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EDITOR'S PREFACE

HE usual formality of a foreword, to a portly volume with introductory matter

extending over fifty pages, might at first sight seem to be wholly uncalled-for.

Yet quite apart from the many pertinent points that have been there

exhaustively treated or lightly touched upon, according as their respective merits

demanded, there remain certain particulars which may fittingly find a place here.

The scheme of printing The Christian Puránna had its origin in a suggestion
made by Mr. J. A. Saldanha, B. A., LL. B., Sub-Judge of Alibagh, Bombay Presidency,

4 in his learned lecture on Fr. Stephens's work, delivered three years ago in the Catholic

Union Club, Mangalore. In order to obtain as many copies of the book as possible,

as well as to evoke interest in the almost forgotten classic of the Konkan, he undertook

a journey to Goa and along the western coast, appealing to the people at large by

means of lectures such as the one read by him before the members of the Bombay

Branch of the Royal Asiatic Society. In thus bestirring himself in behalf of the

worthy cause, Mr. Saldanha may justly be held entitled to no small share of

thankful recognition with respect to the present publication.

From the very outset the patriotic project had the fullest approbation and

hearty sympathy of the Very Rev. E. Frachetti, S. J., the then Superior of the

Jesuit Mission in Mangalore. Inquiries were directed by him to London, Lisbon, and

Rome, regarding any surviving copies of the Purnna, but though the inquiries have
been productive of much good in enlisting the sympathies of learned persons and

associations, no evidence has been forthcoming of a single copy being extant outside India.

r ii

For want of funds, however, the undertaking had to be put off till it received

the necessary material support of Mr. Simon Alvares, well-known for his public-spirited

and beneficent activities in the cause of education and of social reform in South Canara.
A



ii	 EDITOR'S PREFACE

Mr. Alvares has proved a true patron of literature by generously guaranteeing the full

am tint needed to have one thousand copies of the 1)00k printed by the Codialbail

Pre , Mangalore.

Grateful mention should here be made also of the indebtedness of the

movement for printing the Puránna to the kindly interest taken in it, from its inception,

by Mr. R. E. Enthoven, I. C. S. (Bombay).

The original plan of the work confined itself, as mentioned elsewhere, solely

to the publication of the Text of 'the Paránna with a biographical sketch of the

authu and a brief Introduction. But in course of time, owing to the increasing interest

evince I in the publication, and out of deference to the wishes of scholars at home and

abroa:, it was thought advisable to add to the volume a full introductory essay, and

a vocani1ary of words presenting difficulties of any sort to the general reader. This

additio ial work necessarily entailed considerable delay, for which, I take this opportunity
of tend ring my sincere apologies to such as have subscribed for copies in advance.

The de ay has, however, been fruitful in clearing up many difficult and doubtful points

connectd with the publication.

The work, as now brought out, may be regarded as an editio princeps in
consider tion of the total absence of printed copies of it whether in or outside India.

In addition to the Text and its appurtenances, which are presented in their original

entirety ind without loss to their intactness, there is furnished, for the first time,

a good dal of explanatory matter consisting of a running synopsis of the contents in

English, arranged under capitular headings in the vernacular, a Biographical Note,
an Introd'ction, and a Vocabulary.

t remains for me here to place on record my indebtedness to those who

have in a variety of ways given me assistance in preparing the work for the press.

Reference has more than once been made elsewhere, to valuable notes and comments

furnished y Lt.-Col. K. R. Kirtikar, F. L. S. ; I. M. S., (Retired), whose varied

erudition and splendid gifts and achievements in different departments of science and

literature a e too well known to need any mention here. his services in quality and

in quantity liave been such as are hard to estimate in words. Similar acknowledgments

are due by ine to Professor R. R. Bhagawat of St. Xavier's College, Bombay, whose
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eminent scholarship and deep and original research in Vedic and other Sanskrit

literature in particular, and in Prkrit and Mar&thi literature in general, have acquired
for him the high commendation of savants both in India and in Europe. To the help,
advice, and opinion given voluntarily and at considerable personal sacrifice by these

two gentlemen, is due in great measure whatever merit the vocabulary may be deemed

to possess. This kind supervision of theirs, however, has not been restricted to the
vocabulary, but, as will appear from the Introduction, has been extended to other
portions of the work.

My thanks are also due to Messrs. Dunbar Brothers of Parel, Bombay,

Mr. Marian Saldanha, an enthusiast of Puránnic literature, Mr. Julian Coelho, and the

Rev. S. B. C. Luis, for the kind loan of their precious manuscript copies of the book,

which have been of the utmost utility in the work of collation. Mr. J. A. Saldanha,

too, has very obligingly favoured me with a copy in Devanágari characters, to which
reference has been made in the Introduction.

In connection with the translation of the Portuguese Censures and Licences,

and the Dedication, I wish to offer my thanks to the Very Rev. J. Pires Antunes, S. J.,

and the Rev. J. Monteiro d'Aguiar, Secretary to the Bishop of Cochin, whose scholarly

pens have supplied an English rendering of documents expressed in the somewhat
unfamiliar style of a bygone age.

I have also to thank the Editor of The Mangalore Magazine for permission
to utilize for the compilation of the Biographical Note, the learned articles on
Fr. Stephens contributed to that Magazine by the Rev. D. Fernandes, S. J., who has
since become identified with the Editor.

It is needless to mention my obligations to Dr. Grierson's Marâthi Language

volume of his series of the Linguistic Survey of India, from which I have freely

quoted, arid also to the several other works consulted by me and referred to in the
Introduction, and elsewhere.

P
The Rev. Brother L. Doneda, S. J., the Superintendent of the Codialbail

Press, merits special mention for the neat execution of an oriental work involving an

unusual outlay of type and unavoidable delays. In Mr. J. J. Rego of the same Press
I have found an able adjutant in proof-reading, which has been of a kind much out
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of the common, while his suggestions at various stages of the work have tended to

the improvement of the letter-press and the general get-up of the book.

Before closing I take occasion to elucidate two points and also to add a piece

of bibliographical information, pertaining to the author of The Christian Puránna, as

it is too late to do so elsewhere in the body of the volume. Following one version

I have stated at p. xxxvii that Fr. Stephens "was probably buried at Rachol." But

at p. xxxv, in an excerpt quoted from a letter dated from Goa by the Governor Ferno

de Albuquerque, Fr. Stephens's death is referred to as having occurred "in this city."

This statement would render it improbable that Fr. Stephens's remains should have

been interred at Rachol, considering the distance between the two places. It may

therefore be added that wheresoever -they may lie, the place of their deposition is yet

unknown, and may be an object of interesting search to the antiquarian and the patriot,

and of pious discovery to the Indian Christian.

In the foot-note to p. xxiii quoted from the Encyclopedia Britannica, it is

stated that "the first Englishman who actually visited India was Thomas Stephens,

in 1579, unless there be any foundation in fact for the statement of William of

Malmesbury, that in the year 883 Sighelmus of Sherborne, being sent by King Alfred

to Rome with presents to the Pope, proceeded from thence to the East Indies to visit

the tomb of St. Thomas at Mylapore (Mailapur, also called San Thoiné, a suburb of

Madras)." Weighing, however, certain statements contained in Bishop Medlycott's

In iia and the Apostle Thomas with others of an opposite nature occurring elsewhere,

one would be inclined to think it improbable that the site of the tomb of St. Thomas

was known to Europeans so far back as 883 A. D. This would seem to put an end

to the possibility of Sighelmus of Sherborne having come to the 'East Indies,' and

would ensure to Fr. Stephens the glory of having undoubtedly been 'the first

Englishman in India.'

It has been observed on page xxxvi that Fr. Stephens's name had acquired

• downright Portuguese form at the hands of his clerical brethren and had undergone

• strange transformation in the mouths of the laity. It was in view of this fact,

evidently, and fully to serve the purpose of convenient reference, that Dr. Burnell, in
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his rare and remarkable "Tentative List ", seems to have mentioned the works of
Fr. Stephens both under Estevo and under Busten.

It is well-nigh superfluous for me to add that I am most painfully aware of

my short-comings in the editing of a work of such enormous dimensions, beset as the

task has been with many and varied difficulties. The lengthy list of errata appended

to the book might at first sight appear formidable, but a slight inspection of it will

convince the reader that the errors are mostly of a purely typographical character,

and that consequently their inclusion is the result of a scrupulous regard for correct
orthography.	 -

Let me conclude with a renewed expression of the hope elsewhere put into

words by Dr. Kirtikar, and entertained by many others, that The Christian Puránna

may find a ready welcome especially from those to whom it mainly and directly

appeals, and that its utility may be further enhanced by a Devanágari transcription of

it, which by wedding the kindred sign to the sound, will harmonize to the eye what
is harmony itself to the ear.

Joseph L. Saldanha.
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HE England of the latter half of the sixteenth century witnessed a mighty intellectual

Ilk	 upheaval in which, along with the sublimest genius, sprang up talent of no inconsiderable
originality and force, like a group of magnificent hills about a range of stupendous mountains.
Both in the realm of letters and in the kingdom of Old Faith there appeared luminaries of

varied brilliance and magnitude,;bedding an undying effulgence on the world by a divine blending of the
martyr's palm with the poet's laurel. From such a glorious country in the West to one in the remote
East, curiously contrastive by her profusion of material grandeur no less than by the diversity of her races
with their quaint customs and creeds, is indeed a far cry. Yet a most wonderful turn of singular good
fortune bestowed on distant and dreamy India, as it were for the benefit especially of the growing ranks
of her earliest Christians, the priceless boon of the life-long services of one of the rarest minds and the

pnoblest hearts nurtured in an atmosphere such as the one just described. Nearly five and twenty years
before the Charter to trade with the East was granted to the East India Company, which pioneered
British dominion over this land, the province of Goa had already hailed the auspicious arrival of the First
Englishman in India,") who, according to certain exceedingly probable conclusions drawn from a.set of
known circumstances, would seem to have been the providential forerunner of the East India Company
and, therefore, of the British Ráj itself. But it is not for this alone that he should be considered entitled
to the admiration and gratitude both of Rulers and Ruled. Endowed with a sympathetic imagination
and characterized by an utter absence of insularity—qualities not commonly met with—he laboured
silently and fervently till his death for a period of forty years among the Christians of Goa and Salsette,
living as though he were one of themselves, and giving at the same time, as occasion would arise, whatever
help he could to all European foreigners no less than to his enterprising countrymen engaged in Indian
speculations. Nor is this all: great as was the good he wrought in the cause of Religion in the land of his
adoption, of still greater value, even as the world would regard it, is the splendid legacy he has left behind

in his immortal work, the Christian Puránna, which is the only performance of its kind ever accomplished
by an Englishman. Grand in its conception and vast in compass, it is filled with a poetic beauty not inferior
to that of the best productions of indigenous writers of a bygone day, and thus it claims for its author a
permanent place in the minds and hearts of all loyal Indians and patriotic Britishers, and, for itself, a
unique position in one of the most beautiful literatures of the soil. Yet owing either to a too great concern

(1) "The first Englishman who actually visited India was Thomas Stephens, in 1579, unless there be any foundation
in fact for the statement of William of Malmesbury, that in the year 883 Sighelmus of Sherborne, being sent by King Alfred
to Rome with presents to the Pope, proceeded from thence to the East Indies to visit the tomb of St. Thomas at Mylapore
(Mailapur, also called San Thomé, a suburb of Madras), and brought back with him a quantity of jewels and spices.
Stephens was educated at New College, Oxford, and was Rector of the Jesuits' College in Salsette; his letters to his father
are said to have roused great enthusiasm in England to trade directly with India."—Encyclopdia Britannica, soth Edition,
Vol. XII., P. 798, Article India.
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for things of the present hour or, more probably, to the difficulty of procuring(') even the choicest
of the literary relics of one who may be said to have nobly fulfilled, though in a humble and noiseless
way, the two-fold vocation of priest and poet, coupled undoubtedly with the scantiness of records relating
to his life, and also, perhaps, with a lack of awakened interest in his writings on the part of the public
at large, the cloud of obscurity has been allowed to settle on the life and life's work of the First
Englishman in India.

Thomas Stephens was born at Buistan, Wiltshire, then in the old diocese of Salisbury about the
year 1549. He belonged to a respectable family and, as his father, removing to London, started on a
commercial career, which soon made him one of the leading merchants of the metropolis, he became
imbued at an early age with mercantile notions. Little is known of his boyhood and youth, and though
a writer of Hakluyt's reputation seems to have believed that he was educated at New College, Oxford—
an opinion quoted by the late Sir W. W. Hunter in his Article "India" in the Encyclordia Britannica-
yet a careful search among the Registers of Oxford students points to the unlikeliness of his having ever
been in any of the Colleges of Oxford. Probably on the authority of Hakluyt himself, Philip Anderson
also says in The English in Western India: "Thomas Stephens is the first Englishman of whom we are
sure that he visited the Western Shores of India. When there, he was only known as a Jesuit, but he
had been originally educated at New College, Oxford." Mr. A. F. Pollard, however, writing in the
Dictionary of National Biograjthy, identifies him with the Thomas Stephen, native of Bourton, Dorset,
who was elected Scholar of Winchester in 1564, his age being given as thirteen. But the error of
Hakluyt's statement making the subject of this memoir an Oxford student, might easily have arisen from
his name having been mistaken for that of Richard Stephens, his brother. Richard, according to several
entries in the Douay Diaries preserved in Archbishop's House, Westminster, was, as a Catholic, a student
at New College, Oxford. From the same source we gather that Richard's life was full of vicissitudes.
After leaving College he seems to have become a heretic and served as amanuensis first under Dr. Jewell,
and then under Parker. But subsequently recanting his errors, he is said to have crossed over to the
continent and entered the famous seminary of Douay, where, for the remarkable distinction he attained
in Philosophy and Theology, he was honoured with an appointment to the chair of Theology on the
completion of his clerical studies. To return to Thomas Stephens—in an article entitled Facts of
Indian Progress, contributed by the late Sir Monier Monier-Williams to the Gonlemborary Review, we
find the following statement: "The first Englishman known to have reached India via the Cape of Good
Hope, was a man named Thomas Stevens (also called Stephen de Buston or Bubston in Dodd's Church
History Vol. II, P. 133.). He belonged to the diocese of Salisbury, and having given proof of ability, was
sent as a student to Rome, where he became a Jesuit. It is stated that he was once a member of New
College, Oxford, but no such name is on the books." But the writer in a note adds: "I find that one
Thomas Stephens took his degree at St. John's College, Oxford in June 1577." Now this could not have
been Fr. Thomas Stephens, who, as the records show, was admitted into the Society of Jesus at St. Andrea,
Rome, October 20, 1575, and was already making his noviceship in June 1577. Thus the statement
about Fr. Stephens having been an Oxford student would seem to have hardly any foundation in fact.
But though not a student of any of the Colleges of Oxford, yet being the son of a man of means, and

(1) No printed copy of the Christian Furdnna is known to be extant. See Introduction.

ft
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endowed with brilliant parts, the future Apostle of Salsette may very probably have been brought into

familiar contact with Blessed Edmund Campion and several other Catholic Oxford students of the time;
and this supposition would, in the absence of any known causes, seem to account for his conversion to
Rome as having been effected through the noble example and under the enlightened influence of these
companions.

However that may have been, we have it on good authority that, soon after he had finished his
scholastic career, Stephens attached himself to Thomas Pounde, a man whose life-story may be said to

range, with a grand and gloomy romance, from the dazzling splendours of the Royal Court where he was
a special favourite of the Queen to the chilling horrors of an imprisonment of thirty long years, undergone
in ten different dungeons for the sake of the Ancient Faith. The perusal of the accounts of the Indian
Missions, few and far between as they must necessarily have been in those days, seem to have fired the
hearts both of Pounde and Stephens with a desire of entering the Society of Jesus. Their common

r

	

	 aspirations and a similarity of tastes brought the two friends often together, and Stephens found a ready
asylum under Pounde's roof when the trials of the English Catholics were daily growing worse and worse.

However, for the greater safety of both, they hit upon a plan which worked well enough for a
time. They agreed that, in appearing abroad, Pounde should play the role of master, Stephens under-
taking to go about in the habit and employ of his servant. This ruse was intended as a blind to their

4 Protestant brethren, who kept the strictest vigilance upon the movements of Catholics, especially of such
as were well-dressed and appeared to be in good circumstances. Thus they went on living together for
nearly two years. But the hope deferred of accomplishing an object lovingly cherished in their hearts,
filled them with a sickening impatience of further delay in a place, where life, besides, was beset with
dangers in all directions. They, therefore, collected together what funds they could by the sale of such
articles as they had at hand, and, with a firm resolve to overcome every hindrance that was keeping them
back, put themselves in readiness to seize the first opportunity of secretly setting out for Rome. Far
different, however, were the designs that Providence had planned for one of the two companions.
Through the perfidious conduct of the man in whose house he happened to be staying at this time,
Pounde was betrayed to the Queen's Officers and was doomed to a long and tedious incarceration to
which we have already referred.

Greatly grieved at the hapless fate of his friend and left to himself, Stephens travelled alone to
the Eternal City, and there, approaching the General of the Society of Jesus, laid before him his humble
petition to be admitted among his sons. He likewise begged that his friend Pounde might also be granted
a similar privilege, in absentia; but three years passed before the prisoner-for-conscience'-sake succeeded
in obtaining the admission prayed for. Stephens, however, received a favourable answer without delay,
and was enrolled as a novice in the Roman Seminary of Sant' Andrea on October 20, 1575. This
Seminary with the annexed Church of Sant' Andrea, which was built in 1678, at the expense of Prince
D. Camillo Pamphily, nephew of Pope Innocent X., by the celebrated architect Bernini, still stands on
Quirinal Hill. During his novitiate Stephens had for companions several of his fellow-countrymen and
former associates from Oxford, such as Robert Parsons of Balliol, William Weston of Canterbury, John
Lane of Corpus Christi, Giles Gallop and the future martyr, Henry Garnet. Edmund Campion, however,
had just entered upon his "Scholastic" term.
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Once a novice, Stephens began to feel a fervent longing to join the distant Indian Missions of
which F e had heard exceedingly thrilling accounts. The blissful prospect of dying for the Faith in heathen
Hindus-.an attracted him more and more strongly as days went by, with an assurance, as it were, of
enablirg him to secure there the immortal palm of martyrdom which he had missed in his native country.

Accord i ngly, having finished his novitiate and made some progress in Philosophy and Theology, he
earnes y begged of his superiors that he might be permitted to proceed to India. Fr. Everard Mercurian,
the thn General of the Society, granted his request. From Rome he was sent to Lisbon, whence he sailed
for his destination "in one of five ships which left Lisbon on April 4, 1579" and reached Goa "the

principal city of all the East Indies" on the 24th of October of the same year. On reaching the land of
his desire, the young missionary, not yet raised to the priesthood, sent his father a detailed and interesting
accoint of the long voyage from Lisbon to Goa, together with his first impressions of India and its peoples.
This letter coming from the first English Jesuit sent to the Indian Missions and the first Englishman
knor a to have reached India via the Cape of Good Hope has, besides, an important additional interest
attached to it, being the first of a series of missives, through which his countrymen seem to have conceived
the idea of becoming sharers in the wealth which India was then yielding in abundance to the Portuguese

merchants. In The English in Western India, Philip Anderson tells us that a single letter from
Thomas Stephens to his father in London filled the people with amazement that "a Roman ecclesiastic
should enter with such eagerness and penetration into commercial affairs," and adds further that "his
advces were the strongest inducements which London merchants had been offered to embark on Indian
spe:ulations." The reason is not far to seek. It has already been mentioned that the father of the
young Jesuit was a leading merchant in London and that the clever and gifted missionary had become
imued at an early age with commercial ideas. Hence it may easily be imagined how these letters,
wLtten by the first Englishman in India, must have gone the round of his father's commercial acquaint-
ances, and what a glowing picture of hopes and prospects they must have produced in their minds, coming
as they did from one whose knowledge of the ins and outs of mercantile business rendered them of special
vrue. But unfortunately only two of the letters written by Fr. Stephens—one addressed to his father
and the other to his brother—have been preserved. The former is printed in Hakluyt's Collection of

Voyages as a valuable contribution to the "principal navigations, voiages, traffiques and discoveries of the
English Nation, made by sea or overland, to the remote and farthest distant quarters of the Earth, at any

t me within the Compasse of these 1500 yeeres." We give it below, in full, as it possesses a peculiar

i-iterest derived from the personality of the writer as well as from the details furnished in it of a voyage
round the Cape in the days of experimental navigation between England and the East Indies, when
the art of sea-faring depended more on the caprice of the elements than on the discoveries of Science.

It bears the date of November io, 1579 :-

After most humble commendations these shall be to crave your daily blessing, with the commend-
ations unto m y mother, and withal to certify you of my being according to your will and my duty. I wrote
unto you taking my journey from Italy to Portugal, which letters I think are come to your hands, so that,
presuming thereupon, I think I have the less need at this time to tell you the cause of my departing, which
nevertheless in one word I may conclude, if I do but name obedience. I came to Lisbon towards the end of
March, eight days before the departure of the ships, so late that if they had not been stayed about some
weighty matters they had been long gone before our coming, insomuch that there were others ordained to
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go in our places, that the King's provision and ours also might not be in vain. Nevertheless, our sudden
coming took place, and on the 4th of April five ships departed for Goa, wherein, besides shipmen and
soldiers, there were a great number of children, which in the seas bear out better than men, and no marvel,
when that many women also pass very well. The setting forth from the port, I need not tell how solemn
it is, with trumpets and shooting of ordnance, you may easily imagine it, considering that they go in the
manner of war. The tenth of the foresaid month we came to the sight of Porto Sancto, near unto Madeira,
where an English ship set upon ours (which was then also alone) with a few shots, which did no harm, but
after that our ship had laid out her greatest ordnance they straitly departed as they came. The English
ship was very fair and great, which I was sorry to see so ill-occupied, for she went roving about, so that we
saw her at the Canary Isles, unto the which we came the 13th of the said mouth; and good leisure we had
to wonder at the high mountains of the Island Teneriffe, for we wandered between that and Great Canaria
four days, by reason of contrary winds; and briefly, such evil weather we had until the 14th of May that
they despaired to compass the Cape of Good Hope that year. Nevertheless, taking our voyage between
Guinea and the Islands of Cape Verde, without seeing of any land at all, we arrived at length unto the
coast of Guinea, which the Portuguese so call, chiefly that part of the burning zone which is from the sixth
degree unto the equinoctial, in which parts they suffered so many inconveniences of heats and lack of winds
that they think themselves happy when they have passed it; for sometimes the ship standeth there almost
by the space of many days, sometimes she goeth, but in such order that it were almost as good to stand
still. And the greatest part of this coast not clear, but thick and cloudy, full of thunder and lightning and
rain, so unwholesome that if the water stands a little while all is full of worms, and falling on the meat
which is hanging up, it maketh it straight full of worms. Along that coast we oftentimes saw a thing
swimming upon the water like a cock's comb (which they call a ship of Guinea), but the colour much fairer,
which comb standeth upon a thing almost like the swimmer of a fish in colour and bigness, and beareth
underneath in the water strings, which save it from turning over. The thing is so poisonous that a man
cannot touch it without great peril. In this coast, that is to say, from the sixth degree unto the equinoctial,
we spent no less than thirty days, partly with contrary winds, partly with calm. The 30th of May we passed
the equinoctial with contentation, directing our course as well as we could to pass the promontory, but in
all that gulf, and in all the way beside, we found so often calms that the expertest mariners wondered at it.
And in places where are always wont to be most horrible tempests we found most quiet calms, which was
very troublesome to those ships which be the greatest of all others, and cannot go without good winds.
Insomuch that when it is tempest almost intolerable for other ships, and maketh them main all their sails,
these hoist up and sail excellent well unless the waters be too furious, which seldom happened in our
navigation. You shall understand that being passed the line they cannot straightway go the next way to
the promontory, but according to the wind they draw always as near south as they can to pat themselves
in the latitude of the point which is thirty-five degrees and a half, and then they take their course towards
the east, and so compass the point. But the wind served us so that at thirty. degrees, we did direct our
course towards the point or promontory of Good Hope.

You know that it is hard to sail from east to west, or contrary, because there is no fixed point in
all the sky whereby they may direct all their course, wherefore I shall tell you what help God provided for
these men.

There is not a fowl that appeareth, or sign in the air, or in the sea, which they have not written
which have made the voyages heretofore. Wherefore, partly by their own experience and pondering withal,
what space the ship is able to make with such a wind and such direction, and partly by the experience of
others whose books and navigations they have, they guess whereabouts they be touching degree of longitude,
for of latitude they be always sure, but the greatest and best industry of all is to mark the variation of the
needle or compass, which in the meridian of the island of St. Michael, which is one of the Azores in the
latitude of Lisbon, is just north, and then swerveth towards the east so much, that betwixt the meridian
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aforesaid and the point of Africa it carrieth three or four quarters of thirty-two. And again, in the point of
Afrca, a little beyond the point that is called Cape Las Agullas (in English the Needles) it returnet.h again
unU the north, and that place passed, it swerveth again towards the west, as it did before proportionally.

As touching our first signs, the nearer we came to the People of Africa the more strange kinds of
fowls appeared, insomuch that when we came within no less than thirty leagues (almost an hundred miles)
and 600 miles as we thought from any island, as good as 3000 fowls of sundry kinds followed our ship,
some of them so great that their wings being opened from one point to another contained seven spans, as
tho mariners said. A marvellous thing to see how God provided so that in so wide a sea these fowls are all
fat, and nothing wanteth them. The Portugals have named them all according to some property which
thy have; some they call rashtails, because their tails be not proportionable to their bodies, but long and
small, like a rush; some forked-tails, because they be very broad and forked; some velvet-sleeves, because
tFey have wings of the colour of velvet, and howeth them as a man boweth his elbow. This bird is always
welcome, for he appeareth nearest the Cape. I should never make an end if I should tell all particulars,
bat it shall suffice briefly to touch a few, which yet shall be sufficient if you mark them to give occasion to
glorify Almighty God in His wonderful works and such variety in His creatures. And to speak somewhat
of fishes, in all places of calm, especially in the burning zone near the line (for without we never saw any)
there waited on our ship fishes as long as a man, which they call Tuberones; they come to eat such things
t.s from the ships fall into the sea, not refusing men themselves if they light upon them. And if they find
mny meat tied in the sea they take it for theirs. These have waiting on them six or seven small fishes
which never depart), with guards blue and green round about their bodies, like comely serving men; and

they go two or three before him, and some on every side. Moreover, they have other fishes which cleave
always unto their body, and seem to take such superfluities as grow about them, and they are said to enter
into their bodies also, to purge them if they need. The mariners in times past have eaten of them, but since
they have seen them eat men their stomachs abhor them. Nevertheless, they draw them up with great
hooks, and kill of them as many as they can, thinking that they have made a great revenge. There is
another kind of fish, as big almost as a herring, which bath wings and flieth, and they are together in great
number. These have two enemies, the one in the sea, the other in the air. In the sea the fish which is
called albocore, as big as a salmon, followeth them with great swiftness to take them. This poor fish uot
being able to swim fast, for he hath no fins, but swimmeth with moving of his tail, shutting his wings,
lifteth himself above the water, and flieth not very high. The albocore seeing that, although he have no
wings, yet giveth he a great leap out of the water, and sometimes catcheth him, or else he keepeth himself
under the water, going that way on as fast as he flieth, and when the fish, being weary of the air, or thinking
himself out of danger, returneth into the water, the aihocore meeteth with him. But sometimes his other
enemy, the sea-crow, catcheth him before he falleth.

With these and like sights, but always making our supplications to God for good weather and
salvation of the ship, we came at length unto the point so famous and feared of all men, but we found there
no tempest, only great waves, where our pilot was a little overseen; for whereas commonl y all others never
come within sight of land, but seeing signs ordinary and finding bottom, go their way sure and safe; he
thinking himself to have wind at will, short so nigh the land that the wind turning into the south and the
waves being exceeding great, tossed us so near the land that the ship stood in less than fourteen fathoms
of water, no more than six miles from the Cape, which is called Las Agullas, and there we stood as utterly
cast away; for under us were rocks of inainstone so sharp and cutting that no anchor could hold the ship, the
shore so evil that nothing could take land, and the land itself so full of tigers and people that are savage
and killers of all strangers, that we had no hope of life or comfort, but only in God and a good conscience.
Notwithstanding, after we had lost anchors, hoisting up the sails so as to get the ship a coast in some safer
place, or when it should please God, it pleased His mercy suddenly, where no man looked for help, to fill
our sails with wind from the laud, and so we escaped, thanks be to God. And the day following being in.
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4 the place where they are always wont to catch fish, we also fell a fishing, and so many they took that they
served all the ship for that day and part of the next. And one of them pulled up a coral of great bigness
and price. For there they say (as we saw by experience) that the corals do grow in the manner of stalks
upon the rocks in the bottom, and were hard and red.

The day of peril was the 29th of July; and you shall understand that the Cape passed, there be
two ways to India, one .within the Isle of St. Lawrence, which they take willingly, because they refresh
themselves at Mozambique, a fortnight or a month, not without great need, and thence in a month more
land in Goa. The other is without the isle of St. Lawrence, which they take when they get forth so late,
and come so late to the point that they have no time to take the foresaid Mozambique, and then they go
heavily, because in this way they take no port. And by reason of the long navigation and want of food and
water, they fall into sundry diseases, their gums grow great and swell, and they are fain to cut them away,
their legs swell, and all the body becometh sore and so benumbed, that they cannot stir hand or foot, and
so they die for weakness. Others fall into fluxes and agnes, and die thereby. And this way it was our
chance to make; yet, though we had more than one hundred and fifty sick, there died not past twenty-seven,
which loss they esteemed not much in respect of other times. Though some of ours were diseased in this
-sort, yet, thanks be to God, I had my health all the way, contrary to the expectation of many. God send
me m y health so well in the land, if it may be to His honour and service. This way is full of privy rocks
-and quicksands, so that sometimes we durst not sail by night, but by the providence of God we saw nothing,
nor never found bottom till we came to the coast of India. When we had passed again the line, and were
come to the third degree, or somewhat more, we saw crabs swimming on the water, that were red as though

4 they had been sodden, but this was no sign of land. After about the eleventh degree, the space of many
days, more than ten thousand fishes by estimation followed round about our ship, whereof we caught so
many that for fifteen days we did eat nothing else, and they served our turn very well, for at this time we
had neither meat nor almost anything else to eat, our navigation growing so long that it drew near to seven
months, whereas commonly they go in five, I mean when they sail the inner way. But these fishes were
not sign of land, but rather of deep sea. At length we took a couple of birds, which were a kind of hawk,
whereof they joyed much, thinking that they had been of India, but indeed were of Arabia, as we found
- afterwards. And we that thought we had been near India were in the same latitude, near Socotera, an isle
in the mouth of the Red Sea. But there God sent us great winds from the north-east, or N. N.-east, where-
upon unwillingly they bear up towards the east, and thus we wait ten days without seeing sign of land,
whereby they perceived their error, for they had directed their course before always north-east, coveting to
multiply degrees of latitude; but partly the difference of the needle, and most of all the running seas, which
at that time ran north-west, had drawn us to this other danger, had not God sent us this wind, which at
length waxed larger, and restored us to our right course. These running seas be so perilous that they
deceive the most part of the governors, and some be so little curious, contenting themselves with ordinary
experience, that they care not to seek out any means to know when they swerve, neither by the compass,
nor by any other trial. The first signs of land were certain fowls, which they knew to be of India: the
second, boughs of palms and sedges; the third, snakes swimming on the water, and a substance which they
call by the name of a coin of money, as broad and as round as a groat, wonderfully painted and stamped by
nature, like unto some coin. And these two last signs be so certain that the next day after, if the wind

- swerve, they see land, which we did to our great joy, when all our water (for you know that they make no
beer in those parts) and victuals began to fail us; and to Goa we came the 24th of October, there being
received with passing great charity. The people be tawny, but not disfigured in their lips and noses, as the
Moors and Kaffirs of Ethiopia. They that be not of reputation, or at least the most part go naked, saving
an apron of a span long and as much in breadth before them, and a lace two fingers broad before them,
girded about with a string, and no more. And thus they think themselves as well as we with all our trim-
ming. Of the fruits and trees that be here I cannot now speak, for I should make another letter as long as
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this. For hitherto I have not seen tree here whose like I have seen in Europe, the vine excepted, which,
nevethe1ess here is to no purpose, so that all the wines are brought out of Portugal. The drink of this
coucry is good water, or wine of the palm tree, or a fruit called cocoas. And this shall suffice for this
time. If God send me my health I shall have opportunity to write once again. Now the length of my
letter compelleth me to take my leave, and thus I wish you most prosperous health.

From Goa, November 10, 1579.
Your loving son,

THOMAS STEVENS.

The other letter, to which Preference has already been made, was likewise written from Goa, but
four years later than the first, that is on the 24th of October 1583, and addressed by the writer to his
brot1er Richard Stephens, who, as we have mentioned before, was a Doctor of Theology in Paris.
UnLke the first, however, it is written in Latin, probably to be in keeping with the dignity of the learned
ProL.ssor. A copy of it, though with several omissions, is preserved in the National Library ofBrussels.1
Below we give a full translation of the portions still extant rather than make extracts, in order not to
further mutilate a precious document which, we think, our readers would wish to have as intact as possible.

I.H.S.
My DEAREST BROTHER,	 PAX CHRISTI.

Your letter from Cahors written on the 28th of May 1581 reached me at Goa on the 12th of
Oct,ber 1583. Nor am I astonished that such a long period of time should have elapsed between your
writing and my receiving it. For I doubt if you have a convenient way for sending your letters to Lisbon.
It nay also be that you are not acquainted with the time when Portuguese ships yearly sail from the port
of Lisbon; and I should like you to know that this takes place about the 25th of March since the correction
in the calendar. Thus it happens that every year, but in different months, some ships sail from the port
and others steer into it. As for me, I am often deterred from writing to you as I know not where you are,
exctpt on the receipt of a letter from you. And even when you have mentioned Cahors or Paris in your
lettr, I still remain ignorant as to which way or by whom I ought to forward my letters to you, especially
whn you have failed to explain these things tome. All that you said in your long wished-for letter was most
wel -ome to me. Indeed I read it with that degree of pleasure which a letter from such a brother deserved.

I have come to know of everything regarding the Fathers of our Society and the Catholics of
EnIand. Letters from Ours and accounts of the persecution in England have informed us of the illustrious
martyrdom of Father Campion and his companions.(2)

I was exceedingly pleased with the account you gave me of each of our common friends. It is
only natural that I should desire to know something about the state of those whom I daily recommend to
God in my prayers. 1 am glad . that our esteemed father is well, but I am astonished to find that he has
been spared altogether in this calamity. It is wonderful that, after having been so often harassed by heretics
in r peaceful republic, he should have come off safe from a wide-spread slaughter of citizens. As for our
TelL tive and, as you say, my namesake having been appointed Viscount of Boervensis, I pity him. This is
not the time for honours but confusion. You know how hard it is for a man with this office not to abuse
his power even against Catholics.

I congratulate you on your possession of friends and benefactors. But listen to me, dear brother,
it is only He for whose love you have left your country that can bestow on you the greatest help and

.0 )  It was from this Library that the writer on Fr. Stephens in the Mangalore illangazine obtained a copy of the same letter.
(2) Blessed Edmund Campion, S. J., was hanged, drawn and quartered for the Catholic Faith, at Tyburn, London,

Decmber 1, 1581. Along with him suffered Blessed Alexander Bi-iant, S. J. These and fifty-two others who were martyred
in England from 1535 to 1581 were Beatified by Leo XIII., December 9, 1886.



BIOGRAPHICAL NOTE	 XXXI

distinction that you may hope for. You have within yourself all that you can desire. If indeed, as you
yourself tell me; you look for means to favour the cause of some Catholic exiles, I praise you for your wisdom.
But unless you come into possession of some small estates by winning the good graces of the grandees,
Christ will not have wherewith to feed His own. You should, however, undersband me to speak in such a
way that, if one day Almighty God inspires you from heaven with the idea of embracing a more perfect kind
of life, the protection of these great men may prove no hindrance to you. "Be on your guard against the
snares of your enemies," is a maxim that you should highly treasure. I am glad that you have always been
enjoying good health. I, too, though tried by a serious illness during the first year, recovered that very year.
Not long after, owing to the vast harvest of souls and the extremely few labourers, I had to be advanced
to Holy Orders. After this I was sent to the peninsula of Salsette to help the Christians lately converted.
This peninsula is under the dominion of the Spanish king. It lies near the island of Goa. With an extensive
curve it encloses that part of Goa which looks to the south, as well as a part of the continent. On the north
and the east it is bounded by a broad river; on the west, by the Indian Ocean. Moreover in the south it is
divided from the continent by two small rivers flowing on both sides, and by densely wooded hills. It is six
miles in breadth and eighteen in length. There were eight churches in this place, and last year three more
were added to them. It was only natural to add to the number of churches, as the number of Christians
was on the increase. There is, however, one part of this peninsula, the one, I mean, that is nearest the
continent, in which there are but a handful of Christians; the pagans, of whom there are a great many, are
all of a warlike character and are the sworn foes of the Portuguese name. They are dead against the
Christian faith, and have for many years been doing great harm to the Christian republic, partly by their
open attacks and partly by their conspiracies. For, as in many other places subject to the Portuguese, the
pagan temples have been destroyed, and . . . . (Here many things are missing)
a most industrious procurator. With these, two other Brahmins and a boy of the same caste and descended
from the very people of Cuncolim, whom however the inhabitants did not spare on account of their great
hatred for the Fathers. Another boy of excellent character and tried virtue, named Aiphonsus, fell in with
the enemy, and because he would not give up the breviary of Fr. Peter Bemno, the tendons of his hands and
knees were cut. He continued to live till the next day, shedding a great deal of blood, and having at
last received a deadly wound from the enemy, expired. Two or three of his attendants were murdered; the
rest effected their escape by flight or were spared by the enemy. Such was the end of our Fathers, who
were so eagerly zealous for the salvation of souls as to give rise to the hope that with their help the Christian
religion would be propagated throughout the length and breadth of the land. It is unnecessary to say who
Fr. Rudolph Acquaviva was, as he is very well known in Rome and is illustrious for the nobility of his birth
and the lustre of his virtues. Rudolph, whom the most powerful Moghul king had not the courage to face
and who was safe among so many thousands of hostile Mahomedans, a year or two after he had returned to
Goa, fell in the same week and on the same day, and was put to death near Goa by a few barbarians who
were subjects of the Catholic king. The name of Aiphonsus Pacheco is not altogether unknown. A Spaniard
by nationality, he was sent to Rome that he might inform Ours of the events that were taking place in India.
During this journey he was worn out with care and want of sleep, and yet with a spirit undaunted by so
many and such great dangers and inconveniences, he returned to Goa together with thirteen companions,
who had been greatly wished for. In Goa he did the work of the Society with such ardour that he seemed
like one just entering upon the service of God. Fr. Peter Berno, a Lombard from near Lago Maggiore,
proved bimself.such a strenuous and zealous soldier of Christ, that it was believed of him that within a few
months he would leave but few pagans in his parish. Not long before, he had accompanied the Portuguese
army and was the first to set fire to the Cuncolim temple. He had also slain a cow upon the altar of the
idol so as to clear the place of the superstitious people. He was therefore hated by the infidels, as was seen
from the horrible treatment of his body; for they plucked out one of his eyes, cut off the whole of his skull
and committed other acts of atrocity which I am loath to recount. Fr. Antony Francisco, born in far-famed
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Coimbra in Portugal, accompanied his father Pacheco from Portugal; and though he had been destined by
Fr. Provincial to the Molucca Islands, he was repelled by contrary winds and made for the College of

alsette, where he gave unmistakable signs of the fruit that was to be reaped by his ministry in the future.
They say that Francis Araha was not found among the dead, but being carefully sought for, was dragged
at of a thicket of thorns and expired, boldly confessing the name of Jesus in the midst of many torments

inflicted on him near the idol by the pagans who overwhelmed him with contumely and insuIts.1

This indefatigable son and helper of the Society, who was a Portuguese by nationality, besides
carrying out many other arduous works for which he ever showed himself ready, had in the same year began
and completed the church of Cuncolim. Lest, however, you should be led to think that virtue has shone
frth only in our own circle, I will speak of Paul Costa, of whom I have already made mention. Owing to
Vie familiarity which existed between us, he had a year before asked me if he could find an occasion of dying
fr the Christian faith. In order to try him I answered, "You can easily meet with death. But what fruit
Co you expect to gather from such a death?" On this he sighed repeatedly and replied: "0 how beautiful
i is to lay down one's life for the Faith !" The enemy easily permitted the bodies of the others to be buried
ly their friends and relatives, but those of Ours they cast into a well overgrown with thorns, and in spite of
oar many entreaties, it was only on the third day that, with the permission of Ariolus, they were granted to
us. As you read these things, our condition will seem to you not very prosperous. But if you knew how
ay by day we are harassed fromquarters from which it was to be least expected, all that I have said will

1 resent itself to you in a very favourable aspect. But enough of these disasters, which I have related to
on that you may understand that, though we have fled from England and have not sought refuge in France,

tere has been no lack of dangers and troubles in India. Passing over all this, therefore, I hasten to
another event which indeed gave us an equal amount of trouble in the beginning, but owing to the sweet
disposition of Providence resulted in a happier issue. The Father whom I succeeded in this residence left
rith me a Brahmin boy of an uncommon character who had been baptized by him two years before. He
Lad an elder brother who, too, was a Christian, but as far removed from him in a Christian spirit and piety
as he was close to him in relationship. Their mother as well as the rest of their relatives so obstinately
persisted in infidelity that they strove both openly and covertly to pervert this boy. After he had spent
sme months with us, he became desirous of learning Latin, and with the permission of Fr. Provincial was
about to leave for Goa, when the prospect of his departure so alarmed all his relatives and pagan acquaint-
ances, but most of all his brother, that they began to reason within themselves, saying:—" If he masters the
Latin language, it is to be feared that relying upon the support of literature he will greatly injure us and
oar sect." To be short, they made a conspiracy. They invited the boy home as if to let him say farewell
t. his relatives; but when their entreaties had proved of no avail to bring him over, and the boat into which
h had got was about to leave, the pagans led him off from it partly by force and partly by importunities,
and handed him over to his brother that he might prevail upon him. But seeing that this way was a failure,
tey had recourse to other means. They allowed him to proceed, for when he saw that he had been shut
oat from the sea, he did not worry about the boat but thought he would be able to travel on foot. As he
was making his way, his brother with two companions followed him. He asked him if he meant to leave
his brother and the rest of his relations without bidding them farewell, and threatened him with violence
i-i case he should proceed farther. Then at last, compelled by necessity, the boy consented. At home he
fand his mother and some other relations. Some of these together with his mother had up to this day
Len living as exiles in the neighbouring country, but had returned home allured by the hope of this prey.
They received the young man with open arms. They set before him food that had been so villainously
medicated as to make him lose instantly his reason and memory, with the result that he knew not where he

(1) These five martyrs for the Faith were Beatified by Pope Leo XIII. in 1893. See The First Christian Mission to the
L .eat Moghul, by Father Francis Goldie, S. J., for an interesting account of them.
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was or what he was doing. We have here a fruit called Dit1ro, and if any one tastes of it he is out of his
mind for twenty-four hours, in such a way that you would not be able to tell whether he was drunk or
utterly abandoned. With its juice they seasoned his food, and as after some hours he was coming back to
himself, they repeatedly offered to him the same noxious food. Being out of his senses, he raved in a
wonderful manner, embraced shadows which he took for our Fathers, went about seizing the leaves of the
trees glistening in the moonlight, thinking that they were the letters which he had received from as to be
carried to Goa. While he was raging in this fashion, they laughed at him in their more than brutal cruelty
and led him bound into the territory of the pagans. And first of all they washed his head and the whole of
his body with water, as is their custom, in order to bring him to himself. They then threw him into a prison,
or rather into a cave, and placed two ruffians to watch over him. When he regained his senses and knew
full well where he was, he first pitiably lamented his condition, but presently recommended himself and all
his affairs to Almighty God. His mother, on the contrary, tempted him in all possible ways, trying to
persuade him to give up the Christian faith as his brother had done, and to put on the pagan dress and
turban. She promised him mountains of gold if he obeyed, and threatened him with no end of torments if he
did not. Besides, they brought him sacred ashes, which when mixed with food were believed to have the
power of changing one's mind. But he, having made the sign of the Cross over his food, swallowed it boldly.
When the infidels observed this, they strove to check his hands. When he had thus lain in chains for ten
days or more, a certain apostate, a previous acquaintance of his, came to him. Bernard (for that is the
name of our boy) said to him:— ,, Is it possible, my friend, that I am treated in this way in your property
and grounds. Do I not know your relations from whom our Fathers every year buy cloth for those that
are going to be baptised? How painful will it be to the Fathers to hear it reported that I am detained in
chains in a place belonging to one to whose friends they are so kind." The apostate, pretending to be moved
by what he said, called Bernard's mother and said to her:-" I praise your efforts, but beware of being
deceived by too great a hurry. You think of changing the mind of your son in one day and that by using
violence. Now this is simply impossible. He fell away from as gradually, and gradually must he be
recovered. For we, too, were Christians once upon a time. Gradually were we won over to the Christian
religion and gradually did we leave it. This is not to be wondered at, seeing that the Fathers themselves
do not prevail upon one the very first day, but attract people little by little, and having kept them for some
time, wash them at last in the waters of baptism. So shall it be with this boy if you choose to have me for
your adviser. First of all he must be set free; then we must gently draw him by many allurements. For, if
you do him violence, you will only make him the more obstinate." At this the mother ordered her son to
be released, while the brother and the other relations strongly insisted on the same. He was delivered from
prison and was put only under the care of a guardian. The latter, in order to watch him better, made it a
rule for himself to sing away the night, leave his bed at day-break and sleep during the clay. When a day
or two had passed in this kind of alternate watching and sleeping, the boy who had marked the time
favourable for his escape, fled from the house when the sun had already risen and his warder was sleeping,
and concealed himself in a thick plantation. He avoided going far lest he should be intercepted by his
pursuers. They, on the contrary, thinking that he had fled to the territory of the Christians, scoured the
more distant localities, heedless of the neighbourhood. At last, as the day was getting warm, they returned
home worn out by the heat. The boy, who with his own eyes was watching their movements and with open
ears was listening to their words, seized the opportunity and continued his flight through dense hills and
hidden valleys until he gained the bank, which, from the opposite side, faces the fortress of Salsette and our
College. Here he found a boat by the disposition of Providence. Using a branch of a palm-tree (cocoanut-
tree) for an oar he crossed the river, and was received with joyous surprise by the Fathers who had been
praying for him with the utmost solicitude. And these, dear brother, are the storms, these the billows
which threaten us as we are sailing on this sea and of which you asked me to inform you. Here are birds
some of whom have been lifted up on high as if on the wings of pious desires and, as we trust, have gained

E
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the regions they so eagerly longed for, and others are yet on earth though filled with the hope of a like
happiness. Here are trees some of which have fallen, not indeed to be burnt but to be transferred to the
hpavetly mansions, and others are bearing fruit of no despicable kind. However, lest I should seem to
have raid no attention to your request, I will say a few words about what you have asked me.

We have here a tree oftener seen than the elm or the vine, called the Palm on account of its
likeness to it, or perhaps because it is really so, if you admit that palm is a generic word and consists of
two sjecies. It gives oil, liquor (vinuin), toddy (Lw), syrup (mel) sugar and vinegar. Coir-rope is also made
from it to tie with, and its branches are used to protect huts from rain. It gives fruit all the year round,
which are rather nuts than dates, resembling a man's head. When the exterior rind has been removed,
they e ival the size of two fists. Inside, the fruit contains water like light beer and good to quench one's
thirst. It is so plentiful that, after drinking from one fruit, you would not look for another. In the interior
of the nut is a kernel lining it all over like a covering and forming a prized article of food. The shell
furnishes the blacksmith with charcoal. Those that live near the sea not only load their boats with the
tree, bat also utilise it for making ropes and sails. You will find hardly any piece of writing except on its
leaves. Those that live on land invariably make use of them to shelter themselves from rain. Many are
the languages of these places. Their pronunciation is not disagreeable, and their structure is allied to
Greek and Latin. The phrases and constructions are of a wonderful kind. The letters in the syllables have
their value, and are varied as many times as the consonants can be combined with the vowels and the mutes
with the liquids. The climate is not painful to us. The heat, which was formerly said to render the earth
uninkabitable, is so much tempered by refreshing winds that it is milder than in Italy or Spain. From the
time the sun reaches the meridian to the time it returns to the same point through the zodiac, it is winter
and not summer in all the territory from Goa to Comorin. But winter in this country is distinguished from
sumcer only by rain, and not by cold, so that the verdure of the fields would make you think that it is
sumr1er, whereas the rain with the mild cold, that it is winter. For though the forests are scorched by the
sun from October to May, still the leaves of the trees are green the whole year round. Thus far about these
mattrs. There is no reason why you should say that the sun has set on you in the west while he (as you
say) visits us from the east. For we too, while attended by prosperity, experience much of adversity; and
as for you, though you are fallen, there remains a great hope of salvation. Nor does Calvinism rage so
widely among you as Arianism once did almost all over the then known world. Let us pray God, then, that
He ray grant us to avail ourselves of these calamitous times to make progress in the path of virtue with
all jatience and longanimity, and the more vigorously to make headway in the face of adversity with our
united strength, so that the temptation itself may become a means of salvation, and what is a cause of ruin
for cthers may be for us an occasion of acquiring glory. May we both receive this grace from Him who has
grocnded us firmly in the Catholic faith. Farewell.

From the foregoing letters our readers will have gathered how the young missionary was
engaged during his first four years in India. Having, for a time, been Minister of the Professed House at
Goa and Rector of Salsette College for five years and temporary Socius to the Visitor, Fr. Stephens
or Padre Estevam, as he was henceforth to be known, spent the remaining forty years of his sacred
ministry chiefly among the Brahmin Catholics of Salsette. It is said of him that, while yet a novice at
Sant' Andrea's in Rome, he was favoured in dreams with the foresight of an unknown edifice, with which,
on his arrival at Salsette, he was able to identify the Jesuit House that was to be his home for the rest of
his ife. So beloved was he by his people and so completely devoted were his energy and zeal to the
good of their souls, that his Superiors never thought of depriving Salsette of the benefit of his labours.
He made himself all to all men, so that attracted by his noble qualities of head and heart, even English
Prctestants are said to have sought from him counsel and comfort, and asked his services on behalf of his
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countrymen in peril in a foreign land. In 1583 four English merchants, Ralph Fitch, John Newbury,
Leeds and Stone went out to the East Indies, in quest of fortune, by the overland route which Caesar
Frederick had followed. But at Ormuz, the Portuguese authorities, learning that these Englishmen were
engaged in trade and jealous of any commercial interference on their part, caused them to be arrested as
interlopers and pirates, and accordingly they were thrown into prison. The news of their sad plight was
communicated to Fr. Stephens who was sorely grieved to hear that his countrymen were in durance vile,
and lost no time in procuring their release by using his influence with the Authorities. This was not,
however, the only occasion on which the interests of Englishmen in India received the ready help of the
patriotic Jesuit of Wilthire. In a petition addressed from prison to James I, Thomas Pounde refers to
his companion of bygone days in the following terms: "Fr. Thomas Stephens there thirty years since
a famous preacher of the Society at Goa, where their colony of St. Paul's is at the East Indies, of whose
great favours there showed to many of our English Protestants there sometimes arriving, they have in the
history of their navigation given good testimony." Nor was the benevolence of this English Missionary
confined to his countrymen and friends, but extended to all Europeans who stood in need of his help.
M. Pyrard de Laval, a French traveller, testifies to the generous assistance given him by Fr. Stephens,
when he was in prison in Goa in 16o8.

There is no doubt that Fr. Stephens was preeminently an apostolic man, whose heart overflowed
with an all-embracing charity. In the .Ensaio Historico da Lingua Concani J. H. da Cunha Rivara,
however, cites from a letter dated the 1 4th February 1620, written from Goa by the Governor Fernâo
de Albuquerque to Philip III. of Spain, a passage containing a reference to Fr. Stephens, from which we
take the following pair of sentences as translated by the late Doctor Gerson da Cunha in The Origin
of Bombay: "It is not convenient for the service of Your Majesty to have foreign prelates here, nor for
the foreign members of the Society of Jesus to come to these missions. This is so true that an English
priest of holy life, while on his death-bed in the Professed House of the Society in this city, said an hour
before he died that the Portuguese were too suspectless in admitting foreigners into this State." From
this Doctor da Cunha infers that Fr. Stephens must, in his dying moments, have repented of having,
through his letters home, been the cause of his countrymen's commercial enterprise in India, which gave
rise to so much jealousy and bad blood between the Portuguese and the English. But the Governor's
letter from which we have quoted, continues, "He (Fr. Stephens) did not declare whether his words
were applicable to the religious alone, but I believe that he meant both the ecclesiastics and the laymen."
The learned Doctor, however, further adds: "Thomas Stephens's repentance must have been sincere, for
after the letter he wrote to his father on the ioth of November 1579 about a fortnight after his arrival in
Goa, he does not seem to have held out any more inducements to London merchants to embark on Indian
Speculations. . . ." But the letter of November xo, 1 579, which, however, is the only one preserved of
those written by the Jesuit Missionary to his father, and which we have given in full, could hardly have
been the one that held out any of the said inducements. It will have already been evident that the letter
in question only gives a detailed description of the writer's long and interesting voyage to India and
concludes with his first impressions of the people and the places he had seen. But even letting this pass,
from his life-long friendly and auxiliary attitude not only towards Englishmen but towards all foreigners,
it seems hardly probable that, beyond regretting the fact of the jealousy existing at the time between the
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Portuguese and the English in the East, Fr. Stephens should, as inferred by the learned Dctor, have
repented of having by his letters induced his own countrymen to come to India. And why, indeed,
should he, a humble minister of Him Who said that His kingdom was not of this earth, be troubled—and
at the supreme moment of death—about a question that concerned purely earthly advantages in dispute
between members of two different nations, both of which might with equal right, claim a share therein?
And one of these nations, it need not be added, must certainly have been very dear to him by the mere
fact of his having been born an Englishman. But it is most likely that the thoughts of the dying priest
were justly and anxiously busy with matters ecclesiastical, which were indeed in a seriously complicated
state owing to the ill-conducted Inquisition and to the strifes, prevailing even in India at the time, among

the diTerent Orders of monks, which were also nationally different and could not, therefore, be expected
to work together in harmony. This view would seem to receive greater support than that held by the
learned Doctor, from the statement just quoted from the Governor's letter, which, however, leaves the
point at issue not definitely settled. "He (Fr. Stephens) did not declare whether his words were appli-
cable to the religious alone . . ." says the Governor, implying, thereby, that the words were applicable
to them before all others; and, it is quite probable, as we have shewn, that no others were intended.

The forty years spent by Padre Estevam in his Indian Mission were years of ceaseless toil,
the monotony of which was not diversified by any striking event. As we have already said, he devoted
his fervent zeal and untiring energy to the interests of the Brahmin Catholic community of Salsette,
which gradually grew in spirit and in numbers. He had missed the martyr's palm on more than one
occas on, and he sought for means of rendering the greatest service he could to the people among
whom his lot had been cast, by way of making up, as it were, to some extent for the lost chances of dying
for the Faith. With this object he applied himself to work of a literary kind, best suited to his talents
and temperament, and, in the midst of a busy missionary career, produced many books and pamphlets
intended to benefit his brethren that were to follow him in the Apostolate as well as the Faithful in his

charge. But of the various writings of Fr. Stephens only a few have been handed down to posterity.
The smppression of the Society of Jesus in 1773 and the checkered career, up till a hundred years ago, of
the Konkani race—the descendants of the Brahmin Catholic Community of the Salsette of yore--scattered
and destroyed most of the literary monuments of the past and consigned to oblivion the traditions of a
once glorious day. This accounts for the fact, hinted at the beginning, that the details we possess of Fr.
Stephens'slife are few and meagre. What is even more singular is that in Goa itself his English name,
preserved intact only in the official catalogues of the Jesuit Missions, appears to have been seldom heard.
Among his clerical brethren he was known as Padre Estevam, and the laity seem to have improved upon
the appellation and turned it into Padre Busten, Buston, and the grand and high-sounding de Bubston.

Thus the drawing-up of anything like a complete list of Fr. Stephens's writings is indeed an
impossible task. That the author of the Christian Purcnna must have acquired a complete mastery of
the vernaculars, Marathi and Konkani, and of the parent language Sanskrit, goes without saying. And
Mr. Pollard tells us in the Dictionary of National Biography that Padre Estevào was the first to make a
scien.ific study of Canarese, the vernacular Malabar tongue (sic), that he also learnt Hindustani and that
in beth these languages he published manuals of piety and Grammar. Yet not a single one of Fr.
Stephens's Canarese or Hindustani productions is known to be extant. But it may be stated on the
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strength of available testimony, that all the works of this English Jesuit were considered masterpieces of
their kind and pronounced to be of such high merit by his co-labourers that they could undoubtedly have
served as models for future writers.

The following list, though far from exhaustive, is as complete as can be of the writings of
Fr. Stephens.

i. A letter to his father Mr. Thomas Stephens, a London merchant, dated the ioth Nov. 1579.
2. A letter to his brother Doctor Richard Stephens, Doctor of Theology in Paris, dated the

24th October 1583.
Both these letters, which are certainly important even from a historical point of view, would

hardly need any remarks beyond what has already been said about them, as the actual documents have
been reproduced in the foregoing pages.

. A Catechism of the Christian Doctrine, which first appeared under the title: Doutrina
Christa em lingua Bramana-Canarim, Ordenada a maniera de dialogo para ensinar os meninos, pelo Padre
Thomas Estev.o, Jesuita, no Collegio de Rachol 1622, (Christian Doctrine in the Brahman-Kanarese
language, arranged in dialogue to teach children, by Fr. Thomas Stephens, Jesuit in the College of

Rachol, 1622). This book was "a translation into Konkani of a Christian Catechism in Portuguese by
Padre Marcos Jorge." It was published in 1622, three years after the death of the author.

. A Grammar of the Konkani language.—This first grammar of an Indian tongue by a European
must be regarded as a highly creditable attempt, and is undoubtedly a most interesting performance,
though at present its only merit is bibliographical. For years the work remained in manuscript, and Fr.
Diogo Ribeiro, S. J., is said to have added to it the fruits of his fifty years' study of Indian languages.
But neither Fr. Stephens nor Fr. Ribeiro lived to see it in print; for it was only in 1640 that it issued from
the press of St. Ignatius' College, Rachol, bearing the Imjrimatur of the Provincial, Manoel l3arradas,
given with the consent of the Praepositus General of the Society, the Very Rev. Fr. Vitelleschi. Only
two copies of the first edition are known to exist. But a second edition was issued in 1857. Sir Monier
Monier-Williams in his Article "Facts of Indian Progress," to which reference has already been made,
says: "I have seen an edition of his (Fr. Stephens's) grammar in the India Office Library but have never
met with his other works."

. The Christian Puránna, a fresh edition of which is now offered to the public, no printed
copy of the work being extant. As the book is described in all its aspects fully in the Introductio'z, this
mention of it should suffice for the present.

Fr. Stephens died in i6 19, full of merits and years, at the age of seventy, and was probably
buried at Rachol, the present Archiepiscopal Seminary of Goa. It may easily be imagined how deeply
his flock must have mourned his death—the death of one whose name had become a household word
in every Christian homestead of Salsette. Well might their grief be compared with the grief of the
Israelites for their beloved patriarchs; for, like the Apostle of the Gentiles, this eminently-gifted and
noble-hearted English Missionary, who lived and laboured and died in their midst, had made himself all
to all men, and was loved and revered by all. Hence it is no wonder that even to this day, when three
long centuries have rolled by since his death, the memory of his work and worth should abide whereso-
ever there is a Christian congregation that can trace its beginnings to the wonderful zeal and ability of
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the only English Jesuit who ever worked in the Indian Mission before the suppression of the Society in
1773. But the vast debt of gratitude owed by Catholic India to the apostle of Salsette must appear still
more magnified, when it is remembered how great a loss to his native country was the gain to this foreign
land, of his splendid and generous services. The abundant good fruit of his silent labours seems to have
given Cardinal Allen (1532-94) a plea for protesting that Englishmen should not, when so much needed
at home, be devoted to foreign missions. It is not, however, Indian Catholics alone that have reason
to be grateful to Fr. Stephens. Both Rulers and Ruled throughout ',.his vast empire and beyond it may
be justly proud of his marvellous performance in the field of literature, and with thankful and
appreciative recognition of his merits as author and as man, accord to his pious memory the meed of
affectionate praise.

IT. L.

•'-Th
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INTRODU(T1ON

F the works left by Fr. Stephens The cnrisuan Puránna may rightly be called
his opus magnum. Before treating, however, of the matter and manner of this

work, it would be worth while to trace the genesis and the subsequent history

of the marvellous production. From the Censures and Licences annexed it

seems to have originally been written in Portuguese and then translated into the vernacular

in which we now find it. The translation appears to have been completed in 1614' and

printed for the first time, in r616, as declared in the descriptive title in Portuguese first

given to the book. It was dedicated to D. Fr. ChristovAo de Lisboa, Archbishop of Goa,

Primate of India, etc., the Dedication being written in old Portuguese and dated from the

College of Rachol,2 the 29th of April 1616. It also contained an Introduction in the
vernacular, written by the author, in praise of whom 14 strophes, written likewise in the
vernacular and in the same metre as that of the work they commended, were contributed

by Fr. Gaspar de S. Miguel of the order of St. Francis of Assisi. Along with the above-

mentioned Censures and Licences, the first edition bore the usual Imrirnau,-, which had
been given by Father Francisco Vieira, Provincial of the Society of Jesus, under date of

the 22nd June 1615, by the order of the Praepositus General, the Very Rev. Claudius
Aquaviva. The title-page was inscribed thus: Discurso sobre a vinda esu- Chris/o
Nosso Salvador ao mundo, dividido em dous Traeados, pelo Padre Thomaz Estevao,
Inglez, da Comftanhia de esu. Imp resso em Rachol corn licencia da Santa Jnquisicao,
e Ordinario no Collegio de Todos os Santos da C'ornpanhia de Yesu Anno z6r6.'

A second edition, taken in hand in 1646 under the auspices of the aforementioned

Fr. Gaspar de S. Miguel, who, with some other ecclesiastics, completed a revision of the
work on February 20, 1649, appears to have been published in the latter year under the
Indian title of the Pura'nna, in place of the original Portuguese designation borne by the

first edition. It would be well to add here that the strange but significant combination of

epithets conferred on the present edition, has been chosen for the sake of clearness and

brevity, and has already been employed by the late Dr. da Cunha and others in speaking

of the work. It is not known where the second edition was printed. But it must certainly

I See Stanzas 119 and 120, Canto 5, Dssarem Fura'nna.	 2 The College of Rachol is no other than. the old.
St. Ignatius' College erected at Rachol during the reign and mostly at the expense of king Sebastian of Portugal.

3 Trs.—Discourse on the coming of Jesus Christ, our Saviour, into the world; divided into two Treatises, by Fr.
Thomas Stephens, Englishman, of the Society of Jesus. Printed at Rachol in 00, with the permission of the Holy
Inquisition and Ordinary in the College of All Saints of the Society of Jesus.
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have made the work popular and created an increasing demand for it, for in 1654, only -

five years after, a third edition seems to have been issued, the Licences for it being signed

by the Rev. Fr. Lucas da Cruz and another, under dates of the 2nd January 1653 and

22nd June 1654. This edition, which appeared under the confirmed title of the Puránna,
bore the following inscription: Em Goa corn licenca da Santa Inquisico e Ordinario no
Colleglo de S. Paulo novo de Cornanhia de esu. Anno de 16S4.'

Thus the work appears to have gone through three several editions within less

than forty years from the date of its first publication. Yet, barring a few manuscript

coies,2 prized as heirlooms in the ancient families in South Canara, and, perhaps, a few

more in Goa and thereabouts, no printed copy of The Christian Puránna is known to be

extant either in India or in Europe. Some of the manuscript copies, however, notwith-

standing the orthographical errors they contain, are monuments of patient labour combined

with neat penmanship, being written with extreme care and in a beautiful hand reminiscent

of the precious manuscript copies of the Bible made in the Middle Ages in Europe.

Granting that the book was actually printed three several times, the fact just

mentioned would suggest that copies were so rare that it was found necessary to produce

transcripts for the sake of possessing what must have been a veritable treasure to the arly

Christians of the "East Indies." But the. regrettable difficulty of finding even a single

printed copy of the work both in India and elsewhere, would-seem to throw doubt on the

evidence produced with regard to Fr. Stephens's Puránna having been printed. And the

doubt would not lose much of its force even if the largest allowance were made for the

nature of the. Indian climate, which is held to he fatal to the preservation of books. Nor

can the question be satisfactorily solved in the light of the vicissitudes that attended the

Indian Christians up till a hundred years ago, and scattered and destroyed the pPecious

records of the past. This process of obliteration, by the way, had already been started

by the Portuguese conquerors, who, "in the first excitement of the conquest," are said to

have had "all the books written in the vernacular language burnt, as convicted or suspected

of containing the precepts and doctrine of idolatry." ' The authority we have just quoted

adds further the following remark: "In 1684, however, we are not a little surprised to see

a viceregal proclamation forbidding the use of Konkani, and insisting on the natives of the

Konkan speaking Portuguese." But all these adverse circumstances, it will be seen, would

I Trs.—In Goa with the permission of the Holy Inquisition and Ordinary in the College of St. Paul, new of the
Society of Jesus. Year 1654. 2 Almost every copy that can be traced is in Roman characters. Imperfect transliterations
in KanareseKanarese characters, however, seem to have been possessed by individuals ignorant of the English alphabet. The single
Devangart transliteration obtained in connexion with the present publication, through the kindness of Mr. J. A. Saldanha,
i, however, full of modern forms given in place of the old ones of the Romanized copies, and contains, besides, numerous
errors. It seems to have drawn a good deal of attention at the late Centenary Celebration of the Bombay Branch of the
Royal Asiatic Society, at which it was exhibited at Mr. Saldanha's express desire. 3 See page 26, The Konktzni Language-
and Literalure by Dr. Gerson da Cunha, who has translated the passage in question from the Portuguese of J. H. da Cunha
R ivara.
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not be sufficient to account for the utter absence, ascertained after much enquiry and

search, of printed copies of Fr. Stephens's memorable work.

There remains, however, another thing to be considered in this connexion.

Similar in theme to the latter part of Fr. Stephens's epic, Fr. Francisco Vas Guimaraes

L 
had composed a book in Portuguese, a translation of which into a dialect of Marâthi, was

printed in Lisbon in 169, under the unqualified title of the Purán. 1 A reprint of this
work was brought out in Bombay in 1 857. Done into a speech prevailing mostly in the

suburbs of Bombay, this Purán is a metrical account of the Birth, Passion, Death,

Resurrection and Ascension of Our Lord, containing, besides, a few cantos devoted to the

miracle of the Fiery Tongues, to the Blessed Virgin Mary, the Blessed Sacrament and the

Holy Trinity. Now, if a translation of Fr. Guimaraes's Purán was printed, it is not
improbable that Fr. Stephens's Puránna was also printed, seeing that it was bound to

appeal to a far wider circle of readers on account of its language and style, and that it

could therefore be reckoned a powerful means of effecting the work of conversion. And

in view of the large press said to have been commanded at the time by the Jesuit Fathers

in Goa, this supposition seems to attain a degree of certainty, even when we consider the

profuse expense of printing a large volume such as is The Christian Puránna. But the
aforementioned total absence of printed copies of the book, must leave us in hopeless

mystery as to the actual truth of our conclusion, based on the supposition just made, as

well as on the evidence furnished by the Censures and Licences, at least till such a day as

should surprise us with the discovery of but a single copy in print, hidden away under dusty

heaps of half-forgotten volumes man obscure corner of some great library or museum in

Europe. Meanwhile it may not be out of place here to hazard the conjecture that possibly

the so-called printed editions were no more than lithographed ones—lithography was

certainly cheaper and more common than printing in those days—and, for this reason,

necessarily few and rare, as has already been suggested.

The Christian Puránna, as we now find it, is divided into two parts, the
Pal/em Purá,ina or the First Purthna and the Dussarem Puránna or the Second Puránna
and contains, besides, the Licenses,' the Dedication, the Author's Preface in the vernacular,

and the strophes in praise of the author, which have all been mentioned before, and are

appended to the present edition. The Pal/em Puránna consists of 36 cantos, containing

1 The Portuguese original seems to have been printed, for the first time, so far back as 1593, and, along with its
translation in the vernacular, for the last time, in x659. This interval of 66 years between the publication of the original

it 
and that of its translation, has, in the absence of any records relating to the life of Fr. Guimaraes, led some writers to the
probable conclusion that the Father never came to India, and further that he did not know any of the Indian vernaculars.
Thus the translation is attributed to some one or more of the band of missionaries who were in India at the time and who
made a point of translating well-known religious works for the benefit of the Indian Missions. See J. H. da Cunha Rivara's
Portuguese Introduction to his edition (1857) of Fr. Stephens's Grammar of the Konkani Language. 2 These, however,
were not found in the copies collated but have been reproduced from J. H. da Cunha Rivara's lengthy Introduction referred
to in the preceeding foot-note.

F
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in all 4181 strophes and the Dussarern Puránna, of S9 cantos, arranged in 4 sub-divisions,

according to the matter treated of, and containing 678 1 strophes; the two parts thus

inak rig up a grand total of 10,962 strophes. These figures have been verified by a careful

computation of the cantos and strophes contained in each of the several copies used in

conrexion with the present publication. But in every printed account of the work

the total number of strophes is given as i r,oi8, of which 4296 are said to belong to the

Pai1ern Puránna and 6722 to the Dussarem Puránna. Thus between the actual and the

alleged total there is a difference of 56 strophes, which, in the face of the facts we give

below, can only be accounted for by the probable supposition that the mistake in question

arose either from the first printed account having followed the wrong computation added,

as ii generally the case, 1 at the end of a manuscript copy, and then being followed in turn,

in tiis respect, by other accounts subsequently printed; or from some of the strophes,

which are said to have been added later on by a different hand, as we shall presently se,

hav.ng found their way into some of the copies preserved, 011 which the aforesaid accounts

ma' perhaps have been based. This must have been so, as, if the strophes apparently

missing actually formed part and parcel of the work, there would certainly result, through

the r loss, some discrepancy or' other in the narrative, which, however, is not the ease.

On the contrary the Scriptural events narrated flow with an unbroken continuity so perfect

that it leaves nothing to he desired. From this it is evident that the additional strophes

mut have been intended merely to serve the purpose of embellishment or of incidental

narration of minor details, both of which the original could very well do without, as can

plainly be seen. Besides, it should be remembered that the accounts just referred to, do not

differ from the present in regard to the number of cantos in each of the two Puránnas.
This would lend further support to the supposition above put forth. Concerning the

additions referred to, Dr. da Cunha says in his essay on The Konkani Language and
Lierature from which we have quoted before "Latterly Fr. Pascoal Gomes de Faria, a

native of Goa, added in 1722 some 237 strophes to the seven cantos from 45 to 51 of the

second part" of Fr. Stephens's Puránna. Unfortunately, there is no trace of these

strphes in any of the copies collated by the present writer. But, anyhow, they cannot

have been printed, or lithographed, as the case might be, for the last edition of The
C/risEian Puránna, of 'which we have any information, was issued, as we have already

seen, in 1654. Whatever may have been the fate of this superaddition of strophes, Fr.

Stephens's work, as now offered to the public, cannot fail to impress the reader with the

idea that it is the product of a single mind, at once unifying and unique, ardently at work

on a grand supernatural theme.

1 This is the case with every such copy collated for the present edition as does mention the total number of strophes,
wh ch, however, is the same in all, though not the actual in any.



INTRODUCTION	 XLIII

The Christian Puránna is said to have been held in great esteem especially by

the middle and the lower classes of the Roman Catholics in the Konkan. In all likelihood

it must have been read out to the Faithful in Churches in the early times regularly on

Sundays and days of devotion, when it is probable that intending converts also formed

part of the audience. "It , was read until lately at a superstitious ceremony called So/i,
• i. e., shasti-pujan, a night-watch kept on the sixth day after a child's birth, to guard it

against the influence of,evil spirits, which are supposed to . be specially prone to attack it

on that day. - This fatalistic doctrine prevailed for some time even among some of the

•

	

	 educated Portuguese families in India, as we are informed by an edict of the Inquisitors,

issued at Goa on the i4th of April 1736."' But the Catholics of Mangalore seem to

•.have found in Fr. Stephens's precious book, a guide, philosopher, and friend during times

of the direst calamity. While no less than sixty thousand of them were being hurried away

to a cruel and ignominious captivity in Seringapatam to please the whims of Tippoo, it was

the recital of the Puránna that kept the band of exiles true to the Faith. How they must

have consoled themselves with the rehearsal of the pathetic strains that tell of the Saviour's

sufferings and death on the Cross, and how sadly must their minds have turned homewards,

where, perhaps, the self-same strains were being sung by the family circle gathered for night

prayers! Even in the days of the captivity when every hardship must have seemed all the

-harder for home-sickness, it was again the .Puránna that brought them true solace and taught

them loyalty to the Faith, which they retained in the midst of their loss of freedom and

fortune. Nearer our own times, however, Dr. Buchanan, an English tourist has recorded

the pleasant effect, noticed by him while passing through Catholic hamlets in Canara, of the

happy combination of prayer and musical recitals from the Puránna, which were an unfailing
item at the family gatherings. But at the present day such recitals have unfortunately ceased

in Catholic households and seem to be confined only to out-of-the-way churches, where

appropriate passages from the Puránna are chanted and explained for the benefit of the

uneducated Faithful during the Lenten season. This regrettable disappearance, from the

Christian homestead of Canara, of an institution fraught with devotion and delight, may be

attributed to a combination of causes including the spread of English education, the supply

of Konkani translations in Kanarese characters, of books of piety, the neglect to cultivate

the Puránnic language, and, last though not least, the extreme difficulty of procuring even

manuscript copies of Fr. Stephens's voluminous work. Yet for all this the great religious

epic has not entirely been forgotten in the land in which its lofty strains once exercised

such soothing and ennobling influence on the Christian soul. And now that the public at

large have the chance of possessing the precious legacy left by Fr. Stephens, it may

confidently be hoped that The Christian Furánna, printed as it is to meet an earnest

I See Dr. da Cunha's The Konkani Language and Literature, p. 31.
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demand on the part especially of the Catholics of South Canara, will be duly restored to

the position which it occupied in the days of yore.

And that position is no more than the just and proper due of the magnificent

poem that tells of the Incarnation of the Second Person of the Holy Trinity for the

redemption of mankind. Making the earthly mission of the Son of God and its fulfilment

the central idea of the poem, the author draws not only upon the Old and the New Testa-

ment for his material, but likewise upon the sacred accounts handed down by tradition;

and taking such portions as are directly subservient to his end, builds them up, various and

complex as they are, into one harmonious whole presenting the commencement, the

progress, and the culmination of one sublime action governed by one divine idea.

A cursory glance at the Table of Contents will show the reader what a vast

extent of Scriptural and traditional ground has been traversed over in the majestic march

of the grand epic. Were we to express by means of a parallel in Nature, the harmonious

blending of the various elements that have gone to the making of the composite whole, we

should certainly look for such a parallel in the magical tints of the rainbow that mingle and

flow into one another with the subtlest and most exquisite powers of combination beautiful

beyond words. The creation both of the visible and of the invisible world, the creation of

the angels, the rebellion of their prince Lucifer and his party, the expulsion of the rebels

from Heaven, the creation of the first man and woman, their disobedience and fall, the

wayward career of mankind until the Deluge, the preservation of Noah and his family, the

call of Abraham and, through him, of his posterity, to uphold and transmit pure and

undefiled, the primitive revelation and worship of the Almighty Creator of the universe, and

the long and successful struggle of the chosen people to maintain righteousness in the face

of the rankest idolatry and rampant paganism—all this is skilfull y woven into the texture

of the poem, along with the events of the New Testament—the birth of the Blessed Virgin

Mary, of St. John the Baptist, the Incarnation of Our Lord Jesus Christ, His birth, His life,

His sacred ministry, and finally His Atonement on the Cross for the sins of mankind, His

glorious Resurrection and His Ascension to Heaven, back to the embrace of His Eternal

Father. And all this mingled and mighty mass of events is pervaded by one single main

idea—the deliverance of mankind from the bondage of Satan—which gives to the work the

marvellous unity of action that is among its essential charms. From first to last, appears

above all the over-shadowing figure of our Divine Redeemer, Who is the hero of the

poem. But the Hero of the Purnna is presented in a different aspect from that with

which Milton has clothed Him in his Paradise Regained. The English poet makes the

victory of Christ over Satan and his host the chief event that led to the restoration of the

kingdom of Heaven; while the author of the Puránna shows our Lord as apparently

humbled, though really triumphant, in His ignominious death on the Cross for the salvation
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of mankind. In the former case Satan appears as powerless in his defeat, as he seems
powerful in the latter, in his fancied victory over Christ, for the winning of which he had
mustered all the forces of evil be could command—the blind hatred of the Jewish nation,
the infidelity of king Herod, the timidity of the Apostles and the base cowardice of the
Roman Governor.

or Such is the brief outline of the whole poem which is nothing short of a glorious
description of the rise of Christianity itself. But, as mentioned before, the poet has followed
his own way in the selection of his material, passing over certain accounts of Sacred History,
and introducing, where necessary, others belonging to tradition. The omitted portions
of the Bible are the Book of Leviticus, the greater part of the Book of Numbers and of
Deuteronomy, the Book of Judges, of Ruth, of Tobias, of Judith, of Job, of Esther, the

-' Psalms, the Proverbs, Ecclesiastes and Ecciesiasticus, the Books of the Machabees, the
Acts of the Apostles, and a few other Books and Chapters. The matter supplemented
from traditional sources pertains mostly to the life of Our Lord and of His Blessed Mother.
To give but a single instance, we may mention the Nativity of our Lady and her seclusion
till her fourteenth year among the consecrated virgins, about which the Hol y. Scriptures

4 are silent. Some of the details, too, supplied in the description of the Saviour's Passion
and Death, would furnish another example; while a whole canto devoted to the Prophecies
of the Sibyls, which are a rare piece .of historical knowledge, would suffice to prove how
valuable are the additions made by the author to the strictly Scriptural story.

Besides the freedom exercised in the selection of his material, the author has also
exercised his freedom, as poet, in another respect, namely, in the interspersing of appro-
priate hymns and holy songs ofyand grief, together with the choicest blossoms of poetical
imagery in the long, but lively and flowing narrative. But far -j1rnt Llian this
is the feature, to which, as an essential characteristic of the Purdnna, the author refers fm.-.
his Dedication. It consists of the exposition of the mysteries and truths of the Christian
Religion, made by way of questions and answers in the course of the Scriptural narrative.
The questions are put into the mouth, now of a Vzi5ru or Brâhmannu (a Brahmin) and now
of a Ghrislá6 (a Christian), whose introduction- into the poem was probably devised not,
only to convey the idea of a mixed audience both of converts and intending converts at
the usual lessons in Christian Doctrine, but also, and chiefly, to carry the appeal made,
through the book far and wide, to all non-Christians of whatever caste or creed. In fact

r the author addresses, along with the Faithful, all the four classes of Hindus, namely,
Brahmins, Kshatriyas, Vaishyas and Siidras.' The answers proceed from the mouth of a
Pâdri Guru (priestly instructor), who appears as the original narrator of the Scriptural
story, and the author, at the end of each canto, reminds his readers that he is simply

See page 203, Dussarem Pura'nna, strophes 42, 43, 44.
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repeating the words of this instructor as addressed to his audience. This no doubt
heigitens the charm of Fr. Stephens's unassuming manner of performing the lofty task he
set himself wholly and solely for the sake of winning souls to Christ. It would, perhaps
be superfluous to add that the catechetical mode of exposition employed in the Purdnna
serves the author's purpose admirably well. Through it are explained the attributes of
Goc, the mysteries of the Holy Trinity and the Incarnation, the problem of evil, the
apparent inconsistency of human suffering with Divine justice and mercy, the immensity of
the love of the Creator for His creatures, the possibility for the human soul of attaining
to the closest union with her Maker, and, in brief, every other point of Christian Doctrine
that must greatly gain by comment on the part of one versed in philosophical and
theological matters.

We now come to the medium through which Fr. Stephens makes his appeal in
be.alf of Truth and Light. His choice of the vehicle of verse in preference to 'pedestrian'
prose, seems to have been made after a due appreciation of its advantages. He must have
seen that the religious compositions of the Hindus were all written in verse ; and, judging
for himself what wonderful fascination they exercised, through their attractive garb, over
the Hindu mind, more attuned as it is to poetry than to prose, he must naturally have 	 4
decided upon choosing verse also as his medium. That verse, by itself, constitutes a source
of uncommon delight, and that it is a mnemonic agent of surpassing value, by virtue of its
power to express, with inviting brevity and pointedness, the eternal verities of life, are
truths that need no repetition. But in the present case its merits were enhanced by the
fact that the Hindu Purnas, against which The Christian Puránna was intended to act as
a counter-attraction, were all cast in a poetc mould. The vernacular Introduction by the
rithor, to which we shall have -occa'sion to refer later, expresses, among other things, the
'ruth	 nircfanguage as convincing as it is beautiful.

But the medium of verse as employed by Fr. Stephens, has gained considerably
it his skilful hands. The Christian Puránna not only possesses the greatest poetic beauty
possible in such a composition, but also has the rare merit of containing almost literal	 a
renderings—all the more lovely for being literal—of the words and phrases, nay, of whole
passages sometimes, of the Holy Scriptures, interspersed in appropriate places. This lends
a two-fold charm to the sublime theme treated of in the work, firstly by presenting it in a
splendid poetical garb and secondly by preserving, as far as possible, in the treatment, the
simple, sweet and solemn literalness of the inspired original. We have already mentioned
that to make a successful appeal to the Hindu mind was one of the chief objects of
Fr. Stephens. To this end, in addition to choosing verse as his medium of instruction, he
has further had recourse to an imagery that not only fits in with his work, with admirable

I See, in addition to the author's Introduction, P. 7 of Failem Purdnna where the author also states his reason for
writing in the chief vernacular of the "East Indies."
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if appropriateness, but also serves to keep the Hindu reader constantly regaled with familiar
pictures and sentiments, which heighten the effect of the contrast existing between the
essence of his Puránas and The Christian Puránna. Even several of the things in Nature,
which are mentioned in the Bible, but which do not flourish under Indian skies, are
expressed to advantage by the names of their nearest equivalents existing in this part of
the globe. Thus we find in the sweet strains of our great epic the glowing richness of an
out-and-out Oriental colouring borrowed from the Hindu poets, though, as stated in the
author's vernacular preface, the diction of The Christian Purnna has, of set purpose,
been rendered comparatively simple and easy. But the richness of Fr. Stephens's poetry
is duly subdued, in keeping with the solemn grandeur of his theme, and neither the
Scriptural narrative nor the instruction conveyed in its course, is allowed to suffer in the
least from exuberant imagery. Last but not least, it must be mentioned, as an essential
merit of the poem, that far from appearing to be a derivative piece of work, it seems to

breathe in an atmosphere all its own, being as original as it was possible for it to be, within
the bounds prescribed both by its matter and manner.

Were we to point out particular passages in The Christian .Puránna, that have
struck us as possessing great beauty and excellence, we might, perhaps, be committing the

error of thrusting upon others the conclusions of our private judgment. But we cannot
refrain from mentioning at least a few examples, if only to convey to the reader an idea of
the highly gratifying attempt we have made towards a thorough appreciation of the work.
The poet's invocation to the Holy Trinity, the passage in praise of the Blessed Virgin
Mary, the stanzas extolling the Marâthi tongue—these invite the reader at the very outset.
Proceeding further he is treated to a vivid descriptinof the Deluge in all its terrific
grandeur, and a little further on, in the story of Joseph -the^a to a masterly
discourse on the nytery of human suffering, vindicating the ways of God to man. Furt1t&L
still, the touching lament of the mother of Moses over her child, which she entrusts to the
mercy of the waters, to save it from a worse fate at the hands of Pharao's men, will melt
his heart with pity; while the awful narrative of the destruction of Jerusalem by the
'Chaldeans—less appalling, however, than the narrative of the demolition of the city by the
Romans, which occurs later—will give him an idea of the descriptive power wielded by the
author in the region of the terrible in human history. Passing on to the second part of the
book, he will find in the "Birth of Christ" a veritable spring of heart-thrilling poetry, such
as has been rarely wedded to that theme of supreme peace and gladness to Christendom.
The stanzas in praise of the Holy Name of Jesus, the canto depicting the slaughter of the

Innocents in the language of "blood and horror," and the strophes telling of the search of
the desolate Mother for three anxious nights and days for her Divine Child lost in the
Temple, will next hold his attention. Even the genealogy of Jesus traced backwards to
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Adam through our Lady instead of through the Foster Father, as is usually done, will

i.press him with the admirable simplicity and brevity with which the long line of the

names found scattered in the Bible, has been drawn up. But the personal delineation of

Our Lord, as He may be supposed to have appeared on earth, the ghastly description of

t'e sick and suffering of all kinds brought to Him to he cured, the extremely felicitous

literal rendering of the Sermon on the Mount, the horror-exciting picture of Hell as

c3nceived by the poet, the praises of the holy Cross, at once the emblem of suffering and

of salvation, the stunning account, already referred to, of the second destruction of the city

of Jerusalem, and the soul-stirring presentment of the Last Judgment—all these will repay

the reader's perusal with abundant delight and edification. And, as he turns over the last.

pages of the book, he will love to dwell on the sufferings and death of the Divine Saviour,

to listen to the lamentations of the Virgin Mother, the Beloved Disciple and the penitent

Magdalen, and will soon enough steep his soul in the glorious sunshine of the Resurrection of

the Crucified Redeemer, and finally follow, in spirit, His triumphant Ascension to Heaven.

Having thus far dwelt on the theme of the work and its treatment, together with

the strange vicissitudes through which the great epic has passed, we have now to consider

Tue Christian Puránna with reference to its language, its metre and the system of trans-

literation employed by the author. To facilitate the reading of the quotations' that will

have to be introduced in speaking of the linguistic aspect of the work, we have thought it

advisable to take up first Fr. Stephens's system of transliteration.

At first sight it appears very strange that, writing in a downright Asiatic tongue

Fr. Stephens should have used Roman characters. But when it is considered that the

usi,, of these characters must have considerably diminishd the difficulty of his labour, as it

was more natural to bin-i to cho'bis own alphabet than ally any other; 2 that apart from the

no IIL 0f li-gci nounding Devangari type in India at the time, it was certainly

ea er, as it must alwa ys be easier, to bring out even a lithographed editioci of a work in

Rc man than in the I)evanâgari characters; and that intended as The Christian Puránna
was for a very wide circle of readers besides Christians, as is clear from the author's. 	 a

Introduction' in the vernacular, Fr. Stephens's writing it, as he did, pre-supposed the

.absence of any hindrance in the way of its being popular, it seems indisputable that the

-use of the characters adopted by him was best calculated to attain his object. Added to

these reasons there was perhaps another in the aforementioned discouragement by the

Po-tuguese polity, of the cultivation of Hindu literature through the ungro.unded fear of

- 1 A transliteration according to Fr. Stephens's system—and no other will be used in order to avoid confusion—will
be g yen along with every quotation in the Devangari characters for the advantage of those ignorant of these characters..

It need not be mentioned that both in Great Britain and the Continent people prefer to have transliterations of Sanskrit
-n'orLs in Roman characters to having them in the original Devan1gari characters, as is evident from the pretty large and
cost number of Sanskrit books published there in Roman characters. This is sufficient to show that an Englishman would
natu ally choose his own alphabet in writing, no less than in reading, in an Indian language. 3 See, further on, the
pararaphs of the author's Introduction, bearing Out this statement, translated and transcribed in the Devanigari characters.-



INTRODUCTION	 XLIX

promoting idolatry, and in the probable disfavour in which the sacred script of the Hindus—
the Devanagarr alphabet—may have been held. Besides, written as it is in Roman

characters, the Puránna may be said to mark in a monumental manner the establishment
of a European power and the advent of the Christian Faith in India. And in view of the
extreme probability that the Portuguese alphabet must in due course have become familiar
to the people throughout the Portuguese territory, it would not be too much to conclude
that Fr. Stephens's opus magnum gradually found favour with the general public, and
became a much-loved and much-used possession in every Christian home. That it was
so at least in parts of Canara has already been noted.

The system of transliteration adopted by the author is exceedingly simple and,

in a way, almost original, though at the beginning of his Arte da Lingua Canarin (Art of

the Kanarese Language), he mentions it as a well-established practice at his time. It is

not known who was the inventor of it; but it is likely that it must have been evolved by

the early Jesuits at Goa for reasons similar to those stated in the preceding paragraph.

The late Dr. A. C. Burnell in No. i of his Specimens of S. Indian Dialects says: " His

(Fr. Stephens's) system of transcription was based exclusively on the Portuguese alphabet,

but is far more perfect than the systems advocated 200 years later in Calcutta; " while the

late Dr. da Cunha in his essay on The Konkani Language and Literature, to which we

have more than once referred, observes that, though " each writer interpreted the sounds

by his own method of transcription, thus giving rise to a confused and often capricious

mode of transliteration or Romanization" yet the system in question "appears to have been

in most cases satisfactory, and in some respects even accurate and complete." Apart from

being entitled to the merit of originality, it can, to a great extent, hold its own against the

more learned systems introduced much later whether by Lepsius or by Sir William Jones,

or even against that which appeared in our' own, day as an improvement upon the latter,

inasmuch as it is quite within the grasp of the ordinary unscientific áde. -Ra whi Sir

William Jones's system as modified, is being used by the greatest Oriental scholars in Indi'"-'
England, and on the Continent, the system employed by Fr. Stephens has long become

a dead-letter through the shades of oblivion having slowly gathered around it. Referring,

however, to the manuscript copies of The Christian Puránna inspected by him, Dr.
Burnell adds: "As might be expected, few MSS. are exact in the use of this alphabet, and
in the more recent copies of the Pur6nna of Estevo we find in every stanza the greatest
irregularity, but the common use of the Roman character is an actual fact." But the MSS.

collated by the present writer, were, in addition to being authenticated, in a way, by the

stamp of age, found to be generally accurate and uniform in the use of this system underlying

which may be discovered principles of orthography conceived and carried out on a broad

and easy basis. Variations in spelling,' however, occur owing to the natural elasticity of
I A word is sometimes spelt differently in different places. But it will be seen from the tables given, that this does

not in any way interfere with the pronunciation, which is arrived at either directly, or indirectly according to the rules
of euphony applicable to the language transliterated.

G
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pronunciation and the facility afforded by the characters used of intelligibly bringing out the
same. But these variations occur largely in the employment of the aspirate' and in the
more or less arbitrary interchange of a ( 31) and a (311)1 in words. They are also observed
in the use of the nasal,' which is said by some writers of note to be a characteristic of the
people of the Konkan. But much latitude may be said to prevail in these matters both in

Prákrit and in Marâthi writings. 	 -
In employing Roman characters, Fr. Stephens has altogether ignored the letters

2 and 'w', in accordance with the usage of writers in Latin and kindred languages, and
retained 'f, and 'j ' (replaced by 'i' in Latin) only in proper names and in words of foreign
origin, the latter of which, however, occur here and there in the Puránna. The following
tables are intended to illustrate his use of the letters, the exact sounds for which these
stand being represented by the Devanagari and also by Kanarese characters.' The latter,
however, have been introduced for the benefit of those ignorant of the former. English
words illustrative of the sounds of the letters as used by the author, have also been supplied.
But as it is almost impossible exactly to reproduce the pronunciation by a people that lived
more than three hundred years ago, of some, if not most, of the words occurring in the

Puránna, these tables cannot claim to be as perfect as may be desired.

THE VOWELS.

A	 31 (efl, as in "floral" or 311	 as in "bar", according as the word it begins is sounded

in popular pronunciation; e. g. Aneca 	 Arata (31t1T,

N. B.—All the other capitals are to be treated in pronunciation just as
their corresponding small letters.

a5 = t	 as in "floral" e, g. aqiiandda
- .zV. Ries regarding the pronunciation of what is known as the 'inherent'

31 in Maráthi and allied tongues, as they are spoken, are too many to note here.
But they are simple, and a little practice in reading will soon accustom the ear to

1 See the remarks printed at the end of the tables, p. lx. 2 In a small table given by Dr. Burnell in his abovementioned
pamphlet, 'k', 'kh', and 'f' are found instead of 'g', 'qh' and 'ph'; 'j' also finds a place as if current in Fr. Stephens's system;
besides x' is given as the equivalent of 'ç', 's' being entirely left out, though 'ss' is mentioned. No DevanâgarI equivalents
are give-t. Probably the table was made Out somewhat on an analogy with the one supplied (with Devanâgari equivalents)
by J. H. da Cunha Rivara in his Notes added to his edition of Fr. Stephens's Konkani Grammar, though it departs from the
latter in some respects. Dr. Burnell, it may be added, regards The Christian Purcmnna as a pure Konkani production. But
it will be seen that the letters 'k' and 'kh' have not been used by the author at all, so consistently absent are they in the
MSS. cetlated by the present writer. 'k' is rejected by Latin usage, which Fr. Stephens seems to have followed, save in
respect if 'y' and 'z', and 'ph', not '1', is the proper aspirated form of 'p' in the DevanâgarI alphabet, and according
to the genius of Sanskrit, Marfithi and kindred languages. 	 3 These were among the scripts used by the Goa Brahmins
of old. 4 The final 31 (a) is never pronounced in Marthi hence the necessity for clipping the Kanarese letter
corresponding to 'ta' in 'Arata'. In reading, or rather in singing out lines of poetry, however, the final 31 is fully

sounded for the sake of the rhythm. This is also the case with any intermediate 31. See also 'N. B.' under 'a' above.
5 For tpographical reasons a seems to have been given up by later writers and 6 used instead. This substitution is to be
found in the specimens of The Christian Purnna, given by J. H. da Cunha Rivara in his Introduction to Fr. Stephens's
Konkani Grammar.
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the proper sound. They can best be mastered by means of a Marâtbi Grammar
such as the excellent one by the Rev. G. R. Navalkar. Roughly speaking,
however, the pronunciation of the 'inherent' aT may be said to depend on the
tendency to vary the vowel-sounds in a word, by the combination of the conso-
nantal sounds in it, according to its length, keeping in view, of course, its essen-
tial part or parts, so as to distinctly bring them out with a light and tripping accent
and with euphony and ease. We give a few words, varying in length from two
to six letters, to illustrate our statement

car1
ca-rann
car-n n è
car-tal

ca-radd-nnê

:d CrG izz W :66	 car-na-tac

EFT	 :dcm-

UT

4A	 taevaz^o

ETt

=do thou.
=a means of action; an organ of sense, etc.
=to do.
=the palm of the hand, (Sanskrit V, a hand,

and	 a surface.
==to gnaw or bite, to wear away by gnawing

or biting.
=the Carnatic.

car-na-taquy	 =relating to the Carnatic.
carcara-ui-nnè z to grind or gnash (the teeth).

The following remark from the Grammar just mentioned deserves attention.
In the Dakhan, every inherent is fully sounded, and even the educated classes,

unless they have long resided in Poona and its vicinity, are prone to do the same;
thus, i?'tt, a coverlet=god-4I (but in the Dakhan—go-da-41)."

a = r (s), as in "bar" e. g. alassi (rrrr,
e =	 as in "where" or T (o), as in "yet" e. g. diue (ta,	 )=lamps; pheddissy

('f,	 Ia); sate	 diue (fr,	 &=heavenly.
It is sometimes also equivalent to a narrowly-pronounced B T, (like 'e' in

"utter") as in 'teyanssi', 'caraueya' etc., which written in Devanágari would be

(rrfr,	 (rT,	 etc.; in which the 3T sound preceding T is not
the same as in	 r&1, o e o), etc.

The letter 'e', as used by the author, must appear Protean in character and
somewhat puzzling to the reader, especially in such words as 'diue' (fe) and
'diue' (f), where the same spelling has two different pronunciations. Fortu-
nately such instances are extremely few, the case of two different spellings baying
the same pronunciation (e. g. sate =T, satia(+), (.-I-) ) being
more common. The following observations, however, may be useful:

i. 'e' never begins words other than foreign; e. g. escritura, emperadoru.

See foot-note page xlvii.
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2. 'e' at the end of words
(a) When preceded by 'y' following a vowel, has generally the sound of Q; it

has this sound also when it is preceded by 'i'; but when preceded by 'y'
following a consonant, it has the sound of a narrowly-pronounced a4. Instan-
ces of this, however, are very rare, e. g. ranniye (IOM,	 caritaye
ctRcii,	 Marie (r	 (),	 (cg)), surye (,	 OF), etc.

	

Caye, rarely used for cae (N, 	 , dhaye (TN,	 o)=a plaintive
cry, and one or two others, may be considered as exceptions.

(6) When preceded by any vowel other than 'y', has the sound of , e. g. lague

(rt,	 diue (f,	 hontae (k1T,	 etc.
(c) When preceded by any vowel other than 'y' has sometimes the sound of f,

e. g. dine (f,	 cartaue	 mae	 hrudae

(, (•) tt,	 etc. (As regards 'hrudae' see further 'u' explained.)

(d) When preceded by a consonant has the sound of t, e. g. carite

chale	 (see foot-note to 'ch'), ddolle	 etc.

(e) When preceded by a consonant has sometimes the sound of zT, e. g. sate

(ri,	 draqhe (MT,	 seue	 , sune	 etc.	 4
3. 'e' in tho middle of words—

(a) When preceded by a vowel and followed by a vowel (though this is not
frequent), or by a consonant, has the sound of , e. g. yeuni
bhodduueyA (ti,	 striyeth' (t(), , O*o(o)), etc.

Exceptions: In compounds formed with words falling under 2(C), it
has the sound of e. g. hrudaemandhira 	 ()
diuedana ( f q jr,	 etc.

(6) When preceded by a consonant and followed by a vowel (though this is not
frequent), or by a consonant, has the sound of R e. g. udeuo (kil,	 it),
Paramesuaru (qsg,	 nitezana (fct9,	 etc.

ExcejUons: In compounds formed with words falling under 2(e),
and in a very few other words, it has the sound of t e. g. sateuanta

draqhephalla (i'+,	 atenta (TTr,

udemy (4f,	 etc.
(c) When preceded by a vowel or a consonant and followed by a vowel or a

consonant (though this is exceedingly rare) has sometimes also the sound
of a narrowly-pronounced 3T e. g. dhiryeuanta (T4ci,	 caraueya

(UT,	 etc.

I Fr. Stephens has throughout the PunLnniz used 'the' for the case-ending 'ta'. This is probably due to the
tendency natural to an Englishman to aspirate similar syllables rather than pronounce them without the aspirate. And

	

here, as elsewhere, the spelling has been dictated by the pronunciation. 	 2 See foot-note to '' P. IV.
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. 'ê' has always the sound of 	 o).

as in "lick", e. g. itara (CT, 'c); nirbara 	 Z.)F).

	

'i' is sometimes long, for instance, when nasalized, e. g. ml (, 	 o); when
in the middle of words, e. g. quirti (Tr', but it may be taken as expressly
intended to be sounded short to suit the rhythm, when it forms the final letter of
a word ending a line; and long or short, as may be required, when it ends any
word in a line. It may also be remarked as regards both 'i' and 'y', as q and ,
that, though they may at times appear to be used promiscuously, yet 'i' is generally
short and 'y' generally long. Besides while 'i' is used as indicated above, 'y'
invariably marks the instrumental case-suffix with nouns ending in 'i' or 'y'; and,
almost invariably, the inflections of verbs in the present tense, agreeing with
singular nouns and pronouns of the feminine gender, and with plural nouns of the
masculine gender; it sometimes also marks the locative case-suffix with the same
set of flOUflS though, in the latter case, it should be considered a corruption of
the proper form with a final nasalized 'i'.

0 = 3t	 as in "hope", e. g. caroni (tiff,	 e); bolila (li5c5E,	 ,).
As the spellings used by the author generally suggest 'provincial' peculi-

arities of pronunciation, as remarked elsewhere, all the words, which, according
to refined ways of speech, should begin with 'o', are made to begin with 'vo'
which is the corrupt form of the former; C. g. vonttha	 for onttha
(Ii,	 vouy (tt,	 for ouy (rt,	 etc. The 'vo', however, with
which the work begins, probably stands for OM, the Eternal Word.

U = 3	 as in "put", or	 (rv), as in "hoot", e. g. dussara (TU, 	 o); bbuta (i,

u short preceded by 'r' represents a corruption of that sound of 'ri' which
is present in "rid", e. g. crupa ( tlT, which would be (i, ); gruhi (r,
Tj&o) which would be (t, r&o). It will be seen, however that 'ri' comes very
near 'ru' in corrupt pronunciation.

y = (a), as in "meet", or 4	 as in "yet", e. g. cary (t, e); stry (t, h t); yucta
(WE, Ow); 'y' as does not occur in the middle of words.

The reader will please refer, for further information, to what has been said
above under T.

VOWEL-COMBINATIONS.

ai l = nearly as in "aisle", e. g. taissy

Ir	
OU =	 as in "mouse", e. g. dhulloura (g,

I But 'ai' has simply the	 sound in certain verb-forms such as 'zannizizila', 'mhannaila', etc., which are actually

etc. In English, however, the long sound of 'a' as in 'tale' 'whale', etc. is not a
pure sound as it is in Marthi, but the product of long a + i. It may be observed that, even in the forms mentioned, 'c' is
occasionally used for 'ci', e. g. mhannela, bolele, instead of mhannaila, bolaile; further that 'ci,' whether pure or nasalized,

seldom occurs as or at the end of words, though it may occur as	 or	 +
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	No other vowel-combinations occurring in the Purónna can be represented by	 1'
any fture letters of the Devanagari alphabet; but the reader will find them easy of pronun-
ciation, directly he is acquainted with the simple vowel sounds. The use of 'u', however,
when 'u' contains an incipient '' when in combination with any vowel except itself follow-
ing it, would need explanation. In accordance with the MSS. collated 'v' has been used
to represent EF only at the beginning of words. In all other cases 'u' has been used, which
may, according to the rules of euphony, be pronounced as r along with any vowel following
it; e. g. suamy (Tr, paruata (q, bhuuana ( Eit, sueta (r, €),
etc. But even if the EF sound should be produced gradually, with the result that it should
lengthen out a word, and consequently a line, this could not in the least affect the metre
used, as the verse is determined neither by the quantity nor by the number of its syllables.
Probably the author wished to employ, as far as possible, original sounds only—as is
naturally the case with Prákrit writers, whom he seems to have taken for his model to some
extent—the more so perhaps, to keep, as close as he could, to the pronunciation of the
"madhima ben" (middle classes), for whom the book seems to have been chiefly written.'
E may here be remarked that the 4 sound is not an original one but the product of U +

though it starts to the lips most instinctively at the beginning of a word. It may also be

suggested en j5assant, though the suggestion may have no practical value, that, using Roman
characters for a purpose altogether foreign to their nature, the author was perhaps desirous
of making as much of a departure as possible in his employment of them, from their usage
by ancient Roman writers who give to 'v' considerable preponderance over V. But the
author's use of the sound of instead of a direct ET is almost so universal in the Purónna
Oat it far exceeds the limits observed even by Prákrit writers in this respect.

THE NASAL.

The sign	 represents the nasal sound or Anunftsika ( 3T , iizii,	 It has
been used with such vowels only ('y' excepted) as are followed by a vowel and need the
nasal; but when a vowel requiring the nasal is followed by a consonant, the letter m' or
has been used between the vowel and the consonant, instead of the sign -. This is intended
to obviate the awkwardness resulting from the promiscuous use, evidently carelessly made
in the MSS. collated, of the sign as well as the letters 'm' and 'n', to represent the nasal
sound, irrespective of the vowel nasalized being followed by a vowel or a consonant. The
distinction observed not only aids the eye but also helps to preserve uniformity of spelling.

I To this probable purpose of the author may also, perhaps, be attributed his avoidance, though not after the usage
of Prâkrit writers, of the 	 sound. Naqhetr	 aeo, for	 moqhe	 a, for Iff9y	 Illy

laqhenniz	 es', for	 1Jr,	 etc., may be given as instances of this. A similar remark would also apply to the
guttural in gneana (lT9 rt'), and yegnu	 or), =fire, in which no guttural is present in refined pronunciation

as it is in 'agni' (i 	 or 'vigna'
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By taking at random but a single instance of each case—and every instance is like every

other,—it will be seen that the amount of convenience afforded to the reader by writing

rf ui, poodw as 'bhanddanna' rather than as 'bbâddanna', and as 's&uada'

rather than as 'sanuada,' amply justifies the procedure adopted. In 'bhddanna' the 'n'

suggested by the nasal sign would have to be supplied by a logical process, however simple,

carried on in the reader's mind, the same being the case also when an 'm' would have to

replace the sign, according to the nature of the consonant following the nasalized vowel;

while in 'sanuada" the 'n' used instead of the sign would, at first sight, appear to make with

the following 'u' a whole letter rather than affect the preceding 'a' as a regular nasal.

Though not pertaining to the nasal, the case of 'gt' being sometimes used instead

of 'Ct', as in 'ragta, 'bhagta', etc., which should properly be 'racta', 'bhacta', etc., there

being no such conjunct consonant as"gt' in Marathi, would bear mention here. In every

instance, therefore, where 'gt' was found in the MSS. collated, to do duty for 'Ct', the latter

has duly been substituted for the former. No doubt 'ragata' 	 dr) and 'bhagata'
2r) and the compounds formed with them are current in Marathi; but their case

differs from the instances cited from the Puránna in so far that in them the vowel 'a'
comes between 'g' and T.

THE CONSONANTS.

N. B.—Though in each of the letters of the Devanagari alphabet, representing

the consonants, as used in Marâthi, is implied an 'inherent' 31 yet no such 3T can be implied

in giving the Devanagari equivalents for the Roman characters used by the author to

represent the consonantal sounds, as the latter characters stand for the purely consonantal

sounds only.

	

b =	 as in "bulk", e. g. barauy	 zJW).

	bh =	 as in "Hob/iouse", e. g. bhaqha (it 	 ').
a, e. g

a,

0,

c =	 as in "case", used in foreign words only;

cara (, 'o').
caranna (RuT	 d).'

cotthä ()4, Jlo).

cudda (pr,
e. g. crucu (,

a cross..

C = ¶ (v), as in "cat", used only before

IV

charanna ( uT,C'ch =	 (z also E)2 as in church", e. g. changul
f (t4t, zoneo).

I Please note, however, that 'fnv" is the provincial for the classical nasal "m" e. g. 'sanvrodha' for 'sarnrodha'.
2 While the Devangari	 as employed in Marthi, stands for two distinct sounds as in 	 (chengat), and

(tsál), its Kanarese equivalent represents only one of the sounds, that which is present in the first of the two words given.
A similar remark applies also to Ut both aspirated and unaspirated. Hence the need for marking the Kanarese letters in
question, with a dot to represent the absent sound.
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chh = (et), absent in English	 e. g. chhedunu	 *)•

	

d =	 (z), as in "hither", 	 ,, dalla

	

dd =	 as in "dog", 	 baddivara
dh = . (v),) These have no equivalent ,, dharila (tft 5r, Oe).

ddh =	 f sounds in English. 	 suddhalla	 tP).

f, has no equivalent in the DevangarI nor in the Kanarese alphabet; in the
Puránna it is used only in foreign words; e. g. confessara (the
confessional, etc.).

a, e. g. durga (, drF).

	

-	 a,	 ,,	 nigala (frrrrr,
ig = 1 (rT) as n gain", used only before

i	 o, 	 gonny (rroir, TJe).

	

IS u,	 ,,	 guru	 rtdr).
gh =	 as in "dog-house" 	 ghatta (,

	

e,	 ,,	 guela (rr, zee).
gu = IT (ne), as in "gain", used only before	 i, 	 guita (fr,

	

,,	 iaguy

Observe that in the present work, 'g' and 'q' do not represent even
the corresponding purely consonantal sounds 1 and EF in Marâthi,
without the accompaniment of 'u', before the letters e, i and y. As
regards 'q' however, this usage would find similitude in all the languages
allied to Latin, in which 'u' always fdllows 'q'.

h =	 as in "hot", e. g. haricu	 o); it also makes the aspirated
sounds with the unaspirated.

j = 1 (zz6 also 2),1 as in ' jar " , used in the Puránna in foreign words and
proper names only; Anja (at, eoE) angels; Jesu

1 = i7,5 (), as in "light", e. g. bala	 uf).

11 =	 (p), absent in English e. g. valluca
M = 1	 as in "mar", e. g. mata (ir, i); also used as a nasal between

	

a vowel and a consonant; e. g. gambhira 	 iiozpc').
fl =	 as in "senator", e. g. nary (Mt,	 O); also used as a nasal in the

same way as 'm', e. g. bandhu(, woo,)).	 -
nn = U1(), as in "morning", e. g. pranna (TUT,

P =	 as in "pad", e. g. lapauni ( q ir,	 er).
ph =	 as in "uphill", e. g. phalla	 P).
qh =	 as in "Bokhara", e. g. qhandda (,

I See Foot-note to	 P. Iv.	 2 But 'n' has the same sound as "1' when preceded by 'r' as in varnilg
came	 etc. Cf. "morning", "warn ", etc.
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I e, e. g. pique
I	 ,,

qu =	 as in "cat", used only before 	
quirti (tf,	 F); quilla

(fr,
[ ,y,	 ,,	 niquy

r =	 as in "run", 	 taracu
S = i: (,	 or	 at the beginning of words, as in "shun", "show",

"sound", e. g. siromanny (fru'jt,	 sattaua (T3T,
Words beginning with 'sr, are however, entirely absent in the

Puránna, and but seldom occur in Maráthi.
S = r	 '	 or	 between a vowel and a consonant, e. g. duschita

(fry 	 puscalla	 sahasra (,

N. B. It isimpossible to give any rules for the correct pronun-
ciation of 's' used either at the beginning or in the middle of words, as
such pronunciation must depend on one's familiarity with the Maráthi
language as spoken by the literate classes.

S = '[ (), between a vowel and the double consonant 'tt' E, (a), e. g.
Ilk casttach	 zeo).

S = T (c'), between two vowels; cauesuara 	 visua (fk,
A7 B. The last observation does not concern compounds of

words simply joined together, without any euphonic change. Thus
in pratisucirupa Deuasuta ( , cici, and
similar words, the single 's' stands for r, and not for r, the two parts
making up the cornpouhd being only placed side by side. Hence,
properly speaking, this is no exception to the rule.

ss =

	

	 as in "tassel", and is used between two vowels only; carissy (ctiiT,
assainana (wrrr,

N. B. In 'teyanssi' and all like words, the 'n' is simply the nasal,
and the 'ss' may therefore be looked upon as being between two vowels.

t =	 as in "Esther", e. g. taranna (1RT,
th =as in "thump", 	 pathara (TT, ;DE).
tt =	 (), as in "flatter",	 ,	 suttala	 aEe).

tth = (v), absent in English 	 catthinna (r,
V =	 as in "velvet", used at the beginning of words 01)ly 2 ; vanchoni

(frir,	 oZJ).

X = T	 or q (c), as in "shun", "harsh", e. g. xastra (ii, 	 ); varu-
xanna (°i,	 W); manuxe

1 See under "Double Consonants", P. Lviii.	 2 See also "Vowel-Combinations", in this connexion, pp. Lm-tiv.

H



LVII1	 INTRODUCTION

N. B. After 's' and 'ss' to stand for 	 (), the
use of to represent 1. (p), or ( (), must appear superfluous.

But in having used 'x' at all, the author would seem to have been

unwilling to reject it, follow as he did the practice of Latin writers

in his use of Roman characters. It may further be observed that 'x'

as used by the author, seems to fix the pronunciation in such words as

xastra, xloca, xaqha, maunxe, manuxe, and one or two others, in which

it invariably occurs, while the double forms, xerannagata and seranna-

gata, xestra and sestra, etc. seem to leave to the reader the option of

rejecting x, if so desired, and of replacing it by 's' which may be

pronounced 11 (p), or f. (), following a refined or a corrupt way of

	

speech.	 Thus the use of 'x' may perhaps be regarded as not

altogether superfluous.
Z =	 ( te or Zc),' as in 'yar", e. g. ziva (f,

zannata (Tlrnr,

	

zh = q (d, or	 as in "measure", e. g. zbiguizhiguity (frbfit,	 Ae);
zhancuni

From the foregoing table it will be seen at a glance that t, d, 1 and n stand for

the dentals when single, and for the linguals when doubled, and also that the aspirated
sound (rjrp'r,	 of a letter is obtained by the addition of 'h' to the unaspirated
(3Tqrur,

A comparison of the preceding orthographical key with the Devangari alphabet,

will show that a few of the letters included in the latter have been omitted in the former.

The following explanation, however, may be offered. iR (ith) as in 'rid', 5K (mJ) as in
'read', and	 (e') as in 'lid' have not been used by the author at all, and are of rare
occurrence in Marâthi itself. The sounds corresponding to 	 (zs as in 'ring', and	 (W)
as in 'fringe', which never begin words, have been brought out by the use of the nasal

sign and of the consonants 'in' and 'n'. () as in 'inspection' has already been

pointed out to be a compound consonant, and the same has to be said of . (mt) 'dnya'

though each of them finds a distinct place in the alphabet.

DOUBLE CONSANTS.

The sounds of double consonants, such as those occurring in	 ZJ1, f,
etc. have not been brought out in the orthography of the Furdnna. But this

omission need not prevent the reader from following the correct pronunciation. As a

reason for the peculiarity, the following 'Note' from The Student's Marâ Mi Grammar by

the Rev. G. R. Navalkar may be appended: "In English the double letters are pronounced
I See Foot-note to 'ch' P. LV.	 2 See Foot-note P. Liv.
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as single letters, but not so in Marâthi. In English the adjective "better" is pronounced
as	 not	 and consequently Englishmen are apt to pronounce words like 	 r, udde,
an aim, as ude., without a strong force." To this we may add what we have said elsewhere,
namely, that in such matters spelling is apt to he guided by pronunciation.

THE VISARGA.

A remark similar to the one quoted above, would also apply to the absence in
the Puránna of the 'visarga' sound.	 (g),	 (o8'd), I q , (8

etc. have been written as 'duqha', 'antacaranna', sometimes also 'antascaranna',
'manassapuruaca', etc. But here, too, the reader need not follow the author, though
words containing the 'visarga' are to be rarely met with even in Marâthi itself, whilst in
English the 'visarga' is simply non-existent.

The following table drawn up in the order of the Devanâgari alphabet, is intended
to show at a glance the system of transliteration employed by the author, and set forth at
length in the order of the Roman alphabet in the foregoing notes, which are essential to
clearly understand the use of one or two vowels and two or three consonants in particular.

a	 Cbefore
a,a,o
and u	 (y)

exit or 	 , eiV u T, wr :' &	 2	 oh	 W", tt cT 3 t q,	 p	 ' s, (x)
narrowly(e) 1 	

qu	 e

nounced	 before

a	 qh	 chh	 r	 s, (x)

gberore at the
and	 beginning

i	 T,flE &	 or . z	 dd	 d,w'	 1	 of words;

	

gu	 Piddle Only
before	 before or

-	 -	 :e,i&y  	 :_______ R,z' aftera
Consonant.
SS in the
middle ofgh	 or zh	 Vatthewords,

	

beginning	 always

	

of words	 between

	

only 	 two vowels

Ua In the
:Thesign	 Thesign	 middle andand	 and	 also at the, alsorn	 5E	 n Tm	 end of	 hwordsused as	 used as
a nasal	 a nasal

(Z), ç (thJ), (r) belong to the Devanagar alphabet but have not been
used by the author, who, it will have been seen, has employed ru for ri, the corrupt for

the classical sound.
I The letters bracketed thus are more or less restricted in their use.
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(c), though not belonging to the Devangari alphabet, properly speaking, is
	

I

used in Marthi and has been so used by the author, and is expressed by '11'.

() and	 (Z,), are, as has already been noted, compound sounds, neither of

which has been used in the Purónna.
A few words taken at random, if split up and then put together, will be sufficient

to show the foregoing tables in actual operation.

pheddissy=ph+e+dd-i-i+ss+y	 +Q + + q -i- +7t=

teani= t+e-Fa+n+i=T + + 31T + + =iTt=

visuassu=v+i+s+(u+a)+ss+u	 + +7 +(+ 3iT)+ +	 r4i= +++( +s)+'+ec=

bhuuana= bh+u+(u+a)+n+a + U + ( + )	 +	 =

naqhetrè=n+a+qh+e+t+r+ë= + T + + q + + Tj

bhaqhia = bh+a+qh+(i+a)= + + + ( + )

We shall now supplement these illustrations with the transcription in both the
Devangari and Kanarese characters of one or two stanzas from the Puránna.

Zaissa sonicu vello velil
Canica ghaly agnl zalil
Caroni hinna dhatu vegally

Maga caddy choqhalla
Page 82, Stanza 132.

ArnI aghaue sanddaualô
Menddiyanche pary margu vissaralö

(huconi auattA paddal
Apuleni budhy

	

?ir	 tfr	 t I

ITTT	 triII

	

rf	 T1f I
qt qTzj fwf I

3 gf q f I
rifr	 t	 II

elo	 o

tp-la) rft
II

e;	 oe3so I

ooz 1iô	 ejot

ZtYJef e10	 m3jo

ii

Page 190, Stanza 50.

We saw at the beginning that the peculiarities in spelling noticeable in the
Puránna, are mostly due to the latitude exercised by the author in his use of the aspirate
and the nasal and in substituting a ( 3t) for a (3t1) in words and vice versa.

The following critical remarks with which as well as with many others to be
given hereafter, the present writer has kindly been favoured by Lt.-Col. K. R. Kirtikar,
whose authority must greatly add to their weight, will be found to reconcile the first two
of the peculiarities referred to above, whether with recognized poetic practice or with
current, though not general, usage.

1 See foot-note (4), P. L.
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After looking through the printed text of the Purdnna together with a printed
sketch of the foregoing orthographical notes, submitted for his kind opinions, the poet-
physician expressed himself in writing, in these terms, both on the system of transliteration
employed by Fr. Stephens and on the aforementioned traits which are of somewhat frequent
occurrence in the Puránna.

"Father Stephens's system of transliteration is sufficient for all practical purposes.
It is, however, somewhat perplexing when we come to the letters, e, s and x. Next it is
deficient in transliterating the double consonants. Among vowels, A=T or 311 as 3T in
Aneca (31k) and 311 in Arata (3TR1), there should have been some mark of distinction such
as - or A, or ' over A standing for 311: thus A, or A, or A'. The last A' would have
been easy for typographical convenience. Save and except the above-mentioned short-
comings, Father Stephens's system is as simple as it is original, and quite easy to follow.

"Variations occur in the language of Fr. Stephens's Puránna in the employment
of the aspirate, e. g. udhara () for udara (), aphara (R) for apara (3Tqr), saghara
(1T) for sagara (TR), etc. But such aspirates occur even in the Dnyáneslzwari of
Dnyánadev, e. g. atthu (311) for attn (3Tf)=attanny ( 3lraTo'It), aghre (r) for agre (r), etc.
On the other hand, there are instances in Father Stephens's Purántza where the aspirate is
dropped, e. g. veagr (wt) for veaghra vigna (Ti) for vighna (f), 'bandu (a) for
bandhu (), aparada (3t'Tt) for aparadha ( 3 RPT). Other instances may be multiplied,
but those given are sufficient to prove the point."

With reference to the last-named trait, viz. that of dropping the aspirate, it may
be added that in it is discoverable the influence of the Konkani element in the Puránna
which, as we shall see later, has, to some extent, contributed to the structure of the work,
as admitted by the author in his vernacular preface. The Konkani-speaking Christiaq,
the remote off-shoots of the converts of the Goa and the Salsette of yore, both in Canara and
elsewhere, almost always drop the aspirate, whether in speaking or writing. The Konkani-
speaking non-Christians, too, that is the high-caste Hindus, who use a purer form of
Konkani than their Christian brethren, do likewise drop it to some extent. Thus 'laba'
is used for 'labba', 'gara' for 'ghara', 'bollepanna' for 'bhollepanna', 'dua' for 'dhãua',
'banda' for 'bandha', 'gantta' for 'ganttha', etc.' This may naturally be attributed to love
of phonetic ease in preference to accuracy of pronunciation; and, in the absence of any
fixed rules' for spelling, words come to be spelt generally just as they are pronounced.

I In Konkani, as well as in Kanarese, 'o' has two distinct sounds—one broad and short as in 'hop', and the other
narrow and long as in 'hope'. The 'o' in 'bhollepanna' has the first of the two sounds. Similarly 'e' corresponding with

has two sounds, the broader of which occurs in the word in question. 2 It may be observed that while the aspirate
is dropped in all the six words by the Konkani-speaking Christians, it is dropped only in the last two by their Hindu
neighbours.
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To return to Dr. Kirtikar's remarks.—" With regard to the nasal sound being
peculiar to the dwellers in the Konkan, there need be no discussion. In some places,
however, the nasal is absolutely necessary for bringing out the sense, e. g. vachann
(rr) =to read and vanchann (*:44) =to live."

On this point Moleswortb, in his Preface to his Maráthi-English Dictionary, says:—
"In the Konkan the form with the nasal is preferred, and in the Desh the form

without the nasal; secondly, the diffrence, as Native writers and speakers of both forms
are much intermingled, and are constantly encountering each other, is a difference which
neither party will notice in the spelling or utterance of a foreigner. By certain readers
indeed the Anuswár will be so surely read whether it be written or not, and by certain
other readers so surely overlooked, however plainly it be written, that to the student may
be granted the liberty asserted by his exemplars to observe the Anuswár or to disregard it,
to supply the Anuswár or to discard it. By a large class of readers, writers, and speakers

alike r the using and the non-using of the Anuswár is a case exempt from the regulation of
rule or reason—a case of mood or humour—a matter of the merest accident."

Theinterchange of (a) 1 and (a) W referred to above, may, also, notwithstanding
the absence of any sanction of Marâthi usage to authorize it, be accounted for by the
Konkani element present in the. Puránna. In the mouths of the Konkani-speaking
Christians and, to a certain extent, also in the mouths of the high-caste Hindus, mentioned
before, this interchange is as natural as the dropping of the aspirate, and is probably due
to a similar cause. A few examples would suffice to convince the reader.

Substitution of (a) 3t for (a) 3IT in words-

ananda ()'	 for ananda (3ir4)=joy.
bal (1) atcara (	 () V) 	 bal (1) atcara (T(T)R) =violence.
qhanda ()	 ,, qhanda (r) = shoulder.

achary ()'	 ,, ascharye (T) = miracle, and so forth.
Substitution of (a) 1T for (a) -

assunu (i)	 for assuna () = having been.
angustti (fjr')	 ,, angustta () = finger (a thumb or a big toe).
auallunu () 	 aualluna (r) = having squeezed.
addacalla ('3Th) 	 addaqhallanna (3T0T) = a stumbling block.
Apart from such interchanges as those shown above, there are however words in

the .Puránna—adhicary (ifrt) for adhicary (ifrtt), allancara (Tlct ct,lk) for al(l)ancara

(()r), anneca (fi) for aneca	 nirantara (irfR) for nirantara (fr), ancann

(3t't) for ancannê (%), allapa (1T t1) for al(l)apa (3rr ( r)q), etc.—the forms of which
cannot be explained away except by supposing that they must have been met with by the
author in the speech of the very people for whom he wrote his work.

I In these words BT replaces 1t only aniong the Konkani-speaking Christians.
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• Before taking leave of these orthographical notes, we have to say a word in regard
to the total absence of any punctuation marks in the text of the Puránna. This absence
must, especially in the face of the Roman characters used, seem somewhat strange at first
sight. But a little explanation will convince the reader that it is quite justifiable. While
in Marâthi prose composition the ordinary punctuation marks' are used as a rule, in Marâthi
verse they are discarded,' slight vertical single or double lines or bars' being used instead,
though to a very limited extent. Unlike the usual punctuation marks, however, these lines
or bars are not intended to suggest to the reader the pauses to be made according to the
sense of what lie is reading, but are only used to mark off from one another the lines of a
copy of verses, especiall y , as more often than not, verse happens to be written or printed just
as prose, in Marthi, that is, in lines running from end to end of the page. Besides, as
Marthi verse is generally expected to be read in a sing-song fashion, there would seem
to be little room for what may be called sense-pauses. To go on—these lines or bars are
single at the end of each line of a stanza or of a couplet, as the case may be, and double
at the end of the stanza or of the couplet itself, whether the verse be printed "running"
or line under line, as, for instance, the stanza given on page LX Further, if the stanza
or the couplet has to be numbered, the number is written between the pair of bars already
placed at its end and a fresh pair coming immediately after the number. Such being the case,
Fr. Stephens could only resort to the use of lines or bars in the Puránna, in conformity with
established practice; and this he would no doubt have done had he chosen to write in the
Devanagarf characters. But having adopted Roman characters for his purpose, for reasons
already mentioned, he had evidently to give up the use of such lines or bars, which would
have made his work appear in a very awkward and questionable shape. Thus in having
avoided the foreign punctuation marks, on the one hand, and in having omitted to use
the lines or bars kindred to the script of the language in which he was writing, on the
other, he would seem to have acted with much deliberation. The lines of each stanza
being written one under the other, and the stanzas being separated from one another by
broader spaces than are their lines, and being also numbered at the same time, the course
adopted by the author under the circumstances is amply justifiable. But it will be seen

1 These marks have been imported from English usage and are the same as those used in all Western writings.
The colon ( :), however, is generally rejected by Marthi writers, lest it should be confounded with the 'visarga' sign.
2 Modern writers of Marâthi verse, however, seem to be more partial to the use of the ordinary punctuation marks. The
following remarks by Prof. R. R. Bhgawat express both present tendency and individual opinion in this respect: "In the
works issued from the Nirnaya Sdgara Press, Bombay, even compositions in the Ovi metre have been subjected more or
less to the punctuation system, which may be said to have become pretty common now-a-days. Personally, I am for
punctuation even in Sanskrit; and my Aiareya and Svetóiv,itdra have been punctuated just as any English work. I follow
Prof. Monier-Williams." 3 It may be observed that these lines or bars have been adopted from the Sanskrit
mode of writing, both Sanskrit prose and verse generally containing no other marks of punctuation. In the former only
single lines or bars mark the ends of sentences; in the latter the practice is just as it has been copied by Marthi poets.
Probably these lines or bars first began to be used as being quite in keeping with the form of the Devandgari characters,
and also with the structural peculiarities of the Sanskrit language.

0
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that the absence of punctuation marks, whether as line-and-stanza-stops or as sense-pauses
in the Purdnna, does not give rise to any difficulty—at least to one accustomed to read
Marâthi verse—in the way of understanding the sense the author wishes to convey.

We have now to view Fr. Stephens's performance from the linguistic and the
metrical stand-point. As the question of metre and rhyme, however, so far as it relates to
the present work, can be treated of very briefly, and also as it seems best to give it a place
in this part of our Introduction, we discuss it here, leaving the consideration of the linguistic
aspect to the end. It has already been pointed, out that the medium of verse employed by
Fr. Stephens has been handled in an exceedingly skilful and charming manner. The metre
of The Christian Puránna suits the author's purpose most admirably, imparting to the
poem a solemnly simple and symmetrical appearance, thoroughly in keeping with the unity
of action presented in its lofty strains; while, in spite of the tremendous length of the work,
the difficulty of saving a stanza-metre from being monotonous has been overcome in a
masterly fashion. The metre employed by the author is, correctly speaking, the Ovi metre
rendered famous by such poets as Dnyánadev, Muktewar and Eknáth. But as the author
himself more than once ¶efers to it as the Ab/zanga' metre, it may be useful to define both
and notice the difference existing between them, however slight it may be. An Ovi is a
stanza consisting of four lines, the first three of which rhyme together, there being an
occasional repetition of the rhyme somewhere in the fourth line, though this is by no means
of its essence. The number of letters (according to Devanagari transcription of course) in
each of the first three lines may vary from five to fifteen, and in the fourth, from three to
thirteen. Apart from this, an Ovi differs very little from ordinary prose, in its construction,
while the Ovi metre may certainly be accounted about the oldest Marâthi metre in existence.
It is best adapted to the composition of narrative poems and affords, by the absence of any
rigorous restrictions, great facility to the poet for a free use of his material. The Christian
.Puránna seems cast in the Ovi mould throughout its entire length, although slight imper-
fections of rhyme or rhythm may meet the ear here and there. Now the Abhanga metre,
to begin with, lays more restrictions on the poet than does the Ovi. Roughly speaking an
Abhanga, too, is a stanza of four lines, the first three of which consist of four, six, or eight
letters each and the fourth, of three, four, or seven letters. In some Abhangas the first three
lines rhyme together, in others the second and the third line are made to rhyme, while
others have the second line rhyming with the fourth. The first of these classes of Abhangas
is said to be "almost indistinguishable from the Ovis of Eknáth and others subsequent to
him, the only distinction between them being in the tone or mode of reading rather than
in anything else."' By some writers on Marâthi prosody, however, a further distinction

1 See the author's vernacular preface; also p. 292 chap. head,, and p. 524, St. 220. 2Prof. R. R. Bhgawat, in
the remarks elicited from him. This would seem to place the Ozii on an identical footing with the Ab/thnga. In the
present case, however, Dr. Kirtikar thinks the metre to be downright Ovi.
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is made as regards the Abhanga, for instance, between the Abhanga consisting of four
lines, rhymed in any of the above-mentioned ways, and that made up of two distinct sets of

rhyming couplets. Besides these varieties there are several others, which may be studied

from such an anthology of Marâtbi verse as the .ZVavanita. From the foregoing description
of an Ovi and of an Ab/zanga, it will have been clear that Fr. Stephens's work has, as said

	

Ow	
above, been written rather in the Ovi than in the Abhanga metre, and that the latter name
must therefore have been somewhat loosely employed by the author.

We have already seen that The .Christian Puránna used to be made to serve,
both in church and at home, what may, in orchestral phrase, be called a psalterian

purpose, by the Christians of old Canara and of other parts. Whether sung to musical

accompaniment or without it, its strains are capable of being rendered with all the varying

modulations of the voice that may be necessary melodiously to mark off to the ear and,

through the ear, to the "listening heart" of the hearer, the grave from the gay, the sublime

from the trite, and the solemn and slow from the light and lively. This advantage is
secured to the Ovi by its very structure as regards both form and expression. Thus the
voice of the singer intoning the Ovis of the Puránna, may fitly interpret to the ear the

Ow various phases of their grand and complex theme, hallowed of its own nature, and conse-

crated by the breath of immortal music poured from the passionate soul of a poet-priest,

and keeping tune.to the throbbings of the great heart of Truth and Love.

Let us now turn to the linguistic question relating to The Christian Purdnna.
To the true lover, however, of a genuine literary work, sacred or profane, any discussion

* pertaining to the nature and classification of the language in which it is written, must be

of little account as long as he can enjoy the beauties of what he reads, even as the delighted

honey-bee sips the sweet nectar contained in the cup of a flower, and is little concerned

with the. botanical character of the flower itself. And though, unlike the instinctive

collector of honey, the intelligent reader may pass on from the work to its author with

so contemplative wonder, yet it is not likely that he will pause to dwell on the structural

-aspect of its language, beyond admiring the exquisite skill involved in the production and

patent in the exceedingly delicate taste and flavour of his intellectual feast. Thus a peruser

of Tile Christian Puránna, thoroughly understanding and appreciating it and only caring

for what it holds for him in the shape of solid enjoyment to mind and heart, will not trouble

about the idly subtle controversy that may be raised with regard to the nature of its

language, whatever interest the subject may possess for the student of linguistics. Still

from the fact that cause for such controversy has already existed in so far that the language

employed by Fr. Stephens has, with a certain show of argument, been held by several writers

on the Purdnna and by others to be essentially Konkani, whilst the statements made by

the author together with the "internal evidence" of his work, point to a different conclu-
I
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sion, t becomes necessary to weigh the matter and put the truth that lies at the bottom

beyond question once for all. In doing this we will, after stating each argument urged

in support of the supposition that The Christian Puránna is a pure Konkani production,

set forth such reasons as compel us to differ from them in the main. We add this last

expression, remembering well the undeniable existence in the Purdnna of the Konkani

element, and drawing the consequent inference, gratifying to Konkani-speaking' as well as

to Marathi- speaking people, that Fr. Stephens's monumental work must, as has been

already suggested, have been addressed to thewho1e mass composed of both these classes

taken together.
The synonymous use, among foreigners—as may be gathered from the literary

remains of the period—both in and before Fr. Stephens's time, of such terms as Konkani,

Brthtiná, Brámáná- Maráth, and Canarin, to signify whether Konkani or Marâthi, has led

some to think that as no distinction between the two appears to have been made in naming

them, none need be taken as having existed in point of fact. Hence The Christian Puránna

primarily intended, no doubt, for the earliest Christians of the Goa and the Salsette 2 of

yore, is claimed to be a downright Konkani work, by their remote descendants whose

environments have not favoured the cultivation of Marâthi which, along with the commoner

Konkani, 3 must, though not in its purity and excellence, have been known to their ante-

cedents, as is evident from the author's own statements. 4 Now as regards the synonymous

application of the terms mentioned above, we have to bear in mind that these terms were

first employed by the early Portuguese visitors to India, who from the fact of their having

confounded Konkani with Kanarese,' the latter a widely-differing tongue spoken near Goa,

may easily be supposed to have been led to look upon Konkani and Maràthi as one and

the same, united as they are by the closest ties of affinity that strikes the ear no less than

it does the mind. Even this consideration apart, it would not be altogether warrantable to

argue identity of nature from identity of name, unless the latter were manifestly borne as a

consequence of the former. Such an inference would certainly be quite erroneous in the

present case, considering the difference—not apparent to a casual observer and much less

to a foreigner at first sight—between Marâthi and Konkani in s pite of their close kinship.

Konkani not only had an individual existence, but "is said to have developed an indigenous

literature before the Portuguese conquest. This conquest aimed at the introduction of

Chrstianity, and the old manuscripts were burnt by the invaders as containing pagan

docrines. The zeal of the missionaries caused the temples to be burnt, and at the same

i The Konkani-speaking people of the Goa and the Salsette of Fr. Stephens's time must have been familiar with
Marài though not in its pure form. See author's vernacular preface. 2 The Salsette referred to both here and
elsewhere in this work, is quite distinct from the place of the same name, to the north of Bombay, and is situated near

Goa.	 3 In some Marâthâ homes in North Kanara and beyond, two such diverse tongues as Marâthi and Kanarese are

used promiscuously. 	 4 See para 6, author's vernacular preface: "Hea .... quelê; " 	 5 As witness the term

Canarin for Konkani.
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time destroyed the old literature, so that no traces are now left. They even tried to
exterminate the language, as in 1684 a royal proclamation was issued, forbidding the
use of Konkani 1 among the natives."'

The Konkani of which we are speaking should not, however, be confounded with
the Konkan form of Marâthi as distinguished from the Dei form, or the form usedused in the
Dekhan. "The Portuguese missionaries to whom we are indebted for a grammar of the
dialect (the Konkan form of Marâthi), as spoken in Salsette call it the northern dialect of
Konkani. It is not, however, a dialect of Konkani, but a form of speech intermediary
between that dialect and the Standard form of Maràthi current in the Dekhan. It may
conveniently be designated as the Konkan Standard of Marthi. This name cannot lead
to confusion. It has long been customary to state that Marâthi has two main dialects, one
belonging to the Konkan, and the other current in the Dekhan. The Ionkan Standard
corresponds to the former. It must, however, be borne in mind that this dialect is different
from Konkani, the language of the southern Konkan." The Konkan Standard is the
principal language of Tháná, the Jawhár State, Kolábá, .Janjirá and the northern part of
Ratnágiri." a "A grammar' of this forni of speech was written in the seventeenth century
by a Portuguese missionary, and the missionary Francisco Vas de Guimaraes wrote an
abridged version of the Gospels in it." An analysis of this latter work, which like
Fr. Stephens's Puránna, is printed in Roman characters, appeared in the Journal of the
Bombay Branch of the Royal Asiatic Society in 1849, (Vol. vi. pp. 132-157). We
reproduce below a few stanzas by way of furnishing our readers with a specimen:-

6 Queti Christâo assunxini 	 .	 Zadava' vitan tianchia baila,
nahin 7 carita Paramessorachia riti 	 sathia cartan apulê gharim,
anitn apulê gharim cartan brauti	 anim murada branti,
saitanachia.	 hendua'che gati.
I This must have been more widely spoken at that time than Marthi, the latter, in its pure form, being probably

confined to the "classes" as distinguished from the "masses". 	 2 See p. 166, Vol. vii, Marttthi Language, Linguistic
Survey of India—Dr. Grierson; also see back P. XL. 3 p. 6i, Vol. vii Marthi Language, Dr. Grierson's Linguistic
Survey of India. Further—"This dialect of Martthi is spoken in Bombay by the Native Christians of Salsette (near Bombay
in the Thana District), Mahim, Matunga and Mazagon. This is the language even now spoken by the following Hindu
classes as well as by the native Roman Catholic converts of the above-mentioned localities:—The Kolis (fishermen), the
Bhongales or Bhandris (toddy-drawers), the Palashes (astrologers, otherwise called 'joshis'), the Pâtháre Prabhus
(administrators), the Pánchkalshes: the Sonirs (goldsmiths), the Sutârs (carpenters) and the W gdwals (gardeners), about
Bassein and Kelwa Mahim."—Dr. Kirtilear.	 4 A fresh edition of this was brought out in New Goa in 1858 by J. H.
da Cunha Rivara. 5 Dr. Grierson's Linguistic Survey of India, Marthi Language, p. 6. See back, P. XLI. 6 Stanzas
84, 85, 86, 87, Cath6. Athavi, (Bombay edition 1857). From the specimen given, it will be seen that the system of trans-
literation used by the author is not quite the same as that of Fr. Stephens.

7-s:—How many Christians there are who do not keep the observances commanded by the Lord,, and who offer
worship to Satan in their homes.

When their wives are brought to bed of children, they perform 'soti' 	 or, more elegantly If'	 in their
homes, and observe man y practices after the manner of the Hindus.

7 These stanzas have been copied just as they were found in the edition mentioned, in which to save space, probably,
the initial letters of all lines but the first are put in 'lower case'. We would here refer to the use, in The Christian
Furânna, of capitals which have been more sparingly employed than in the MSS., where they would seem to be neither
uniformly nor judiciously used. In thus curtailing their number, care has generally been taken, in view of the Roman
characters used, to begin with capitals such words as would be so treated in English. The Devanagari characters would,
of course, reduce all words to the same level.
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Tan' manitan Saitanala,	 Ani' nahirn sadavita tern naum,
anim patissa detan tiala,	 gem deulan detan Padri,
lajeto lencrarn netan deulana,.gharan detan bizam tan,
bigi'aia thamcavala. 	 cam nahitn palita xeástrachi boli.

Concerning the work from which we have just quoted, Dr. Kirtikar says: "As published
for the people of Bombay who were in close contact with the people of Gujerat and those
speaking the Hindustani or the Hindi language, there is no wonder that Fr. Guiinaraes's Purdn
contains a number of Gujerati, Hindustani and Hindi words. From such contamination
Fr. Stephens's Purdnna, howeer, ig singularly free. Fr. Stephens also wrote for the learned
Brâhmins, among others, of Goa and the surrounding country; whereas Fr. Guimaraes wrote
for the converts to the Christian Faith, won over from the illiterate classes. On the title page
of the work are the words, "na lingua vulgar," which I understand to mean, "in the vulgar
language," that is, the language of the people, and not of the poets, as used by Fr. Stephens.
I may observe that Fr. Guirriaraes's Furcnis not a "metrical drama" as Dr. da Cunha says,2
but that it is made up of thirty-six Calhds or metrical stories, including two Gandoldms, which
read like cradle-songs, sung by Mother Mary to send off Infant Christ to sleep when ill at ease.
At page 162 of The Origin of Bombay Dr. da Cunha says that Fr. Stephens's Purónna is written
in a style "somewhat similar" to that of Fr. Guimaraes. But there is no similarity between
the two, either in point of language or in point of the appeal made to the reader. Fr. Stephens's
style is persuasive and sympathetic; Fr. Guimaraes's animadverts on the evil practices of his
Christian hearers. The former appeals to the earnest enquirer after truth; the latter castigates
those already within the Fold of Christ, who follow Hindu practices, while yet basking in the
sunshine of a creed at once elevating and sublime."

Having thus far dwelt on the Konkan form of Maràthi, we will now turn to
Konkani, which has, as has been already mentioned, contributed to the structure of the
work before us, and which according to Dr. Grierson—the latest authority on the subject,
as deep in research as in erudition—may be said to be the "only one real dialect" of
Maràthi, all other so-called dialects being regarded as "local varieties." a "Konkani is a
Marâ.thi dialect, having branched off from the common parent Prákrit at a relatively early
period. This fact accounts for the many apparent divergencies between the two forms of
speed. Konkani has, in many respects, preserved an older stage of phonetical development,
and shows a greater variety of verbal forms than Standard Marâthi. Several forms are
peculiar to the dialect, and others have come to be used in a different way from what is
the case in Standard Marâthi. The tradition according to which the Senvis, a tribe of
Brâhinins, who have largely spread over the Konkan from Goa, were originally brought
from Trihotra by Paraurâma, has been adduced by native writers as pointing to the
conclusion that Konkani has a different origin from Marâthi and is derived from some old

I Trs:—They reverence Satan and make him offerings of sweets (patissa, qffTU or	 but, out of a feeling of
shame take their children to church, thus to deceive others.

And while they do not use the (baptismal) name conferred by the priest at Church, they replace it by another at
home, and never observe what is prescribed by their religion.

2 See P. 37, The Origin of Bombay.	 3 Linguistic Survey of India, Vol. vii, Maràthi Language, p. i.

U
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• dialect called Sarasvati Bálabháshá, which was originally spoken in Tirhut. The same
writers also point to the broad pronunciation of the short a, which sounds almost as an 0

as a confirmation of this view. The missionaries of Goa and Mangalore,' to whom we are
largely indebted for our knowledge of Konkani, are of a similar opinion, and -contend that
Konkani is not a dialect of Marâthi. Their view is, however; based on too narrow a
conception of the idea connoted by the word dialect. They apparently think that a dialect
is a deterioration of some other form of speech, and if such were the case, Konkani would
certainly be a separate language, as would almost every dialect.all over India. The line
between dialects and languages is, of course, difficult to draw; but in the case of Marâthi
and Konkani there cannot be any doubt. They are both derived from the same Prákrjt
and are both dialects of the same form of speech."

The Konkani language is spoken throughout the Kônkan from Mâlwan in the
north to Kârwar in the south. The purest form is considered to be that spoken in
Tishw4 in Sàshi, a province of Goa. In North Kanara, Konkani is the howe tongue of
higher caste Hindus, and partly also of the lower classes. It is the language of the Native
Christians of North and South Canara, and it has also been brought by Konkani settlers to
Honawar, Mangalore and even to Cochin." To this we may add that Konkani is spoken
in South Canara not only by Native Christians, but also by their Hindu neighbours to a
great extent.

"Konkani is not a uniform language throughout the area in which it is spoken
but varies according to locality and to the caste of the speakers. In the north, in Säwantwâdj
and Ratnagiri, the spoken form gradually approaches Standard Marâthi .....In Goa the
language is largely mixed up with Portuguese words 4 .....In Kanara the proportion of
Dravidian words is greater, and it increases as we go southwards.' The pronunciation,
moreover, varies from place to place. All these differences do not, however, affect the
general character of the language, and we need not split it into sub-dialects."6

In his use of the terms "dialect" and "local variety," in the extracts quoted
above, Dr. Grierson seems to hold that, while it is the peculiar wanner in which the same
language—subject to local influences—is spoken in different districts or in several parts of
the same district, that constitutes a "local variety," it is a common parentage but differently-
developed characteristics and differently-used forms, to an appreciable extent, that consti-
tute a "dialect." Thus, having sprung from the same old Prákrit, both Marâthi and
Konkani are regarded as dialects in relation to that Prákrit; whereas in relation to Marâthi
itself, Konkani is in its turn considered a 'dialect' as distinguished from a 'local variety,'

I See Konkani Grammar by Fr. A. F. X. Maffei, S. J. 	 2 Dr. Grierson's Linguistic Survey of Jnlia, Marthi
Language, Vol. vii, p. 164.	 3 Dr. Grierson's Linguistic Survey of India, Vol. vii, MartLthi Language, 1. 163.	 4 See
Monsenhor S. R. Dalgado's Konkani-Portuguese Dictionary.	 See English LKonkani Dictionary by Fr. A. F. X.
Maffei, S. J.	 6 Dr. Grierson's Linguistic Survey of India, Maràthi Language, p. 364.
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Standard Maràthi being taken as the test unit, or the representative member of its group,
on account of its exhibiting all essential linguistic traits in a highly developed form, and
possessing a vast literature of its own, in addition to being spoken by a considerable
number of people, as compared with Konkani.,

As regards the tradition, briefly referred to by Dr. Grierson, which derives
Kcnkani from Saraswati Bálabháshá, an old dialect other than that from which Marâthi is
said to have sprung, we should be going out of our way were we to treat of the matter at
length here. It is enough. for our present purpose to know that, if the tradition be adhered
to as true, irreconcilable difficulties occur with regard to certain dates assigned to the
events ascribed to Faraurâina. For instance, if Paraurâma is connected, as he has
generally been, with the early invasion of Western India by the Aryans, which must have
taken place some centuries' before Christ, it would be proleptical to place under his leader-
ship the Senvi immigrants whom, a great Senvi scholar, Dr. Bhau Daji, 1 has proved to have
settled in 'Western India not earlier than seven or eight centuries ago. Apart from this,
the few peculiarities in Konkani which are pointed out by the upholders of the Trihotra2
theory as being traceable to Bengali, are not sufficient to give a parentage to the former
tongue, other than that commonly attributed to it along with Maràthi, in the face of such
striking similarity as exists between Marâthi and Konkani in their essential characteristics.
This strong analogy but too clearly points to a common origin, and could never have been
the result of mere influence, such as one language might exercise over another derived
from an altogether different stock, through the intercourse between the peoples speaking
them. Moreover, the above-mentioned theory renders more than problematical the
question of what may have become of Konkani in its alleged original home, which it cannot
be supposed to have left 'wholesale', and in which it must have reached considerable
development, if, as can safely be held on the strength of Dr. Bhau Daji's statements, the
Senvi immigration, credited by the Trihotra theorists with having imported it from Tirhut,
took place only some seven or eight centuries ago. Amidst these conflicting assertions, the
fact that reconciles all of them appears to be that Konkani had, as stated by Dr. Grierson,
separated itself from Marâthi at a relatively early period, and found a settled abode with
the Aryans in South Konkan, and that the Senvi immigrants, wheresoever they may have
come from, came with a language akin to Konkani, which latter they finally adopted in
place of their own, being naturally few in comparison with the sons of the soil.'

Yet the claim for Konkani having a separate linguistic existence from Maràthi
has, nevertheless, been put forward in a manner apparently convincing.' We refer here to

1 In one of his articles in the Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society.	 2 Dr. Grierson thinks
that Trilotra is wrongly identified with the modern Tirhut. Marthi Language, p. 188.	 3 In this connexion, also see
The Indian Caste, by Mr. J. A. Saldanha, B. A., LL. B.	 4 Dr. Wilson in his Tribes and Languages of the Bombay Presidency,
Zn1ian A-iztiquar3', Vol. 111 (1874), and Fr. Maffei, S. J., in his Konkani Grammar, also support this claim.



zn

	

INTRODUCTION	 LXX

Dr. da Cunha's The Konkani Language and Literalure, from which we have already
quoted in the foregoing pages. Among other things—such as the substitutidn of 'o' in
Konkani for 'a' in Marâthi, and of the dative suffix 'ku' for the Marâthi 'la' or 'sa'—which,
however, have been explained away differently by different philologists, Dr. da Cunha
gives a number of words, reproduced below, with these remarks: "The following list of
words in ordinary use among the Konkanas, all of them derived from Sanskrit, is scarcely
known to the Martthas whose equivalent terms, or words of similar meaning, are also
appended for the sake of comparison. If any of these words are used by the Marthas,
they must be so among the learned, being later Sanskritized importations, and not by the
people.

KONKANI	 SANSKRIT	 MARATHt
(i) Abum, 'I'	 Aham	 MI.
(2) Parvó, 'a pigeon'	 Pârav	 Kabutar.
() KIr,	 'a parrot'	 Kira	 Popat.
() Bókem, 'a crane'	 Baka	 Bagalt.
() Suném, 'a dog'	 Svân	 Kutrâ.
(6) Zng,	 'the thigh'

	
Zangh	 Mn4I.

() P616,	 'the cheek'	 Kapola	 . Gal.
(8) Kankon, 'a bracelet'	 Kañkaa	 BangaI.
(9) Razu, 1	'a cord'	 Ranzu	 Dori."'

But the learned Doctor's remarks quoted above have called forth the following
elaborate criticisms at the hands of a no less eminent authority than Dr. Kirtikar.
Referring to Dr. da Cunha's statements Dr. Kirtikar says : "This is partly true, as some
of the words are found only among Marâthi poets; but poets write as much for the
unlearned, as for the partially learned or highly learned readers or hearers of their poems.
Besides there are also some among the words in Dr. da Cunha's list, which are household
words in popular phrases. I give my observations, numbering them in the order of the
words in the said list

(r) For the Konkani Alium the Goanese and the envis of Bombay have Ha6
(f). The Marâthi ml (4f) is derived from the Sanskrit "T", Instrumental case
of Aliarn.

(2) The Konkani word for "a pigeon" is qre (prv6). 3 In pure Marâthi it is
TT EF (párav) as in Sanskrit. There is an old Marâthi song sung by the Hindu ladies and
girls of Bombay, in which are the words: "q	 Tr	 (araue paqhauaza vazauity),4
i. e. the sounds made by pigeons strike the ear like the sound of the drum called

i	 (razu) is also a Maritthi word, but used in a sense different from that of the Konkani."—Dr. daCunha.
2 p. 5, The Kon/eani Language and Literature. The words are printed as found in the book. 	 3 See foot-note i, P. LX
for the pronunciation of 6.	 4 See foot-note x, P. XLVIII.
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Molesrorth has	 (qhabutra), derived from Persian, for ' pigeon' or 'dove' ; and

qR T fr a 'blue pigeon'.
() KIr and Popat are two different birds. The Kir is a small bird found in

the Konkan and the Dekhan. Moropant has the following: itfr i'iei frth

trT (houni vazrapanzara rakshitasse vasndeua kira ya). (Udyogaparva, Chap. 12,

Aryá 34).	 (KIr) is here used as synonymous with tqa (Popat). Further, in Krishna-

v/aya " frPrff QR-qmuT i" (zaissê sikshita kIrabhasanna ruche qul z

vade suapraza). (tJbasamhára, sloka 2, line 4). In the glossary to the NavanlEa, (1895

edition), kIr=TM (raua), a kind of parrot, and kIrwá i = Tu'it (sucauanny) parrot-speech,

are mentioned.
() Bôkem, of the Konkani is used as W (baka) as in Sanskrit, or RPT (baga) as

modified in Prâkrit. The diminutive ofT is EVTT (bagalla), even as ERTTZT (caualla) is the

diminutive oft(caua)=a crow, and qqau (mungalla) of it (tnunga)a big ant.

(a) Muktewar uses the word WE in his Adzj5árva, Mahábhárata, Chap.

Ig, Ovi avr " ( bakachea aisse atale dhaualla)-

(aim=rr (zhale)).

(b) Moropant uses the same in Viráta Parva, Maháb/thraa, Chap. 2,	 4j(
Ovi 32 ,"u1 x0 m riT (sea-fish)	 rfr" (Carna
mhanne tea matsya grassil ambl tuirihl samasta baka).

(c) Eknáth in his Bhâgawaa has the following :—"frq rn?t r?t riI

ti ir II .. . . ( Vishaya prapty lagul mouna, tê bakachè baka-
dhyana) .... Now as regards EFEERTF a word of explanation is
necessary : when in search of food, in rivers and in ponds, and
wherever fresh fish is to be found, the TT stands in water, all eyes,
and grasps what fish it can catch ; hence the proverb about the
baka's finishing all the three acts—of bathing, praying and eating—
in one dip taken to catch fish. Eknáth also uses EFT for WE (see
BhágawaEa, Chap. g, Ovi 353 and Chap. 10, Ovi 581).

() The Konkani word gul (su) is also found in Marâthi poets, ancient and
modern. Moropant has Yt (suny) for	 t (cutry)a bitch : (See Vanaparva, Mahá-

b1rata, Chap. 7 Ovi 18).
(6) The Konkani 4t1T for the Sanskrit *11, I have seen used by Marâtbi poets;

bat I cannot just now give any quotations.

(7) The Konkani tt (polo)' is not in common use in Marâthi, but we use

tit (capola) the Sanskrit form, in Marâthi poetry. The word ii (gal) given by Dr. da

Cunha is of Sanskrit origin (i:, gal-lah). The word TT is used in Goa, as in the
--	

See foot-note x P. LXI, as regards the pronunciation of the two o's in this word.
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expression : rr-f?t	 (gal-misy vaddhaunca)=to grow whiskers. Note the Marâthi
rrrr. ir &i (gala vara gala yennê) = to get fat cheeks; the Goanese word (gala-
gundda) = inflammation of the Parotid gland; Marâthi TTT (galagundda) = a slap on the
cheek (Molesworth's Marathi-English Dictionary); also the Goanese Tff7,T7 (galaphutta)
for the Marthi ¶+ (galaphatta) = the cavity of the cheek.

(8) The Konkani fui (Káñko), is pronounced in Marâthi almost as the
Sanskrit iu (Kañkai.ia). There is a Maràthi saying " i^M4 Titffmm 3IRqT rt" (hatache
cancannala arassa naco)=no looking-glass is necessary for (seeing) the bracelet on the hand,
1. e., round the wrist, of course. A q fTuT may be of gold, silver, pearls, diamonds, etc.
The word (bángaI) is ordinarily used of glass bangles.

(ca) The Konkani	 (rázu) in the sense of a 'cord' or ' rope' is used in
Marâthi in its pure Prákrit form 	 (raj-ju)-. The Sanskrit form is also 	 (raj-juh), not

•	 (ranju) as stated by Dr. da Cunha."
From the foregoing notes it will have been plain that Dr. da Cunha's list of

words fails to lend support to his theory about a different origin for Konkani from Maràthi,
though it proves that Konkani has more of the Sanskrit, or rather the Prálrit, element in
it than Marâthi. This latter fact, however, stands admitted on all hands. The following
words, most of them of daily occurrence in common parlance, may he given as an
illustration, likely to go 'one better' than that furnished by the learned Doctor.

SANSKRIT	 KONKANI	 MARATHI

T:	 (sicthah), 1 boiled rice,	 (sita)	 rrr	 (bhata).
( (udacani), water, 	 (udaca)	 qr	 (pauni).

44q'
	 (vegena), with speed,	 if ori (veg-gi or beg-gi) 	 (loucara).

f:	 (vrikshah),' a tree,	 (rüka)3	 urg	 (zhadda).
(grIshmah), summer,	 JTFq	 (glma)3	 rr5 (unhalla).

rIT	 (trinnam), grass,	 iffuT	 (tanna)	 rr	 (gauata).
r: (utsangah), the lap,	 (manddy).

: (nianddiicah), a frog, 	 qter	 (manddaco)4	 WToF,	 (beddüca).
(pott-ttaly), a bundle (as ofqlfflt(pott-li)	 TaV44

clothes),	 (gantthodde-116).'
But this closer relationship of Konkani to Sanskrit would not in any way affect

the statement that both Konkani and Marâthi have sprung from the same common parent

I See foot note i p. xvIn and also foot-note P. 529 (Vocabulary).	
2	 (vegin)swift, fleet.	 3 These

words, slightly modified, may be found used among the educated classes, but we are here concerned with common or popular
usage in daily life. 	 4 'mandduca' is used by the Konkani-speaking Hindus. The 'o' in 'manddaco' and 'usco' is broad.
5 This, however, is also derived from the Sanskrit 	 UI (usttnna).	 6 Of two languages sprung from a common stock,

if one be isolated while the other is in a position to develop itself, the latter is likely to show its development most in words
which are of daily occurrence, though it will, no doubt, have added to its original resources, also in other directions. Such
development, however, would arise from external influences which would affect, first of all, the daily life of the language,

or its surface stratum. TIT1T-r (gintthoddy-lly) is the diminutive form.

J
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Prákrit. Speaking of Gujarthi as having been "carried into the peninsula of Kathiawad,
and there gradually developed into a separate language, severed from all contact with the
other Hindi dialects, retaining its antique forms which have dropped out of use in the
kindred tongues spoken in the neighbouring countries," Dr. da Cunha himself says, that
in tFs it is "not unlike Konkani, which was introduced into the Konkan ......and there

resrved, for some time, isolated and cut o/f from the other dialects or members of the

group."' And in view of the strong affinity of Konkani to Sanskrit, dnd its striking
resemblance to Marâthi more than to any other language, at the same time, in its general
characteristics, the words of the learned Doctor may safely he taken as supplying an
explanation to our statements, rather than as establishing the truth of his own. To this
we may, without further emphasizing our conclusion,' finally add that whatever may be
the real truth of the matter—whether Konkani and Marâthi can be treated as twin-sisters
or n)t—the point at issue does not at all affect our reference to Konkani in connection

with The Christian Puránna, inasmuch as the author only concerned himself with the
fact of the language having been in use, concurrently with the purest form of Marâthi,
among the people by whom he was surrounded. But that reference having once been
made, we could not well avoid dwelling on the subject to the extent we have done.

We have said at the beginning that both the author's own statements and the

"internal evidence" of his work, clearly show The Christian Purnna to be essentially a
Marâthi work, with an admixture, however, of the Konkani element. We give below, for
the sake of variety,a Devanâgari transliteration, together with a translation, of those portions
of th. author's vernacular preface, which contain the statements referred to above

rrf	 ff	 &r 4fit	 All this is written in the Maràthi

kA

CT 1T

f5	 rtt T1T

, rr uu iiii q	 alit	 ffr

language. Among the languages of this
country, as this language appeared fit for
delineating in it the things of God, but as
pure Marâthi is not understood by the

. 5. The Konkani Language and Literature. No doubt Dr. da Cunha says that; it must have been introduced
from T rhut; but considering the improbability of this supposition in the face of what has been already said, we may yet
take th Doctor at his own words when he asserts that Konkani must have been "preserved..... . group." Such a view
would szern to be strictly in keeping with our explanation, if instead of 'Konkani' we substitute the 'Prkritic Konkani',
and lay sufficient stress on the words italicized. 2 The italics are ours. 3 In the 1906 December number of the

Vivid/ia Dnya'na Vista'ra a well-known Marâthi monthly publication, issued in Bombay, in an article entitled TJTT

WRTRFT ITT (A Catholic Devotee of Marâthi), the latter part of which refers to Fr. Stephens and his Purcinna, Prof.
BhAgaw,it considers Konkani to be originally one with Marthi. He holds that Marâthi must have been familiar to those
17th ceitury Indian Christians whose descendants now call themselves Konkanas, and further that no racial distinction
exists b tween the Mahrattas and these Christians. He makes this difference, however, between the Konkani-speaking
nd the Marthi-speaking Christians of the present day, that the former are styled by him Marthi Kiristãus and the latter

Marftthi Kristies. Dr. Kirtikar, too,- is strongly in favour of the theory about Marâthi and Konkani having one and the
same or din.
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1	 01

PT	 , ¶TTT	 Tt'

jj	 jqj	 Pff2 ft

:It4I: tTUTt	 ri	 fri'T

r qt 

fd1 f	 T

!14JTTT, lT	 3T	 1Trt.t

nfrt	 rr cr	 t	 tit:	 t

t1Tt	 fTT -TTft	 t	 TT

fT gT65. 24Tt TiTt	 1T 4i

U ;ffTt Eff rrt EITA	 ir	 rr

r q	 frft, N4 fr

fiirt	 iruit Tr irr ¶ft

rtir	 {TE1	 Tr rr

irnt, rrr T frfi, j2r W	 tr-

r qT ktui

middle classes, I, in order that the benefit
of this Puránna may be reaped by many
people, have, after the manner of the poets
of my day, made my poem easily intelligible,
by omitting sundry difficult expressions used
by the older poets, and by mixing here and
there many of those to be found in the
simple language of the Brahmins. Thus,
by the grace of God, the desire of many
will be fulfilled ; while those who may still
remember the rhetoric and fine language of
former poets will, by perusing this poem,
feel delighted and enjoy what fruit they
possibly can, for this reason, that I give, in
place of former poems, one more abundantly
profitable. And instead of the false utter-
ances and dreams of former poets, I, with
supreme adoration, teach the true religion
of the true God, and the way to supernatural
happiness; by which teaching will be known
to all what difference there is between their
(of former poets) religion and ours—differ-
ence as great as that which exists between
light and darkness, truth and falsehood,
heaven and hell, God and the devil;

We will make the following one more extract, as it contains a pointed reference
to the Hindu Puránas, while it sets out with a grand and appropriate simile

tIIT TT	 As when, the watches of the night being
FqA rt ft fciiRit	 1 rtT	 past, the sun, rising, scatters his rays in all

"Doubtless Father Stephens here refers to the poets Dnyflnadev and Mukundrâj, particularly to the former, whose
language, as found in his Dnydnes/iwari, is very unintelligible, even to this day, to the ordinary Marâthi-speaking people;
while Mukundrájá's language, though far more intelligible, is employed to express thoughts abstruse and full of Vedantic
doctrines."—Dr. Xirtilèar. Dnyflnadev lived in the latter half of the 13th century. His Dnya'nes/zwari belongs to the year
A. D. 1290. Mukundrája is placed after Dnyinadev, in point of time, from the style of his writings; both Dr. Kirtikar and
Prof. Bhftgawat maintain that he must have lived some seventy-five years before Dnytinadev. 2 This evidently refers
to Eknith and possibly also to Mukteshwar. Ekmith is said to have been studying the Dnyàneshwari in 1584 and to have
lived to the age of seventy years. The date of Mukteshwar's birth is given as 1609. This would make him only ten years
old at the time of Fr. Sthphens's death. Dr. Wilson, in his Note in Molesworth's Marthi-English Dictionary (1857) simply
states that Mukteshwar is said to have lived about 250 years ago. 	 3 This clearly shows to what extent Konkani has
been made use of by the author in the Marthi structure of his work. 	 4 For =and not t'or', (Sanskrit).
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Eff 1T	 ct.4	 t	 it	 t,

rtrr fir	 t	 t	 r	 ,

fiE	 fT Efift

IT	 irt	 IT

t 't;	 qr

•	 , i[i, q kt,	 it	 ;	 UT

ft T1	 rnfl	 vrr, j qr

qMi5T ffft Waf rfiujicfrt,

	

fir rfi fi	 t	 ft
i	 Tt fTEJ	 g

the ten directions, no one asks whether light
is not better than darkness, nor doubts that
itis; even thus the light of the Holy Gospel
shines before all, so clear, so bright, so pure
that whoever shuts not his eyes deliberately
against it, must behold it in ver y deed and
proclaim it in words; no other thing, so
good, so pure, so holy, so excellent can be
found in this world to liken unto it. There-
fore in other places (where the light of the
Gospel has spread ?), however ignorant,
foolish, poor of intellect, a man may be, if
he hears but once the gross and false things
written in the Puránas of this country, he
will not find it difficult to trace from what
source they have their rise.

ci

Prof. R. R. Bhagawat —al ready mentioned in the foregoing pages—to whom, next

to Dr. Kirtikar, we are indebted for much kindly help in connexion with the present
publication, and whose profound erudition commands great respect and attention, wrote
thus, concerning the language employed by Fr. Stephens, after perusing a printed copy

of the Puránna and of the orthographical portion of this Introduction, submitted for

his opinion

"Fr. Stephens himself calls the language Maràthi, and rightly so. The variations
are very slight. They are noted down as observed in the Preface, the oldest specimen
of Marâthi prose available and, as such, highly interesting.'

The final U (u) of the Nominative singular is met with in the older Maràthi poets
such as Dnyáneshwar and Eknáth.

The same may be said also of' yen' for 'paryant' (till) or 'pasiin' (from).
'na' stands for the Marâthi nê () of the Instrumental singular.
'háti'is a contracted form of 'âhâti.'
'ye' at the end of verbal forms, stands for 'he' (k).
The feminine adjectives in i (k) are now obsolete in Marathi; they now end

in a

All this has reference to the Hindus and their Puranas. 	 2 This opinion is repeated in his article in the

Vividi.. Dnydna Vistdra, to which we have already referred.	 3 In the DnynesIzwari, also athi' (ri) is frequently

used in addition to 'ahati' (31FlIc1), the aspirate being shifted from the first to the second letter. It does duty for both

singular and plural number—Ed.	 4 See in this connexion Note to Vocabulary, p. 523.
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The nasal in 'amanch,' and after the roots 'ye', come, 'de', give, 'as', be, etc.
is not now found in Maràthi.

'antu' is simply the Marâthi 'anta' : all such forms may be rendered into
modern Marâthi by dropping the final 'u'. The infinitive ending ' unu' stands for 'una'.

'si' (t) as in 'carissy' etc. is not now used by Brahmanical classes ; the same is

MW	 also true of the future tense, third person, plural, in 'xala' (shál)."

It is riot, however, his preface alone that contains the author's explicit references
to the language in which he proposes to write. The exceedingly beautiful stanzas' (121-
125) on page 6, in which Fr. Stephens praises Marâthi, with the love and admiration of a
genuine Marâthi poet, together with those on P. 7,2 which explain his reason for writing
in that language, may be cited by way of making assurance on the point doubly sure, were
it necessary to do so. Yet more : as in the preface, so once again, at the end of the great
work, the reader is reminded of the thread and texture of its linguistic garb, as witness stanza
j 1 on page 524. It only remains to be added that Fr. Stephens never once makes use
of the term 'Canarin' in speaking of the language of his Puránna, while his Grammar
of the Konkani language is distinctly entitled by him "An'e da lingua Canarin."

We will now pass on to the "internal evidence" furnished by The Christian

Puránna as to its over-ruling Maràthi character. Applying to the work the test that the
essential traits of a language, distinguishing it from any other of the same, or of a cognate
group, in spite of the existence, in both, of a more or less similar vocabulary, and a general
similitude, are its grammatical inflexions of various kinds, such as those affecting person,

gender, case, mood, tense, voice, etc., and next to them, its syntactical peculiarities, we see
how the language of the Puránna, containing as it does an admixture of Konkani, stands
as distinct as can be, from the latter with which it has, however, been wrongly identified.
It is certainly not the Maràthi in use at the present day; but no language as employed by
a poet in his compositions has been, or can ever be, like its spoken form, for the simple
reason that poetic style and poetic thought rise above the ordinary level of prose and the
daily routine of prosaic existence. Thus the language which Fr. Stephens used in writing

• his wonderful masterpiece three centuries ago, is the language of Marâthi poetry as carefully
and exquisitely modelled after that of his antecedent and contemporary Marâthá bards.
In the opinion of Dr. Kirtikar it is, "in the main, more like that of Mukteshwar and Eknáth
than that of any other poet." To this it may be added, as suggested by the same authority
elsewhere, that the author of The Christian Puránna must have been a close student of
the celebrated poets I)nvánadev and Mukundrj, as is evident from the free use he makes
of the Frákrit element. This free use, however, may partly be ascribed to his-having

1 See P. XLVII.	 2 See foot-note, P. XLVI.	 3 See foot-note z, P. LXXV.
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laid nder contribution the more commonly spoken "language of the Brahmins"—Konkani '- 	 7 '
in order to make his appeal as widely understood as possible. To this circumstance may
be attributed the fact that the Puránna is more intelligible even to the present-day
Konkani -speaking 2 people, the descendants of the Christians and the Hindus of Fr.
Ste hens's time, than any work in modern Marâthi would be; and this in turn is undoubtedly
due to the large measure of Prákrit words it contains. But besides these elements there
is present in the Purnna another, the introduction of which may be considered as one of
the author's skilful devices. We refer to the several words of foreign origin, borrowed
from the Bible and Christian Theology. The omission of these would have been but
awkvardly supplied by paraphrastic expressions from the vernacular, since their appropriate
equvalents do not exist either in Marthi or in Konkani. But, in using them, the author
has rendered them in such popular form, ` that wherever met with, they do not strike the
ear unpleasantly, but on the contrary, seem to weave themselves into the texture of the
poem "like kindred threads in a loom."

We would fain quote from the works of the Marâthi poets referred to in the
preceding paragraph, by way of comparing, in point of style and diction, particular Ovis in
them with particular Ovis in the Puránna. But isolated instances can at best convey but
an imperfect idea, and often one suggestive of the tyranny of coincidence, especially
When the works compared are of great magnitude and treat of ditferent subjects. However,
'from our author's own allusions to the poets of his time and also to those that had flourished
generations before him, it may be inferred, how wonderful must have been his mastery of
ther writings that it should have enabled a foreigner such as be was, to sing in their
wis as if Marâthi had come to him "like accents of his mother-tongue," along with the
supreme gift of the Muses.

But the language of the Puránna contains, as we have said more than once,
' traces of Konkani meeting the ear now and again. These are observable not only in the
'vocables used but also, though to a very limited extent, in the grammatical structure of
the poem. As regards the former we may refer the reader to the Vocabulary appended
anc also to what has been said on pp. LXI and LXII; while the following may he pointed out
as typical instances of the latter: "vartateü" p.4 35, st. 4 15, "caroniti" p. 136, St. 75,
' hnteu" p. 144, st. 14, "zantA" p. 157, St. 110, "assaIl" P. 205, St. 35, "sinnalefl"

11270, St. 37, "patthauilo" p. 348, st. 84, or "dhaddilo" in the stanza immediately

I See P. LX)V. Als&see Vocabulary, in which words from the Purdnna, used in Konkani but not in Marthi, have
the tter K placed before tbern. It maybe remarked here that, though the infinitive in Konkani is not formed by the
sufli:' If (nn), but by 'unk',et in giving the infinitive form of verbs used in Konkani, 17 has been retained, for the sake
of niformity, the K merely suggesting the root to be Konkani. 	 2 See foot-note i p. LXVI.	 3 As this form
is gven to the words an question as directly derived from Portuguese in general, the letter P has been placed before
evev such word, included in the Vocabulary, as has been so derived. 	 4 p.==page; st.=stanza.
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preceding on the same page, "chucal" p. 380, St. 19, and a few others, show unmistakable
Konkani inflexions. Besides this, there are proofs of the influence of Konkani also in the
pronunciation of words as far as can be made out from the spellings used by the author.
To mention a capital instance, we would refer to the preference given to q before T, which
latter is generally rejected by Konkani, in such words as "yessa, bhassa, vessa, purussu,
nassu, duessu, ussiru, darussanna, nissannà, prassana, vissuassu, etc." The extreme
nasality of certain words—conjugations of the verbs, de, ghe, ye, za, as, etc., and possessive
forms of both nouns and pronouns preceding nouns in the locative case—may also partly
be accounted for by the influence of Konkani which may be said to be a strongly nasal
tongue, though the nasal is not present in it in the cases corresponding to those just
mentioned, and though Dr. da Cunha for one, is inclined to believe that "the anusv.ra is
not more heard in the Konkan than in the Dakhan ", and that "if one talks Konkani through
the nose, it is a personal defect, not one of the language."' In this connexion, however,
we would draw the reader's attention to the remark of Dr. Kirtikar on the nasal, in the•
preceding pages. As characteristic of the Konkan, the nasal is probably attributable to
climatic influence rather than to anything else.

By way of effecting, as it were, a compromise between the more learned vocabu-
lary of the "classes" and the less pretentious word-store of the "masses ", Fr. Stephens
has had recourse to the employment of such duplicate phrases as the following, which
would confirm the idea that be wished his work to be as widely acceptable as possible,
while maintaining a certain level of literary excellence :—paruata ddongara, saite sellê,
puspa phula, pachuu6 haruu, hatta santa, veadi pidda, sarpa hara, dandhura (dardura)
bedduca, waru guira, and many others of the kind. Besides these there occur, though
much less frequentl, such pairs of pure Sanskrit synonyms as ravi bhanu, seuacu quincaru;
paruata guiry, etc.; of which one of every two members placed in juxta-position, must
have been more commonly known than the other. In such combinations, however, as
padri guru, homu sacriliciu, and the like, the Sanskrit or Marâthi word used is evidently
intended to explain the foreign vocable, by contra-distinguishing it frotn the vernacular, at
the same time.

The pronunciation of the words used in the Punnna must appear 'provincial'
and corrupt when compared with what it would be among the literate classes at the present
day. Elsewhere' we have suggested, as a reason for these crudities, the fact of the work
having been written chiefly for the "middle classes ", as distinguished from the "pure-,
Marathi-speakers", who would of course have no difficulty in following the ways of speech
of the masses below them. But the "middle classes" also included, whether wholly or
in part, the Konkani-speaking portion of the people; and it has been already pointed out

I The IConliani Language and Literature, p. 24.	 2 See P. LIV.
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that at least two of the salient characteristics of the pronunciation reproduced by the
author. may be traced to the influence of Konkani. There are, however, many words
which, as they are spelt in the Puránna seem to carry the crudities of which we are
speaki g, almost to an extreme. We give below a few examples with their corresponding
forms spelt according to recognized ortheopy :— prati for prIti, canica for canacz
sâuachhara for suatsara, vaincunttha for vaicunttha, saye for sahaye, vrutauanta for
vrit-tanta, sohadara for sahodara, murga zalla for mrigazala, sobhauant6 for sabhöuat,
ratotuzlla for ractotpala, paripancha for prapancha etc.: A few more instances will be.
found on pages LIV and LXII. It may be added that in respect of pronunciation, Fr. Stephens
seems to have closely followed the people for whom he wrote rather than the poets whom
he to'k as his exemplars.

ft has been stated that Fr. • Stephens's poetic diction takes after that of his
contemporaries Eknáth and Mukteshwar, with resemblance, too, to that of his far-removed
predecessors Dnyánadev and Mukundrâj. But among the works of these four poets, those
of ELnáth particularly show frequent and extreme instances of poetic license or deviations
from the ordinary rules of grammar. Like them The chrisElan Puránna, also, abounds
in such examples. In this connexion we may quote the remarks of Dr. Kirtikar who,
hirns2lf a poet, speaks with genuine sympathy for the "song-smith" toiling hard "at life's
anvil, forging the rhyme":—" With regard to the various extreme instances of poetic
license in Fr. Stephens's Puránna, we need not grudge them to him. They occur in all
Maràthi poets, even in such consummate Marâthi scholars as Wáman and Moropant of
the later centuries. There are two eminent poets of Goa itself—Subhánant or Subhánand
who finished his poetn Rhishmaparva in 1766 A. D., and Sohirobtt of Bndê who was
born in 1714 A. D.—both of whom have disregarded the existing rules of grammar in the
use of the Karmani Prayoga."1

Enough has now been said to prove the essential Maràthi character of The
Christian Purnna. Dr. da Cunha, however, in supporting his opinion that it is a pure
Konkani work, has had recourse to a subtle distinction between what he terms 'hieratic'
Ko r ikani or Konkani as confined to Church purposes, and 'demotic' Konkani or Konkani
as daily moulded in the mouths of the people, and urges that the PuráMna has been
written in the first of these two forms. After citing an extract, quoted below in part,
from a panegyric on St. Lawrence by Padre Minguel d' Almeida 2 of the seventeenth	 )
cet-tury, contained in "the late P. N. Pires's Grammatica Maratha ", Dr. da Cunha adds:'
"This is said to be the Konkani spoken in Goa more than 200 years ago. But it seems
to be the classical or rather the hieratic form of the language in which the Puránas are

I It is the Objective Construction or what is known in English as the Passive Voice—Ed.
2 The book by this Missionary, which originally contained the panegyric in question, was printed at Goa in 1658.

1 See p. 34, The Konkani Language and Literature.
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written." "He itulei prâtaqhepanni ainanchea mugtivanta Bhagta Sam Lourença tthai

bare drustty paddalê, ZáCá I)evána udhanddá manuppadá páilo; ác/thé nãva, rtipa, quirti,

inahimá, sagalleá saunssáróca pháncaily, quiteá lánné Deváchy sevá bhagti carun, táclié
xástra surnurti upadessa s.mbhállileti, va táché chita zoddilé deqhuu;i." 2 In the foregoing
citation the italicized words have either downright Konkani forms, or Konkani infiexions,
and they are just the words in the sentence, that can be taken as a true test of its linguistic
character, the rest being either such as are derived directly from Sanskrit and thus used as
the common property of both Marâthi and Konkani in a highly Sanscritized form, or such
as are indigenous to both together. Now placing this sentence side by side with any in the
vernacular preface of Fr. Stephens, the difference between the two in the matter of the
essentials corresponding to those pointed out above, may easily be discovered. But Dr.
da Cunha, by way of completing his distinction between 'hieratic' and 'demotic' Konkani,
gives, at the end of his book' a passage,' which he pronounces to be written in the latter
form. As it is a facsimile—in unprintable characters—we cannot reproduce it here either
wholly or in part; besides it is not necessary for our purpose to do so. Still the following

These remarks are evidently intended to appl y also to other Purânas written by the early missionaries in India,
besides The Christian Purduna. We have already referred to the Purán by Fr. Guimaraes. There is however one other
of which anything is known. In his Introduction to his edition of Fr. Stephens's Arts da Lingua G'anarin, under the heading
'Varios .Auctores', J. H. da Cunha Rivara mentions a work, written apparently by different persons whose names are
unknown, and divided into three Purinas, which again are sub-divided into 'Cinddas' or 'books'. From the portions
seen by him and described in the Introduction referred to, the work seems to begin with the history of Our Lord
immediately preceding His Sacred Passion, narrated in the Pilé Purann, the DussZir g Purann6 treating of some of the
Acts of the Apostles, the superstitious practices of the Gentiles, etc. and the Tissré Purann6, of the essence of God-head,
the attributes of the Creator, etc. The language of the poem, judging from the specimens given by da Cunha Riva ra, is
clearly Marâthi, just like the Marfithi of Fr. Stephens, while the metre in which it is written is Ovi. We reproduce below
two stanzas as transliterated by da Cunha Rivara

Visvvistaro scllö	 Tuge cb6r6nn6 xevessi
Hot)' tuge c6r6qhel16 	 l'uâ röchile r6ch6nnessi
Tuge vanchoni lanZi saull6	 Söitanii naddhiv6 tiessi

Nup6z5I cödhi.	 Bh6zá tthele m6nux6
Dussré Purann, Book 2, Canto. a.

a (narrowly pronounced ST); / stands for the nasal; somewhat broadly pronounced). The present writer has
heard that in the National Library of Goa there is a printed copy (incomplete and without any title-page) of a Purân
answering to the description given above. In mentioning the several Purãnas by Fr. Stephens and others as Konkani
works, J. H. da Cunha Rivara would seem to have lost sight of the line of distinction between Mariithi and Konkani.
Besides, like most of the early missionaries and others, he seems to consider Konkani as a distinct language with some
principal dialects, namely, the Northern, that of Goa, etc. The same opinion is also expressed by Dr. A. C. Burnell in
No. I of his SJecirnens of South Indian Dialects. But it is high time that these notions were revised in the light
of the researches of present-day philologists. 2 See P . 33, The Konkani Language and Literature—The italics are ours-
Trs: All this became verily manifest in our blessed St. Lawrence who was exalted by the Lord; his name, person, fame,
greatness, were made to shine throughout the world; because by him devoted service was rendered to God, His Religion,

P	
doctrine and commandments were maintained; and because His approbation was won. 	 3 See P. 43, Appendix A;
The .Konkani Language and Literature. 4 It is a "testimonial in the Konkani language and modified Devankgari
characters, signed by three Brahmans, and published in the Preface to the first volume of Ilortus Indicus Malabaricus
by H. Van Rheede."

K
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portion of it, transliterated according to Fr. Stephens's system,' is offered to the reader as
a fair specimen—" Tea uparanta ami amaguelea vaide granthachea nighanttapramannT te
tea osadhache gunna vachunu.....•" 1 The Konkani used in this passage is certainly not
quite of a piece with the Konkani of the panegyric on St. Lawrence. To mention one
instance of dissimilarity, in the few words quoted above, we would invite the reader's
attention to "amaguelea ", which would be "atnanchea" in the so-called 'hieratic'
Konkani. But it should be understood that a cleric would be expected to be a more
refined student than an itinerant herbalist.

We have as yet refuted but a single objection raised against The Christian

Purdnna being considered a Marâthi work in its essential character. But in the course
of the last few pages we should appear to have put an end to all controversial opinion on
the subject. And this is no doubt the case. Yet, as some of the objections to which we
referred at the beginning would, on account of our proposal which accompanied that
reference, claim to be stated, if only to be set aside without much discussion, we proceed
to take them one by one, giving to each its proper share in the mention.

From Dr. Wilson's statement—" To a good extent we have been able personally

to trace the present boundaries of the Marâthi language. On the west they are formed
by the Indian Ocean from the Portuguese territories of Damaun on the north, to the
Portuguese territory of Goa on the south, where the Konkani, an allied tongue,

commences." —contained in his Note to Molesworth's Marathi-English Dictionary,
published in 1857, it has been inferred, with little advertence, however, to the word
"present" (italicized by us), that the boundaries of the Maràthi language nearly 250 years
before, must have been conterminous with those given by that eminent authority. That
this inference becomes inapplicable to the Goa and the Salsette of Fr. Stephens's time, is
plain from his own words in his vernacular preface.

Again Dr. Wilson's omission to include the author of The Christian Puránna
in his list of Marâthi poets, has been taken as lending support to the argument against the
work being regarded as a Marthi production. In the first place it should be remembered
that Dr. Wilson seems to take note only of indigenous Marâthi poets. Even were this
not so, the rarity of copies, whether in print or in manuscript, of The Christian Puránna,
may possibly have denied Dr. Wilson the opportunity of seeing the work for himself;
while any printed accounts of it, such as the one contained in J. H. da Cunha Rivara's
edition of Fr. Stephens's Konkani Grammar, which, by the way, was also published
simultaneously with the above-mentioned Dictionary, cannot certainly have set forth the	 8

work in the true light, considering the prevailing confusion of ideas about Marâthi and
Konkani that had existed for a long time before. Dr. Wilson, it may be added, does not

1 Trs :--After that, reading in our dictionary of medicine about the properties of each particular drug.......
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make mention of even Fr. Guimaraes, although printed copies of his Purán written in the
Konkan Standard of Marâthi must have been more easily available, even as they are to-day.
He says in a fodt-note : "It is a remarkable circumstance that the Konkan, with its
picturesque and lovely scenery, and its astute and learned Brahmins, famous throughout
India for their political management and administration, lays claim to no name of poetical
distinction. This is probably to be attributed to the isolation of the province from the
peculiar influences which roused the mind of Northern India and the Dakhan." Evidently
Dr. Wilson concerned himself solely with the poets indigenous to the soil.

The argument, based on the supposed ignorance of Marâthi on the part of the
Konkani-speaking Christians of Fr. Stephens's time, that it cannot be expected that a
consummate scholar of Konkani,' who had devoted considerable time and attention to the
study of that language and to whom nothing was so dear as the welfare of his flock, should
write his master-piece in Marâthi, has already been answered in the foregoing pages.
Further, if the only available copies of that master-piece have been preserved by a few
Konkani- speakingChristians, it is no reason to conclude that their ancestors were ignorant
of Marâthi, or to infer that the old Marathi-speaking Christians (not those who now go by

fr	 that name and are of a comparatively recent date) 2 may not have possessed them.

The synonymous use of the terms Konkani, Canaria, Braman a-Marâtha, etc.,
referred to at the outset, has supplied the Konkani theorists of The Christian Puránna

with a cheap argument against its Marâthi character. But we need not return to it here,
having finally dismissed it already.

By way of seeking to make a curious compromise, it has been suggested that in

writing the Puránna, Fr. Stephens must have "hit upon the ingenious plan of dressing up
Konkani in a Marâthi garb, borrowing for his purpose not only word and phrase but also
the grammatical form and construction from the Marâthi language." What else, we would
ask, constitutes the linguistic form of a literary work if not the garb in which the writer's

ideas are dressed up; or, to further exhaust the very terms of the suggestion, its word

and phrase, its grammatical form and construction.? We need not point out that

the difference hinted at, is no more than that which is said to exist between six and

half-dozen.

As regards the reasons drawn from the abundant use of the nasal and from the
employment of Roman characters, in support of the Konkani theory about the Puránna,

*	 we may refer the reader to what has been already said on these points.

I Speaking of him in connexion with Konkani, Dr. Grierson says, "The merit of having first dwelt with this language

belongs to an Englishman. Thomas Stephens (Thomaz Estevâo), who came to Goa in 2579 and died there in 1619, wrote

the first Konkani Grammar." 2 In this connexion also see Prof. Bhfigawat's article "Marathicha eca Catholica bhacta"

in the Vivid/Ia Dnytna Visttra.
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Before bringing to a close this somewhat lengthy Introduction, for which we
pray the patience of the kind reader, it may be useful to refer to some of the accounts
of the Puránna given by different writers, besides those contained in almost all the
books named in the course of these pages. Both Indian and European scholars have
at diTerent times drawn the attention of the reading public to Fr. Stephens's opus

magnum, with genuine love and admiration for the poet-priest and his work. The late
Mr. F. M. Mascarenhas, a Mangalorean, in The Indian Antiquary (April, 1878), the
late Dr. da Cunha in the well-known Instituto Vasco da Gama (vol. II, 1873) and
also in his learned paper entitled Materials for the History of Oriental Studies
amongst the Portuguese, read before the International Congress of Orientalists, held
in Florence in 1878, Fr. Sommervogel, S. J., in his Bibliothe'que de La Compagnie de

_7esus, and last, but by no means least, Fr. Strassmair, S. J. in a volume of the famous
work Geschzichte der FVeltliterature (Universal History of Literature), brought out by
Fr. Baurngartner, S. J. in collaboration with him—have all joined in warmly eulogizing
Fr. Stephens's monumental production.

In conclusion, we cannot do better than quote the highly encomiastic tribute paid to
The Christian Puránna by Dr. Kirtikar in the notes elicited from him: "In my humble
opinion, now that the Puránna is given to the public, although in Roman characters, it
wil live, nay, it must live, as long as the Marâthi language lasts. Let me express the hope
that it may, at no distant date, be cast in the Devanagari mould, for it appeals not only to
the Christians of Northern and Southern Konkan, but also to that large class of students
of the [Vlarâthi language, who, in search of real scholarship, must be delighted to read such
consummate work in genuine Marâthi poetry of the highest order, no matter whether the
poet was born to the soil, or hailed from a foreign country hundreds of miles across the
wide, wide ocean. It is to be hoped that some future chronicler of the lives of the
Marâtbi poets will accord unto Fr. Stephens his proper place in the galaxy of the earliest
of our bards that flourished after Mukundráj and Dnynadev, lived in the century during
which Eknáth, Tukáráin, Rémdás, and Mukteshwar cast lustre on the poetry of Mahá-
rshtra, and worked long before the Marátbi poets of the eighteenth century, such as
Shridhar, Mahipati, Moropant and the purely Goa poets, Subhánant and Sohirobó. saw
the light. The language of Fr. Stephens's Purdnna may lack, as it must lack, the
perfect purity of the Marâthi language ; it may be tainted with the vulgar, the popular
solecisms, and with frequent faults of grammar and idiom. Yet the Paránna as a whole

cannot fail to touch the tenderest heart-strings of every student of Marâthi poetry and
excite the deepest sympathies of every devout man in search of the knowledge and light
that can come only from above. When the history of the entire Maràthi literature comes
to be written, there will be found space for depicting the grandeur and solemnity of the
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first great and noble Song of Christ, in fact the only Song of Christ, written in Marâthi

by an Englishman, and containing the out-pourings of an exotic spirit that burned with

luminous ardour when it lived for the true welfare of the people of this part of India."

"For, letting down the golden chain from high,
He drew his audience upward to the sky:
And oft with holy hymns he charm'd their ears,
(A music more melodious than the spheres':)
For David left him, when he went to rest,
His lyre; and after him he sung the best.

He preach'd the joys of heaven, and pains of hell,
And warn'd the sinner with becoming zeal;
But, on eternal mercy loved to dwell.
He taught the gospel rather than the law;
And forced himself to drive, but loved to draw.

t	
For fear but freezes minds: but love, like heat,

Exhales the soul sublime, to seek her native seat."

—Dryden.

J.L.S.

i
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4

Vi por niandado dos Senhores Inquisidores
este Livro intitulado—Discurso sobre a vinda do
Salvador ao mundo—em lingoage brarnana marastta,
e cotejando-o corn outro feito em portuguez, que
corn este vai, acho estar conforme urn corn outr
quanto a lingua permitte. Goa hoje tres de Abril
de 1614.—Paulo Mascarenhas.

Pode-se imprimir este Livro intitulado---
Discurso sobre a vinda do Salvador ao mundo—em
lingua bramana marastta, autor o Padre Thomas
Estevo da Companhia de Jesu; e depois de impresso
tornará a esta Mesa para cotejar corn o proprio, e
Se dar licença para coner, sem a qual näo poderá
correr. Goa 2 de Junho 16 15.—Francisco Borges
de Sousa.—oao Fernandes de Almeida.

Pode-se imprimir. Goa dous de Junho de 16
annos.—D. Fr. C/zristov&i, Arcebisbo Primaz.

Eu Francisco Vieira, Provincial da Companhia
de Jesu da Provincia de Goa por particular commis-
sao, que para isso tenho do muito Rd. Padre Claudio
Aquaviva, Proposito Geral da mesma Companhia,
dou licença para se imprimir o Livro intitulado-
Discurso sobre a vinda de Jesu-Christo, nosso Sal-
vador ao mundo—composto pelo Padre Thomaz
Estevo da mesma Companhia na lingua Brarnana
Marastta, o qual foi visto, e examin ado, e approvado
por algutnas pessoas doutas e graves de nossa Corn-
panhia; em testemunho do qual dei esta por mim
asinada. Dada em Goaaos 22 de Junho de 16 15.—
Francisco Vieira.

By order of the Very Revv. the Inquisitors,
I have examined this Book entitled, Treatise on the
coming of the Redeemer into the world, written in
the Brahmin-Mahratta language; and collating it
with another written in Portuguese—which accom-
panies it-1 find that it agrees with the latter, as
far as the language permits. Goa, this day the 3rd
Aj5ril, 1614.— . Paulo Mascarenhas.

This Book entitled, Treatise on the coming of
the Redeemer into the world, written in the Brahmin-
Mahratta language, of which Father Thomas Ste-
phens, of the Society of Jesus, is the author, may
be printed. A copy shall be submitted to this
Council for collation with the original and also for
the grant of the necessary sanction for the circulation
of the Book. Goa, 2nd rune 16r.—Francisco
Borges de Sousa .-3oao Fernandes de Almeida.

It may be printed.—Goa, 2nd rune r615---
D. Fr. Christovao, Arclthishoji Primate.

I, Francis Vieira, Provincial of the Society of
Jesus for the Province of Goa, do hereby grant
permission for the printing of the Book entitled,
Treatise on the coming of esus Christ our Redeemer
into the world, composed by Father Thomas
Stephens of the same Society, in the Brahmin-
Mahratta language, by the special commission I
have received for such purposes from the Very Rev.
Father Claudius Aquaviva, General of the same
Society. The Book has been examined and approved
by some learned and competent members of our
Society; in testimony whereof I give this letter
under my hand. Given at Goa, on the 22nd rune
1615- - Francisco Vieira.
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SECOND EDITION

Concede a licença, que pede, coin declaraço
que depois de impresso este livro tome para se
conferir coin original. Goa em Mesa io de
Fevereiro de 1646.—Antonio de Faria Machado.-
.7od'o de Barros de Casteibranco.

Pode-se imprimir. Goa a 22 de Novembro de
1646.—Primaz.

Por -nandado dos Senhores Inquisidores Aposto-
licos en carta particular sua cotejando este livro de
Discursos sobre a vinda de Jesu-Christo, nosso
Salvado, ao mundo, composto pelo Padre Thomaz
Estevào da Companhia de Jesu, coin son original,
acho estar mui conforrne coin Bardez, 20 de
Fevereiro de 1647 annos.—Fr. Gaspar de S. Miguel.

Pode-se imprimir este livro (sic), e correr, visto
estar conforme coin original. Goa em Mesa 27
de Fev.reiro de I647.—oco de Barros de Castel-
branco.—Do7ningos Rebello Lobo.

o U. Padre Fr. Manoel Baptista, Reitor de
Co1luae, veja este livro da Purana, composto polo
Padre Thoniaz Estevão da Companhia de Jesu, do
quarto caderno por diante, que de novo se irnprimio
coin que teve desta Mesa, e nos informe se
estA conforme o seu original. Goa em Mesa 17 de
Abril ce 1649.—Domingos Rebello Lobo.

Revi a nova impresso da Purana do Padre
Thorns Estewão conforine esta ordern de V. M. e
achei estar em tudo conforme 0 son original.
Colluale em 13 de Maio de 1649.—Frei Manoel
Bajitita.

The licence applied for is granted, with the
injunction that after the Book is printed, a copy
shall be submitted for collation with the original.
The Inquisitors' council, Goa, iotli February 1646.—
Antonio de Faria Machado.--76o de Barros de
Castelbranco.

It may be printed.--Goa, 22nd November
1646.—Primate.

Having collated, by an order given in their
tprivate letter, by the Very Revv. the Inquisitors
Apostolic, this Treatise on the coming of 7esus
Christ our Redeemer into the world, written by
Father Thomas Stephens of the Society of Jesus,
with its original, I find that it quite agrees with the
latter. Bardez, 20th February 1647. —Fr. Gasjiar
de S. Miguel.

This Book may be printed and circulated, as it
agrees with the original. The Inquisitors' Council,
Goa, 27th February I647.-6ao de Barros de
Caslelbranco .—Do mingos Rebello Lobo.

Let the Rev. Father Fr. Manoel Baptista, Rector
of Colvalle, examine, from the fourth (quire) forward,
this Book of the Purdnna written by Father Thomas
Stephens of the Society of Jesus, which has been
newly printed with the permission of this Council,
and let him informus whether it agrees with its
original. The Inquisitors' Council, Goa, 171/i April
1649.—Domingos Rebello Lobo.

According to your order I have examined this
new edition of the Purdnna by Father Thomas
Stephens, and find that it quite agrees with its
original. Colvalie, 131h May 1649.— Frei Manoel
Baptista.

Pode correr visto estar conforme coin 	 seu	 It may be circulated as it agrees with its original.
origin Ll. Goa em Mesa 18 de Maio de 1649.-- The Inquisitors' council, Goa, 18th May 1649.-
Domiz.gos Rebello Lobo.	 Domingos Rebello Lobo.
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THIRD EDITION

V

Damos licença para se poder imprimir este Livro,
intitulado Puranna da vinda e vida de Christo,
composta pelo Padre Thomas Estevo da Compan-
hia de Jesu; e depois de impressa tome para se
conferir corn o original. Goa em Mesa 2 de Janeiro
1653.—Fr. Lucas da Cruz.—Paulo Castellino de
Freitas.

o Reverendo Padre Frey Manoel Baptista,
Reitor de Reveddá, veja este Livro intitulado
Puranna da vida de Christo, composta pelo Padre
Thomaz Estevo da Companhia de Jesu, e nos
informe se está conforme corn o original. Goa em
Mesa 15 de Maio de 1654.—Fr. Lucas da Cruz.—
Paulo Castellino de Freitas.

Revi esta nova impresso da Puranna do Padre
Thomaz Estevo sobre a vinda de Christo nosso
Senhor ao mundo, conforme a ordem de VV. MM .
e achei estar confornie o seu original. Reveddá em
12 de Junho de 16 54.—Fr. Manoel Baptista.

Pode correr visto a conferencia. Goa em Mesa
22 de Junho de 1654.—Frey Lucas da Cruz.—
Paulo Castellino de Freitas.

We grant permission to print this Book
entitled Purnna treating of the Advent and Life
of Christ written by Father Thomas Stephens of
the Society of Jesus. After the Book is printed,
a copy shall be submitted for collation with the
original. The Inquisitors' Council, Goa, 2nd Janu-
ary 1653.—Fr. Lucas da Cruz.—Paulo Castellino
de Freitas.

Let the Rev. Father Friar Manoel Baptista,
Rector of Revedda, examine this. Book entitled
Puránna treating of the Life of Christ, written by
Father Thomas Stephens of the Society of Jesus,
and let him inform us whether it is in conformity
with the original.—The Inquisitors' Council, Goa,

15th May 1654.—Fr. Lucas da Cruz.—Paulo Castel-
lino de Freitas.

According to your order I have examined this
new edition of the Puránna by Father Thomas
Stephens, and find that it quite agrees with its
original. Revedda, 12/k June 1654.—Fr. Manoel
Baptista.

It may be circulated in view of the collation.
The Inquisitors' Council, Goa, 22nd June 1654.—
Frey Lucas da Cruz.—.Paulo Castellino de Freilas.

L
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Ao Illustrissimo e Reverendissirno Senhor Dorn
Frey Christovão de Lisboa, Arcebispo de Goa'
Primaz da India &c.

Querendo eu (Reverendissimo Senhor) con-
forme ao custume dos que saern corn os livros novos
fazer cscolha de algurna pessoa erninente para ihe
dedicar este presente Tratado, nesta deliberacão
tive pouco que fazer, por que a quem podia corn
mais rasão dedicar urn Tratado ordenado ao bern
desta nova Christandade, que ao principal zelador
della? por cujas rnãos podhia meihor passar o pasto
destas oveihas, que pollas de sen legitirno e vigi-
lantissimo Pastor? a querxi se devia mais justamente
enviar urna obra feita para instruição e edificação
do corpo mistico desta Christandade, que a cabeça
della? E ainda que cessaram estas rases, o parti-
cular amor, e benevolencia, corn que V. S. Illus-
trissima (como Ordinario) approvou este Livro, e a
vontade, que mostron de o ver publicar, alérn do
atrevimento, que me deo, obrigou a corn ambas as
mãos offerecer estes meus trabaihos 6 V. S. Deixo
o amor, que V. S. tern, e sempre teve a nossa
Coinpanhia. Deixo as outras razes, que todos os
Auctores de livro poem por principaes, convem a
saber, as eminentes e esclarecidas virtudes daquelles,
que tomarn por Padroeiros, as cousas notaveis por
dies feitas 6 gloria de Deos, e bern do povo, o
governo prospero acompanhado corn summa justiça,
prudencia, e valor, que são os principaes motivos
das epistolas dedicatorias; nos quaes louvores, ainda
que mui devidos a V. S. todavia por estas materias
excederern a minha insufficiencia, e pera conceder
corn a rara modestia de V. S. me não atrevo metter
louvar aquelle cuidado pastoral, aquelle frequente
visitar, e sacramentar as oveihas corn tanto fruito e
consalaçäo de todos, aquelle fervor e diligencia
continua em propôr a palavra de Deos ao povo corn
singular talento, e não menos fruito dos ouvintes,

To the Most Illustrious and Most Reverend
Lord D. Fr. Christovão de Lisboa, Archbishop of
Goa, Primate of India, &c.

Having desired, Most Reverend Lord, to choose
some eminent person to whom to dedicate this
Treatise, after the custom of those who publish
new books, I have, however had little to do in the
choice I have made: for to whom else could I
more reasonably dedicate a Treatise composed for
the welfare of this new Christian flock than to him
who above all has its interests at heart; through
whose hands could better pass the food for these
sheep, than through those of their lawful and most
vigilant Pastor; to whom else could be submitted
a work prepared for the instruction and edification
of this mystical body than to its head? Were even
these reasons to fail, the particular love and bene-
volence with which Your Lordship, as Ordinary,
approved this book, and the wish you have mani-
fested to see it printed, would not only encourage
me but compel me to urge this humble and earnest
offering of my work on your Lordship's acceptance.
I do not speak of the love Your Lordship bears and
has always borne towards our Society; neither do I.
mention the reasons by which authors of books in
general are chiefly moved in the writing of dedica-
tory epistles, namely, the eminent and brilliant
virtues of those whom they select as patrons; the
important deeds achieved by them for the glory of
God and the welfare of their fellow-men, and their
happy administration attended with perfect justice,
prudence and valour. For, though your Lordship
well deserves to be praised for the possession of all
these qualities, yet I cannot venture to praise you,
seeing that an adequate description of your virtues is
beyond my poor abilities, and would most certainly
offend your rare humility. Indeed to extol you
fitly for your pastoral solicitude, your frequent
visitations to your flock for the purpose of adminis-
tering the Sacraments to them with such fruit and
consolation to their souls, your fervour and constant
diligence in preaching with extraordinary ability the
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aquella fortaleza incançavel nos trabaihos annexos
a Prelasia, aquella severidade temperada corn suavi-
dade, e affabilidade corn gravidade, aquella miseri-
cordia pera corn os pobres, e caridade pera corn
todos; louvar em firn aquella rara temperança,
prudente zelo, e zelosa execução, que cada dia
vernos, e experimentamos, no he deste talento.

Deixando pois o que no abrangem minhas
forças farei oque todos podemos e devemos Louvarei
a diviha providencia e bondade, que deu esta
Primasia a V. S. ou por melhor dizer, que deu V. S.
a esta Primasia, para que em to eminente lugar
mostrasse mais a claridade de suas virtudes, e
melhor communicasse ao graças e dons divinos, que
a fonte de todos os bens ihe tern communicado
Movido pois corn estes resplandores, e estribado
nesta benignidade, offereço a V. S. este pobre
presente, que he urna obra composta a modo da
terra, e no estilo de que os naturaes mais gostam, a
qual contém uma instruiço e corno cathecismo,
no qual o sancto zelo de V. S. folgaria de ver, neni
qual esta nova Christandacle haviamister, mas qual
eu corn rneu fraco talento nestes mattos de Salcete
pude fazer, o qual quanto comprido parece, e quanto
mais se extende, discorrendo por muitas e varias
cousas de nossa Sancta fee, tanto mais timidarnente
sae a luz, e a vista de tantos olhos. Mas o favor e
amparo, que de V. S. Illustrissima espero, me anima,
e d6 confiança que em (sic) aquelle successo que
para major gloria de Deos se pretende, nelle Deos
N. S. he o que bade fazer que o preceito e fruito
responda as esperanças; e por firn peço ao mesmo
dA a V. S. largos annos de vida, e saude pera ver
crescer e florecer esta nova vinha, e gozar do fruito
dos muitos trabalhos e cabedal, que V. S. na culti-
vaço della vai empregando. Deste Collegio de
Rachol 29 de Abril de 16 16. De V. S. Illustrissirna
ndigno servo em Jesus Christo.— Thomaz Eslevao.

Word of God to the Faithful with such beneficial
result3 to the hearers, your indefatigable energy in
the midst of the inherent duties and responsibilities
of the prelacy, your firmness and gravity tempered
with gentleness and affability, your compassion to
the poor, your charity to all, and finally your
singular calmness, prudent zeal, and earnest execu-
tion of all your plans, as daily observed and experi-
enced by us all--to praise you for all this in an
adequate manner, is a task which I am all too
incompetent to accomplish.

Leaving alone, therefore, what my abilities can-
not attain, I will do at least what we all can and
ought to. I will praise the goodness of divine
Providence for having given this Primacy to Your
Lordship, or rather Your Lordship to this Primacy,
that in so eminent a place you might all the better
manifest the splendour of your virtues and impart
to others the graces and gifts that the Source of all
Good has bestowed upon you. Moved, therefore,
by your brilliant virtues and encouraged by your
kindness, I offer Your Lordship this poor gift which
is a work written after the fashion of this country,
and in a style most acceptable to the natives. It
contains a catechetical course of instruction, not
such, however, as would satisfy your holy zeal, nor
even such as this new Christian flock stands in need
of, but only such as I with my poor talent have
been able to prepare here in this bushy land of
Salsette: and the more lengthy it is, treating of
many and various things of our Holy Faith, the
more timidly is it presented to the public. But
the kind patronage and protection held out to me
by Your Lordship, encourages me and makes me
hope that the work will result in the greater glory
of God, for which end it has been written; for the
Lord will not fail to bless it so that the precepts
contained therein may bear fruit to the desired
extent. In conclusion, I beseech the Almighty to
grant Your Lordship many more years of life and
health that you may see this vineyard grow and
flourish, and may enjoy the fruit of the vast amount
of money and labour expended by you on its culti-
vation.—From the College of Rachol, the 29th of
April 16 16. Your Lordship's unworthy servant in
Jesus Christ.-- Thomas Stephens.
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PLJJItI THO1[AS ESTETIAII
UDANDDA. AYTJXE BHO1JXE VA PARAMESUARACHY CRUPA BHAQUITAYE

---

HAUARTHIYA baraueya Christauano, hea Purannantu Suamiya Jesu Christa

Taracachy Catha lihily ahe, to caisa manuxu hounu saunssarl ala; anny

cauanna cariyassi ala tea yenneacha viuecu quela. He catheche dona bhaga

athaua doni Purannë quell hati. Pailea Purannantu saunssara rachane tthal arainbhu

carunu, udanddy utamy caranniya Deua Suamiyana apula yecuchy Putru saunssarl

patthauanneache adl queliya tea caranniyancby veuasta niropit6. Dussarea Purannantu

Jesu Taracach6 yennZ sangunu, to manuxu hounu zalmala tua veri va suargaprauessu

cary pariyenta teyachy yecatry catha quely abe, tiye cathe varaunu sarnastanssi

sateuanta Paramesuara va teyachea yecachi Putra Jesu Chnistachy vollaqhi houaueya,

zeya Jesu vanchonu anniyeca nAua zeache varaunu pranniyassi mucti zodde aiss

suarga qbalut6 namelle.
Hea sateuanta Paramesuarachiya maha vastu barauiya zannaueya carannë va

teyachea pauitra xastracha satearthu sarnastanssi drusttantu houaueya, he sarua mulla-

rain bhi lagunu sangauê aissê manl honte; rnhannaunu adl sanguitalê ze caissy Para-

mesuarana suarga prathuuichy rachana carunu suargul deuaduta rachileya uparante

bhumivaincuntthl amancha adipurussu Ada6 apulea pratisuarupa sariqha rachunu tea

varl thory crupa quely; uparante sanguitalê ze to caissa pataca paddala anny teya

papa passuata Paramesuarachy crupa teyassi antaraly anny to pataca va deuacharacha

dassu zahala. Maga tiyechi tthal sanguitalè ahe caissa ainancha suamy Pararnesuaru

crupallu va carunnacaru amanche soddauannessi pretnu chinifi lagala, anny apanncz

arnanssi soddaunssi saunssarl yeina inhannaunu PatriarcA va Prophetanssi bhassa didhaly;

mhannaunu teya Patriarcanchy va Prophetanchy catba sangunu, tantanche vartunnuque

bhituri suamiya Deuana udanddy apuruy caranniya saunssarl queliya yetuquiya adi-

Purannantu sanguitaliya hati. Anny h6 yetuque sunttaue deqhunssi va Christuapannachy

adibuneady utamy drustty paddunssi, pauitra Escriturachiya bahutequy vastu va Santa-

Prophetanche saqhivada ze ,hea cariyassi upega yentati te hea Purannantu lihunu

dauile hati.
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Yennë pramann6 anniyequy utamy Paramesuarachiya vastu veuegalliya carunu
turnl ChristAua hea Purannantu deqhala caissa Paramesuaru sateuantu yecuchy anny

Deuapanni tega zanna hati. Anny caissa tochi Pararnesuaru ze apuliye aparampary

praptina rachilê t6 sada apulea ananta gneanana chalauitaye va apulea barauepannana

sarnbhallunu pratipallitaye, anny caissa to papiyanssi siqhea launu apula nitidharmu

bw daunu dentaye va praschita caritaleya rnanuxassi pataca bhagassunu apuly carunna

praghatta aritaye. Maga seqhi turnl deqhala caissa Parainesuaru apuleà utarA tthal

bhaqhapallacu va caranniy tthal saruagneany, saruapraptu, anny apuleA bhacth, tthal

pratapauantu; yetuque Paratnesuarache utaina gunna tumanssi drustty paddaty.

Panna Deuachea apramitA. gunnA bhituri teachy cacullaty varistty houni

:mirauataye, rnhannaunu Dussarea Purannantu cae quelê; tatha tea Purannantu sangui-

taM z6 couny pfamann6 Suamiyana ainanssi apulea suarupa sariqhe rachile tê napure

hounu apula yecuchi Putru Jesu Christu amanche soddauannessi patthauila, to manuxii

.carann6 rnanuxu zahala, tetissa varuss6 pariyenta saunssarl honta, mucticha rnargu

sicanila, seqbi amanssi mucti dennssi apannap6 Cruça vari samarpiI apuI6 amolica

racta, inola palatta deunu dossarunna qbanddil, muctiche darivatthe adidossa passunu

ddhampile honte te ughadde quele anny apuleA seuacanssi suargul righaua didhala.

He yetuquê anny hea bounu adhica turnl Christua heâ d6 Purannantu

aicaxala. Panna teya inazi yeca sanguitale ze të turnl barauè carunu mana anna

inhannaze saunssara - rachana pariyenta Visuataracu patthauina rnhannaunu Parame-

suarana Patriarcanssi bhaqha didhaly honty; anny tochi yennaru mhanuaunu Prophetl

apuleä pustacantu lihilë hontë; seqhT tochi Christu Taracu aleya uparantê chougA

Vangelistl teyachiya apuruy caranniya lihunu, zo ProphetT yennaru mhannaunu lihile

hontê tochi prataqhe ala mhannaunu aisse sunttaue drusttanta dauile quy teachea

yenneacha dubhauo cauanna yecacheana prastal rnanT na dharaue. Anny teacbi

Ow Pararnesuarachea Putrana zetuquiya vastu to canila mhannaunu Propheti sanguitale

hont yetuquiya tennê saunssarl yeunu sidhy patauileya, Deua Bapachy bhassa pallily

anny apanna nizu Taracu rnhannaunu saruA tthal praghatta quele.

He sarua Maratthiye bhassena lihile abe. Hea dessinche bhass bhitura by

bhassa Paramesuarachea vastu niropunssi vogue aissy dissali mhannaunu, panna sudha

Maratthy madhirna locassi nacalle. deqhunu, hea purannacha phallu bahuth zananssi

suphallu hounssi, cae quelê, maguileA cauesuaranchi bahutequë auaghaddê utarê sanddunu

sanipucheyâ cauesuaranchiye ritu pramanne anniyeque sornpl Bramhannanche bhassechi

utarè tthal tthal missarita carunu cauitua sompe que1; ya pary Pararnesuarache

crupestdua udandda locachC arata puma hoila, anny ze cauanna yecade vellA puruile
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cauituancha srungaru va barauy bhassa adeapl atthauataty te he cauitua vachunu

santossu manity anny phaue to phallu bhoguity; cA maguileA cauituanchea sthanl anniyeca

cauitua dents teyA hounu phallasta suphalla. Anny maguileA cauesuarancbeã lattiqueä

utaril va suapna variye sateuanta Paramesuarache sateuanta xastra va parama suqhacba

inargu parama bhacty sicauitô, ziye sicauanne nimitl teyanchea anny amanchea xastra

bhituri queuaddê antara ahe tê satnastaussi tthauque hoila, zituque antara uzuuadda

va andharassi, satea va latticassi, vaincunttha va yernaconddassi, Pararnesuara va

deuacharassi ahe. Yetuque amancbea xastraanny anniyeca xastra bhituri antara ahe

aissê nihaunaunu sarnasta deqhaty. Mhaunaunu arni hea amanchea Purannantu teanche

xastra bzttica anny arnanche sate aissê rnhannaunu daqhaunssi nahl casttauat; cA te

apaissE sainastanssi drustty paddataye; Christauanche. xastra apannapë sobhataye,

mirauataye, va tenchi baraue inhannaunu apannapê daunu dentaye; vachileya
aiquileya pure.

Zaisse ratriche prahara saraleya suryu udeuo carunu apull quirannê dahi

dissA vistaritaye tâua calloqha hounu uzuuaddu •baraua cae aisse cauannui napusse,

manl' dubhauo nadbary, taissenchi santa Vangelacha uzuuaddu sarnastanche drustty

phuddit aissa nittczllu, zhagazhaguitu, niscallancu dissataye quy zo cauannu teyachê teza

nadeqhaueya apule ddolle ballivadde ddampita nahl to sadrustta deqhaila anny inuqhe

ucari1a; teyache uparnena anniyequy vastu aissy barauy, nirmally, pauitry, utamy saunsa-
rantu narnelie; mhannaunu veri cadde connui pranny queuaddai nennaru, murqhu,

alpamaticha zahala tari tenne hea dessincheA purannantu ziya abadhy, lattiquy vastu

lihilea hati tiya yequy velle aiquileya van caanna mullachea nipazaliya tea nivaddunssi
anaghadda nbauaila.

Mhannaunu ChristAua turnl udandda carunu Paramesuarassi argue dea anny

upegu inana, câ tumanssi yemaconddichea margache va anubhauarthiyanchea andha-

carantule caddunu Christuapannâ bhituri mellasse quele. Teachea utama xastracha

uzuuaddu bhogunssi aml ze carye carunssi adharile te Parainesuarache crupesttua

amanche alpa sacty sangaddê sidhy pauale; d5 Purannanche abbanga quele; teyã mazi
cahl utaranchy chuquy zahaleya vczri ty turnl qberna cara. Maza yetuque abe pure, zari
zC tunianssi h6 Puranna sarale deqbunssi arata honte tenchi atil te vachunssi tumanssi

arata hounu teyacha phallu zari bhoguixala tari te daiva maze. 'rurnr dine dinu adhica

adhica Christâucz bhacti caruriu sate bhano manl drudda dharunu seuattu pariyenta
punne purussarthache margul chala aisse mhannaunu tuLnä carannê Pararnesuara passi 	 dvinauty carit6.	 -
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	LffADHU chaturagu Padri
	

Nimala bolato mhannat

	

Hea purannacha adicary
	

Abhinaua vatte aicat
Thomas Este ua6 cauitua srunghari Para mahanta te zivanta

Mirauala changu
	

Bolil g puruachary	 8

Teache utama satuagunna
Para upeguy acharanna
Deua seuessi utauilla mana

Zannaue puranna cartau

Tea anny narna zoti padde
H6 tea tthal ghadde
Aiss apuleni caivadd

Zagazivan6 quel

Thomas' mhannipe patalla
Teach6 satua gneana atthauaacalla
Para puranna vaqhe nirmalla

Sabda qhola gambhera

Esteno2 namacha vivaru
Zaite macuttacha varu
Ta sirl sobhe paricaru

Tea tthal

Teacheni batissa laqhenn
Macutta zahalê ghaddann
Satua punneacheni ratnê

Mirauala Hindusthaul

Abel Ada6 sutu maguë
Nimoni guelea lottall yeuguê
Para anadina zagul

Bolatasse

Paha cauanna te mahanta
Bolaty zaisse zivanta
Te punnesilla nitivanta

2
	

Nimale ze

r)harina niticha caroni udbhauo
Punne satuacha pairauo
Satua auagunnacha vegallauo

3
	

Dauity ze

H6 Tbomas6 sacalla
Zana locassi dauiI6 nirmalla
Teasteua ta sadA calla

4
	

Bolato zagul

Zaryi ta nimala
Taryi zintuchi urala
Abela sary nitecala

S
	

Bolatasse

Aissa ha sadhu inahantu
Mahantu ta zivantu
Prassidha purannT zintA antu

Me
	 Bolato deqhoni

Teassi sacallancha namascaru
Auagheyanssi quela upegu thoru
Tennè argadanacha meru

7 I	 Arpity Deua '4

NE

I0

'I
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'3

1 Probably from the Sanskrit 1It (tmasam), darkness; hence, by a figure of speech, the unfathomable regions
of darkness.	 2 (Greek), Stephen, a crown.
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PARAMESUARA SUAMIYA VA SANTA MAHANTANCHY STIJTI

.ANNY SAMAGRA GRANTHACHY SASSARI TTICA

AUASUARU 1.

T

0 naino visuabharita
Deua Bapa sarua samaratha
Paramesuara sateuanta

Suarga prathuuichea rachannara

Tü ridhy sidhicha dataru
Crupanidhy carunnacaru
Tfi sarua suqhacha sagharu

Adi antu natodde

Tü paramanandu sarua suarupu
Visuaueapacu gneana dipu
Tfi sarua gunni nirlepu

Nirmallu niruicaru suamiya

Tü adrusttu UI auectu
Sama dayallu sarua praptu
Sarua gneanu sarua nitivantu

Yecuchi Deuo UI

Tü saqheata Paramesuaru
Ana'dassidhu aparamparu
Adi anadi auinassu amaru

TuzE stauana triloqul

Suargu srustti tuuã hella matr
Quela chandru suryu naqhetrè
Tuzeni yeque sabd pauitrè

Quely sarua rachana

TIl anny tuza yecuchi sutu
Anny Spiritu Sanctu
Tegai zanna yecuchi sateuantu

Deuo zannaua

Teya tuzeya dayalla cumara
Crupanidhy amruta saghara
Suarga srusttichea suastacara

Namana maze

Namo visuachiye diptv
Namo vaincunttha sabheche canty
Deua Bapacha daqhinna hasti

Sihassanna tuz

Zari UI ama mani righaua carissy
Tari agneana pattalla pheddissy
Amruta sariqhy ghoddivadauissy

Premabharita caroni

Tü yecuchi sutu Paramesuaracha
T9 sabdu ga Bapacha
Bapa Spirita sau6 saruacha

Rachannaru tü

Namo Spirita pauitra pauana
Trindadichea tissarea zanna
Tü apuleya seuacachea mana

Pracassu can

Tü zivana zharichê panni
Tfi agni moho anny
Ziuich6 prema antacarannl

Addaleya sarathy

Th sapta diuedanacha dataru
Tü Deuachy angustty sacharu
Duqhiyancha buzauannaru

Anathanathu

2

3

4

6

7

8

9
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Tul zari honssy prassana	 Suargul Deuapanni assat
Tari nirmalla hoe antacaranna 	 Mate vinna teya asse Pita
Tuzeni crupe maze mana	 Manuxeparini saunssarl vartat

Barau hoe	 15	 Bapa vinna mata asse 	 26

Zaissa Bapu taissa Putru	 Mhannoni tuza suamy Jesu Christa
Taissa Spiritu . Sanctu	 Namascaru maza vaincuntthanatha
Yëcuchi Deuo sateuantu 	 Zagadguru Deuczsuta

Sacha manaua	 16	 Zagazivana	 27

Pita Putru dogai zanna	 Niscallanca visuateza
Anny Spiritu Sanctu apanna	 Tul pararnagaticha raza
Zari zahale tega zanna	 Nite serannarthu zi maza

Tari tega Deua nhauaty	 17	 Tuz. charanni	 28

Tega zannanchE yecachi tatua 	 Ze tuza satemanity
Yequi pracruti yeca suamitua 	 Chalatd bolat2i dharmanity
Yecachi Deuapanna yeca zannatna	 Te dossa vegalle honty

Mhannoni tegai zanna yecuchi Deuo	 18	 Dhane ziuitua teyancb6	 29

Bapu to cauannê nahi quela	 Saqholu bhauarthu dharoni serirl
Teya cauann nahl rachila	 Zo yeth tuzy bhacty cary
Anny ta nahi zalmalla	 Ta duqha napaue annique saunssari

Cauanna passoni	 19	 Paue sasuatapada	 30

Putru ta Bapa passoni vartala	 Tetha tuzE Deuapanna nirmalla
re)assi Bape nahi rachila 	 Deqhaila sadrustta inuqhacamalla
Panna ady vinna zalmala 	 Zenn6 darussannë moqhephalla

Bapa passoni	 20	 Bhactanssi Iabhe	 31

Spiritu Sanctu zo asse	 Deu adipurussu Adaô rachila
Bapa Putra passoni vartatasse 	 Apule pratisuarupi ghaddila
Rachala zalmala nahi panna nigatasse	 To maruua passoni dossi paddala

Bapa Putra passoni	 21	 Deuacrupa antaruni	 32

Yä tegd zann •bhitura	 Manuxu deuacharabandy mazarl
Zo ahe dussara	 Paddala maha aghori
To manuxe debT saunssara	 Dussara papy mellala saunssarl

Zalma ala	 22	 Deqhoni vairy santossala 	 33

To amancha suamy Jesu Christu	 Maga udharaueya tea purussa
Niza Paramesuaracha sutu 	 Suamiy6 pretnu quela aissa
Ta Pararnesuaru sateuantu	 Prophetl sanguitala taissa

Tachi niza manuxu	 23	 Ala mruteloqui	 34

Ta Paramesuaru caissa	 Deuë rnanuxezalmu adharila
Deua Bapachea tatuacha	 Manuxu houni zalma ala
Vella calla phuddi teyacha	 Ancuuary udhari sambhauala

Zalmu zahala deqhoni 	 24	 Naualauo quela suamiyë	 35

Anny manuxu ta caissa	 Zo visuacarta vaincuntthanathu
Matechea tatuacha 	 To seuacarupl vartatu
Vella calla mazy teyacha	 Zo Deuo amaru sasuatu

Zalmu zahala deqhoni	 25	 Ta mrutiu deha patala	 36

-
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Cruçi vechuni apul6 serira
Manuxe quele amara
Arnolica racta zahalE mola thora

Anianche soddauanne

jesu tuuã utamu pretnu quela
Maha pauitru bautismu rachila
Tenna papacha candu pheddila

Tthauo moddila maruuacha

Ze maha papa prauartale
Deuacharache dassa zabale
Te Deuache dharmaputra quele

Tuuã apuleni crupe

Mhannaunu tuza prannipatu atã
Crupa cari ga serannagata
Gneanamati del suarny Christa

Tuzy catha varnaueya

Tuzy stuti nite carü
Tfl visua carunnacaru
Army tuze matessi niaza namascaru

Christa raya

Namana tuza cacu1atiche mate
Zivana zhary amruta bbarite
Tü amancha bharauanssa sate

Tuza charanni prannipatu

Narno vaincunttha ranniye suaminny
Sacalla rachileyã vasta houni
Christacbg manuxepanna vegaII6 caruni

Tfl adiqui gue Deuamate

Paramesuaru yecu samarathu
Annv teacha putru Jesu Christu
Yã vanchuni tribhuuananthu

Tuza varuta nab! cauannu

Ta tara mandallA chaddoni
Uncha guely suarga passoni
Vaincunttha nagari pravessoni

Ranny houni baissaly

Zenn6 tuzy rachana quely saunssari
To tuuA vahila udharl
Mhannauni til bhagueuanti thori

Suaminny Mariye

ZZ Eue passoni haripa1
Tiye prassangul antara1
T8 tuzeni garbhaphaII6 1abha1

Punnatv arn

3
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Tfl sendhuch6 naqhetra sobhaguinny
Deuamata tü suaminny
TU sadA ancuuari tuzi charanni

37
	

Namascaru maza	 48

Prassuta nhauatã phuddan!
Prassuta calla áuasuani
Army prassuta zahaleya van

38
	

TU sadã ancuuari Mariye	 49
Sacall7i striyã bhituri
T5 yequichi mata ancuuari
Ata prassanna houni crupa can

3
	 Suaminny maza	 50

Varnaueya tuzeya suta
Sang6 adharily Deuacatha
Cathesi righava hoe at

40
	

Aiss cari suaminny	 5'
Maza agneana caranO mate sundhary
Tuzea putrath6 vinanty can
Sidhy pauaueya phuddari

4'
	

Z6 cara adhari1	 52

Atã suarguincheya Deuadutanssi
Cara zodduniyã tumanssi
Sasttangu6 caroni sacallanssi

42
	

Prannipatu maza	 53
Turn! suamiyach darussanna
Prataqhe deqhaty Deuapanna
Deqhoni niuctivanta pauana

43
	

Hontati sad
	

54
Cotty surye sahassra quiranni
Tez6 agalle teya houni
Sobhaty vaincuntthasthan!

44
	

Deua sabhe	 55
Turni suamiyachy stuti
Caritã nab! sramaty
SadA hhazatã nab! pauaty

45
	

Ubagu man!

Nite mucticha grassa
Gbenta chadde ichha
Seuitã seuit ulassa

46
	

Chadde mana	 57
Army tumanch suamituapanna
Zinnaa nassaque cauanna
Balla anupama acalla gneana

47
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Tumi nauã phouzanchã dallabhari
Vaincunttha sabhe bhituri
Dallabharapaty phuddari

Mirauaty

Panna tumi apuleni caivadd
Manuxe caraueya sa'uagadde
Teyanssi vaincunttha cadi zodde

Aissê chintity

Amd tumã sacallanssi
Yecuchi suamy rachannessi
Taissa yecuchi moho auagheyanssi

rani vasse

Mhannauni bhodduue santa sangati
Suarmyacha upegu manity
Sadä saruada stáuana carity.

Paramesuarach

AtR teyã bhacta zaria
Ze vartaty suarga bhuuana
Tey& saduchea charanna

Namascaru maza

Narno santa bhacta bhactinny
Zehi bhaua sagharu utaruni
Yndriyanchê suqha neimuni

Deuacharathê zitala

Suamiyache crupadrustty
Bhodduuea sauE vaincuntthl
Guell Jesuchiye bhetty

Addha!lapada bhogaueya

Zaya Patriarcã Propheta
Xastra pallacã nitivanta
Crupa caroni serannagata

Adharu quize

ZadI rachila ha saunssaru
Tadi lagoni zo saunssari yennaru
To tuml zannitala Deuacurnaru

Teyache crupe caroni

Vello vellã saunssarl
Apapule vartannuque bhituri
Izuuaddu quela barauea pary

Nitidharmu daunu

Zaiss6 ratrichea auasuara
Gaghani sobhaty chandru tara
Qui dipauadclu andhacara

Pracassu cary
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59
	 Niti uzuuaddu dauila

ZaissE Christu zalmalea upari
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Taiss6 teyassi zanma nhauatã saunssarl

6o
	 Turni rnanil6 sacha
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Miya sasttangu6 prannipatu quela
Zehi saunssari taracu deqhila

61
	 Dehadrustty

TenO taraqu6 tuma bolauile
Zanaloca mazi nivaddile
Prathuuiche razedhara quele

62
	 Apule crupestua

Dhane dhane ziuitua turnanchê
Dhane mandhira srauanna duarach
Dhane deqbann6 ddo11eyanch

63
	 Suphalli drustti

Tumi Deuaputrache maintra
Sada sãuagadde pauitra
Teya sau6 yecatra

64
	 Anadina vartale

Suryu tini vellil acassi
Bhramanna cary bara rassl
Yety calla Christa passi

65
	 Tarta1e tumi

Chalatã bolatã sangati
Bhozana queM, yeqüe pancaty
Teachi amruta vachan6 aiquilinti
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Apula carni

TeyachE utarna darussanna
Pauitra vastrachê sparussanna
Deqhoni zahale pauana

67
	 Bhactibhau

Zeache sundhara rnuqhacarnalla
Deqhoni bhodduue labdaty sacalla
T vadana tuml yety calla

68
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69
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Ta ascharyê carite vellã	 Tumi Jesu Christache zuzhara
TI tumi deqhili ddolla	 Xastra sangrami maha vira

'AnticH bhozana tumA zaua11â	 ModdM deuacharach ghara
QueM tenn6	 81	 Apu1racta deuni	 92

Saca1I zan phuddari	 Yudh6 quelë barauea pary
•	 Santu sacramentu suamiyachã carl 	 Ttanquily suamiyachy sary

Teyachea ractamaunxacha serirl 	 Mrutiu pahuni saunssari.
Seuila tumi	 82	 Zitala mrutiu	 93

Jesu suamy maranna pauni 	 Saunssara ziuituacha sangu
Punnaty utthila tissarã dm1 	 Varzily mayechy pangu
To zintu zahala aissa ddollä deqhoni 	 Ttanquila nizamargu

Tumi saqhivadu didhala,	 83	 Addhalla ziuituacha	 94

Magato vallagatd suarga bhuuana	 Aissea Martyrd SanU

•	 Teyassi didbaM qhema allinganna 	 Maza narnascaru ho atã
Acassa màrgui thora sambhramana	 Tumancha druddabhauo pahantã

Zanta deqhila tuml	 84	 Nivalö ml	 95
•	 Suryu udeuo cary tethauni	 Namana Confessorã sacal1

Guiry paruata lagoni	 Santa suazana nirmalla
Naua qhandda prathuuicha zani	 Zeanche hrudal zaparnalla

TunianchZ vachana aiquil g	85	 Paramesuarachy	 96

Tunil pfathuuichea zoty	 Z6 saunssarica suqha
Tumi suargaduar6 ugaddity 	 Ti tumi rnanilë zaiss6 duqha
Bhactanssi bhituri prauessauity 	 Të sanddoni guele pahaueya muqha

Tu tnl niticarte visuache	 86	 VaincunttbapatichE	 97
•	 Mhannauni tuma sangul 	 Zaissa. acassi rauibhanu
•	 Ama righaua caraueya suargul 	 Qui indani hutassunu

•	 Tumanchy stuti zagul 	 Taisse saunssari dipaca hounu
•
	

CariO deqha	 87	 Vartaleti tuml	 98

Nanio Martyrã samastä	 Ze tarale bhaua sagharu
Taracacheã parama bhactã	 Zitala durghattu saunssaru
ZehI castta sahile adbhuta	 Teyä Confessora namascaru

Bhactibhaua caranO	 88	 Quela miya	 •	 99

Rae nisttura utthile	 Ata vandü santa ancuuari
TeyancH niropanna tumi moddil6 	 Tumi santa zana sacumary

•
	

ApulE delia vechilë	 Strybhaua varzuni serirl
•	 Suamy cazl	 89	 Vira sry ttanquily	 100

Aisseyã Martyranchea upacara 	 Tarunny vayessa assatä niquy
Utirna nhauize ya saunssara	 Sanddoni saunssaramaya sacallaiquy
Zari vicaleü serira	 Pauo ttheuni candarpa mastaqul

Tari panna nhauö	 90	 Christa charanna ttanquile 	 101

•	 Tumancha mrutiu ami deqhoni 	 Loqul nhauaueya abillaqhanna
Satuadhiru ghetala manl	 Tumi varzile allancara bhuxanna

•	 Turnancha druddabhauo pahuni	 •	 Mhannaty Christa charanni antacaranfla
Ama manabhauo zoddala	 -	 91	 Zoddaleya pure	 102
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Zeachea mohia passauni
Tumä mazi quety zani
Xast-adruhit varauni

Nana apada sahily

Casttancha paddu nacarit
Bhavebhranti nadharit
Nisttura satta marit

ahiIe turn!

Suriya varqhara parzity
Siha data riaqhê vidharity
Agni zalil maru carity

Saruangath

Manz dharoni maha catthinna
Nirtralla raudra denty apanna
Anai , d6 sm aroni Christa charanna

Pataliya mrutiu

Mhannauni ancuuarinssi zagapraghatta
Zoddale doni macutta
Paila lohita camallancha choqhatta

Racta didhalê mhannoni

Dussara suetacamallancha
Nirntallu panddarea varnacha
Man i raqhila ancuuarapannacha

Jeqhoniy

Ya caranO ancuuari sacalli
Maza namascaru charanna camalli
Gneanarnati hrudal nirmalli

Hoe aiss6 quize

Aisse sacalla suarguinche santa santy
Turn! suarniyath cara vinanty
Maza deaueya sudha mati

Cauitua sidhy pauaueya

Zari suamy crupa ghadde
Tari Deuauidechê bhanddara ugadde
Auida aballa vighadde

Firudal chadde rnanabhauo

He carye utama bhalC
Mea sangaueya adharilC
Deu caissC sarua rachilC

f sangaina srutey

CaissC vaincunttha quelC Deue
Tea mazi assanqha bhodduue
Caiss! rachill Adaô Eue

Adipurussanthê

Tea. uparl cae vartale
Udandda bhodduue garuica zahale
Papacha ddohl buddale

103
	

Deuachara houni

Anny adipurussu honta rachila
Ta deuacharC tthacauila
Maha doss! paddauila

104
	

Maga cae zahaiC

Teya dossassi caraueya sd'uharu
Phuddd ml saunssarl yennaru
Aissy bhaqha denta honta saruesuaru

105
	

VisuazananthC

TC yennC DeuC sangat
Patriarca anny Prophet
Saunssaru rachila tethoni bhact

I o6
	

Praghatta ciuelC

YetuquC tey Prophetani
Pauitra pustaqu! lihuni.
Dauile praghatta caruni

107
	

Zagatra zarianthC

Maga to phuddaru pallaueya
Papa dossu nirassaueya
Deuanandanu za1moniy

io8
	

Saunssar! ala

TC sangaueya carannC at
Praghatta caraueya samasti
Thori utthily utcanttha

109
	

Mazã ziui

Parama xastra zagul praghattaueya
Bahuta zani phalla sidhy houaueya
Bhassa bandoni Maratthiya

110
	

Catha niropily

Zaissy haralla mazi ratnaquilla
Qui ratnã mazi hira nilla
Taissy bhassã mazi choqhalla

III
	

Bhassa Maratthy

Zaissy puspã mazi puspa mogary
Qui parimalld mazi casturi
Taissy bhassa njazi saziry

112
	

Maratthiya

Paqhil tnadhC maioru
Vruqhi madhC calpataru
Bhassa madhC manu thoru
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Maratthiyessi
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Taramadh6 bara rassy
Sapta vara mazi rally sassy
Yd dipiche2l bhassä madhë taissy

Boly Maratthiya

Sassatty dessi yeque Deuamandhiri
Astarnani aditeuari
Christauanche cumara ritu sary

Doutriny baissaje

Padry phuddã ballaqO baissaty
Sussard sabdi doutrina ucharity
Gaghani paddasabda utthity

Pauitry sum rutiche

Doutrinicha vellu sarala
Tua yecu bramhannu patala
Padry gurussi bolata zahala

Namascaru carunu

Mhanne tumancheni darussann
Dhane zahal6 ddolleyã parann
Panna scuacath6 anugnea dennê

Prusttnu asse yecu

Tathastu mhanne Padry guru
Tiva cae bolila yeru
Puranna charchecha vicharu

Manddila tenn

Zi zi by doutrini barauy niquy
Carauissy pattha hiye loqul
Deaueya parama voflaqhy

Pararnesuarachy

Caiss6 teyath6 barauE maguize -
Anny caissE sacha manize
Barauca caranniyani vartize

Cauanne pary

Ya tini vastu ziya hati
Tea guru tumi sicauity
Ia pasSofli pranniya mucti

Zoddaila sate

Panna he doutriny vanchoni ana
Cahi yeca agallê xastra puranna
Zari ama carauite patthanna

Tari bont6 changa

Manuxe dehachy pracruti
Guru tumi tan zannaty
Nauiya vastu chintity

Vello vellä

Ghari athaua bhalatea tthaya
Changu . vellu cramaueya
Nana pretna guivassuniyã

Pahanty nite

Y6 yetuquë naghadde tan
Upae sodity anniyeque pan
Tea passoni yequeca ziuhary

Qhellaty qhellu

Melloniya daha atta
Yecamecã carity chacatta
Anniyeca zanty hatta

Hinddaueya

Aisse auideche sangaty
Aneque carme acharaty
Ya passoni vissaraty

Bhactipanthu

He nivaraueya carannë
Phninguiyancha dessi hati purannè
Ti vachoniyã tethila zanu

Cramauity vellu

Vachoni mani ghenty ulassu
Nite seuity catha rassu
Panna te dessiche bhassessi abheassu

Nahi ama

Zaissë tea tea dipauati
Dessaparichi purann6 hati
Taissi pustaqu ca namellaty

AmanchA dessi

Ha motta abhiprauo zi mhanne
TumI tari varill maguili purann
Tari pratipustaquê ama carannë

Caissi nacanity tumi

Ia passoniya zi atã
Gentiyanchea punanna catha
Nauea Christauanchea chita

Atthauaty deqha

Zani Maratthiye bhassechi cahi
Xastra purann6 honti ama tthai
Tari locacha manorathu pal

Puma honta

Tcua tea Christãuachea bola
Padri guru ulassala
Mhanne tü bhala re bhala

Prusttnu quelassi changu
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Santossalii tuziye maty
ZE vichari6 maza praty
Th aicapA yeca chit!

Sangaina ze

PhringuiyanchE bolann6 auadharl
Te Upama denty cauairne pary
Mhannaty yeque divassi Romanagari

Ubhauily nahl

Z6 aml queI6 nahi azoni yen
Th Deuo sidhy neila phuddarl
Bhacta sruteya ziuichy un

Purauila suamy

Tum g tari dauila muctipanthu
Didhale sata Sacramenta
Vollaqhaueya Deua sateuanta

Doutninj sicauitö

Aditeuari pratidini
Sanctu Vangelu sangatô arthuni
Anny suarniyachl apuruE sangoni

Praghatt'a quell zananssi

Yennê puma nhaue zari chita
Tari,.zE cA turn ziul hita
Tt r.aiiich6 arata

aguizo am

Aissè bole Padni guru
Aiconi mhanne Christaô yeru
SuamiNachea apuruancha thoru

Anandu am

Teachi suamiyachy catha sampurna
Anny teacbE zanma maranna
Viueqhu gheaueya antacaranna

Mica cahi ichhitö

Mhannoni he cathechy vitpati
Arambi sanguize ama prati
Yeuadd6 suarga ratna udayal6 qhity

Cauanniye pary

Th samagra caraueya srauanna
Ulassataye amanchE mana
Jesu suamiyacbE cathana

Sauistara aicaueya

Cahi yequi catha paricari
Xastrachy ad! yen
Zagul praghatta queleya van

Suqha hoe sacall

HE xastra sate aiss6 deqhatila ddoll
Vollaqhaty bhauarthachl adimul1
Bhacti pracassu yeila agalla

'47
	

Suargouni am

Deuachea utamy vastu aicaty
Tari tachi suamy aiss E manity
Teacha prati moho carity

148
	

Bhaye dhanity teach

Mhannoni guru ya carann
Prassidha hoe veri xastrapuranna
Cahi yeca xastracb6 veacranna

'49
	 Annize mana

Dessaparinche bhasse caroni
Suamicatha punne pauani
Ama agneananth6 niropuni

150
	 Suqhiya quize

Cauanna caza rachila ha saunssaru
Cauannu yacha rachannaru
Cauanne calli quela to vicharu

'5'
	 Praghatta caraua

Anny caissa Deuaputru zalmala
Cauannea caza saunssanl ala
Adi teacha zalmu cauann6 zannitala

152
	 Q ui honta agamu

Tennë apurue quell caissi
Caissa nivartala Cruç!
Maguta zintu houni suargassi

'53
	 Caissa quela pravessu

Te cathechy vitpati paricari
Zi zi niropauy sauistari
Aicaueya aghauy bramhapury

'54
	 Manitala santossu

Täua Padri guru santossala chit!
Deqhoni suamiya vari teyanchy prati
Paramesuarachy caroni stuti

'55
	

Matha tuquy tea vellã

Nãueca sthiru rahila
Maga to Christaô niraqhila
Mhanne azi Deuo phuddarala

156
	

Ama ubhayeta

Z6 aicata suqha tuma
T6 sarmata santossu ama
Punne phalla utama

'57
	

Zoddaila dog!

'59
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Altara srungbaril6 anupama
Retabla soneyach utama
Deqhoni Christuanssi prerna

169
	

Nadhare ziul

Templi utthila dhumpacha parimallu
Phanconi yento hallu hallu
Choü pheri rnalleyanillu

170
	

Qhellauy teyath

Tdiia sacallaiqul cara zodduni
Ddimbiya ghataliya dharanny
Deua stuti arambuni

'7'
	

Carity smaranna

Unchassani baissala Padri guru
Sobhauanty bramhacully Christd'ua bharu
Anecu locu itaru

172
	

Xastra srauanna baissale

Padri caroni Santa Cruçachy qhunna
Maga arambi1 xastra cathana
Padri guru cary patthanna

173
	

Prusttna carity Christua

Sruteanche atme sthirauile
Srauanna duari rahile
Pancha vissaye yecauattale

174 1	 Catha prusttnu aicaueya

Phuddila catha ya van
Padri niropy prati aditeuar
Ti sangaina sauistari

Sruteyanth

L
I

Ata Christãua auadhara
Scual1ichea aditeuara
Tumancha manorathu tea auasuara

Purauila suamy

Tcua veri tumi sthira assa
Te divassi tempil prauessa
Aissy Padri guruna bhassa

Didhaly tey

Maga patala bhaqhecha phuddaru
Pauitru dinu aditeuaru
Tãua te brambapuricha bharu

Mellaua ala

Sacallaica tempil prauessaty
Teth6 deqhily igrazechy aity
Puma srunghara sobhaty

Choü cadd

DoM bahi santa bhacta
Ubhe vichitra suarupi mirauata
Drustti nassare chitra pahant

Magaressi

Laualauita harita varna
Bhumy hanturil6 trunna
Tea vari chalaty Christuazana

Suqhiya houni

'75

176.

'77

178

'79
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AIJASUARU 2.

RANNIYASSIgneana houaueya chiti
Adi assauy Deuachy bhranti
Panna ze Deuath g nollaqhaty

Te queuy bhiyety teyath

Varussabhu ddongdri trunna charata
To apulea gonssauiyathê vollaqhata
Gardhaü baraua zannata

Apula tthauo

Panna rnurqha manuxe ze hati
Te apulea rachannara nen.naty
Sanddoni sateuantachy bhacti

Bhazana carity bhutanchy

Saqheata Dena vallaga varzuni
Apula suadharmu vissaruni
CuddrL deuanth Deno manuni

Bhazaty tey

I

2

ki

4
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Zo Paramesuarathg nenne
Nardaiva teya pranniyach zinn
Zahala passu samane

Dagaddu zaissa

Panna ze cudd deuanth6 bhazaty
Teyanssi Deuo aiss inanity
Teanchea abhagueachy miti

Sangata naye

Dog andaca zahaly bhetta
Te yecamec2l dauity vatta
Chalatl dogai sapatta

Paddaty agaddi

Guru 'attiqu xastra sangue van
Locu paddaty papach andhacari
Guru sahita yemapuri

Paddaty sixe

Guru chale bhumanddalla van
Th cauanne parichg nenne zari
Tari vaincunttharachana cauanne pary

Zannaila to

Z ahe drustty samora
TE teyassi nacalle tara
Adrustta ahe abheantara

T6 zannaila caiss

Amruta ghatti vissa themba missallala
Marcatt6 mariuxe veqhe dharila
Taissa xastra panthu zahala

Cuddä deuancha

Naru anny vanaru
DogO nettala yecu srungharu
Dura houni pahant nirdharu

I)ogai manuxe dissaty

Pann2 pahii gu1eya zd'uallã
Disse manuxachy subha calla
Marcattu disse vegalla

Dog! mazi

Amruta vissa missallalè
Seuiteya ruchy al.6

 t6 seriri bhedal
Tenn nassilê pranniya

Nirnialla amruta t cauanna
Deua sateuantach xastra puranna
Pranniyassi taraueya caranna

Adi and

10

Aissê suamiyach6 xastra nirinalla
Qhata nahi aty nitalla
Mucty pauy quea1la

Pranniyath

Utami sumruti suamiyachy
Bhranti nahi vaittiuechy
Vatta dauy gneanachy

6
	

Agneanassi

Aissy xastra surnruti barauy
Paramesuarach6 ascharie dauy
Ze satemanity yecabhaui

7
	

Tey9 anti gati dentasse

T6 aicaueya cathana
Nirmalla cara antacaranna
Yacha viueqhu sacallai zana

8
	

Parissize

Tumä sangaina Deu pailè
Caissê sacallai rachi1
Th srute aica bhal

9
	

Deuni chita

Zadi suargu saunssaru nahi rachila
Ha paripanchu nahi arambala
Tadi Paramesuaru yecuchi vartala

10
	

Yera nhauatE cahi

Bapu Putru anny Spiritu Sanctu
Tegai zanna yecuchi Deuo nibhrantu
ApulR tthai sanchitu

II
	

Honte zanna

Bapu zannata honta apanneath
Anny apannea madhi sarul vastunth
Anny anadassidha putrathë

12
	

Prassanuata honta

Zo apula nizacumaru
Apula sabdu aparamparu
Teya apul tatua nirantaru

13
	

Denta honta

Apuly pracruti gneana suamitua
Putra tthal asse denta
Anny teyassi prassanuata

14
	

Nite calli

Taissa Bapu anny Putru
Apula moho zo Spirtu Sanctu
Teyassi ariadassidha sanchitu

15
	

Upazauity

21
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Apuly pracruti suamitua barauepanna
Tatua gneana dogai zanna
Anadassidha apanna

Teyassi dauni denty

Aissa to Paramesuaru
Sarua sampurnu aparamparu
Ati utamu samarathu thoru

Anadassidhu Deuo

Mhannoni teyachã tthai
Rachileya vastunchy garza nahi
Thyassi pahize nalague cahi

Apula moqhiu apannachi

Panna baraua gunnu zo ahe
To yeranssi baraO dauitae
Anand6 dana dentae

Dussareyanthë

Mhannoni Paramesuaracha chiti
Saunssararachana samasti
Caraueya apule prapty

Hont manassi

Ya carann6 suargarachana quely
Army prathuui rachily
Cheari bhut6 nipazauili

Ti cauanne cauanne aica

Srustti anny zalla
Antralla anny agnimanddalla
YetuqO rachuni sacalla

Maga cae quelê

Z6 cahi zadda hont
T ghataM qhaut
Z6 cahi hallu t varutê

Chaddaui1.

Srustti tallauatti ghalunu
Zalla qhaluty carunu
Apule bharê ttencunu

Sthira caroni ttheuily

Srustty varut panni ttheui1
TE yeque tthai mellaui1
Guiry paruata uncha quele

Prathuuy mazi

ManuxA anny monazatinssi
Yogue tthao caraueya teyanssi
Mariyada quely sagharassi

Phuddã nayaug tuu

11

Tuzeya pa11anchC garzharu
Yetha veri caraua sthiru
Adicu nagheaua vistaru

27
	

Aissy agnea quely

Qhaluty caroni srustti anny zalla
Teya varutE antralla
Antralla varut agnimanddalla

28
	

Caroni ttheuil

Aissi hi bhut cheari
Srustti ttheuni mazari
Veaponi yecamecã van

29	 Rahill deqha

Chofl bhuta varut6 cae quelë
Teya sobhauantê acassa rachi1
Chandrayache pary vistari1

30
	

Vissalla barau

Acassi sapta vara rachile
Teanche sapta suarga quele
Yecã varute yeca ttheuile

3'
	

Te cauanne pary sangaina

Agnitnanddalla vari somu quela
Soma varuta budha ttheuila
Budha vari rachila

32	 Sucru to

Sucra vari aditiu pracassala
Teacha uzuuaddu phancala
Mangallu tea varuta sobhala

3.3
	 Apuld tthal

Mangalla vari rahila bruhaspati
Tea vari xenesuarachy dipti
Aissy sapta varanchy vitpati

34
	 Sanguitaly puranni

YA sata suargA upari
Anniyecu suargu quela teyA van
Naqhetr quell parompari

35
	

Teya mazi

Zaissa crussicu seta mazari
Biza rompy teya bhituri
Taissi zI zi naqhetrg suarga van

36
	

Rompili Deu

Qui yecadea rayache pary
Barauy 'vastrachy sobha cary
Ratn zodduni teya van

37
	

Vinoda laguy

AUASUARU 2.

38

39

40

4'

42

43

44

45

46

47

48
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Taissi5 acassach sthani
Naqhetr sobhaty gaghani
Zaissi ratn6 qhannoqhanni

Vastrassi rayachea

He astta suarga paile
Varute anniyeca doni rachile
Naqhetra vinna quele

Visuacart6 suamiy

Zo suargu ahe sacallA varuta
To bhrame YeTa sobhauanta
Cauanne pary bhue ta

Sangaina tum

Asttai p ^ahara bhituri
Caroni apuly yerazari
Qhalutei suargã apannea sary

Voddoni nento

Anny DeuA, he srustty samasty
Vruqhef.)haII6 vanaspaty
Nana parichy puspazati

Rachily changui

Guiry paruatanch udhari
Rachileya panniyachea zhary
Nadhy queliya aphary

Bhumanddalll

Nadhich panni prassdua1
Tenn6 sarua vastunssi zivana zaha1
Trunna vruqhestalla raqhi1

Smponiy

Antra'li paqhiye bhöuaty
Bhumanddalli monazaty
Mach hecu11 bharall bahuti

Zalla mazi

Zaissa chitricu apuld carl
Chitra caddy nana cussiry
Apuly videa zan2l bhituri

Dauaueya

Nana parichg chitra caddi1
Deqhoni locu santossale
TaisE6 Deuè srustti anny suarga quele

Vichitra paricara

Apuy prapti gneana daya
Sacallä tthai dauaueya
Suargul saunssari rachana queliya

Nana parichy

HE yetuqu napure zaha1i
Anny suamiy6 cae que1
Suarga varut6 rachi1

49
	

Vaincunttha sthana	 6o

Cae varnfi tea vaincuntthassi
Yeuaddy mali qhainchy amanssi
Upama denta suarga prathuuissi

50
	

Thoddy hoe	 61

Bhalatea yeca pranniyath
Zari sahasra ziuha hontiya teyathê
Tari vaincuntthiche tezaprabheth

51
	

Varnilë nauache	 62

Th moqhe sthana utama
Teth Deuach6 darussanna saprema
Teach suarupa anupama

52
	

Drustty padde	 63

Tea darussanna tthal
Sarua suqha bhogat6 pahi
Teastcua aqhanddita dehi

53
	

Anandu hoe	 64

Anny zaill stall charachari
Zari Deno varte sarua saunssari
Tari parama tatuayaincunttha bhituri

54
	

Nite dauy apu1
	

6

Apuleã sabha zanA zduall ff

Zaissa yecada bhupallu	 P

Dauy apuI6 muqha carnalla
55
	

Apule sabhe tthai
	

66

Taissy apuly rachana
Paramesuaru dauy visuazanã
Panna parama tatua vaincunttha sthana

56
	

Dauy sadrustta	 67

Te vaincunttha bhuuani
Sarua suqha bhogaueya lagoni
Deu bhodduue rachuni

57
	

Ttheuile teth
	

68

Rachile Deuaduta aphara
TeyA nahi deha serira
Teanch tatua niracara

Cuddy vega11
	

69	
>1

Deu crupa quely teA bhodduueanssi
Bahutê dane didhall teyanssi
Panna Deno nahi deqhila drusttissi

59
	

Teyd vel1
	

70

1
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Zari te pahante Paramesuarath
Tari dossi napaddate
Panna yogueta didhaly vaincuntthanath

Papa qui punne caraueya

Zari te pataca nacarity
Tari teyanssi deaueya mucti
Anny pataca zari acharity

Tari siqha lauaueya

Maga yecu Christaô cary vinanty
Cae bole Padri prati
Mhanne yecu sandheuo mazã chiti

Ta qhanddaua tuuà

Zadi suamiy6 rachile deuaduta
Techi queui cA quele nab! muctivanta
CA ussiru lauila vaincuntthanath

Moqhepada deaueya

Guru mhanne tfi Christa6 bhala
Baraua mazassi prusttnu quela
Tari chita dize mazeya bola

Sangaina z

AtR ha vicharu cara maul
BaraO pabepR gneani
Paramesuarassi gunna doni

Srastta hati

Ta baraua cacullaticha dataru
Army tachi nitivantu thoru
Baraua mhannoni rachila paricaru

Vaincunttha tthai

Bhodduuea army manuxanth
Sarua suqha bhogaueyathê
Rachuni tthéuil crupauanth

Vaincunttha nagara

Panna suamiyachy niti
Sarua suqha vaincunttha mucti
Cabli queleya vanchoni bhacti

Nedy cauanna

Mhannoni satua pahaueya pail
Deuè man! anumanilê
Satua sariqhê uchita bhal

Deaueya tey

AM ze changa bhodduue Deuê rachile
Te cauanne pary doss! paddale
Zaiss bhacti asse lihil

TaissF. sangaina tum

13

Aiss assata te auasuar!
Te2i bhodduueã bhituri
Srasttu bhodduua honta tey2l sary

7'
	

Luçiferu nau

To sacallã mazi thoru
Maha suarupu sundharu
Teyastcua gheuni hancaru

72
	

Cae chintü lagala

Mhanne he vaincunttha sabheth
Adbhutu sabhimanu math
Ananta suarupa inaza yecath

73
	

Labhal6 deqha

Tanu teza balla prapti
Maza labhaly samapti
Cauanni vastu maze varuty

74
	

Chaddü nassaque

Vaincuntthi phancaly matu
Manuxe zanmu Deno ghentu
Caisseni am! bhodduue prannipatu

75
	

Carui ractamaunxa

Ugaddaueya muctiduarui
Amanchy prahuddi ama pure
Nalague sahe dussarui

76
	

Moqhepada carannui

Aissui Luçiferu anumanita zahala
Deua rachannara vissarala
Deua danacha upegu nahi manila

77
	

Garuui matala thorn

Zaissa grestu sampaty thory
Bhramala bahuta par!
Mhanne nah'i garza cauanne pary

78
	

Cauannachy maza

Tcua Luçifera sauui bahuta
Honte anniyeca deuaduta
Teb'i ghetalui teyachui mata

79
	

Vayà garuy houni

Deuacha atthau nab! chit!
Phaue ta manu teyassi nedity
Teyacha santossu nacarfty

80
	

Garuui caroni

Tui deqhoni yerã bhodduu!
Maha qhanti ghetaly ziul
Mhannaty yanchy matu naicauy

81
	

Mhannoni te vossarale

AUASUARU 2.
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85

86

87

88

89

90

9'

92
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Tdua Migueli teyã bhitura
Maha deuadutu dussara
DutA mazi amar

To satuacu thoru

TennE, garuisttà bhodduueancha
Adharmu deqhoni teyancha
Maga changA bhodduueancha

Mellaua quela

Vaincuntthi zahala budabudacaru
Zaissa uchamballe sagharu
Yecade sarnal utthila garzharu

Choi meghancha

Qui Ganguecheya yoga mazari
Gundda sifla baissalea van
Viscattuni do tthai zae lahary

Pannl vaze baddabadd

Tua Migueli bahüta dhiru carunu
Mhanne Paramesuara aissa cauannu
Maga LuçiferathO nitezunu 	 \

Bolata zahala

Zenn6 maha bhodduua quelassi
Tea suamiyathO cã vissaralassi
Vayã scamidrohy honssy

GauO caroni

Deug amA rachile
Anny vaincunttha mayora didha1
Anny cotthã honteü paile

He cA nauicharissy

Yacha upegu rnanaua
Rachannarassi manu deaua
Teya prati moqhiu magaua

AuagheL ami

Tumi amA sauC at
Xeranna zaue vaincuntthanatha
Charanni ttheuni matha

Stuti cara teyachy

Aissa samarathu ahe cauannu
Anupamu zeyacha gunnu
To sarua gneanC sampurnu

TeachC nama thora hofl

Aissy tennC gostti quely
Yeri maintrabudhi duherily
Tdua Deuê bolilC Miguely

Anny baraueya bhodduuey

Dauadda dauadda re ya Luçifera
Nedaua vaincuntthl thara
Ghala suargouni yemapura

	

93
	

Mellicarã sahita

Aisse Paramesuaru bole
Tâua te deuachara zahale
Vaincuntthauni caisse ttanquile

	

94
	

TC sangaina atà

Zaissa varussa calla auasuarl
Vizu paddale tallapuni ambari
Taisse te nitidharmache ary

	

95
	

Suargouni paddale

Ta'ua bhaga deuni tatuqhenni
Caissy vossaraly dhararnny
PahepA adbhuti caranny

	

96
	

Paramesuarachy

DeuC condda rachiiC maha thora
Maha adbhuta bhayacara
Ze bhodduue voqhatte papachara

	

97
	

Teyã carannC ttheuilC

Te conddicha tthauo ugadda zahala
Tethoni maha yegnu utthila
Suarga veri zhombinala

	

98
	

NaqhetrC chumboni

Deuachy anugnea zahaly
Miguelina agnichy srunqhalla quely
Tenne Luçifera bandoni zoddily

	

99
	 Agnicondda mazi

Sobhauante sangaty samasta
Yemaconddiche agnyantu
Zallaueya aqhanddita

	

100
	

Ttheuile tethC

T6 yemacondda cauanne pary
Zetuqul sthanê hati saunssari
Teya houni tC bhayacara bhari

	

101
	

Bhumy potti asse

He saunssarl anniyeca cahi
Teyã vanchoni qhola nahi
Sacalla tthayã houni paM

	

102
	

Taill asse

Ze deuachara garuistta zahale
Teyanssi te condda phaualC
Mhannauni maha vicralla quele

	

103
	

TeanchC garua moddaueya

104

105	

)

io6

4
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109

4
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Ze teya maha vivari hati
Te adbhuta castta bhoguity
Sadã sariada dagdhaty

Agny madh

Tãua yecu Christa6 cary anuuadu
DeuadutA lagala dossabadhu
Tan c maguitala nahi aparadhu

Bhagassoniy

Zari te xeranna yente vaincuntthapaty
Tari napaddate auagaty
Crupallu suamy cacullati

Canto teyanchy

Maga Padri guru anuuadala
Mhanne deuaduta zari dossu ghaddala
Tari teancheni aparadhu apula

Namagaue saruatha

Deuadutanchy aissy pracruti
Z cahi yequy ve11 ziul dharity
Voqhatt barau6 th nassanddity

Conny ve11

Anny tnanuxachea maranna calla
Zãua paue mruteachy vella
Nivartaleya upari sacalla

Taissechi rahanty

Ze maha dossi patale maranna
Teancheni duqhi nadharaue mana
Dossanssi praschita cauanna

Nacarity zannal

Mhannoni zintu assatA naru
Apulea dossa caraua pariharu
PapachE praschita caroni bharu

Pheddaua dossancha

Anniyecu srute aica vicharu
Adaö vanssicha ary maha maru
Queuadda amancha cary machharu

To ziuhe nauarnaue

Te adbhuta conddiche deuachara
Yemacondda zeyanch6 niza ghara
Vello velld manuxache drusttachara

Caraueya yenty

Te yeuni cae carity
Capatta carony naddauaty
Maha dossi ghalfi pahanty

Pranniyath

Papache auagaty paddaueya
Nana pretna carity tey
Apannea sauê neaueya

Yemaconddi

Zetuqu6 pataca varta1
Tê deuachara passoni nipaza1
Nana pariche auagunna prauartale

Saunssara antu

Garua suarthu callantara
Cudda saqhivadu lattiquE utara
Ghaddy zotissy paraduara

Chory mary sacally

Hi pataquê vegalli caroni
Deuacharache naddaiianne passoni
Murqha manuxe agneanapanni

Cae carity

Vollaqhi sanddoni sateuantachy
Sena carity cudda deuanchy
Hi bhut hati yemaconddichi

Tey Deuo aiss6 manity.

Ass6 yetula auasuarl
Suamy Deuo cae cary
Bhodduue ze urale vain cuntthanagarl

Teya zahala prassana

Moqhe duara ugaddilê
Apulg tatua dauilê
Tenn6 muctivanta zahale

Sacallaica te

Ttariquilè Deua daruxanna
Deqhaty sadrustta Deuapanna
Teya nirmalla diuc darpanna

Deqhaty vastu sacally

Sarua santossu bhoguite zahale
Ananta suqha pauale
Nite stuti card lagale

Paramesuarachy

ZaissZ anachariya bhodduueä chid
Nassanddaue papáchy sangati
Taisse baraue bhodduue ze hati

Te papa nacarity saruatha

Tehy yecade samal saunssari yenty
Suamiyache seue nirnitl
Teya mazi yeca raqhenna carity

Manuxanchy

1:15

116

11:7

118

''9

120

121

1:22

1:23

124

£25

£26

£27

1:28

129

130

131

1:32

1:33

'34

1:35
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Zadi manuxa yenta saunssarl 	 Barauc bhodduue ze hati
Teyacha zalmu divassu veri 	 Te manuxanth6 barau deqhaty
Yequecu bhodduua raqhenne sary	 Vaincunttha neaueya pretnu carity

Yequecassi dento suamy	 137	 Muctipada carann6	 138

Aissy suamiyachy catha
Padrina niropily samast
Phuddã niropila t6 at

Sangaina tumã	 '39

PAILEA SAHA DIUASSANCHY CRUTE CARANNY VA

ADIPURUSSACHY RACHANA

AUASUARU 3.

DI vandü amruta vadanu
Zo Ca ancuuary Mariecha nandanu

'-- Crupabharitu paripurnu
Visuataracu	 i

Zeyachea granthacheya caza
Vandily miyã Dauidattiiaza
Mariye prannipatu maza

Tuza charanni
	

2

Sacallrii caryE arambhize
Adi tuz6 stauana quize
Dena mate bhettalissi sahaz

Daiva maze umatta1	 3

Aissy Deng paily
Vaincunttha rachana quely
Anny suargu prathuui rachily

Teya vellã	 4
Drustta adrusttathê
Rachuni ttheuil6 vaincuntthanath
Army chofi iiiaha bhutanth

Quely rachana	 5
Caruni srustti anny zalla
Agny anny antral]a
Suayemba gunna teya sacalla

Didhale apapule	 6

Saitia anny vallanna didbaM bhuuastalla
Daruanni saitanni didhaly zalla
Army usttna daruanni antralla

Agnissi usttna vallanna 	 FA

Aiss6 hea bhutã bhituri
Sosta asosta quel3 te veill
Caroni maha bhutanchy missalli

Nana rachana queliya

Paqhuruu machhecullê quelinti
Trunna taruara nipazauile qhity
Anny rachileya Inonazaty

Chatuspadancheya

Caddoni vassundharichy mrutica
Manuxu ghaddila nica
Maha sundharu rupareqha

Sarua gunni sampurnu

H6 sarua caiss6 racbilE Deu
T6 sanqhepi sangaina aghau
Chita deuni pariyessauê

Sadu zani

Zadl Deu suargu prathuui rachily
'radi prathuui nahi srungharily
Rachana utpati adi nahi quely

Coraddichi honty

Sarua tthaT andhacaru
Honta calloqhu bhayacaru
Td'ua suamiyê Paramesuar

Uzuuaddu quela

Maga uzuuadda anny ca11oqhath
Vegalle caroni doganth
Nana ttheuil6 teyarith

Apapu1

8

9

I0

II

12
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LTdaca honte teya qhalutC
Anny zetuquC hontC varute
T6 viscattuniyft nirute

Veuegallë quele

Zalla madhC taramand afla ttheuile
Teyassi suargu nua ghatalC
He yetuqO5 quelC

Dussara divassi

Maga suamiye cae quelC
Zê panni suarga tall! tthelC
Te yeque tthai mellauilC

Suqhy bhatti houaueya

Tua taissichi bhatti paddaly
Valloni qhattaqhattita zahaly
Maga tiyessi srustti nua ttheuily

VisuacartC suamiye

Anny udacache mellaue aphara
Tey nãua ttheuile saghara
Tcua maidhanC paruata ddongara

Diss6 lagale

Tadi Deuache anugne apramita
Trunna puspC vruqhe laualauita
Apapulea biza sahita

Prassdualy srustti

Hi tissarea divassachy rachana
AtA chauatheyachy sangaina
Data chita sauadhana

Aica srute

Te chouthe divassi
Divassa anny ratrissi
Viscattaueya doganssi

D6 tthal

Anny veflu callu deqhaueya
Divassa saunssari zannaueya

•	 Anny pracassu houaueya
Bhumanddaffl

17

Acassache suargasthani
Dipaca rachile doni
Maha utama caroni

'5
	

Ttheuile Deue

Zo gahanu dipu pracassu
To chalauaueya divassu
Lanu dipu ratrissi

Chalauaueya

Anny teyachi auasuara
Gaghani rachileya tara
Aissy rachana quely auadhara

'7
	

Chouthe divassi

Maga mina more massalliya
Anny paqhezaty veuegalliya
Deue rachilea nipazoniy

18
	

Udaca passoni

H6 yetuquC rachilê
Te panchauã divassi zahale
Sattau dinT ze vartale

'9
	 T9 sangaina tum

Monazaty srusttichiya
Nana parichea rachiliya
GodhanC sarpa quiddy queleya

20
	 Suamiyë DeuC

Maga apulea suarupa sariqha
Manuxu ghaddila nica
Caissa ghaddila te aica

21
	 Srute tumi

Caddoni mrutica vassundharichy
Cuddi ghaddily manuxachy
Sarua sampurni suarupachy

22
	

Quely Deue

Muqhacamalla netracamalla
Nassicacamafla carnacamalla
Udhara bahu vaqhestalla

23
	

Quele mrutiqueche

Aissy muhurti paricari
Deue ghaddily apulã carl
Panna nirzivi honty seriri

24
	

Maga cae quele

MuqhT prannu vayu suscarila
Zita ziu manuxu quela
Tcua ta zivantu utthila

25
	

Sarua sampurnu

AUASUARU 3.

26

27

28

29

3o

31

32

33

34

35

36

3

I
1k

I
c
I

Divassu naua ttheuilê uzuuacldassi
•	 Ratri nua andhacarassj

He yetuque adile divassi
Zahale aica

Anny DeuC taramanddalla quele
Pruthuuy sobhauantC ttheuile
Chandra chhatracache pary vistarile

Utama barauC
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Doug zetuquea monazaty
Saunssari rachilea hati
Yetuquea bhumy sarissea chalaty

Qhaluty mana caroni

Chintity apulê udhara possenna
Anny utpatich6 vistaranna
Anniyeca cahi ya vinna

Chintü nassacaty

Panna manuxe deha rachil6 nitta
Varut6 rnuqha uchaloni choqhatta
Pahaueya pauitra vaincunttha

Yuctu quela

Anny anti Deuadarussanna
Pahaueya vaincuntthasthana
Yucti . idhaly rachannarana

Manuxath

Ya pary manuxu upazala
Mrutiquecha Doug ghaddila
Atma amaru rachila

Adi cahi nhauat

Manuxu rachileya van
DeO teya auasuarl
Neuni bhumivaincunttha bhituri

Ttheuila teathë

Z6 bhumivaincunttha bo1i1
T6 utama sthana rachil
Prathuuy antu quel

Yecanta sthanl

TethE parompariche tariluara
Rachile hati paricara
Deqhaueya manohara

Upazauile

Tevanchi pbaII6 aphar
Seuaueya aty madhur
Nana vidhg ruchicar

Suadiqu qu&i

Teya tarubana mazi yecu
Quela ziuituacha vruqhiu
Anny callocallicha anniyecu

Baraueya voqhatteachiye

Aisse he vruqhe doni
Veuegalle caroni
Ttheuile hati rachuni

Bhumivaincunttha mazi

Phudda teya adipurussathê
Z6 Doug niropilg teyath
Tg turnA sacaIlanth

37
	

Sangaina at

Deuo mhanne he vruqhe ze aghaue
Yanch6 phalla tuuã seuau
Panna sangaina t6 pal1au

38
	

Vachana maze

Pahep. paila tea vruqheath
Barauea voqhattechea zanniuech
PhalIa nasseuau teyach

39
	

Saruuatha tuuã

Anny cadanchi zari seuissy
Tari tü mrutiu pauassy
Aissg suamiyg Adauassi

40
	 Niropilë

Maga Adãu monazatinssi
Anny gaghanichea paqhuruuanssi
Teanteanchea yatibheda sarissi

4'
	 Ttheuill nau

Phudda Doug Ada6 nidrestu quela
Ghora nidrg veapila
Maga asti caddita zahala

42
	

Teyache barichy

Anny tiye astiche sthani
Deng maunxe purauni
Bari barauy quely sarassauni

43
	

Adile pary

Tua tiye astichy yequi
Stry ghaddily niquy
Sundhari salaqhenniqui

44
	

Ti didhay Adauath

Adaô nihalluni tiye striyessi
Mhanne nari mhannauy hiyessi
Nara passoni caddily tiyessi

45
	

Mhannauniya

Ya carann6 nianuxu atã
Sanddoni apuly mata pita
Apuliye striye sangata

46
	

Rahila vartuni

Tdua yecu Christa5 bolila
Padry passi prusttnu quela
Cae bolata zahala

47
	

T6 pariyessa turn!

48

49

50

5'

52

53

54

55

57
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Mhanne Ui Deu ad! apramita
Sauenchi suargul rachile deuaduta
Taisse sauenchi manuxa samasta

Ca rachile nahi

Yecuchi purussu yequichi nan
Doguenchi c rachill te auasuari
Ha abhiprauo cauanne pary

Sanguizo ama
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Prannamu dehacha

Qui grestu assdtd phudde
Maga zari teya dalladra padde
Tari thora duqha ghadde

Mag,jilg suqha atthauy

Taiss6 teyg adipurussanth
Bhumivancunttha sanddi1eyanth
Zê suqha bhoguilë hont

Tenchi teyg smare

Suassa usuassa soddunu
Rudhana carity ratnidinu
Apada bogataye deqhunu

Nana panichy

Bapuddi anathanche pary
Vartaty vana bhituri
Suqha duqha nauichary

Cauannu tey

Zaissg Ganga zalla vahanta
Taisse netriche asrupata
Thapathapd bhuml varussata

Qhinnu yecu nassâ'uaraty

Tdua Eua rnhanne cattacatta
Bapu auichara re lalatta
Tthacauni paddaleü sancasttã

Azagaracheni bo1

Ami hoü DeuatZ zaissi
Aiss dcuachar6 bolil g mazassi
Pahepã Deuapanna amanssi

Caiss6 zaha1

I
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Zenn arm tthacaualefi
Teya deuachara sariqhi zahaleI
Dossa passauni paddalefl

Aqhandda duqhath6	 9

Teyachi dossa passauni
Passu charrn angul pairuni
Monazaty sariqbi houni

Vartatö at

Arm namaril saruatha
Aissy deuacharZ bolily veuasta
Parma Deug mrutiu sanguitala honta

Ta anetha nhauata

Sita usttna tana bhuca

It	
Dhapa pidda upadre aneca
He callache sangannecara sàcallaica

Mrutiu zannauity

AissE Eua bole udegul
Maga Ada6 mhanne ml nirbhaguy
Striyecheni prassangul

Sancastti paddalô

Caissa maziye striye
Paramesuara houni tiye
Adieu manu miy

Didhala deqha

Zari techi velld nannitô carni
Tari naueca rahanty russoni
Maga vartatefi suqh6 houni

Sadâ calli

Th t5ua amd antaralè
Dogu6 satua harauilê
Sarua duqhach6 bhanddara zoddil

Maha aghora

Anny crupa dane bahutC
ZI suamiy6 didhall amanthê
Tihi harauili saniastC

Vay vinna

Ti antaroni ama dogã zannã
Zahaly Deuachy acrunna
Castta paddale darunna

*	 AissC dogue bolilC

Mhannoni netragalla zahali
Army caya danddunu apuly
Bahuta calla cariti zahali

Papacha pariharu

SuamiyachC chintana carity
Thori cacullati bhaquity
Q hema caroni magaty

Aparadu apula	 20

Phuddi ziye auasuari
Putra upazale teya ghari
Tcua dunne duqha dogA van
PaddaiC thora	 21

Deqhoni auagunna suta
Anny adidoqhachC qhata
Apule utpatissi lagata

Mhannoni duqhy	 2

ZC vissa candi mulil bhedalC
Te xaqhq phalla sancharaiC
AissC adipurussi deqhile

Apula ddoll	 23

Paila putru teya upazala
Teya Cal nua sudhala
Tenne bandu mania apula

Abelu nauC	 24

Tua bole yecu Christae zanu
Bandussi maraueya cae caranna
TS sanga zi vartamana

Maza mhanne Padri guru 	 25

Deue teyassi apanneya houni
Baraua manila mhannoni
Machharu mani dharuni

Vadila banduthC
	

26

Cal mhannipe zo vaddiia bhratu
To zhaddC peruni phaliC seuitu
Abelu gâuiallica caritu

Mendduruuanchy	 27

Maga tenne adipurussC
Apule2l dogA putranssi
Paramesuarache seuessi

Lauile deqha	 28

Monazaty samarpaueya Deuassi
Army naiuediu bhettaueyassi
Dahanssi yeca deaueya suamiyassi

Anny adiphalle niropile
	

29

Cauannachy garza nahi suamiya
Panna upegu ure he queieya
Army to suamy mhannoniy

Caraueya ucharu	 30
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Saunssaru rachila tadi lagoni
Aissy ritu quely bhacta zani
Amanche vaddila aissê mhannoni

Sangaty am

Panna atã Christuä praty
Aisse achara rity
Anny tiya moriazaty

ArpannE nalague

Cruçl nivartuni Deuasutu
Ama anniyecu sacrifiçiu yuctu
Yerã sacrifiçia houni pauitru

Niropila suamiy

Monazaty nahi samarpitô
Missacha sacrifiçiu acharatö
Dahanssi yeca Deuassi clentô

Anny adipha11

Maga Abeiê yeque dinT
BarauE altara bandoni
Paul menddiyanchi pi1 motti gheuni

Arpili suamiyath

Cal mhannipe to bandu quirpinnu
Thoddi banichi phallg annunu
Paramesuarathg arpunu

Denta honta

Tdua Deuo AbelathE prassana honta
Teyachy sarnarpanna pahanta
Panna phallabhetessi napahanta

Zesta banduche

Tè deqhuni to duqhitu zahala
Sauenchi machhar6 vesttila
Ghatu chintü lagala

Apulea bandu

Phudda cauanneque divassi
Bahiri pachary Abelassi
Zcivalll pauata teyassi

Quela ghatu

Zo paila manuxu zaimala saunssarantu
To Cal naua mhannizatu
Anny ad-1 zo patala mrutiu

To purussu Abelu

Tiva Ada6 Eue bapudde
Paddale duqhanche ddongara gadde
Zaissa zallateya vari vizu padde

Taiss6 zahal dog!

AUASUARU 6.

Abela putracheni rnarann
Yera putranche voqhattepanne
Bahuta calla dogO zann

Viyogagny mazi paddali
	

42

Parma Ada6 apuleyã putranssi
Vello vella upadessy
Aissi utar6 mhanne teyanssi

32
	

Nenno anniqu6 he parichi
	

43
Aica re ml sangaina th
Deu rachibi suarga prathuuith
Anny rachilê manuxath

33
	

Apule seue laguy	 44
Manuxu zo ttheuila rachuni
To Deuacha ancala mhannoni
Apuleya rachannara manu deuni

34
	

Deua santossu caraua 	 45
Teyacha moho caraua
Sada saruada carauy seua
To sarua srasttu baraua

35
	

Rachannaru suamy

Panna rnurqhu manuxu zo auichary
To garuisttu hoe saunssarl
Anny gardhaua pila vanantari

36
	

Nipazala zaissa

Taissa to manuxu abuzu agneanu
Apule inanicha santossu carunu
Qhainchi deuabhacti mhannonu

37
	

Nacary paddu

Mhannaunu aica maze balla
Zetuqug hinna carye nirphalla
Pranniya saunssari achary sacalla

38
	

Yacha vicharu carila suamy

Zeya hrudai gneana adharu
To chinty apula phuddaru
Taraueya bhaua sagharu

39
	

Chinty phudde

Murqhu vellu callu chucala
Maga to chintfl lagala
Meä phuddaru nahl pahila

40
	

Sanquirna zahala vaya

Tuma ayuxachy sanqhea bahuti
Anny cuddissi abe barauy sacti
1'eyastdua mruteyachy bhranti

4J
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, AntichE honniyara sacalla
Barauea voqhatteachê phalla
T6 nauissara conny vella

Mazeyl ballacano

Ayuxe queuaddE zari hoe
Tari saraleya ure cae
Suapna sariqbE saroni zae

Saunssara suqha.

Sada calli z6 mire
Yetuquë veguê sare
Aiss6 zannaug nirdhar

SanguitaI6 miy

Mani dharoni deuabhranti
Dharoni baraueyachy sangati
Suamiyache dharmanity

Chalize saunssarl

Lattica saqhivadu nedize
Chory ghatu paraduara naquize
Mate piteya manu dize

+	
Baraueya pary

r	 Anniyeca anna re manassi
Z6 yer6 quelZ tumanssi
Turn nauadde t6 peleyassi

Nacara turn!

Hi dharmaniti guivassaueya
ZauZ nalague suarga tthaya
Zauè nalague utaroniy

Saghara guiry

TumanchR ziul vassatae
Hrudaye rnandhirl lihily ahe -
Deu apula carl pal

Lihily ziuhari

Hy dharrnaniti pracrutichy zannauy
Sacallai zanu manity barauy
Anny ucharity ziul bhau!

Muqhi caroni

Queleya vari Deuabhacti
Hoe anuparna phalla prapti
Aparamparu manu pauatyI	 Suqha addhalla

Papa carma ze acharaty
Te yernaconddiche castta bhoguity
Aqhandda agnintu zallaty

MazeR lencuruuano

Amanssi naddaualeya azagarachy
Seua nacara ho teyachy
Sadd mahima moddoni papachy

53
	 Durbudhi sanddize

Zo saunssara suarga vaincuntthapaty
Tumanssi raqhaueya zeya prapti
Anti deaueya turnanssi mucti

54
	 Suamitua abe zeya

Teyachy prati man! dhara
Sada saruada seua cara
Tenn6 ttancala pailea para

55
	 AissE Adaô bolila

Aiss putranssi upadessitae
Anny vello ve11 suargul pahe
Ussuassu sanddunu vinauitae

56
	

Parainesuarathê

Mhanne suamy Deua rachannara
Z pauitra bizaphalla saunssara
Upazauina mhannital6 të saruesuara

57
	

Quedbaud upazauissy

Zo visualaracu papa nivaritu
Maze utpaticha raqhennaitu
To quedhauA yeila saunssarantu

58
	

Vega patthaui suamiya

Aho suarga turn! vegauantar!
Sobhauante chala vassundhary
Dina massa sduacharE zhaddacari

59
	 Saroni chala

Saunssara taracacha zalmu at
Vega vega daqliaua rnhannata
Yetuquë zahala vinauita

60
	 Adipurussu

Putranthë upadessy baraue hita
Mhannoni to ahe veri zivanta
Naueca rahile teache suta

61
	 Bhidd6 caroni

Phudda teya adipurussa
Bharaii naua set6 tissa varuss
Maga mrutiu zahala pariyessa

62
	 Ada6 to

Td'ua saunssarl locu aphara
Zahale nilaza nisttura
Varussale papache pura

63
	 Saunssara mazi

64

65

66

67

68

69
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Vari vallanna bandil g nadhit6	 Zaissa suqharanssi narcu auadde
Qhaluti rtzaty baraul setZ	 Qui mhaissa chicola mazi budde
Vallanna modduni panni lotte	 Taisse te papy locu cudde

Tua budde aghauë	 75	 Papa antu luflaty	 79
Taissë vartaM saunssari 	 Aisse buddat papa sagharl
Ada6 nivartaleya vari 	 Tadi saunssaru rachileya van
Papa pra'arta1 gharô ghari	 Yecu sahasru saha set yen

Saruatrath6	 76	 Varuss6 zahall	 8o
Tea vari zahal6 anniyeca 	 Tua Deuo anumany manass
Prathuuintu upazale daiteadica 	 Papa thora ghaddal6 rnanuxanssi
Teyã passoni papa adica	 Vibhaddaueya samastanssi

Pratessalè	 77	 Dharil6 ziul	 8i
Tdua caanna cauanna narnanity	 Maha puru atthauina
Deuadruy zahaleti	 Zanancha suharu carina
ZE man] bhaue t6 acharaty 	 Sarua rachana vibhaddina

Sac 2llai locu	 78	 Papiya saunssarachy	 82

To puru caissa patthauila Deu
Phuddl t6 caissE vartalg aghau
T sangaina chita deau

	

Srute zani	 83

PRALLAYACHY CATHA

AUASUARU 7.

1p ARAcharannu cussaleya
Vossada upega naye zeya
Tari to capuniy

Sanddize paruta

Zani r.assanddity capunu
Tari vetha chadde apramanna
Upadra hoila darunna

Nassu paue saruangul

Taiss Deu cae que1
Saunssariche locu zethule
Voqhatte budhy prauartale

Dharrnaniti sanddoni

Cae queleya cauanne rity
Ziul naghenty gneanabhacti
Aiss Deu zannoni chiti

Anumani1

Teya sacallai zananssi
Prallayo caraueyassi teyanssi
DeO adharil6 manass!

I
	

Buddauaueya

Tadi Noe mhannipe deuabhactu
Suadharmi honta vartatu
To Aduacha nauaua natu

2
	

Teache puruaza sangaina

AdauA ghari Sethu zahala
To Paramesuaracha bhactu bhala
Naua set6 bara varuss vanchala

Saunssarantu

Yenossu zalmala Sethuchà ghari
To vartala deuabhacty van
Naua setE pancha varuss6 yen

4
	

Vartala honta
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Teya Yenossacha sutu
Caing nauë putru
Naua set claha varussè zintu

Honta saunssari

Cain passoni laredu zahala
Naua setZ bassatti varuss6 ziyela
lareda passaua zalmala

Henocu bhactu

Tini seth panchassatti varussë yen
Teyachea ayuxachy sanqhea saunssani
To Paramesuarachy bhacti cary

Yecabhauè

Zannoni teyacha bhactibhauo
Teya nenta zahala vaincunttha rauo
Teyassi gheuni guela suamy Deuo

Mhannoni zagul nadissala

Saunssarache and
Sangaueya xastra niti
Saqhi deaueya loca prati

Maguta yeila saunssari

Anny Deuaxastra passounu
To vechila apula prannu
AissZ mabant2l varaunu

Aiquil am!

Teya Henocacba ghari
Mathussala zahala auadharl
Teya naua seth icunnastani

Varusth honti

Mathussalacha Larneqhu zalmala
Sapta seth satastari varussE ziyela
Teyassi putru yecu zahala

Sulaqhennu

Larneqhu tea cumaracha pita
Cae zahala canita
Teyassi nua hoe ttheuita

Noe aiss

Nãua siidhaleya van
Cae bolila te auasuari
Zi DeO srapily vassundhari

Hechi rnadh

Ha amanchea caranniya sacalla
Amanche castta carila suphalla
Aisth sulaqhennica balla

ZalmalE deqha

Aiconi dirghayuxe
Honth te callichea locassi
Yecu brarnhannu Padry passi

9
	 Yacha abhiprauo pusse

Maga Padri teyath6 sangata
Mhanne maguile manuxu ballivanta
Angul baraue pusttivanta

I0
	 Honte zanna

Te call' bhumi honty sassary
Maga prallayo sardieya van
Anguichy balla sacty apury

11
	 Zahaly ding dinu

Bhumich6 balla tunttal
Dine dinu haripal
Tenn ayuxe alpa zahal

12
	

Manuxeach

Noessi varuss honti pancha seth
Tedhau tega putra zahale teyath
Sem Chain anny laphetu te

'3
	

Tegai zanna

Phuddd tea Noe van
Deu crupa quely thori
Prassana zahala te auasuari

'4
	 Suamv Deuo

Teyassi bolila Paramesuaru
Mhanne papE dattala saunssaru
Zallë buddauina nirdharu

15
	

Prallayo carina sacallanth

Aiss6 sangoni Noessi
Cae bolila teya passi
Yequi petta carauy pariyessi

16
	

Paruata sarnane

Pattiya zoddoni thory
Phalli dattaul teyA van
Panni narigue bhituri

'7
	

Aissë quize

Aissa Deu niropu didhala
To Noena sin vandila
Maga Arca ghaddauita zahala

18
	

Paruatacara

Phalli dattoni choü men
Quilu caddila antu bahari
Nistaraueya maha lahari

'9
	

Yogue quel

I

N

rA

S

N

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30



PAILEM PURANNA
	

40

Panna suamy Pararnesuaru	 Maga Noena cae que1
Crupanidhy carunnacaru	 Qhiude truxessi hou zetu1
Mhannauni yeca setE varuss g sthiru	 Tê sidha caroni ttheuil

Rahila deqha	 31	 Arca mazi

Ussiru caraueya cae caranna	 Yetuqu caroni saraleya van
Papa sanddity mhannauni zana 	 PhuddA yeque auasuan!
Pahaueya teyanch g antascaranna	 Vaissaqha massa bhituri

Sthiru rahila	 32	 Cae varta1

Ann y Noe t6 Arca ghaddità 	 Bahulla paqhi vaissaqha mass!
Xastra sangue zanA samastA	 Biyechã tithl satarauã divass!
Nana par)7 zahala upadessita	 Catha vartaly caissy

Gneana teyã	 33	 Ti sangaina tum

Mhznne mani dhara deuabhranti 	 Noe saha set varussancha zahala
Srauanna cara xastra surnurti	 Tua Deu teya niropu didhala
Sanddoni dossanchy sangati	 Maga Arcantu nigala

Baraue panthi chalize 	 34	 Cuttamba sahita

Yera sicauileya naicaty 	 Noe prauessala Arca antu
Paddale papache durmaty	 Ttua cae cary visuacartu
Aiss zannoni suamiya chit!	 ArcacM duara zhanquitu

Copu ala	 35	 Bahile caddã

Maga yeque divassl Saruesuaru	 Dinu guela meru siqhar!
Noeth bhettala nirdharu	 Qhity andhacaru Iottala bhari
Cae sanguitala vicharu 	 Yeque tthal mellaty megha cheari

Th sangaina atã	 36	 Abhramanddalll

Mhanne Noe tfl auadharl	 Tua acassache sthani
Sau gheuni tuzy antaury	 Cupg vistarall gaghni
Tega putra anny teyanchea teguy nary 	 Sthirë sthir6 ambara bharuni

Bolauize	 37	 Callauarna zahalë

Turni attha zann6 zhaddacarl 	 Maha call datta pattalla
Righaueya Arca bhituri	 Tennê veapilë antralla
Cara apuly samagry	 Nadisse chandinn6 nirmalla

Sigra vegu6	 38	 Andhacara may6 zaha1

Tiu2 Deuê bahuty monazaty	 Zaisse tascara durachary
Ziya saunssarl rachileati	 Divassa lapaty aranneantani
Raq'iaueya teyanchy utpati 	 Ratri zahaleya nantar!

Arca mazi ttheuiliya 	 39	 Gramantu prauessaty

Utamy monazaty niivaddunu 	 Locachi mandhirg veddity
Pratiyatichi tini zoddi venchunu 	 Cauanna bahiri righO nedity
Anniyequi ttheuily samarpanne	 Taissl sobhauanti veaponi yenty

Prallaya nantar6	 40	 Megha patta1l

Canistti monazat! bhiturilê 	 Qui zaissa paradhy nistturu
Pratiyatich g yeca zoddë ttheuil6	 Caraueya paqhe zaticha maru
DeO Arcantu raqhi1 	 Passa mandduni vegauantaru

Utpaty carann	 41	 Pretnu cary

AUASUARU 7.
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Bapuddi paqhuruuE hinddaty
Nana pariche caue cavity
Chara sodhaueya yenty zanty

Man-1 bhranti nadharitã

Paradhiyachg bhaye nennaty
Qhinna yeca passa paddaty
Mhannoni maranna pauaty

Paradhiya hat!

Taisse papy rnanuxe ze honte
Te goddhiva chintity bhogath
Suqha guivassity cuddithê

Apapuliye

Yeca maintrA ghari honte guele
Anapana caraueya baissale
Ralliya vinodu carite zahale

Ratri crarnaueya

Vihauo manddala yecacha ghari
Anandu yartala bharl
Vadi lagali parompari

4.	
Vinoda laguy

Yera suasta bourn nizele
Te ghora nidrE veapile
Ca.11ach6 gamana pata1

Te nennaty bapuddeL	 Yetuquea auasuar!
Ratri zaha]y thori
Bhila madheaniyE anibharl

Vartalê cae

Nidr mohila sacaflai zanu
Tua varussala prazaniu
Quenssa dharl thodda thodda hounu

Paddô lagala

Locu bapudda nizassura
Meghu varusse saqhama dhara
Cauanne nab! annila vichara

L

Alpu mhannauni

Yetu queya auachitu
Vizu zhempauala gaghanantu
Garzharu utthila adbhutu

Campily medhinny

Vizu .lauatasse choü men
PahantA drustty rnaualle magani
Garzharu aiconi potta sary

Mata dharity ba11acath
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Vara vaze garagar
Tenn6 garzhaty vana ddongara
Unmafluni paddaty tar5uara

Neahe utthity acass!

Meghu mussalla dhari varussala
Acassounu puru lottala
Dab-i diss veaponi ala

Nasstivare

Nadhy sarO=6 tattaqu
Vaddhinall sacal1aiqu
Nassila ghana udaquè

Acaru prathuuicha

Bhuare paddaty zalla inazari
Vruqhe bhOuaty vollaxa bhituri
Valliya vazaty garzhari

Acantu vartala qhity

Mandhiri lahary prauessaty
Locu gazabazunu utthity
Gai godhan6 humbauaty

Vachhei sahita

Thora zabaI6 ca1loqh
Yecu yecath6 nollaqhe
Tthaca paddale assaque

Nauala deqhoni

Gati cuntthaly sacalla
Zallamaye zahaI6 mahestalla
Gharô ghari cuihalla

Striya ballacanche

Adi gharauata cadd6 guele
Gharinchy sampati ttheuite zahale
Tua panni chaddinalë

Q hinna mazi

Maga mhannaty yecamecanthë
Gharauata caddala re cauannath
Vigna a16 sobhauant

Cauannu pranna raqhaila

Yeca upariyã ballannl chaddale
Sauencbi panni vallangalë
Tauaqu6 mandhira moddal

Zallabudda zabal6 sacalla

Yeca chaddaty paruata siqhar!
Meghu varusse aqhandda dharl
Paddale valliyd vo11ax. bhituri

Buddoni patale rnrutiu
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Yecu varua van aruddhata
Magutg panril ttanquita
Varu rauta sahita

Udaqug veapila

Yeca vallagaty unchã vruqhe
Dharuni rahanty xaqha
Tea 1ahar moddoni nimuqhea

Paddaty zalli

Veagra bocaddiyA saug pöuaty
Zalli siha sardhalla craddaty
ZallacharE manuxanssi mellaty

Nariyelli van

Megha varuxenna apur zaha1
ZE srustty udharl panni hont6 bhara1
TE bhanddara Deu soddi1

Qhity mazi

Dunnauale zallabhara
Tenn6 tunttale paruata ddongara
Guelg raullara ddhauallara

Panniya potti

Yetuqu6 vartaI6 tiye ratry bhituri
Zana buddale maha purl
Thodde urale paruata ddongari

Yera guele pan.niIott

Ze unchã ddongari honte chaddale
Vollaxa madhila urale
Te meghadhari caddacaddale

Calloqha mazi

Saite bhedal6 bahuta
TenO danta dadda vazata
Quedhaul ratri sarbni zanta

Mhannoni vatta pahanty

Maga phinttala ratricha andhacaru
Gighani udeyela dinancaru
Dura houni deqhaty Arcacha acaru

Callea cupa sariqha

Zetuque buddale zalll
Tehy deqhile teya velli
Peuni panniyacha pall!

Ubhale ze
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Bolila Jesu suamy	 114	 Sacallaica zanna	 125

Anniyeca turn! pariyessa	 Panna bhutanchy naddiva parissize
Zetuque ama mastaqul quenssa 	 Te mauacara cubudhy mhannize
Yetuque gannile hati aiss6 sacha 	 Sambhallaueya apu1S papa raze

Bolila suarny	 115	 Nana upae cary	 126

Mhannoni turnã sangat6 nirdharu 	 Anny nassaueya manuxanth
Nedize bhutd pretã anussaru	 Dossli ghalaueya zeyanth
Ca te ama cahi nassacaty card	 Pretna caritasse teyanth

Conniy vella	 116	 Phaue tetuquZ	 127

Anniyeca zari bhaue turnã chit!	 Manuxassi pidda zahalea van
Mhannala margoty manuxath6 lagaty 	 To utthila zetuquea divassa bhituri
Gundde pathara annoni ttanquity	 Th maru zanne ziuhari

Mandhira vari	 117	 Yecade vellã	 128

Ghaddiya zotixa varauni	 Tedhaua to cae carita
Quety locu paddaty piddoni	 Tea manuxache man! righata
Voqhatt6 carity t6 vega]16 caruni	 Ghaddiya passi zal mhannata

Barauë carity yecada	 118	 Pariqha caraueya	 129

Quety vella barau6 hoe	 Ghaddy deü sangue angauanna
Quetecanchy pidda zae	 Tcua to dento apanna
Quety striyanssi hontae	 Maga hoe pidda haranna

Putraphalla	 119	 Utthy prannarnu houni	 130

Angauanne varauni yetuqu honta 	 Deu baraua quela teyassi
Aiss6 zari manala satia	 Para visuassu nabl tea adaivassi
Tari tum sangaina yethocta	 Dcuacbar6 raqhila apanneassi 	 4

Chits deau6	 120	 Aissë maui manita 	 131

Maru lague zananthë	 Anny teachy pidda zari nazae
Dagadda ttanquity mandhira varute 	 Tari deuachara vari paddalë cae
Sacbapann6 deuagnena sarua hont	 To . manuxu doss! paddatae

Aissë zanna	 121	 TE maruuassi pure	 132

Yecade samal manuxanth6	 Anny tea dossa antu
Pidda upadra dento teyanth 	 To zahalea vari mrutiu
Panna deuagne vinna cauannath6 	 Teacha atma zoddatu

Nacaraue cahi	 122	 Maruuath6	 133	 -

Anny zari yecade samal	 Anny daha attha va ,;uss6 yen
Manuxanchy pidda zae 	 Aputriquy ahe yequi nan
Tari deuacrupestciva hoe	 Putru hoila ziye auasuar!

Aissa dhara visuassu	 123	 Zari t6 maru zanne	 134
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Tari te veim tiyecbR mani righata
CahI angauanna deauy mhannata
Yeri papinni lencuril magata

Teya passi

Maga tiyessi lencurü zaha
Tdua deuacrupesta'ua upaza1
Yeri mhanne h6 maza pha11a1

Angauanne passoni

Aissea maruuachea naddi thori
Nana caranniya mauacary
Tiya zari sangauea sauistari

Tan catha tthacaila

Ze bhutã pretã bhazaty
Naiuediu angauanna denty
Teanchg abhague dauina tum prati

Yequi upatna deuni

Yecu manuxu bhetta gheuni carastalli
Bhett6 nigatã rayachd raulil
Tetha upariyecha sopana talli

Zari deqhe sihath

Te ve11 to manuxu cara zodduni
Zari sasttanga ghalila charanni
Sihassi bhetta niropuni

Carunna inague zari

Tari teath deqhe sabha zanu
Hansse caritila qhadaqhadunu
Manuxu murqhu mhannonu

Bolate teyath

Caritila nana parichea chestta
Are veddea zantossi cotth
Sangal cauannassi deaueya bhetta

Alassi tü

Zari to denta pratiutara
All bhettü alô nrupduara
Ha nhaue qui ga razedharu

Aiss6 zani bolata

Te ve1Ta bolate te sacalla
Are veddea tuza lagaI6 challa
Upariye vari asse bhupallu

Taill ahe ta sihu

Raza ta manuxu ha vanaquenssary
Raza pratipallacu ha vidhary
Raza aruddhu sihassanna van

Ha srunqhalla bandhaa

Raza bhettaleyantb3 dento manu
Ha tuzy bhetta grassunu
Seqhi yeila ronconu

Tuzea anga van

Ya utara ta zari bolata
Sihu yecade vella vidharita
Mhannoni ml teyath6 dent

Qhaueya caM

Aiss to bolate vellã
Cae mhannatila yera sacalla
Ha re sihu bandhala srunqhalla

Tuza caissa vidharila

Tuu nazaO teachä vatt
Q haueya nedize phuncatta
Hi sapaz nhauaty istta

Aiss6 sabhazanu bolaty

Anny ml sangat6 tachi nirdharu
Zeyassi Hindu bhazaty to deuacharu
Suamy ta saqheata Paramesuaru

Tarito manuxanth

I)euo sihassannl vaincunttha nagari
Deuacharu bandhala yemapuri
Ze pauaty suarniya mohari

Teyã crupa dento suamy

Panna deuacharath6 bhetta gheuni
Zari rahala thualli zauni
Tari tumanchy bhetta sanddoni

Neila turn!

Cae queleya te barauE nadeqhaty
Zetuque teyd sangu6 rattaty
Yetuqueyg te yemapuri nenty

Naiuedid sahita

Mhannoni coniy yequy pary
Zo bhutanchy bhazana cary
To zannaua muddu serini

Bhutä sariqha

AtA zi rayachea seuacachy
Upama didhaly honty teyachy
Ti sangoni tumã ziuichy

Pheddina bhranti

Deno zany saruacha rachannaru
Anny saruacha nrupa'uaru
Tariy nizu raza chacresuaru

Baraueyancha

'35

136

'37

138

'39

140

'4'

142

'43

'44

'45

146

'47

148

'49

150

'5'

152

153

'54

'55

156

j'



Tari teya.nth6 naiiediu nabharize
Cauannu yecu manu nedize
Cauanne pracari naquize

'57
	

Suassargu teyancha

Anny rayache aparadhy ze hati
Zari te razedutath6 cahl denty
Qui bandidharath qhanddity

158
	

Lanchu manu

Tari yacha thodda vissecu
Te dogai yeca rayache seuaca
Anny h hontasse adeqha

'59
	 Raya nerinat

Zari t raza zannata
Tari yecade vell teya duta
Barauy siqha lauita

i6o
	

To larichicu mhannoni

Panna Deuo sariia zanne chiti
Carila teA druhitanchy niti
Maga siqha lauila adbhuti

161
	 Ti sangatA naye

Mhannoni ChrisUtua zana auadhara
Hinduuanche deua te deuachara
Teanchea nitu ghaddipanna achara

162
	 \Tarzize tumi

Bhazaue yeca sateuanta Deua
Carauy teyachy prati seua
Z6 pahize apulea cuddy ziva

163	 Th magau6 teyath

Aiss6 utama cathana aiconi
Anandu namaye sruted mani
Tãua yecu Christaö utthoni

164	 Cae bole

Mhanne guru tü crupalla
Dhane tuzi,5 ziuitua suphalla
Aiconi tuze sabda ninmalla

165
	

Nivalô ml

Zaissè cupanch panni pazharata
TennE zivaue sacallai bizasta
Qui gaghani nada dhuany honta

166
	

Deuadutanchy

Taissl aiconi tuzi utar
Mocalli zahali carnaduar
Sarua gatr senir

167
	

NivalE mana

V.
168

169

170

171

172

'73

r

'74

I
'75

176

'77

178
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Anny zetuque hati voqhatte zanu
Teancha raza maru auagunnu
TehI teacha santossu carunu

Raza quela apula

Tari baraue ze cauanna hati
Te suamiyachea razeantu vartaty
Ze cauanna voqhatte te paddaty

Deuachara razeantu

Aissè assatà samastanth
Barauei anny voqhatteanth
Apapuleã ray g qhalutë

Bhanddanna ahe

Ze baraue hati te locu
Deuachea phararea sanrnuqhu
Haraueya papa doqhu

Sangramu carity

Aradhaueya vaincuntthapaty
Zoddaueya rnoqhiu mucti
Sambhallaueya Deuachy razeprapti

Zuzhaty maruuath

\roqhatte hati ze zaflu
Te deuacharachea phararea qhalu hounu
Apule santossë sangrarnu carunu

Sauussara suqha bhog6 pahanty

Anny maruuachea razetuassi
Adicu vistaru houaueyassi
Papa vruti zoddaueya zivassi

Zuzhaty sad

Aiss dogä rayA bhituri
Razetua passoni nirantarl
Zuzha carcassa zã'ua yen

Abe teyanth

Tãua veri niza rayache loca
Yeranche hoil nassacaty seuaca
Anny sanmellu maintrica

Hoü nassaque

Zari maintrica hoila yecady
Tari apulea rayache aparadhy
Suamidruhy dubhedy

Mhannatila teyanth

Mhannoni tuml pahepa at
Aiss6 yudh saunssarl vartat
Anny margoti bhutE sarnastã

AssatA Deuache ary

52
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Atã aiiiä crupa carunu
Parassauize yecu prusttnu
Manicha sansseuo qhanddunu

Suqhiya quize

•Mhanne he amanche dipantari
Yecada Hinduua bhituri
Yecuchi suamy mhannoni zari

N	 Dharila bhauo

Bhutanchy bhazana nacarita
Upharu vaddy nabharita
Tari ta baraua panthu ttanquita

Qui nattanquy sanga

Aiconi yeru utara dentu
Mhanne ttancaueya baraua panthu
Yecuchi suamy zari manitu

Tan ha bhauo apura

Cauannu Deuo zannaua antacaranni
Satiu qui assatiu mhannoni
Zari assatiu tari teachy caranny

Naye phalla

Zo Deuo mhannaua sateuantu
To Pita Putru Spiritu Sanctu
Zo suargu saunssaru zahala rachitu

To yecuchi suamy

Zenn6 Abraba6 Tsathë
Anny Taco patriarcath
Prassana varu yA teganth

Didhala deqha

Bolila prophetancha muqhauachani
Anny ama taraueya lagoni
ZcnO patthauila mrutebhuuani

Apula putru

Baraua vollaqhaua hachi Deuo
•

	

	 Ziul manaua sate bhauo
Ya vanchoni mucti tthauo

Nalabhe cauanna

Abrahaô bhact6 vollaqhila yachi Deua
Sanddily nahi teyachy seua
Mhannoni suamiyê teya Abrahaôua

Sanddila nahi

To honta deuadruhia bhituri
Maga Deu tethoni nela bahiri
Ti Abrahaonchy catha sauistari

•	 Sangaina aica

Aissa deqhoni Abrahaoncha bhauo
Teyassi bhettala vaincunttha rauo
Mhanne tuua sanddoni apula tthauo

'79
	

Mi sangaina tetha zau

Sanddoni sohire suazana aghaue
Mi dauina te dessi yau
MazE vachana pariyessau

i8o
	 Abrahaô tuua

Tiye dessinchy bliunii vruti
Deina ml tuziye sanchaty
Anniyequi nadhary bhranti

181
	 Mana mazi

Tü baraua maza voliaqhassi
Bhutã pretanchy seua nacarissy
Mazichi bhacti carissy

182
	 Yecabhau

Mhannaunu tuzE culla
Abhiurudhy pauina sacafla
Til mazachi bhactu queualla

183
	 Mhannoniya

Zaissea tara mauileya nazanti
Anny sagharichy valluca aganniti
Tetuquy carina tuzy utpati

184
	 Assanqheata

Anny tuzeya putraphalla nimiti
Saunssarichea sacallai utpati
Zanalocu sadaiva honty

185
	 Prathuuiche

Aissa Abrahaonssi varu didhala
Maguta doni vella taissachi bolila
Ta varu cal sidhy pauala

186
	

Th aica tumi

Purauala d6 sahasra varussancha sanqhetu
DTua zalma ala suarny Christu
Abrahaonchea vanssa antu

187
	

Upazala deqha

Christu yennaru Abrahaonche culli
Mhannauni zalmaila ze bhuuastalll
Tethë neuni ttheuila teya velli

188
	

Abraha6 to

Qhana dessl Abrahaô nela
Teth Deuê tthauo didhala
Cuttamba adi caroni rahila

189
	 Qhana dessi

190

'9'

192

193

'94

195

196

197

198

199

200



pp-
	 I

PAILEM PURANNA
	

54
	

AUASUARU 8.

Ad! QhanA nãua teya dessath
	

Mazea pradhanacha atmazu
Maga Iudeua zahale teth

	
To hoila maza ddaizu

Mhannoni Iudeya te bhumith
	

Deuo mhanne tuzachi putru nizu
PataI6 nua	 201

	
Hoila ddaizy tuza

DeO varu didhala Abrahaonssi
	

Maga teyassi bolauni bahiri
Ta dessu deaueya teyache sanchatissi

	
Mhanne pahepa gaghanantari

Mhannoni Varadabhurnica tiyessi
	

Naqhetrê mauassila zari
Mhannaty, zanna	 202

	
Tari maul teyã

Te dessl udandda bhacta
	

Gaghani tara zhallacaty
Anny zalmale propheta
	 Taissy hoila tuzy utpati

Anny techi dess! pauitra
	 Tuza vanssu vaddhaila qhity

lerusaI6 nagara	 203
	

Apramitu

TetbC suamiyê xastra praghatta quel
	

Punnaty Deuo mhanne Abraha6 prati
Anniyeca nagara Bel
	

Zi tuzy hoila utpati
Teth€ Christu suamy zalmale

	
Ti paradessi zaila samasti

Papiya carann	 204
	

Bhalate yeque dessl

Caraueya dossanchè nivaranna
	

Paradessi gueleya van
Cruçl vechila apula prannu

	
Te dassatua carity gharô ghari

Q uely zananchy soddauanna
	

Cheari set6 varusse yen
lerusalea nagari
	

205
	 Atenta castta bhoguity

Mhannoni teya dessath
	

Maga maziya caranniya
Pauitru mhannaty teyath

	
Saunssari danina aschariyã

Aissy pauitri vastu Deuê teth
	

Mazy prahuddi dauniy
Queliya deqhoni
	

206
	

Prathuuy mazi

Abrahaö vartatà QhanA dessi
	

Bandi soddina maziye prazechy
Punnaty Deuo boli1a teyassi

	
Niti carina tethila locachy

Mhanne inl deina tuziye sanchatissi
	

Hanni carina te dessichy
Dessu ha	 207

	
Nauala pary

Nbhv nabhy mhanne Deuo
	

Maga ti mazy praza sarnasti
Mi zalhald tuza saqhauo
	 Gheuniy udanddi sampati

Tuza deina uchita passauo
	

Tethauni bahiri nigaty
Sacalla uchitA srasttu 	 208

	
Sacallaica te

Tã'ua Abrahaô vinauy cara zoddoni
	

Aissê DeO Abrahaonssi bo1i1
Deua cae uchita denssy maza lagoni

	
Phuddã tê sacha zaha1€

Mi tari patalà aputry houni
	

Israely locu Egipta guele
Z:uituachã Seuatty	 209	 Tadi ala prateuo

Teya locachy catha
Phuddã sangaina sruteyã saniast	 -
Chita deuni aica at

Abrahaonchg cathana	 219

210

*

211

212

213	 -

214

215

7.

216

217
4
r

218
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p H U DD A Abrahaö vartatd saunssari
Bharali nauannouy varuss6 yen
Anny Sara teyachy antaury

Ycunnannouichy

Tua cauanneque subha cal]i
Suamy bhettala Abraha6 zãuafll
Mhanne ml suamy sarua bafly

Sarua samarathu

Tari maza phuddä Abrah bhacta
Hol sarua gunni sampurnata
Punne margu acbaratg.

Chalal baraua

Ml tuziye utpaticha Deuo hoina
Tuziye sanchatissi pratipallina
Q hanã dessu deina

Tumã saca11

PhuddA Sare tuziye cante
Yecu putru hoila te patiurate
Isac n.ua teya curnarathë

Ttheuissila tfl

Teya anny teache sanchatissi
Maza varu deina teyanssi
Vrudhi vaddhaila teyachd vanssl

Apramiti

Udanddi praza anny nrupaty
Teya cumara passoni nipazaty
AissE varudana vaincuntthapaty

Didhalê Abrahaonth

Techi velld DeO Abrahaonchy
Sate bhaqha ghetaly teyachy
Utpaty sahita to Deuachy

Praza mhannoni

Ty bhaqha rnanaueya nirantara
Deu Abrahaonssi bolilE utara
Mhanne tU hol çircunssidara

Cumarã scuaca sahita

Yeca suamiya vanchoni
Teya annicw 'nahl mhannoni
Samaqhea houaueya lagoni

I
	 Circunssiza6 didhalE

Bautismacha utamu sacramentu
Zua praghatta hoe saunssarantu
Tua veri teyd zanantu

2
	

CircunssizaO hont

Tiye qhunne 'Tarauni
Ti Deuapraza mhannoni
Zagul prassidha houni

3
	

Zannaueya

Zaissa gualla apulea ca11apath
Vollaqhaueya godhanath
Q hunna cary taiss6 vaincuntthanath

4
	

QueI6 apule prazessi

Ass6 DcO varu didhaleya
Caissa putru zahala Abrahaö teya
To vrutauantu srutey

5
	

Sangaina atã

Teya Qhanà dessa antu
Abraba6 zahala maha grestu
Sarua sampadE sampativantu

6
	

Son6 rupê apramita

Anny to dayallu carunnacaru
Zaissa vruqhiu phaII6 votuaru
Taissa Abrahaô daniya udharu

FA
	

Anathancha pita

Mhannoni teya caraueya barauë
Tega deuaduta Abrahaô sau
Marguiyanche rupi patthauile Deu

8
	

Ti aqheana pariyessa

Qhan desiche abhacta zana
Carita honte patrna bhazana
Mhannoni Abrahaô bhactach6 mana

Nabaisse tetha

CAISSA ABRAHAONTHE ISAC PUTRU ZALMALA

ANNY DEUk SUAMIYE ABRAHAONSSI ANNIQtJE VELLI BHAQHA DIDHALY

ZI CHRISTtJ SUAMY SAUNSSARt YEILA MHANNONI

AUASUARU 9.
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'4

'5

16

'7

18
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Teyanchy sangati ttanquily dun	 - Bhozana saraleya upari
Apanna paruatache adhari	 Mhannaty cotthd tuzy antaury
Manttapu ghaloni vanantarl 	 AbrahaO mhanne abe bhituni

Cary vass.0	 19	 Manttapa antu	 30

Mambre vanache simeantu thoru 	 Tãua mhannaty phuddilã varussi
Honta visal1u tarüuaru	 Yechi sainai yentô tuza passi
Tetha ni:znttapu ghatala paricaru 	 Anny Sare tuziye striyessi

Abrahaona apula	 20	 Hoila putraphalla	 31

Maga cauanneque vellã	 Aiconi mani mhanne Sara
Usttna massl unha1l.	 Quenssa picale mazea bhratara
Abrahaö baissala madheana calla 	 A16 vrudhatua mazea serira

Mc.nttapa duari	 21	 AtR qhainchy putra assa 	 32
Yetuqua tennè varut6 pahilE	 Te mhannaty Parainesuarassi h6 cae
Ttua tega manuxe deqhile	 Caraueya auaghadda nahi
Auachta ubhe tthele 	 Yachi vella tumã tthàj

Dustty phuddã	 22	 Yentö paratoni	 33
Yeru :eyã deqhoni utthila	 Sare tuziye patiurate
Teanche bhette phuddarala	 Putru hoila h sate
Cara sampusttl quela 	 Yetuqu sangoni zahale nigate

Prannipatu	 23	 Tegai zanna	 34
Mag i mhanne suarniya pariyessi 	 PhuddA Sare Abrahaonche cante
Yeuuddy crupa zari dharily mazassi	 Deuacrupest&ia tiye patiurate
Tari visrarnu gheize yethenssi 	 Putru upazala deuadutê

Ya asrameathë	 24	 Sanguitale vellà	 .	 35

Thodd saitiodaca annina	 Abrahaona quela maha haricu
Tumanche pada praqheallanna canina	 Putrassi niva ttheuila Isac
Ya vruqhea chhal naueca sthirassana 	 Seta varussanche prae putru yecu

Quize srarnu haraueya	 25	 Zahala teya	 36
Yetuqu bolila Abraha6 bliactu	 Isac putru zahala Abrahaonssi
Tciva yeri mhannitala tathastu	 To vaddhala divassl massi
Maga Abraha6 dhauoni manttapantu	 Prayebbaru honta teyassi

Nigata zahala	 26	 Zahala thoru	 37
Sare patiurate sangata 	 Atã aica srute zanu
Mhanne bahira ale gue atita 	 Carna duane ugaddi carunu
Vega bhazi rnhannata	 Anupama bhauachy qhunna sangunu

Gôuanchea ronttiya	 27	 Tumd annina vichara	 38
Apanna callapantu zaunu 	 . .	 AbrahaonchC satua pahaueya vaile
AnnilC vassurC dharunu	 DeuC sateuantC cae quelC
Seuacanthê niropunu 	 Thora apurua vartalC

Maunxe randü sanguitale	 28	 Te pariyeSSa srute	 - 39
Yeri tC baraue randilC	 Deuo Abrahaonthe bole teyä vellã
Tcua ghruta duda phudd annilè	 Tuzea yecachi putra mogalla
Maunxe ronttaque teganssivanttile 	 Isac gheuni ual1ã

Apanna ubha zãiialli	 29	 Yeque ddongari sarnarpize	 40
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Aiss6 bolila Deuo
Th aiconi Abrahaô Hebreuo
Mani nadharita sandheuo

Nischheuo quela manassi 	 41

Tua ratriche auasuarl
Abrahaô utthila zhaddacarl
Gardhauassi ghaloni paqhari

Bahiri sarala	 42

Sau mhanniyare doga zanna
Putra sahita nigala apanna
Casttancha bhara sau6 gheuni zanna

Cha1ia phudda	 43
Deu zo paruatu sanguitala
Teth6 zaueya nigala
Durouni paruatu deqhila

Tissarã divassl	 44
Tdiia Abrahaö mhanne seuacanssi
Tumi zatana cara gardhauassi
MI zantô paila tea ddongarassi

Isa sahita	 45
Paramesuarachy bhazana carunu
Vega yent6 paratunu
Yetuqu6 teyanthE niropunu

Nigata zahala	 46

Putrachea qhanda van
Ttheuni casttanchy bhari
Apanna yegnu anny qharga carl

Gheuni chalila	 47
Tua Isa mhanne bapa mogalla
Yeru mhanne ca re balla
Yegnu anny castta ama thualia

Hati ga bapa	 48

Panna homo caraueya caranna
Zi. Deuassi samarpunu denn
Ti monazaty cottha abe mhanne

Sangal mazea bapa	 49
Pita mhanne putrassi
ZE pahize samarpannessi
Th Deuo sidha caroni amanssi

Deila balla	 50

Yetuqua boluni guele phuddari
Patale teya paruata van
Tcua Abrahaö altara zhaddaari

Bandita zah ala	 5'

Maga Isa putra zauafla
Abrahaö bolila teyã vella
Aical putra snehalla

Z Deu niropiI	 52

Sauddi manichy duqhabhranti
Tü tari barau zannassi chiti
Tuza houni maza nauaddaty

Conniy vastu	 53
Panna suamy Paramesuaru
Td'chi tuza houni auadde thoru
Teyache cazi balla cumaru

Cae leqhe	 54
Cuttamba sampada ghara dara
Anny saunssarica yera
Anny zari he vechize pranne serira

Tari vechize suamy cazl	 55

Suamiyê ama sarua didhalë
Anny tochi zari neila apule
Tari ami deauë tetule

Teyacha bolu pallaua	 56

Mhannoni cumara auadharl
Suamiye maza seta varussa yen
Tü putraratna didhaiC maza ghari

AtA tenn6 maza niropile	 57
Mhanne Abrahaö aical mazy matu
Zo Isac yecuchi tuza sutu
To maza deaua mhannatu

Samarpuni	 58

Deue sanguitala hechi paruati
Deue tuze vari dharily prati
Tuza atma vaincuntthapaty

Magatasse	 59
Naco namhannaue atã
Manu dize Deua sateuanta
Qhinnache duqha aqhanddita

Zoddaila suqha	 6o

Anny satuachy. deqhi thori
Locassi hoila saunssarl
Tuze nãua puranna bhituri

Hoila quirtivanta	 61

Yetuque Abrahae bolunu
Isa hrudal allangunu
Mohë dharila chumbunu

Hrudaya sary	 62
8
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Tciva bapassi bole Isacu	 Mhanne suamiya vaincuntthapaty
Mi Abrahaoncha cumaru yecu 	 Atma niropila tuza liasti
Homa addhallu satuacu	 Aiconi Abrahal3 gahivarala chid

Prateuo dauina maza	 63	 Duqha al garagara	 74
Zar. bapa tuza yecuchi cumaru 	 Nayena mannacatti mardhita
Deuacazi deaueya ahe dhiru	 Mhanne sara parute asrupata
Taii maza prannu tazaueya ml sthiru	 Mana mazea nhauai duschita

Asse bapa	 64	 Deuach caza he	 75
Suamiya cazl vechita prannu	 Yecu hatu putrache quenssi
Duqhita nhaue rnazC antacaranna	 Duza ghatala qhargassi
Anny zari honte sahasra pranna	 Mharine Deua vinanti pariyessi

Tari denW suamiyathe	 65	 Rachannara suarniya	 76

Nhiue yecachi suamiya caranne 	 Zo putru tutid suargaraya
Tuzechi seuessi zari pranna dennë	 Maza didhalassi ga suamiya
Tan ml deina mhanne	 To ml dent samarpuniy

Mogalla tata	 66	 Tuzeni bole	 77
Saculli saputru mhannize	 Putru samarpaueya altara van
TecnC pitruuachana pallize	 .	 Qharga cholluni uchalilC can
Tochi manu zannize	 Tã.ia bhodduua bolila ambhanl

Putrapannacha	 67	 Paramesuaracha	 78

Mhnnoni ml pitruuachani 	 Abrahae Abrahae mhanne teyathe
Ral-ild asse phuddaruni	 Yeru rnhanne ml ahe yethC
Atà tuza santossu caruni	 Deuadutu mhanne lencuruuathe

Villambu nalauize 	 68	 Naco mar11	 79

Bapa yequichi canto vinauanny 	 Atã vollaqhily tuzy satua bhacti
Gharl asse mazy mogalli zanani	 Tuza ahe Deuachy prati
Tiy hod nedize duqha manl 	 Mhannoni yeca putrachy cacullati

Buzauize tuuA	 69	 Tuuã quely nahl 	 80

Vin2nti sangal maze matessi 	 Tâua AbrahaO pahanta zahala
ZeunC yecu putru didhala tiyessi 	 Canttacã mazi tagaru deqhila
To bahuteca putra deila tuzassi 	 Ta dharuni Deuathe samarpila

Isa houni baraue	 70	 Putru soddoni	 81

YetaquC Isa bolila	 Maga deuadutu mhanne Abrahaonssi
Piteya charanni lagala	 ParamesuarachC vacbana pariyessi
Maga cara charanna denta zahala	 MazC pramanna tuzassi

Bandaueya	 71	 Dentae ml	 82

Tã'ca Abrahaona Isa nanidanu - 	 Tuuä thori caranny quely
Tthui1a altara vari bandunu	 Maze vari pnati ahe ty dauily
Cas-.ta vari sarassaunu 	 Annv assa nahi pahily

Ma-6a cae bole	 72	 Yeca snehalla putrachy	 83

Nathy nabhy mazea balla mhannata 	 Mhannoni aical mazC vachana
Suamy tuza deila pA uchita	 Ghel mazO varudana
Yerj suargul pahuni bolata 	 Tuzy sanchati pauina

Vachana aissë	 73	 Abhiurudhithe	 84
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• Zaissy apramiti valluca sendhuchy
Anny agannit3 naqhetr6 suarguinci
Taissy utpati tuziye sanchatichy

Assanqheata carina

Tuuã maze sabda manile chit!
Mhannauni tuzea bizaphalla nimiti
Cullauanssa sacallai sadaiva honty

Prathuuiche

Täua AbrahaO doni cara zodcluni
Paramesuarath6 narnascaruni
Apule seuaca gheuni

Isa sahita ghar! nigala

Aiss6 aicunu cathana
ToqhaM sruteyancb6 mana
Teva mazi yecu Christaô zanu

Cae bole

Iw

Hy putrauadachy cleqhi aissy
Saunssarica manuxanssi
Nedhy zahala teyanssi

85	 Vaincunttha rauo

Teyassi naco manuxacb6 racta
Amancha mananioho ichhita
Anny Abrahaonch6 pahaueya satua

86	 Yetuquenchi pure

Tuud pussila ta sangaina paruatu
Ze tthal amancha suamy Christu
Cruçi zoddoni patala mrutiu

87	 Tachi paruatu zannize

Anniyecu pariyessa vicharu
Isa Abrahaoncha cumaru
To Jesucha rupacaru

88	 Zahala tad!

Mhanne aga ye satearthiya guru	 Zaiss6 pallaueya pitruuachana
Yecu sandheuo asse thoru	 Casttancha bhara qhandi vahunu
To pussaueya vicharu	 •	 To Abrahaoncha nandanu

Anugnea dize seuacath	 89	 Te paruati vollagala

Til apuruy catha zahala niropitu	 Jesu suamy tiyechi pary
Thora bhauacha dauila drusttantu 	 ApWa cruçu gheunu qhanda van
Ata sangaua yecu vrutantu	 Vallaguni guela techi ddongari

AmA agneananth	 90	 Charanna chaly

Abrahaô marita apulea atmaza • 	 Zaissa tagaru samarpuni mania
Deu6 varila cauannea caza• 	 Anny to Isa sunttala
Magutena teyassi vaincunttha raza	 Taissa Jesu manuxepanni nivartala

Zivauita apule prapty	 91	 Sunttala Deuapann!

Anny zetha nela Abrahaoncha cumaru 	 Miya sanguital6 tumanssi
Ta cauannu tthauo zi ddongaru	 •	 • Deu6 tea Abraha6 bhactassi
Ya dohincha vivaru	 Tini vellã zeyassi

Sangaua rnaza	 92	 Didhala varu

Guru mhanne pariyessai vachana 	 Christu zanmaila teyache sanchaty
Zintu caritd Abrahaonchea nandana 	 Anny teachê ze sate manity
Tea vaincunttha raya zagazivana	 Te aghaue sadaiva honty

Puma prapti honty	 93	 Aissa varu didhala

Panna to samarathu carunnauantu	 Phuddã tachi bolu Deu6 Isassi
Manuxanch racta naichhitu	 Anny Taco teachea putrassi
Zaissa deuacharu atthauitu	 Didhala to sangaina tumanssi

Taissa nhaue Deuo	 94 •	 Pariyessa srute
Aissy maha pauitri catha
Deu varu didhala Abrahaô bhacta
Phuddila catha sangaina srute

•	 . Sanqhep6 caroni	 105

95

96

97

98

99

100

101

102

103

104
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CHRISTU SUAMY SAUNSSARf YEILA MHANNONI.

ISACA ANNY IACO BHACTASSI DEUE CAISSY BHAQHA DIDHALY

AUASUARU 10.

HUDDA Abraha6 vartatã saunssari
Guell yeca seta varuss6 panchastari
Tciva to Qhana dessa bhituri

Paramadala

To nivartaleya Qhana dessathê
Fauddl duruiqha paddalê teth
Tiva Isa zaueya Egiptathê

Anumany ziul

Aissa quela mani nirdharu
Tiva teya bhettala Paramesuaru
Mhanne Egipta bizë naco carff

Ml sangaina teth6 rahize

IIT tuza tthai vassena
Tuza pratipallu carina
Z Abrahaonth6 didhalE varudana

T6 pallina ml

Mhanne hy bhumica samasti
Deina tuza anny tuzie sanchaty
NaqhetrR yetuly utpati

Carina tuzy

Zo ca Abrahaô tuza pitaru
Tennè aiqui1 maze utara
Maze upadessa nirantara

Pallile zennê

\Ihannoni tuzea bizaphalla nimiti
Saunssarichea sacallai utpati
Zanalàcu sadaiva honty

Prathuuiche

Aissa phuddaru didhala Isath
Tdua Deuache anugnena teth
Rahila Qhana dessath

Yeque tthal

Phuddã Isa putraphalla pauala
Teyassi laco näua sudhala
Teya vari Deu thoru quela

Anugraho

Teya Taco Isacächea cumara
Zdua1Ia bandu honta dussara
Teyachë nama aua4hara

I
	

Esau mhannipe

Teyã dog mazi dussanna ghadda1
Diva lacona bhaye dhari1
Anny maebapacheni bo1

2
	

Cae carita zahala

Messopotamy dessa chahla
Panthu cramauita zahala
Margul Paramesuaru bhettala

3
	

Suapna antu

laco bhactg tiye suapni
Nissanni deqhily ubhy dharanny
Tiyech agra cae gaghani

4
	

Lagat6 disse

Tiye nissanny varute deuaduta
Deqhile chaddata utarat
Anny suamy votthangala honta

5
	

Tiye nissannithê

Tãua suamy teyathi5 bolata
Mhanne zo Abraha6 tuza mahapita
Anny Isa tuza tata

Mi teancha Paramesuarü

Ziye bhuuastalli
Til pouddassy yã velli
Tuza deina ty bhumi sacally

71
	

Anny sanchatith

Zaisse raza prathuuiche
Taisse putra hontila tuze utpatiche
Tuzea bizastãi.ia vanssa srusttiche

8
	

Aghaue sadaiva honty

Ze ze tthai tü nigassy
Te te sthani raqhaina tuzassi
Army maguteni he dessi

91
	

Annina tuza

10
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12
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16
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Yetuqu6 varudana suapna antu 	 AtA ha dessu varzuni
lacossi bolila vaincuntthanathu 	 Zal pitru dessi paratoni
Ya vari caissa vrutantu	 Tuziye zanma bhumy assoni

Vartala aica	 ig	 Rah-1 teth6	 30

laco utthila zagruta houni	 Yetuqu6 Deu tethenssi
Tàua bahu ulassala maul	 SanguitaM Taco bhactassi
Suamiyassi cara zodduni 	 Tciva tenn6 zaueyassi

Quely stuti	 20	 Aitica quely	 31

Mhanne suamy zari maza tthal vartata	 Teya Messopotamy dessantu
•	 Anny maza ye panthi nenta raqhata 	 Taco zahala maha grestu

Zari bhaqhiu bhozana .denta 	 Suamiy6 sampativantu
Anny panguranna	 21	 Quela teyathE	 32

Mazeya piteyacha ghari 	 Bocaddiyanche callapa ghari
Maza paratoni neila zari 	 Dassa anny dassary
Tari hachi suamy drudda dhary	 Gardhauë anny can

•	 Dassatua caroni 	 22	 Apramitg	 33

•	 Aqhanddita seua cariria	 Maga putra cuttamba sangati
Mazy sampada daha caddã vanttina	 Gheuni dhanadraue sampati

•	 Anny dahanssi yeca deina	 Guela Qhan dessa punnaty
Paramesuarathè	 23	 Zanma bhumiqueth	 34

•
	

Yetuqu6 bolila Taco bhactu	 Tëth punnaty suamy bhettala
Maga zahala chalatu	 Maguteni varu didhala
Atã srute manantu 	 Maga cae bolata zahaa

Viueqhu dhara	 24	 Taco bhactathe	 35
•	 Aissa Deu Abrahaonssi 	 Yethoni anniyeca nua gheau

Isa Taco patriarcanssi	 Tuza Israeli aissê mhannau
Yecuchi phuddaru teganssi	 Aissg nama suamy Deu

Didhala suaniyF,	 25	 Didhalg teya	 36

Mhanne teyanchea bizaphalla nimitl 	 Maga mhanne tuzy vrudhi vadd6 bahuti
Sacallai saunssarichea utpati 	 Udanddu locu nipazaty
Zanalocu sadaiva honty	 Tuze utpatiche honty

Prathuuiche	 26	 Raye chacrespara	 37

PhuddA Taco bhactu nigala	 Zi bhumi Abrahaö anny Isassi
Messopotamy dessa patala 	 Deina mhannitaly teyA doganssi
Tetha LaM mhannipe bhettala	 Ti tuza anny sanchatissi

Teacha gotrazu	 27	 Deina zanna	 38

Tennë rahauilg apulä mandhirl 	 Maga lacochea bapa Isa
Taco teyachy seua cary 	 Zahali yeca seta aissy varussä

•	 Maga tenn6 LabancM ghari 	 Yetuquea callu bharuni Qhan dessa
Vihauo quela	 28	 Nivartala	 39

Putra utpati zahaly teyath	 Atâ srute sauadhana
Vissa varuss6 lottall teth 	 Aica z6 ml sangaina
Tdua suamy bhettoni Iacoth 	 Ad-1 maguil6 vartamana

•	 Cae bole	 29	 Parassilg tutu1	 •	 40
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Prallayo zahaleya nantarl.
Punnaty locu paddale papasaghari
Deuahacti varzuni serirl

Bhutanth bhazinae

H tari magq sanguitaM ami
Atà Deno cacullaticha suamy
Caissa tenn6 prabandu quela to tuml

Annize mana

Anwyecu praza zanu bhauarthiyancha
Abrahaö patriarca vanssicha
Arambhu quela caissa teyacha

Th deqha srute

Te iraze mazi yecu
Phudd zalmaila visuataracu
Mhinnauni tiye prazecha pallacu

Zahala Deuo

AtA suamiy6 caissy
Apuliye nauiye prazessi
Ne y Egipta paradessi

Th cathana sangaina

Magã Deuo bohia Abrahaô prati
Zy tuza hoila utpati
Ti paradessi zaila samasti

Bhalatea yeca dessa

Paradessi nigaleya van
Te dassatua carity .harO gharl
Cheari set varuss6 yen

Atenta castta bhoguity

Maga maziya caranrnya
ScunssarI dauina aschariyä
iazy prapti dauniy

]rathuuy mazi

ACO apulea putrã bhituri
Tosecha aty sneho cary
Vichitra srungharu allancary

Pairauniyã

Bandi soddina maziye prazechy
Niti carina tethila locachy
Hanni carina tiye dessichy

4'
	

Nauala pary

Maga. ti mazy praza samasti
Gheuniya udanddi sampati
Tethauni bahiri nigaty

42
	

Bandy antule

Aissë DeO Abrahaonssi bolilè
PhuddA t sacha zahal
Tsraely locu Egipta guele

43
	

Tadi ala prateuo

Mhannoni atA srute zana
Th caiss zahalë sate vachana
Caisse te guele Egipta bhuuana

44
	

Tê sangaina turn

Abrahaô Isa zahaleya mrutiu
Maga Taco Isacha sutu
Gruhasrami O_ban5, dessantu

45
	

Honta tethê

Teyassi draue sampada aphari
Anny bara putra honte ghari
Teyi bara putra bhituni

46
	

Yecassi nãua Jose

Taco teya cumarassi
Atenta sneho cary teyassi
Vrudhapanni zalmala apanneyassi

47
	

Mhannoniy

Yethoni Iosechê cathana
Zë teya carity bandu zana
Th sauistara sangaina

48
	

Sruteyä tum

IOSECHY CATHA

Phudda cauanneque divassl
Suapna zahaI6 teya Josessi
Të apuleyã acara bandunssi

Sangata zahala

AUASUARU 11.

49

so

5'

52

53

54

55

56
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.4

Mhanne dada pariyessa tumi
Yequi cullauaddi picaly ty ami
Caddaueya gueleü samagarni

Barai bandu

Bhare guanche bandhaleya van
Màza bhara uchalitA sin
Tunianche bhare teya samori

Prannipatu carity

Yetuqu6 losena sanguital
Tciva te bandu qhallaballale
Maha qhancalla zahale

AdhariI6 vessana

Maga anniyeque divassi	 *
Annica suapna zahal teyasi
T6 piteya anny bandunssi

NiropiI6 tenn

Mhanne maz6 suapna auadhara
Chandru suryu tarangann6 acara
Yetuqui bhazaty mazeya samora

Aiss6 suapni deqhil

Tciva bap3 losessi rahauil
Maga teyassi cae boIil
Ami anny tuze bandu vaile

Tuzy seua carü cae

Athaua tuzea suamitua bhituri
Ami vartü cae he saunssari
Panna te bandu Jose van

Zahale coparudda

Sabaz6 adileya suapna passoni
Varussale honte crodagny
Maguteni h suapna aiconi

Zahale callarupy

Suapna passouni danda vaddhalë
BanduncbE dusttatua ghaddal
Mani voqhatt chint lagale

Sada call!

Aniiy techi bandu acara zanna
Cahi acharale honte carmahinna
Ti bapassi losena purauily qhunna

Deqhoni dunnauala copu

Phuddg losessi varussê bharall solla
Tua pita cae bole teya zcuall
Mhanne pariyessal Jose balla

Vachana maze

Tuze bandu nigale vana paruati
Selliya menddiya godhanC raqhaty
Pahaueya zaize teanchy stiti

3
	

Maga yeize paratoniy

AissC bolila laco pita
'J'C manaiC losechea chita
Maga zahala nigata

4
	

Bandunche bhette

Yenta IosethC deqhila dun
Maga bandu bolaty apannea bhituri
Mhannaty nia guassala vairy

5
	

ZennC suapna sanguitaiC

Ha namhannaua sohadharu
Ghalü paila te agaddi marC
Anniyecu nacara vicharu

6
	

Prateuo pahil suapnacha

Aissa tehi allanchu quela
Tciva lose zâualli patala
Yerl dhuni dharila

7
	

Hatu ghatala vastrassi

Nana rangachi saul!
Zi canicachariã qheuannili
Ti hirauni ghetal!

8
	

Bandu vargul

CrodC danta caracarã qhanty
Sira chhedaueya qharga chollity
Tdua to ala cacullaty

Bandu zananthC

Suary banduncheya cari
Mhanne ghatu nacarC datara
Prannu raqha ya auasuara

I0
	

Xeranna alô turnanssi

Zari deqhila maza aparadu
Tari nacaraua apramadu
Mitumancha dhacula bandu

II
	

Zhane vadu cara

Ami turni yeque velichi phall
Yeca ractamaunxachi ball!
Sandda copache zalla

12
	

Mi dusttu nhaue tumancha

AmIl turni bandu varga saniasta
Ubhayetancha yecuchi pita
Maza hatilea tumanssi cae yenta

'3
	

TC sanguizo maza

ir
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Zennë qhargu hatala mazassi
Tennenchi ghatu carala piteyassi
Yequechi qbargu6 bapa putrassi

Carixala ghatu

Tua Rube' bolila bandunth
Upadessita zahala teyanth
Arnanchea ractamaunxachea bánduth

Nacara ghatu

Ghetaleya banduch6 ra.cta
Sanga cauannu labhu zoddata
Vaya nacarau anuchita

Namaraua yath

Paila teya aranneantu
Agaddu ahe adbhutu
Panni nab'i tea agaddantu

Teth ghalaua yassi

Apauitra nacaraue apule hasta
Vossabal mazi ghala rnhannata
Aissê banduntb6 sangata

Rub6 zesta bandu

Hont6 teya Rubench chit!
Zari losessi teth6 sanddity
Tari gupti neuni bapa prati

Deaueya teyathë

Teiva tehi Ioseth6 dhari1
Tiye ball mazi ghatal
Maga arogannessi baissale

Apu1 ttha!

Yetuqueya auasuarl
Panhii patale veuhary
Te udemy dessory

Vanniye vannazare

Egipta dessa nigaty
Apule veuhara teth6 nenty
Tua teyanth zd'ualll deqhaty

Nisttura bandu

Maga luda bole teyanthë
Aml marau6 amanchea banduth
Yennë cae labhe amanthê

Pahepa turn!

Uderniyã hati carü vicrita
Amanche amangalla nhauaty hata
Arm yeca ractamaunxache samastr

Banduuarga

Teh! ludach6 vachana aiquil
Th banduuarganssi manal
Maga loseth6 caddoni annil

25	 Vicaueya

Bapuddea Iosecb6 mola carity
Vissâ nannean! qhanddity
Vicrita caroniyã denty

26
	

Apula bandu

Tãua to duqh6 veaculla zahala
Banduncheya charannR lagala.
Maga' gahivaruni cae bolila

27
	

TeyA nistturanth

Turni maze bandu honty
Tari cã ga maza vicrita carity
Yã paradessiya hat!

28
	

Vopuniya

Tumanche charanna praqheallina
Tumanchã dassatu! assaina
Sanguitaly seua carina

29
	

Maze suamy ho

Maza ttheua ya aranneantar!
Dassatua carina baraueya pary
Bhauarthiyanthi vandina zari

30	 Tari dhaniu ml

He udemy ze hati
Te Paramesuarath nollaqhaty
Papiya anubhauarthiya had

3'
	

CA viquity maza

Aissy nana prarthana cary
Vadani vahanty duqhanchea lahari
Zeachy muqhacalla nagari

32
	

Disse udemiyanth

Tichi muqha sobha choqhatty
Bandunth dissaty vicatty
Ghenty buquiya hatapatty

33
	

Tondda van

Tiva losessi acantu vartala
Zaissa chandru suryu mauallala
Taissa andhacaru lottala

34
	

Ddolleya phudd

Charanna lague ttheini matha
Yera marity charannalath
Denty udemiyA hatâ

35
	

Lottuniy

36

37

38

39

40
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42

43
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46
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Vanny teyathE zhoniby carity 	 Tü zari tiye panthi zanssy
Voddoni apanneya saO nenty	 Tari h deau6 amanchea bapassi
Tdua Jose bolila teya prati 	 Teachea putracbE aiss pussassy

Mazy vinanti pariyessa	 47	 Sate qui mithe	 56
Mi yancha bandu sangaty 	 Tua t6 vastra vattassur ne1
Maza vicaueya he suamy nbauaty	 laco Hebreuassi daui1
Dassache pary viquity	 Yerê th vollaqhilê

Mi dassu nhaue teyancha	 48	 Putrach6 mhannauni	 57
Maza pita ahe ghari	 Mhanne h cae re zahalê
Teachy sampada nandannuca thori 	 VanI veagra siha utthile
Mhannauni soddau6 zhaddacari 	 Ballaca maz6 mari1

Tumi matU	 49	 Nennô bhettala quenssary	 58
Tumi vissa nanni didhall rupeyachi 	 Anguichi vastr6 vidharill
Mi vissa nanni soneyachi	 Quenssanchy camballi quely

	

•	 Anny agalli gheala Iabhachl 	 Duqh6 angassi ghataly
Tari ml deina	 50	 Taco bhact6	 59

GhcaO maz6 sate pramanna	 Haca dentasse thori
Mi Deuassi bhitö zanna	 Pettoni ghentaye hrudaya van
Nacary capatta naddauanna	 Garzharu utthila ambarl

Visuassa mazassi	 51	 Boba dentã	 6o
Yetuqu6 Tosena boliM	 Mhanne Jose Ios9 mazeya balla
Panna tehi ziul nahl dharil6 	 TU sacumara sauarnacarnalla
Apuie panthi nigale	 Tü amrutacha ziuhafla

Gheuni guele santossi	 52	 Guelassi cotth	 '	 61
Maga tea banduuargui cae queM	 Tü maza vrudhapannacha ttencanna
Bocaddiyech piI6 mari1 	 •	 Drustticha dipacu salqhenna
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Pranna raqhile sacallanche

Quenn bharal6 Egiptantu
Aissy laco bhact6 aiquily matu
Maga putranthg zahala sangatu

Tumi caisse nischinta

Egiptantu gua viquit

a
	 Aiss6 locu sangaty

Arna yetH castta honty
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Duruiqhache

Tumi Egipta dessi zau
Quennê gheuni yau
Lencuruuanche pranna raqhaue

32
	 Aiss6 pita bolila

Teanssi Egipta patthaunu
Be'iamith6 ghari ttheunu
Nigale dahy zanna cramaunu

33
	 lose phudda patale

Caracamallg zoddity
Sasttangug prannipatu carity
Zi zi suamy auadhara mhannaty

34
	 Vinanti amanchy

Duruiqha paddal dêsi
Qhiude piddal5 upauassi
Tari gua deaue vãrauassi

35
	

Crupa caroni

Yeru teyA niraqhann6 pahe
T5ua vollaqhily bandunchy sohe
Maga pratiutara denta ahe

36
	

Dubassiya varauni

losessi nollaqhaty te dahy zanna
Yeru bole nistturapanna
Mhan,ne tumi cauannache cauanna

37
	

Gôua magaty amanche

Aiss crura vachana aiconi
Yera sasttanga ghality cara zodduni
Maga dahy zanna carunna vachani

38
	

Bolaty lose phudd

QhanR mhannipe yeque dessi
Arnancha asramu zi tethenssi
Tãua zinil smarali losessi

39.	 Maguili suapn

Mhanne turni guptiye honty
Qhainche paruqhe re dissaty
Tcua te carity vinanti

40
	 Suamy guanssi alefi

Ami bandu daha zanna
Yeca bhalea manuxache nandana
Nahi capatta dubhedapanna
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	 Quenn g neauea aleü
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Jose mhanne turn! bhale nhauaty
Amaussi paruqhe dissaty
Pharaueyachy razesthity

Pahaueva ale turn!

Aissè Jose bolila teyA vellä
Maga cae pusse teyA zd'ual1
Mhanne tu'nanchy zati culla

Sanga cauanna

Tumanssi pita ahe quy mhannata
Turnl quety bandu samasta
Anniyecu cauannu bhratu

Abe quy nahi

Yera rnharrnaty zi zi auadhara
AmIl yeca bapache putra bara
Dhacula yecu asse ghara

Piteya pass!

Yecu sodit nahi zahala
Td'ua teyanth Jose bolila
AtA sacha prateuo ala

Turn! guptiye zannaue

Dhacula bandu abe tan
To annunu daua maza samori
To drustty deqhilea van

Prateuo zannizaila

Zari dhaculea banduth6 nannity
Tari turnl razeache datte honty
To anni1 ea vinna rnaza prati

Nassoddy tumã

Yetuquè losena bolil
Maga teyrL dahy zannanthg dharile
Bandissallessi .patthauile

Caragruhi

Tini divassa yen
Ttheuile bandy bhituri•
Maga annoni bahiri

Mnanne ml Deuassi bhitô

Me sanguitalë zari aicaty
Tari turni prannu raqhaty
Zari turnl bhale rnhannaty

Tari anna banduth

To ye veri yeth
Tumancha yecu ttheuaua bandith
Yera quennE gheuni dessath

Suqh6 chala

74

Vega paratoni yau
Dhaculea banduth annau
Tdua te yecameca sau

53
	 Bolate zahale

H6 amanssi ussinn a1
Que1eyach phalla bhoga1
Jose banduthg vibhaddiI

54
	 Mhannauniy

Zedhauã to ala cacullaty
Tedhauã daya nabli am2l chit!
Mhannauni paddalea auagaty

55
	 Sancasttanth

Te teya losessi nollaqhaty
Mharinauni aiss6 parasuarë bolaty
Ti vachan6 aiconi Jose chit!

56
	

Nadhare gah!uaru

Nãueca saruni magari
Hanssuu pussatae car!
Maga gahivaru suaruni moharl

57
	

Patala bandunth

Sinieaô bandu dussara
Voddoni caddila samora
Srunqhalla ghaloni vopila cara

58
	

Bandidharacheya

Guptantari pradhanathg inhanne
Yanchel gonniyantu bhara quennë
Anny vatte carann

59
	

Qhaueya del

Teyanch6 nann v-euegaII6 nivadduni
Gonniyancheã muqhi ghaloni
Zanntl nedau6 banduni

6o
	

Aissa niropu didhala

QuennE, bharoni teyd denty
Te agnea pussoni nigaty
Tthia yeca nauala deqhaty

61
	

Margu! zantà

Yequy randayennichea grubassi
Nigale cramaueya nissy
Tetha charu deaueya gardhauanssi

62
	

Yequ gonny soddily

Soddily apuly gonny
TTua bhituri deqhili nanni
Bandunthg rnhanne nauala caranny

63	 Pahepa caissy
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Draue deqhoni bhramita zahale
Mhannaty Deua h cae que1
Ghari zauni nann6 apapu1

Caddity sacalla	 75
Zo vartala Egiptantu
To bapassi sangaty vrutauantu
Tcua bolila laco bhactu

Teya passi	 76

Tumi maza niputruquy quela
lose tiva nahi zahala
Simeaô bandu taddauila

Bandy mazi	 77
Dogã aissy zahali gati
Ata Beiamith6 nefi pahanty
Nana parichi vign annity

Maze van	 78

Tua Rube mhanne bapassi
Zari nil nanny tuzea putrassi
Tari doga cumara mara ziuissl

Maze cussiche	 79

laco mhanne teyath
Tumi bha1at mhanna mathë
Panna mi mazeya putrath

Nedy tumâ
	

80

Yetuqueya auasuari
Chaddalê duruiqha dessantarl
Egiptach quenn6 anniI6 ghari

T saraI6 sacalla
	

81

Tcua laco putranthE mhanne
Ami casttauatö varaua vinn
Maguteni anna re quennê

Egipta zauni
	

82

luda mhanne bapa pariyessi
Tenng manux maguila divassl
Anna vahily amanssi

Sabhe deqhat
	

83

Tumi dhaculea bandussi annau
Yerau maze drustty nayau
Tari sangal bapa caiss6 zauê

To copaila amanth
	

84

Aiss aiconi laco dhascala
Thoru acrandri lagala
Maga teyath bolila

luda cumaru
	

85

Ballaca vopize mazi carl
Yerau qhiude mar6 ghari
Putrachinta aghauy maze van

Ghali bapa	 86

Pariyessai maze vachana
Tuza bapa denW pramanna
Beiamithê annoni deina

Paratoniya	 87

Teyassi ghari nannit
Zari nil yeina maguta
Tari ]azauina pita

Zaga mazi	 88

Yetuca nirdharu quela.
Tâiia putrathè niropu didhala
Maga qhemallinganna denta zahala

Beiamithê

Mhanne lose antaraa tadi lagoni
Prannu raqhila tuza passoni
AtA ti zanto sanddoni

Mazea balla

Deua tü zari maza denta sacti
Zaissy Messopotamy dessi honty
Teth6 catthy gheuni maze hati

Charanni zanta hont

Anny Lab sassureache ghani
Seua quely vissa varuss g yen
Teth castta sahile bhari

Ratri dinu
S.

Sita usttna napahe teyA ve11
Nidra quely nahi ddo1I
Ti balla sacti zari honty hea ve11

Tari yentö sau

Anny tea Egiptachea suamiyassi
Crupa bhaqhitö teyassi
Soddauni annit6 putrassi

Tetha houni

He naghadde maziye yucty
Mhannoni tuza vopila banduchâ hasti
Cadi deqhaina punnaty

Putra mazeya

Mhànnauni UI suarguinchea raya
Rachannara prannachea suamiya-
Maza crupa drustty pahuniyà

Aical vinanti
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Dena tuzeni dharm caroni 	 -	 Atanchi vechat6 zari pranni
Maza putru prannamë houni	 Tari magui1 voqhatt6 naicatô carni
Zari yeila paratoni	 Mhannauni Beiamichea gallea lagoni

Maze passi	 97	 Didhaly qhema	 ioi

Zari mi teath6 deqhaina ddolla	 Maga patthauila Beiamith
Anny bhetta hoila zdualla 	 Asrauachana didhal6 teyath
Tari maza prannu y vell	 Niropu deuni putranth

Ttheui ga suamiya	 98	 Patthauile teyrL	 102

Nabhiyê yera casttanssi	 Putra gueleya nantari
Panna vigna yeila zari lecuruuansi 	 laco paddala bhumy van
Tari Deua atanchi mazassi 	 Seuaqui uchaloni rnandhiri

Maranna del	 99	 Nela teyath	 io

AM rnazeya mohechea - balla 	 YetuquE teth vartali
Tü assatã drustty zaualla 	 Tâ'ua te Egipta guele
Maza maranna aleya ya velINYa phuddã ze zahalê

Changa hont	 100	 T6 sangaina sruteyantb6 	 104

CAISSA IACO APTJLEA CUTTAMBA SAHITA EGIPTA PARADESS1 NIGALA

TETHE MARANNA CALLI BARA PTJTRANSSI SUAMIYA JESU

CHRISTACHIR YENNE PRAGHATTAUILE ANNY IUDACHE VANSSI

TO CHRISTU ZALMAILA MHANNAUNI SANGUITAL

AUASUARTJ 1.

47

AISSY coquilla duqh6 zhallambaly
Ti champeya chhal baissaly

^- Pile sanddall apuli
Mhannauni rudhaty

Nisttur camattiy6 dattunu
Tyechy poqharanny guivassunu
Nell ghontterichl piI6 chorunu

Paqh nathili

i\lhannauni ty coquilla
Rudharia cary ratrichd vellL
Duqhg zahaly veaculla

PileyA laguy

Baissoni xaqha van
Duqhach6 gayena cary
Allauity nana suani

Viyogu caroni

Taiss6 laco bhacta zahal
Jose Beiamichë duqha paddal
Mhannoni rudhana manddi1

I
	

Ratri dinu

Mag Josecha viyogu mani
Tea vari Beiami nela Egipta bhuuanl
Ala duqha sagharu lottuni

2
	

laco van

Ass5 te dahy lacoche nandana
Bhettauea Egiptachea pradhana
Apule dessinchea phallauastu gheunu

3
	

Nigale teth

Z6 gonniyantu rnellaY nann
Th sau6 ghetalë dahy zann
Annica nel6 göu carann

4
	

Annaueya punnaty
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Phudda te patale Egipta bhituri
Maga prauessale nagari
Iosech razemandhir!

Dahi zanna	 9

Tâua losena zannital6 man!
Beiami ala mhannoni
Bahu santossu antacarann!

Manita zahala	 10

Pradhanessi mhanne José
Yanth mandhiri neize
Bhozanachy aitica carauize

Teya carann6 	 II

Aiconi yeru rnandhiri prauessala
SaO teyanthg neuni guela
Pacuuang carauita zahala

Parô parich!
	

12

Tthia te apanneyassi nento deqhuni
Dahy bandu sancochale man!
Maga yecamecA qhunnauni

Bolate zahale	 '3
Gonniyantu nanng z9 me1lal
Teachi caranng h6 vigna rachil
Dassa caraueya apule

AmA nento ghari
	

'4
Maga pradhanessi ale cacullaty
Maguila vrutantu sangaty
Turnanchg nann6 annilg mhannaty

T6 gheau suamy	 15

Pradhanu mhanne Hebreuanssi
Adila nann6 z6 didhal6 amanssi
Tè ahe ama pass!

Aiss zanna	 16

H6 nanO tuni g didhalg Deu
Mhannoni tumi vogule rahau
Man! bhaye nadharau

Saruatha cahi	 '7
Yetuquea madheana calla auasuar!
Jose ala apulã mandhiri
Tdua te zauni phuddari

Bhettale teyath	 18

losessi annily phallabhetty
Ti bhettauily samadrustty
Sasttanga ghaloni sampustt!

Zoddile cara	 '9

lose teyanth deqhoni
Bolila suagatä vachan!
Baraua abe quy mhannoni

Tumancha pita	 20

Th razecamiya samaratha
Tuu2I pussily amanchy cussalata
Tumancha seuacu amancha pita

Baraua abe	 21

Aiss boluni punnaty
Sasttan.ga bhumy ghality
Cara zodduniya vandity

Teya Iosethg	 22

Tâua lose bandunth pahe
Teya mazi saqha bandu ahe
Teya niraqhunu pussataye

Teyã pass!
	

23

Tumancha dhacula sohadharu
Zo maza sanguitala cumaru
Ta hachi quy ga nirdharu

Pusse teya prati
	

24

Yetuqu6 bolate velI
Beiamith nihally ddo11
Mhanne Deuo tuza raqh6 mazea balla

Niruigna caroni
	

25

lose gahivarala man!
Asrupata gallaty lochani
Nãueca sezari prauessuni

Rudhana cary	 26

Yetuqueya panthicara zannauity
Zi zi pariyessai vinanti
Zahaly bhozanachy aity

Ussiru ala suamiya	 27

Maga ddolla pussoni hanssuu
Paratoni ala bandü sau
Maga zeuanna baissauile aghaue

Santossuni
	

28

Acara bandu sangati
Baissale yeque pancaty
Yeque tthai bhozana carity

Thorg sambhram	 29

Atenta sanmanu quela teyanssi
Panna sacallã houni Beiamissi
Pancha gunn6 sanmanu teyassi

Agalla quela	 30
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Maga utthile bhozana sarunu
Baissale saucassa hounu
Jose mhanne turnl vissaua gheunu

Sramu pheddaua

Tetha crarnauila ratricha auasuaru
PhEddã udayela dinancaru
Maga pradhanessi pussaty nirdharu

Nigaueya gu

Zi i pradhana samaratha
Ant gAuA patthauize atã
Gharl arnancha pita

\'atta pahe

Tãua Josena patthauni Hebreuanssi
Niopu didhala pradhanessi
Q uennê bharoni gonniyanssi

Sidha carau

Anniyeca pradhanessi rnhanne
Veuegallê nivaddunu teyanch6 nannè
Gonniyanchea inuqhantu gha1ann

Zannô ned! tey

Punnaty bolila Jose
CanicacH pivanapatra maz
Dhaculea banduchea muleantu ghalize

Gupta caroni

Zetuqu6 Josena niropil
Tetuqu6 pradhang quel
Ouenng bharoni didhal

Draue ghataM gonniyantu

Nigoni patale nagarachd paradess!
Td'ua Jose bolila pradhanessi
Dharoni annau Hebreuanssi

Sigra vegu

Aiss6 pradhanath6 bolatu
Td'ua yeru patthy nigala tuaritu
Hebreuanth6 sthira sthira mhannatu

Nachala phudd

Maga teyi bolila pradhanu
Caisse turn! Hebreua zanu
Baraug queleyathë voqhatt6 carunu

DauiI6 turn!

Yera pussaty laualahi
Aml cauannach6 neIg zi cahi
Yeuaddê nisttura vachana bolatae

Cauannea caza

Yeru rnhanne mazea suamiyach
Z6 pivanapatra sauarnachê
Th choroni turn! teyach

3'
	

AnniM caisse-

Aiss6 aiconi nistturapanna
Dhascale te acarai zanna
Suamy yeuadd6 cã niruanna

32	 QueI6 am!

Yeuaddy hy acarmagati
Caissy hoila amd bast!
Nannê mellalê hont6 t6 punnaty

33
	

AnniI6 paratoniyã

Tan arni suarniyachã ghar!
Caissy quely pivanapatra chory
H6 naghadde zi saunssarl

34
	

Viparita carannë

Tumanchy vastu chorily
Ti zeya pass! niellaly
TehI maranna gantthi bandily

35
	

Aiss6 zanna

Anny am! aghau
Suamiya ghari dassatua carau
Tô'ua pradhanu mhanne barau

36
	

Hachi punnu

Pivanapatra mefle zeya pass!
Tachi rahila dassatuessi
Yera apulea dessa santossi

37
	

Chala turn!

TcTha gardhau6 sthirg caroni
Gonniya bhurny utaroni
Maga dauity ugaddoni,

38
	

Gheaueya sodi

Yequecanchi mull soddoni
Pradhanu pahe dhanddolluni
Sacallancha zhadda gheuni

39
	

BeiamitH paratala

Beiarnichea muleantu pahanta
Pivanapatra deqhe zhallallita
Carl gheuni dauita

40
	

Aghaueyanth

T6 deqhoni dhascale
Sacallanch rnuqha coma1
Duschita houni phaHi1

41
	

Vastra apul
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Anny gonniya uchaloni punnaty
GardhauA vari vahity
Paratoni nagari zanty

Pradhana sau

Tua te patale vegauantari
Guele Jose phuddari
Sasttanga ghaloni bhumy van

Carunna bhaqhity

Jose bole Hebreuanssi
Hy hinni caranny quely caissy
Tua luda mhanne zi zi pariyessi

Vinanti amanchy

Tif Egiptacha razecamy
Caiss6 pratiutara deaO suamy
Zari papa queM asse ami

Tari Deuo zanne

AtA amanch6 cuntthalë vachana
Carau tumanch6 dassatuapanna
Anny zanO choril6 sauarna

Teya sahita

Te velli losena bo1i1
Ha vicharu bhala nhaue mhannitalê
Zenn pivanapatra asse choril

Tachi dassu maza

Tumi suqh6 chala ghari
Tâua luda guela phuddari
Charanni lagoni vinanti cary

Jose passi

Mi tuza dassu datara
Seuacachy vinanti auadhara
Copu nacarl mazea utara

Ag tie an achea

Mhanne ya vari piteyacha sneho thoru
Ami sanddoni gueleya sohadharu
Pita nadeqhaila zari cumaru

Tari tazila prannu

Pita putru dogai zanna
Yecachi mana antacaranna
Mhannauni pauaila maranna

Nalagatã vellu

Mhannoni ml tumanch q ghari
Teya passoni dassatua cary
Lencuruuath6 patthaua bandfl sary

Piteya passi

Teyath gueleya sanddunu
Bapacha viyogu suary cauannu
Mhannoni suamy crupa carunu

Cumaru ghari patthauize

Aiss luda bolatae vachana
Yera bandu rudhaty dahy zanna
Teahi parassa Beiamich6 rudhana

Agallè hont

Aiconi ludacha nirdharu
Josessi nadhare gahivaru
Maga lagala rudhana carfl

TeyA phudd

Udandda locu teth6 baissale
Teyanth6 vegA niropile
Te utthoniya guele

Darivattha bahira

Te gueleya magari
Teyã bandii sarnori
Thor6 sabdê rudhana cary

Paddasabda bahiri phunttaty

T6 rudhana bahile locu samasta
Sabhazana sahita aicata
To cae zahala bolata

Bandti passi

Mhanne ml lose tuniancha bandu zanu
Maza c2i ga nennati vollaqhunu
Maza pita zintu ahe azunu

Th sanga sate

Iosech vachana aiconi
Yera dhascale apulä man!
Nabolaty vismita houni

Tthaca paddoni pahanty

Te zahale deqhoni bhayabhita
Jose madhura vachani bolata
Nabhy nabhy tumi mhannata

Bandu mazey

Tumi ya Egipta paradessi
Vicrita ghatu quela mazassi
Mhannoni bhaye nadhara manassi

Teya carannê

Deng maza sambhallu quela
Tumã phuddA yethg patthauila
Tumanche pranna raqhauea dhaddila

Ya duscalla antu
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Pharaueana maza sambhallunu
Manila piteya samaniu
Quela raza sabhecha pradhanu

Egiptacha suamy	 75
Ata turn! vegauantari
Paratoni nguize apulã ghari
Mazea piteyassi dohi carl

Sanga narnascaru	 76
Turni z6 d--qhil6 ddoll
Th sangau bapa thuall
Anniyeca sangaina y2l vel1

Pariyessa turn!	 77

80
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Vastrg allancara sampati
Bapassi patthauily bahuti
Bhetta patthauily aprarniti

Egipta dessichy	 86

Anny teyä sohadhar
Didhal'i vastr allancara
Sidha caroniya samagra

Niropu didhala	 87

Turn11 zant2i margacU sthan!
Prati sneho quize man!
Yecamecanth6 copauni

Nedaua sinnu	 88

-^- A

Auaruxanra td'ua gbaddaI6 qhity
Pancha varuss6 urall hati
Cuttamba gheuni sangati

Yea sanga yeth

Tethenchi rahileya van
Duscallu nistarize cauanne pary
Mhannauni vinanti sanga zhaddacari

Yau Egiptantu

MI teya tumA sacallanssi
Vrutibhurni deina yethenssi
Yetuqu sanga mazea bapassi

lose bolila mhannoni

Anniyequ madhur6 vachan
losena bolill bandli zan
Maga aghaueanth gheuni chumbana

Qhernallinganna didhal

Yequecar,th6 allangunu dhary
Aty sneH rudhana cary
Të aiconi razemandhir!

Visneuo cary Pharaua

loseche bandu ale
Te yeca neci bhettale
Aiss6 Pharau aiquil

Balm santossala man!

Rayache anugne caroni
losena quenng didhal6 bharoni
Bandu zananth6 deuni

Maga carann

Gadde ddhale teyanssi
Baissaueya lana lencuruuanssi
Anny teyanchea striyanssi 	 -

Annaueya

Maga Hebreua nigale apul2i dessi
Patale gramachã paradessi
Seuacu patthauila piteya pass!

78
	

Sangaueya

Yeru zauniyi zhaddacari
Iacothg vinanti cary
Zi zi putra ale auadhar!

79
	

Egipta houni

Zintu urala Jose cumaru
Quela Egiptacha pradhanu thoru
Tea vari Pharaua nrupduaru

8o
	

Crupa cary

Vastr6 sampati allancara
Draue patthauil aphara
Gadde patthauile vegauantara

81
	

Turnã neaueya

YetuquE to seuacu bolila
Aiconi laco bhactu toza patala
Satearthu nahi manila

82
	

Teya bolacha

Mhanne cae h Deua ca:ttacatta
Maza duqhiyath6 carity chestta
Napuraty maguile castta

83
	

Hanssa aissg zahal

Yeru' mhanne te patale ztualli
Pahepã gaddeyanchi utthily dhulli
Teth tuze putra maha bally

84
	

Yentati deqha

Gadde ale assanqheata
Iosech6 saint bahuta
Tum neaueya yenta

8
	

Aissê tenn6 bolil
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Taua te zâuallique pauaty
Gaddeã dannanaly qhity
Margul daddauA daddaul dhãuaty

Utaraty Iacocha duarl

Deqhile Taco bhactg nandana
Didhalg premè allinganna
Yera Egiptach6 vartamana

Sangaty piteyath

Gaddeyâ bharoni sampati
Vastr6 allancara annileti
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Hebreu coponi bolil g	Guela hinddatu hinddatu
Tuza cae yeuadd6 paddaM	 T&ia deqhila yecu paruatu

Vogula rail tetha	 64	 Sinai mhannipe	 75.
Sampg matalassi thorn	 .	 Moise patala teya tthaya 	 #_t

Tü cae siqha lauannaru 	 Saug hatj sassureachea selliya
Cauann6 quela niticaru	 Tâua apurua deqhe vana teya

Maza carissy cac	 T	 65	 Sinai paruata tall-1	76
Zaissa manIa Egiptiyassi	 Yeca cantteacb6 zhadda hont
Taissa maza cae marissy	 Agny vesttita zahal6 bhuat
T aiconi Moisessi	 TennF yegni churnbat

Utthila bheuo	 66	 Acassarnanddalla	 77
Zo Egipty honta mania	 Panna t6 zhadda nahi za1Ia1
Teacha mara praghatta zahala 	 Teyachê cahinchi nail nassa1
Mhannoni Moise sancochala	 T6 nauala Moisena deqhilè

Mana mazi	 67	 Td'ua chintatu mani	 78
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.	 Ya zhaddassi yegnu zhombata 	 Soddauaueya teyanssi
Parma caissg nahi zallata	 Tuuä patthauila mazassi
Th ml pahina mhannata	 Aiss9 sangaina Hebreuanssi

Zcua11ique zauni	 79	 Vrutauantu ha	 90

To naualauo pahaueya guela	 Panna tuz6 nua pussaty
Moise vannauea zãualli patala	 Cauannu aiss6 vicharity
Tua deuasabdu aiquila	 Tan ml cae sang6 teya prati

Zhadda antuni	 8o	 T5ua Deuo bole	 91

Mhanne Moise tü ye! aruta 	 Zo ahe to ml t6 nãua mazassi
Maze vachana aica! ata	 AissE sangapã Hebreua locassi
All Deno suamy saqheata	 Zo ahe tenng tumg passi

Tuzey puruazancha	 81	 Maza patthauila

AbrahaS Isa lacocha	 Zo Deuo tumanchea puruazancha
Mi Paramesuaru teyancha	 Deuo AbrahaS Isa Jacobacha
Tcua cuntthaly Moisechy vacha 	 Tenng maza patthauila aissy vacha

Ddhampilë vadana	 82	 Teyã sangauy tuug	 93
Paramesuaracha sabdu aiquila	 Anniyeca sangal vachana
Zhadda pahantâ Moise bhiyala	 Yecu dessu teyanssi deina
Td'ua Deuo cae bolila 	 Za bharala duda mohuana

Teya prati	 83	 Ta deina mhannaug	94
Mhanne maze prazessi casttauile 	 Maga Pharauea z&iall! zaunu
To sarua castta mea deqhile	 Hy varta teya sangunu
Teyanche sabda paddale	 Hebreuanche DeO niropunu

Mazã cam!	 84	 Amg bolauile	 95
Prazechy bandoddi soddina	 TI divassanche panthi aranneassi
Egipta passoni caddina	 Suamiyache puzessi
Changui bhumica deina	 Arm zant6 tethenssi

• TeyA sacallA	 85	 Aissy agnea magauy	 96

Magi teyancheã puruazanssi 	 Parma ml baraua zannë vicharu
Bhaqhe phuddarala teyanssi 	 Turnã nassoddy to raza nistturu
Ta dessu Hebreuanssi	 Mhannauni dauina drusttantu thoru

Deaueya alS	 86	 Qhunna caroni	 97
Ata tuurL Egipta zau6	 Ascbariy carina saunssarl
Pharauea rayassi bhettau6	 Dauina mazy prahuddi thori
Mazy anna vahuni niropau6	 Aissea caranniya quelea van

Praza soddauy mazy	 87	 Maga fum q soddatila	 98

Soddauileya sacallanthg	Vastr6 sampati allancara
Tuui yaug ya paruatath6	 Tuma dentila aphara
Sacrifiçiu carunu yethè	 Moise mhanne to nisttura

Samarpize maza	 88	 Maza queuy visuassaty 	 99
Aiss6 bolila Deuo sateuantu	 Qhaincha Deuo aiss g bolaty
Tdua Moise mhanne tathastu •	 Maza patthauila nab! mhannaty
Suarny ml zaina Egiptantu 	 Tua suamy mhanne tuzd bast!

Mazeà bandU sangaueya	 8	 Cae asse	 100
12
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Moise suarniyath vinauita
Deua mazã carl asse h6 veta
Deuo mhanne t ghali tuarita

Bhumy van

Aiss Moisessi DeO niropiI
Yer6 veta bhumy ttanqui1
T6 srapu houni chalil

Bhenn6 pallala Moise

Deuo mhanne ta pussi dhary
Dharitä veta zahal6 adile pary
Maga Deuo te auasuarl

Cae bole

Mhane tuza hastu
Ghali apule anguiye antu
Yer6 hatala tuaritu

I iva caddi mhannita

TennE taissachi caddila
Tua to costtabharitu deqhila
Punnorapi ghali mhannitala

Suamy Deu

Punnaty caru ghatala angiye bhituri
Baraua zahala adile pary
Deuo mhanne auadhari

Moise at

TuuA queliya paily qhunna
Sate namanity zari cauanna
Tari queliya dussary qhunna

Sacha manitila tuthë

Duzvi sate namanity zari
Panni ghei anchollu hhari
Th ghalit. bhumy van

Racta hoila

Tdua Moisenia vinanti quely
TurnA passi bolata pratiboli
Mazy ziuha bombaddy zahaly

Caiss6 boffi zananth

Tdua Deu Moisess'i bolilè
Manuxachë vadana cauann6 que1
MuqLe badhira andaca rachile

Sangal cauann

MI vzssena tuziye ziuhethë
Bolat,,6 t sicauina tuth
Moise rnhanne patthauissy zeath

Tea patthauy Dena

T&ua Deuo copa chacidala
Moisethê bolata zahala
Tuza AraS bandu vaddila

I0I
	

To nissancu asse

To zanne sussari bolanni
Tea tuza sau dentS patthauanny
To premallu houni antacaranni

102
	

Tuza deila bhetty

BolaO tS ml sangaina tea passi
Vassena tumã doganche ziuhessi
Ann)' ml dauina tumanssi

103
	

CarauS zetuqu

YS veta car! gheuniy
Pahize ti carissy aschary
Tdua Moisessi niropu deuniy

104
	

Patthauila Deng

Maga Moise bhettala sassureassi
Mhanne mamozi niropu deaua amanssi
Ml zaina Egiptassi

105
	

Bandunth pahaueya

Yeru mhanne suqhS zau
Ziul am?! nauissarnbau
Antara padd5 nedauS

o6
	

Prati snehassi

Moise challissa varussS yen
MadiyA dessa bhituri
Zethreya sassureachA ghani

107
	

Rahila honta

Phudda Deuo bolila Moise
TuuA Egiptassi niguize
Cahi sansseuo nadharize

108
	

Mana mazi

Ze tuza ghatu chintita honte man!
Te sacallai guele mrutia houni
Maga Moise cuttamba ad! caroni

109	 Sidha cary zaueya

GardhauN vari teyanthS baissounu
DeuachS veta car! gheunu
Moise nigala tethounu

110
	

Egiptach margul

Yetuquea Deno mhanne Araonthè
Moise yento Egiptath
BhettS zali apulea banduthS

III
	

SigraueguS

90
	

AUAStJARU. 15.

112

113

114

1
115

116

117

I

118

''9

120

121

122

ij
,:



	

V:	 PAILEM PURANNA	 91	 AUASUARU 15.

Te velli tea Moisessi	 Suamy zhadda mazi agniueqh
Varuss honti aissy	 Moisessi bhettala sanmuqh
Anny treassi varuss Araonssi	 Deu nua sanguitalê prataqh

Prai honty	 123	 Zo ahe tochi ml	 134

Araona deuasabdu aiquila 	 Moisena apu16 veta
Tua Moiseche sudhy guela 	 Quelë phannidharu dhunduuita
Deuachea paruata zual1i patala 	 Maga pussi dharilea t6 tuarita

Teth6 bhettala Moise	 124	 Veta zabalE	 135

Teya paruatach sthani	 Anguiye niazi sirila hastu
•	 Thor sambbramE caroni	 Maga to bahiri cadditu

•	 Qhema didhaly dhuoni	 Tciva deqhila costtabharitu
Moisessi tennê	 125	 Apula caru	 136

Bhetta zahalea doga prati 	 Punnaty anguiye mazi ghatala
Maga baissoniya yecanti 	 Taissachi bahiri caddila
TetliZ parasuar6 bolaty 	 Maga to nirmallu deqhila

Ziuich6 sacalla	 126	 Adile pary	 137

Moisena teya Araö prati	 Hy apuruata vatte thori
Vicharil y Egiptachy sthiti 	 Yachy cahi vitpati ahe tan
Barauy ahe qui praza samasti 	 Guru niropize sauistari

Teth6 Hebreuanchy	 127	 Ama agneanantb6	 138

Yetuquê Moisena pussiM	 Padri mhanne t aiconu
Tâ'ua Arab cae bole	 Zo I)euo asse sanatanu
Thora castta teya sanguitale 	 To nhaue ga yegnu

Hebreuanche	 128	 Anny nhaue yegnacha	 139

Anny Moisena Araonthê	 TenO rachily agni

	

•	 Deuo z6 bolila apanneyath6	 Panna agnich6 rupa dharoni
Të barauea pary teyath6	 Zhadda antu sancharuni

NiropiI6	 129	 Bhettala Moiseth6	 140

Apule praze soddauaueya 	 Agny sariqhe gunna cahi
1)eu patthauila apanneya	 Hati suarniyachâ tthal
Yetuqu6 Araonssi niropuniy	 Panna to yegnu pal

	

•	 Annilê mana	 130	 Bhacty snehacha	 141

	

• :
	

Aiss6 sacallaiqui sthity	 Teya zbaddachea yegna sariqha
YecamecanthE niropity	 To zallatu asse deqha

•	 Tcua dogai zanna sangati 	 Panna nazally cauanna yeca
Egipta guele	 131	 Crupallu Deuo	 •	 142

Apu1 veta gheuni can	 Zhancullauy nabi panna pracassauy
Moise Egipta bhituri 	 Tapauy panna naduqhauy
Zi ascharya cary	 Zhallaqhe panna nadagdhauy

Ti sangaina tuma	 132	 Aissë zannapA	 143

Maga Padry passi bole sruta 	 Zo ahe tochi ml mhannatu

	

•	 Tuuã sanguitaliya apuruy catha	 Mhannipe to Deuo sateuantu
Tenn aiconi amanchea chita 	 Apanna cauannu aissa asse sangatu

Atoza zahalê	 133	 Visuazananth	 144

• a,



Pahepã yera deua ze mhannaty
Te saruatha Deuo nhauaty
Zo Deuo ahe vaincuntthapaty

Tochi to mhannaua

Sacally vastu adli cahi nhauatä
Deuo suarny zahala rachita
Anny zari teyanth nassambhallita

Tan nuratiya cahi

Deuache upame vastu yery
Zetuquea hati suargul saunssari
Yetuqueai suamiya phuddari

Cahinchi nhauaty

Zaissë dinancarachiye dipty
Laqhe cotty taranchy maualle canti
Taissy s 2callai rachanna haripaty

Detaprabhe phudd

Mhanncni suamiyach6 pussata nua
Zo ahe to mhannaua
Teya phudd q yera sarua

Cahinchi nhaue

Moise durouni bhiyala sarpassi
Maga z5ualli zauni dhary puss!
To veta zahaleya Moisessi

'45
	

Phinttaly bhranti

Taiss9 punne praschita durouni
Manuxe bhinty deqhoni
Zua11i adharileya teanchã man!

146
	

Nadisse bhaye

Moisena anguiye sudhala hastu
Bahiri cadditã deqhila costtabharitu
Punnaty. anguiye ghaloni cadditu

'47
	

Ttua deqhila nirmailu

Taissa manuxu righat Confessar!
Doni vellã hatu ghaly anguiye bhituri
Adl yadi carauea ziuhar!

148
	

Apuleg dossanchy

Tua to papy disse costtacaru
Maga caraueya dossancha ucharu
Punnaty anguiye ghaly caru

'49
	

Caddita disse nirmallu

150
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CAISSE DElIA SUAMIYANA MOISE ANNY ARAO CARAUf ADBHUTE

ASCHARYE QUELl ANNY ISRAELY CUMARA EGIPTANTULE BAHIRI NIGALE

AUASUARU 16.

N

OISE Ara dogai guele
Egipta dessi patale

-	 Mantry mahazana bolauile
Israeliche

Tdua cae quel6 Arau
Zë Moisessi niropll6 Deu
T sanguital6 aghau

Israely loca

Teyi auaghea zananth
Deuachea qhunna dauilea teanth
Të deqhoni Tsrae1ith

Anandu zahala

Tiya qhunna satemanity
Sasttanga bhumy ghality
Paramesuarathê argue denty

Sacallai zanu

Maga Moise Araö melloni
Deuache anugne caroni
Pharaueya pass! zauni

Cae bolate zahale

Aga ye raya bhupaty
DeuC niropile tuza prati
Praza soddauaueya samasti

Israelichy

Aranneantu zaunu
TethC sacrifiçiu carunu
Apanneyassi deauea samarpunu

Niropu deU sanguitala

TE aiconi Pharaua mhanne
Q haincha Deuo cauannu zanne
Mi suamiyathe nennC

Praza nassoddv

.1

2

3

4

5

a 

Igo

6

7
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Yera rnhannaty rayath
Hebreuancheni Deu amanth
Tidivassanche margul aranneath

Bolauile

Teyassi sacrificar carunssi
Tenn6 nitopil.6 amanssi
At teth zaueyassi

Anugnea dize

Gueleya vinna naghadde
Yerau upadra honty gaddhe
YetuquE aiconi copa chadde

Pharaua raza

Mhanne Moise Araonth
Ca adda yenty ya 1ocath
Chala apule crussithê

Drustty parute

He locu zahale bahuta
Asramu didhalea honty apramita
Mhannoni cae zahala bolata

Egiptanathu

Camauattancheã budhauantanssi
Bolauni mhanne teyanssi
Cama crussi niropuni locassi

Adica rnhanniy dize

Mhanniya ussiru nedize nirantari
SanguitaN nacarity zari
Tari mara satta yen

Nachucata vellu

Anniyeca sangat6 tumanssi
Saye nedauê teyanssi
Aiss6 raza seuacanssi

Niropita zahala

Yera Hebreuanth6 dharoni quenssi
Voddity nenty prazessi
Acantu vartala locassi

Israelichea

Satta sannasannã vazauity
Saruangul zezhara honty
Baddabaddã varussaty

Raudra dhara

Paratoni denty garann
Cauanna naicaty sangannè
Satta vazauity sarua trann

Punnaty punnaty

Td'ua Israely praza samasti
Moise Araonth6 nindity
Barauy soddauanna quely mhannaty

	

9
	

Amanchy tumi

At amanch6 ziuitua saral
Tumi amanssi hatauéya ale
Tumä passoni yetuqu6 zahal

	

-. 10
	

Atã cae quize

Moise anussare Deuath
Mhanne aga ye suamiya math
Vaya patthauila yeth

	

II
	

Ya Pharauea passi

Zadi Pharaueath6 bo1i1
Tethoni vaira dunnaual
Tuze prazessi upadrauile

	

12
	

Ata nachale prabandu

Anny tuua bapudde prazeth
Soddauile nahl teyanth
Tã'ua Paramesuaru Moisethê

	

'3
	

Cae bole

Tumi napadda auisuassl
Zo phuddaru tumancheã puruazanssi
Purul didhala to tumanssi

	

14
	

Pallina sacha

Qhana mhannipe dessu nica
Abraha6 Isa Jacochea vanssaloca
Mea deina mhannauni didhaly bhaqha

	

'5
	

Ti pallauea a1

Maze prazeche dagda pahile
Teanche suassa ussuassa aiquile
Egiptantu castta didhale

	

16
	

Te deqhile me.

AtA udanddi qhunna dauina
Teyanchy bandoddi soddauina
Anny z6 tuza ml niropina

	

'7
	

T6 sangal Araonth

Th sacallaica Pharaueassi
Ara6 sangaila tea rayassi
Panna to nistturu manassi

	

18
	

Aiss6 ml zann

Ballatcaru queleya vinna
To nacary Israelichy soddauanna
Mhannoni ml dauitO ziya qhunna

	

'9
	

Teya deqhala ddolla.
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Ml yecuchi Deuo suarny 	 Nadhy saruari poqharannl
Assë dauina Egipta bhumy	 .	 Zahal6 racta .teanch panni
A chala dogai turni	 Gharö gharinchea ranzannl

Pharauea passl	 31	 Ractamaye	 42

Maza nirqpu sanga teyassi 	 T5ua Egipti abhinaua varta1
hunna pussaila zari tumanssi 	 Machheculla hont zetu1

Tari niropu dize Araonssi	 T sacallaica buddoni mel6
Veta bhumy ttancaueya	 32	 Racta mazi	 41

Bhumy ttanquileya veta 	 Sagharl parivanna buddate veil 	 . -
Th sarpu hoila tuarita	 Thaddiye paddaty pret6 saca11
'Vetuquë Deuo niropita	 Taissi paddaty machhecullã

Moise teya	 33	 Nadhy tin	 44
Moise Ara6 te2i velil	 Nadhich6 panni zabal6 racta
(iuele Pharaueya zdualll	 Locassi castta zahale bahuta
\.raô veta ghaly bhumanddalll 	 Truxessi pannl nahi mellata

To sarpu zahala	 34	 Egiptantu	 45.
Dhunduuita phupuuita houni 	 Anny zotixani veta apu1
Bhurny chale anga venttalluni	 Annica udaca vari daui1
i)irgha phanni uchaloni	 Th taissenchi racta zaha1

Suardha cary	 35	 TeyA vellã	 46

Gunziyã sariqhe calle	 Tê deqhoni raza apanna
Deqhile ractauarna ddolle 	 Mana dhary catthinna
Bhenn6 sdbhazanu palle 	 Nacary prazechy soddauanna

Gazabazunu	 36	 Suamiyache	 47
Yetuqu Pharaueana deqhunu	 Egiptache locu tetha
Zotixa zannatea bolaunu	 Nadhy tiii bau' qhannata
Apannea samora annunu	 Nadhicb6 panni zabal6 racta

Ubbe quele	 37	 MhannoniyrL	 48
Tehi deuacharache mane sary	 Maga yeca saptaca gueleya van
Zotissa queI6 nauala pary 	 Araona veta glietalE carl
Vet ghaloni bhumy V'ari	 Dauy nadhy sarüuari

Quele panaca	 38	 Deuagne varauni	 49.
Phanniya uchaloni chalile	 Techi tatuqhenn6 bahutequ
Te Araonche vet6 guillile 	 Dessi nipazall bedduquê
Bhaqhiunu nahl quele	 Egipta mazi assanqh

Qhinna mazi	 39	 Bharall nauala pary	 50
YetuqO raza deqhata	 I GharO ghari righail
Panna iiiana nalil darauatcr	 Cuddi voubariyd bharali
Prazethè nassoddita	 YeqO zauniya paddali

Pharaua nistturu'	 40	 Randhanny mazi	 51
Maga Deuache anugne sary 	 Tatth voganifl zeuanna
Araona veta ghetalë carl 	 Teya mazi ghenty uddanna
TE uchalitã udaca vari 	 T6 vittallunu bhannl aroganna

Udaca racta zabalE	 41	 Ttanquity barfl vattà	 52:

-'4



ob	 PAILEM PURANNA
	

95	 AUAStJARU 16.

Zetha tetha uddaty
Darunng sabdi rudhaty
Thol-E garzharê bobanty

Dahl diss.	 53
Vastrã allancara uddaty bedduc
Vari caritk mutra sanqha
TennE canttalle yenty loca

Egiptacheya	 54
Panni bharaleya ranzannantu
Uddoni paddaty teya antu
Yequ6 ragaddaty sayenantu

Nizeleyaiichea

Egiptache zotissy samasta
Apule mantra aqharquita
Tehi bedduqu6 quell assanqheata

Loca mazi	 56

Moise Araonssi rnhanne Pharaua
Bedduqul veapila dessu aghaua
Yanssi cabli upauo caraua

Maga ml praza soddina	 57
Tãua te dogai yera divassl
Prarthana carity suamiyassi
Maga bedduqu Egipta dessi

Mar6 lagali
	

58

Gharö ghari bedduqu6 maraty
TI caddoni bahiri ghality
Tthai tthai rassy carity

Nauala pary	 59
Bedduqu nimall sahaz
Panna Pharaua nassoddy praze
Deno mhanne Araö Moise

Aicapã yetha	 6o

Apulè veta gheuni carl
Bhumichet raza vari man
Arana te auasuarl

Veta car! uchaliI

Dhulloura vari maril6 veta
Q uiratty zahaliya assanqheata
Manuxã monazatinssi bharata

Saruangath
	

62
Tcua zotissy manicheni hatti
Card pahantati cuiratty
Panna nattaque deqhoni seuatty

Pharaua acrandala	 63

Td'ua yecu vipru cary vinauanny
Tuini sanguital g xastrapuranni
Maruug zotissa saye deuni

Racta quelut rnhannoni	 64

Anny bedduqu nipazauili teth
Tari tea parassa z sompE hont
Mhannipe quiratti yequi cae nimitë

Nacaraue zahaly	 65

Maga Padri teyath6 niropita
Mhanne z quel udacach6 racta
Anny bedduqu6 nipazauil! tetha

T6 deuagne varauni	 66

AtA tachi Deuo tey
Anugnea nedhy rnhannoniyã
Yequi quiratti niatra caraueya

Nattaque zaha1
	

67

Tethila zanu bapudde
Quiratty passoni chaddaphadde
Anny zotissy raya phudde

Zoddity cara	 68

Pariyessai raya vinauanny
Hy tcua disse deuacaranny
Suamiyachy prapti mhannoni

Sangaty teyathut 	 16 9k

Yetuquë sanguitalea Egiptanatha
Yeru praza nassoddy saruatha
Mana nahi darauata

Teya nistturach	 70

Deqhoni rayach6 mana nisttura
Deu massaca quele aphara
Nana pariche maha thora

Nipazauile	 7'

Maha ghumaghumita bhuaty
Manuxanthg ttonchoni qhanty
Gai humbaruni dhãuaty

Tthal tthai
	

72

Panna Goss6 dessathë
Yecui massacu nahi quela teth
Pharaua mhanne Moise Araonth

Mi praza soddina	 73

Aissa bolila rauo
Td'ua Moisena vinauila Deno
Maga massiyancha purauala qheuo

Meliya sacallaiquy	 74



PAILEM PURANNA
	

96
	

AUASUARU 16.

Massaca mele panna nrupuaru
Praza nassoddy ta nistturu
Maga Deuo saruesuaru

Cae cary

Egptachea monazaty
GodbanE selliya apramity
Carl assivarE gardhau maraty

Teya velli

Vrussabha nangarity seta
Te bobanty auachita
Dhadda apattuni marata

Seta mazi

Crussicu crussi varzuni
Ghari zae paratoni
Suassa ussuassa sodduni

Cary rudhana

Margu! rnaraty vrussabha carl
Tdua gonniya gheuni qhanda van
Paratoni nigaty veuhary

Rayassi siueya deuni

Gai vassuruO humbauaty
Laualauita maidhan! hinddaty
TI tethenchi prannu tazity

Muqhi phennu sanddoni

Asuasal1i mazi ghodde bahuta
Tea apannapechi chaddaphaddata
Hissaroni auachita

Pauaty inrutiu

Sellivd bocaddiyanche nada thora
Gal vrussabhanche ddhencara
TennZi garzhaty vana ddongara

Nadhy tir6 dharinanali

Gual1ã margul ddongari
lonazatinchea rassy thory

Yequi paddaty yequl van
Ddongara zahale

Panna Israely prazecheya
Zetuquea monazaty hontiya
Yetuquea zinta uraliya

Yequi namarat

Yetuqu6 suamiy Deu que1
Panna ray6 mana catthinna dharil
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Yetuqul varuss honte tethè
Paduca ztnea nhauaty cauannath
Hontea taissea uralea auagheanth

Adile pary

Anguichi vastrê nahi phattali
Cadinchi zun-1 nahl zahall
Honti taissinchi urall

Anga van

Maga tethoni guele annica vana
Tetha thDra castta paddale teyã zan
Truxacan tassi zivana

Nane11e zalia1

Maga te Moiseth6 sâ'uadaty
Truxe parini del mhannaty
Ca tuuà arna annileti

Egipta houni

Lencuruu6 ba116 samasta
Godhanache callapa bahuta
Auaghe truxe soqhata

Atã cae quize

Moise vnauy suamiyassi
Cae carü ya locassi
Marauea yenty amanssi

Gundde gheuni

Deuo mhanne loca phudda niguize
Srastta manddallica sauè neize
Paruata zua11i veta mariie

	

9'
	

Sille van

Tennê phunttaila nizhrodaca
Seuity zana sacaflaica
Lana thora truxadica

	

92
	

Trupta honty

Maga Moise bolauy loca sacalla
DeO dauily yequi silla
Yeca paruata z5uallã

	

93
	

Honty tethê

Taua Moisena cae que1
Srastta mahanta sau6 ghetale
Sacallã deqbannE nigale

	

94
	

Te sille van

DeO niropileya sary
Moisena veta ghetal g carl
Marita zahala sille van

	

95
	

Phara doni

Tâua ti silla dubhagaly
Antuni zalla zhari phunttaly
Sonddadharl varussaly

	

96
	

Nirmalli lahari

Ze ubhe honte te sill prati
Teya vari zalladhara ussallaty
Bhizale deqhoni auachitl

	

97
	

Locu hansse vinod

Panniyacha vogu vahanta
Muqha passarity truxacanta
Seuita locu zahale trupta

	

98
	

Monazaty ad-1 carom

Yetuquea auasuarl tetha
Amaleqha dessiche zana assanqheata
Te gaddasandhiche yenty samasta

	

99
	 Sangramassi

TehI Israely conddile
Ranna sangramassi phuddanale
Th deqhoii Deuê niropii

	

100
	

Moise bhacta

Moisena patthauila seuacassi
Iosuue naua zeyassi
To nigala sangramassi

	

I0I
	 Teya dustta passi

102

103

104

105

io6	
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TA srutcy0l sauadhana

Jk Aica catha punne pauana
Ugaclde caroni doni carna

Sauadhana dize

Adi Deu apule prazessi
Bandi soddoni annily tiyessi
Atti apuliye seuessi

Xastra upadessa didhale

Te upadessa naue nhauaty
Zi ahe pracrutichy niti
Manuxache hrudal reqhily honty

Deuë rachitA teyassi

Tichi niti Sinai paruatach sthani
Deuo apule prazessi niropuni
Sangata zahala caissy caroni

T6 pariyessa srute

Z xastra manuxache ziuhari
Adi Deu reqhil6 hrudaye mandhir1
Th passannacheã pattã van

Reqhilê at

Manuxachy pracruti
Nassaly dossa nimitl
Bhangaly adimuhurti

Voqhattepann

105

Arab Huru teyi velli
Daqhinna vama bhagui thualli
Rahuni teyachi bahustaflê

Sarnbhallity

Astu hoe veri dinancaru
Hebreua carity ranna maru
Moddity setruncha dallabharu

Bara vatt

Maga nigale tethoni
Patale Sinai paruatachã vani
Tetha vartaM t6 chita deuni

Aica srute

Nisttura teachê antacaranna
Passanna houni catthinna
Mhannoni xastra nalague zanna

Manuxache ziul

Ya carannC passannacha patti
Deu reqhil6 apul2i angustti
Praghattaueya drustty

Saca11 zanã

Pataquy manuxe ze hati
Te bhactanch vachana naicaty
Deqhoni Deuo Sinai paruati

Ala suargul houni

Thori canti mahima dauni
Daha upadessa muqhi ucharuni
Xastra sanguital6 prassidha caroni

ZanI prati

Te upadessa utama baraue
Caisse bolile hati Deu
Chita deuni pariyessau

Srute zani

Egipta houni aleya van
Bharale tini massa yen
Locu cramauni patale phuddari

Sinai paruati
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• Moisena quela prabandu
Sang- Huru anny Araö bandu
Pahil guele rannacandu

Yeque paruata siqhari

Teth6 deuastuti caroni
Mois cara uchalile gaghani
Tdua Israely locu zinnouni

Vizaya hoe

ZcTua Moise cara qhalute cary
Tdua sangrami zinnauity vairy
11hannoni 1\loise sille van

Baissala teth

7

8

9

10

II
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DEUE SUAMIY2 ISRAELY PRAZESSI SINAI PARUATf

THOR2 SAMARTHE DAHA UPADESSA DIDHALE TEYACHY CATHA
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Tethë manttapa ubharile
Sinai paruata mohari rahile
Mois siqhara vari chalila

)eua passi bolaueya

Paruta houni Moiseth
Deuë bolauila teyath
Yeru bolaueya nigue teth

Suamiya pass!

Dew mhanne Moisessi
laco culliche sanchatissi
Israe', ;cheX cuniaranssi

anguize tuu

Turn tcua deqhi1 nayeni
Miy. Egiptiyanssi siqha launi
Caise annile soddauni

Tumâ sacaI1anth

GarLddachiye vegagaty
Tuml uddauni annileti
Maz praza deqhoni samasti

Adharu quela

Mba nnauni turni aghaue
Maz vachana pariyessau
Maz upadessa pallaue

Baraue caroni

Yet.qu tumi queleya van
Saunssara zan bhituri
Mazy praza zalmantari

Honxala sacha

Isra--Iichea nandan
Yetuquy sangauy vivachana
Tdua Moise niropy teyl zan.

Deuachi utar

Maa mhannaty sacallai zana
Z niropilZ deuauachana
T imi paticaril anadina

Puma bhauè

Purnaty DeO cupantari
Morse bolauila Sinai siqhari
Mhanne atl cupachiye andhari

MI bolaina tuza

Z ml bolat6 tuza sau
Tê samagry prazessi niropau
Anadinu sate manau

Maza yeca

Atd niguize zanA prati
Azi anny sãualil apuy aity
Caroni rahau sauachiti

13
	 Aiss6 sanguizo

Turn pauitrapanni assau
Angul dhuta vastra gheau
Sarua sidha carau

'4
	

Suamiyache bhette

Tissarä divassi zan deqhat
Sinai paruata varut
Deuo utaraila siqharath

'5
	

Aiss6 zanna

Cauannê nayaO paruatassi
Aiss niropize sacallanssi
Yell nedize monazatinssi

Adi caroni

Zani cauanna venty hea paruata sary
Tari gundde ghality tey van
Maritila sabhaUa dhari

17
	

Ghentila prann

Paruata bhua tea sallaca ghalize
Tiya ulangunu nazaize
AissE aiconi Moise

Utarala tallauattl

Zll Deull apanneya niropil
Tll sarua locassi zannauilll
Dhuta vastra cara inhannitaill

19
	 Sacallaicanthll

Vastrll dhutaleya uparantll
Maga cae bolilll teyanthll
Atl sidha houni tissarea divassathll

20
	

Sauachita assize

Stry sangu varzunu
Rahize nirmalla hounu
Yetuquë queleya tissara dinu

21
	 Pataa deqha

Phantapatty sucru udeyela
Maga sacallã vastunssi ranga zahala
Cupancha xamauarnu phancala

22
	 Dissa zahaliya nirmally

Naqhetr6 gueli apull sthanl
'Arunnu udeyela gaghani
Tcua Sinai paruati garzharu houni

23
	

Paddala vizu

4

p

24

25

p

26

27

28

29

30
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Yetuquea Sinai guirivaru
Auagha zahala dhurnracaru
Agnintu utarala Paramesuaru

Mhaimoniyã

Qhorannachea dhumra sariqha dhumaru
Paruata houni chadde apharu
Aghaua paruatu bhayecaru

Dissö lagala

Ghaddy ghaddy calla vazata
Nadu ambari utthita
Dirgu sabdu urnattata

Rannauadeache pary

Täua auagha locu sthirauala
Sirne thuallI ubha tthela
Maga Deuo prazethC bolila

)	 TC aica srute

Ghannadatta cupa auachita ale
TennC paruata siqhara vesttilê
Zhanconi nadisse quele

Nauala pary

Maga nada dhuany umattaly
Auachita calla vazinaly
Ti sacallai zani aiquily

BhennC campaty antaurê

Aiconi zahale bhayabhita
Moise nabhicaru denta
Suamiyache bhette nele sarnasta

Manttapa antuni

Paruatache sime arute ttheuile
Te maha bhayathC patale
Sasttanga bhurny ghalite zahale

Trahi Deua rnhannoni

Mhanne pariyessa Israely zanu
MI tuza suarny zagazivanu
Egipta bandy passounu

Tuza annila tochi rn!

Tari tü maza sarnori
Para deuanchy bhazana nacarl
Teanchea patma cauanne pary

Nacara cauanna

SasttanguC caroni prannipatu
TeyR nabhazauC saunssarantu
MI Deuo suarny saqheatu

Mazachi bhazauC

Vayd Deuachy anna nedize
Lattique teachê pramanna naquize
Manu deuni chalize

35
	

DeuanamathC	 46

Satauea dinassi palla deunu
Cabl crussi vassi nacarunu
To divassu pauitru mhannonu

36
	

Atthau caraua	 47
Saba divassa veri aghauc
Turni crussi danda carauC
Satau2i din! nacarauC

37
	

Cama danda	 48

Mate piteya manu deaua
Barauy carauy teanchy seua
TennC pauassy ayuxe daiva

38
	

Prathuuy mazi	 49
Cauanna ziuê narnar!
Paranary paraduara nacari
Anny nacarauy chory

39
	

Saruatha tuuà	 50

Lattica saqhivadu nedize
Parastriye abillaqhu naquize
Anny ziul ichha nadliarize

40
	

Parauastuchy	 5'
Ucharoni he daha Mandarnenta
Ze sabda suarny bolata
Te sarua praza deqhatt

4'
	 Samora drustty	 52

Aiquily callechi dlivany
Paruatu dhuwarC bharoni
Anny vizu zhernpaue deqhoni

42
	

Bhiyale sarnasta	 53
BhennC ziuhara dhuddadhuddilC
Dura houni pahante zahale
Maga Moisethe vinauilC

43
	 Pariyessa atä	 54

Mhanne tuuA bolauC amd sary
DeuC nabolaueva prarthana cary
Deno arnanthC bolaila zari

44
	 Mrutiu hoila sacallanthC	 55

Tcua Moise mhanne teya loca
Turn-1 nadharauy bhaye sanca
Deuo ala turnà sacal1aic

45
	

Pahaueya chita	 56
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Apuly bhaye bhranti mana	 Aiss6 suamy niropita
Assaueya sacalla zanã	 Th Moise aicata
Anny patacanchy vassana 	 Maga nigala Iosuue sahita

Nadharaueya ziul	 57	 Paruata vari	 64

Phudda Moisessi bolil6 Deuë 	 Moise chaddala Sinai ddongari
Jsraely loca sangaug	AbbrapattaII6 bharail siqhari
Pahepã niti xastra agbau g	Paruatu zhanquila te auasuar

Suargui houni didbal6 turn 	 58	 Anda cup6	 65

Rupeyache deua carunu	 Saha dma paruatu cup bharala
Athaua soneyache pettunu 	 Sinai guirivaru zhariquila
Turn mazi connui zanu	 TethE pracassu phancala

Nabhaza teyã Dine canticha	 66

Yetuçuë Deuo bolila 	 Satauã dinT cupantuni
Anneca upadessa sangata zahala	 Deug Moisessi bolauni
Maga xastra carunssi arambhala 	 Israelissi dauily praghattauni

Teya divassT	 6o	 Diue calla apuly	 67

Te upadessa zanaloqul aiquile	 Teya paruata siqharassi
Maga Moiseth6 bolil g	Vanhi nirmalli zaissy
Deu am z6 niropiM	 Taissy disse locassi

Th palliu ami	 61	 Dine dipti Deuachy	 68

Punnaty Moisessi boliM Deug	Moise tea cupa bhituri
Tuuã he paruatl vollagau6	 Challissa divassa paruata van
Anny yethenchi rahau6	 Anny challissa ratry yen

MT sangue veri	 62	 Honta teth6	 69

Patta passannache tuza deina 	 Moise assatã paruatassi
Tea vari daha upadessa reqhina 	 Deug cae niropil6 teyassi
Locassi sicauaueya ttheuinr	 Th tumN sacallanssi

Tuza passi	 63	 Sangaina ath	 70

CAISSE STJAMIYA PARAMESUARANA ISRAELICHEA LOCASSI

XASTRA DIDHAL2 MAGA TEAN1 PATMABHAZANA QTJELEYA NIMITI

TEANSSI SIQHA LAT.TILY
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AISSA yecada changu bhrataru
Chapally striyessi mellala varu

1 Ta. tiyessi cary srungharu
Sneh6 thor

Atenta prati moho cary
Vastr allancar6 bhary
Yeri teyathg auhery

Vibhacharu caroni

To baraua pratipallu canita
Yeri teyathë vanchita
Prati sneho nacarita

I
	 Cae queleya

Taissa Deno caivary
Israelicha paticaru cary
Pratipallito barauea pary

2
	

Sarnbhallu caroni

3

4



PAILEM PURANNA

Te sacallaica vissaraty
Suamiyath6 nollaqhaty
Nite pataqug acharaty

Nana parichi

Israely loca passoni
Deu nana upae rachoni
Quety aschary6 caroni

Teya phuddL

Dassatua passoni aghaue
Soddaunu annile Deu
Quety queleya barau

Panna te sarua vissaraty

Mhannauni teya locassi
Deuo z6 carila teyanssi
T6 aicap sauacassi

Srute zana

Sinai paruatach sthani
Moise baissala honta dheanl
Deu xastra caroni

Didbalg teya

Udandda achara aphara ritu
Homu sacrifiçiu pratisttitu
Yetuqu6 acharaueya saunssarantu

Cae quel

Igraze sariqb6 manttapa ghara
Bandü sicauilE paricara
Anny dhumpachi6 altara

Sauarnaqhachita

Patta araty diue nirmalla
Baraue sauarnache zhallalla
Ttheia sanguital6 sacalla

Caroniy

Manttapa sobhauante stamba ghaloni
Tarnbeyache baraue zoddoni
Rupeachy votiva caddoni

Teyã van

Paddade rangache ghannadatta
Suganda casttachi phalli choqhatta
Sauarna votiva caddoni barauatta

Band{! sicauil

Aissi phalli ghaddoni parirnalliqu
Carauil Area pette sariqh
Vari canica patta nique

Zoddri sanguitale

T9 Area neaueya phuddarl
Gheuni apulea qhanda van
Udandda queleti achary

	

5
	

Teya vellã

Anny Araö maha bhala
To srasttu saçerdoti quela
Xastra acharauea ttheuila

	

6
	

Pauitru caroni

Teache putra chouga zanna
Baraue bhale budhy prauinna
Tehy saçerdoti quele zanna

	

7
	

Paramesuar

Araonchea vanssa bhituri
Q uele udandda achary
Xastra ritu barauea pary

	

8
	

Chalauaueya

Sataua dinu vegalla caroni
Anny udandda divassa nivadduni
Varussa mazi cadduni

	

9
	 Q uele prauanniche

Th xastra Deu6 purul quel
Anny Moisessi didhal
Mhannoni mhannaty puruil

	

10
	 Anny xastra Moisech

Taua yecu vipru pusse Padry passi
Deu aiss6 xastra tea locassi
Aisse achara deauea sacallanssi

Caranna cae

Guru mhanne vicbari]6 barau
Aisse achara suamiy6 Deu
Cauannea caza didhale tè aghau

	

12
	 Sangaina turn!

Te Qbana dessassi zanti
Teth6 Gentiya achara chalaty
Teanchy nalagaueya sangati

	

'3
	 Achara didhale Hebreuanssi

Homu sacrifiçiu bhazanessi
Vrutanernu acharaueyassi
Didhaly Israely locassi

	

'4
	 Bhacty carannê

Deu monazaty zetuliya
Apule samarpannessi niropileya
Yetuqueai rupacara hontiya

	

'5
	

Christachea mruteache
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To Ciñstu suamy apanna	 Apanneya marity mhannoni

Carateya amanchy soddauanna	 Bhaye sancharu zahala many
Phud,IA pauaila tuaranna 	 Maga teyantM ttalluni

:4hannoniya	 27	 Cae bole	 3

Panna tuml aica srute zana
Tea xastra ritu suamiyana
Sada pallaueya zanna

Didhalea nahl

Deuacumaru saunssar
Marunna pane cruça van
Tea xastrachea ritu tua yen

Didhalea Deu

Deu putru sarassauni aghau
Caraueya xastra nauè
Purtlea houni utama barau

Yennaru honta

I Mhanne striyanchi tanivadR gallassary
Hastacaddaguê assaty car!
Cumaranche ambule caddadory

28
	

Maza passi annize	 39	 -
Araona anniM vichara
Tea lsraelichea sundhara
Apule allancara nedity bhratar

29
	 Aissê ziul mani1	 4°

Athaua ussirg dentila zari
Tari Moise yeila yetuquea van
Aiss6 Araona ziuhari

30
	 Dharil6 hontê	 41

T6 xastra ze pallity
Anny bhauë sate manity
Te auagheanth6 rnoqhia prapti

Deaueya carann

De j6 tea Moisethê
An y Moise magut
An-iedi prophetanth

Bolilê zaissê

As'ô H sacallaica at
PhuddA praghatta hoila sarnast.
Yeca apurua sangaina sruteã

VartalE z

i\Ijise assat Sinai paruati
TE;th6 bahuta dma lagaleti
Yetuquea Araonthg bhanddaty

Israely locu

A--aonthr,, nedity manu
Naga bolaty sacallai zanu
Noisessi cae zahalZ5 rnhannonu

Nennö arni

Tuuã deua deane arnanssi
AmA phuddà zaueyassi
Dena deaue he prazessi

Aiss bolil Araonth.

A; ss6 dine dinu bolaty
Vello vellä acrandity
T deqhoni Araonchã chitt

Ubagu ala

Yerl sacailai annoni didhalë
Tê Araona agny ghatalë
Canica vachhe votacarnil

3'
	 Zhagazhaguita

Yen quely teachy sthapana
Maga caril lagale bhazana
Anandu vartala zan

32
	 Israelichea

Tâua bolaty yecamecâ
Israe].y praza ho aica
Hechi deua turna amd saca1laic

33 j	 Bhazane lagny

Zevani soddauily atnanchy bandoddi
Egiptivanssi quely dessa dhaddi
Techi deua he man! sanqhaddi

34
	 Xadhara tunil

Mhannoni vachhepatme samor!
Qhanna pivanna locu cary -
Anandu manoni bharl

35
	 Bhozanach6 lagale

Aiss vachana aiconu
Cae bole yecu bramhannu
H thora nauala mhannonu

36
	

Atoza patalö

Sarnp Den dauilea yeuaddea qhunna
Tari thoddea divassi ti atthauanna
Anny deua bhranti antacaranna

37
	

Sanddily caissy

42

43

$0

44

45

F

46

47

1

48



Ttiva Padri mhanne teyath
Tehy amd sarisse manuxe honte
Pahepi auagheA manuxanthë

Lagale. auagunna

Mharinoni sacallai vastu zea hati
Te-A nia	 ianuxe alpaniaty
Vega veg sanddity

A.tthau suamiyacha

Anny te locu ale Egipta hounu
Egiptiyanssi honty cuddy bhazana
Ti deqhily Israely zanä

Lagaly asse

Techi pary ama mazi yecade hati
Hinduuancha dessi ze rattatv
Te vega nassanddity

Cuddy bhazana

Parama xastra adharilea upari
Punnaty Gentiyanchea ritu ghari
Caritati nirantari

Guptapann

Pariyessa tumi srute zana
Anniyecu vicharu sangaina
Te sacallai Israely zana

Ricamiye honte

Mhannoni suamy bolila aptnna
Z ahe deqha ricarnapanna
T nana patacanche gunna

Sicauv manuxanth

Ass6 h6 Sinai paruatacha tthai
Deuo niharine Moise aical
Tfi paruata tallauatti zai

Utaroniya

Ze locu Egipta antule
Tuua caddoni annile
Maha doss-1 paddale

Sacallaica te

Atã srute cara srauanna
Tea Moisechg xatuicapanna
Crupalla zeyach antacaranna

Paliepa caiss

Moise Deuath vinauita
Suaniy copu nacara rnhannata
Tuua soddauile samprata

Ya 1ocath

Tü dayallu carunnadayecu
He Israeliche curnara sacallaica
Teancha tü cullapallacu

Crupauantu suamy

Suamiya sacallai locathë
Yeuadda copu nacara teyanth
Tuuã soddauile sainastanth

Sabhimana carann

Tari Egiptache locu hanssaty
Capatti soddauile mhannaty
Marauea annile arannea prati

Aissg bolatila

Mhannoni copu nacaraua teancha
Abraha6 Isa lacobacha
Atthau caraua seuacancha

Crupalla Deua

Tuuã teanssi didhaM bhaqhauachana
Naqhetra yetuqui utpati carina
Anny bhumi dessu deina

Aissê bolilë tuua

Aissa vinauila cacullaticha bapu
Ttiva suamiyacha utarala copu
Prassanna houni didhala niropu

Moisessi Deu

Maga upadessanche patta doni
Deuachiye angusttiye reqhoni
Moise utarala hati gheuni

Paruata vaila
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6o

61

62

63

64

6

67

68

Pik

Zo margu tuma dauila pauana
Ta vissarale te sacallai zana
Atã maza copu dauina

Aparadhiyanthê

Vibhaddina teya locassi
Maga Moise tuziye sanchatissi
Pauina abhiurudhissi

Aissê zannai

Paruata tallauatti utaratã
Seuacu Iosuue mhannata
Zi zi locu boba vahanta

Thorë sabd

Mhanne locu bhanddanna carity
Manttapi cuha11u utthity
Yeru rnhanne hi quirtanë honty

Bhanddanna nhaue

69

49

50

5'

52

53

54

55

56

57

58

59
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Yetuquea thualli patale
Tâua stamba vari vachhe deqhil
Anny nrute carit g. pahile

Abhacta zana	 71

Liva Moise coparuddu hounu
Hatiche patta sanddunu
SiUe vari apattunu

Phoddile tenn6	 72

Vachhe ghetalê hirauni
Anny agny mazi zalluni-
Teach6 setachurna caroni

Ttanquil6 panniyA mazi	 73

TE panni teya churna sahita
Pr2zessi seuauea denta
Maga cae zahala bolata

Pariyessa tumi	 74
Tuma mazi zeya nirmalla mana
Deuamaintru ahe suazanu
Tenn6 maz6 mata adharunu

YaO yeth
	

75

Täua Moiseche culliyeche
Mhannipe Leuichea vanssache
Meiloni mellaue teyanche

Teya zualli guele	 76

Moise bole teyã sacallanssi
Suamiyachy anna re tumanssi
Tu.-ni qhargu gheaui carassi

Sigrauegu	 77

AUASUARU 20.

ApapuleyA bandunth
Sohirea dahirea suazananth
MaintrA anny seziyanth

Cara pranna ghatu	 78

Aiss6 Moisena niropil
Tdua tehi locassi sduharile
Ze vachheathg bhazinale

Pranna ghenty teyanche	 79
Assudha bbara16 rnanttapantu
Striy ballacancha cuihallu adbhutu
Carunna nahi Moi	 hrudayantu

Teya papiyan , .	 80

Zdua ratri lottaly srustty van
Tâ'ua saraly maramari
Hatile teuissa sahasra yen

Gannita ale	 81

Maga mellicaressi Moise bolata
Mhanne tuml pauitra quele hasta
Bandfl putranch racta

Gheuniyi
	

82

Mhannauni tum a.uagheR zanâ
Suamy deila varudana
AissE tumi satemana

Bhau6 caroni
	

83

Aissy Deu prazessi didhaly sumurti
Yera patmabbazana canity
Maga suamiy g siqha lauily honty

Ti sanguitaly sruteyä
	

84

CAISS2 PARAMESUARANA CUDDA DEUANCHf DEULLE AGHAUI MODD
SANGUITALI ANNY ANUBHAUARTHIYA SAUE SOHIRICA SAMANDU VARILA

ANNY ZE CAUANNA DEUA VARI CHUCUNI BOLATY ATHAUA CTJDDA
DEUANSSI BHAZATY TEYANCHA PRANNA GHATU CARUNSSI NIROPIL]'

DEUAMANTTAPACHY RACHANA CAISS2 ISRAELY CUMAR! SINAI PARUATU
SANDDUNU PHUDDA BIZ2 QUEL

AUASUARU 20.	 r.
EUACHY anugnea zahaly	 Teth suamy cupã mazi utarala

JjjI) Mois anniqu6 doni phalli ghetali	 Teya thualll Moise patala
Paruatachy vatta crarnauily 	 Maga smaranna carita zahala

Ratnichã auasuari	 i	 Paramesuarach
	

2
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Sasttanga bhurny ghaloniyã	 Mhannauni teya dessathë
Mhanne Deua visuacarteya	 Zari pauala teth
Anathanatha suamiya	 Tari Gentiyanche murqhapannath

Carunnauanta	 3	 Narighau6 saruatha	 14

Aga ye Deua rachannara 	 Tumà bhiturile cauanna
Tuziye drustty samora	 Nacara teyanch6 acharanna
Cauannui pranni ya saunssara 	 Nacara ghaddy zotissapanna

Niraparadhy nhaue	 4	 Saruatha turn!	 15
Tuzy crupa barauea pary 	 Sacuna sapnachë pariqha naco cart!
Zari abe maze vari	 Maza teyancha ubagu thoru

•
	

Tari suamy seuaca vari 	 Canttalla yento apharu
Anugraho caraua	 Teya rituncha

Aissy vinanti carita 	 YrL patacã varaunu
Mhanne catthinna he locu samasta 	 MI te Gentiyanth vibhaddunu
Deuagnesi na manita	 Auagheanth6 bhasrna carunu

•	 Zanni5 am!	 6	 Netthaui zanna	 17

Panna tü carunnacara suarniya 	 Turnl guelea teanchea dessa antu
Amanchi pataquè nivaroniyã	 Righaueya nagarantu
Tuza adharu deuniyâi 	 Lanu thoru ben samastu

Pratipallizo amA	 7	 Ziu mara	 18

Td'ua Deuo prassanna zahala	 Cauannathg nattheuau
Teacha copu ntarala	 Ttheufleya nhaue barau
Maga Moise prati bolila 	 Apulea ritu achara aghaue

TE aica turn!	 8	 Sica.y tumrL	 i 9

Mhanne ziya qhunna meã queliya	 Te tuman zari sicauity
Tiya cauann6 nab! deqhileya	 Tari turnl matH vissaraty
Army phuddi mazy prahuddi dauniya 	 Mhannoni teanchi detlastan g zi hati

2	
Praghattauina zagul 	 9	 TI moddoni sandda	 20

Turnanche dustta sacallaica yetH 	 SibassaO patmA ling
Army ze hati Qband dessathi,5	Qhandc., e caroni anna bhanga
Dauaddunu ghalina teyanthg	Sobhauaute Gentia hati teanche sanga

Barä vatt2l	 10	 Ttanca durl	 21

Ta dessu aghaua	 Tey saud vihauo naquize
Qhir6 madhuu bharala baraua	 Apuly canea teanssi nedize
Ta ml deina suttaua	 Teanche gharichy nannize

Tumã sacalIA	 II	 Apulã ghari	 .	 22

Atã maze upadessa auadhari 	 Tiya canea Gentiyanchea rity
Tiye dessi paualeya vari 	 Tumanchea putranth g sicauity
Gentiyanche ritu sary 	 Apule gunna lauity

Nachala turn!	 12	 Sad.! tumrL	 23

Lattiqueã deuanchy seua naco cart!	 Tuzã ghari rnandhiri
Minchi yecu suamy balliya thoru 	 •	 Bhalata naru athaua nan
Ml saqheata Paramesuaru	 Teanchea deuanthF. bhazala zari

Duza nahi	 13	 Conny vellâ	 • 24
15
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Yeuadd6 'apa zo acharita
Anny sua niya vari chucata
Teassi të pataca saruatha

Bhagassü naco

Striye at'iaua purussassi
Neau ni Licartea pass!
To saqhivadu gheuni teyassi

Gunide veri mania

H6 yetuqu6 sangata
Anniyec2 upadessa denta
Locassi sicauaueya bahuta

Grc nthi libii

Anny z daha upadessa dinale
Passann a patti vari reqhiie
Te punziaty Moisessi didhale

Paramesuar

To de.achintana caroni
Challissa divassa rahuni
Challissa ratry cramauni

Honta Sinai paruati

Dheana dharoni antacaranni
Bhact. prem caroni
Laqh€ lauiM suamiya charanni

Teya veil!

Yetuquea challissa divassa lottale
Moise paruata qhala utaraie
Z6 Deu hontë niropi1

T6 queM sacailaica

Deu z9 xastra quei
TA, Moisena puranni lihi1
Anny locassi niropii

Sicauniy

Maga deuamanttapu ubhariia
Stambi pattiya yuctu quela
Sarua srunghar6 mirauila

Puma caroni

Tua Moisena yeque divassi
Maha anandë harussi
Tea deuarnanttapassi

Sthapana quely

Ad! deua Area manttapi ttheuni
Bhituri upadessanche patta doni
Army canica patri ttheuily sthapuni

Mannachy paddi yequy

STue xastracha granthu
Ttheuy yequi cadde Arcantu
Maga Area phuddâ adda lauitu

25
	

Paddada yecu

Tea paddadea bahini
Yeque cadda deuanianttapa bhituri
Canica pattu ttheuni teya van

26
	

Ttheuile undde

Teya patta samipu
Sapta ttaliiyancha tthanna dipu
Sauarnacha baraua suicpu

27
	

Saptauati prazhaLa

Sauarna qhachita dhupach aitara
SthapiI6 manttapi Area samora
Tethê sacerdoti Deua mohara

28
	

Carity dhumparchana

YetuquE sthapi1 manttapa bhituri
Maga cae queI6 manttapa bahiri
Quelê sobhauanti barauea pary

29
	

Vissaila razanganna

Razanganni tarnbeach altara
Sacrifiçiu carauea nirantara
Caroni sthapilê paricara

30
	

Maha duara phuc1d

Maga 0 anganna samasta
Tambeache starnba zoddoni tetha
Paddade bandoni bahuta

3'
	

Veddi1 bhôuat

Aissy rnanttapachy ubhauanni
Deuabhacti carauea lagoni
Moise bhacO sthapuni

32
	

Ttheuiia teth

Maga loca deqhann3 auachitu
Cupastambi deuadutu
Yeuni varuta baissatu

33
	

Manttapa vari

Anny suamiyachy canti paricari
Manttapantu phancaly thori
Tenng Moise zauea bhituni

34
	

Sancaia man!

Th deqhoni sacaliai zana
Carity suamiyach stauana
Thor6 haruss6 arguedana

35
	

Dente zahale
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• Tadi lagoni deuadutu cae cary	 Tiye qhunne varauni
Divassa chaturprahara veri 	 Moisë zannitaM manJ
Cupa sariqhE rupa dhary 	 Phudd nigau mhannoni

Manttapa vari baissatasse 	 47	 TethoniyA	 58

Ratry maha canti phancunu	 Td'ua calla vaza re rnhannata
Zaissa disse hutassunu	 Yeru locu utthile anandata
Taissa to manttapi baissunu	 Phudda zaueya tuarita

Disse locathg	48	 Samagry carity	 59

Bizê quize zeya veili	 Zaueya utauilla ben
Täua deuadutu utthy suaili 	 Thor anand denty haca
Dissö lague antraili	 Samagri caddity sacallaica

Manttapa varuta	 49	 Apapuly	 6o

Anny zari biz6 carauê nahi	 Careya gardhaua vrussabM paqharity
Tari yeru rahe tthainchR tthai	 Tea vari auaghy samagri vahity
Hale chale nahi	 Adi deuamanttapu caddity

Manttapa vaila	 50	 Sarua srungharessi 	 61

Yetuquea yecu manuxu tethila	 Paddade aitara dipa caddoni
Seziyath bhanddinala	 Arca saçerdoti gheuni
Cope chuconi bolila 	 Utama vastr pairuni

Paramesuara vari 	 51	 Qhandi vahuni nenty 	 62

Niticartea phudda nela teya 	 Calla vazauita rngaty phuddari
Maga Deuacha niropu gheaueya 	 Deuadutu nigue Arca moharl
Barauy raqhenna caroniya	 Cupantu nigue arnbhari

Ttheuiia bandy	 52	 Panthu daunu	 63

Deuë Moisessi niropu didhala	 Ziye cadda bhodduua nigata
Mhanne zo nnaza voqhatt bolila	 Tiye caddã Arca zanta
Teyassi bandoni bahiri ghala 	 Area magu locu chalata

Gundde veri rnaroniya 	 53	 Panthu cramauni	 64

	

•	 Sacallaica locu ale dhauni	 Bara vanssiche zanu

	

•	 Teyassi caddila manttapantuni 	 Apapule meliaue nivaddunu
Gundde phatara maroni	 Phuddila pennê ttancunu

Ghetala prannê	 54	 Nigate zahale	 65

Maga Deuo niropitu	 Aisse sacallaica nigale
Connui zari maza duessitu 	 Phuddila panthi chalile
Maza gaily siueya dentu	 Tua yeca maha aranO deqhil

Teassi ziuë mara	 55	 Phara mhannipe	 66

Ass6 yetuiã auasuari	 Dohi cadda ddongara

	

•	 Sinai paruatache mohari	 Maha uncha siqhara
Israely ben rahilea vari 	 Nahi trunna tarüuara

Varussa yeca Iottal6	 56	 Nussude dissaty	 67

Yeque divassl udaye calli	 Charanna talib rêua dhagadhaguity
Deuadutu utthoni sãualli	 Tenng padg sthira nalauaty
Dissô lagaba antrabli	 Paqhuruu6 drustty napaddaty

Deuamanttapa varuta	 57	 Acassath6	 68
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Vruqhe trunna nahi tea bhuuastalla	 Maha silla paruata siqharl
Monazaty nadissaty ddolla	 Zaissea lohachea phatary
Zivanta vastu cauannei vella 	 TaH mardhileya sary

Nadeqhaty tetha	 69 1	 Dissaty tthat tthai

Aissg nicbanaO arannE deqhi1
Cha1at locu castta patale
Ya phuddâ z6 vartal

Të sangaina tuin	 71

AtJASUARU 21.

70

p

/

CAISSE ISRAELY CUMARA CHALLISSA VARUSSE ARANNEUASS1 HONTE

TETHA CAE APURUY CAR ANNIYA VARTALIYA TEYANCHY CATHA

AUASUARU 21.

jfJJ RAMAUITA teya vanantari

11j	 Madhima locacb2l ziuharl
Ychha upanaly thori

Maunxe harachy

Mhannaty ziul ichha bahuta
AU cauannu am maunxe denta
Egiptantu seuilê apramita

TA, atthaue azi

ChibaddE taussi vinod
Bhazy lassunna uliche cande
Egiptantu seuile suad

Te cotthã mellaty

Ami ya attucã sthani
Soqhita zahale pranni
Nadeqhô Manna vanchoni

Sruuaddu annecu

To sabdu Moisena aiquila
Maha acrandil lagala
Teassi Deuê bolauila

Mhanne maunxe deina

Moise mhanne Deua prati
Yudheuant6 manux6 bahuti
Saha laqhe leqha yenty

Yer6 vegalli carom

Ya loca yetuqueya
Trupta bhozana houaueya
Vruss,zbhancha hinddu ya tthaya

Mellela nenn

Ho cã qhiudeche velle
Samudrichi machhecu1l
Yecauattunu yenty sacall

Trupty laguy

Deuo mhanne maza caru
Aqhuddu nhaue ml Pararnesuaru
Atanchi deqhassy vegauantaru

2	 Baqha pallina mazy

Maga auachitu ala pauanu
Assanqhe laue gheunu
Manttapantu uddonu

3	 Padd ale teth

Locu te1 laucanthE dharity
Anny teanch6 maunxe qhanty
SeuitA seuitã maraty

4	 Ghanssu muqhi assat

Ze Manna grassathg ubagale
Maunxassi labda zahale
Tey mazi assanqheata nivartale

5	 Ychhestâua

Assô phuddila vatta cramauily
Deu zi bhumi deina mhannitaly
Tiye zdualli praza pataly

6	 Israelichy

Tâ'ua Moise Deuache anugne caroni
Guptiye bara nivadduni
Ta dessu pahaueya lagoni

7	 Patthauile tey

8

9

I0

V.

II
iJ

12

r
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To challissa divassa yen
Hinddoni teya dessantar
Aghaug dhanddollunu magari

Paratoni ale

Yente velli tethoni
Ti bhumjca sassari mhannauni
Prachiti deaueya lagoni

Cae quelê

Draqhencha ghaddu moddila
Dogu6 uchaloni ghetala
Balla pahaueya annila

Tiye bhumich

TcTua te datte loca sangaty
Ti bhumica sassari mhannaty
Qhira madhu bharity

Sate zannauy

Parma tethila locu ballivantu
Daiteacaru adbhutu
Am dissü tea locantu

'rtoua zaisse

Anniyeca tumi zanna re
To dessinchi nagar
Pahant2l dissaty bhayecar

Maha vissal1

Durgu6 mirauaty choa men
Hudde uncha poulliye sary
Nazinnaue teyanchy zuzhari

Te locu ballivanta

Aissy varta aiconi tetha
Loqul zhaddile hata
Mhannaty puraualg ama ziuitua

BhenO rudhana carity

Maga Moise Araonth
Ninda carity doganth
Ami meleya Egiptath

Hontg barau

T6 tdua cbucaM aghau
Yethg tari meleya barau
Deua to dessi zail nedau

Ama sacalla

Tethila locu ama dharity
Sacallaicanthi,5 pranng ghenty
Sare dharoniya nenty

Cuttamba amanch
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Mhannoni ami aghaue
Egipta gueleya barau
Aleü techi margul nuil

'5
	

Paratoniya	 26
AmL mazi bhalata yecu
Caril dallauai muqhenayecu
Paratoni zafl sacallai locu

16
	

Egipta dessi	 27

Aissg bolaty Israely nandana
Tdua guptiya mazi doga zanna
Iosuue anny Calebu apanna

'7
	

Dhiru denty locath 	 28

Mhannaty za dessu hinddonu
Aghaua aleü dhanddollunu
Aissa prathuuy mazi cauannu

Namelle duza	 29
Prassanna hoe zani suamy
Tari to dessi niga arni
Deuo deila tichi bhumi

'9
	

Qhira madhuchy	 30
Tumi suamidruhy nhauize
Tea locachg bhaye nadharize
Zaisse ronttaque moddoni seuize

Taisse grassri teya	 3'
Teya auaghea locassi
Cauannacha adharu nahi teyanssi
Deuo sarathy asse amanssi

21
	

Tumi nacara chinta	 32

Aissg vachana aiconi
Yera utthile haca deuni
Marauea ale gundde gheuni

22
	

Doga zanna	 33
Ghea re ghea re mhannaty
Vedde he ama naddö pahanti
Ama ghatu gheauea aleti

23
	

Ballaquê sahita	 34
Th Moise Araö deqhaty
Tcua loca deqhann6 cae carity
Sasttanga bhumy vari ghality

24
	

Suamy phudda	 35
Deua pauai ga zhaddacarl
Tâ'ua suathiyachy diuecanti paricari
Phancaly deuamanttapa bhituri

25
	

Loca deqhann	 36
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Maga Deuo bole Moise prati
Anacina hy praza samasti
Maza apamanu carity

Ninda caroni

Quety qhunna dauileya
Panra maza visuassu nahi teyã
Saruztha sate namanuniyg.

.Maza tthai chucaty

Mhannoni ya loca van
Veadi pidda ghalina gbar6 ghari
Caucnna nuraty saunssarl

Aissë carina

Ann tuza vanssu vaddauina
Tuzv utpati udanddi carina
Aissë aiconi vachana

Moise bole

Suarny tü quirtivantu aissa
Tuzy quirti vistaraly dahl diss.
Tari apuleya yessa

Callancu nalauy

Egitache locu aicaty
ZetLoni yanth annileti
Anny he dessinche sezy zannaty

Aghauy varta

Tfl vartassy ya loca antu
Raty agnistambantu
Dimissa cupachea qhambeantu

Aiss zagatru zann

Atã yanssi marile zari
Tar- te locu bolaty parasuari
Zi deina mhannitaly vassundhary

Teya loca

Ti nedaui zahaly deqhoni
Teyanssi rnarauile van-1
Ya carannë qhema caroni

Aparadhu deaua

Tutã azi veii tarunu
Sanibhallile carunna carunu
l'ai&sê teyff pratipallunu

Raqhai Deua

Dew mhanne Moise tuzea bola
Me teyanssi aparadhu didhala
MT Deuo maze vegalla

Nahi annicu

118
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Mazy quirti thori hoila
Tennë saunssaru bharaila
Zagul prassidha assela

37	 Mahimana maze
	 48

Miya qhunna queliya vello vel1
Tea prassidha hati zand sacal1
Panna maze veri daha ve1l

38	 Yani queliya chuquy	 49
Mhannauni he ninclaca zana
Te nadeqhatila tea dessichC sthana
Vegalle caroni dogai zanna

39	 Iosuue anny Calebu	 50

Vissã varussa varute
YethC maze vari chucale honte
Te nivartaty yethC

40	 Arannea niazi
	

5'

Cauannu teyR bhituri
Narighue te dessantarl
Aisse challissa varussC yen

41 I	 Hinddaty aranneuassl
	

52

Challissa varussC yethg hinddaty
Tea mazi sacallaica maraty
Maga tea locachy utpati

42	 Te dessi nigaila
	

53,

AissC Deuo niropita
TC Moise locassi sangata
Maga Deuache anugnena sainasta

43	 Paratoni zanty
	

54

Aisse te sacallaica muraddale
Lohita sendhuchä panthi nigale
Yetuquea cae vartalê

44	 TC nauala sangaina
	

55

Yecu manuxu teyà bhituri
SatauA divassi cae cary
CasttC gheuni ala ghari

45	 Randhana caranne

Deqhoni teyathC dharila
Caragruhi patthauila
Maga MoisethC bolila

46	 Suamy Deuo
	

57

Mhanne tea manuxathê dhara
Gundde veri ziue mara
Satau divassl anni]a bhara

47	 Mhannoniy	 58

ism

I



Maga te parute saraty
Sobhauante rahuni pahanti
Core Datha manttapa duarl hati

59
	 Cuttamba sahita

4

II

4.

•	 Tã'ua Deuache anugne caroni
•	 To caddila manttapantuni

Mania gundde ghaloni
Lauily siqha

Atã aica Christua zana
Bhauë nirbhara caroni mana
Turn yeca sangaina

Apurua thora
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70

7'

72

73

74

75

76

77

78

79

Anny teanchea matache honte
Tehy apapula rnanttapi nirute
Ubhe rahuni pahante

6o
	 Apapula duari

Maga Moise bole praze prati
Ata ziya qhunna honty
Tenn6 tuma yeila prachiti

61	 Sansseuo phinttaila

Deuë maza patthauila mhannoni
Cahi maze prapty caroni
Maze budhy locassi niropuni

62
	

SanguitaI6 nahi

Tumi pahepa he manuxe zari
Maraty yeranche pary
Yerã sariqha mrutiu hoe zari

63
	

Ya suamidruheanth

Tari maza suarniy6 Deu
Patthauila namhannau
Aissa Mois6 praze sau

64
	 Quela punnu

1'dua tatuqhenni teyã velli
Teya druhitancheã charanna tall!
Bhaga deuni mahestalli

65
	

Vossaualy

Maga te druhy cuttaniba samasta
Manttapa samagriye sahita
Teyanssi guillile auachita

66
	

Vassundhary

Dharanny potti sarnauale
Zivanta yemacondda guele
Yera locu bhiyaie

67
	

Nauala deqhoni

Guele pallapalia caddoni
Bhumi grassila rnhannoni
Maha bhranti ziul dharoni

68
	

Zahale dissapatta

Tãua yecu vipru bole Padry pass!
Zi siqha lauily hea locassi
Ti maha nistturi disse arnanssi

69
	 Aiquileya

Te varussl tega manuxe srastta honte
Core DathA Abir6 nua zeyanth
Anniyeca srastta addaicha set

1\Ianddallica zana

Te sacaiiai Moise Araonth
Ninda carity doganth
Duessabhau teyanth

Lagale bolü

IIhannaty Deuo vasse sacalla prati
Anny he locu pauitra hati
Tari tumi ci suamitua carity

Deuapraze van

.AuaglieA houni thora zahaleti
Israelich6 raze canity
QhaincH suamitua cotthouni prapti

Sanga tumanchy

Ti utar6 Moise aiconi
Deuamanttapi zauni
.Sasttanga bhumy ghaloni

Vinauy suamiyathil

Maga teyã sacallaica zananth
Bolaü patthauiie teyanth
To sduaclu qhanddaueyath

Suamiya phudda

Tehi garua dharilë manassi
Namanity Moise Araonssi
Bolanileva teyã passi

Guele nahi

Td'ua Deuo mhanne Moiseth
Tuuã sanguize prazethê
:Sanddoni tea suarriidruheanthil

Rahauize parute

Nahi tan. tea siqha lauita
Ti tutnâ lagaila samastã
Ttua Moise zahala sangata

Loca prati
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Padri mhanne h bolann6 sate
Panna tehy papy locu nisttura honte
Dqhoni aissy siqha tea 1ocath

Lauily suamiy	 81

Assy niti Paramesuarachy
Adbhuti caranny suarniyachy
Baidda napahe cauannachy

Aniti queleya	 82

Zo barauiya caranniya carita
Teyassi baraug pada denta
Zo pataqO acharata

Lanu athaua thoru
	 83

Teassi labhe dossanch6 phaila
P:aue t pauaila sacalla
Anniyeca aica yA ve11

Sangaina z
	 84

Yecu nite papa acharitu
Maga t6 zari varzitu
Suamiyache upadessa pallitu

Dossancb6 duqha dharoni
	

85

Tari teyassi Deuacrupa labhaila
Anny teyacha atma uraila
To saruatha napauaila

Aqhandda maranna
	

86

ragtiila dossanchiya lahari
Teancha atthau Deuo nacary
Papiyanchea rnaranna van

Goddhiva nab! Deuath
	

87

Bhalate budhy pataqu6 varzuni
Atma raqhaiia zari pranny
Yetuqu6 pure rnhannoni

Atthauy suamy
	

88

Anniyecu vicharu aica phudde
Yecadea manuxa punne margu zodde
Maga to sanddoni doss! padde

Upadessa moddoni
	

89

Zari t6 papa nassanddy agbaug-
Tari to aqhandda maranna paue
Magã punne quelg barau

Th gueM vay	 90

Maguila punneachy atthauanna
Saruatha suamy nacary zanna
Que1ey patac antu maranna

Pauela to	 9'

Quell pataqu nassanddunu
Patacanchy duqhi nadharunu
PapachE praschita nacary rnhannonu

Doss-1 maraila to	 92

Taiss Deu6 queM druhitanth
Hattu purauila papiyanth
Bhurnina guilloni zinta zeyanth

Yemacondd! nele	 93.
Te druhy saraleya van
Israely praza honty yen
Tevantl-16 cae varta1 magari

T6 pariyessa turn!
	

94
Dussarã divassi to locu samastu
Moise Araonchy ninda caritu
Cae zahala bolatu

Teya dog	 95

Turn! Deuaprazessi rnari1
Aiss boluni copa chaddale
Haca deuni utthile

Maraueya	 96

Yetuquea te patthi ghenty
Moise Araö pallaty
Deuarnanttapi righaty

BhenO caroni
	

97

Manttapi prauessale dogai te
Tua cupa a16 sobhauant
Cabl nadisse quelê teth

Deu6, ddarnpila rnanttapu	 98'

Suarniyachy diuecanti pracassata
Tãua Deuo Moisetb g bolata
Turni parute sara mhannata

'Va loca zd'ualliche	 99,

Ye prazessi siqha lauina
Auagheancha nipatu carina
Yetuquea Moist aiquil6 rudhana

Israe1ich
	

I 00'

T7ua to Araonth g mhanne
Tuua gheau6 dhumpattann
Angare caddoni gha1ann

Altara vaile	 101

AngarerL vari dhuinpu ghalunu
Tuu2i niguize zhaddacarunu
Zeth maraty sacallai zanu

Tethg zauZi
	

102
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Praze caranO vinanti cary	 Aissi nau lihuni
Suamy copala teya vari	 Yau deuamanttapi gheuni
Mari lagale zhaddacanl	 Altara vari ttheui annoni

Sacallai locu	 103	 Maza phuddã	 ii.

Tua AraO sigrauegã guela	 Ya pary yenne rity
Zetha locacha cuihallu zahala 	 Zo manela mazR chit-1
Teth6 naualauo deqhila 	 Teache vetacatthiyessi yenty

Locu maraty zalloni	 104	 Ancura phanconi 	 115

Vannaua lagaleya ddongari	 Moise deuauachana pallita
Trunna zalle qhinna bhituri 	 Altara vari catthiya ttheuita
Taisse locu agny mazari	 Araonche catthiye sahita

•	 Zallaty teth6	 105	 Tera zahaliya

Araô zivantã mrutea bhituri 	 Yetuquea dinancaru lottala
Cbha rahuni agny sary	 Locu apulA sthani guela
Suamiyath6 nimboflanna cary	 Deuamanttapu ddampila

Dhumpu ghaloni	 io6	 Didhali duarA,	 ii

Ximboflanna cary samipu 	 Maga paratale dussarã divassi
Parirna1I phancala dhumpu	 Tua Araonche catthiyessi
Term utarala copu	 Ancura ugauale phallenssi

Vaincuntthapaticha	 107	 T deqhilê loqul

Agnizalla vizauale	 Ancura pusp6 pracassali
Panna teyd mazi ze nivartale	 Patrg sobhauanti vistarali
Gannita chouda sahasra ale 	 Anny badam nipazalT

Anny sata set6	 io8	 Araonche catthiye	 119

Tâ'ua Deuo bolila Moisetb6 	 Yetuqu prazena deqhi1
Mea patthauila rnhannoni tuthk 	 Maga suamiy6 niropi1

AissE dauiN locath6	 T6 veta ttheuau6 mhaiinita1

Praghatta caroni	 109	 Arca mazi	 120

Ata ze Araonthê nindity	 YetuqO zahaleya van
Teacha virodu carity	 Phudda cauanneque auasuani
To sansseuo pheddunu prachiti 	 Arab saçerdoti vanantani

Dauina loca	 ito	 Nivartaa	 121

Anniyequy qhunna dauina	 T&ua teyA Jsraely zanà

Ninda nacarity aiss6 carina	 Araoncha viyogu paddala mana
Ati z tuza sangaina	 Yecu massu veri rudhana

Th carauE tuua	 Carity sacalla	 122

Barn vanssichea nayeca bolauize	 Maga suarniyache anugne caronu
Baranchea bara catthiya annize	 Eleazru Araoncha nandanu
Yequeca nayecacH nua lihize 	 Srasttu saçerdoti carunu

Apapuliye catthiye vari 	 112	 Ttheuila Ara6 magu	 123

Anniyeca tü auadhani 	 Yetuquea Israely locu
Leuichea vanssa bhituri	 Castta patale sacallaicu

•	 Teyache catthiye vari	 Ninda carity yequ6 yecu•
AraonchE nua 1ihau	 113	 Suarniya anny Moisechy	 124
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Ama Egiptantule soddauni
Maha aranneantu annoni
Maraueya, lagoni

Annile yeth

Qhanna namelle zeuanna
Dagdalei potta vinna
Ya Mannachê canttallapanna

Cauannu sahe

Tua sr-amiy6 cae quel
Agnizalila mahunddalla rachile
Praze vari soddile

Ddancaueya

Yenty dhunduuita phuphuuita
Ddanquile locu assanqheata
Rudhana carity samasta

Vissa zallë

Maha viqhache colhalla
Cauannu sahe agnizalla
Moise tü vinaui yequy ve1l

Stamiyath

Thoru aparadhu mhannaty
Cari s'iamiyat1i vinanti
Ami ninda nacarU punnaty

Aiss6 bolile

Tdua zoddoni doni hata
Moise suamiyath6 vinauita
Aparadhu qhema caraua mhannata

Apule prazecha

Maga Deuo mhanne Moise
Tamteyacha haru quize
Loca deqhann6 uchalize

Casttl zoddoni

Ddancu lagala zeyanssi
To haru dauy teyanssi
DeqhatA praza utthila taissy

Prannamu houni

Tdua tambeyacha haru quela
Loca deqhannë uchalila
Deqhoni locu baraua zaliala

UtaraI6 vissa

Tua yecu Christa mhanne
Nauala h nichanau6 vaidapanna
Aiss6 vossada vissanivaranna

125
	

Nahi deqhilê cauannè

Padni mhanne sangaina aica
Zê ghadda1 asse va loca
T ama tthai varte samaqhea

126
	

Phuddila bhauixachy

Niuixu tambeyacha haru ta cauannu
To Jesu suamy zagazivanu
Vinnadossi ancuuarissi zalmunu

127
	

Ala tochi zannaua

Mhannoni zo niruixu haru
Casttl zoddala Israely samoru
To zahala niza rupacaru

128
	

Cruçi zoddaleya Christacha

Zeyassi ze panama bhau6 pahanti
Anny dossanchy sudha duqhi dharity
Te baraue nirmalla honty

129	 Papa vissa nirassuni

Ass6 he Israelichy utpati
Aranneantari honty
Tethe nana apurue quelinti

130	 Vaincuntthariathe

Sangatã ascharyancha vistaru
Cathessi lagaila ussiru
Challissa varusse nirdharu
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Aranneantu honte

Challissa varussC lottall tetha
Maga Deuache anugnena samasta
Qhanã dessinche panthi nigata

132
	

Israely locu

Tea challissã varussã bhituri
Ze nindica chucale suamiya van
Te sacallaica vanantari

'33
	

Vechoni guele

Teanche cumara O_hana dessi zanty
Te setruthe zinnauity
Zi nagarC zuzhoni ghenty

134
	

Ti sangaina phuddã
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MOISE GATA ZAHALEYA VARI IOSUUE TEACHE STHANI

CAISSA DALLAPATY ZAHALA ISRAELY CUMARANt

IORDAO NADHI UTARUNU ZERICO NAGARA NIRDHALLILE

AUASUARU 22.

I

r

ARAUE voqhatte ze vartaty
Papy anny punneadica ze hati
Ada6 dossa magu sacallai maraty

Yequechi pary

Panna voqhatte manuxe nimaleya
Saunssara suqha antaralê tey
Nigale duqha bhogaueya

Aqhandda mruteach

Anny baraue ze maranna patale
Te saunssara duqha vegalle zahale
Pararna suqha bhogauea guele

Aqhanddita ziuituach

DeO Moisessi castta dauniy
Maga teyacha sramu harauey
Nela visramu bhogaueya

Th sangaina tum

.Deug Abrahaô Isa lacossi
Zo dessu teanche utpatissi
Deina mhannitala teyanssi

Te teya zcua11i patale

Tea dessa zdiialIi patalea van
Moisecha sanqhetu saunssarl
Yeca setê vissa varuss yen

Prai honty teya

Suamiyacha niropu zahala
Moisessi antacalu patala
Teya veill suamy bolila

Teya passi

Udanddy vastu Moisessi
- Deu sanguitalea teyassi

Tea inazi Christu suamy saunssarassi
Zalmaila mhanne

Mhanne tü Moise auadhari
Tuzeya bandü bhituri
Mi prophetu upazauina saunssarl

He praze carann

Tuze sariqha prophetu
Patthauina saunssarantu
Maze sabda teachea rnuqhantu

Ttheuina zannal

Z9 ml niropina tea prophetathê
Tê to sangaila 1ocath
Namanity zari teyath

Tari ml lauina siqha

Aiss6 Deu bolilg vachana -
Th Moisena inaniI6 pramanna
Maga sarua quelE niropanna

Israely zana

Udandda divassa veri tetha
Tea locassi asse cathita
Upadessa sanguitale bahuta

Aghauea zana

Phudda suarniyache anugne caroni
Nebo mhannipe paruata sthani
Moise bhactu vallaguni

Varila siqhari pataa

Tethoni Deu Moisessi
Qhana dessu dauila teyassi
Zo deina mhannitala Israelissi

Ta aghaua dauila

Guiry paruata ddongara
Vanr,, aranO taruara
Nadhy tattaqug saruara

Dauita zahala

Nagar6 pattannë mirauaty
Callassa soneache zhallaphallaty
Deqhily rachana samasti

Qhana dessichy

Prauessauea tea dessath
Arata hont6 Moiseth
Th varilè vaincuntthanath

Naco mhannoui
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Te striyechA gharl yeuni
Ratri cramauity tetha rahuni
Aissy varta rayë aiconi

Tiye patthauila niropu	 30

Paruqhe paraue ze cauanna
Tuzã ghari rahile doga zanna
To vega annaue mhanne

Maza phudda

Tdua nigale rayache quincara
Ttanqui1 te vessechui ghara
Maga antu zannauilui utara

Duari pharu maroni
	

32

Tui aiconi ti nan
Mhanne cauanna ale re bahiri
Yera mhannaty auadhari

Ami duta rayache	 33
Dusttanche doga guptiye yeunu
Rahile tuza ghani lapunu
Teyanssi maguitale vopunu

Ray tuza passi
	

34
Yeri mhanne ale taisse guele
Cauann cauanna nahi vollaqhile
Duara ugaddoni pallale

Ratry maza nennatã 	 35
AtI tumi sigraueguui
Chala teyanche patthiIagu
Zari nigala 1aguuegu

Tari to tunig sampaddaty	 36

Yetuquui bolily ti nan
Maga to manuxe mallea bhituri
Sannacheã catthiya mazarl

Ddamponi ttheuile	 37
Tua ti hole tea manuxa passi
Aho h6 sacallai zann6 ml manassi
DeO ha dessu tumanssi

Didhala rnhannoni
	

38

Ye locu teya passoni
Bhayabhita zahale maul
Axacta adhira houni

Callauallã paddale	 39

Magi ami aiquilui camni
Tumi yenta Egipta houni
Deng- lohita sendhuchà zivani

Margu quela aissui
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Deqhcni Moise chetauala
Tua techi paruati rnrutiu patala
Apula prannu vopila

Suarniva hasti	 19

Deuaciuti teachy cuddi neuni
Thor sambhramë caroni
Niqhepily tea paruata sthanl

Guptantari	 20

Zethé teyachy cuddi niqhepily
Ti bhumica nahi gamaly
Ti tthauquy nahi zahaly

Adeapi cauanna	 21

Moise mrutiu zahalea van
Israelv praza rudhana cary
Maha duqha massu yen

Lagale carui
	

22

Moisecha seuacu Iosuue
Teassi agnea didhaly Deuui
Tuna dalladhipati hOuau

sraelicha	 23

Moise nirnalea Iosuuethui
Suairitua didhalui teyath
To sirornanny Israelithui

Caroni ttheui1a	 24

Maga tennui prazessi hancarilui
Qhauã dessincha margui ne1
Zdualli pataleya deqhilui

Iordaô nadhicb6 tira	 25

Qhand dessinche sime bhituri
Iordaô mhannipe nadhi thori
Maha utami paricari

Vahanta asse	 26

Te nadhichea gaddassandy saniora
lerico mharmipe srastta nagara
Iosuuê tui pahauea vegauantara

Doga guptiye patthauile	 27

Te nigale paile tin
Prauessale Jerico nagari
Tetha yeque vessech g gharl

Quela visrarnu	 28
T -ayassi sruta zahalè
Israeliche guptiye ale
Doa zanna paruqhe patale

Pahauea nagara sthiti	 29



PAILEM PURANNA	 125	 AUASUARTJ 22.

Tari tumancha suarny ballivantu	 Mhannaty aghaua dessu nagara sahita
Suargul saunssani yecuchi sateuantu 	 DeO ama didhala nibhranta
Tea anchoni Deuo saqheatu	 Te locu man! bheddachita

Nahi duza	 41	 Sanddila dhiru	 52

1\Ihannaunu atã dogai zanna 	 Aiconi Iosuue santossala
Maza deya pramanna	 Anny ratry mazi utthila
Maza anny mazea cauanna	 Iordaô zcuallI patala

Voqhattë nacarauê 	 42	 Praza ad! caroni	 53
Bapa bahinny anny banduzan g	TethE parivaru aghaua melloni
Sohireã dahireA suazanã	 Praza zana ad! caroni
Raqhala mhannauni bhaqha vachana	 Rahile divassa tini

Deau6 maza	 43	 lordaO pass!	 54

Aiss teyã doga zdua11ã	 Maga tissara dinu patala
Bolü lagaly ti veihalla	 Taua Iosuu ddanguira pettila
Td'ua yeri sate vachana tea vella 	 Sacallanth cae bolila

DidhalE tiye	 44	 T6 sangaina turnä

Punnaty sangaty tiye nary	 Mhanne phaicha dinassi saualla
Hd nagara dharite auasuari 	 Nanala thora deqhala ddolla
Patta sutra upariye vari	 Samagri cara re sacalla

Lambauize	 45	 Uttha utthi

Hi qhunna rnandhinl deqhaty	 Yetuqu6 Iosuue bolila prazessi
Tari cauanna voqhattè nacarity 	 Maga suarny sangue Iosuuessi
Mhannauni tiyessi bhaqha denty 	 Cauanne pary lorda6 nadhissi

Dogai zanna	 46	 Utarau6 mhannauni 	 57
Maga tiye narina cae que1	 Th pariyessoni Iosuue
Doriyessi cari dhara mhannital g	Saçerdotinssi sangue aghau
Durga qhalute utarile	 Anny samagry praze sauë

Teya doga	 47	 Bolila cae

TiyecliE mandhira te nagari	 AM he qhunne varauni
Honth poulliye sary	 Tuma baraua prateuo yeila mad
Mhannoni guptiye utarale bahiri	 Tuma mazi asse mhannauni

Durga parute	 48	 Suamy 1leuo	 59
Yera chaddoniya paruati 	 Tumanchea dusttã samasta
Tiye striyena sanguitaliye yucty	 Tochi hoe nirdhallita
Tini divassa laponi rahanty	 Yetuqu6 Iosuue zahala bolata

Paruata siqhari	 49	 Zan prati	 6o

Rayache duta teya doganssi 	 Maga sarala ratricha auasuaru
Guele honte dharaueyassi	 Phinttala qhiticha andhacaru
Te natoddatã tissara divass! 	 Zdualli patala dinancaru

Paratoni ale	 50	 Locu utthile zhaddacari	 '6x

Maga datte sauddoni paruata siqbara	 Iosuue saqerdotinth6 mhanne
Utarale Iordaö tira	 Turn! Arca qhandi vahann

pot Tdiia Iosuuethê sauistara	 Sacalla phudda nigann
Sangate zahale	 51	 Samora drustti	 (62
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Phudd te chalaty Area sahita
Magura locu asse zanta
Ttua saçerdoti patale ttanquita

NadhicM tattl

Zdua saçerdotinche paule
Nadhy zallabudda zabale
Tãua te nivanta rahile

Nachalaty phudd

Maga tiyechi tatuqhennl
Z6 varutF, vahe panni
Th techi cadda caualloni

Yeque tthal me1Ta1

Zaisse paruata siqhara
Taiss pannT vaddhina1 thora
Dorn tini youzan dura

Disse 1ocath

Maga z9 qhalutg panni vaha1
Th apule margul niga1
Zauni samudra me1Ia1

Tey2l ve11

TZ5 panni nigata saghari
Sucaly nadhichy qhari
Tâ'ca saçerdoti chalile phuddari

Nadhy mazi

Tetha saçerdoti Area sahita
Qhary mazi rahile nivanta
Tâ'ca sacallai locu nibhranta

Utaroni zanty

Iorda6 Iorda6 cuihallu carity
Narno varadachiye bhumy mhannaty
Th3r6 haruss6 utaraty

Pailã tirl

Vassundharith narnascarity
Suamiyachy bhazana carity
Azi ichha puraualy rnhannaty

ChallissA varussanchy

Anaghe locu utarale
T5ua ze nadhy mazi ubhe tthele
Te saçerdoty phuddã chalile

Deuagne caroni

Area gheuni tadiiye pauaty
Tci'ua zallauogu chalila punnaty
Nadhi vahfl lagaly inaguty

Adile pary

Aisse sacallai locu Iorda6 utarale
lerico sime antu rahile
Phudd2t cae varta1

Sangaina at

Chaitra massi siidha chaturdassy
lerico nagariche bhumiquessi
Pascache paruannissi

Uchheauo carity

Paruannicha anandu caroni
Qhana dessich6 quenn6 annoni
Sefi lagale tethoni

Sacallai zana

Carfi lagale anabhozana
Tethoni sarala suarguincha Manna
Saralg Mannach pacuuana

Te divassi

Tethoni Israelichea sut
Mann achy garza naM atã
O_hanA dessincha cannu sarnast

Puma honta

Israeli locu Manna qhante vanivassi
Maga te guelea apulã dessl
Ta'ua Mannachy garza nahi teyanssi

Tetha cannu asse deqhunu

Taisse ami vartata saunssara vanantu
Manna houaua ama sanchitu
Mhannipe pauitru Sacramentu

Altaracha

Maga am-1 nizasthani gueleya van
Mhannipe vaincunttha nagari
Tetha Mannachy garza te auasuani

Nhauaila ama

Tetha saqheatu bhette Christu suamy
Prataqhe pahiI teya ami
Mucticha haru bhogaila te asrami

Zeyastua

Phuddã Deui sucaui1 Iordaonche zalla
Th aiconi te dessinche raye sacalla
Teanche virasriyeeh6 mulla

Thararal

Teanch6 muqhacamalla corna1
Zaissê auessechê nabha a1
Taisse te raye zahale

Callahinna
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Zaissi pimpallachi patr6 sacallê
Thararaty ma11eyani11
Taiss tea rayanch6 mana te velle

CarnpinaM bhenn

Zaisse veadistta nara
Veady moddale zezhara
Taiss nichaitana serira

ZahaI6 teyanch

Yetuquea lerico nagariclie vatte
Didhale durga darivatte
Israely bhennè capatt

Paddall nagarichi

Antu bahiri nigaueassi
Niropu nahi cauannassi
Razagnea quely aissy

Tethila loca

Maga zetuqu6 carau6 teth
Tê Deu niropiRS Iosuueth
Anny Iosuu auaghea 1ocath

Zannaui1

Adi sagerdotinth6 bo1at2
Tumi Area neau6 rnhannata
Anny tum2i mazi saçerdoti sata

Sidha quize

Te rannauadE gheuni carl
Suamivachea Area phuddarl
Vazauita zanty moharl

Vinodessi

Maga locassi zannauil.6 utara
Mhanne ze paica hati yudhecara
Te zanty Area samora

Qhargu6 gheuni

Yera sacallaica ze hati
Te Area magO nigaty
Aiss6 dinaprati

Zanxala tumi

Saha divassa veri tumi aghaue
Nagarach6 bhramanna carau
Cattaca bandu caroni hinddau

Nacaritä boba

Sacallai'qui nivanta rahize
Sabdu matra nabolize
Bahiri paddö nedize

Muqhantuni

Satau2I divassi- zed ve11
Haca deauy cauannea calla
T6 ml zannauina tumã saca11

85
	

Techi samal

Yetuqu Iosuug niropil prazessi
Maga prabhate paild divassi
Caroni cattaca bandu lenicossi

86
	

Hinddate zahale

Aisse saha divassa veri teth
Cauannu nabolata cauannath
Durga sobhauante hinddate

87
	

Sacallai zanu

To sangTami locu niruta
Area phuddA zanta honta
Yeri praza magug chalata

88
	

Rannatur6 vazoni

Area sau6 saçerdoti
Calla vazauita nigaty
Paddisabda utthity

89
	

Nadhi paruatanth

PhuddOl sataul divassl
Crarrrauni saray nissy
Tcua arunna udel acassi

90
	

Phancal.6 bimba

Arunn6 annoni vegauantaru
Ubha quela rahIuaru
Tea vari aruddhala dinancaru
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Dahl dissa pracassala

Te divassl Iosuue dallapati
Anny Israely praza samasti
Nagara sobhauante bhramaty

92
	

Sata vellã

SataO bhramanna carit
Saçerdoti calla vazauit
Iosuue cae zahala bolata

93
	

Saca11aicanth

Mhanne ata tumi aghaue
Haca sihanada deaue
H6 nagara tumanssi Deu

94
	

Didhal6 zanna

Tumi bhituni rigu cara
Sam agru locu ziu6 mara
Tiye yeque vessech ghara

95
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Maga ze rannauatta zuzhara
Ziye cadde honte samora
Tiyechi moharl lerico nagara

107	 Prauessale antu

Nagara dharoni sobhauant
Zetuqu6 nagari zinta hont
StriyA purussâ 1encuruuanth

io8	 Ziu6 marii

Varu anny gardhau bahuta
Selliya menddiya godhan sahita
Yetuque marile tetha

log	 Jerico nagariche

Maga nagari agni lauily
Gharinc.hy sampada zallily
Aghauy bhasma quelr

I 10	 Son6 rupe naza11it

Suamiyache anugne caroni
Song rup nivaddoni
Loha tambe samagra caddoni

III	 lerico rtagarich

Yetuqu6 caddoni bahiri
Ghatali,5 suamiyacM bhanddari
Yetuqueachy barauea pary

112	 Quely raqhenna

Panna tiye vessessi raqhily zivanta
Tiyeche sobire sarnasta
Gharinchy sampada sahita

11 3 i	 Raqhily ziyechy

Israeliche datte ze patthauile
Te tiyena lapauni ttheuile
Mhannauni ti3,ech6 raqhil

114	 Sacallaica tehi

AtR pancha zanna raye yenty
Israe1ith sangrarnu carity
Doni dallabhara zuzhaty

T6 sangaina sruteyanth	 123

Yera cauanna nattheuau
Z6-niropilg asse Deu
Të vachana pa11au

Saruatha tumi

Aiss6 Iosuue bolila
Ta'ua locacha garzharu suuttala
Thoru bobattu utthila

Sacallaicancha

Teyanche haque sary
Nad6 trattileya bhery
TenO dhumaquet6 ambarl

Vossauali abhrapattal1

Zahala garzharu adbhutu
TennE passanna phuttö pahantu
Nebo paruatu bhedatu

Tenn6 paddasabd

IordO nadhi dhumadhiimily
Vassundhara campinaly
lerico nagary gazabazily

Bubhucar6 caroni

Thararale nagara zana
Vismita zahal6 rayach mana
Aghaue zahale satua hina

Bhenn6 caroni

Zaiss casttanch6 baul
Hale chale nA vogul
Taissg 1ocach zaha

Serira gatra

Aisse Israely locu samasta
Haca sihanada carita
Diva durga zahal6 bhurnigata

Ulanddoni paddal

115,

I 1&

'IT
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120

121
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Ok

c

Ok

CAISSE QHANA DESSINCHEA ATJAGHEA RAYANSSI

IOSUIJENA SANGRAIVIf VADILE

SAMIJELI PROPHETA VA SAULA RAYACHY CATHA

AIJASUARU 23.

¶

ERICOCHE gaddassandhy raye meliunu
Pancha zanna yecauattunu
Israelithë ttancunu

Ale sangramassi

Tua Iosuue rannarangadhiru
Hancaroni apula dallabharu
Caroni yudheacha srungharu

Bahiri sarala

Dohi caddà doni dallabhara
Guiddibiddiyanche nada thora
Ghea ghea mhannaty vira

Pacharity yecarnecã

Doni dal.16 houni yecauatta
Virã vira utthile subhatta
Yudhê zahaM durghatta

T9 sangaina atã

Bhae sabhalla zheiity
Vartiva varu ttanquity
Gopinny gundde marity

Pissareanchy padde sauly

Paruattichi qhargu caddity
Yeca yecantM hannaty
Ghaye capatti baissaty

Thorê tcuaqu

Dhãuaty Iosuueche locu
Malayudhy yeca yecu
Qharga ghatu hannaty tã'uacu

Tondda van
\rirà zahaly quenssadharanny
Baddabadda assudha vahe ranni
Vira paddale tatuqhenni

Drustta zananche

Aissë yudh6 zaha1 bahuta
RayanchE daila assariqheata
Moddoni palla]6 bhayabhita

Maguilã pa!

Vira bahuta paddale
Yera ranna sanddoni pallale
Deng. teya vari gundde ghataie

Acassoni

Ranni paddalea houni assanqheata
Gundde passoni marile bahuta
Panna locu aphara zivanta

2
	 Urale hati

Sangrama vellu napure zahala
Tciva Iosuue suargul pahU lagala
Chandra suryath6 cae bolila

3
	 Teya veil!

Mhanne rauy chandra dogã zann
Turn suamiyachy anna
Turnl nazaur,, astamana

4
	 Ya ve1l

Ml suamiyachea dusttanth
Scuhary veri teyanth
Sthira houni acassathê

Assa turn!

Tcua suryu acassache sthan!
Iosuueche anugne caroni
Pracassu deuni gaghan!

6
	

Sthira rahila

Yecu divassu veri vellu urala
Dinancaru nab! rnauailala
Yeuadda thoru dinu zahala

Aissa cad! nahi

Yetuqug teth6 vartalê
Taua te panchai nrupaty dharile
Samuue annoni marü sanguital

8
	

Iosuuena tey

Iosuuessi dauni te nrupaty
Manile panchai bhupaty
Teanche praze sahita sangati

9
	

Praun! vechale

4

10

II

12

13

'4

'5

16

'7

18
17



Panna Israelichea loca bhituri
Cauanna vechale nahi ranna mazari
Suainiyache crupestã'ua saunssari

Zinta urale

Hy varta aiconi sobhauante
QhanFL dessinche raye ze honte
Vissa zanna ale sangramath

Macutta vardhanica

Agannita valluca sagharachy
Taissy gannana nahi saineachy
GhoddeA rahUuaranchy

Datty bahuti

Ta'ua Iosuuessi boliM Deu
Tuuã mani bhaye nadharau
Scualii yachi vellã to aghaue

Chaddaty tuzã hasti

Aissa Iosuuessi dhiru didhala
Maga rayã vari uzu zahala
Ranna sangrama chalila

Samaranganni

TeyA rayancha dallabharu
Paba--itA disse bhayecaru
Zaissa uchamballala sagharu

Garzhatu ala

Phunttal6 sagharachg vallarina
Taisse raye utthile vissa zanna
Parivaressi cauanna

Carila leqhaualli

Maga dallabhara yecauattale
Rauta rautA vari chalile
BhaL sabhalla zhelile

Yecamecanth

Calla lagaliya mohari
Payanche ttanquity phuddari
Bhale marity zuhari

Yecamecanth

Raniaturancheni nadë
Vira nachaty vinodë
Dhuddadhuddaty ranna vad

Carni sabda bhedaty

Yeci phudda yeca dhuaty
Ghe ghe mhannauni marity
Rauta ghodde cutta honty

Qharga ghat

Sangramu prauartala maha thorn
Vaze dhanussancha ttannacaru
Paddoni tthela andhacaru

'9
	

Bannancheni maha pure

Aiss sain6 utthaua1
Pretanche ddongara zahale
Yeca yeca vari paddale

20
	

Zuzhara ray anche

Rauta bhale paddaty
Rahfluaranche attale qhity
Payanche paddale quety

21	 Sanqhea nahi

Ranna bhumy assudha dhara
Sunttaliya teya zuzhar
DaddauA daddaul vahanti pura

22
	

Assudhache

Prallaye zaII6 acassa phunttal
Taiss raudra varussal
Zalla sthalla lohita zaha1

23
	

Voga nigale saghari

V
	 Vissa zanna raye ale

To auaghe ranril paddale
Deu Iosuuessi zae didhalê

24
	

Dustta zana maroni

Sainea sahita nrupduara
Ranni paddale razedhara
Teanchi nagar6 zallity parivara

25
	

Vira Iosuueche

Anniyeca daiteancb6 culla
Paruati honO prabhalla
Toby marile sacalla

26
	

Lana thora

Deu siqha lauily aissy
Moisena sanguitaly taissy
Techi pary teya locassi

27
	

Lauinaly

Zetuque nagara nagarinche locu
Yetuquei suharile sacaflaicu
Ziva matra cauannu yecu

28
	

Ttheuila nahi

Zetuquy sampada teyanchi honty
Yetuquy zallity samasti
Cauanng cahi apannea prati

29
	

Ttheui1 nahi
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'S

Sruta mhanne ha nauala vrutauantu
Aiss setachurna dhumaquetu
Deug teya dessincha nipatu

Quela cauann6 gunn6	 41

Tdua Padri bole prativachana
Z6 lattiquea Deuanchè bhazana
Ghaddi zotissa h papa darurina

Deqh6 nassaque suamy	 42

Teyã dossancha queuadda canttalla
Mhannoni zannauea zana sacalla
Yeuaddy siqhea teya vella

Lauily Deu	 43
Anny zari raqhile honte te zana
Tari Israelichea nandana
Nitia apuliya ritu acharahna

Sicauite teyanth6	 44
Mhannoni teyanth6 suhari1e
Auaghe aissea pary viduassile
Atthauannessi muqhe nahi ttheuile

Cahi saunssari	 45
Mhannoni pariyessa Christãua ata
Ze bhazaty cuddea deuata
Siqhea lauila teyã samasta

Suainy Deuo	 46

Aissa Iosuue bahuta calla yen
Teya drusttanth sangramu cary
Aisse yecatissa raye yen

Sã'uharile zenn	 47
Bhangale ary samasta
Tâ'ua Israeliche suta
Qhanäi dessi nibhranta

Thira zahale	 48

Sallaca ghaloni bhurnissi
Iosuu6 Israely locassi
Vanttoni didhaly sacallaicanssi

Veuegally caroni	 49
Bara vanssanche locu nivaddile
Dessanche bara vantte quele
Ya vari cae vartal

T sangaina ata	 50

Phudda Iosuue dalladhipaty
Yeca set6 daha varussg zahalinti
Maga maranna callache and

TennF, cae quel
	

5'

Mellauni dallauai praza locu samasta
Teya zahala upadessita
SuamiyachE xastra palla rnhannata

Anecã pary bolila	 52

Mhanne aica ho Israely nandana
Mazi antichi vachana
Sangatô teyanchy vivachana

Barauy gheauy manassi	 53
DeO tumanchea piteyath
Calcleya passoni Abraonthê
Bahiri caddoni annila teyath

Ya dessa antu	 54
Apule bhacty seuessi lauila
Maga ascharya caroni vaila
Egipta antuni annila

Israely zanu	 55
Hi bhumica bhogaueyassi
Didhaly tuma sacallaicanssi
Ya carann6 atthau cara manassi

Suamiyacha	 56
Deua suamiyachy bhranti
Dharoni apula chiti
Gentiyanchi deuastbanE paruti

Sanddaui tumi	 57
Yecachi sateuanta Deuassi
Nite bhazaug teyassi
YetuquF, queleya suamy tumanssi

Pratipallu carila	 58
Tumanchea dusttä zananth
Viduassunu ghalila teyanth
Panna bhazala zari lattiquea deuanth

Tari vigna zoddaila	 59
Suamy tuma vari copaila
Cauanna netthauy hoila
Auagbeanthg bhasma canila

Aissg zanna	 - 6o
Ya pary sacallai vrutauantu
Iosuue Paramesuaracha bhactu
Locassi upadessunu zahala mrutiu

Qhana dessi
	

61
Iosuue maha viru nitnala
Magu anniyecu dallapaty zahala
Sambhallu caraueyã bhala

Israelicha	 62

-4



PAILEM PURANNA
	 132

	
AUASUARU 23.

Aissg bahuta varuss6 vartaty
Dallauai athaua srastta saçerdoti
Tiye prazechë raze carity

QI-ana dessi

TeyA dallauaya anny saçerdoti
Niticarte aisse mhannaty
Locachy niti carity

Mhannoniy1

Teyanchea suarnitua qhalute
Israely locu honte
Cheari set6 satti varuss6 vartate

Unni purl

Deu teyã dallapatincha dinT
Udanddi caranniya caroni
Thorg ascharyè dauni

Praghatta quell

Maga te niti carteanth6 ubagale
Sacallai locu cae bolile
Amanssi raza mellalea hontg bhalê

Raze nity carann

Dess6 dessincheà nagarantu
Zaisse raye vartaty razeantu
Taissa zahaleya nrupanathu

Parabhauila dusttanth

Tadi Samuueli prophetu honta
To teya locacha niticarta
Teyath Deuo cae bolata

T6 sangaina tumrL

Mhanne yani tuza nahi d'uheri1
Panna mazassi sanddil
TeyZi vari raze apul-

CartI nedity maza

Panna yanchg manoratha purauina
Raza nrupäuaru deina
Maga paila raza didhala suamiyaua

.Teachg nãua Saulu

To raza thoddi varuss6 vartala
PhuddA razemadhF, matala
Xastra vari chucala

Suamiyachea

To papacharu canto deqhuni
Suamiyê Saulassi varzuni
Anniyecu raza caraua mhannoni

Ziul anumaniI

Tdua Samuuelissi boIi1 Deu
TuurL Beleya nagari zau
Teth6 Judaculil Isai nau

63
	 Asse yecu

Teyachea putrã bhituni
Zo ml dauina teya gharl
Teyassi razeritu sary

64
	 Tàila angul inardhau

Td'ua Samuueli vegauantari
Nigue Isayache ghari
Putrã sauartamana hancani

65
	

Teya Isayath

Tua Isay6 cae que1
Putra annoni apule
SamuuelitH bhettauile

66
	

Apula ghari

Isayg apule nandana
Samuuelissi dauile sata zanna
Yeru mhanne yrL mazi Deu6 cauanna

67
	

Nivaddila nahl

Anniyeca putracha vicharu quela
Isai inhanne yecu abe dhacula
To menddiya raqhauea lauila

68
	

Ama gharinchea

Samuueli mhanne laualahl
Bolauni anna yechi pal
To aleya vinna cahi

69
	 Nacarl bhozana

Td'ua Isay6 teya utara
Bolauni annila cumara
Teacbg nua auadhara

70
	 Dauidu aiss

Zeyache quenssa pingatta
Vadana sureqha choqhatta
Anga sazir6 barauatta

7'
	 Dhiryeuanta mana

Tua suamy prophetassi mhanne
Yassi mea raze denn
Mhannoni taila mardhana carann

72
	

Ritu sariqh

Td'ua Samuuell vegu caroni
Taila ghetalE srungha bharoni
Teassi raze deauë mhannoni

73
	

Mardhana queI

74
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Maga to divassu lagonu	 Ass h Saulu raze carita
Suarniyacha pauitra tanU	 Dauidu piteya ghari vartata
Dauida sau6 vartunu	 Selliya menddiya raqhata

Vassata honta	 85	 Adile pary	 86

go
	 DAUIDA VA GOLIYACH2 YECANGA ZUZHA

DAIJIDU SAD LA RAYA UPARANTE RAZEPATTHI BAISSALA

AUASUARU 24.

3yJ 
AGA cauanneque auasuar!

Philisteua Israeliche vairy
Same mellauni Saula van

Ale sangrarnassi

Rautà ghoddeyanchy phally
MagO saineadicanchy volly
Addaua dhannudhara maha bally

Saula vari chalile
-4

Yeuni Saulache gaddassandhissi
Tthanna manddiM yeca paruatassi
' radeaflc1e ninada acassl

Phunttaty dahi diss

Taua Saulu raza bhupaty
Hancaroni apule dallapaty
Caroni saineachy aity

Sangrarna nigala

Israelich6 saiO aphara
Phuddã challile pariüara
Caroni rahile bhara

Yeque paruati

Dohi cadda do paruata van
Doni dall rahil! samabhari
Qholi bhumica honti mazar!

Valliye sariqhy

Assatã teya paruatachã sthanl
Teyã Philisteu varauni
Yecu viru ala dhiuoni

IF	
Goliya mhannipe

To saha gaza anny yequi veta
Yetuca dirghu viru dissata
Yudhe srungharu rnirauata

Saruanguessi

Math tambeacha ttopu rnirauata
Civacha barau angul sobhata
Mastaca veri charanna pariyenta

Ddampil6 saruanga

Carl bhala zhallaphallitu
Maha bhayecaru adbhutu
Tarnbeach voddanna ghaddaghadditu

2
	

Qhanda van

Maha vissalla thora
LambauiI6 asse paricara
Chale nayecu teya samora

3
	

AngabharO

Tenn6 Israelichea saineathO
PachariM sacallaicanth
Ha re turni ale sangramathO

4
	

Melloni sacalla

Tari ml Philisteuo auadhara
Turn! Saulache ddingara
Atã nivaddunu tumanche bhara

5
	

Deaua yecu zuzharu

TennO yequenchi maza zuzhau
To math zinnauy zari suabhauO
Tan ami tumancM carauê

6
	

Dassatuapanna

Anny ml zari zinnauina ranni
Tari turnl sacallaica yeuni
Amanche charanna vallaguni

7
	

Dassatul assau

Aissa tea Philisteuacha baddluaru
Aiconi Saulu nrupdiiaru
Man'l dhascu paddala thoru

8
	

Teacheni dhaquO
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Anny Israeliche suta
Aiconi za'ia1e bhayabhita
Mhannatv cauannu ahe re zinnauita

Ya Go1iyath

Anny Goia cae cary
Divassa coni ve11 ranna mazan-
Israelith6 baddivaru cary

Mhanne deaua zuzharu

Aisse challissa divassa lottaleya
Tea niazi cauannu namelle balliya
Dhiru nupaze zuzhaueya

Tea Go1iyath

Doni dalabhara assatOl sarnabhari
Dauidu selliya raqhe bapa ghari
Tã'ua Isai mhanne auadharl

Dauida putra

Pariyessai balla maz6 vachana
Tuze zestta bandu tega zanna
Sangrarna nigale zanna

Saulache bhette

Banduncheài muqhenayecanssi
Bhetta neize teyanssi
Anny sidory neuni bandunssi

Deauy tuu

Pahize te caisse hati
Cauannu teyancha dallapaty
Barauy pahuni yethasthiti

Ghari yau6 paratoni

Tã'ua ta Dauidu pitru vachanl
Menddiya paruati sandcluni
Bandunssi bhettauea lagoni

Nigata zahala

Phinttata ratricha andhacaru
Prabhath6 udeyela dinancaru
Ta'ua ta Isai cumaru

Patala dallamanttapl

Ranna vadeanche ninada aiconi
Phuranng utthil6 Dauida manl
Yeque Ubali samagri ttheuni

Pa:ala dhuatu

Bandur.che bhette nigala
Dohi dallã zua11ã patala
Teth6 Philisteuo deqhila

Baddivaru carit

Goliyache sabda achagalla
Aiconi Dauida utthil6 salia
Mana zabaI6 utauilla

Sancharala copu

Phurale Dauidache babe
Anguichy rorna ubhy rahe
BhôuiyL gantthi paddatae

Maga mhanne 1ocath

Ha Philisteuo deuadruhitu
Zivanta Deuachea locassi bheddussauitu
Garue namaye unmathu

Mar6 pahe choratta

Yath sangrarnu queleya
Cae denty zuzhara teya
Th vaddila bandu aiconiy

Chaddala copa

Mhanne cA re alassi vay
Vani sauddoni menddiya
Nenn6 yudhë pahaueya

Alassi yeth

Aissê banduchE vachana aiquil
Td'ua Dauid pratiutara didha1
Dada meã cae voqhatt que1

Bolilg suabhau

Aiss6 Dauid6 boliI6 prativachana
Panna sthira narahe teac'h6 mana
Caraueya sangramu cadana

Chanchallita chita

Maga yery caddi zaunt
Dauy pracramu bolunu
Yera loca tthal tthai rahunu

Teache bola aicaty

Phudda teya Dauidachl utar
Zannoni SauI6 nrupcivarê
Mhanne teya zuzhara anna re

Maze phudda

Nayetanchi rayaclig utara
Guele bolail catthicara
Annoni ubha ttheuila samora

Isai nandanu

Tthia Dauidu mhanne nrupaty
Ml assatà tuze seuauruti
Vayã satuahinna chid

Nhauaug cauann
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a	 Pbilisteuath sangramu magaina
Teyacha sirachhedu carina
Aiconi Dauidach vachana

Saulu mhanne teya

Philisteuo nazinnaue re tuza
Teath nacaraug re zuzha
To daitiu adbhutu sahaza

Tü tcTua tanulë

Ba ti calichê lencurfI
To Philisteuo zunnattu zuzharu
Maga bolila Isai cumaru

Raya passi

Mi tuza seuacu lanu yen
Menddiya raqhatã paruata siqhari
Sib rissanch6 bhaye vanantari

Adhatta hont

Siha rissa yenty ttanconi
Selliyfí hindda zhempa ghaloni
Tagaratbg nenty dharoni

Grassaueya

Tedhauã ml siha anny rissatbil
Patthi gheuni mary teyanth
Hirauni ghetala tagarath

Teanchea muqhantuni

Attu bhauanddila siha rissacha
Cae paddu ya Philisteuacha
Zaissa yecu rissu vanicha

Taissa hoila

Mhannauni teath )rudh6 carina
Locacha apamanu pheddina
Maga maza soddauila suamiyana

Zenn6 rissa muqhincha

Tachi maza suamy punnaty
Soddauila ya Philisteua hati
Tiva bole S'aulu nrupaty

Teya Dauidath

Mhanne tü zari zanssy saruatha
Tari Deno tuza raqhe6 atä
Philisteuo chaddö tuzea hata

Aissë didhalë asrauachana

AissE boluni nrupduaru
Annila apula yudhe srungharu
Isai cumara pairauy paricaru

Sarassauni angul

Qharga barau3 chol1i1
Teacb g paruatthi bandi1
Apule srunghara pairile

39
	

Dauida angul

Aissa srungharu paironi
Dauidu pahe chaloni
Maga nachalaue deqhoni

40
	

Mhanne Saula passi

Yenn srungbar6 yudheasi
Mazeni nachalaue rannabhumissi
Magã vqza nahi aissy

4'
	

Mhannoniyã

Td'ua yudhe srunghara utarile
Anny ttemb6 hontg apulë
Të caddoni carl ghetal

42	 Henchi pure mhannoni

Anny pancha gundde vratulla
Baraue vafliyantule nitalla
Caddoni ghatale sacomalla

43
	

Haddapa mazi

Haddapa gheuni adile pary
Apuly gopinni ghetaly carl
Maga nigala Philisteua van

44
	

Samaranganni

Doh-1 caddA doni dallabhara
Caroni rahile hati bhara
Yudhe pahaueya samora

45
	

Dogal viranch

Pharare uddaty ambari
Lauiliya nissanna bhery
Vad6 turg parompari

46
	

Ranna mazi

Mahanta srastta manddallica
Dallapaty qhetry aneca
ApulA tthai sacallaica

47
	

Pahfl tthele

Saulu manddallic1 mazari
Razamanchaca upari
Qharga gheuni cad

48
	

Baissata zahala

Tua teyã dohi dallabharantu
Ahancaru prauartala . bahutu
Anny Israely locantu

49
	

Maha campu suttala
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Sancochita zahale sacalla
Vadani lottalg meghapattalla
Aghaue zahale netragalla

Utauil1apann

Yeca mhannaty yecanth
Ya ballauayessachea nauea paicath
Cauannë patthauila sangramath

Daitea van

Anniyeca bhale sadu znl
Ze baissale manttapasthani
Tehi asruuadu manl

Didhala teya

Zaiteuady houaueya
Asrauachana denty teya
Sarua visuassu suamiya

Vari ttheuity

Yei-i caddd Philisteua carity hanss
Pahepã h pora dhitta caiss
Patthauitea lagaM piss

Aiss6 mhannaty

Anniyeca parasuar6 bolaty
cae re nauala mhannaty

Ha qhaincha ala auachitl
Zuzhaueya

Sachachi patthauila cae yassi
Qui tachi ala chacattessi
Ha zanto cae vinodassi

Tea Golia van

Aisse parasuarë bolaty sabda
Phuddä utthile turanche nada
Te aiconi teya Dauida

Hancaru chaddala

Yetuqueya auasuarl
Phi1istuo nayeca sary
Nigata zahala Dauida van

Ddhulatu patala zthialli

Chalata zeyacha charanni
BliaY6 campe medhinni
Zeyath deqhath pranni

Pa116 pahe

Yery cadda Isai cumara
Pingatta quenssa sobhaty tea sundhara
Zaiss6 astamani ambara

Disse lohita

Pole hati ractauarna
Sueta panddar6 vadana
Zhagazhaguity nayena

61
	

Mannica sariqhe

Yeru deqhoni Dauidassi
Teacha paddu nacary manassi
Cae bolata zahala teyassi

62	 T6 aica tumi

Mhanne suana cae deqhilassi drustty
Cae chauauea lagala patthy
Mhannauni tuu2i annily catthy

63	 Bheddussauea maza

Sacallaiqui deui anny deua
Zeyd bhazaty Philisteua
To zalloni tuze auayeua

64	 Caroniti bhasrnacara

Tãua Dauidu Philisteuath g mhannata
Yel re maza passi at
Paqhiy6 paqburuuE carina trupta

65
	

Tuzeni niaunxi

Td qharga voddanna gheuni caressi
Bhala zhelitu maze vari yenssy
MT smaroni Israelichea Deuassi

66
	

Tuze vari yentasse

Tuui garue caroni yã veI1
Bheddussauili suarniyachea dalla
To suamy tuzy cuddi caracamalla

67
	

Deila mazea

AUt tuza suharu carina
Deqhai tuz6 sira chhedina
Philisteuanchl callivar deina

68
	

Cacã paqhiyanth

Tuzea rnaunxache golle
Qhanty suan caulle
Gaghana nenty tuze ddolle

69
	

Ghary guida

Yetuca queleya purussarthu
Q uirti vaddaila saunssarantu
Israelicha suamy ballivantu

70
	

Mhannoniy

Zuzha carcassa nana pary
Zetuca ahe saunssari
Yetucai suamiyachA carl

7'
	 Ahe sacallu

72

73

74

75

76

77

78

79

80
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AUASUARTJ 24. I
• Tachi tumA vairiyã samastä

Vopila mazea hasta
Th Philisteuo aiconi niruta

Zahala coparuddu

Rahi sahl re mhannata
Dauidath6 pacharita
Yeru paratala dhãuata

Teya van

Zaissa sihacha tana
Zae gazathè dhãunu
Taissa chale Isai nandanu

Goliya van

Vega gopinni sarassaunu
Philisteua vari uzu hounu
Haddapa antu caru ghalunu

Sigrauega

Sauenchi vratulla gundda caddita
Apiile gopinny ghalita
Garagara bhöuaddita

Sarua trann

Gundda gopinny passoni soddila
Ball runnazhunnita sunttala
Zauni capatti baissala

Goliya virachea

Tenni teach6 lalatta phuttaI
Baddabaddã raudra varussalê
Paddata nassica bhumy ttenca1

Ranna mazi

Teache angabhar6 caroni
Tharatharäi campily medhinni
Zaissa vruqhiu paddala unmalluni

Paruata vaila

Qui burinzachy silla paddaly
Taissy teachy garzhana utthily
Israelicha bharl sunttaly

Hacatti thori

Sabda attassa Hebreuanche
Yery cadh nada turanche
Tenng caroni pranna Philisteuanche

DhassaII6 guele

Yetuqug zahaleya auasuari
Qharga nhauat6 Dauida carl
Dhauni Philisteuacha un

Ttheuila pauo

Maga qharga caddil6 teyachë
Sira chhedil6 Go1iyach
Mana ulassalg Saulach

83
	

Thoru anandu locassi

Tdua t6 sira dharoni quenssi
Bhettauilê raya Saulassi
Qhemallinganna zahaI6 Dauidassi

84
	 SacaIlanch

Maga Philisteua honte paruata van
Apula zuzharu paddala ranna mazari
T6 deqhoni suttaly maha thori

85
	

Pallapalli

Yeca pallaty yeca phudde
Allancara sanddoni ugadde
Tua Israely locu maguile cadde

86
	

Carity patthilagu

Sthira sthira Philisteuã mhannaty
Yera magu napahanty
Pallatã marile nenn6 quety

87
	

Philisteuanche

Aisse teyanth6 marile
Yera ziu gheuni guele
Manttapa sam agressi hirauile

Israely loqul

Vastrê sestrè allancara
Sanddoni pallale Philisteua vira
Te gheuni ale zuzhara

89
	

Hebreuanche

Phudda to Saulu nrupuaru
Anny Dauidu rannarangadhiru
Gheuni Goliyach sira

90	 Guele sambhram

Prauessale lerusalea nagarantu
Israely loca haricu bahutu
Teyanchea striya nagara pattannantu

9'
	

Anandu carity

Vad vazaty nrute carity
A1I1ap gayena manddity
Duarl pataca zhallacaty

92
	

Bidi rassy puspanchiya

Maga to divassu yen
Dauidu apulea bapacha ghari
Nahi guela magari

93
	

Paratoniya

94

95

96

97

98

99

100

I0/

102

103

104
18
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Vipru mhanne h6 cathana aicat
Prateuo ala amanchea chita
Deuo suamy sarua ballivantu

Mhannoniy

Deuo manuxassi qhargug naraqhata
Yudhe carye th suthiiiya hasti honta
Teachea suamitua qhalut6 gamasta

Ranna zuzha abe

T6 aiconi Padri bolila
Mhanne tuua baraua viueqhu quela
Panna anniyecu arthu bhala

Asse yacha

Maga Dauidu nrupauaru
Zeachg zalmasthana Bela nagara
To honta rupacaru

Jesu Suamiyacha

Zaissa to casttach6 ttembE gheuniy
Chalila Goliya vari zuzhaueya
Taissa to nizu Dauidu Christu Suamiya

Beleantu zanmala zo

138

Tenn6 cruçu qbandi vahila
Deuachara vari sangrama nigala
Yudhi vizaya zahala

Zinnoni teath

Phudda Sau16 yeque divassi
Apuly cumary Dauidassi
Vihauo caroni didhaly teyassi

Bhaqha pallily apuly

Maga tea Dauida virath
Srasttu dallapaty quela teyath
YetuqO zahalea uparant

Cae vartal

Phuddã to Saulu nrupanathu
Nindy caranniya cary bahutu
Suamiyache nity caroni antu

Purauala teacha

Maga cauanneque divassi
Philisteuanchea sangramassi
Saulu paddala rannassi

TeanchOl yudhi

AUAStJARU 25.

110

II'

112

"3

114

105

I o6

107

108

109

Saulu raza ranni paddala
Te sihassanni Dauidu raza zahala
Ya vari zo vrutauantu vartala

To sangaina tuma	 115

CHRISTU SUAMY DAUIDA VANSSI ZANMAILA MHANNAUNI DE 

DAUIDASSI CAISSA VARU DIDHALA DAUIDACHEA YECA PAPA NIMITI

TEACHEA SARTJATRA RAZEASSI MORLE PADDALE

DAUIDA UPARANTE SALAMAO TEACHA CUMARU RAZE SIHASSANNI BAISSALA.

AUASUARU 25.

3'1 USSARA lerusalencha bhupaty

Lii?) Raza Dauidu narapati
Sangaina teyachy razequirti

Sruteyã tum

Ha Dauidu chacresuaru
Hachi prophetu anny bhactu thoru
luda vanssicha nrupâuaru

Jesu Christacha puruazu

Zo cã Deuo suamy sateuantu
Jesu Christu Pararnesuaracha sutu
Zalma ala saunssarantu

Dauida culli

Pauitra lerusalea nagari
Raza Dauidu raze cary
Tenng rae zitale bhari

Ranna sangrami

I

2

3

4



I
PAILEM PURANNA
	 139

	
AUASUARU 25.

I %w	 Suamiyache crupe caroni
Apuleyã setrunthê zinnauni
Nagarê bhuuan6 gheuni

Teyã rayanchi	 5
Vastrg sestrg allancaraI.
Draue sampati bhanddara
Hirauni anniM aphara

lerusalea nagaratbE	 6

Udanddi mellauily sampati
Maga Deng suasta queM qhity
Tcua cae atthauy nrupati

T6 sangaina tumä	 7
Mhanne parirnallachi castt6 gruhassi
Zoddill mazea mandhirassi
MI vartatô sauacassl

Vichitra rnandhiri
	

8

Parma Paramesuarach mandhira
Cauann6 nahi bandilë paricara
Zadi lagoni ale Israely cumara

Egipta houni
	

9

Tadi lagoni suarny vanantu
Rahila asse charma manttapantu
Ata suamiya naul lerusaleantu

Bandina templa	 10

Aiss6 raza chinty antacaranni
Tcua deuauacha zahaly asronny
Auachita paddaly srauannl

Nathil prophetacM	 II

Mhanne sangal Dauida nrupaty
Tuuã sangramu quela apuld had
Sangrami hatile zanu quety

Rannabhumith	 12
.0	

Tuua sanddauil6 bahu racta
TennE amangalla zahale hasta
Tari caissë bandauea chintita

Deuamarid hira	 '3
Panna tü ghei maza varu
Tuza ml dentS zo phuddaru
Tuthê suamy utama ghara

-4,

	

	
Bandila zanna	 '4

Army tuza sanqhetu puraualea van
Tü pouddassy puruazã sary
Zë bizaphalla upazaila magari

Tuziye udharich	 '5

Teachg raze nite calla
Carina ml teassi addhalla
To maze naug queualla

Bandila mandhira

Army teach6 raze sihassanna
SadR saruada sthira carina
Ml teacha pita hoina

Army to putru maza	 .17

Tuua yudhë quelê bahuta
Bhumy varussauil6 manuxe racta
Mhannauni tuzena nabandauata

Mandhira maze

Tuza ghari zalmaila zo cumaru
To hoila xantu suastacaru
To suastauantu nrup7uaru

Ghara bandila maze
	

'9

YetuquC suamiye bolile
NathR propheta niropile
Yere th Dauida raya sanguitale

Tdua to chetauala	 20

Maga Dauidu raze carit
Anniyeca atthauale teachea chita
Mhanne ml selliya raqhata honta

RanS ram.	 21

Maga maza crupa quely Deue
Tethoni annila suabhauê
Didhalê razepada baraue

Quela chacresuaru	 22

Mhannauni to garuathe patala
Maga cae carita zahala
Antu pahC lagala

Apule prazecha	 23

Niropu didhala pradhanessi
Mhanne tuud zauC dessö dessi
Gannita caraue prazessi

Mazea razea antu 	 24

Quety apuly praza abe
Mhannauni gannita carC pahe
Zanã prati caru yentaye

Ta gheize tuuã	 25

Aisse DauidC bolile
Pradhanessi niropile
Ya vari cae vartale

Te apurua pariyessa	 26
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Maga Dauidu deuacrupe caroni	 Mhanne maza paddala thorn acantu
Apule ziiichë garua zannoni	 Many dhascalO bahutu
Dossu ghaddala mhannauni	 Panna mrutiu chacra razeantu

Duschita zahala	 27	 Honriiyara hoi	 38

Raza zahala duschitu	 Manuxache hati paddau
Maga P2ramesuarath vinauitu 	 T6 saruatha niqug nhau
Suamy qhema quize mhannatu	 Deua hasti paddata barau

Aparadhu maza	 28	 To dayallu asse	 39
Tdua Gaddu mhannipe prophetu honta 	 Maga Deu apulea sabda sary 	 r
Teassi siamy hoe niropita 	 Mrutiu nirniila razea van
TuuA sangauy yequi varta 	 D5. vartaM cauanne pary

Rava Dauidath	 29	 Pariyessa srute	 40

Mazi tini chacr6 maha nist .turg	Yeque divassi surye udel
Vazraghata houni nibarë 	 Dauidachea razeantu saruã tthai
Teya mazi nivadduni vegauantar6	 Nagari pattanni locu sacallai

Yeca paticara sanguize	 30	 Lagale mara	 41

Sata varuss6 duscallu hoila 	 Suamiyacha dutu ala
Tini massa razecarie vartaila	 Samagrã dess! prauessala
Dusttanch paddichacra yeila 	 Locu apharu hatü lagala

Pathi ghenty nisttura 	 31	 Tthai tthai	 42

Athaua tini divassa veri	 Dess5 dessi Dauida razeantu
Mrutiu chacra bhöuaila razea vari	 Thorn vartala acantu
Ya mazi rayachã ziuharl 	 Vollassa sunttala bahutu

Auadde tê gheau6	 32	 Maha rudhanacha	 43
Yetuquê Deno zahala niropitu	 Zaissg maga Egipti zaha1
Th Dajidassi sangue prophetu	 Deu Israelithë soddauii
Tdua raza zahala duschitu 	 Egiptiyanssi suhari1

Apuld maui	 33	 Tadi zahal yechi pary	 44
Mhanne duruiqha paddalea loëu piddaty	 Athaua bhalatea yeca bhuuanantu
Rayassi tarauea asse sampati 	 Dandiyanoha mellaua yentu
Paddichacra aleva ranni paddaty	 Zalloni carity loca ghatu

Zuzhara bapudde	 34	 TaissZ disse	 45
Rayaciy raqhenna carity bahuta	 Mata pita lencurtmanthE rudhata
Mararnachacra zari yenta	 Lencuruu6 teyã hobanta
Tari raya praze sahita	 Maintra sohire rudhana carita

Mrutiu sariqha	 35	 Yecamecantbg	 46
Suamy rnanuxanthê tarita	 Yeca yecanth6 rudhana carity
Suarn manuxanthê marita	 Dussareanthë cattacatta mhannaty
Tochi manuxanth6 raqhata	 Techi taissechi rnrutiu pauaty

Apuleni suqbg	36.	 Teya pary	 47
Aissa Dauidu nrupãuaru	 Nahi cauannach paddachacra
Mani caroni vicháru	 Nahi tascaranch vacra
Maga sanguitala nirdharu 	 Nadisse cauannach setra

Propheta teya	 37	 Locu maraty tthai tthai 	 48
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Maraty bapudde apaisse	 Mhanne zi zi prazethg raqhize
Vrudha tarunne sarisse 	 Prazecha copu naquize
Gresta durballeanth6 nadisse	 Maza papiyathg sd'uharize

Mruteach g antara	 49	 Ya bhodduuea haste	 6o
Techi pary sacallai maraty	 Yeca aparadhiya caranne
Yeca apule mandhira sanddity 	 Bahutanssi nagheauC pranne
Seziy ghari zanty	 LocachC gannita quelC zenne

Lapaueya	 50	 Teassi hati suamiya	 61
Laponi rahaueya guele 	 Dame vadani carunna bhaquity
Te tethenchi mrutiu zahale	 Ale suamiyathe cacullaty
Yeca vanl ddongari pallale	 Maga prassanna zahala vaincuntthapati

Te nimale techi tthai	 51	 Carunna sendhu	 62

Yeca prannu raqhaueya	 Zâua Dauidu raza seranna ala
Zanty vaidea guivassaueya	 Tâua suainiyacha copu utarala
Vaida nivartale mhannoniyã	 Bhodduueyathe varila

Sangaty gharinche	 -	 52	 Mhanne pure ghatu	 63
Zo sdiialIi baraua deqhila 	 Teyg divassA bhituri
To astamani niqhepila	 Dauidach -nagara nagari
Yetuquea to dutu patala	 Locu hatile satari sahasra yen

lerusalea nagari	 53	 Gannita ale	 64
Suamiyacha bhodduua yeuni 	 Tc7ua bhodduua bole Gadda propheta
lerusaleathe prauessuni	 Tuui Dauida sangaue atã
Locassi ghaly sd'uharuni	 Altara bandaue ya paruata

Zicadde ticadde	 54	 Paramesuarache	 65
Yetuquea Dauidu cae carita	 Aissa Deue niropu didhala
Manddallicd pradhanã sahita	 Maga nrup5uaru nigala
Camballi paironi bandita	 Moriya paruati vallangala

Dory catta vari 	 55	 Samallatta sthani 	 66
Sin vibhutiche udhallanna	 Vorna mhannipe tiye auasuari
Bhumy ghatale lottanganna	 Te ddonganiyecha adhicary
Nirahary rahuni apanna	 Gua mallita honta neaueya ghani

To divassu yen	 56	 Apule cullauaddiche	 67
Td'ua lerusalea nagara antu 	 Ta varute nihalluni pahanta
Moriya mhannipe yecu paruatu	 Apule chougai cumara sahita
Te maidhani deqhila deuadutu	 -	 Td'ua samadrustty hoe deqhata

Dauida raye	 57	 Deuadutu	 68
Ubha qharga carl gheunu	 Deqhoni bhayathC patale
lerusalea vari uzu hounu	 Zhaddazhadda palloni guele
Nirdhallaueya lagonu	 Panchai zanna daddapuni rahile

Pahe crura drustty	 58	 Yeque tthai
Tthia Dauidu maintriya sahita	 Maga Dauidu Vornathe mhanne
Gaddabaddã lottanganni zanta 	 Hi bhumi maza vicrita denne
SuamiyathC vinauita 	 Altara bandaueya carannë

Carunna vachani	 59	 Suamiya DeuachC	 70

F	 ,
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T&ia Vorna bole vachana
Raya by bhumi phuncachi deina
Dharmacazi samarpina

Suamiyath

Anny varussabha deina raya
Suamiyath6 samarpaueya
Anniyequi deina catthiya

Gouã sahita

Td'ua Dauidu mhanne ga Vorna
H6 nauadde mazea mana
Phaue tetuqu6 mola deina

Gheau tuu

Mola vnna gheuni tuzy bhumi
Sacrifiçiu carü naye ami
Mhannauni draue deina ml

Aissy ti ttheuily bhumica

Maga suamiyache anugne tuaritu
Qharga ghaloni clalleya antu
Nigoni guela deuadutu

Adrusttu houni

Taua Dauidu sthirauala manl
Mrutiu nivarala deqhoni
Maga tethê altara bandoni

Sacrifiçiu carita zahala

Tdua suargul houni sacrifiça van
Deu6 vanhi patthauily zhaddacarl
Deqhoni Dauidu tiye auasuarl

Cae bole

H6 suamiyach6 mandhira
YethE lsraely cumara
Bhazana sacrifiçiu nirantara

Caritila to

Mhannauni suamiya carannê
Zetuquy samagri templa honn
Ti sidha caroni ttheuily zennë

Dauida ray

Maga templacha acaru
Caroni ttheuy razedharu
Bolauni Salamaô cumaru

Dauitu teyath

Aiconi Dauidachy sthiti
Sruta pusse Padry prati
Mhanne nauala he cathechi vitpaty

Zahaly caissy

Deno dayallu nitivantu deqhoni
Tari Dauidachea dossa passoni
Praza manly t6 aiconi

7'
	

Apurua vatte

Aiss6 aiconi vachana
Padri rnhannE tuma sangaina
Data chita sauadhana

72
	

Aica srute

Prazechea papa punnea sary
Bahu ve11 saunssarl
Dharmu adharmu cary

73
	 Nrupauaru

Tari prazechea dossa nimiti
Bahu vellA vaincuntthapati
Barauea rayassi caranny voqhatty

74
	 Carfl dentaye

To caranniyecheni miss
Zi ca rayg quely asse
Deuo durith thor6 dentasse

.75
	 Voqhatte prazessi

Anniyeca sangaina aica
Zari baraueyanssi ghadde pataca
Tan taissachi Deno lauy siqha

76.	 Maga ted dento mucti

Voqhatteyanssi aiss nacarita
Vega siqha nalauita
Saunssara suqha bhogauita

.77
	 Maga ghaly yemapuri

Assô H ra),9 hancarila praza zanu
Teyanssi sangue upadessunu
Salama6 putru phuddã annunu

78
	

Ubha ttheuila

Zo suamiyache anugne caroni
Phuddã raze carila sihassanni
To Salania6 didhala vopuni

79
	 Prazech carl

Maga mhanne Salamaô mazea suta
Mi zantasse mrutiu pantha
Tuuã bhactibhauo dharoni chita

80
	 Zatana quize

Suamiyache upadessa pailize
Xastra ritu barauiya sambhallize
Tennê sidhy pauaila zannize

81
	 Deuacha varu
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Anny tuzy utpati sacally
	 Yetuqu6 Dauidu bolila

Israelichea sihassanni addhalli
	

Maga teacha sanqhetu purauala
Baissoniya sadã caill
	

lerusalea prannu vechila
Carila raze	 93

	
Quirtivantu houni
	

97

Mhannoni mazea razecumara
	 Chailissa varuss6 yen

Dheaize yeca Paramesuara
	

Dauidu raza raze cary
Druddabhauo gheuni hrudaye mandhira

	
Prayechi varuss g bharali satan

Seua cari sarua bhau6	 94
	

Td'ua patala mrutiu	 98

To sarua gneanach g mullasthana
	

Tadi ha saunssaru rachilea van
Dhanddolly sacallanch6 mana

	 Honti varuss tini sahasra yen
Deqhe sacallai calpana
	 Anny Christa zalma phuddari

Samagra zivanchy	 95
	

Yecu sahasru atthauana	 99

Tuua guivassilea teyassi
	

Dauidu mrutiu zahalea van
To bhettaila tuzassi
	

lerusalea pauitra nagar!
Zari teyathë sanddissy
	 Salamaö raza raze cary

Tari tuza ttanquila durl	 96
	

Te sihassannich
	

100

Raza Salama raze caritil
PhuddR zi vart 1y catha
Ti sangaina sr teyã

Sanqhep 3aroni	 101

CAISSE SALAMAO RAYANA STJAMIYACHE TEMPLA UBHAUILIR

AUASUARU 26.

AUIDACHA sihassanni nrupd'uaru
SalamaO teyacha cumaru
Chalauaueya raze bharu

Razepatthi baissala

Raze chalauitã to nrupâuaru
Suapni bhettala Paramesuaru
Prassanna zahalö re magal varu

Deina tuza

Bole Salamaö bhupallu
Deua maza earl gneany sachallu
Caraueya pratipallu

Apramity prazecha

Teyassi bole Paramesuaru
Tuua baraua maguitala yam
Nahi maguitala draue allancaru

Anny ayuxe udandda

Drusttanche pranna apule had
Nahi maguitale tuuã bhupaty
Maguitaly gneana mati

Razesthiti chalauaueya

Tari tfl atâ aica
Zetuquy saghari valluca
Tetuqug gneana tuza yeca

Didhalë meã

Ya vari tuza maguita lea vinna
Anniyeca ml dent zanna
Dhana sampati apramanna

Pauassila tü

Army antu veri apula ziul
Zari pallissy xastra niti barauy
Zaissa tuza pita Daui

Chalila taissa

I

2

3

4
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AUASUARU 26.

Tari udandda ayuxe deina
Anny tuz6 raze sihassanna
Sadä addhalla carina

Aiss6 suapni bolila	 9
Tua Salama6 prabbath6 utthonu
Deua Area pbuddd ubha rahunu
Sacrifiçiu samarpunu

Stuti cary suamiyachy	 io

Maga yeque divassi doguy zanny
Vexa aliya sduadinny
Carfl laga1 ea vinauanny

SalarnO raya

Yequi mhanne raya razedharma
Vinanty pariyessai utama
Mi honti he narichea asramea

Yequechi ghari 	 12

TetH tiye zd'ualll mohani
Ml prassuta zahall te auasuari
Maga tissiirA divassi hi nan

Prassuta zahaly	 13
Aisseya doguy ami
Honteü samagami
AmL vinna asrarni

Nhauat cauanna	 '4
Maga he naricha ballu
Nivartala ratricha vell
Th paryessai zi bhupalla

ZahaM caiss	 '5
Nizassury ballaca vari paddaly
Tenn6 teya ghussànni zahaly
Ya pary hanni ghataly

Apulea ballacassi 	 16

Maga ti andacupi utthoni
Mi nidresti assata sayeni
Halluchi maza ballu choruni

Apule passolla ttheuila	 '7

Anny apula honta nivartala
To rnazã passolTh ttheuila
Yetuquea ratri praharu lottala

Sarala andhacaru	 18
Tdua ml mazea tanea
Deü pahe duda sthana
Maga to deqhila nichaitana

Paha.nt zahala mrutiu 	 '9

Yetuquea phancaly arunna quilla
Maga meã nihallila ddollã
Tari nhaue maza ballu

DeqhilE aiss	 20

Yeri mhanne lattiqui gue tuzy matu
Tuza nivartala maza zivantu
Tua ti mhanne maza putru zintu

Nimala ta tuza	 21

Aissea doguy raya phudda
Carity sduadu zhagadda
Tâ'ua rauo mhanne queuadda

Manddala veuadu	 22

Yequi mhanne tuza mela maza urala
Yeri mhanne maza urala tuza mela
Tari doguincha sauadu bhala

Qhanddina ml
	

23

Tãua rauo mhanne pradhana varg
Qharga anna re anna vega
Zivanta ballacache doni bhaga

Cara at	 24

Doni dbadd6 y2i doguinssi
Deaul vanttoni hiyanssi
T5ua ballacache matessi

Ala gahivaru	 25

Phuttaly duqhanchy zhani
Maga mhanne raya auadhari
Zintu cumaru deaua tiye can

Naco hatU datara	 26

Yeri mhanné naco tuza naco am
Doni sacM caraul sama
Td'ua raye apulea raze dharma

Vollaqhily niti
	

27

Rauo bole sabha zan
Gahluaru ala ziyechea mana
Tiyessi deaua zintu tana

Tichi mata ballacachy 	 28

Aissa quela vicharu
Td'ua mhannaty Israely cumara
Pahepa yassi didhalë thora

Gneana Deu	 29

Tethoni praza locu
Manity rayacha bhayencu
Mhanne ha nitiu niscxllancu

Dussara nahi
	

30
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Phuddã Salama6 utthoni	 lerusalea nagara mazari
Daulda bapache anugrie caroni	 Templa bandite auasuari
Sarua samagry annoni 	 Anandu caria lagale bhad

Tenipla bandy suamiyachè 	 31	 Sacallai zana	 42

Arambhu cary templassi	 Sata varuss6 pariyenta
Anny soddauileya Israelissi	 Templachy. bandaualli honta
Tadi lagoni cheari setE treassl 	 Maga sataug varussi yucta

Varuss zahali 	 32	 Bandoni saral	 43
Magã maranna chacrache auasuari 	 Templachy rachana sangat
Dauid6 deuadutu deqhila ddongari	 Yequi ziuhe nauarnaue at
Tetha Vornachea maidhana bhituri 	 Aghauy prathuui dhanddol1it

Templa banda lagale	 33	 Namelle aiss6	 44
Raya Salamaonchea razeantu	 Stainba paricara zoddile
Anny raya Hirachea dessantu 	 Vichitra reqba qheuannile
Locu patthauila aprarnitu	 Tea vari soneach didhal

Vruqhe passanna mellauauea	 34	 Votauanna	 45
Rani ddongari tarn chhedity 	 Vonnatinch choü bhagui
Bhumy padditã garzhaty 	 Bauli reqhili changul
Bhar6 paddasabda utthity	 Canica qbanchiM saruangui

Gaghana veri	 35	 VonnatinchN paqhari	 46

Chire passanna caddity yecauatta 	 Templache bhumy sapatta
Yeca sarassauity barauy vatta 	 Baraue baissauile canica patta
Gadde vozi neaueya marga nitta	 Zaisse arusse chouqhatta

Vistirna carity	 36	 Zhallaphallity	 47
Ze camauattanche zana	 Darivatte utama baraue
Teancheni sabd garzhe vana	 Canicaqhanchita aghaue
Zall! sthalll vazaty carna 	 Dahl diss miraue

Paddasabdi	 37	 Teza zeyanch6	 48

Zaissea massiya mouhalla carity	 Templa bahileya vomlaty
Mennachea poqhari caddity 	 Sueta patharachea mirauaty
Apu1e pileya qhaueya rachity 	 Tthai tthai raza zhallacaty

Aniruta santtauanny	 38	 Soneyache	 49
Mahu cadditã inarguesta nara 	 Bhanu tezachã pracassi
Aicaty massacanche runnazhunnacara	 Quirannê phancaty templassi
Parimallu yentu aphara 	 Drustti nassare magaressi

Arnruta madhucha	 39	 Pahant rachana	 50

Taiss auaghea dessath6	 Nagara madhE uncha siqhara
Anny lerusalea nagarath.	 Tea vari t.empla PandiM paricara
Anny Iordaô nadhi lagoni teth6	 Sauarna callassanchg upara

Caina danda carity	 40	 Dura houni disse

Maga suamiyacha bhodduua ala	 Zaissli naqhetr6 sobbe acassa
Ze ttha! Dauidg honta deqhila	 Taisse mirauaty canica callassa
TethZ templacha arambhu quela	 Teza assamassassa

Moriya paruati	 41	 Teya templach	 52
19
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Templassi bhanddl choqhall
Handde tambeachi gangallê
Anniyequë soneachi sacal1

Ghaddill bahut

Samagra sauarnachg paricara
Bandilg dhumpach6 altara
Maha tezauanta choudhara

Dhumpauea carann

Anny daia tthanna dipa zoddile
Te sapta ttalliyã ghaddile
Votacami votauile

Sauarnache

Templa sampurna bandaueya
Quety vechaliya putalliya
Doni cotty gannita aleya

Anny laqhe satannoui

Templa zahalea sampurna
Caraueya teach6 udeyapanna
Cae queM Salamaö rayana

Tê sangaina at

Hancarile nagara dessinche loca
Srastta mahazana anniyeca
Z6 Mois quelg hont Area

Tê annilë teya veill

T8 Area annoni Salamaô nrupaty
Suamiya phuddA vrussabha quety
Selliya maroni bahuti

Sacrifiçiu quela

Area ttheuilê templa bhituri
Salama6 chaddala sihassanna van
Tetlag suamiyachy stuti cary

Sacallai zanA deqhann

RayE chouda divassa udeyapanna que1
Vrussabha bauissa sahasra manic
Mendde yecu laqhiu samarpi1e

Anny vissa sahasra

Tempiacha sainarambhu sarala
Ray6 prazessi niropu didhala
Locu apulã grami nigala

Suqhiya houni

Phuddl cauanneque divassi
Suamy bhettala Saiatnaonssi
Cae bolila teya passi

Suapna mazi
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Mhanne ti pariyessal nrupaty	 -
Deqhoni templachy rachana niguty
MI prassanna zahala chitl

53
	

Mhannoni aical atã
	

64

Til praza adi carunu
Ziul nirmallu hounu
Nite vartassy matb6 bhazunu

54
	 Tari ml tarina tuza

	 65	 a

Hoina anadina turn! xaqbary
Anny tuzeya sihassanna van
Sadã tuzy sanchati raze cary

55
	

Aiss6 carina
	 66

Panna tfl athaua tuzy sanchati
Zari mazy seua nacarity
Cudda deuanthë zari bhazaty

56
	

Vissaroni math
	

¶67

Tari ml tempia sahita tuz6 nagara
Zalloni carina bhasmacara
Viduassina raze samagra

57
	

IerusaIench
	

¶68

Maga vossa paddaleya M sthana
Deqhoni aschariye pauaty zana
Mhannaty ze locu annile suamiyan

58
	

Soddaunu Egiptache	 ¶69

Toyanth6 siqha 4aui1y Ca aissy
Td'ua pratiutara denty teyanssi
Mhannaty te chucale suamiyassi

59
	 Mhannoni tenn6 vibhaddile	 70

Phudda Salama5 nrupâuar
Bandili anniqu tini rnandhir
Maha vichitrg paricar

6o
	

Qheuanniii changuë
	

.7'
Doni ubhauiil nagari
Yera ubhaui1 vanantarl
Yachy mirauanny cauanne pary

61
	 Sangatã naye	 72.

Bandaueya tea mandhirã
LagaIl varussg tera
Sonea rupeacha votauara

62
	

Didhala changu	 .73
Hudde attaily upariya
Qhann6 qhanni zoddileya
Chitrareqha qheuannileya

63
	

Tthai tthai
	

74
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Antu bahileya vonnat
Hanssg mayorg caddilinti
Paqhe paqhuruuè apramith

Parô parinchi

Sobhauante durga darivatte
Zoddifl sauarnaqhachita capatt
Aissi rays ubhauili choqhatt

Mandhir6 apuli

Teya Salamaô bhupaty
Rayã mazi gaddhy quirti
Anupama gneana vitpati

Amite sampada

Anny sobhauante bhupalla
Teya caru denty sacalla
Teache mahimechE dalla

SangO quety

Challissa sahasra assivar
Rahiivara sahasra bara
Miti nahi payobhara

Salamaonchea

RaW6 muctaphaII6 manniqu
Hire nilleyanchi tthiqu
Honti agannita amo1iqu

SalamaO rayassi

Sonei zeyachg bahuta
Tea houni rupe assanqheata
Dagadda zaisse zetha tetha

Marga bidi

To budhy gnean6 agalla
Deqhoni prathuuiche1 bhupa11
Teya deqhaueya ddo11

UtthiM arata

Anny maintrica houaueya
Bhetta patthauity teya
Aghaue nrupaty Salama6 raya

Denty manu

Aissa SalamaO nrupanathu
Rayd mazi quirtivantu
Ata aica vrutauantu

Phuddila cathecha
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CAISSA SALAMAO VRUDHAPANNI STRIYA NIMITI NASSALA

TEA TJPARANTE IUDA VANSSICHE ANNIYECA RAE ZAHALE

SANTA PROPHETANOHE VARTAMANA

TANAMADHE ELIYA PROPHETACHY CATHA ARAMBATASSE

AUASUARU 27.

E

ARWALEYA  manuxe pracruti
Cae quize teyachy sampati
Vruthea zae gneana mati

Deua crupe vinna

Yeuadda Salamaö nrupuaru
Gneany suzannu maha thorn
Tenn6 sanddila budhi vivaru

StriyA prassangui

Dauida bapachy budhi vissarala
Suamiya tthal chucala
Vrudhapanni dossi paddala

Salamaô raza

Israely zananssi Deu
Xastra niropilê hont6 barau
Tumi Gentiyanche2i cumari sau

Vihauo naquize

Tiya apapule ritu sary
Tumã lauity anacharl
T6 Salama6 ray6 sanguitale pary

PalliM nahi

Ti suainiyachy boly
Salamaona uparatthy quely
Egiptiya Pharaueachy zoddily

Cumari yequi
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Anniyequi Gentiyä rayanchea
Cumary Saiamaona annileya
Vihauo caroni apanneya

Tiyã sau

Aissea stri ya aphary
Teassi hontea sahasru yen
Apulê mana tiyA sary

BhramauiM tenn

Teya Gentiya narinchy
Ati prati caroni teyanchy
DeuII6 bandoni taritanche deuanchi

Bhazinala teyanth

Ya pary SalarnaO nrupaty
Vrudhapanni striy nimiti
Suqha sambhogache praty

MoM vesttila

Salamacnchy auacalla aiconi
Sruteã muqhinch6 pa1lal panni
Atoza patale man!

Sacallaica te

Td'ua utthi!a yecu bramhannu
Bole zul suscaru soddunu
Carita zahala yecu prusttnu

Teya vell5.

Mhanne yeuadda gneany Salamaö nrupd'uaru
Anny raya Dauidacha cumaru
Zeyathê bolila Pararnesuaru

Quety vell

To caissa bhazinala paradeu
Nhauata cae xastrayuctu baraua
Qui xollaqhila nahi sateuanta . Deua

Nennô tenn

Annv Deu Dauida nrupãuara
Deiria rnhannitala ta ha cae cumaru
Tari Deu aissa putru auicharu

Didhala caissa

Maga Padri mhanne pratizapa deuni
Amanchea adipurussa houni
Salama6 raza adicu gneany

Nhauata zanna

Salama6 rayZ suamiyachy
Vollaqhi sanddily nahi cadinchi
To cauannu anny suamy yecuchi

Aissa zannata honta
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Panna zaissa Ada6 striye nimit!
Tiyessi nacarauea duchiti
To agnebhangu zannatd chit!

	

7
	

Doss! paddala	 18

TaissE ghaddal6 Salama6 raya
StrybhoguE labduniy
Tiyecha santossu caraueya

	

8
	

Deua santossu moddila 	 '9

Striyancheg deuanchy bhazaria quely
Teyanchi deullE ban dill
Aissy udanddi chuqui quely

	

9
	

Suarniya van	 20

ApulE satua harauii
Anny Deua xastra moddilë
Strybhoga arat! sanddil

	

10
	

Gneana apu1
	

21

ZetuquE ahe saunssara suqha
ZE ziva paddiye sacallaica
T6 bhoguita honta deqha

	

11
	

Salamaô raza	 22

Vani bani manddoni pancaty
Apuleya ranniyA sangat!
Sabha zana sahita dinaprati

	

12
	

Carita aroganna	 23

Vani atthaua malley g bhituri
Qui raullara raze mandhirl
Sarua santossë nirantari

	

'3
	 Cram auy vellu	 24

Tennë anand6 labdu zahala
Suarga suqha vissarala
Bahutequl striyd mohS vesttila

	

'4
	 Sneho sanddila suamiyacha 	 25

Panna aissa houaueya voqhatta
Ha naualauo nhaue rnotta
Baraueyassi caraueya qhotta

	

'5
	 Nalague prayassu	 26

Pahepa Adaö yeque striye nimiti
Paddala dossanche sangaty
Tari sahasra striya cae canity

Salama6 rayath
	

27

Zehi baraua niargu ttanquize
TehI baraua sangu guivassize
Yera queleya pauize

	

'7
	 Voqbatt6 pada
	 28
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Yacha pahepA drusttantu
Zo caru ghaly machhe vaussantu
Durgandi ghannaila nibhrantu

Caru teyacha

Ata Salamaona z6 quel
Anti pataca zoddil
T6 srute vichara bhal

Apula mani

Zo putru Deu6 Dauidath
Deina mhannitala teyath
To Salarnaonchi nhauata aissF, srute

Zanna tumi

Zo amancha suamy Jesu Christu
Phudd zalmaila Dauida cullantu
To nizu Dauidacha sutu

	

•	 Deu bolila zo

Zo phuddaru Deu6 Dauidassi
Didhala honta teyassi
Teyacha atthau manassi

Cara tumi

Pariyessa Deuacha varu
Mhanne ml sangat6 phuddaru
Tuthd suamy utama ghara

Bandila zanna

Anny tuzE ayuxe saraleya van
Tti pouddassy puruazã sary
Z bizaphalla upazaila magari

Tuze udharich

Teyach6 raze sadä calla
Carina ml teassi addhdlla
To maze naul queualla

Bandila ghara

Anny teacM raze sihassanna
-' Sad2l saruada sthira carina

MT teacha pita hoina

	

•	 Anny to putru maza

Tuza ghani zalmaila zo cumaru
To hoila xantu suastacaru
To suastauantu nrupuaru

•	 Ghara bandila maz

Aissa varii Dauida raya
• DeO didhala honta teya

To viueqhu caroniy
Annize mana

Hi utarg zi bolili at
Teyã mazi thoddi bahu pahant
Phauall disse nrupanatha

29	 Salama6 raya

Yera sabda ze hati
Te arthuni pahanta chid
Yeca Jesu Christath6 sazaty

30
	

Aiss6 zanna

Salama5 rayath
Sarua suasta hontZ zeyath
TennZ templa bandiM sate

3'
	

Paramesuarach

Panna to Salama5 nrupanathu
Nhaue Paramesuaracha sutu
Anny teachea razeacha antu

32
	

Sarala vega

Anny Dauidu assat saunssari
Salamaô zalmala teya ghari
Panna Jesu Christu Dauida magari

33
	

Zalma ala

Dauidach6 ayuxe saralea upari
To pouddala puruazA sary
Zè bizaphalla upazaila magari

34
	

To Christu suamy

To Deuacha nizu cumaru
Teacha nizu pita Paramesuaru
Teachea razeassi addhalla varu

35
	

Sadd saruada taraila

TennE bandilê suamiyach6 ghara
Të Igreia Catholica maha thora
Anny to raza suastacara

36
	

Aiss6 mhannaty

Tenn6 amanchi pataqu
Qhadduni nirassili sacal1aiqu
Deua anny manu ' xd niqu

37
	

Q uelê suasta

Assô h9 suamy Salama6 raya
Thora copa chaddoniyã
Cae bolata zahala teya

38
	

Tea vella

Mhanne tuua sanddily mazy niti
Anny upadessa moddileti
Ya carannë razesthiti

39
	

Moddina tuzy

40
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Panna tuza pita Dauidu honta
Tea carannê ml at!
Raze namoddi saruatha

Tri zintu ahe veri	 5'
Zedhaua tuza putru raze cary
Teache vartunnuque bhituni
Tuz6 razetua nirdharl

Vanttina zanna	 52

Panna t samagra nacaddi mhanne
Maza seuacu Dauidu ranna
Tea anny lerusalea carann

Raqhaina thoddg	53
Barfl vanss mazi pahina
Yecu vanssu tuza ttheuina
Aiss6 bolilë vachana

Suamy Deug	54
Ha vrutauantu zo vartala
To phudda caissa sidhy patala
To viueqhu asse sanguitala

Rayancha puranni	 55

Yetuquea Salamaonche razesthity
Challissa varuss g bharalinti
Maga to raza bhupaty

Nivartala

Yeuadda Salama6 chacresuaru
Gneana maticha sagharu
RayA mazi sampanicu thoru

Mrutiu patala	 57
Callach suamitua nahi chucalZi
Callu napahe apul6 pel
Lana thora zetulê

Tetuqu6 gheuni zae

Callassi sampati dhana
Disse dagadda samania
Anny gneaniyach6 matigneana

Ballamati disse	 59
Rayachy sampati vaqhannit
Callu teathê hanssia carita
Callach6 suamitua modditâ

Ehacty vitina namoddau6 	 6o

Barauiya caranniyã chalau
Suamiyach6 bhazana carau
Tenn caroni moddau

Suamitua callach6	 61

Aissa vrutauantu vartala
Salamaei raza gata . zahala
Teacha putru razeassi baissala

Roboaô mhannipe	 62

Dauidu nimaleya uparanta
Teyache culliyeche raye samasta
Cheari setZ varuss vartata

lerusalea mazi	 63,

Rave saraleya uparant
Dallauai prabhalla tethè
Tiyechi culliyeche razeath

Suamitua carity	 64

Zc7ua Christu Suamy saunssarl ale
Taua dallapaty sarale
Z6 laco bhact6 hont boliI

To ala prateuo	 65

Teyã rayanche vartunnuque antu
Vello veill Israely locantu
Sambhallauea xastra nitepanthu

Deu propheta patthauile	 66

Upadessauea sacallai locassi
Baraua margu deauea teyanssi
Anny sateuanta suamiyassi

Bhazauea lagoni	 67

Lattiqueã deuanssi nabhazaueya
Teanssi suamiyachy anna ghalaueya
Patthaiiile propheta tey

Yachi carannE	 68

Anny teyã prophetani
Visuataracu zalmu gheuni
Saunssari yeila mhannauni

Lihilg hoiit6	 69

Te sacallai bhacta zahale thora
Anny Israely loca samora
Paramesuarache naul nirantara

Aschari6 carita honte	 70

Tua Padrissi mhanne yecu sruta
Deuo tuza raqbe5 ga xastrayucta
Sanguizo y prophetanchy catha

Crupa caroni	 71

Padri mhanne tiye auasuani
Auagheanchy catha sangö tan
Granthu vaddaila bhari

Mhannoni nassangaue 	 72

r
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Panna ya puranna mazi z9 carann
Jesu Christache cathe gunnê
Anny zea prophetanchy saqhi honnè

Grantha lagul

TeyA mazi ze srastta hati
Teyanche cathechy vitpati
Sangauy lague yethamaty

Thoddy bahu

Tea bhituri yecu prophetu
Elias mhannipe maha bhactu
To yeca set varussE honta vartatu

Dauida magu

Anny attha setE varuss yen
Christa suaniiya adi saunssarl
Zivantu vartala bhacty thory

Elia prophetu

TenO Paramesuarath g vinauil
Auaruxanna maguital
Meghu napadde aiss6 quel

Tini varuss

Maga yecu sruta mhanne Padri suamiya
Aissa srapu magaueya
Caranna cae teya Eliya

T6 sangal ama

Aissy aiconi vinauanna
Padri dentae prativachana
T6 pariyessa srute zana

Bolilê tenn

Aqhabu mhannipe yecu nistturu
Israely locacha nrupdiiau
Gentiyanchea deuanthg nirantaru

Bhazata honta
OP	 Anny t napure houni teyassi

Gentiya rayache canessi
•Stry zoddily apanneyassi

TennF, ray

Maga ti nistturi ranny
Carü lagaly voqhatty caranny
Suamiyache propheta anny

Marile bhacta

.Anny Elia prophetassi
Marauea pretnu cary teyassi
°Tãua tennF, meghauaruxanna dessi

VarilE prarthuni Deuath

Tenn6 trunn6 dhan sucaty
Vruqheanchi pan6 galloni paddaty
Tarüuara phalM nahi nipazaty

73
	

Rituchã calli

Anny godhana callapa sacalla
Chara namelle bhuuastalla
Pannl sucalE valliya valla

74
	

Attalg sacalla

Sucaliya paruatanchea zhary
Nadhy sucaliya aphary
Zallacbar6 paddoni valluuatta van

75
	

Chaddaphadduni maraty

Selliyä menddiyanche sabda thora
TenO garzhe vana guirluara
Anny nadhy tire sarfluara

76
	

DhumudhumilC

Ze manuxe honte grestapannë
Tehi apule qhiude caranne
Lapauni ttheuilC hontC quennè

77
	

Apapula mandhirl

Mhannaunu duscallu zahala qhity
Tenne zanu qhiude piddaty
Nagara bidy mazi maraty

78
	

Durballe locu

Quety hinddaty ghar5 ghari
Prannu raqhaueya serirl
Gresta samaratha sary

79
	

Cacullati bhaquity

Yetuquea DeuC yecanta sthani
Elia prophetathe neuni
Yequy valliye thualli ttheuni

K!1
	

Pinddapossanna quele

Td'ua yeca nauala vartale
Vaniche doga zanna caulle ale
Undda anny maunxe annite zahale

•	 2i
	 Pratidini doni vella

Maga panni sucale tea valliyantu
Phuddã Sarepta mhannipe nagarantu
Suamiye to Elia prophetu

82
	 Patthauila tetha

Nagara duara thualli pauata
Td'ua yequi vidaui nary abe tetha
Catthiya bhumy vailea mellauita

83
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Ya papiyanthë
	

21

Mhannoni Israelichea rayach
ModdilE razetua zeyach
Mulla upaddil6 teyach

T6 sangairia caiss	 22

Samaria dessicha chacrauaty
Osseya honta Israelicha nrupaty
Yachy cbalat2l razesthiti

Cae zahal
	

23

Caldeya mhannipe dessu honta
Babiloni razenagara asse tetha
Magã te dessi Abraha6 bhacta

Zalma zahalë
	

24

Te dessinche rae anny praza zanu
Maha papy deuadruhy hounu
Deuapraze Israelissi din6 dinu

Casttauita honte	 25

Zaissa pita putrassi laueya siqha
Carunu ttheuy danddacu nica
Taissë te prazessi siqha laueya aica

Deuë ta locu ttheuila 	 26

Ob
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Tea boa varauni suamiyana
Tsraelicheä nandan
Caisse viduassile t6 vartarnana

Sngaina tum

He &bilonicha nrupôuaru
Osseva raya vari chalila nistturu
Gheuri assanqha dallabbaru

Patala deqha

Samary IsraelichE raze nagara
T6 bhouat6 veddity same aphara
Tini varussE veri vacra nisttura

(Juel tehl

Maga t6 nagara dharunu
NeM auaghE hiraunu
Zal1il bhasma carunu

Bandy nelE bocathê

Ya rary Israelicha sanqhetu
Purauala razeacha antu
Dassa hisse guele punnaty dessantü

Nahi paratale

luda anny Beiamy
Urae hisse he doni
Ya dohinchy catha turn1

Pariyessa at

Bab:lonicha bhupaty
Garuê matala to nrupaty
Ze doni vantte urale hati

Te neaueya pahe

Aissa tenn dharoni ahancaru
MeJouni assanqha dablabharu
lerusalea nagara vari nistturu

Chalinala

Ezcqhiya rayassi
Anny auagheya bocassi
Apule baddivar6 sacallaussi

Paiza cary

Yetuquê napure houni
Garua dbaroniva mant
SLarniya vari chuconi

BoliI6 tenn

Tiva Ezeqhia nrupanathu
Suamiyacha bharauanssa dharitu
Aty prarthana caritu

Nana pary

Anny Isaya prophetath6 mhanne
Tutia mazeni carannê
Barauy prarthana carannê

27
	

Vaincunttha rayath

Aiconi rayachy bolanny
Prophete suarniya quely vinauanny
T5ua deuauacha aiquily srauannl

28
	

Ti sangue rayathê

Mhanne raya nabhy atä
Babilonicha raza ala honta
To paratoni zaila maguta

29
	

Ala tiyechi margul

Tâ'ua taissachi deuadutu ala
Rayachea cattacantu prauessala
Locu assanqheata manila

30
	

Caldeyancha

Yecti laqhiu panchassi sahasra yen
Teya rayacM dallabharl
SãuhariIe yeque ratry bhituri

3'
	 Deuadutê

Teyi mazi ze urale honte
Te utthoni pahanty prabhath
Uttha uttha rnhannaty yeranth

32
	

Queuedda vellu nizele

Buddi ghaloni hatu teyanth
.Vari uchality teyanchë math
Tdua punnaty paddaty bhumithê

33
	

Gundde zaisse

Maga halauni pahanty
Tari te nirziva dissaty
Vaya sinnaleü re mhannaty

34
	 He nivar:ale aghaue

Zaiss trunna anturi1
Taiss same asse paddal
Pretanche ddongara zahale

35
	 Nauala pary

Tiva tea rayachA dallabhani
Acantu vartala bharl
Qhargu6 voddannê dharanny van

36
	

Apattunu denty

Rudhana caroni bhurny bullaty
Math dhulli maqhity
Muqhi url pettoni ghenty

37
	

Santap thor
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El

AV

VastrE phalluni raza nistturu
Danta chaue caracar
Bhave utthil6 ziuhara

Dallabharu yeëauatty	 49

Cattaca cuncha bhôuaddity
Paratoni chala mhannaty
Yecd phuddã yeca nigaty

Samagry sanddoni	 50

Taua lerusalencha locu
HarussE naniaye sacallaicu
Qhanddaly dusttanchy dhacu

Deqhoniy	 51

Phudda Ezeqhiya rayassi
Thori pidda zahaly teyassi
Taua Isai mhanne pariyessi

Nrupuara	 52

Tuu rabaO sidha caroni
Gharichy sthity sarassauni
Ziuituacha seuattu patala rnhannauni

UgaddaM mrute duara	 53
Aiss6 aiconi to bhupaty
Rudhana cary zivache cacullaty
Anny suaniiyath6 cary vinanti

Ayuxe magoni	 54
Cacul1atich vachana bhaqhi1
Täua Dcu6 Isayath bolilê
Miya rayacR vachana aiqui1

Aiss6 zauni sanga teya	 55
Ayuxe varuss6 panara
Mei agalli didhali nrupcTuara
To baraua hoila vegauantara

Ti divassã mazi
	

56

Tissar divassi templi righaila
Teth6. suamiyacha upacaru manaila
Deua vachana sacalla

Prophetu sangue rayath
	

57
T5ua rauo mhanne prophetath
Cauanni qhunna hoila ga yeth
Suatny prannamu carla math

Mhannoniyã

Prophetu mhanne tuua sangau
SuryZ tini prahara phudda zau
Qui tiiii prahara maguta rnuraddau

D6 mazi sangal yeca	 59

Te ve11i raza mhannata Isaya
Suryu tini prahara phuddd zaueya
H6 auaghadda nhaue houaueya

Magau6 nalague	 6o

Suryu tini prahara yen
Zari paratoni zaila magani
Tari henchi nauala saunssani

Dissaila thora	 61

Aissg lsai prophetu aiconi
Suamiyath vinauy prarthana caroni
Tua suryu tini prahara paratoni

Maguta chalila	 62

Zy honty astamana vella
Ti prabbata vella zahaly manddalla
Aiss6 nauala deqhilê ddo11

Visua loqul
	

63

Tãua Ezeqhia baraua zahala
Tissar divassl to utthila
Suamiyache mandhiri prauessala

Samarpanna caraueya	 64

Maga panara varuss saraleya
Mrutiu zahala to Ezeqhiya
Teyachea putra Manasseya

Razeassi baissauila 	 65

To voqhattea caranniya cary
Suamiyachy seua nacary
Gentiyanchea deuanchy seua cary

Suamiclruhy houni
	

66

Cuddã deuanchi deuII6 bandili
Deuasthanè ghaddauili
Anny apuly praza lauily

Tea bhazaueya
	 67

Ghaddiya zotissa sangul rattale
Cudda deuanche prassada maguitale
Anny prophetanth6 hatile

Vaya vinna
	 68

Niraparadhiyanch6 racta
Teya lerusalea nagarantu
Bharal6 deqha apramita

Teya velli
	

69

Panna Isayg varila rayassi
Xastra niti sangue teyassi
VariM deqhoni prophetassi

Copa chaddala	 70
21
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Maha callu houni nrupatl
Isai ghataa qharuati
Doni sacl6 chironi quelinti

Teachea serirachi

Ya pary suamiyacha bhactu
Xastra passoni to prophetu
Prannu vechila saunssarantu

Deuacazl

ZennE zintu assat cae quelë
Sassatti auasuara lihile
TeyA mazi papiyanthë nitezile

BahutA pary

Anny Paramesuarachy stuti thori
Granthi lihily aphari
Jesu Christach yenO saunssari

Tohy phuddaru bolila

Tua yecu Christa6 prusttnu cary
Aissa to nistturu raza durachary
Tari teyassi Deuë cauanne pary

V[bhaddila nahi

Aissë vachana aiconi
Padri rnhanne pariyessa turni
Pahepa queuadda dayallu suamy

Manux tthal

Bahuteca rae papa acharity
Panna thodde praschita carity
Adi Deu6 tea Manasseya bhupaty

Maha siqha lauily

Te siqhe varauni nrupanathë
Papach6 praschita quelE teth
Caiss vartal6 t6 tumanth

Sangaina at

Te auasuari Babilony hounu
Apramita dallabharu gheunu
Cadeyancha raza ala ttancunu

lerusalea van

Veddil6 Ierusalg nagara
Tethila locu dharile aphara
Hirauni vastrE allancara

Raza Manasse dharila

Bandila srunqhalla ghaloni
Nela nagara Babilony
TetlA bandy mazi ttheuni

Raqhenna quely

Coraddiye bhurny sayena
Vastr6 mhelIali dhullina
Duqh6 bhizale nayena

7'
	

Ratri dinu

Aissa assata tiye bandith
Sudha duqha dharoni manath
Rudhana caroni patacanthê

72
	 Praschita quel

Dheanl manl antacarannl
Suamiyachy vollaqhi dharoni
Apuli pataquë qhema caroni

73
	 Mague suamiyath

Mhanne suamiya zaga vissua
Abrahaö Isa lacobachea Dena
Aghaue prathuuicha tuu

74
	 Quela srungharu

Tuu sabda agnea quely
TennE sendhussi mariyada zahaly
TUZy muqhaprabha deqhoni campily

75
	 Sacallai rachanna

Tuzy crupa ahe manuxä van
Tuzy carunna aparampari
TuuA praschita rachilE saunssarl

76
	

PapiygL carannê

Saghariche valluque houni adica
Me achari]6 pataca
Suargul pahaueya sanmuqha

77
	

Naphaue ml

Zari pahina mhannital
Tari srunqhalla bhar anga dattal
Vari pahaueya nuchale

78
	

Sira camalla maze

Suassa nassoddaue vadani
Tuza phuddã ml cuddu houni
Tuza santossu modduni

79
	 Upadessa pallile nahi

Mhannoni ml aparadhy zahal.
Tuz charanni antara1
Tuza copu prazhallala

.8o
	

Maze van

Atâ seranna alô tuzassi
Q hema carauy seuacassi
Suargul saunssari saruatrassi

81
	

Tunchi yecu suatny
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t Ze papach6 duqha mani dharity
Teyancha tfi Deno sarathy
Maza pahuniyã crupa drustty

Trahi ga suamiya

Yethoni yã phuddari
Zâuia ha prannu abe seriri
Stuti caroni tcua yen

Tuzea namanchy

Anny suarguinche dallabhara
Maha pauitra Anja thora
Stauana carity nirantara

Tuz suamiya

Maga suamy prassanna zahala
Papacha aparadhu nirassala
Tua bandy passoni soddila

Tea rayath

Punnati tea nrupanathassi
TeacH raza didhal6 teyassi
Maga to zauni lerusaleassi

Cae carita zahala

Deull deuasthang zetuli
Zi niaruuanche bhazanessi quell
Yetuyi moddoni ghatali

Manassea ray

Anny apule prazeth g hancari1
Teya saca11anth niropil
Suamiyachy bhazana cara mhannital

Sacallai 1ocath

Maga yecu sruta cary vinauanny
Tuuã sanguitaly suamiyachy caranny
Atã anniyeca ama sangoni

Annize mana

Isaya prophetacha quelea ghatu
Tea locassi sangauea xastra panthu
Cauannu honta qui nah! prophetu

Maga Padri sangue

lsai mrutiu zahalea maguta
leremia mhannipe prophetu honta
To niatecha udharl assat

Pauitru pauanu zahaa

Tennê lerusaleachea 1ocath
Xastra upadessil6 teyanthê
Pataquê sanddoni lattiqueA deuanthë

Nabhaza mhannata
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Yeca sateuanta Deua suamiya
Sarua manu phaue to deuniy
BhactibhaO caroniy

	

93
	 Bhazauë teya	 104

Manasse raza patala mrutiu
Maga Amö mhannipe teacha sutu
Pitea uparant6 to nrupanathu

	

94
	 Razepatti baissala	 105

To pitea houni papy nistturu
TenO virodhila Paramesuaru
Mhannoni Deu6 quela ciuheru

	

95
	 Teya rayacha	 i o6

To doni varuss razeassi vartala
Maga teacha seuaqui teassi hatila
Teassi yecu putru honta bhala

	

96
	

losia nau	 107

To atthA varussancha razeassi baissunu
Dauida puruazachy deqhi gheunu
Suamiyachy bhacti tua lagonu

	

97
	 Arambhily tenn	 i o8

To Josia raze caritã
Tciva veri Ieremiya propheta
Sacaflaica zanu manita honta

	

98
	

Barauea pary	 109

leremia sangue zi niti
Ti sacallai locu aicaty
Yetuquea losia raza bhupaty

	

99
	 Mrutiu zahala	 110

PhuddA anniyecu zahala bhupallu
Sedessia nauê nistturu papasillu
Pataca acharita sada calla

	

100
	 Suamidruhy apauitru	 III

Tea passoni locu zetule
Sacallai doss-1 paddale
Maga leremiyE locassi bo1i1

	

101
	 Suamiyache naul

	
112

Mhanne anadina tumi papa carity
Cudd deuanthE bhazaty
Quety qu&eya nollaqhaty

	

102
	

Vaincunttha rayath
	 113

Nacarity dossancha pariharu
Mhannauni zê bolila Paramesuaru
Th tumä sangaina nirdharu

	

103
	

Aica at
	

"4



115

ii6

117

ii8

''9

120

121
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ThoddeA varussa bhituri
Caldeya locu tumanche vairy
Te durzana Jerusalea van

Yentila zanna

Dharoni Ierusal6 nagara
Anny suamiyach6 mandhira
Aghaug carity bhasmacara

Za1loniy

Yetuqu leremiy6 boli1
T6 aiconi locu hanssinale
Cahi paddu nacarite zahale

Tea. bolancha

Th leremiyE deqhunu cae quel
Z6 Area Moisena hont6 ghaddil
Th gupti raqhauea templantu1

Gheuni guela

Nebo mhannipe yecu paruatu
Zetb6 niqhepila Moise bhactu
Te ddongari leremia prophetu

Nigata zahala

TetbE suamiyach6 Arca paricara
Anniyeca dhumpach6 altara
Yetuqu6 neuni ddongara

Lapauni ttheuilë

To tthauo cauanna naM gamala
Phuddã leremia z6 bolila
To ')OlU sachu zahala

Prophetacha
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Ala Caldeyancha nrupTuaru
Gheuni assanqha dallabharu
lerusalea bhuata vistaru

Vedda ghatala	 122

Td'ua lereinia tea loca prati
Sangatasse xastra surnurti
Mhanne praschita caroni cacullati

Bhaqha suamiyathê	 123

Nahi tari nagara setachurna honta
Aissë leremia sangata
Panna te locu bolilE namanita

Praschita nacarity	 124

Deuacha granthu durl ttanquila
Ieremiyath6 dharoni taddauila
Caragruha ante ghatala

Qhataconddi
	

125

Anny teachi utar
Aiconi raye nrupaiiar
Sate namanoni crod thor

Casttauila teath
	

126

Maraueya Iererniyassi
RayE niropu didha1a seuacanssi
Panna suamiyë apulea prophetassi

Zivantu raqhila	 127

Maga t pauitra Ierusa1
Zalloni bhasmacara zahal

cauanna rity vartal
Sangaina srutey	 128

IERUSALEA NAGARICHY VA PARAMESIJARACHEA TEMPLACHY DHA])DI

IEREMIA ANNY EZEQIIIEL TE DOGAI PROPHETA SUAMIYA CARANNE

MRUTIU PATALE DANIELA PROPHETACHIE CATHECHA ARAMBHU

AUASUARU 30.
SRAELICHg nagara Sarnary

T6 Caldeyani dharilea van
Yeca seta varuss6 yen

Lottall mag

Tdua luda culliyeche locu zetule
Anny Beiamy vanssiche urale
Tehy deuadruhy zahale

Suarniyathë chuconi

Teache upadessa surnurti sanddily
Patimabhazana aradhily
Cuddã deuanchy seua quely

I
	 Teanchi deullZ bandoni

Ghaddivd zotixanth
Sadd manu denty teyanth
Ziuë marile prophetanthe

2
	

Teanche sabda hhangunu

3

4
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Ya houni agallë carity
Templi annoni patima muhurty
Sthapuni altarê bandity

Lattique deuanchl

Hanssile propbetancbeA utar
Mhannoni copu ala Paramesuara
Viduassina mhanne lerusalea nagara

Raya praze sahita

Phuddä Nabhugdonosoru
To Caldeyancha raza nistturu
Gheunu bahutu dallabharu

lerusalea vari ala
•\Tedda ghatala nagarassi
Bahiri nigaueya cauannassi
I)hiru nahi tethenssi

Doni varussE yen

Tea divassi Ierusalea nagara
Honta Sedessia nauë nrupauaru
To maha papy nistturu

.4	 Praze sariqha

Yetulea auasuari
Duruiqha paddalë lerusalea nagari
Locu nivartala ghar6 ghari

Qhiude piddoni

Tenn6 attala rayacha dallabharu
Rays sanddila apula dhiru
Maga yeque ratry to nrupâuaru

Sainessi pallala

Caldeva lagale teache patthy
Yeru pallatã zahala himputty
Dhauata dhduata seuatti

Dharila to raza

T6 deqhoni teach-6 dalla
Sanddoni apulea bhupalla
Pallu sunttala sacall

Saineadicä

Maga Caldeyanche sestradhary
To raza bandoni maguild carl
Apulea raya phuddari

Gheuni guele

Maga bole raza nistturu
Anna re Sedessia nrupäuaru
Ubha cara maze samoru

Bandoniyä

Tâua Sedessiyache suta
Lana thora samasta
Apulea bapa deqhata

5
	

Ziu marile

Maga rayache ddolle caddoni
Pal srunqhalla zoddoni
Nela nagara Babilony

6
	

Apannea sauë

Neuni bandy ghatala
Teth atenta casttauala
Seqhi rnrutiu patala

7
	

To bandy antu

Yetuquea Caldeyancba nrupaty
Ierusalea patthauy apula dallapaty
Tenn6 moddoni gbatal6 qhity

8
	

Pauitra nagara

T6 IerusaM paricara
Raullara ddhauallara razernandhira
Zalloni queM bhasmacara

9
	 Zauni teth

Nagari lauila vaisuanaru
Gaghani chadde dhumacaru
Utthila agnicha garzharu

10
	

Acassa chumbita

Maha acantu vartala nagani
Aghaua locu rudhana cary
Striyanchy bobatti maha thori

II
	

Gharô ghari utthily

Rudhana carity lencurU balla
Ancuuarinche zahale cuihalla
Tenn garzhinalê antralla

12
	

Paddasabda bliedoni

Anny zea patiurata hati
Tiya zahaliya bhayabhity
Deuamandhiri veaculloni nigaty

'3
	 Hinddaty choü cadd

Templachc. darivatteanth
Zauni uma ghenty teyanth
Qhemallinganna denty stambanth

'4
	 Rudhana caroni

Sapatta paddoni bhurny sary
Dhulli maqhity mathA van
Apuli vastr apula carl

'5
	

Phalloni denty

'7

18

'9

20
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22

23

24

25

26
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Nagary bhumainaye deqhaty
Deqhoni sacallai locu bolaty
Am-1 thora pataquy re mhannaty

Ucharity vayà

Ierernia prophet6 z6 sanguital
T9 caumn6 nab! aiquil
Mhannoni siueya dente zahale

Raya mandallic

Ze sangrami honte vanchale
Te locu Caldeyani dharile
Maguil5. carl bandoni nele

Dassa caraueya

Striya purussa lana thora namhannoni
Tarunne mahantare dharuni
Vastrê allancara hirauni

Ghetale teyanche

Bandile bocaddiyanche pary
Vanttom ghenty apannea bhituri
Viquileti zana nara nary

Caldeyanch hat!

Zethè patiuratancha manu nure
Teth6 ancuuarinch g cae sare
Camachary paica vessannare

Queuy bhidda raqhaty

Purussu napaue striyeth
Pita napaue putrath
Paddichacra mazi cauannu cauannath

Narnany saruatha

Aissg thoddeã divassA bhituri
Thorã thoranch! inandhirZ5 paromparl
Bandill vichitl-6 auaghe nagari

Ti bhanga all

Moddilë rayachg raullara
Anupama paricara
Teachy iichitra rachana manohara

Sangata naye

Puruileä rayanchi razemandhir
Purul bandill hont! paricar
Apulea stambã vari garzhar6 thor

Ulanttoni paddali

Raullar6 paddata bhumy van
Nadu utthila arnbhari
Campu sunttala nagar!

Thararaly medhinni
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Baraue zatipuspanche malle
Pracassale hati parimali
Teancha vassu nela malleyanillê

27
	

Acassath	 38

Zai zui malanty suaty
Champaca parimallath6 vossanddity
Toth runnazhunnacara paddaty

28
	

Bhrarnaranche	 39
Sarüuarii passoni camallinny
Pracassaliya bhanuchl quiranni
Panirnallu dahy dissa venttalluni

29
	

Hinddatu asse	 40

Quedaca banicha parimallu
Gheuni zae malleyanillu
Bhede nassagri sacallu

30	 Upame laguy	 4'
To prannacha auaddata
Nassudha vahantasse duchita
Cauannu nab! nagar! bhocta

3'
	

Teya parimallacha	 42

Zetha tetha dhumracara
Vossa paddalê Ierusal nagara
Zallale malle vana ddongara

32
	

Vaisuanarê chumbile	 43
Dhagu umattala mahestalli
Bal sarüuaranchë panni poily
Tenn6 minazaty tallamally

33
	

Teya zallantu	 44
Zhadda zhompaddë tariluara
Zalloni zahale bhasinacara
Dhumaru vistarala ambara

34
	

lerusale naganincha 	 45
Templachy dhaddy zeani
Nabi deqhily nayeni
Te nagara dhumaddi deqhoni

35
	

Caritila rudhana	 46

Panna te papy sestradhary
Deuabhacty nathile serir!
Templachy rachana deqhoni serin-

36
	

PailE toza pauale 	 47
Yeca yecanthg pahante zahale
Ghaddy yequi sthira rahile
Maga dhiru caroniyd pacharile

37
	

Yecamecanth	 48

ppp-



PAILEM PURANNA
	

167
	

AUASUARU 30.

'	 Tua suamiyachea pauitra ghara
Nistturl lauile apauitra cara
Moddoni ghatalè utama mandhira

Suamy Deuachê

Templachiya vonnati van
Canica qheuanniMS choü men
Tiya moddoni dharanny van

Ghataliya teanl

Baraue stamba vissalla
Sauarnaqhanchita zhaflalla
Ulandduni samulla

Paddale deqha

Cundde gunddea vari nuraty
Dhaddadhaddã bhumy paddaty
Ya pary templa paddoni qhity

Churna que1

Prauessaty bhanddara bhittini
Caddity templachy samagry
Sonea rupeachea vastu aphary

Hirauity

Piyale dhurnpattanny pannighatta
Dipa canicache choqhatta
Paddade rangache barauatta

Nana vastu caddity

Maga Iauila vaisuanaru
Gaghani chadde ulhallu qhaddataru
Acantu vartala maha thorn

Nagara 1ocath

Pettoni ghenty vaqhestalli
Matha maqhity dhulli
Zal.latd zhombe antrali

Yegnu templacha

Aiss Ierusal nagara sobhauanta
Denamandira sahita
Zalloni queI6 bhasmabhuta

Teyã Caldeyanl

Srunghara allancara soneache
Tthica tthaualla mannica motiyanche
Zettiqu6 draue hontE bhanddarach

Templi nagari

Të sarua Caldeyani caddi1
Aghauè hirauni gheta1
Babilony nagara nel

Caldeya dessi

Salaniaô raza nrupanathu
Maga raya Dauidacha sutu
Tenn6 të utarna templa lerusaleantu

49
	

BandU hont

Aghaue prathuuitliE dhandollitä
A.iss6 vichitra náhl sodhit
Ti anupami rachana sangat

50
	

Alpamaty nauarnaue

Son6 rupE pancharassa paricära
Nana pariche srunghara
Tea templantu honte aphara

5'
	

Miti nahi teyanssi

Tea nagarachy sampada quety
Raza sabhechi sampati bahuti
Yetuquyi gheuni guela dallapaty

52	 ,Caldeyancha

Zetuque durballe locu honte
Techi sanddile bhumiche crussith
Yenz sare dharonj sacallaicanthë

53
	 Gheuni guele

Neuni bandoddy ttheuileti
Ti bandoddi Babilonichy mhannaty
Teth6 Babiloni nagary honty

54
	

Mhannoniy

Prophetanch vachana nahi pallil
Papa acharanna nahi sanddilê
Xastra sanddoni bhazinale

55
	

Lattique deuanth

Mhannoni tê IerusalE nagara
Teth6 Dauida culliche nrupcivara
Teanch6 nizastbana bhasmacara

Tempa sahita zahal

Suamiyachë templa bandilea nagari
Cheari set6 bechallissa yen
Yetuqul varussE lottalea van

57
	

Bhasma zahal

Ass6 he locu bandoddy nela
Maga dessantu zo urala
Anny thodda bahu palloni ala

58
	

Babilony houni

Te yetuquei yecatra melloni
CaldeyanchC bhaye dharoni
Egipta zaueya palloni

59
	

Pretnu carity
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Panna Teremia sangue toyanthE	 Nilu nadhichea sinssory bahuty
Suamiy6 turn saca1Ianth	 Bahiri saroni yenty
Quele Bibiloni raya qhalute	 Locu aphara marilety

Seua cara teyachy	 71	 Vello veil grassuni	 82

Egiptantu pailoni zari zanty	 Zadi preta niqhepii6 prophetach
Tari sacailai tethenchi maraty 	 TadI lagoni teyä sinssorinch
Aiss6 suatny Deu6 maza prati 	 Bhaye phinttalè teyanch3

NiropiI	 72	 Cauanna mayiN nahl	 83

Yetuca bolila nirdharu	 AisO apurua deqhonu.
Panna Le namauity sacharu	 Tea nagaracha sacaliai zanu
Apannea mazi daliapaty viru 	 Maha thoru deü lagale manu

Qu1a yecu	 73	 Dena prophetassi	 84

Maga sacallaica meiloni guele	 leremia assat2i saunssarl
Anny :eremiath sauE nel3	 Yecauana auasuara apulä carl
Egiptachea razeantu prauessale	 Anny rudhanache lihile cheari

Iudeua locu	 74	 Tenn prophetE	 85

Thodd.ã divassA mazi teth6	 LihiM z aissea pary
Sanddoni suamiyachea xastrathè	 Qui Iudeua praza varuss6 satan
EgiptacheA lattiquea dcuanth6	 Babiloniche bandoddy mazarl

Bazü lagale	 75	 Rahantila mhannoni 	 86

Th 1e-emia prophetassi	 Maga satari varuss saraleya
Nauadde zabal6 teyassi 	 Iudeua locu apulea tthaya
Xastra sangô lagala sacallanssi 	 Punnaty yentila paratoniyã

Ratri divassu	 76	 lerusalea nagara antu	 87

Nana pary upadessita	 Maga t6 pauitra nagara
LattiqueA deul nabhaza mhannata 	 Anny utama suamiyach mandhira
Sadã saruada varita	 Maguteni bandity paricara

Te naicaty saruatha	 77	 AisO prophetê lihiM	 88

Subudhi naghenty cauanne pary 	 Zedhauã Iudeuanl Egiptantu
Copale propheta vari 	 Mania leremia prophetu
Magi cauanneque auasuarl 	 TadI Ezeqhiel rnhannipe bhactu

Cae zahaM	 78	 Prophetu honta	 89

Saca.iai loqul meiloni 	 Teya Ezeqhiela prophetassi
CuddA deuanchy puza varily mhannoni 	 Xastra nity carann6 teyassi
Iererniyath gundde ghaioni 	 Mania Caideyanche clessi

Mania teya	 79	 Israeiy loqui	 90

Ya pary lerernia prophetu 	 LattiqueA deuanth
Egiptachea dessa antu	 Bhazatã varile teyanLh
Racta deuni zahala mrutiu	 Mhannauni tea prophetath

Dena xastra passoni 	 80	 Mania tehi	 91

Teach6 serira z3 uraI6	 TennE auasuara asttechaiiissa yen
Të yeque nagari niqhepil6 	 Pauitra lihile pustaca van
Tea nagara cae vartaië	 Tea mazi deua caranniya thory

Ti apurua sangaina	 81	 Lihiiia hati	 92



PAILEM PURANNA	 169
	

AUASUARU 31.
I

Tcua yecu prusttnu caritu
leremia mania Egiptantu
Anny Ezeqhiel Caldeyantu

Suhaniia

Te dogai vadilea upari
Anniyecu prophetu tea magari
Deuê upazauila qui naM saunssari

Th sanguizo am1

Padri mhanne sruteyã prati
Anniyecu prophetu upazala qhity
Tea prophetathE mhannaty

Danielu nãua

Teya lanapannJ lerusalea hounu
RayacheA seuacantu missailunu
Babilony nela sare dharunu

ludeua sau

Iudeua Babilony assatä
Danielu prophetu sau6 honta
Teya bhactibhauachy puruata

Honty lanu yen

Paramesuarachea vastu gupty
TennE lihilea bahuty
Teache cathechy vitpati

Thoddy sangaina turnã

93

94
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96

97

98
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AUASUARU 31.

HUDDA Caldeyanchea nrupãuara
Yequy ratrichea auasuara
Suapna zahal maha bhayacara

Teya bhupalla

Maga to zagruta zahaleya van
Z6 deqhild hontE suapna bhituri
Ti vissarala maga cae cary

Caldeya raza

Caldeya dessincheä zannatey
Ghaddiya zotissiya paraqhiy
Mellauni sacallaicã tey

Cae bole

Mhanne maza ratrichea auasuara
Nidrë assaCa suqha sezara
Suapna yeca zahal6 auadhara

Maha bhayecara

Ti suapna maza sanguize
Anny teyacha arthu parissauize
Paddala ta sansseuo pheddize

Maze ziuicha

Tua paraqhy utthoni vinauity
Sthira ziye razea mhannaty
Zi zi t6 suapna seuaca prati

Niropize

Maga aml sang6 teacha -arthu
Tea vari bole nrupanathu
TZ mazeni nassangaue mhannatu

I
	

Tumi sanga

Maze suapna sanga maza
Tenng suapnacha arthu niza
Sangala aiss6 sahaza

Zannizaila

Th aiconi paraqhy saniasta
Mhannaty pariyessai nrupanatha
HE tuzE niropanna saruatha

3
	 Nacaraue cauanna

Anny cauannui yecu nrupduaru
Zari zahala maha chacresuaru
Tari aissa prusttnu vicharu

4
	

Napusse paraqhiyanthê

Tcua copu sancharala raya
Maga Babilonicheã ghaddiyä
Mara mhanne paraqhiy

5
	

Razamudra deuni

Aissg raza niropita
Tcua dhuinale razeduta
Ghaddy zotissy sainasta

6
	

Ghatale bandy
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Tãua Danielache dustta ze hati
Te tey2i paraqhiyR sangati
Bandi caraueya pahanti.

Prophetassi

Aiconi Daniels vicharu quela
Zauni rayachea pradhanassi bhettala
Maza neaua zi mhann g lagala

Raya phudd

Maga pradhan6 tea Danielassi
Neuni bhettauila rayassi
Tetha Danielu tea bhupalla passi

Cae bole

Mhanne aicai raya vachana maze
Z9 cahl suapna deqhilë tuz
T6 maha agamach6 voz

Paraqhy sang{! nassaque

Zo Deuo vasse tribhuuani
Tochi yecu vegalla caroni
.Nassangaue yera cauannacheni

Suapnacha arthu

Teyachi yeca vaincuntthapaty
Tthauquea hati vastu samasty
T9 suamiy6 Deng amA prati

Praghattau

Aiss bolila to prophetu
Zauni vinauila nrupanathu
Sangaueya suapnacha arthu

Divassa maguitale cahi

Maga nigoni mandhira
Crupa bhaqhy Paramesuara
Rayachg suapna anny arthu datara

Niropize maza

Taua tchi ratry antu
Rayach suapna anny teacha arthu
Deuë praghattauila drusttantu

Danie1ath

Mhannoniyã to prophetu
Upegu manoniyã bahutu
Sarua ')haug stuti caritu

Parainesuarachy

Te yeLl ratry andhacaru lotta1
Dinancara udeuo zahala
Tedhauã Daniel vinauila

Nrupd'uaru

Mhanne aga ye prazechea pallaca
Crupa cari maza seuaca
Suapna passoni tii cauanna yeca

	

'3
	

Nainary datara

Td'ua raza bole Danielassi
Z6 suapna zahal6 mazassi
Anny teacha arthu sangassi

	

'4
	

Tü cae ati

Danielu mhanne raya auadhari
TÜ honta chitrassaUiye vohari
ChintU lagalassi mana mazari

Auaste caroni

Mhanne ml saralea uparant
Cae hoila saunssarath
Aiss9 mhannauni antacarannath

ChintiI6 tuu.

Ti chinta assatA manantu
Suapna deqhilE nidreyantu
Th raya aical drusttantu

'7
	

Suapna tuz

Yequi thori abistti muhurti
Maha bhayencari dissaty,
Ti tuuA deqhily bhupaty

18
	

Drustty samora

Vissalla soneach capalla
Rupeache bahu vaqhestalla
Udhara anny zanu nitalla

'9
	

Tambeyache

Gudduguea qhalute lohache charanna
Arda paule lohache catthinna
Arda paule mrutiqueche zanna

20	 He tuud deqhilë raya

Tciva yequy silla deqhily
CauannC caru anguly nahi lauily
Auachita ulanddoni paddály

21
	

Paruata houni

Silla paddaleya cae zaha1
Moddile te muhurtiche paule
Sapatta bhumy vari paddile

22
	

Bhare caroni

Setachurna zahaly muhurti
Maga silla vaddaly adbhuti
Houni gaghanathC chumbity

23
	

Paruatu zahala
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I

ri

To vistarala prathuui veaponi
H6 tuua deqhilg raya suapni
Atã tê sangaina arthuni

Chita deau6 suamiya 	 35
Capalla deqhil6 soneyach
Mhannipe h6 raze tumã Caldeyanch
Thora sarnpativanta suamituach

Pratapauanta	 36

Hy razesthiti saralea upari
Anniyeca suamitua hoila saunssari
Tea suamituachy thory

Tetuquy nahoila	 37

Maga tihy sarunu zaila
Tissar6 raze saunssarl hoila
Tê bahutã dessinch6 suamitua carila

Purussartb6 caroni 	 38

Phudda chouth6 razetua hoila zanna
T6 nirbhara lohachg catthinna
Zaiss6 loha zinnauni cary sãuaranna

Sarua vibhadduni
	

39
Taiss6 t6 raze loha sariqh
PhuddaleA rayanchl razea zique
Tea razetuache vartunnuque

Cae hoila	 40

Te velli suarguincha raza cae carila
Yeca raze nipazauila
T3 saruatha nabhangaila

Conny vell
	

4'
Anny të nahoila cauanna qhalutë
Zinnauila aghauea razeanth
Apanna sthira hoila saunssarath

Sad9L saruada	 42

Zaissy tuua silla deqhily
Cauann6 caru anguly nahi lauily
Paruatoni paddoni muhurti moddily

Taissê hoila	 43
Aissa suapnacha arthu sanguitala
Aiconi raza santossala
Thoru manu deü lagala

Suarguinchea rayassi
	

44
Anny pro pheta Daniela
Ray6 aty sanmanu quela
Maga uchitessi zahala

Udharu teya	 45

Tua yecu Christa6 zahala bolata
Tuuä niropily apurua catha
Panna yequi maza utcanttha

Aicaueyachy	 46

Mhanne cauann ti razetu6 cheari
Anny zi silla tarela nirantari
Yancha arthu sanga zi sauistari

Crupa caroni	 47
Padri mhanne zi DanielE sanguitali
Ti cheari razetu6 saroni gueli
Mhannoni ti cauannr,, zahali

Sangatg sompê	 48

Yecasatra razetua pail
Assiriy CaldeyancM zaha1
Dussar razetua upaza1

T6 Persã Medanch
	

49
Tissarg razetua zanna Greganch
Yera chout razetua Romananch
Maha thora suamituach

VartaM t	 50

Tea Romananchea razea bhituri
Augustu Emperadoru raze cary
Teache rannue mazi saunssari

Christu suainy zalmala	 5'
Zo tenn ray6 deqhila suapnantu
Ta ha paruatu visua veapitu
HE tF, raze zeyachea nahi antu

Suamituacha	 52

Adi lanu disse silleche pary
Paruatoni ala mhannize anadhari
To suargouni saunssari

Praghatta zahala	 53
Caru anguly nalauily cauann
Mhannipe rati sa'yoga vinna
Ancuuaricha udhari pauitrapann

Sambhauala	 54
TenO muhurti moddily
Sapatta ulanddoni bhumy pacidily
Mhannipe bhutabhazana vibhaddily

Anny vibhaddila phudd
	

55
Maga silla vaddhaly adbhuti
Houni gaghana chumbity
Paruatacara houni vistaraly qhity

Veaponi prathuuith
	

56
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Mhannipe Jesu Christach6 xastra
Veaponi a16 saruatra
Anny phuddà t6 xastra pauitra

Vistaroni yeila

Addhalla hoila sacharanchari
Ha saunssaru sare tciva yen
Th xastra taraila nirantarl

Abhangapann

Assö h to Caldeyancha chacresuaru
Teyassi nãua Nabhugdonosoru
Nimalea anniyecu zahala nrupã'uaru

Yachi nauancha

Tadi Babilony nagarantu
Sarua locu raza sahitu
Apuea yeca deuath6 bhazatu

Belu nua teyath

Pratidini denty teya deuath
Challissa bocaddiya bhazanath
Cannica manna bara teyath

Sau sara ghatta saha

Te veil raza bole Danielassi
Tfi C namany hea deuassi'
Yeru mhanne raya pariyessl

Vachana maze

Mi bhazaW yecachi zivanta Deuath
Zenn6 rachilg suarga prathuuith
Sadã hati zeya qhalute

Sacailai ziva

Tea zivanta suamiyassi
Mi bhazana carit6 teyassi
Manuxani quele tea deuanssi

Nabhaz6 saruatha

Tua raza asse bolatu
Ha deuo cae nhaue re zivantu
Quety asse qhanna pivana caritu

Ding dinu

• tu nadeqhassy cã aiss
Aiconi Danielu hansse
Mhanne raya pahya caissè

Deulll zauni

Ray Danielu sau6 ghetala
Belachea denilantu nigala
Cannica maunxe sara annü sanguitala

Belathg deaueya

Ta'ua Belache guraua zhaddacarl
Yeuni ubhe raya phuddari
Mhannaty suarny auadharl

Vinanti ainanchv

Aical raya amancha vicharu
Ha Danielu dusttabudhy thoru
Canto amancha vairacharu

Sadä saruada

Ata aziche ratry bhituri
Deuo sarua naqhai zari
Tari ama sacallaicanth6 man

Naco ttheti

Anny deuo h seuiia zari datara
Tari Danie1ath ziu mara
Tumi raya nivaddu cara

Sacha latticacha

Aiss boluni te nigale
Tãuia rays cae quel
Deua samora annoni ttheui1

Qhanna zeuanna

Maga Danielana vibhuti annoni
Gailily challanni ghaloni
Raya samori vistaroni

Deullantu ghataly

Bahiri nigoniyã bhupaty
Cary deullachea duarachy niguty
Chauy vollily sacalld deqhaty

Tenn nrupcivar

Apulã hati mudra carita
Maga ratriche guraua ale samasta
Lencuruu6 balla cuttamba sahita

Deullantu pranessali

Zauni teya deullantu
Deuacha upharu saniastu
Bhaqhiunu nahi quela nimuqheantu

Grassil.6 sacalla

Yetuquea sa'ualii raza utthiia
Daniely sahita nigala
Anny deulla passi patala

Zhaddacaroni

Ubha rahuni darivattessi
Raza bole Daniela prophetassi
Mazy mudra pahi duarassi

Ugaddilë tari sangal
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Rayach6 vachana aiquil
Maga Danielana cae boli1
Duara cauann nahi ugaddiI

ZhanquiM taissenchi asse

Tâua ray6 duara ugaddoni
Deuacha upharu pahuni
Bhaqhil t sarua deqhuni

ThorE sabd6 bolila

Aga ye Bela deua samaratha
Tuzy mahima barauy pahantã
Naddi nahi ga saruatha

Tuzea deuapanna

Td'ua Danielana banss6 que11
Rayath6 carl dharoni bolilê
Pahep hi cauannach! paul

Sangal raya

Te vellã raza bole Daniely
Hi striyã purussanchi paR lagali
Lana lencuruuanchi vollaqhili

AissE bolilë ray

Maga te dogai yecanti nigale
Prophetl gupta duara dau
Mhanne ratry yennê guraua ale

Anny bhaqhilg sacalla

Deqhoni copu ala rayath
Maga cae carita zahala teyanth
Dharoni guraua auagheyanth

Ziu marile

Anny deulla deua sangat!
VopiI6 prophetacha hat!
'Tenn6 teya Belachy muhurti

Army deulla moddil

Phudda tea Babilony nagarantu
Yecu baru honta adbhutu
Tea harath locu bhazatu

Teach6 bhaye dharoni

To Deuo aissë manity man!
Sacallai teacb6 puzana caroni
Dine dinu guraua annoni

Qhanna denty harath

Td'ua Danielassi mhanne nrupanathu
Pahepa ha deuo zivantu
Sada saruada qhanna zeuanna ghentu

T1 bhazal teyath

Maga mhanne Danielu prophetu
Ml mazea suamiyath bhazatu
Tochi Paramesuaru zivantu

79
	

Queualla suamy

Raya tfi maza zari niropu denssy
Tari ml atanchi hea harassi
Bhalea saballa vinna sarpassi

80
	

Ziug marina

Rayg ho ca mhannital
Yerë quilu mandE quenssa annile
Agnintu tatauni guile quele

81
	

Dhagadhaguita

Te sarpache muqhi ghaloni
Yeru chaddaphadde ghussaghussoni
Utanna paddala prannu sanddoni

82
	

Mrutiu zahala

Danieli mhanne turnl bhazaty zeyath
To deuo caissa pahepa yath
Td'ua copa chaddale prophetath

83
	

Babilony locu

Te sacalla rayath6 bolaty
Danieli vopuni del mhannaty
Caraueya teyachy niti

84
	 Deuaghatiyachy

Zari tfl nedissy ya papiyathê
Tari tuza army cuttarnbath
Ziu6 mar11 aiss rayath

85
	

Bolate zahale

Aiconi locacha nirdharu
BhennE campinala nrupâ'uaru
Danieli vopila vegauantaru

86
	

Babilony locathë

Tehi neuni deuabhactu
Ghatala sihanchea conddantu
Purauaueya teacha antu

87
	

Sihanche conddi

Tethe saha divassa yen
To rahila nirahary
Sata siha tea coridda bhituri

88
	

Maha ugra honte

Te yelli teyä sihanth
Qhaueya nahi didhald teth
Daniela prophetath

Grassaueya carann
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Ata tea Danielassi
Deu calss6 caroni teyassi
Bhozana patthauil6 prophetassi

TZ pariyessa tumi

Iudeya mhannipe dessu honta
lerusalea qhaluta assatã
Tea mazi yecu bhactu vartata

Paramesuaracha

Abacu nua teya bhacta
To dhania capiteyanthê seta
Sidory gheuni zanta honta

Tdua cae varta1

Teassi suamiyacha bhodduua bolila
Aga he Danielu prophetu bhala
To sihanche conddi ghatala

Babilony nagari

To ahe nirahary
Teyassi tri nell sidory
Yeru mhanne Babilony nagary

Dura ahe

Anny ml nenn g tethila vatta
Nenng sihanch6 condda durghatta
T6ua bhodduueana quenssi dharoni nitta

Babilony nela

Neuni conddache muqhi ttheuila
Yer6 Daniclath6 sadu quela
Mhanne suamiy6 tuza grassu patthauila

Seuaueya

Caddoni gheau6 zi mhannata
Yer6 paticari1 tuarita
Suamiyachy stuti caroni seuita

Ti sidory

Maga Abacu bhactu zo honta
To deuadut6 maguta
Nela nizasthani niruta

I0I
	 Apulea gãua

Yetuquea satauã duassl
Raza duschita houni manassl
Zauni baissala conddachea duarassi

102
	

Rudhana caraueya

Ray6 bhassilë manantu
Gata zahaa Danielu prophetu
Mhannauni zahala rudhana caritu

103
	 Teya carann

Maga condda bhituri pahe
Siha mazi Danielu zintu ahe
Baissala deqhuni bolataye

104
	

Thor6 sabdë

Danielachea Deua samaratha
Carunnacara til crupauanta
Apulea seuacath saruatha

105
	

Nupeqhissy

T&ia to caddila condda bahiri
Yera ze honte teache ary
Te dharoni condda bhituri

i o6
	

Ghatale deqha

Zaisse te conddantu ghatale
Taissechi sihani vidharile
Raya deqhat sacallai grassile

107
	

Qhinna mazi

Aissa to vrutauantu vartala
PhuddA to raza gata zahala
Teacha putanniya razeassi baissala

io8
	

Baltezar mhannipe

109

110

III
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114
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116

Baltezarache rannue bhituri
Cae vartaM yeque auasuarl
Ti catha sangaina sauistarl

Srute zananth
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BABILONY NAGARA NIRDHALLILEA TJPARI CAISS2 DUSSARE RAZETUA

SAUNSSARI ARAMBHALE ANJA GABRIELANA DANIELA PROPHETASSI

CHRISTA YENNEACHE VACTA SANGUITALP, ANNIYEQUI VELL

SUAMIYANA TEACHI DANIELASSI SIHA. VIUARA PASSONI SODDATJILA

IAUASUARU 32.

V

EAGRU manuxath dhary
Veagrassi sihu vidhary

 Taiss zahal6 raze nagari
Babiloniche

Pahepã Caldeyanche nrupuar
ViduassiM IerusaM nagara
Dharoni Iudeuanchy sara

Ghatale bandy

Maga MedA Persanche dallabhara yeuni
Nagara dharil6 Babilony
Caldeyanthe vedda ghaloni

Suharile

Aprarnita dallabharu chalila
Babilony vari ala
Saineacha vedda ghatala

Nagara bhôuata

Panna Babilonicha raza nissanqhu
Teyanssi nanny leqha
Ncigara bahiri rahilE deqha

Medd Persanch6 same

Raza Baltezar asse bhituri
Suqh6 varte raze mandhiri
Vellu cramauy tiye pary

Maga cae quel

Cauanneque auasuari
Templachi handdl honti bhanddari
Ti annauill bhannea van

Vinoda laguy

Zi magA teyachea piteyana
Moddoni deuamandhira gahana
Nell honti tea rayana

Babilony nagari

Apula bhanddanl ghatali
Ti Baltezarë caddili
Apulea bhannea vari ttheuili

PacuuaO bharoni

Tea mazi qhazia bhozia ghata1
Manddallica pradhana baissale
Striy lencuruuA sahita quel

I	 Madupana bhanddeantu

Apule deua sauarnache
Rupeache pitolliche
Dagaddache casttache

2
	

Stauity vandity

Bhozana caroni santossali
Apuleà deuanchy stuti quely
T&'ua ti deqhati zahall

3
	

Apurua thora

Vonnatissi caru deqhila nrupd'uar
Tenn6 lihili tini aqherë
Mane Theçel Phares mhannipe nirdhar

Gannita Tullu Vegallica

T6 deqhoni te locu samasta
Thora zahale bhayabhita
Raza zahala duschita

5
	

Mani bhranti dharoni

Sangauea reqhitacha arthu
Bolauila Danielu prophetu
Yeuni Danielu nihannatu

6
	

Aical raya

Gannita mhannipe arthu yacha
Deu tuzea raze sanqhetacha
Gannauattu leqhunu teacha

7
	

Purauila antu

Tullu mhannipe zo¼ reqhila
Tea vari tuza tullabharu tuqhila
Tuza punnearthu alpu deqhila

8
	

Suamiyè Deu

Vegallica mhannipe vegall g zahal
Tuzê raze vegallë paddal
Mod,! Persanth Deuë didhal

9
	

Raze tuzë
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Aiss6 arthachi utar
Aiconi ray Baltezar
Didhall daO uchit6 aphar

Danielath

Maga tiyechi ratricM auasuarl
Dusttanch6 paddichacra a16 nagari
To raza mania saparivari

Qharga ghat

Anny teach6 raze dharil
Medâ Persani hirauni ne1
Ya pary paiI6 razetua sara1

Ca1deyanch

Ya pary Babilony nagara
Caldevanchê zahalZ bhasmacara
MedR Persanch6 razetua thora

DussarE arambhal

Maga Medanchea razeantu
Assatã Danielu prophetu
Udanddy vastu vartatila saunssarantu

Tiya tenO iihiliya

Anny cauanne veil suamy Christu
Yennaru honta saunssarantu
Teacha tenng sanqhetu

Liliila puranni

Bhettoni Gabrielu deuadutu
Danielassi sangue vrutauantu
Mhanne pariyessai mazi matu

Deuabhacta

Agnea bhangu nivaraueya
DossA nirassanna caraueya
Adharmu bhangunu prauartaueya

Nti dharmu

Zo boLia puranna antu
To sacha carauea bhauixe drusttantu
Anny bhactancha siromanny sateuantu

Tai1 mardhaueya

Zè propheti asse bo1i1
T6 sidhy pauauea tetu1
Satari saptaqu urail

Aiss6 zanna

Mhannoni gosttichea seuatta upari
Punnaty IerusaM nagara bandy yen
Sata saptaqu6 saunssarl

Lottaty zanna

Zadi sata saptaquë lottuni zanty
Tadi IerusaM nagara punnaty
Anny deuamandbira ubhauity

'9
	 Nagara antu

Zâ'ua yeila Christu nrupaty
Taua bassatti saptaquê honty
Tea uparant marit

20
	

Christa dai1apatith

Zi praza teyachy valiaga nacarila
Ti teyachy praza nhauaiia
Maga yecu dallapaty vibhaddila

21
	 Templa nagara

Yetuqu bolila deuadutu
Ata tiye qhunnecha arthu
Anny saptacancha vrutantu

22
	

Aica srute

Saptacanchy qhunna zi bolily
Ti sata varuss zahall
Anny satd saptacanchi sanguitali

23
	

Ti icunnapanassa varuss

Hi varuss	 asarale upari
Iudeua paratoni apuiã mayori
Duz templa anny Ierusaië nagary

24
	

Ubharite zahale

Phuddã bassatti saptaquE zi bolili
Ti cheari ScO choutissa varussê zahail
Taua Christu suamy zanma ale

25
	

Manuxu houni

Maga to ludeul dharila
Cruçi zoddoni mania
Aissa bhauixa anuuadu sacha zahala

26
	

Gabniela dutacha

Yetuqu sanguitalea upari
Caissa Antichristu yeila saunssarl
Caissy prathuni antiche auasuari

27
	

Bhanga zaila

Yetuca Daniel lihila vrutantu
Anny adbhuty agamy vastu
ChaturdassA adheyantu

28
	

Prophet6 iihiiiya

DariyE Medançhe rayë cae que1
Zadi Babilony nagara dhari1
Tadi Daniela prophetassi ne1

29
	

Apulea razeantu
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Teth6 Dariy6 rayE Danielassi
Udanddi crupa quely teyassi
Thoru manu quela prophetassi

Dariy ray

Chalauaueya razebharu
Danielassi carina srasttu thorn
Aissa razeana vicharu

Quela man!

Daniela vari rayachy prati
Deqhoni mantry duessu carity
Vello veili pretnu guivassity

Laualaui caraueya

Maga apannapeantu zahale bolate
CaM queleya Danielathê
Amancheni qhata teyath

Nalauaue mhannaty

Yecaçle sama! teyassi
Teachea Deuachea xastrassi
Cahi pretnu quelea to amanssi

Mellaila sand!

Phuddä sabha mantapassi rauo ala
Sihassanna vari baissala
T5ua niaintni manddaliiqui vinauiia

Nrupanathu

Mhanne aga ye raya bhupaty
Sthira ziye thori yessaquirty
Sauadhana houni chit!

Pariyessai atã

Ray yequi surnurti carauy
Deua manuxath6 vinanti nacarauy
Yecachi rayath6 prarthana carauy

Tissa divassa yen

Zo apule prahuddy
Rayachy sumurti moddy
Teassi ghalaua conddi

Siha mazi

Atã raya auadhani
Tuzy anugnea tü drudda dhar!
Apule hati mudra carl

Niti caroni

Tâ'ua rayg sumurti caroni apuly
Teya vari qhunna mudra quely
T6 zannoni Danieli

Matthiyessi nigala

Ugaddoni gruhach! attalli
Pratidini tini veil!
Suamnivachy bhazana cary prernalli

4'
	

Ddimbiya ghaloni	 52
Maga tehi dattoni Danielassi
Bhazat deqhila apulea Deuassi
Tciva zauni rayassi

42
	 Sangate zahale	 53

A'

Aissa aiconi vrutauantu
Sancochala nrupanathu
Danieli raqhauea zivantu

43
	

Pretnu cary	 54
Ranne manddaliica budhauanta
Cheari prahara baissoni tetha
Danielacheni duess scuadata

44
	

Raya passi	 55
Maga Medd Persanchy niti
Cauann6 namoddauy sumurti
Deqhoni Danieli teacM had

45
	

Vopila ray	 56
Raza gahivaruni manassi
Cae bolila Danielassi
Mazea maintra tuzea prannassi

46
	

Mazeni naraqhaue	 57
Panna tuza Deuo sateuantu
Anadassidhu anantu
To tuza raqheö saunssarantu

47
	

Niruigna caroni	 58
Tua yera sarnasta melioni
Nela Danielassi dharoni
Sihanche condd! neuni

48
	

Ghatala teyath	 59
Condda duarli silla dattily
Ray6 anny pradhanë apuly
Q hunna mudra caroni ttheuily

49
	 Duara van	 6o

Tua raza te ratrichã auaSuar!
Cabl seuil nahi serir!
Nidra nab! chaturprahari

50
	

Danielacheni duqh
	

61

Cramauiia ratricha auasuaru
Purul udayela dinancaru
Maga utthoni guela nrupuaru

5'
	

SiM condda pass!
	

62
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Gahivara sabdg caroni
Danielathë sadu deuni
Daniela Daniela rnhannoni

Bolü lagala

Tdua DanieI6 vegauantara
Rayassi dldhalE pratiutara
Suasta raya nirantara

Sthira ziuitua tuz

Suamiy6 bhodduua patthauni
Tenn6 sianchi vadan6 ddhampuni
Maha ugrA pasoni

Raqhil6 maza

AissE Danielu bolila
Aiconi raza santossala
Thorn dassu vartala

Teachã man!

Danielahê caddoni bahiri
Dharon: teache dustta vairy
Ghatale sihã condda bhituri

Striyã ballacã sahita

Zaissi conddantu patali
Taissinchi sihanl grassiil
Asty charm6 cutta quell

Chauoniyä

Th nauala deqhoni Dariyu bhupaty
Apuliy e praze samasty
Veuegallea bhassanche zetuque hati

Teanssi niropu lihala

Maza niropu aica praza locu
Maze ranniuecha zanu sacallaicu
Danielacha Deuo sateuantu yecu

Teassi turn! bhazau

To Deuo anadassidhu zivantu
Teachea razetua nahi antu
Teac suamitua saunssarantu

Sada taraila

To visua zanancha caivary
Visuataracu sacharanchari
To suargul anny saunssari

63
	 Aschary6 dauitu

TenO Danielu prophetu
Honta sihaconddantu
Teassi soddauila zivantu

64
	 Raqhoniy

Aissa suamiyacha namatthassa
Vistarala dess6 dess
Naualauo vartala rnanuxã

65
	

Prathuuichg.

Suarguinche bhodduue harussaty
Mhannaty Babiloni bandy nimiti
Phancaly suamiyachy quirti

66
	

AnubbauarthiyR mazi

Aissa vrutauantu vartala
Hachi Danielu bhactu bhala
Yeca setë varuss3 vanchala

67
	

Saunssara antu

To zivantu ahe ttua yen
Ancuuaruchi vartala saunssarl
Baraua sundharu serirl

68
	

Antacarannl nirm ailu

To suamiyacha bhactu
Sate bhau6 sada vartatu
Caranniy, ttha! zagauiqheatu

69
	

Punnesillu baraua

Ascharyancha ca:rtu parama gneaniya
Agamy vastuncha gamu honta zeya
Vrataneml vartuniy

70
	 Dheanastu sad

Aissy Danielachy cathasthiti
Yethoni Israelichy utpati
Apul6 nizasthana ttanquity

7'
	 T6 sangaina sruteyanth
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4	
CAISSE ITJDEUA LOCANA BABILONICHE BANDODDICHE SUTTUNIJ

IERUSALPj NAGARA ANNY DEUACHE MAN DHIRA PTJNNATY tTBHAUILE

ANNY SATJNSSARATARACU TEA DTJSSAREA TEMPLACHE VARTTJNNUQIJE

BHITURI YEILA MHANNATJNTJ AGGEO PROPHETANA SANGUITAL

Is
	 AUASUARU 33.

/ ADI mrutiu zahala Danie1ath

/	 Tadi saunssara rachauneth
'-'------ Tini sahasra cheari setë

Varuss6 honti

Anny Christu nazalmata saunssarath
Adi varuss6 pancha set
To sanqhu chalatA tea bhactathë

Deuagnea zahaly

Te velil maguily Ieremiyachy boly
Anny Danielachy sacha zahaly
M hannipe Babilonichy bandoddi saraly

Satari varuss

Tua Persancheã rayani
Paramesuarache crupe caroni
I,udeuanth6 niropu deuni

Apule dessi patthauile

Teanssi lerusaM nagara
Anny utama deuamandhira
Maguteni bandauea paricara

Anugnea didhaly

Tel rayancha niropu zahala
Maga Iudeua locu zetula
To apule dessi nigala

Paratoniy

Jerusalea nagari patale
Samagra nagara vossa deqhi1
Templi nagari vaddhale

Vanaspaty bahuta

Raullar6 ddhauallarê bahutec
Moddili nayety leqha
Vichitra qhambe aisse anniyeca

Srustty namellaty

Aisse stamba paddale hati
Vari chaddaly vallambeanchy maty
Bhramara runnazhunnacara carity

Te cantity starnbanth

Gharô gharinche. cuddi
Coudall rnahunddallanchi zoddi
Maha naga uchaloni phanny

I
	

Phumphuuity dhuducar

Bal poqbarannichE zalla
Siha1I nassalè sacalla
Vari babulli bhuzaly vissalla

2
	 Tennê cahi nadisse

Bhuatea malleyanchea bhinty
Ulanddoni paddaliya hati
Tey mazi vivar6 dissaty

3
	 Quiradduuanchi

Mandhirancheã caflassã van
Ghumadde ghumughurnity bhani
Salluue zhombaty paqhiy van

4
	

Copata ghality qhucara

Sapaz6 rahill ghar6 ghari
Caulle baissale ddhauaflarl
Haranng roh choü men

5
	

Dhuaty uddaty

Ghar6 guid bahutl
Yecamecanth zhombaty
Ddolle caddoniy qhanty

6
	

Yecamecanche

Draqhe vely puspa taru bhina zahale
Zuna taddamadda bhurny paddale
Teanche tthal vruqhe vaddhale

7
	 Apaisse

Bhituri paqhepilanchë bhir6 radde
Templi angannè vossa zhadd
Dutare yerandda zahale gaddhe

8
	

Vissalla thora

Aiss6 ludeul nagara deqhiI
Zun6 H nagara vossa pidda1
Deqhoni rudhana carü lagale

9
	 Iudeua samasta

-
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Cauanna sadaivach6 raullara
Prathuuy mazi srastta nagara
Caiss bhangal6 templa paricara

Papastciva nassal

Phuddã te ludache suta
Melloni Iudeua sarnasta
Nagarachy rachana tetha

Carite zahale

Ghar mandhir6 bandity
Raullara ddhauallara ubhauity
Durga poualliya sarassauity

Nagarinchea

AissE sarassauni nagara
Anand ale Iudeuanche cumara
Anny templachy rachana paricara

Carite zahale

Teth vad vazaty anandachi
Gayenë rnanddill ruchichi
Pad ganty raya Dauidachl

Vinodessi

Paramesuarathg argu6 denty
Cacullaticha dataru mhannaty
Daya moho suamiyachà chiLl

Miti nahi sangat

TennE apule praze van
Moho crupa queliya thori
Mhannoni stuti parompari

Carity Iudeua

Aiss6 praza locu samasta
Thor6 sabdë asse bolata
Deuastuti carity bahuta

Templa mazi

Templachy rachana thori
Punnaty arambhaly nagari
Deqhoni sacallai bahuta pary

Anandu carity

Panna srudha manuxe ze honte bhale
Zehi maguilè templa deqhilë
Te rudhana carü lagale

H alpa deqhoni

Yeru locu honte ze cahi
Salamaonchg templa deqhilë nahi
Te thor anandë sacallai

Sabda carity

Aissy sabdanchy missalli zahaly
Tenn6 aghauy nagari garzhinalv
Ti vacha loqul aiquily

'9
	 Dura houni

Te velli Aggeo rnhannipe prophetu
Suamiyachea gupty vastu
Prazessi zahala sangatu

20
	

Templa thualli

Mhanne ata tumi paruati zauni
Baraul castt6 yau gheuni
Sivau barau bandoni

21
	

Suamiyach6 templa

Dallabharancha paty Deuo saqha
To cae bolatasse deqha
Suamiy zE bolilë aica

22
	 Chita deuni

Mbanne thoddel divassa bhituri
Suargu prathuui vassundhari
Sagharu adi caroni saunssarl

23
	 Dhanddollina ml

Auaghea prathuuicheA zananth
Ahancaru utthauiria teyanth
Zagacha manorathu te g divassanth

24
	 Saunssari yeila

Anny h mandhira utama gahana
Suamiyache namatez6 bharina
Maguilea templa bouni yachy carina

25
	

Mahima thori

Anny hechi tthai hoila suasta
Aiss6 dallabharapaty bolata
T6 Aggeo prophetu sangata

26
	

Iudeuanth

Maga tZ vachana sacha zahal
Phudda caiss6 sidhy patal
TE srute pariyessa bhal

27
	

Data chita deuni

Te adile ternpli prophetani
Xastra surnurti sanguitaly teani
Dussar templi Deuacumar3 yeuni

28
	

Xastra sanguital

Apannachi yeuni saunssarl
Nigoni teya templa bhituri

astra sanguitaI baraue pary
29
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Anny tea Ierusálea nagarantu
Apanna cruçi zahala mrutiu
Amancheg patacã caroni ghatu

Soddauile zananth

Paramesuara anny manuxã bhituri
Suasta quel3 saunssarl
Mhannauni tea templachy quirti thori

Adiqui zahaly

Aisse Iudeua nizasthani ale
Anny apuM nagara Ierusa1
Punnaty templa sahita bandinal

Nagara mazi

Ata tumi srute zana
Aica he cathech6 vartamana
Nirmalla caroni mana

Srauanna carau

Ya deuacharitra purannantu
Bahu prophetanchy quely matu
Anny ya varila pustacantu

Adiqui carauy

Vello velli teancheã sabdanchy
Saqhi gheauy bolileA utaranchy
Phudda prachiti yeila teyanchy

BoH16 zetuqu

Mhannoni cauarina te propheta
Cauannã gunnanche sarnasta
Queuadde Pararnesuarache bhacta

Vartale saunssari

Teacha prateuo yaueya at ,9
 panchã prophetanchea catha

Prassidha lihileati ya grantha
Sassara caddoni

Saca11i prophetanchea granthu catha
Sangauea man-1aratu honta
Parma ussiru lagaila sangat

Mhannauni ttheuil

Panch sah srasttanchy
Lihily prachiti cathechy
Ya vari prapti yeranchy

Zannizaila

Zaissi changa vruqheachi pha11
Thoddinchi caddoni seuite velle
YerZ zann6 yenty sacallè

J3araul caissi

Mhannoni yA prophetanchy bhacti thori
Punne gunna cauanniye pary
Yequy velle viueqhu ghetalea van

4'
	 Antacarannl	 52

Zetuqu6 teyanchi prophetani
Spirita Santache crupe caroni
LihilE t6 sate manala mani

42
	

Aprayassi
	

53
Maga yecu Christaö bole
Ze propheta tuuã vaqhannile
Te maha deuabhacta aisse zahale

43
	

Praghatta ani	 54
Parma teani cahi lihilE puranni
Deuasutachy gostti bolily cauanni
Ti sanguizo parissauni

44
	 Am! agneananth

	
55

Sangauea taracach6 yenniS
Tumi adbaril6 asse puranna
Tari zê arata hont6 am anchea inana

45
	

Tê purauize datara 	 56

Maga Padri mhanne teya prati
Jesu Christachy gostti bohly propheti
Ti samagni sangatã aprarniti

46
	

Mhannoni nassangaue	 57
Parma tea mazi cahl adica unn
Z6 amanchea caryassi honn
T6 thodd6 bahu tum sangaina

47
	

Zennê hoe suqha

Tari nil sangaina aica niqu
Teani lihuni apuli pustaqu
Baraueã upadessi zana assaque

48
	

Sicauile	 59
Suamiyachea vastu gupty
Praghatta queliya teg propheti
Dipauaddu lauila apule qhity

49
	

Parama bhacticha
	

6o

Anny visuataracu suamy Jesu Christu
Caissa yeila saunssarantu
Yetuca lihila asse drusttantu

Ma
	

Puranna mazi

Caissa to yeuni saunssarl
Ractamaunxe gheuni manuxe seniri
Visua zanancha caivary

5'
	

Saqhauo hoila
	 62



rp-

PAILEM PURANNA	 182	 AUASUARU 34.

Amancheã patacanch6 runna 	 H6 yetuqu6 anny udandda zetulè
Gheuni Christu suamy apanna 	 Maha pauitrg. prophet! lihilê
Caissy carila zananchy soddauanna	 Jesu Christach sanguitalë

AisA tehi lihil6	 63	 Mahimana thora	 67

Anny ceuacrupa zi honty	 Anny tachi suamy Jesu Christu
Sanddaualy dossa nimit! 	 Caissa garbhi sambhauatu
Ti ama zodde punnat!	 Cauanne pary ascharyE caritu

Aiss6 carila	 64	 Tê hi sanguita1	 68

Caissa to amancha guru 	 Caisse pary cruça van
Houni xastra purussu thoru	 Mrutiu pauaila saunssari
Suarguincha margu paricaru 	 Caissa vallangaila suarga van

Dauila ama	 65	 To Christu suarny	 69

Marutachg suamitua zinnauni	 Phudda Spiritu Santu
Teach3 dusttapanna nivaroni	 Caissa to patthauila saunssarantu
Balla sacti ama deuni 	 Yetuqu6 1111 purannantu

Apuly crupa labhauila 	 66	 Tea prophet!	 70

Aissy catha pararni pauani
Atä Paramesuarache crupe caroni
Sangaina praghattauni

Prophetanch! utar6	 71

LM

JESTJ CHRISTU SAUNSSARt YETLJNU ZIYA UTAMY CARANNIYA CARILA

ANNY ZE CARYE CARTJNSSI YEILA MHANNAUNI YETUQU

PROPHETANt APULA PURANNI LIHUNI CAISS,2 ADINCHI DAIJIL

AUASUARU 3.

Q

UEUADDAChristu suarny amancha
-	 Queuaddea thora gunnancha

Anny cauannea caza zalmu teacha
Hoila saunssar!

Të prophet! sanguita1
Pustaqu! puranni 1ihiI
Aghaue saunssarl praghatta que1

Niropuniya

Anny prophetã ad! puruilea din!
Saunssara rachila tad! lagoni
Cb-istacM yenn6 bhacta zan!

Zagul praghatta que1

Zadi adipurussa Adãuassi
Zahaliya patacanchea rassy
Tadl vaincuntthabhuuani azagarassi

Deuê paiza quely

Yequy striyecH bizaphalla
T6 phoddila tuzE capalla
Aiss suamiy6 tea vella

Azagarassi bo1i1

Ti stry suarninni Virg6 Mary
Phalla th Christu suarny caivary
Zenn6 zaninu ghetaa saunssar!

Dossa nirassaueya

Adipurussa magarl
Doni sahasra varuss6 lottalea van
Abrahaô patriarcu saunssar!

Honta tad!

Abraba6 anny putra Isassi
Anny laco Isachea putrassi
Bairn vella suaniiv8 teyanssi

Didhala varu

I

2

3

4
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7
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3	 Teanchea bizaphalla nimiti	 Ta Israelicha nrupaty
Prathuuiche vanssa utpati	 Phudd tea Dauidache sanchaty
Sacallai sadaiva honty	 Teya vanssiche utpaty

Mhannoniyã	 9	 Christu Suamy zalrnala	 20

Të phalla biza suamy Jesu Christu 	 Teyassi DcO boliI6 utara
Ya Abrahaonchea cullantu 	 Tuz6 bizaphalla hoila sauistara
Zalma ala saunssarantu 	 Të tare nirantara

HE zaguT prassidha	 xo	 AissE carina	 21

Anniyecu Abrahaoncha natu 	 TeacbE raze sihassanna
Taco Isacha sutu	 Auaghi purussantar6 anadina
To bara putrã zahala bolauitu	 Addhalla caroni ttheuina

Mrute samal	 II	 Saunssara mazi	 22

Teyã putranche sanchaty	 .Nauaqhanddinchy razesthiti
Udariddi vastu saunssari vartaty	 Teath6 aqhandda deina samasti
Tiya sanguitaliya samasty 	 Sapta dip6 teacbA hasti

Barã zannanthê	 12	 Voponi deina	 23

Anny Tuda chouthea putrassi 	 Tachi Dauidu raza prophetu
Cae boliI6 tenng teyassi	 Jesu Christache gunna sangatu
Mhanne zo penn6 carila saunssarassi 	 Tenn6 yeca pustacantu

To Tuda vanssicha hoila	 13	 Cae boliI6	 24

Teacha zanmu hoe veri 	 Mhanne surya sary tarela to satanta
ludache culliye bhituri 	 Anny chandra adi to honta
Raye athaua dallapaty saunssari	 Teache vartunnuque hoe suasta

Unne nhauaty	 14	 Acassl chandru sare veri	 25

Taco bhacta uparant g	Samudra saghara lagoni
Guelea varuss6 cheari set6	 Prathuuicha seuattu dharoni
Moise prophetu saunssarath6 	 Thor6 suamituE caroni

Vartata honta	 15	 To raze carila	 26

Teassi bole Deuo sateuantu 	 Sacallai prathuuiche bhupaty
Mi Tsraelichea locantu	 Aqhanddita teya bhazaty

S	
Utthauina tuze sariqha prophetu 	 Nauaqhanddinche zana carity

Tuzea banda antula	 16	 Seua zeyachy	 27

Maze surnurtichi utar6 	 To anatbanth6 raqheta
Ttheuina teacM muqhantarê	 Teanche atme soddita
Tinchi vachanE sauistar 	 Callantara pataca vegalle carita

Sangaila zananssi	 17	 Durballeanthè	 28

Ze naicaty teach6 vachana	 Prathuuiche vanssa tea nimiti
Teanth6 ml siqha lauina	 Aghaue locu sadaiva honty
Aissë bolilE suamiyana	 NauaqbanddE stuti carity

Moise prati	 18	 Sadg zeyachy	 29

Moise gata zahalea upari 	 Aisse udandda pouadde
Cheari set6 varuss6 lottalea van	 Christa suarniyache gaddhe
Dauidu raza raze cary 	 Dauid6 prophetE phudde

To prophetu honta	 19	 Sanguitale	 30
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Tea Dauida raya uparant
Guelea varuss6 cheari setê
Ieremiya prophetu saunssarathZi

Vartata honta

Suarniyë bolilE Ieremiyassi
Mhanne ±uassa yenty tea divassl
Dauidach6 bizaphalla prathuuissi

Suphalla carina

T6 srusttich6 raze carila
Gneanantu vidhaqhenna hoila
Prathuuith6 niti carila

Suatmtua barau

Teache vartunnuque bhituri
Suda utaraila paile pan
Israely locu saunssarl

Nandaty suastacari

Suamy arnancha nitivantu
Yenn6 nau6 rnhannizatu
Anny'Ieremiya adi prophetu

Jsai bolila

Mhanne phudda seuattichea divassantu
Suamiyachea mandhiracha paruatu
Siqhara vari hoila vartatu

Aissë zanna

Prathuuiche locu thuallT zanty
Yecamecanthè bolauity
Chaddô zaü ya mhannaty

Deua siqhar

To apule marga sicauita
AmI chalü te marga cramauita
To prathuuicha niticarta

Mhannoniva

Yetuqu6 Isai prophetu
Bolila yeca auasuarantu
Maga anniyeca adheyantu

Bolila cae

Sangoni Christache gunna adbhuta
Baraue purussartha punneuanta
To cae zahala bolata

Sangaina tumã

Mhanne Jessechea mullantunu
Ttalluquy yeila nipazunu
Yeca puspa zea passaunu

Pracassaila

Tea puspa vari suarniyacha
Vayu baissaila gneanacha
Anny zanniue callocallicha

3'
	

Pauitru pauanu

Ta locache drustty sary
Saruatha niti nacary
Aiquilea sariqh6 srauanna duarl

32
	

Nacary niropanna

Dharmanity sariqha chalaila
Durballeanchy niti carila
Anathã caivary hoila

33
	

Niticartea zdualll

Teachea muqhantuni nigaila veta
Tenn6 prathuuithë assoddita
Adharacheni vaR sduharita

34
	

Anachariyanth

Ata yd utarancha arthu
Sangaina tuma yuctu
Ta aica drusttantu

35
	

Bolaina zo

lessechea mullachy ttalluquy honta
Ti ancuuari Mary Deuamata
Anny to tta11uquech puspa drutivanta

36
	

To Christu suamy

H6 sanguita1 vega]16 caruni
Tenn6 Isay6 apula vachanl
Anniyeque auasuarl

37
	

SanguitaI6 aica

Mhanne mrutiu durl ttanquila
Aqhanddita teya nirdhallila
Sacallanche asrupata vanila

38
	

Suarny Deuo

To andaca deila lochana
Badhiranche ugaddila carna
Maga anniyeca bolula vachana

39
	

Tachi prophetu

Mhanne tü mazea seuaca pariyessi
Tuua Israely locassi
Annileya maze seuessi

40
	

Th thora nhaue

Zagul zetuque hati locu
Yetuquea mazi til quela dipacu
Tuza mea sthapila niaza taracu

4'
	

Aghaue srustty

42

43

44

45

46

47

t

48

49

50

5'

52



PAILEM PURANNA
	

185
	

AUASUARU 34.

3 Ya prophetanchei sabdã varaunu
Aica Christãua chita deunu
Maga ami z6 bolilE vachana

Tê praghatta zahalê 	 53
Mhannipe to Christu suamy amancha
Queuaddeã thorã gunnancha
Cauannea caza zaninu teacha

Hoila mruteloqui	 54
Anny to zalma nayeta saunssari
Tea adi Christa catha paricari
Propheti apulea grantha bhituri

Libily bahuta calla 	 55
Panna tehi lihilE asse bahuta
Tê mazeni nuchalaue assanqheata
Purannl ural6 apramita

Th deqhala pahant

Am H pure yetuquenchi
Zaissy prachiti gheauea Gangodacachy
Yequichi gaghari pahantã teyachy

Pure hoila	 57
Ata anniyeca aica sauachitl
Aiquileya srute toqhaty
Caiss saca11 propheti

SanguitaM asse	 58

Ha arnancha suamy Jesu Christu
Manuxu anny Deuo sateuantu
Aiss propheti apulea purannantu

LihiM ahe	 59
Teya mazi to prophetu
Isai nauê deuabhactu
To cae bolila granthantu

T pariyessa tumi
	

6o

Mhanne yecu lanu ballu ama zahala
Dhacula putru ama labhala
TeachE razetua varte apu1

BhuzA van	 61
Teachg nua Deuo Paramesuaru
Phuddila zalmacha pitaru
Suastacha raza carunnacaru

Tachi zannaua	 62

Ya sabdancheni arth
Zann6 yeila amanth
Christu suamy to Deuo saruath

1V1hannoniy	 63

Anny Dauidu prophetu
Cae bolila yeca xlocantu
Mhanne teachea razeassi antu

NahI hoila	 64
Luçifera adi to zahala
Paramesuara passouni zalmala
Anny teacha zalmu vaila

Nassangaue cauanna	 65
Aghaue bhodduue ze hati
Te teyath bhazaty
Paramesuaracha daqhinna hasti

Baissaila to	 66
Yetuqu raza prophetu bolila
To Pararnesuaru caissa sanguitala
Zeachea razeassi antu nahi hoila

To Paramesuaru	 67

Zo Paramesuara passouni zalmala
Tochi Paramesuaru queualla
Anny zeatH bhodduue bhazatila

Tochj Parainesuaru	 68
Zo baisse Deuachea daqhinna hata
To Paramesuaru niruta
Tachi manuxu anny Deuo saruatha

Pabepd caissa	 69
Suamy bolila azagarassi
Z6 phalla hoila striyessi
Th azagarachã capallessi

Manila ghauo	 70
Stniyech zê phalla

manuxe queualla
Anny zo phoddy deuacharach g capafla

To Paramesuaru	 7'
Yetuqug yerA prophet vachani
Aneed pary caroni
Daui1 sauistara lihuni

PurannA mazi	 72

Panna t9 sangatã yethasthity
Catha vaddhaila bahuty
Mhannauni ttheuily asse gupti

Granthu chalauaueya	 73
Atä anniyeca sangaina
Sacallanthê praghatta carina
Christach suamitua cauanna

Hontê saunssari
	

74
24

-
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Moisechë xastra purui1
ZE Sinai paruati didha1
TE palatteniyA anniyeca apu1

Nauë caraueya

Teyassi xstra caraueya nau
Adilea houni barau
CaissE suamitua hont t6 aghau

Sangaina turn

PuruiI6 xastra Moisessi
Deng didhal6 Israely locassi
Th sadã calla pallaueyassi

DidhalE nahi

Deuanadanu manuxe seriri
To yeu-liyg saunssarl
Nauë xastra carila tdua yen

Didhalg hont

Moisech xastra nhaue sampurna
Pallaueya anaghacida catthinna
Zanä deauea vaincuntthahhuuana

T6 yucta nhauatë

Army t6 xastra Israely locassi
Suamiy6 didhal6 teyanssi
Tea vanchoni annica zananssi

Didhalg nah

Panna z xastra quelg Jesu Christ
T6 aghauea prathuuichea zananth
DidhaI6 asse sacallanth

Pallaueya

H6 yetuqu6 prophetani
Lihilè caiss6 caroni
T8 sangaina srute chita deuni

Aica ata

ZadI Deu xastra didhalë Moiseth
Tadi Moisena sanguitalè 1ocath
Të pariyessau6 sauachitë

Sangaina tuma

Moise mhanne tumanchea bandu vargantu
Maze sariqha yecu prophetu
Deuo patthauila saunssarantu

Xastra nity carann

Teachl tumi utarè aicaul
Zo cauannu aicunu naghi1a ziul
Teathê siqha Iauila gonssauy

Paramesuaru

186	 AUAStJARU 34.

Pahepa yã sabdancha arthu
Mi Moise tuma dentö xastrapanthu
Parma maze rnago uE thoru yecu prophetu

75
	

Nau xastra deila
	 85

Teachi utar6 tumi aica
Yerau tuma sacallaicä
Motty lauila siqha

76
	

Deno suamy

Moise uparant6 bolila Isai prophetu
Sia6 paruati houni xastra yenta
Army lerusalea antunu nigata

77
	

Suarniyacha sabdu
	

8

Sia6 rnhannipe lerusalencha paruatu
Tetha suamiy yeca mandhirantu
Q uela pauitru Sacramentu

78
	

Altaracha

Tachi suamy lerusalea nigala
Teth6 nauea xastracha arambhu quela
Arni carann6 inrutiu patala

79
	

Cruça van	 90

Teth punnati zivantu houni
Guela suargui vallanguni
H6 zannital6 visuazani

80
	 Saunssarath!
	

9'

He zC bolilë Isaye prophetC
MoisechC xastrcz nhaue tê

	
A,

T6 Sinai paruati dinale hontC
81	 Sata sete varussC adi

	 92

H6 ChristachC xastra bolile
T6 lerusalea nagari arambhale
Maga tethoni vistarale

82	 Aghaue srustty	 93	
Ili

Ata tennë Isa.yana
Anniyeca bolile vachana
Te srutey sangaina

83	 Chita deaue
	

94

Christa yenne sangoni prophetu
Mhanne teyi divassi Egiptantu
SuamiyachC altara tea dessantu

84
	 Bandity locu	 95

Te velfl Egiptache locu ze hati
Te Paramesuarathe vollaqhaty.
Teyassi sacrifiçiu carity

85
	

Manu deuni
	 96
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3	 Aiss6 z6 bolil6 prophet	 Aiss6 tumlaiquil6 carnl
Tê Jesu Christachea zalma uparant g	Saunssararachana lagoni
Sacallai zahal6 sate	 Christu suamy zairnaila mhannauni

Egipta dessl	 97	 SanguitalE bhactl 	 108

Zedhaua te locu zetule 	 Anny amanssi deuachara passoni
Christach6 xastra satemanile 	 Patacanchy bandi chheduni
Egiptache zana Christua zahale	 Soddauila apule crupe caroni

Tedhaud ala prateuo	 98	 Yetuquê aiquil	 109

PhuddA Malaqhia prophetu 	 Anny to Paramesuaru saqheata
Teache muqhauachani suamy bolatu	 Moisech xastra palattita
Z6 Israelith6 niropitu 	 Anniyeca utama nauê carita

Tê sangaina turn	 99	 Tenchi tumi aiquil6	 110

Aica ho praza Israelichy	 Zari he apurua disse turn mani
Ata maza chadda nahi tumanchy 	 Tari tea propheti ya houni
Army tumanche puzechy	 Adica sanguitaiC tE aiconi

Nahi icbha	 100	 Sauadhana deaue

Purua disse udaye bhascaru	 Utama prophetanche saqhivacharia
Paschime bauadde dinancaru	 T aiconi yecu Christaue zanu
Tetha veri maza namatthassa thorn 	 Thora H nauala mhannaunu

GentiyA mazi	 101	 Matha tuquy	 112

SacallA tthai saruantarl 	 Mhanne prophetanchy utami saqhi aissy
MazA nAul gharö ghari	 Aiconi suamiyachea xastrassi
Nirmalli puza barauea pary	 Cauannu pranny apulA manassl

Carity zanu	 102	 Dubhedu carila	 113

AtA Ieremiya prophetachi utare	 Aisse propheta honte mhannoni suzanna
AnniyequC bolili sacharC 	 Anny tehi lihile puranni
Ti sangaina panicare	 AissC sate manila zo pranny

Bolill tennC	 103	 ApulA ziul	 114
PahepA divassa yenty tea divassl 	 Tachi pranni Jesu suamiyassi
Israely anny Judassi 	 Cahi sandheuo nadharitA manassi
Nauy qhanddanna teyA passi	 Sate manila teyassi

Carina ml	 104	 To visuataracu mhannoni

Egipta houni Israelithe	 Tea caranne crupa carunu
Annile tumancheA puruazanthC	 Ya vastu tunA mullarambhunu
Tad-1 meA teyA sacallanthe	 Sanguitaliya parissaunu

Qhanddanna quely	 105	 TE changa quele	 116

AtA hy taissy nhaue zanna	 T6 sanguitaleya varauni yethocta
Carina vegally nauy qhanddanna	 Cauanne pariche cauannd te propheta
YA sabdancha viueqhu antacaranna	 Queuadde maha -thora deuabhacta

Anna tumi	 io6	 Aisse zannaualC	 117

Christu suamy saunssarl yeila 	 Anny zea naul bolile te propheta
Nauy qhanddanna carila	 To Paramesuaru saqheatu
Mhannipe naue xastra deila	 Aissa auaghea saunssarantu

Barauea pary	 107	 Praghattauila	 118
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To saruacha suamy thorancha thoru
Suarga prathuuicha rachannaru
Yetuca teacha saqheatcaru

Praghatta zahala

Padri mhanne tuui boliI6 yucty
Ya parassa barauy vitpaty
Tum sangaina yethamaty

i i 9	 Phuddiled auasuari 120

CAISSEA ANNIYEQUY UDANDDY JESU CHRISTACHEA CARANNIYA

PROPHETANI PRAGHATTA CARUNU SANGUITALIYA

TANAMADHE TEACHP, ZALMA VA ZALMA BHUMI TEACHI ASCHARYE

TEACHE MARANNA VA PUNARZIUITUA YETUQUEf TEANI

ANNY ANNECA UDANDDA PHUDDARA BHAUIXE SANGUITALE

AUASIJARU 35.

ea-

UEUADDEA thorä gunnancha Jesu Christu
1, Cauanne cazi yeila saunssarantu

Zalmaila cauanne culli t6 purannantu
Magi propheti niropil6	 i

Anniyeca sanguital6 tea van
Cauanna grama bhituri
Zalmaila cauanne auasuari

NlhannoniyA	 2

Cauanna tea caranniya carita
Cauanne pariche castta pauata
Cauanny utamy vastu dauita

Saunssarl vartuni	 3
Yetuquea propheti apulA vachani
Magisanguitaliya praghatta caruni
T auagh sangaina chita deuni

Pariyessa srute	 4
Cauanne velli Deuasutu
Saunssarl yeila Jesu Christu
T sangue laco bhactu

Apuleã cumarl 	 5
Tenn6 marannachea auasuara
ZcIualli annile putra bara
Mhanne putra ho tuml auadhara

Vachana maze

Phuddã antich divassi
ZF, cahi hoila tumanssi-
T6 sacallai manassi

Anna ata	 7

Aiss6 boluni barã putranth
Yequecache sanchatithè
Z phuddN vartaila teyanth

Tê niropil

Maga luda chouthea putrassi
Zã'ualli bolauni teyassi
Cae bole tea passi

Të aica srute tuml

Mhanne dallapaty athaua nrupauaru
luda vanssicha uraila razedharu
Zo saunssari asse yerinaru

To ye yen

Ta visuazanancha bharauanssa honta
Aiss laco Iudath6 bolata
Ya utarancha arthu at!

Aica srute

luda culli paila zo bhupaty
To Dauidu raza nrupaty
Maga anniyeca raye vartaleti

Tea Dauida culliche

Te raye ze razeassi honte
Vartaleti varuss6 pancha set
Maga dallapaty ray uparant

Techi culliyeche zahale

Zadi Chnistu suarny zalmale
Tadi te dallapaty bhangale
Te cullinche sacailai saral

Nahi urale cauanncz

d

12

'3

'4
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4	 Anniyecu Danielu prophetu
Assatã Babiloni bandintu
Suamiyacha bhodduua sangatu

Propheta teya

Mhanne IerusaM nagara punnaty
ludeua locu bandity
To dinu veri honty

Saptaqu6 sata

Maga bassatti saptaqu6 zahaleya
Uparant6 ti Iottaleya
Maritila Christa suamiya

Aiss6 Danielu bolila

Z6 saptaqu6 varni1
T6 divassanchg nahi sanguita1
Panna varussanch6 bo1i1

Saptaca t

Ya pary saptaqu6 sata
Zahall varussë saptg sapta
Mhannipe varuss6 yentila gannita

Yecunnapanassa

Anny bassatti saptaqu6 bolilinti
11 cheari set6 choutissa varuss6 hontl
Aissi cheari set6 treassi leqha yenty

LihileA saptacanchi

Zadi bhodduua bolila Danielassi
Tadi lagoni Christachea yenneassi
Cheari set varussg treassy

Zahall honti

Army dussarea templacba auasuari
To yeila mhannauni saunssari
.Aggea propheti sauistari

SanguitaM asse

Mhanne ml srusttiche zananth
Ahancaru prauartaina sacallanthg.
Tea divassl yeila saunssarath

Zagacha manorathu

Army h mandhira punne pauana
Suamiyache namatezE bharina
Adilea templa houni thori carina

Yachy mahima

Yechi tthai carina suasta
Aiss6 dallabharanathu bolata
T6 Aggeo prophetu sangata

Iudeuanth

Anny Jesu Christu suamy saunssari
Zairnaila ancuuary udharl
Th IsayE prophetê apulã carl

Caiss lihil6 asse

Yeque ancuuarissi pinddu sarnbhauata
Ti cumarath6 prassd'uata
Teyassi naua ttheuita

Emanueli aiss

Emanueli mhannipe aica tumi
Ama tthal Deuo suamy
Yetuquè Isay6 Deuache nami

SanguitaM asse

Anny ta suamy Jesu Christu
Zalmaila Belea nagarantu
Yetuqu bolila Miqheya prophetu

Apula pustaqul

T6 to bolila caissea utari
Mhanne tü BelE ludachy nagary
ludachea sahasrA nagara bhituri

Samani nhauassy

Tuzauni dallapaty yeila
To maze prazech6 raze carila
Anny to suarny hoila

Israelicha

Anny Belenche sirne bhituri honty
Tea lencuruuanth6 ziu6 marity
Aiss6 Ieremiyè apula granthi

LihilZ asse

Mhanne villapa sabda nana pary
Aicö yenty paruata ddongari
Mata Raqheli rudhana cary

Apulea putrã

Army purua disse houni rae yenty
Yeuni teyathg bhazaty
Bhetta annoniya denty

Apapulea

Aiss mhannoni Dauidu sangata
Mhanne Tharçiche rae züuè sahita
Teyassi bhetta annoni denta

Anand6 caroni

Araby army Saba dessinche bhupaty
Te bhetta annoniya denty
Yetuqu6 Dauidu raza nrupaty

Bolila deqha

No

'5

16

'7

is

'9

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

:30

32

33

34

3$

36
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Anny Jerusalea templa bhituri
Mata teath3 neila suamiya mohari
Yetuqu sanguitaI6 nirdhari

Malaqhiya prophet

Mhanne nil patthauit6 maza dutu
To maze phuddari zaila tuaritu
To sarassauila maza panthu

Sidha caroni

TurnI gtivassity zea rayath
Zo xastrapurussu houa tumanth
To apu1a pauitra temp1ath

Zhaddacari yeila

Phuddà ta palloni zaila Egipta
Maga p2ratoni yeila maguta
Aiss Isii anny Osse propheta

Bo1.e hati

Isai rnhanne halluua cupa van
Chaddoni zaila Egipta bhituri
Tä'ua Egiptachea patima teya samor!

Gazabazaty

Osse prophetu bolila
Maza cumaru vaila
MiyA bolauni annila

Egipta houni

Anny to ascharyë carita
Nana veady nirassita
Aiss6 Isai propheta

BoNla asse

Mhanne sandheuo nadhara mani
Tumancha Deuo suamy yeuni
Saunssa:i biz6 caroni

Tarila tumä

Taua teyd dim
Andaca deqhaty lochanT
Anny badhira apulã carni

Canty

Pangulleanthè charanna yenty
Sapaz zaissi triss! uddaty
Ze hone muque te bolaty

Sussara sabda

Anny bhauacarma chhedauea lagoni
To mrctiu pauaila mhannoni
Teachi Isayg lihuni

Praghatta que1

Mhanue amanchea vetha apannea van
Teling gheuni sahilea serini
Amanchea papastdiia nana pary

37
	

Ghaivattu zahala

Amancha dossabharu teling vahila
Amanchea papastaiia to ragaddala
Teya nimiti harala

38
	

Upadra amancha

Arni aghaue sanddaualö
Menddiyanche pary margu vissaralô
Chuconi auattA paddalô

39
	

Apuleni budhy

DeO ânianchy adharmata zetuly
Ti teache patthy ghataly
Apannapeathê samarpanna quely

4°
	

Apuleni suqh

NahI muqha ugaddilë bolaueya
Zaissy menddy nenty vadaueya
Taiss6 maranna deaueya

4'
	

Nentila teathë

Roma capita rnenddiyecha pila
Capiteya phudda nivantu rahila
Taissa to rahila vogula

42	 Zhanconi vadana

Yetuqu6 Isay6 bo1i1
Phuddã DanieI6 cae sanguita1
Teya manity mhannauni bolilë

43
	

PropheW tenn

Mhanne bastari saptaqui honty
Uparantê Christath manity
Aiss6 Danielë apull had

44
	

LihilE puranni

Anny viquitila Christa suamiyassi
Rupeache. tissã nanneanssi
Aiss6 sanut> uitaM arnanssi

45
	

Zacharia prophetê

Mhanne maz6 mola didhalë
Tissa rupeachea nanneanl qhanddilë
Aissë prophetg bolilê

46
	

Apula pustaqui

Anny gardhaua vari aruddhu hounu
lerusalea nigaila mhannaunu
Aiss6 Zaqharia prophetu lihunu

47
	

Sangata zahala

48

49

50

5'

52

53

C

54

55

56

57

58
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Mhanne cattuca didbalE maza seuaueyassi
Sirco didhala truxessi
Mazi lugaddi vanttili apanneassi

Ddaye ghaloni

Anny cruçi serira tannity
Caracharannl qhille marity
Tennenchi DauidE aiss3 granthi

Lihil asse

4	 Mhanne lerusalea tü auadharl
Thoru anandu santossu Carl
Tuza raza nitivantu tuza samori

Taracu yeila

Durballu satuicu houni
Gardhaua pilea vari baissuni
Tuze zua1Ii yeila mhannauni

Zaqhari6 bolilë

PhudcTh Iudeua teya thapa marity
Muqhacamalli thuquiya ghality
Aiss6 Isay3 apulã granthi

Sanguitalë asse

Mhanne maz6 anga mariteyã vopi1
Thapa mariteyanssi didhdle pole
Thuquiya ghaliteyanssi didha1

Vadana maz

Anny teassi sirco pivana denty
Lugaddi vanttoni ghenty
VastrA vari ddaye ghality

Aiss6 Dauidu bolila

Mhanne maze caracharanna ttopile
Sacalll astincb6 gannita que1
Aissê puranni lihi1

Raze prophet

Anny to zahaleya mrutiu
Punnati hoila zintu
Yetuqu6 tachi Dauidu prophetu

Sangata zahala

Mhanne suamy tU mazea atmeassi
Mruteã mazi rahfi nedissy
Anny dehanassu nadaqhauissy

Tuzell bhactath

Anny doni divassa saralea tetha
Tissar 'divassl utthila zivanta
Yetuquë Osse propheta

Sangata zahala

Mhanne doni divassa saralea uparan
To ama carila zivanta
Tissara divassi utthauila nibhranta

59
	

Aml ziü tea phudda	 •1'O

Anny to suargu! vallagata
Bapacha daqhinna bhagui baissata
Aiss sangatasse propheta

6o
	

Dauidu raza	 7'
Mhanne bandi gheuni apule sangu
Suamiya tfl chaddalassi uncha margu
Ghetall crupadanF,, changu

61
	

Zanã carann	 72

Paramesuaru anandu caroni
Suargul guela chaddoni
Anny callachiye nada dhuany

62
	

Chaddala suamy	 73
Suamy bolila mazea suarniyath
Baissal mazea daqhinna carath
Tuzeã charannã talli tuzea dusttanth

63	 Ghaly yen	 74

Ya pary bhactanchea muqhauachanl
Deuaduta anny prophetlt varauni
Deu sanguitaM praghatta caruni

64	 Christachea caranniya	 75

Satemanauea Jesu Christa
Cauannu dubhauo carila atã
Yetuquea saqhy pahanta

65
	

Xastra sumurtichea	 76

Tdua yecu Chnistaö vinauy cara zodduni
Mhanne prophetanchy gostti caruni
Zi saqhi didhaly tea prophetani

66
	

Suarniya Jesuchy	 77

Ti tuuã sanguitaly barauy
Tenn6 atoza patalefl ziul
Panna yequi bhranti qhanddauy

67
	

Maziye manichy	 78

Zo Paramesuanu ahe suarguincha
To nizu suamy sacallancha
Iudeuã anny Gentiyancha

68
	

Ta yecuchi Deuo	 79
He cathe prassangul am! zannita1
Quy saunssara locu zetule
Lattiquea deuã bhaz6 lagale

69
	

Prallaya uparantë	 8o
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Suamiy passaunu
Sandc1j1te papy zanu
Yec,dChi Abraba6 vegallaunu

Caddila teyantWa

Te Abrahaonche utpaty
Bhauarthy locu zalmale qhity
Tea locassi xastra sumurti

Didhaly De 

Anny teyanssi propheta patthauile
Apulea yenneache sangannecara quele
Tari h caissE zahal

Sanguizo datara

Yecachi Israely locassi
Deu6 propheta didhale teyanssi
Tari yecui prophetu Gentiyanssi

Didhala nahi caissa

Apulea yenneach vartarnaria
TeA auagheR Gentiya zan
Caiss praghatta caruni

Sanguitalg nahi

Ya vari guru mhanne sixassi
TuuA baraua prusttnu quelassi
Tari yecu utami vastu tuzassi

Sangaina at

Deug patthauile ze2l prophetanssi
Te didhale mhannata yecã Iudeuanssi
Hi ayucti bolanny aissy

Nave boluI

ludeud anny Gentiya loca
Te propheta patthauile sacallaicà
Anny teahy parassa Deu6 anniyeca

QueM 0 pariyessa

Yequy nary prophetinny
Didhalea Gentiy2i carann
Sangauea apul6 yenn

81
	

Praghatta caruni

TeA nãua Sibilla aiss6 rnhannaty
Ancuuary Gentiyanche yaty
Sangaina tea hontiya quety

82
	

Auaghea daha zanny

Tea utamy anny bhactivanchalla
Tehi varzile lattique deua sacalla
Yecuchi sateuantu queualla

83
	

Aradhila

Mhannoni teA prophetinnithê
Suamiyë crupa caroni ziyanth
Apuliya gupty vastu tiyanth

84
	

Praghatta queliya

Chritu suarny nay-et saunssari
Teya adi unnl purl
Yecu sahasru yen

85
	

Varuss honti

Tea veuegallea callantu
Hontiya veuega1lei dessantu
Anny teyanchy quirti saunssarantu

86
	

Phancaly thori

Grega Latina zeyA mhannaty
Anny Hebreua xastrapurussa ze hati
Te maha thori stuti carity

87
	

Yã ancuuarinchy

AM tiyã ancuuaninl
Christu suamy varnila caissa caruni
Th pariyessa chita deuni

88
	

Bolannê teyanchê

89

90
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IYANTULY yequi Babiloni houni aly 	 Cae bole ti prophetinni 'nary
Italie dessi prauessaly	 Mhanne Deuo suargauni nauala pary
Tetha paradessinni houni rahily	 Zalmuni yeila udhari

Tiyessi Cumeya mhannaty	 r	 Ancuuarich

7

p

2



193PAILEM PtJRANNA

4	 To sauarnacha naua zalmu rachunu
Saunssári suasta carila sthapunu
'I'eache calli sarua saqhia hounu

Bhangaila yudhe carcassa	 3

VeagrA sihã sangati
Selly bocaddy rahila suasti
Sihu vrussabhu yecatrE rahanty

Trunna seunu	 4

AtJASUARU 3.

Cae bole ti prophetinni nan
Mhanne yeque canechã udhari
Yecu prophetu zalmaila saunssari

Purussa sanguë vinna	 14

Maga anniyeca zahaly bolaty
Mhanne suamiyatH thapd marity
Thuqhiya ni thu ghality

Vadana vari	 15

Ballaqu6 rahanty sarpR harantu
Teya raqhaila Deuacha hatu
AissE tiyena boliM teacha arthu

Aica srute

Garuy pataquy ze zana
Sib 'eagr samania
Te auagunna pataqu6 sanddunu

Suastauanta hontila

SatuicabhauZ bholle honty
Punne dharmu acharaty
Anny niscapatty houni rahanty

Tanuled sariqhe

Anny sauarna zalmu zo bolila honta
Mhannipe te nirmalla samasta
Sarua gunni paripurna bhactivanta

Zaissê son sollauê

Atã sangaina Sibilla dussary
Ti Africa dipantari
Zalmaly Libeya dessa bhituri

Mhannoni nãua Libeyachy

Tiyena apulã puranni
Christa suamiyachy apurua caranny
Sangoni ti prophetinni

Cae bole

Mhanne andaca deila lochana
Badbira deila carna
Muqueyanth6 sussara vachana

Zeacheni hoe

LanganthE charanna denta
Mruteanssi carila zivanta
Deuacharanth bahiri ghalita

Aissê lihil

Ata sangaina tissary Sibilla
Ti GreganchA dipi zalmaly
Deipha nagarantu upazaly

Mhannoni nãua Deiphachy

Denty teya cattucacb6 seuana
Truxessi sirco denty pivaa
Aiss6 tiya prophetinnina

LihilZ apulA puranni

Chauathy Sibilla Persia dipachy
Tiyessi n5ua Persachy
Pariyessa bolanny tiyechy

6
	

Lihil6 caiss

Mhanne maha maru maul dhascaila
Ancuuary udhari Deuo zanmaila
Ta nauaqhanddicha hoila

Prannamu pallacu

Manux5 sadgati deaueya lagonu
Deuasabdu mrute deha gheunu
Sadrustta yeila praghattaunu

Aiss6 tiyena boli1

Panchauy Sibilla Ioniye dessinchy
Erithreya nagarinchy
Mhannoni nãua Erithreachy

Mhannaty ziye

Ti sacalIR mazi utami
Tiyeiia lihilea ziya vastu agamy
Tea sangaina pariyessa tunil

BoliM caiss

Mhanne saunssariche anti
Ractacha suedu umatte qhity
Suargouni yeila vaincuntthapaty

Saunssara niti caraueya

Teya sanqhetach5 anti
Bhauarthy anubhauarthy ze hati
Te Paramesuarath6 baissatà deqhaty

Bhacta zanã sau

Manuxanche atme tiye auasuarl
Sacallai apapule cuddy serini
Rigoni yenty teya mohanl

13
	 Nity carann

8

9

10

II

12

16

'7

18

19

20

21

22

23

24
25



PAILEM PURANNA

Tharathard cam paila mahestalli
Patimä ling teya veil!
Anny bahiri ghality sampada sacaili

Manuxe apuly

Maga maha agni utthita
Prathuui sigharu acassh sahita
Zalloni carila bhasrnabhuta

Nimuqhe matr

'I'e agniche uihaila motte
Churnbitila yemache darivatte
Panna to yegnu bhacta zan g voqhatt

Nassaque carü

Para voqhatteanssi to divassu lagoni
Zaliaueya arambhu catuni
Sada saruada zalioni

Nassare hoila

Tivaaphar pataquE zi hati
TI auagheanche drustty paddaty
Andharachea caranniya yenty

Uzu addath

Anny zehl apapulã man!
ZZ ttheu16 gupta caroni
Th sacafla deqhann Deuo dauni

Praghatta carila

T6 deqhoniyã samasta
Rudhana caritila adbhuta
Caracarã qhantiia danta

Apule apanna

Tedhauã pracassu nuraila qhity
Rauy sassy calla sanddity
Maualloni zaila canti

Tarangannanchy

Tall-i paddaty paruata guiry
Auagh samaliatta hoila vassundhary
Uncha nicha inanuxä bhituri

Nure hoila

Saghari parivannZ nachalaty
Vizu paddoni zailaila qhity
Santa zhary coraddea honty

Sarul tthal

Maga acassacbrL potti
Auachitu bhayecaru nadu utthy
Ttua yequy caliechy dhuany adhatty

Hoila gaghanantari
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Maga bhaga deila vassundhary 	 4
Dissô yeila yernapury 	 -
Drustti paddaila agni vivar!

25
	

Auagheyanchy	 36

Papiyä murqhanchi pataqu
Drustty paddaty sacallaiquë
Prathuuiche rae zanty assanqhe

26
	

Paramesuara phidda	 37

Tedbau5, baraue hati ze cauanna
Zeyanssi ancaly Cruçachy qhunna
Teyanch daiva apramanna

27
	

Sangatã naye	 38

Panna voqhatteya loca
Paddaila yegnu anny gandacu
Yetuqu6 anny ya houni adica

28
	

Tiye Sibillena lihil
	

39

Anniyequi aica tiyechy bolanny
Mhanne maza rnhannatila veddy prophetinni
Panna ya vastu honta tea din!

29
	

Maza atthau carity 	 40

Zo samarathu vaincuntthapaty
Teyachy dassi ml hont!
Aiss6 sacallancM chit!

30
	

TthauquE hoila 	 41

Atoza pauala ye sabda aicori
Panna anniyeca apurua ya houni
Sangaina t6 chita deuni

31
	

Aica srute	 42

Ya pauitra padachi
Yequeca charannachê
Pail aqhera teyartch

32
	

Mellauni vachileya 	 43

Tea aqherancha pahant g. vivaru
Jesu Christu Deuacumaiu
Taracu Saluadoru

33
	

Aiss mhannaty	 44

Aiss6 DeO ludeuA anny Gentiyanssi
ApuI6 yenn6 sanguitalE teyanssi
Adi sanguitaI nahi aiss

34
	

Mhannaila cauannu	 45

Anny ya Sibillanchy catha aicat
Assate mhannaila zari bhalata
Tari nil sangaina at

35
	

Srute tum	 46



PAILEM PURANNA	 195	 AUASUARU 36.

.J	 Roma mazi z srastta nagara
Z6 auagheR nagaranch sira
Tethila dallauai anny nrupaiiara

Te Gentia honte

Tehi rnaha arat6 caroni
Yd Sibillanchi pustaqu meflauni
Quely panar zannã tthai ttheuanny

Yeque rnandhir

Christu suamy nayetã saunssari.
Gentiyanl apulea pustaca van
YA prophetinninchy matu bahutã pary

Quely asse

Te calli yecu maha sussaru
Honta Gentiyu cauesuaru
Tenn6 choute Sibillechi utarê

Apul granthi lihili

Anny te Romananche bhupaty
Y ancuuaninchl zatipadE zI honti
Ti vachoniya apulä chitl

Zannata honte arthu

Yecu raza zalmaila saunssarantu
Zo sacaflã mazi samarathu
Hoila rayancha rauo viqheatu

Aissê teyã tthauquE honth

Assö he sacallaica at
Sangaina phuddila veuasta
Yery Sibillanchy vitpata

Aica srute

Sattauy prophetinni nan
Ti Christazalma adi saunssani
Saha sete satastari

VarussC honty

Anny Danielu prophetu
Praghatta nhauatã saunssarantu
Ti nari yeca zatipadantu

Cae bolily

Ye Judeuä anupacariy
Paramesuara Deua tumancheya
Caissa vollaqhila nahi teya

Apulea suamiyathe

Mhannoni queliya teyachea chestta
Matha zaddila canttacancha mucuttu
Anny teyachea pivanantu

MissaIilë cattuca

Anniyeque ttba-1 ti cae bolata
Durballe canessi yecu grestu zalmata
Anny prathuuicheya monazaty paddata

47
	

Teyacheã pay

Anniyeca bole tichi prophtinni nan
Yeque gardhauiche pustty' van
Aruddhoni nigaila nagari

48
	

Ierusa1ench panthi

Cumana nãua sataue Sibillessi
Ti zalmaly Sany Asie dessi
Tiyena varnanna quely caissy

49
	

Jesu Christa suaniiyachy

Mhanne to pauaila maranna
Magute tissar5. dinassi apanna
Prathuuy pracassu deqhauea carannê

50
	

Paratoni ycila

To nivartaleya uparantC
Punnaty nhauaueya mrutiu
Zahala asse zintu
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To ha paila zannaua

Hellespontichy atthauy prophetinni
Mhanne suarguinchea unchasthana houni
Linna locathe suamy pahuni

52
	

Prassanna hoila

Yeque Hebreue canechd udhari
Zalmoni yeila saunssari
AissC lihilC pustaca van

53
	 Tiye prophetinnina

Phriguiyachy nua nauaue prophetinny
Tiyê cae lihile apula puranni
Th sangaina aica srauannl

54
	 Deuni chita

Templacha paddada dubhagui phanttaila
Attha ghattica andhacaru paddaila
Tissarã divassi zintu hoila

55
	

Punnati zanna

Tichi prophetinni bole annique vachani
Mhanne yeque callechy maha dhuany
Bubhucare utthila suargouni

56
	

Bhurny bh'aga paddaty

Dhanica anny durballe ze hati
Praza anny prathuuiche bhupaty
Te suamiyachea sihassanna phuddà yent'y

57
	

Nity carannê

58

59

60
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62

63

64

6

66

67

68
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Tã'ua auagheyanchy niti caroni
Voqhatteya locassi ghalila agni
Baraucyanth6 neila addhalla sthani

Aqhandda suqha bhogaueya
	 69

Tiburtina mhannaty dhauiye Sibilly
Ti Roma nagara zauailI
D6 yozananche mane zalrnaly ti veihalli

Tich6 bolann6 aica	 70

Mhanne Christu Beleantu zalmaila
Nazare mazi vaddaila
Caddiye dharoni duda deila

Ti sadaiuinni mata	 71

Anniyeca xloca bhituri 	 -
Bole ti prophetinni nan
To mrutiu zahaleya van

Zintu hoila tissara divassl
	

72

To zintu houni utthileya
Zana deqhatila teya
Cupà vari baissoniy

Chaddaila suargul
	

73
Aissea ya daha zanny
Hontea utarny prophetinny
Mullarambhauni yanchy bolanny

Sanguitaly tumil
	

74
Yetuquë aiconi tey vellã
Anandu namaye sruteya sacall
Mhannaty dhane dhane ziuitua suphalla

Padri guru tuz	 75
Aissea ya vastu maha utarny
AmrL sanguitaliya tumi
Ye yetuquenchi cadi arm

Aiquile nahi
	

76

Prophetanchy gostti zari
Agally unny aiquily tan
Yâ Sibillanchy catha sauistari

Catfann6. nahi niropily	 77
Mhannoni suamiyassi dentô argue
Army manitö tuza upegu
Azicha dinu soneacha changu

Quelassi am	 78

Aissy sate xastrachy saqbi gahani
Tuuä praghattauily mhannoni
Tuza raqhee niruigna caroni

Suamy Deuo	 79

SuamiyachC gneana thora
Deqhatô, maha agochara
Auachita ala nahi saunssara

Mhannoniyâi

Parma saunssara rachana lagoni
Apulea yenneachC sangannC patthauni
Apanna yennaru mhannauni

Zagui praghattauile

Tua yecu Christaö prusttnu cary
Mhanne Gentiya hontiya tea nary
Tuud zeyanchy bhacti thori

Sanguitaly ama

Zari bhactinny tari vaincuntthi hati
He motte apurua vatte chiti
Gentia locu caisse zanty

Vaincunttha loqui

Padri mhanne Gentia locu at!
Nazanty vaincunttha antu
Pahepa Jesu Christu pauitra granthantu

Cae bolila

Ze satemanoni bautismu ghenty
Te vaincurittha nagari prauessaty
Army ze cauanna sate namanity

Te paddaty yemapuri

Christu zalmala tadi lagonu
Christa bhacty vanchonu
Vaincunttha nagari cauannu zanu

Prauessti nassaque

Panna Christu suarny nayeta saunssari
Cauannu Gentia vaincuntthl guela zari
AissC tfl pussassy tan

Sangaina aica

Cudda lattiqueyã deuanssi
Athaua teyancha patmã linganssi
Zari bhazinala teyanssi

Tari to guela yemapuri

Army cudda deuanthC varzunu
Zari sateuanta Dena bhazunu
Chalila pracrutiche xãstra pallunu

Tari to guela vaincuntthi

Mhannoni tiya Gentiya. nary
Assati vaincunttha nagari
Pracrutiche sumurty sary

Vartalea mhannoni
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HE z6 sanguital6 asse aghauë

	

. ,
	 Th tumA houaueya tthau

ZE ml sangaina th pariyessau
Sauadhana deiini

Deu tini xastrZ quell saunssarl
Ti ml sangaina cauanne pary
ARE xastra auadhara

r Pracrutich6 z

Mharinipe Deuabhazana carau
Lattiqu6 pramanna nedau
Mae bapach6 nu1angau

Nitichè vachana

Ziu namarauE qhargadhari
Nacarauy paraduara chory
Lattiquy saqhi cauanna van

Nedauy cauann

He pracrutichC xastra
SadA saruada pauitra
'SacallA tthal saruatra

-	 Chalatasse

Panna DeuC quely zi amanchy pracruti
Ti Aduachea aparadha niiniti
Nassoni paddaly auagaty

Auagunny houni

I)euacharache naddhiue caroni
PracrutithC auagunnu lagoni
Deuachy adimuhurti nassoni

Manuxe zahale vedde

Murqhatua gheuniy seriri
Padd ale papach aghori
Pararna DeuathC vissaroni saunssari

Para deuA bhazü lagale

Mhannoni teya zalmache loca
Yemapuri nigata honte sacallaica
Panna tey mazi zari bhalateca

Honte baraue

Zaissa Abrahaö isa Taco anny
Aneca ze vartale barauepanni
Lattiqui bhazana varzuni antacaranni

Sateuanta Deua bhazinale

Zari acarme ttanconi dun

	

)
	 Yeranssi manile apannea sary

Tari te moqhia nagari
Patale seqhi

Panna tuina sangat6 anniyeca
Aisse ze baraue loca
Te nhauate bahuteca

9'
	

Saunssara antu	 102

Mhannoni zcua lagoni rachila saunssaru
Tâua DeuC deina mhannitala pracaru
To de veri Deuacurnarti

92
	

RahauC paddaiC	 103

Mhannipe manuxe serirl
Zanma gheuni saunssari
Deuasutu ye yen

93
	 RahauC teya	 104

Anny ta Deuacumaru hiye qhity
Zanmaila Abrahaonche sanchaty
Mhannoni teyachy utpati

94
	 Raqhauy bonty	 105

Ti praza suamiyachy aissy
Mhannoni suamiyC tiye prazessi
Xastra sumurti teyanssi

95
	 Deauy paddaly	 i o6

Mhannoni Moiseche xastra caraueya
Utamu margu prazessi deaueya
Suamiye patthauila suargouniy

96
	

Apula dutu	 107

PracrutichC xastra Deuadute tenn
BhanguilC nahi zennC
Te sthira hoila addhallapanne

DFA
	

Mhannoniy	 2108

Panna pracrutichè xastra zC hontC
TC inana annoni locathC
Daha IViandamenta IsraelithC

98
	

Didhale lihuni
	 109

Anny tiye praze sobhauante
Assanqha Gentiya locu honte
Te bhazoni cudd2t deuanthC

99
	

Paddale auatt
	 110

Ti deqhi nalagaueya Deuaprazessi
Moise bhacte tey zananssi
Anniyeca achara didhale. teyanssi

100
	

Deuagne varauni
	 LLLI

Anniyequy parauaddy nitu
Saunssarl ye veri Jesu Christu
Pallaueya tdua pariyentu

101
	 Didhalea tey	 '112



PAILEM PURANNA
	

198
	

AUASUARU 36..

ppl-

rA

Teya xastrache vartunnuque bhituri
Th xastra pallunu baraueya pary
Hebreua L)cu vaincunttha nagari

Nigata honte

Anny Gentia locd madhile5. zanl
Pracrutich xastra palliM zeanl
Tehy niga:a honte vaincuntthasthani

TeyA vell

Panna Moisech6 xastra zê mhannatv
Mhannipe te achara parauaddy rity
Anny daha Mandamenta ze bolaty

Mhannipe sumurti pracrutichy.

Të xastra anny ti sumurti
Suarga duarê zi paddalinti
Ti ugaddaueya napure honty

Prannivath

Mhannoni manuxanth taraueya
Suarga duar6 caddaueya
Crupech xastra caraueya

Deuaputru ala saunssari

Deng yecuchi nizaputru apula
Suargouni saunssari patthauila
Dharmaniticha sagharu phancala

Christu suamv

Tenn6 didhal6 pararna xastra
Aghaue satnssarl saruatra
Manuxe caraueya pauitra

Annica nab!

Hindu Milanchhe ze hati
Te apul6 xastra achara chalauity
Panna th nhaue xastra sumurti

LattiquE sacalla

Ti xastr6 parama Deuathê nollaqhaty
Niti dharmu aghaua nassity
Pracruticha bhangu carity

Maruuachy naddhi

Houni lattiqueg. sabdanchea rassy
Vibbaddu carity gneana matissi
Agneana pattalla ghality manass!

Papachi mulla

Te vaincunttha vegalle vartaty
Papa margul aqhandda chalaty
Hindu Milanchhe sacallai honty

Bhutanche dassa

Te nazanty muctipantha
Panna teya mazi yecu bhalata
Punne dharm zari vartata

''3
	

Pracruty xastra palloni

Tari to ChristaO houaueya
Anny muctipada zoddaueya
Deno gneana drustti denta teya

"4
	 Yecade veil!

Panna teya loca antu
Aissa canannu abe pa. punneuantu
Zo maha pataca vrahitu

''5
	

Rahila asse

Tari tea papassi cauannu upauo
Satemanize Christu rauo
Tenn hoila dossanssi qheuo

ii6
	

Duza pracaru narnelie

Atà aica srute zana
Chita deuni sauadhana
Anniyecu viueqhu sangaina

117
	 Aica atä

MagA Noe ta suarniyacba bhactu
To Adäuacha nauaua natu
Tennd apu]6 cuttamba prallayantu

118
	

Raqbil6 deqha

Maga Moisena cae quelê
Israely locu band! paddale
Te Pharaueya passoni soddauile

119
	 Taronjy

Seqhi suamy Jesu Christu
Niza Paramesuaracha sutu
Manuxe dehi saunssarantu

120
	 Zanma ala

Prathuuiche zana zetule
Bhuta bhazanessi lagale
Papa prallal buddale

121
	

Te taddy caddaueya

Deuachara bandy passouni
Zananssi soddauaueya lagoni
Visuataracu pennë caroni

122
	

Saunssarl ala

Zo zahala Christu yennaru
To yequichi praze nhaue adharu
Caraueya sacallancha paticaru

123
	

Zanmala asse

4

124

12

126

127

128

129

130

I

I
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'33
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4

Zaiss sanguitalë propheti
TaissE he auaghe qhity
Ze aicaty teachy surnurti

Tev taraueya ala

Apula suadharniu cha1i1eyanth
Muctipada deaueya teyanthë
Sarua suqha pauaueya zananth

Saunssari ala

Atã pariyessa Christãua zana
Chita deuni sauadhana
Utami caranniyanch6 cathana

Aqhepil6 z

Deua crupe caroni paii
Adipuranna puma zahal
Tea puranna mazi daui1

Zë sangoni tumà..

jesu ChristachE yenn caissë caroni
Saunssara rachana lagoni
Deu praghatta quelë sangoni

Puruilea bhactanssi

Anny teachi yenneachy vitpati
Adi sanguitaly propheti
ludeud anny Gentiya prati

Tthauquë quel

TurnI aiquila yacha viharu
Caissa to yecuchi Paraniesuaru
Sateuantu suamitu6 thoru

Rachannaru saruacha

Caisse Deuapanni hati tega zanna
Anny tegai yecuchi suamy apanna
AissZ h samagra srauanna

QueM tumi

To niti caritaye caissy
Caissa siqha lauy papiyanssi
Q hewa caroni magateyanssi

Cannivallu queuadda

Caissa satearthy bhaqha pallitu
Caissa caranniYA tthal samarathu
Bhactã tthal quirtivantu

Sarua budhichy nidhi

H9 yetuqu anny aprarnita
Deuache gunna viqheata
Tumi h puranna aicat.

Srauanna zahale

Panna teyã auaghea gunn bhituri
Deuachy carunna sobhe thori
Ziye carunne carann saunssarl

'35
	

Tenn6 putru patthauila

Teya Deuaputrachy zalma rachana
SangO adharily visuazanä
Ti sangaueya mazea mana

136
	

Crupa quizo suamiya

Suamiyach6 charitra barau
Praghatta caraueya aghau
Gunna varnaueya maza deau

'37
	

Crupadana

Mhannoni suamiya Jesu Christa
Sangaueya tuzy catha
Crupadrustty serannagata

138
	

Adharu can

CaracamaII6 zodduniyã
Vinanti mazy Christache. pay
Matipracassu del suarniya

'39
	

Cathe laguy

Deua tuzy catha paricari
Sangaueya sauistzrl
Cantthu ziuha sussari

140	 Sarata can

Tü Paramesuaracha niza curnaru
Bapacha sabdu gunna garnbhiru
Zenn6 sabd6 suargu saunssaru

141
	

Rachanna quely

Tari tü prassanna hol at
Gneana sabda del serannagata
Tuzeni dharm6 tuzea grantha

142	 Phuddaraina ml

Nirmalla. caroni mana
Data chita sauadhana
Jesu charitra punne pauana

'43
	

Srute zana pariyessa

Propheti sanguitaliye pary
Caissa Christu suamy caivary
VisuazananthE udhary

'44
	

Manuxe deb -1 zalmuni

Ti catha bhacticha rassu
Aicatâ auidessi hoe nassu
Ti niropila Christa dassu

'45
	

Sruteyanth

146

'47

148

149

150

151

152

fl 53

'54

15.5

156



/*I-

0

9

PF-
	 i

Is

4-

I

t

m

-ml



4

DUSSAREM PURANNA

:ZEA PURANNANTU JESU CHRISTACHY CATHA ALY AHE

TI CATHA CHOUM TTHA1 VANTTUNU TIYECHE

CHEARI BHAGA QUELE HATI

4



4
0

DUSSAREM PURANNA

x =

CHRISTA CATHECHA PAILA BHAGU ZEANTU ,M TEACHEM ZALMA
VA BARA VARUSSE VERI BALLAPANNACHY CATHA ALY AHE

SUAMIYA JESTJ CHRISTA VA SANTA MAHANTANCHY STUTI

AUASUARU 1.

I

2

4

3

5

AMANAmaze Deuasuta
Tü muctipadacha data
Bapa sauE anny Spirita Santa

Tü yecuchi Deno

Zeyach6 suarupa nirmalla
Suridhara muqhacamalla
TZ pahaueya utauifla

Honty deuaduta

Deua Bapachea daqhinna cara
Sihassana tuz Deuacumara
Tuzeni Cruçê suarga saunssara

Suasta que1

Tuzeni hoe bhauarthiyt mucti
Pancha ghae angul mirauaty
Mhannauni Deua Bapachy prati

Ladhaly tuza

Zeva canttacancha macuttu math
To miyd stauila ya grantha
Teyachy zahaleya pr Ianata

Sadã hoe Tana

Zevache gfuenssa canicauarna
Sueta,hita vadana
Mai1ixe curnarã hounu

( Sundhara sobhe//

/
/

if

Tü taracu visuabhuuana
Cari patacanchy trassana
Paramanandu del mana

Tuziye crupecha	 7
Del maza maticha pracassu
Cali ziuhe saruassu
Zenncaroni hoe ulassu

Srute zananth6	 8

Tü Deua Bapacha nandanu
Bhaua carma chhedanu
Lauanne 7-pi amruta vadanu

- Vain'iatha rauo	 9

Tü ancuuary Mariyecha cumaru
Sarua Crupecha dataru
Tari dei atâ nabhicaru

Mati Christa raya	 io

Atã crupe carunnechy zhari
di ancuuary

Sadaiui suami'Y Virgern Mary
Vandinc al.	 II

Ziyechã macuttu 'aqhetrarna11a
Suryu ziyecha	 alla

Gourax(ma icqn. ca1á
i\;fiupamy saze	 12

/	 26
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AUASUARU 1.

Zi niscallanqui nichhalli
	 0	

Namana maze sacaII5 deuadut
Ancuuarapanni assatd nirmalli

	
Maza crupa carauy at

SuputrE zahay suphalli
	

Anny Gabriela Anja samaratha
Ti vandily miy5.	 '3

	
Namana maze	 24

Zi cä deuadutanchy ranny
	 Zi ananda varta suargouni

Visuazananchy suaminny
	 Tuua niropileya sualninny

Sarua gunny salaqhenny
	 Deua mata hoila mhannauni

Sadaiuy Mary	 '4
	 Sanguitaly tuu	 25

Zê diue dananchE bhanddara
	 Ti catha praghatta caraueyassi

Spirita Santach g mayora
	 Niropaueya Christãua zananssi

Ziyeche pauadde aparampara
	 Gneana mati hoe mazassi

Nacallaty cauanna	 '5
	 AissC quize	 26

Ziyeche anupama gunna baraué
	

Namo Christacheã Apostolã sàmast
Deqh3ni suarguinche bhodduue

	 Anny Saô Pedru utama bhacta
Atoza patale aghaue
	 Apostola mazi samaratha

Mathe tuquity	 0
	

Namascaru maza	 27

Suatê zaissë cantteA bhituri
	

Tuza bhactibhauo deqhoni
Taissv caneR mazi Mary ancuuari

	
SuamivC tuza crupa caroni

Chandrabimba sariqhi sundhari
	

Suarguinche darivatte niropuni
Surya sary nirmalli
	

'7
	 Didhale tuzà hati

	
28

Tuze varauni gue mate
	 Teya suamiyachC yennC manohara

Ugaddale vaincunttha darivatte
	 Sangaueya sauistara

Visuazananch6 papa phitte
	 Cari mocalle duara

Tuzeni dharmë
	

Gneana matiche	 29

Striyà mazi tü gue sabhaguinny
	 Tfi Jesu Christache crupe sary

Dhane zi prassua1y tuzy zanany
	 Genezare saghara mazari

Dhane suphalla phalla a16 zalmuni
	

Chalinala udaca van
Tuziye udharinch
	

'9
	

Bhauarthacheni baliC
	 30

Miy Christa granthachea caza
	 Tari tC maze cathe laguy hol

Vandily ti Dauidatmaza
	 Ya sendhuche paile tirli pauai

Virgè Mariye prannipatu maza
	 Maza agneana tthal

Tuzã charanni
	

Tü carnadharu zaissa	 3'
Suaminny tC Jesuchy mata 	 Ata. vandina Gentiy g dipincha guru
Prassa'ualy amruta santaZo aö Paulu Apostolu thoru
Zenne caroni dhonny honta	 Maha bhactu satuadhiru

Patacanchy	 21 T guru namiyela	 32

Paila Deua cathecha granthu	 SUniya Jes Christachy catha
Sanguitala adipuranñantu	 -_ rJindustaniche z rr samastã
Atã Christa yenneacha vrutantu ' 	 Praghatta caraueya at

Sangô adharila	 22	 Maza saye cary	 33

Mhannauni Mariye tuzã chara1	 Namana Vangelistã chougA zann
Vinanti mazy cara zoddoni	 Tumi veuegalleã dipã sthan
Sidhy paul gue suaminny ' 	 '	 Christa catha xastra prauinna

Z card adharile	 23	 Veuegallê lihile
/

I

I
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SUAMINNY VIRGEM MARIYECHEA ZALMACHY CATHA

AUASIJARU 2.

I

2

3

4

5

6

7

8

9

10

ESU suamiyach6 pararna xastra
Maha utama pauitra
Varnita maha vichitra

Puranna zeyach

Ziuhessi vatte amruta
Carnaduar6 mocalif carita
Nayenacarnalli bharita

Vaincunttha teza

Dussarea tetnplache auasuari
Th templa bandileya van
Pancha setE attassatti varussE yen

Lottali mag

Anny Danielu prophetu
TeniO lihilê hont6 purannantu
To sarnayo samipatu

Patala honta

Tedhaul Nazare mhannipe n agara
Yecu inanuxu honta auadhara
Udanddi sampati teyachea ghara

TeachE nua Ioaqhi

Anna nua teyache striyech
Dauida culli zalnia doganch
Tehi apule sanipaticlie

Tribhagi quele

Paila bhagi suaniiiyachea templassi
Saçerdotih 'a dana dharrnassi
Duara anatbd durballeanssi

Anachhetra carann

Tissara bhagu doguZ zannl
Ttheuila apanneya carann
Apule pinddapossanne

Lagoniyä

Prativaiussl ternplathê
Doguë nigoniya sangath
Naiuediu bharoni suainiyath

Samarpita honti

Panna teyacbE mana duscbita
Thora gbaddalE anuchita
1)uqha zahaM bahuta

Mana mazi

Doganssi vihauo zahalea van
Guell vissa varuss6 yen
Putraphalla teyA ghani

LadhaI6 nalil

Sad Paramesuari anussaraty
Ychhea puruaquf carunna bhaquity
Del putra dana mhannaty

Tuzei seuacanth

Lencurü hoe zari alnanssi
Tari t6 deg tuziye seuessi
Mhannauni doguti zannf manassi

Calpilti deqha

PhuddA yequi paruanni aly
Tãua dogu6. zaueya templi
Loca sauti nigati zahali

Naiuediu bharaueya

Tadi srasttu saçerdoti honta bhala
TennZ Ioaqhiyathti vollaqhila
Taua cae bolata zahala

Teya prati

Mhanne tti aical ga at
Prativarussti yethti yenta
Naiuediu bharoni zant

Paramesuarathti

Seua caritg yety varussti
Deuti tuza upeqhilti caissti
Putraphalla didhalë nahi aissti

Cauannti gunnti

cauanna papa carma
T'ë arnanssi nacalle agama
Gc.ptaOparunna tuni

Suan',a pal . iiiniiti
An'y tU zannassi Moisect niti

jputruquy ze cauanna hati
Te nardaiva mhannaue

Adi papacha pariharu can
Pauanu hoize serini
Maga yeuni naiuediu bhari

Suamiyathti

0

12

'3

14

15

16

'7

h
'9

dog
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Te cheari grantha pahileya van
Chearyi dissaty yequichi pan
Yecuchi granthu nirdharl

\Tattale sama

Tea granthachy sassari ttica
Sangö adharily saca1laic
Ti sangaina ml cauatuca

Tumancheni dharmè

Varnaueya xastra granthu
Maza auaghaddu hoe panthu
Patina tumancheni crupe adharitu

Hoila sompa

Namana sacallaicA bhactanssi
Tumi maza carannë suamiya passi
Vinanti carauy cathessi

Righaueya

To bhacta zanancha siromanny
Varnina subhassita vachani
Vistaroni maha puranni

Christacha zanmu

Apula phuddaru sacha caraueya
Zagacha manorathu purauaueya
Carina tamach voz6 pheddaueya

Saunssari ala suamy

Tea suarniyachy catha sangat
Ze aicaty satemanit
Zaissa to pauitru taisse srute at

Pauitra honty

Mhannauni srute zand saca1laic
Bramha qhetry vaisse sudradic
Cauannai varnacheã anecà

Namana tum

Zaryi nana yaty vegallaliya
Saunssara mazi vistaraliya
Taryi deuabhacti zannaueya

Sariqhechi sacalla

SacallA carannE Christ"
Sacall carann6	 ec a a
Mhannauni s- iIqi zanu vandila

Aic' ya

-s
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AUASUARU 1.

0
Ata varnaueya Deuacumaru
Aicaueya cathauistaru
Vaincunttha suargu srustti sagharu

35	 Sauadhana assa

Christu deuacharathê bhayecaru
Bhodduueyancha anandu thorn
Manuxanth6 caruntiacaru

36	 Mucticha data

Tenn6 pataca nivaril
Suarguinche darivatte ugaddile
Maruuach suamitua moddi1

37	 Apule prapty

Patina bhazana vibhaddily
Saqheata Deuachy vollaqhi dauily
Saunssarl praghattauily

38	 Pararna bhacti

Luçiferu anny teyache sangaty
Suargul houni paddaleti
Teanche sthanl manuxe nigaleti

39	 Vaincunttha mazi

Ya carann6 to copaunu
Mani duessabhauo dharunu
Danta dadda caraddunu

40	 Sarala mag

Pahepà zo thorn caryarthy
Daya carunna zeyachA chit!
To ancuuary uThu'r-i sambhaunu qhity

41	 Praghatt zahala

Mhannau.'il ti ancuuari caissy
Cauanpa cufli zanma tiyessi
Mato pita. cauanne vanssi

42	 Sangaina tiyecha

Paramesuaru yaueya tiyecM udharl
Queuaddy ti striya houni thori
Tiyechy gunna quirti cauanne pary

43	 Praghatta carina

At. sauadhana deaug qhinnu bhari
Caissy zanmaly ti Virg6 Mary
Ti catha sangaina sauistarl

44	 Sruteyanth

45

46

47

48

49

50

5'

N

52

53

54

/
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4	 Mhannoni tuuR zaug paratoni
Tü sadä niputry houni
Putrauantã sau yeuni

Naiuediu nacari

Ya utara Ioaqhi dhascala
Zaissa vazrataddacu vazinala
Adomuqhi pahü lagala

Bhumy sarissa

Qhoncha teach ziuhara
Vache naye pratiutara
Tea mazi anniyeca locu itara

Apannapê bolaty

PahepA yacha vratariemu
Zo quela honta dana dharmu
Yety varussg pauala sramu

Vayanchi guela

Tãua Ioaqhi assata templath
Apamanu ghaddala teyath
Deqhoni zaueya gruhath

Narigaty charanna

Udega lagale zivassi
Vancuddy padde payanssi
Tcua nigala vanivassl

ZetbE hontiya menddiya

Vana qhompatti ghaloni asana
Baissoni cary rudhana
Laye laqhe launi anadina

Paramesuari

Yery cadda teyachy patiurata
Deqhoni bhratarachy chinta

1
	 Ghari ala nahi maguta

Mhannoni ti duschiti

Ass h eyetuqueya Limbalocantu
Phancaly bhactA mazi yequi matu
Bandi soddaueyachy assa manantu

Utthily saca1l

Zaiianssi deaueya mucti
Zo zalrna yeila ye qhity
Za'uallique patala mhannaty

Teacha sanqhetu

Danielu prophetu teya bhituri
Mhanne zi saptaqud satan
Maza dauB! Babiloni nagari

Teancha seuattu patala

Jacob patriarcu saqhi denta
Mhanne dallauai anny nrupanatha
luda vanssiche samasta

21
	 Saroni zanty

Maga te aghaue yecachiti
Suarguincheya rayassi vinauity
Cara sarnpustti zoddity

22
	 Bhacti bhau

Aga Deua vaincuntthanatha
Paual tuzeya xerannagat
Tuza .vanchoni soddauita

23
	 Nab! cauannu

Assanqha bhacta ye Limbasthani.
Tuziye crupe caroni
Tuzy vassa pahuni

24
	 Assaa yethê

Tuza canto cuihallu thoru
AbrahaO Isa Jacossi varu
Zo tuud didhaa phuddaru

25
	 To pally vaincunttha raya

Saunssarica zand muddanssi
Zo taracu annila uzuuaddassi
To cad! patthauissy

26
	

Mruteloqui

Tuzv cacullati daya
Dauy am vari suaniiva
Amanchy bandoddi soddoniy

27
	 Pheddi sramu bhactancha

Upaddi maha dossancb6 mulla
Daul tuzea rnuqhachy diuecalla
Ugaddi darivatte crupalla

28
	

Suargasthaniche

YetuquE patriarca anny propheta
AdaO Eua anny yera bhacta
Limbaloquinche sarnasta

29
	 Vinanti carity

Maga Deug teyä divassi
Mellauni suarguincbea bhodduueanssi
Cae bolata zahala tleyl,,passl

30
	

TO panivessa a 

Mhanne Ado rachila tadi lagoni
Azi yen prnaconddi paddoni
Manuxe ixpati nassoni

31
	

Zaita asse

32

33

34

35

36

37

38

39

40

4'

42



r

DUSSAREM PURANNA
	

206
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Ze manuxe saunssari vartaty
Te apassantossu carity
Mazy voflaqhi sanddoni chalaty

Passunche pary	 43
Sanddoni apulea rachannara
Bhazaty bhutA deuachar
Aiss murqhatua lagaI6 nar

Prathuuichey	 44
Zari ml chalaina maze nity sariqh
Tari prallay6 buddauau assaque-
Zaiss6 maga Noeche vartannuque

Que honth	 45
Athaua suarguincha vaisuanaru
Pat thauaua lague rnaha puru
Zaoni caraueya bhasmacaru

Vassundharjcha	 46

Suargul saunssanl abe zetuqu
Yetuqug tuua quelenssi niqu
Cauanna budhi dea nassaque

Tuza yeca	 54
Anny cauanna passi cahi
Pussaueya tuza garza nahl
Budhi vivachana yera tthal

Guivassauy nalague

Ama abhaye deizo datara
Bolü yeca doni utarã
Niropu dizo Saruespara

Ama seuacanth

Td'ua Arcanju Migueli zo honta
Bhodduueyancha dallauai niruta
Deua prazecha pallacu vinauita

Paramesuarath

55

56

57

58

59

60

61

I

62

63

I
64

Panna Deuassi aissy pracruti
Sa riartha doni gunna hati
Xi:i anny cacullati

Zâ'ualli asse

MaZI nity sarissa chalila
Niticha padarthu pahila
Panniyacha prallayu quela

Niti dauni

Atã mazeya antacaranna
Disse cacullatichy bhauana
Magã niticha puru bhuuana

Varussauila miy

Atã cacullaticha puru bhuml
Ca varussa naye ami
Yetuqug bolila suamy

Bhodduueya prati

Aiconi Deuachy pauitri bolanny
Bhodduue nivale antacarannl
Sasttanga ghaloni charannl

Quela prannipatu

Mathanche macutta caddity
Suamiya charannl ttheuity
Maga te cae bolaty

Teya passi	 7
Suarga dallanchea. suarniya samanatha
Tü yecuchi zi samasta
Suarny sacall% varuta

Tunchi ga Deua

Deua rachannara vaincuntthapaty
Niti anny daya tuza tthal vassaty
Tari ama bhodduueyanchi vinanti

47
	

Pariyessal suamy

Mruteloquinche manuxe nite
Tuze vari chucaty h sate
Papastua zahale nigate

48
	

Yemapanthi

Yemaconddl nigaty zana
Sada agnintu paddaty pranna
Zaiss6 lottali., nadhichê vallanna

49
	 Sendhuchã potti

Adaö rachila tadi lagoni
Agnicondda bhare pratidini
Cauanna vaincunttha sthanl

50
	 Rigu nahi

Yetuquê ami deqhoniya
Phuddã baraua pretnu houaueya
Ychhitö zy vaincunttha raya

5'
	 Carunnacara

Z bizaphalla visna zananssi
Tuua deina mbannital6 teyanssi
Th cadi phancaila prathuuissi

52
	

Ugauniya

Zo ca pauitru pauanu
AzagaracbE capalla phoddunu
Mrutiu zinnaila to zagazivanu

53
	

Patthauissy quedhaua
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Zedhauã yennE hoila teyassi	 Adi Ioaqhiya anny teache cantessi
Th tuuA praghatta que16 zagassi	 Pauau teyanche qhantissi
Zi qhunna didha]y laco bhactassi	 Teya ghari anandassi

Prateuo ala tiyecha	 65	 Arambhu quize	 76
Danielache agochara 	 Ti dogug nitivant6 deqhoni
Sarale saptacanche vara 	 jMLiyA satua pahi]6 ttalluñi
Saroni zanty dallauai razedhara	 Atâ teyanche castta nivaruni

luda cullinche	 66	 Premabharit6 carina	 77
Mhannoni zenn6 bizE carau6	 Yetuqu6 Paramesuaru bolila
Teyassi vega pattbauau6	 Suarga locu anandala
Yetuqu6 ami sacallai bhodduue	 Ya vari zo vrutauantu vartala

Vinauitô ga suamiya	 67	 To sangaina tuma	 78

Suarga srustty bhituri	 Aiconi suarga loquinchy utami gostti
Tuziye crupestTua suasta cari 	 Anandu namaye sruteya potti
Zo nassu zahala vaincuntthanaganl 	 Sarua sabba santustti

Ta sarassaui suarniya	 68	 Ulassaly mauI	 79
Aissê SaZi Miguelina bolil6 	 Tua yecu vipru utthila suzannu
Anny yerd bhodduueani vinauilg	Padry sau6 adharila prusttnu
Tua Paramesuar6 didhalE	 Mhanne Limbaloquinch6 vartamana

Pratiutara	 69	 Z9 sanguitalë tuuã	 80

Deu bolaueya araiiibhat2l	 Anny suargul deuadutanthê
Vaincunttha sabhe zana samasta	 Zi gostti quely vaincuntthanath
Thor6 prem6 rahuni nivanta	 Ti caissy zannaualy amanth

Aicata honte	 70	 Sanguitalê cauann6	 Si

CampinaI6 bhumanddalla 	 Qui tuml apule matipracassi
Sthira zabalE antralla 	 Cauitua srungharu chaddauila cathessi
Pauanu rahila addhalla	 Aiss6 hoe tari granthassi

Apula tthai	 71	 Caissa ure visuassu	 82

Megha paratale cheani.	 Varta1 nahi t6 vartaI6 rnhannatâ
Samudr apulea lahary 	 Th lattiqu6 disse aicata
Achheadileya udhari 	 Cauanna th satia assatia

Samauni	 72	 Zannize caiss6	 83

Tiva suamy zahala bolata	 Maga Padri mhanne t9 aicunu
Mhanne ballaca prassua1y zi mata	 Tuua quela baraua prusttnu
Ti moho nauissare saruatha 	 Tari sangaina aica chita deunu

Lencuruuacha	 73	 Srute turni	 84

Anny ti vissare zari ballacathè 	 H6 amanch6 utama xastra
Tari mi nauissare rnaziye prazeth6 	 Sarug tthai satia anny pauitra
Maza phuddaru pallina manuxanth g	Ya mazi qujnchita matra

Prassana houni	 74	 Lattiqu6 nahi

Anny tea Luçifera passoni 	 Gentiyanche cauy zaisse
Zo nassu zahala vaincuntthasthanl 	 Apule grantha carity bhalataisse
Te tthai manuxe bharina annoni	 Amancheni nacarauë teya sariss

Vellu nalagat	 75	 Sate xastra mithe hoila 	 86
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Zaissë amruta ghatta bhituri
Vissa naghalaO themba bhari
Tennë auaghe amruta vissa sary

Hoila zanna

Taissy yecadi lattiquy matu
Missa.litä ya xastra antu
Nassaila auagha granthu

Hoila sateassi hanni

Panna zaisse dheanasta dheana caruni
Nana utami vastu chintuni
Anumanity apula manl

Yecanta sthani

Taisse puranna piirussa ze hati
Te apuli purannC carity
TeR mazi Meditaçao zC mhannaty

Te lihity bahutA cadd

Te-Ichi Meditaçaö ami atâ
Caii yeca bolatö hC xastra sangatâ
Mannoni aica srute samasta

Sangaina zC

Yecanti baissoni ze cauanna
Carity suamiyachC chintana
Zae teyanchC niana

Sarud tthal
0

ZC yemaconddl vartata
TC pahanty aisse dissata
Conddachy maha agni chintauata

Mana mazi

Tethila papiyanche cuihalla
Zallatea gandacache ulhalla
Te chintitati sacalla

Dheana mazi

Yecade apulea manantu
Prauessaty Limbaloca antu
Aicaty suassa ussuassa teyantu

Tethila locache

Anny suargul vallaguni zanty
Suamiya phudda ubhe honty
Deuaclutanchy gayena stuti

Aicaty disse tey.

Techi yecade samayantari
Christa suamiya phuddari
Apostcilà suarninny samorl

Pauaty dheana balle

AissC dheana qui Meditaçao lihuni
Dheanasta apuld puranni
Praghatta carity pratidini

87
	

Bhacty laguv

Anny xastrayucta sangaty locantu
Anny propheta apuleä purannantu
Yachi sariqhea bahuty vastu

88
	

Lihileati zanna

Anniyequi sangate vivachana vachy
PahepA bhassa suarga locachy
Anny saunssaricheä manuxanchy

89
	

Bolarmy vegally

Acalli suarguinchy bhassa arnanssi
Ti zanriaueva visuazananssi
Manuxanche ritu sarissy

90
	

Bolv bolate arnl

Zannaueya Liinbaloquinclie suscara
Anny deuadutanchC mamatua thora
Anny amanche raqhannessi nirantara

9'
	

Deuacha atthau pahaueya

Manuxanche rity sary
MeditaçaC carite ya pary
Tenchi amanchea grantha van

92
	

LihilC asse

Panna Ioaqhiya passi vanantu
Zo DeO patthauila apula dutu
To sate vrutauantu

93
	 Ieditaçaö nhaue

TC prataqhechi vartaiC
Anny suarninnichC nua zC sanguitaiC
TehI sachachi bolilC

94
	 Meditaçae nhaue

Z antara asse yd do bhituri
'FO ami zannauC cauanne pary
ZC yentaye granthache ttique mazar

95
	

Te zannauë sacha

ZaissC niropilO taissenchi vartalC
Panna zC MeditaçaO cauesuarê quelC
Qui srunghara Iaguy chaddauilê

96
	

T assate namhannauC

Zaissa chitricu chitra bhituri
Bhalatea bhactachC rupaddC caddy
Athaua teyachy catha paricari

97
	

Caddy chitra mazi

98

(

99

100

I0I

102

103

104

a-
105

i o6

J
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108
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Zari to t6 chitra srungharit
Caddy yecady santa
Vruqhe tarivara paruata

Anny passanna silla 	 109

Caddy cupã sahita antralla
Vichitr mandhirZ hudde attallã
Nana chitra caddy tari t sacalla

Chitracha srungharu 	 i

Panna assaque tribhuuan
Zi vartaly nahi ti caranny
Ti chitricu dauy chitaroni

Tari t6 mithe hoe	 III

Zaisse Gentiyanche cauy carity
VartaI6 nahi t6 niropity
Carti naye tetuqu carity

Apule ichhe	 112

Arni nacarü tiye ritu
Meditaçaô qui srungharu yecu
Zenn6 miraue pauitru granthu

Ti sobba quely asse	 113

Yeque tthal varnanna quely
Yery tthal upama dauily
Anniyeque tthal bolily

Utami stuti	 114

Sangatô suqha duqhachy bolanny
CantO sabda bheda mellauanny
ZennO sruteä vectanch manl

Chadde ulassu	 115

Panna zi ahe cathechy ttica
Anny tiyechO sassara sacallaica
Teyacha vrutantu lattica

NassangO saruatha	 iió

YetuquO pahaueya carannO
Aty durghatta nhaue zanna
ViueqO pahantã antacaranna

TthauquO hoila	 117

Cauanna te sabda pauitra puranniche
Cauanna te sabda bhactan€he
Cauanna te cauesuarache

Paddatila drustty	 118

BohO nabolilO zO cauy nenne
TO bolilO inhannoni narnhanne
Panna bolilO assela aissO mhanne

Qui bolO saqhe	 119

Anny zO lihilO nahi pauitra granthi
TO lihilO mhannoni namhannaty
Panna yequeca bhacta tO bolaty

AissO mhaniiaty cauy	 120

Qui yecadea dheanastachO bolannO
MeditaçaO manddunu lihilO zennO
TO tea bhactanchO lihannO

Cauesuara niropity	 121

Ya vari pauitra puranna tthai
Niza bolannO asse zO caM
TO drusttantu hoila sacallai

Yecade qhunne passoni 	 122

Anny zO cauesuarO varnilO varnannO
Cathechea srunghara carannO
Qui bhacty puruaqul zennO

QuelO asse	 123

Qui sniteanche ranzauannessi
Zari vistaru quela cathessi
Tari ta hy drusttantu tumanssi

Yella pahantã	 124

Magi prallayo honta mhannauni
SanguitalO asse pauitra puranni
Panna prallaye varnanna srungharoni

CauesuarO quely 	 125

Anny to grestu suarthy
Yemaconddi nela yernadutl
AissO sanguitalO Vange1ist

Apula purann	 126

Panna yemaconddichy varnanna sacalli
Ganttuni Escriturachy boly veuegally
UtarO chaddauni unni agalli

Quey cauesuarO	 127

Yetuqueyachy queleya dhandollanny
Suamiyache crupe caroni
HO cauitua sate mhannoni

TthauquO hoila	 128

Aissa Padrina pariharu didhala
Maga suaminnicha zalmu caissa zahala
Zaissa bhactazani niropila

Taissa sanguitala tennO	 129

Mhanne DeuO crupa caroniy
Suaminnicha zanmu sangaueya
Dutu patthauila suargouniy.

Ioaqhiya pass-1	 130

27
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Tea bhodduueyachy thori canti
Prassidha deqhily auachitl
Deqoni Ioaqhiya chid

Utthila bheuo	 I 31

Mani dhascala maha thoru
Deuadutu dento nabhicaru
Mhanne sanddi niputrapannacha gahivaru

Nacary chinta	 132

Ata suqh6 niguize ghari
Deuacrupa zahaly tuze van
Tuziye cantech udhari

Zalmaila canea	 '33
TiyechE nama caranna quize
Mary aiss6 nama ttheuize
Sacalil striya houni zannize

Ti sadaiui hoila	 134

Td'ua ghetali dhuta vastr nirmallë
Caroni premabharita ddolle
Nigata zahala te velle

Ierusa1eath

Patala lerusalea nagari
Tetb6 templachA duari
Sarnuuy bhettaly sundhari

Canta Ioaqhiyachy

Bhetta zahaleya ubhaye vargâ
Gahivaru nassuare dogã
Zo apamanu zahala dog

To atthauala teth

Maga sambhoqhunu dogu6 zanni
Didhalè qhemallinganna
ParasuarE sangaty apanna

Yecamecãnth

e

142

,

'44

'45
Adi lerusalea templa zal
Teth6 suamiyath6 argug del
H6 vachana sacha zannaueya pal

Dents qhunna yequi

Teth6 templa zã'ualli vatt
Soneyacha danivattä
Tuza hoila bhetta

Tuziye patiuratechy

Ha vrutauantu at
Tiyessi sangaueya zant
Yetuqu6 bhodduua zahala bolata

Teya prati

Aissë Dcuadut6 bo1il
Tdua Ioaqhiya ananda zalla al
Sasttanga bhumy ghata1

Maga cae bolila assela

Aga ye suarniya samaratha
Vartassy sarul suargá varuta
Mrutiquechei manuxancha caritä

Atthau mani

Deua tuziye drustty samori
Yecu dinu sahasra varussanche pary
Anny sahasra varuss6 dma sary

Hontati Dena

Z6 azi deqhilë ananda suqha
Tenng haralè maguiI6 duqha
Suapna sariqhE sacallaica

Disse maza

Bhodduua bhettaia rnhannaty
VartaI6 yecamecä sangaty
Templi zauni canitati stuti

135	 Paramesuarachy

Phudda te Ioaqhiyache antaury
Garbhu sambhauala udhari
Houni naua inassa yen

136	 Prassuta vella pataly

Maga Anna prassuta zahaly
Yequi canea nipazaly
Aty salaqhenni prassa'ualy

137 I	 Lauanne rassi

Tiyech6 nama caranna quel
Mary aissê nua ttheuiR
Zaiss6 deuadut6 niropi1

136
	

Techi pary

Gaghani sobbaty tara
Tea mazi cliandru zaissa ambara
Taissy canea mazi sundhara

'39
	

Ioaqhiyachy balla

Cama11 mazi sacomalla
Zaissi padminnich6 cathalla.
Tthica mazi nirmalla

140 I	 Vazra zaiss

Hira zaissa ratnA bhituri
Taissy bhactinni mazi Virg Mary
Sadã sadaiui Anna cumary

141	 VarnitA naye

146

'47

148

a
(

150

'5'

152
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Atã caracamaII6 zodduni
Vinanti mazy Mariye suaminny
Sadaiuu dinu truzy zanany

Prassualy

Sadaiva bahu honty
Ze tuza uchaloni dharity
Sadaiva yuuana pazity

Duda Mariye

Dhane dhane tuz zinn
Zennë amanchE nivara1 maranna
Dhane tuz ancuuarapanna

Phallasta suphalla

Mate tuza zalmu zo zahala
Tenn6 qhity anandu prauartala
Maha uchhauo praghattala

Vaincunttha sthanl

Euech6 carann6 deqhoni
Bhodduue duschita honte man.
Te tuza zanmu pahuni

Harussale sacalla

Paramesuarach stauan4 carity
Aisse sabda bolile honty
Zaya zaya vaincuntthapaty

Saruachea rachannara

ZE yety varussE yen
Yaueya atthauilE saunssari
Th aichea divassa bhituri

Dauilê tuuã

Rompa upazaa deqhila ddoI1
Tari to phudd2i yeila phalla
Taissa visuassu h6 zanma suphalla

Dentae am

Tini prahara lottaleya nissy
Zâiia sucru udeuo cary acassi
Taua rauy udeuo gaghanassi

Zcualli patala

Yeuaddy canti lana serirachy
Yeuaddi salaqbennE atmeyachi
Pahuni amd bhodduueanchi

Nivaty mane

He samaratha caranna suamiyachè
H nauC templa Paramesuarache
Tea mazi Deua cumarachC

Phancaila teza

Vizaya hol Dauida cumary
Tü lauanne putalliye sary
Vaincuntthapatiche mate ancuuary

Namascaru tuza

TIi pararnagatiche mayora
TuzC saruanga sacumara
Tuze suarupa paricara

Niscallanca sad

TC dhacuy balla
Vaddatã nalaul pracalla
Vega daul udhaninche phalla

Suphalla mate

Zenne manuxu mucty paue
Ami suqhiya hoü aghaue
Th suphalla phalla dauaue

Sigra ama

Atd aica srute zana
Yecachiti caroni srauanna
Phuddila catheche vartamana

Sangaina tumã

'53

'54

'55

156

'57

158

'59
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161

162

163

164

165

166

167

168

1.

CAISSY SUAMINNI LANAPANNI TEMPLANTU RATTALY

MAGA lOSE BHACTASSI PRAYA ZODDALY

AUASUARU 3.

	HUDDA ti Dauidanandani	 Maga yeque auasuari
Divassi massl vadduni 	 Mae bapê apule cumary

N'

pit

	

eya ghari varusse tini 	 Nely Jerusalea nagar
Honty Mary	 I	 Templa pass
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	 4.

Barauy budhi gheaueya
Nagari ancuuary hontiya
Teanch mandhirl nely rahaueya

Templa zäualli

Teya templacha cluarl
Sopann6 honti panara yen
Passanna zoddita barauea pary

Bandhali honti

Ti sopann6 Mary vallaguni
Suamiyach6 chintana caroni
Guely maha duara ttanconi

Charanna chaly

Vari pauata ubhy rahe
Mate piteyachy vassa pah
Vancatta drustty nihallitaye

Tey dog

DohI adharã sariss
Mariyena unmalliI6 hanss
Pracassa callich6 zaiss

Disse camalla

Dohi dantancheya pancaty
Zaissi muctaphaII6 ddallu denty
Toqhony mata pita allanguity

Maga nigali templi

Bhazana caroni temp1ath
Naiuediu arpila Deuath
Maga dogu6 gheuni gueli Mariyeth

Ancuuarinchea mandhira

Teth6 mae bapê apule cumary
Ttheuni ancuuarinch ghari
Paratoni gueli magari

Apulea asrameathè

Templachea ancuuary samasty
Mariyech6 rupa nihallity
Deqhonivi utarni canti

Pauaty suqha

Dirgha tiyech6 muqhacamalla
Nayena sureqha nirmalla
Adhara suranga zhallalla

PftallE zaiss

Sauarna sariya sarisse
Quenssa mirauaty taise
Arunnu udel zaissi

QurannE phancali

Ancuuarinssi visneuo zahala
Mhannaty suarguincha bhodduua ala
Ama mazi rahila

.5
	 Canecheni rup

Parma Mariye zahalea suarupata
Ti nauala mhannü naye ata
Adaô Euech6 papa qhata

LagaI6 nahi

Anny Spiritu Santu moho cary
Teache crupena baraly Mary
Mhannauni yerl striya bhituni

5
	

Suarupi zahaly

Army phudda Deuamata houni
Bhodduuea bhactanchy suaminni
Ama papiyanchy sarathinni

6
	

Hoila Paramesuara tthal

Mhannauni sarua rachanne bhituri
Tiyecha tthai Deuê saurissarl
Apuly mahima thori

7.
	 Dauily asse

Ancuuarincha ghari honty
Tethê vartaly baraue rity
Tiyechea caranniya gunna quirtF

8
	

Alpamaty nauarnaue

Tiye gharinchy siromanny
Ti manily zaissy zanani
PalliI6 barauè caroni

9
	

Tiyech6 vachana

Aghaueyã ancuuari hounu
Barauê punne acharunu
Yessaquirti passaunu

10
	

Gunnatiqui zahaly

Qhiude truxe nidre tthal
Deha vassana maul nahi
Bhacty .maryade vinna cahi

II
	

Nachinty ana

Nite prabbate utthonu
Paramesuanl la yelaqhe 'launu
Rahe teyach6 chintana caronu

12
	

Yecu praharu yen

Sacalli phudda utthoni Mary
Sacalla maguil nidra cary
Auaghea houni barauiye pary

'3
	

Cary carna danda

'4

'5

\

17

19

r

20

21

22

23

.4

24
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Iw

25

26

27

28

29

30

3'

32

33

34

35

¶

Chalata bolata vartatt
Gruhacharu chalauitil
Asttai prahara smaranna carita

Paramesuarach

Viueqha vanchoni nabole
Yucta vachani bole
Voqhatte sabda nahi ucharile

MuqhZ caroni

Cha1atI nachale chancha1lapann
N enne chapalla bo1ann
Copa crodachë carann

Nennechi Mary

SanddoniyA garuacharu
Varzila manicha ahancaru
Linnatuacha nirdharu

Sadà vasse ziui

Manicheni capatt
Naghe dussarcyacH voqhatt
Zuzha bhanddanna qhott6

Cadinchi nahi

Barauepannë sacalla tthai
AnatbaritH cTuhery nahl
Sangatinnincha sinnu cahi

Xadhary ziul

Apanneya houni ziya wahanty
Tiyanssi manu denta honty
Yeranssi hanss6 nacarv ti

Cauanny vellà

Cauannathë apamanu nacary
1)urballeyancha pratipa1u cary
Bhanddaty ziya ancuuary

Tiyanssi cary maintrica

Pararnesuarachea templassi
Baraua cassada bharuni vastranssi
Apulã carl suamiyassi

Samarpuni denty

11'rophetancliE sangatã puranna
Tethë baissuni cary srauaima
Yeca laqhia launi antacaranna

Santustta cary

Anny visuataracu Pararnesuaru
Saunssari zahala yennaru
T6 aiconi anandu thoru

Mani manassi

Td'ua ti zoddoni doni hata
Suargul nihalluni pahanta
Mhanne yel ga suanhiya tuarita

NalagatA vellu

Aisseyrt gunna nimiti Mary
Quirtivanti zahaly thori
Sacallanth6 ancuuarl

Paddiye barauy

Yeuaddy suarupi salaqhenni
Zari tiyessi deqhily zani
Tari voqhatty calpana maul

Narigue cauanna

Ziva zdua tiye pahanty zana
Tiva tciva bhactisneho teanchea mana
Anny baraued gunnanchy vassana

Utthy teyanth

Loha parissu Iagaleya
Sauarna cary loha teya
Taiss6 Mariye darussannè papiy

Mana hoe nirmalla

Aissy ancuuarinchã ghari rattaly
Maga choudã varussanchv zahaly
Canea upduari vaddhinaly

Mary balla

Ti vaddhaly te auasuari
Saçerdoti templacha adicary
Ritu sariqhê Mariye ancuuary

Varu pahü lagala

Th vartarnana Mariyena aiquil
Tã'ua mana duschita zaha1
Zaiss patra valloni paddal

Carpurue1ich

Tivessi sacalli vastü houni
Ancuuarapanna auadde manl
Tdua deuachintana carom

Cae assela bolily

Deua tü maza saqhauo sarathy
Zadi ml mate udharl honti
Tadi lagoni inaza sneho tuza chiti

Laga}a Deua

Mazy mata vanzi assat
TuuA maza rachily vaincuntthanatha
Saunssari patthauily at

Tuua crupa caroni

36

37

38

39

40

4'

42

43

44

45

46
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Magä suargouni bhodduua ala
To mazea mae bapath6 bhettala
'IennE maza zanmu niropila

Tey doga

Ata mazi cuddi atniea sahita
Tanu manu ziuitua
Miya arpiI6 samasta

TuzA hasti

Maza sahita mazE aghau
Th tuza tthal calpiI6 bhau
Mhannauni math6 nupeqhau

Crupalla Dena

All tuzy dassi tü maza caivary
Cauannachy sanqha nadhary
MI assat tuz carl

Hiraü saqhe cauannu

Mi tcua tuzy serannagati
Atã Z6 yeila tuzä chiti
—3 carau6 vaincuntthapaty

Sateuanta Dena

Z6 lihil6 tuza xastrapurannl
T6 1-niya aiquil6 srauanni
Putra vinna nari nirbhaguinni

Apauitni mhannaty

Ya carann6 yery striya
Apanneassi paty houaueya
Aiss6 atthauity tiya

Mana mazi

Maza cae zahalE nenn6 atã
Ancuuarapanna a16 mazea chita
7urussu sangu maza dissata

Maranna samane

Ancuuarapanna deuadutancha gunnu
Manuxe ancuuarapanna varaunu
Deuadutã sariqhê vartunu

Prarmlyd houni varistta

Maga Danielu prophetu apanna
Nite palloni honta ancuuarapanna
Tennë caroni ddhampilE vadana

Babiloni sihanchè

Paty sangu6 stry zi vartata
Ti atthauy purussach chita
Teya vinna cahi smarata

Nahi tiye

Taissv nhaue ml ancuuari
Mana arpihi Paramesuarl
i\Iaz chita teacht cbarannd van

47
	

Lagalea pure

Teyachi yeca suamiyassi
Ni chintana carl manassi
Nirmalla deha bhactissi

48
	

Houaueya

Yecadg ratna sanddaleya van
Th punnaty melle saunssarl
Ghauo lagaeya serinl

49
	 Sande maguta	 6o

Panna ancuuarapanna sanddaualeya
Namelle magut6 guivassileya
H6 manassa didhal6 suarniya

50
	 Tuuanchi maza	 61

Tari maz ancuuarapanna
TarT Dena callanca vinna
Maza sarathy nahi cauanna

5'
	 Tuze vegalla	 62.

Aissa maze ziuicha nirdharu
Annv zani maza denssila varu
Tari ta hy ure ancuuaru

52
	 Aiss6 cary	 63.

Suqha sdyogu6 nauartaueya
Nhaue carnabudhy rattaueya
Maze ancuuarapanna sambhaIlaiieya

53
	

Bhrataru hoü	 6

AissC chintana caritA Mary
Deuacrupa phancaly tiye van
Uzuuaddu paddala bhituri

54
	 Dehi atmeyathe	 65.

Tiyechã hrudave camallantu
Praghattala Spiritu Santu
Agni prazhalluni manantu

55
	

Premabharita zahaly	 66

Ddolla ale ananda zalla
Mana zahaiC bhactivanchhalla
TennC haripaly sacalla

56
	

Saunssara vetha	 67

Chinta bhranti visueuo
Maniche duqha dubhauo
Phinttala sacallai sansseuo

57	 Mariye nianicha	 00.
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j	 Bhaua sagharachea lahary	 Maga sacaim deqhata
Uchamballaliyati bharl	 Phulal6 IosecN5 veta
Tiya rahileati sthiry	 Yera nouare guele duschita

Ancuuarichi manl	 69	 Paratoniy	 80

Pracassaleya dinancaru	 Tcua teya Jose prati
Nasse murga zallacha acaru	 Qherna denty Saçerdoti
Dipu lagaleya andharu 	 Zae zaccar6 carity stuti

Phitte zaissa	 70	 Paramesuarachy
	

8r

Taissa Mariyeche manl 	 Tetha zo vartala vrutauantu
Spiritu Santu pracassuni	 To ancuuarina aiquila samastu
Nimuqhe matrê caroni	 Mhanne z6 cary Deuo sateuantu

Pheddila sansseuo	 71	 Th paticarau6 miyã
	

82

To dinu lagoni Virg6 Mary	 Maga ti sundhari crupauanti
Prannu sauadu caroni seriri 	 ZaissE sauarna mudrique mannica moti
Laqhia lauoni Paramesuarl 	 Taissy Mary Jose hati

Sthira rahily	 72	 Niropily teth
	

83

Yetuquea Marieche guna deqhoni	 Zi hoila suarguinchy ranny
Thora thora zana yeuni	 Ti zahaly Josechy patny
Mariyessi prannaueya lagoni 	 Jose MariyetbE sau6 gheuni

Pretnu Carity	 73	 Nazare nigala
	

84

Dhana sampati bhanddara	 Aiss6 cathana aiconi
VastrE bbuxann6 allancara 	 Srute nivale antacaranni
Deina mhannaty aphara	 Maga yequ vipr anugnea magoni

Ancuuarith6	 74	 Yecu prusttnu adharila
	

85

PhuddR templacha Saçerdoti bhala 	 Zari suarninnina Deua prati
Tennë yecu naualauo deqhila 	 Ancuuarapanna arpilE chiti
Teassi suapni bhettala 	 Tari cauanne can tiyessi paty

Yecu deuadutu	 75	 Didhala suamiy
	 86

To teya Saçerdotith bolata	 Padni rnhanne tuza misangaina
Dauida culliche nouare sainasta	 Tiyessi nalagauea apasabda Ianchhana
Yeque tthai mellaue mhannata 	 Ya cararm6 suamiyana

Carl veta gheuni	 76	 Didhala varu
	 87

Sacallai yecatrE mellauni	 Ca Jesu Chnistu suarny saunssanl
ApapulE veta gheuni	 Apule utamy mate van
Templi rahau6 zauni	 Apaquirtichy bolanny cauanne pary

Suarniya phucida	 77	 Paddü nedy
	

88

Tethë zeachea veta vari 	 Pahepã ti bhagueuanti Mary
Puspachy nipazaila ancury 	 Honty mhannauni sada ancuuary
Teyassi deauy hi VirgE Mary	 Zari locu nennata thodde calla yen

Vihauo caroni	 78	 Tari vissessu nhauata
	

89

YetuquE deuaduth bolil6 	 Army Jesu Chnistu Pararnesuaru
Maga sacal!ai nouare mellauile	 Thodde calla teyassi losecha cumaru-
VetE gheuni ubhe rahile 	 I Aissa manileya yacha vicharu

Suamiya phuddl	 79 1	 Vissessu nahi
	

90
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Panna matessi barauy nhaue mhannaty
Zari qhinnu yecu manl bhassity
Tari ti motty apaquirti

Putracheni nassahaue

Anniyecu aica vicharu
Tiyessi to zoddala bhrataru
Teva passoni deuacharu

Naddala deqha

Jesu Josecha nandanu
Aissê to maru ziul manunu
Tevassi Deuasutu rnhannonu

Nenuata honta

Anny Deu pati didhala tiyessi
To apulea putra anny matessi
Zatana caroni doganssi

Pratipallaueya

Nazare grama assat doguE zann
Deqhoni Mariyechi 1aqhenn
Jose santossala antacarann

Haniqhê namaye

Anuparna gunna deqhoni
Thoru visneuo zahala mall
Mlanne by Mary salaqhenny

Tribhuuanl quirtivanti

Hrudal udanddi gneana mati
Bhacty vari maha prati
Sadä smaranna cary chitl

Pararnesuarach

Deuabhacti vegally caruni
Annica caM nauadde mani
Mhannauni ti sadã ancuuarapanni

Rahileya pure Deua

Zani ancuuarapanna ure ama tthal
Tari maza nalague cahi
Nirmalla deha bhacty tthal

Hoila atd dogã

Ycuadd6 he thora arnolica
Deue didhaiC zari mannica
Tari t6 nassaueya utama tthica

DidhaiC nahl

Mana tezachy dipti
Nauaratnanchy yeuaddy canti
Mauallaueya maza hatl

Nahi didhaly Deuê

Yeuaddê bhactichC mayora
MiyA moddauC zari he Deuamandhira
Tari rnazC veta sualniya samora

	

9'
	

PhulaiC vav

AissC Jose man-1 vichary
Maga yeque divassl bole ancuuari
Suarny mazy vinanti auadhani

	

92
	

Mi dassi tumanchy

DeuC inaza tunid hati vopile
Tari manichC zetuiC
Te sangaueya tetulê

	

93
	

Anugnea deize datara

Yetuque boluni nivanta rahily
Yerë barauevA vachani sambhoqhily
Mhanne sanddi bhranti apuly

	

94
	

Sangal manoratha

Maga ti te auasuarl
Ancuuanapannachy gostti cary
Zannauily losessi thoddeanchi utanl

	

95
	

Vassana manichy

Tdua lose zoddoni doni hata
Suargul nihalluni pahanta
Maga cae zahala bolata

Ancuuary MariyethC

Suaminny tuziye manichy calpana
Ti zannoni sanaly niazeya mana
Bahutecà vachani m ana vassana

	

97
	

Sangauy nalague

SuamiyC tumã arnanssi
Yequichy hudhy didhaly doganssi
Atd cahi sansseuo inanassi

	

98
	

Nadharize tuu

Tuud ancuuarapannacha nemu quela
To sadA tarO bhala
Maha santossu maza zahala

	

99
	

Ya utaracha

Mhannauni atà. am-1 dogul
VartauC zaissi banduuarguC
Bhacty gneanacheni prassanguC

	

100
	

Saunssara suqha varzauC

Atã ancuuarapanni
Suamiyachy seua caroni
Suqhe assauC dogue zanni

	

101
	

Ziuitua abe yen

102

103	 -

104

105
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110
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Aiconi ancuuari santossaly
Mana mazi anandaly
Dogu vrata dharit! zahal!

Ancuuarapannach

Tad! lagoni Virg Mary
Bhranti sanddoni senT!
Suqhg rahily Nazare nagari

113 	 Bhacty cary suamiyachy

Drudda dharil6 ancuuarapanna
Caroni utarachy zatana
Phuddila catba aica srute zana

Chita deuni	 115

I 14

CAISSA SAb IOAO BATJTISTU MATECHA GARBHI SAMBHAUALA

AUASUARU 4.

DI vandli ancuuari Mary

Jk—	 Zi ca parama bhactichy zhary
Ti sadaiui crupechy lahari

Vandily miya

Zi visuachy gonssauinni
Suarga bhodduueanchy ranny
Gneana matichy santtauanny

Ti sarathinni mazy

Ata sruteya sauadhana
Aica ugadde caroni carna
Christa zanmache xubha dma

ZcivallI patale

To upazala cauanne pary
Th turnã niropau zari
Tari Christa yennê auachita saunssarl

Nab! zahalë

Adl prophetã apu1ey
Apannea phudda patthauniyã
Apanna yeina mhannoniy

Varta sanguitaly

Seqhi apule phudda yecu
Patthauila muqhe nayecu
Maga apanna visuataracu

Saunssari ala

Zaissa udaye call! dinancaru
Auachita naye bhascaru
Adl phantapatticha praharu

Ttanconi yento

Army thodda thodda phancunu
Yento sucru udeuo carunu
Paqhiye paqhuruug utthonu

I
	

Cane carity

Maga suryu pracasse acassa
Teza phancatê dab! diss
Zalmuni ala taissa

2
	

Visua pracassu Jesu

Manuxe murqha auichary
Vartale papacbd andhacari
Suarguincha pracassu zey van

3
	

Zahala nahi

Zari t6 diue teza teyA zarianth
Auachita drustty paddat
Tari drustti maualloni sarate

4
	 .Magaressi

Aiss6 zannoni to vaincuntthapaty
Bizê nacaritã qhity
Ad! apule sanganne patthauileti

5
	

Prathuuith

Ad! Dauidu nrupauaru
Anny sacallai propheta yera
Patthauile apanna yennaru

6
	

Mhannoni sangaueya

Yecu sahasru varuss g yen
Christa yenn zanã bhituri
Sangata hoiite saunssar!

7
	

Propheta sacalla

8

9

10

II

12

13
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Maga SO Ioaö Bautistu ala
To muqhe nayecu apula
Apanneva phuddA patthauila

Visuataraqu

Taiss bolila Malaqhia prophetu
Mhanne pahepa ml maza dutu
Sidha caraueya tuza panthu

Tuza phuddä patthauit

Yera propheti durl hounu
Dauila asse Deuanandanu
To saunssarl yennaru mhannaunu

Lihilg tehi

SO Ioaö zd'uallique vartata
Taracu locathè dauita
Ala ala re mhannata

Angolliyena dauoni

Tea Ioaonchy zanma rachana
Ati tumA sangaina
Aica turn! sauadhana

Bolaina z

Herodi ballaghaty nistturu
Raze caritã to cruru
Tad! Zaqharia rnhannipe bhactu thorn

Saçerdoti honta

Teya Zaqhariyachy patiurata
Ti Araô vanssichy duhita
Tiyech6 nâua sangatã

Isabeli aissê

Ti doguE zann6 danipatè
BhactivanchhaII6 nitivant
Suarniyachè xastra nite

Palloni vartata hont!

Utpati nahi teyanchff ghani
Vanzi honty Zaqhariyachy nan
Anny dogu6 zann6 mahantari

Praveuantê

Phudd cauanneque divassi
Zaqhariu Deua vallaguessi
Dhumpu deaueya suamiyassi

Templa antu nigala

Yera locu honte satnasta
Te bahira ubhe rahanta
Suamiyach6 chintana carita

Praza sacalli

218

Tciva bhodduua ala phudde
Altarache daqhinna cadde
Zaqhariyache drustty padde

'5
	

Deuadutu to

Deqhoni bhayabhitu zahala
Mani callaualla sunttala
Sarua sent! campinala

16
	

Caddacaddatu asse

Paddala bahutã chintauanni
Mhanne ha dutu ala suargouni
Cae sangaueya lagoni

'7
	

Ala nenn

CahI yeca vigna loquicach
Qui razebhaye paddachacrach
Q ui vartamana duca1lach

Sangö ala

Qui danddaueya rnazcz papiyath
Ala assela nenn6 yeth
Aissg ane ana manath

'9
	

Chintü lagala

Tua bhodduua bole teyassi
Nabhi nabhi rnhanne Zaqhariyassi
Prassana zahala tuzassi

20
	

Vaincunttha ranna

Tuze striyechã udhari
Putru hoila tuzã ghari
Ioaô nua auadhari

21
	

Ttheuy teath

To zalmaleya uparant
Anandu hoila bahutecã zananth
Aiss6 sadaiva ballaca tuth

22
	

Zoddaila Zaqhariya

Udhari assat to cumaru
Ladhaila Deuacha varu
Bharaila crupecha sagharu

23
	

Ballacache dehi

Israely mazi hahuta
Teyanssi upadessunu cathita
Suamiyache bhactissi annita

24
	 Udandda zana

Zaissa honta Elia prophetu
Taissa to hoila satug samarathu
Muqhe nayacu houni dauila panthu

25
	

Suamiya phudd
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Bapa anny lencuruuanssi
BarauZ suasta carila doganssi
Gneana lauila agneananssi

Bhacti abhactanthê

AissE Zaqhariu aiconi
Sansseuo dharila man!
Maga pratiutara deuni

Bole bhodduuea pass!

He caisseni zannena at
Auaghadda disse mazea chita
Mi tari vradhu assat

Caisseni hoe

Vradhi maze striyechi vayessa
Danta paddale picale quenssa
At putraphallachy assa

Qhainchy am

Tiva bhodduua asse boatu
Mi Gabnielu ga deuadutu
Pararnesuara phudda vartatu

Vaincunttha sthani

Hy varta sangaueya tuza
DeuC patthauilo maza
Tuuã dubhauo dharila sahaza

Nabi sate manilC

Tuuã auisuassu dharila manassi
Mhannoni Zaqhariya ta muca honssy
Vache cab! nabolassy

He sarua hoe yen

AissC deuadutu bolila
Tua to taissachi muca zahala
Vacha sabclu narighe vaila

Muqha antuni

Yetuquê bhodduueache cathana
Bahiri bolaty praza zana
Ussiru lauila saçerdotina

Cauannea caza

Yetuqueya auasuari
Zaqhariu nigala bahiri
Praza teyathe namascary

\T eru nabole cab!

Cauanna nedhy pratiutara
Tâua locu carity vichara
Mhannaty yennê apurua thora

DeqhilC assela
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Qhunna sagnea caroni bolata
Ya pary paratale samasta
Zaqhariyu muca vartata

37	 Apuld ghari
	

48

Phuddã cauanneque auasuari
Tea Zaqhariyachy antaury
Garbhasti houni udhar!

38	 Sambhauala pinddu	 49
Maga yecu vipru zahala bolata
Mhanne ya utama bhactachy zanma varta
Adi deuadutu sangata honta

39	 Teyachea piteyathe
	

50

Th vartamana aiconi can!
Vismita zahaleü man!
Parma sandheua urale yeca doni

4 0	Te qhanddaue tuu	 51

Mhanne tea deuaduta deqhoni
Zaqhariyu bhiyala caisseni
Deuadutanssi pahuni

41	 Manuxe cae bhity 	 52

Anny techi vellã tethC
Tenne suarguincheni deuadute
Aissy siqha lauaueya teathe

42	 Caranna cae	 53
Maga Padni bolata zahala
Mhanne Zaqhariu prasta hy bheala
Pahepä queuaddai manuxu bhala

Zani zahala punnesillu 	 54.
Tari bhranty vinna saruatha
Teacheni para napahaue deuadut
Te niracara satanta

44	 Adrustta vartaty	 55
Panna manuxanthe zari bhettaty
Tari cahi rupa adharity
Rupacaru nettunu dissaty

45	 Thory cantiche	 56

Ti nauy canti maha apurui
Papy manuxe deqhata qheni
Maha campu utthy ziu!

46	 Bhenne caroni
	

57
Anny Christu suaniy saunssar! nayet
Manuxã anny deuadutA
Vaira honte ubhayetA

Adaö dossa passauni
	

58
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F,

Christa adi zeyA zani
Bhodduue deqhile lochani
Te maha bhayabhita houni

Sayass6 ziva urale

Maga suamiyg suarga anny saunssari
Suasta quel6 doga bhituri
TadT lagoni bhodduueanchy bhranti thori

Nhauaty deuabhactanth

Anny yecade vellA zo drustty paddatu
To deuacharu qui deuadutu
Aissa teacha nivaddu nacallatu

Manuxanth

Army yecade samal deuachara
Dharity deuadutanché rupacara
Mhannoni bhaye disse samora

Pahanta teyã

Parma t6 nivaddaueya carann
Asse yequi utami qhunna
Bhranty upar! antacaranna

Ulasse zari

Tari to deuadutu zannaua
Army bhranti naphintte zari ziva
Tari to prataqhe vollaqhaua

Apula vairy

Mhannauni tenng deuadut
Sauenchi qhanddily Zaqhaniyachy bhranti
Panna tering apull chitl

Manila dubhedu

Bhodduueyachea bola
TenO sate nahi manila
Anisuassu manl ghetala

Tochi aparadhu teyacha

Bhodduueath6 maguitaly qhunna
Pahepa dcuadutachg vachaia
Sacha manaug qhunne vinna

To capatta nacary

Anny ha saçerdoti xastrayuctu
Mhannoni tenn6 apula bhauarthu
Praghatta caroni loquicantu

Dauauy deqhi

Panna Deuë didhaly barauy qhunna
Mhannipe didhal mucapanna
Ti aparadhachy siqha zanna

Army tichi qhunna sateachy 	 69

Sauadhana ho srute at
Pariyessa yequi apuruata
Pabepa quenadda manu Bautista

Didhala suamiy	 70

Suarguincha deuadutu ala	 f

Teyacha zanmu sanguitala
Anny ta nahl niropila

61	 Deuadut yer	 7'
Panna zenn Gabriel
ChristacH zanma sanguital
Tennenchi hr, niropil

62
	

Ioaonch6 zanma	 72

Anny teachi suamiyach yenn
Daniela proprieta sanguitaM zennë
Tennenchi deuadut6 loaonch6 pennê

63
	

Sanguitalê bapath

Panna sanguitalg. nahi suapna antu
Athaua yequi vohariyantu
SanguitaI6 deuamandhirantu

64
	

Divassa mazi

Templacha srungharu pairunu
Teacha pita dhumparati gheunu
Carita honta nimbollanna

65	 Suamiya tthal

Tea dhumpacha panimallu phancata
Tiye drustti mazi auachita
Teyassi pataly utarni v.arta

66
	

Utama putrachy

Vanzy striyechea udharantu
Zanmaila yecu ballacu prophetu
Aissa anandabharita vrutauantu

67	 Aiquila tenn

Aissa SO Ioa6 garbhi satnbhauala
Phudda teacha zalmu caissa zahala
To caissa upazala

68
	

Sangaina tumã

73	 1'-- 1

74

75

76

77.

78

/
Para tea adi cauanne pary
Visuataracu sambhauala udharl
Ti ananda catha sauistarl

Aica tumi	 79
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	 JESU CHRISTU SIJAMY SAUNSSARATARACU
SADAIUINNY SANTA MARIYECHE UDHARI SAMBHAUALA CAISSA

AUASUARU 5.

*

L

TA sruteya auadharize
Zo taracu am.!pahize
Tenn6 caiss6 saunssari queI6 biz

T9 sangaina tuma

Varnaueya tuzy catha
Dena crupadana deizo atã
Gneana mati hoe samaratha

Aiss6 cari cà maza

Tuua suargu saunssaru rachila
Saruatracha andharu pheddila
Sarua tthal uzuuaddu quela

Suarguinchea raya

Chandru anny suryu Paramesuara
He tuua rachile ga 'datara
Zoti prazhallaly ambara

Tarangannanchy

Prathuuissi didhale srunghara
Nana pariche tarüuara
Puspa cam allanche allancara

Bharile srusttith

Bhedoniya paruata guiri
Santa rachilea bhumy udhari
Tea prassualiya zallazhary

Prathuuy mazi

Saunssarl nadhincha vistaru'
Vedda bhôuaddila apharu
Simpann6 bizastanssi adharu

Prasscui1a tuna

Yetuquy nadhinchy santtauanny
Simpannea napure deqhoni
Cupã mazi bharoni panni

Prazaniu rachila

Z6 panni ahe cupantari
Tê perileyä seta van
Varussanna caraueya ambarl

Bharoni tthe1

Bhumanddalli chalaty monazaty
Sa:hari machheculM bhuaty
Paqhiye paqhuruu6 uddaty

Antralli

Anniyeca utama sthana
Racbil3 bhumivaincunttha nidhana
Tetb6 adipurussach6 sthapana

I
	

QUC16 tuna

Teache barichy asti caddily
Pratisuarupi stry ghaddily
Aissy rachana thori quely

	

2
	

Visuacart

.Rachil g vaincunttha zhallalla
Q uele bhodduue sacalla
Caroni rahanty s qda calla

	

3
	

Stauana Deuach

Tiye sarua rachanne houni
Ata rachanna hontae gahani.
Ti sangaina aica chita deuni

	

4
	

Cauanne parichy

Ioa6 assata matecha cussi
Paicha massa bharale garbhassi
'Sattauea Inassa Gabrielassi

DeO didhala vidda

Anja Gabrielassi bo1i1 Deux-
Tuu.a mruteloqui zau
Anna curnary Mariyessi sangauë

	

6
	

Vachana maz

Visuataracu saunssari
Sambhauaila tuza udhari
Aiss6 sangau6 sacumary

	

7
	

Ancuuary Mariyeth

Th deqhoni vaincunttha sabheth
Uchheauo vartala bhodduueanth
Anandu zahale carite

	

8
	

To nauarnaue maza

Deu Gabrielu patthauileya
Q uety bhodduue sau zaueya
Zua1Ii anandu caraueya

	

9
	

Utauilla zahale

Apua suamy rachannaru
Saunssarl zahala yennaru
To pahaueya drustty samoru

	

I0
	

Utauilla manassi

in Ii
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AtA sanga bhodduue ho tumi	 Aissy Mary maul chintita
Cae carita hont ancuuari utami 	 Tua Gabrelu deqhila auachita
Ze velle GabrieI6 utaroni bhumy	 Ala rnanuxe veqhu dharita

Namascarily tiyethE	 21	 Ubha phudd

Te velie ti sadaiui Mary	 Dirgha vastra sEuatiyA hounu
Sadt nirmally sundhari	 Sueta varna yento pairunu
Asttai prahara chintana cary	 Canica quenssa zhallacunu

Paramesuaracli6 	 22	 Sobhaty mastaqul

Moise anny prophetanchi	 Muqha camallachy dipti
Pustaqu6 vachoni teyanchl 	 Zaissy surye bimbach y canti
Goddhiva ghentasse xastrachy 	 Pahantã nayena zhancullaty

Changa cramauy vellu 	 23	 Ancuuariche

Tea mazi techi divassi	 Matha macuttu ratnancha
Danielacha granthu tiyessi 	 Can zhela puspancha
Vachitã ala manassi	 Vassu phancala teyacha

Arthu sacallu	 24	 Auahe maudhir!

AUASUARU 5.

32

33

34

I.

35
Zo suamy saunssarl yennaru
To zualll patala nirdharu
Leqhanny carorii vicharu

Cary manassi

Maga Isayachea pustaca van
ZE bolilë teya bhituri
Garbhu sambhauaila yeque ancuuary

Putrathê prassciuela

Tê vachoni Mary salaqhenni
Viuecu cary antacaranni
Thori paddaly ghocanni

Mana mazi

Yequeca xastrayucta mhannaty
Quy hi veuasta ancuuari bhagueuanti
Atthaunu aissE apul q chitl

Anumanti lagaly

Mhanne yeuaddy sadaiva cauanni honta
Ziye udhari Christu sambhauata
Ti ancuuari cauanni mhannata

Yeuaddy bhagueuanti

Dhane tiyecha dessu gramu
Dhane Inata pita utamu
Dhane ziuitua anny asramu

Charanna lagaty zethè

Dhane dhane honti ml pauana
Deqhileya te ancuuarichE vadana
Mazä quenssi charanna zhaddina

Dassi houni tiyechy

Anupama rupa dharoni
Ancuuary samuua zauni
Ubha tthela yeque coni

25	 Drustty phudd

Mhanne namo crupabbarite
Tuzã tthal ahe vaincuntthapaty
Tü sadaiui bhagueuanti

26	 Strivã mazi

Aissy stutichy varnanna
Aiconi bhodduueachE vachana
Dhascalë antascaranna

27	 Ancuuarich

Vicharu eary manassi
Deua H cae tuuã quelenssi
Bhodduueacha prannipatu amanssi

28
	

Cauannea caza

Yeuaddy stuti caisseya maza
Deua ml tuzy dassi sahaza
Stuti manu phaue yeca tuza

29
	

Paramesuara

Aissy Mariyechy vinauanny
Addhalla satuachy caranny
Deqhoni deuadutu antascaranni

30
	 Suqhiya zahala

Yera bhodduue samasta
Deqhoni mathe tuquita
Gabrielu nabhicaru denta

3'
	 Punnaty bole tiyeth

36
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Mhanne nabhi nabhi Mariye ancuuary
Tuza deuacrupa labhaly thori
PahepA tuzã udhari

Sambhauaila garbhu

Yeca cuinarath prassãiiassy
Jesu narna teya ttheuissy
To maha thorn saunssarassi

Gaddha hoila

Hoila tribhuuanl viqheatu
Teya mhannaty sarua srasttacha sutu
Zeyacha puruazu nrupanathu

Dauidu raza

Dauidach6 sihassana zhallalla
Suamy teyassi deila addhalla
To raze carila sadã calla

lacoba ghari

Th razetna cad! nassarata
SadA saruada tarata
Tã'ua Mary cae bolata

Teya pass!

Mhanne ml nacarl purussa sangu
Maza anciluarapannachy asse pangu
Nhauati vratabhangu

He caissC hoe

Bhodduua mhanne aical bhagueuanti
Ze mae bapa varauni zalmaty
Teyanchea mata ancuuary nhauaty

Putru zahaleya

Panna Mariye tuza sutu
Purussa sangue vinna zalmatu
Piteya vinna ya saunssarantu

Matachi hoila teyathC

Anny ti sada ancuuari
Yacha sansseuo tuza zari
Tan ml sangaina auadharl

Virge Mariye

Spiritu Santu tuzA tthal yeila
To tuza sambhallu carila
Mhannoni tuza zC pauitra zalmaila

Teya mhannaty Deuaputru

Pahepã Isabeli tuzy sohiri
Ti Zaqhariachy antauri
Prayeuanti mahantari

Garbhasti zahaly

Zi adi honty vanzipannl
Ti sattauea massachy garbhinni
Deuacheni nacaraue aissy caranni

Cauannyi nahi

Yetuque bhodduua bolata
T sacallai Mary aicata
Aiconi sate manita

44
	

Bhrantv vinna

Tua suamiyachC dheana
Mani cary chintana
Thorn upacaru apanna

45
	

Manity zahaly

Cuddy atmeya sahita
Sarua samagra caroni rahanta
Udhari Deuaputru sambhauata

46
	

Mhannoniya

Caisse pary sanmanu carina
AissC Mariyë lauiIC dheana
Vaddu vellu deuachintana

47
	

Carity zahaly

Tuze phuddN Pararnesuara
Gaghani zhallacaty zeya tara
Teya tuza samora

48
	

Nirmally nhauaty

Suarguinchea bhodduue bhituri
Tuu voqhattepanna deqhile zari
Tari utamu tthauo maza mandhirl

49
	

Tuza caissa carü

Panna he sarua tC zannassy
Mana veila tC carissy
Mi tari tuzy charannadassi

Paramesuara

Ze tuu carC adharilC
TC sidhy pauissy bhalC
AissC suamiyache chintana quelC

5'
	

Antacaranni

Stuti caroni sthira rahe
Punnaty bhodduueachy vassa pahe
Maga pratiutara dentae

52
	

Teya pass!

Pabepa ini suamiyachy dassi
Visuassall tuzeya bolassi
ZC tuud niropilC tC mazassi

53
	

Hod at
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Yetuqueya madheani bharaly	 Anny Virg Mary suaminni
Gaghani naqhetr6 chaddali 	 Ti manily apuly ranny
Ardi ratri crarnauily	 Mate putrachy stuti caroni

Chaturpraharanchy	 65	 Cae bolaty	 76

Td'ua suamiya tuza sabdu sarua praptu 	 Tumi Anja ho ze suargasthani
Suargouni ala saunssarantu	 Vaincunttha nagara sanddoni
Raze sihassana houni auachitu	 Yeth6 yauE sacallaicanl

Ala bhumanddallath6	 66	 AncuuaricM udhari 	 77
Sauenchi Spiritu Santu salaqhennu	 Ata ancuuarich6 udhara
Trindadicha tissara zannu	 Zaiss6 vaincunttha nagara
Bapa putra sarissa Deuapanni 	 ZahaI6 Deuamandhira

Saqheata Deuo	 67	 Deha ancuuarichê	 78

Tenn6 apule prahuddy sary	 Sadã ancuuary Mariyessi
Te ancuuaricha udharl 	 Puruss6 vinna tiyessi
Nirmalla ractachy cuddi paricari	 Pinddu sarnbhauala udhdrassi

Ghaddauily ballacachy	 68	 Deuacheni sabd6	 79
Sarua sampurni niquy 	 Pauitry mateche hrudaye mandhiri
Maha utami laqhenniqui	 Suarguinchy crupa nigaly thori
Aissy nirmalli anniyequi 	 /6. gupta nenne ancuuary

Saunssarl nahl	 69	 Tê vahe udhari	 8o

Sauenchi yecu atma utarnu pauanu 	 Suargu sagharu srustti
Cuddintu prauessauila rachunu 	 Zeyachy bhazana carity
Anny Trindadicha dussara zannu	 To tribhuuanicha paty

Deuaputru	 70	 Mariye udharl ala	 81

Zo cL Bapa anny Spirita Santa	 Chandru suryu sarua rachanna	 -
Sariqha Paramesuaru saqheata 	 Vandity zeyache charanna
Tenn6 to atma cuddy sahita 	 To zagacha vissua apanna

Apanneassi yecauattila	 71	 Vissauala Mariye udharl	 82

Ya pary Deuacumaru	 Zo suargui saunssarl nassambhauatu
Anadassidhu aparamparu	 Yeuadda suamy samarathu
Taissachi assatd Pararnesuaru 	 To ancuuarichea udharantu

Manuxu zahala -	 72	 Sambhauala	 83

Zaissa Deuapanni suamiya Christa -	 Sadaiui teyachy zanani hoe
Mata vinna asse pita 	 Yeuaddy crupa labhaly ahe
Taissy bapa vinna asse mata	 Sadaiva manuxa zeyachy sohe

Manuxepanni	 73	 Zannatila ze	 84

Deuaputru manuxu zahala 	 Atã dma saptaquê massa
Vaincuntthi uchheauo vartala 	 Chala chala nalaua prayassa
Anandu hariqhu sunttala	 Vega bhara naua massa

Bhodduuea sacalla	 74	 Prassuta callinche	 85

Teyachy bhazana carity 	 Suphalla phalla ahé tuza udharl
To apulachi suamy manity	 T prassuta houni zhaddacari
Nana gayena stuti carity	 Vega daul mate ancuuari

Teya suaniiyachy	 75 1	 Tribhuuanath	 86
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Amruta sariqhi utare
Aty salallitC madurC
Deqhoni lose premC nassduare

87
	

Vismita houni

Bhanu tezache quiranni
Zaissy pracasse camallinni
Taissy pracassaly suaminni

88	 Suamiyache tezC

Assô yethoni mata ancuuari
Nigaila Isabelechd ghari
Ti catha aica sauistarl

Mariye Isabelechy	 9'
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Aissy stuti carity bhodduue
Jose he nenne aghauC
SuaminnichC muqha suabhauC

Tezauanta deqhe

Adileya houni zhallalla
Teza phancaiC nirmalla
Xetra zhallacaty suddhalla -

Mannica sariqhe
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89

90

CAISSY SUAMINNI SANTA MARY ZAQHARIYACHE GHARf

ISABELESSI PACHARIJNSSI NIGALY SANTA ISABELI SAO IOAO

BAUTISTASSI PRASSAUALY DEUADUTE SAO IOSESSI DRUSTTY PADDUNU

TEACHB MANICHA SAND HEUO PHEDDILA

tfAMOancuuarichea nandana
Jesu tU arnruta vadana
Dossa banda chhedana

Christa raya

Pahaueya xastrachy goddhy
Deua maza tari mati thoddi
Mhannauni tri pheddi

Auidea andhacaru

Del gneana chaqhe nirrnalla
Moddi auidechC mulla
Nayeni gneanachC cazalla

Sohuniy

Phudd Zaqhariyache nary
Garbhu sambhauala Isabely udharl
TC deuaduta varauni ancuuary

Sruta zahale

Mhannoni ti amruta vachani
losechi anugnea gheuni
Nigue Zaqharia ghari ttanconi

Isabely bhette

Vega panthu cramauy Mary
Anny zo piuddu honta tiye udhari
To hy tetha zaueya zhaddacari

Atthauy manassi
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Margul ussiru lagaila bahuta
Mhannoni Mary vega cramauy panthu
Ioaonssi caraueya pauana punnitu

I
	 Jesu hoe utauillu

Cramauni vana guirivara
Vallaguni Iudeyache ddongara
Ttanquile ZaqhariachC rnandhira

Ancuuary sobhaguinny

TC sruta zahaiC Isabelessi
Tã'ua phuddä bhett6 guely Mariyessi
Sanmanu caroni tiyessi

3
	 Annaueya ghari

Bhetta zahaleya ddgui zanni
Isabelessi allanguy suaniinni
Aty snehC vaincunttha ranny

4
	

Namascary tiyethC

Sabda prati Deuamata
Disse prassdualy amruta santa
Tê aiconi Zaqharia canta

I
	

Nivaly sarua gatrC

Isabelechea hrudayantu
Praghatta zahala Spiritu Santu
Tenne quela crupauesttitu

6
	

Atma tiyecha
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Yery caddã mate udhari assat
Christ Ioaonssi zannauily varta
Praghatta quely veuasta

Apulea yenneachy

Garb]-.1 Ioaonth anugraho ladhala
Tennë Jesu ballacu vollaqhila
Ananda cradda cart! lagala

Mate udhari

Mary Deuamata mhannoni
Ioaona zannitalê mani
Spirita Santache crupe caroni

Ijdhara mazi

Isabelina zannitalg manantu
Zo garbhu ancuuary udharantu
Tochi Paramesuaru sateuantu

Anny sateuantu manuxu

Manux deaueya parama gati
Denaputru ala qhity
Aiss6 zannital6 chiti

Isabeli patiurat

Mhannoni tiyechi manassi
Prauartaliya anãndarassy
Garnbhera sabd suaminnissy

Stauô lagaly

Mhanne dhane dhane til striya bhituri
Dhane phalla tuz udhari
Dhane charanna mazi mandhirl

Lagale tuze

Mazeya suamiyachy zanany
Pataly mazi sthanl
Yeuadd6 bhague cotthauni

A16 maza

Tuza sabdu carni aiquila
Td'ua pinddu garbhi ulassala
Uddaquiya dei lagala

A,nandg caroni

Deuadutach6 vachana
Tuuã manilE pramanna
Mhannauni til sadaui zanna

Tihi loqul

Bhodduua bolila zetuqu
T sidhy pauela tetuqu
Z6 gupta hont assaqu

T agupta hoila

Yetuqu6 Isabeli bolily
Maga suaminny apulã ghari nely
Puma adhar6 sarimanily

'3
	

Baissauily suasti

TethE tea doguy zanny
Vello vellã yecanti baissuni
Suamiyachy gostti caroni

'4
	

Pheddity vellu

Saclaiui Isabeli patiurata
Sadaiuu Zaqhariu Ioaoncha pita
Zea ghari rahily Deuamata

'5
	

Suarguinchy ranny

Dhane dhane zeyancM mandhiri
Manuxe dehi mate udhari
Deuo rahila biddari

16
	

Zeanch tthal

Te ancuuarich6 amruta vachana
Q uy pahaueya pauitra vadana
Saunssari cauannach6 mana

'7
	

Pahanta parat6 saque

Th aiconi yecu bramhannu bole
Mhanne Isabeliche sabda sanguitale
Patina suaminniche nahi niropile

Tari pariyessa Padri guru

Zaissa vruqheache dattiye bhituri
Malleyanillu sire mazari
Mandu mandu xaqbii sary

'9
	

Bhede zaissa

Qui laualauita maidhanantari
Padde nirzhrodacachy lahari
Tetha paqhiyanche suara parompari

20
	

Honty zczisse

Quy ambari deuadutanche nada
Taisse ancuuariche aniruta sabda
AmN carni prassidha

21
	

Prauessaty

Padni mhanne tiye auasuari
Pahep sadaiui suaminni Mary
Thoddea sabdi puranna bhituri

22
	

Bolily asse

Utamy striya zea hati
Tea baraueyã riti. chalaty
Bahuteca sabda nabolaty

23
	

Cauanne tthai
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Pqnna ti deuastuti caritã vadani	 Ze anatha qhiudarthy
Cauanny narina tiye houni	 Teyanssi denta sampati
Atenta utar6 puranni	 Anny grestanchy trupti

Bolill nahi	 35	 Atrupti cary	 46

Teyacha prateuo auadhari 	 Abraha6 anny teache utpatissi
Ti assat2i Zaqhariya ghari 	 Maga tenn6 bhaqha didhaly teyanssi
Stuti gayena caixa pary 	 Ti pallily mhannoni suamiyassi

	

No	 QuelZ hont	 36	 Stuti manu dentasse	 47
T gayena puranni vachity 	 Aissa suaminnicha stuti vadu
Adeapi Igrazantu ganty	 Tea mazi yecu utamu sabdu
Teacha arthu turna prati 	 Tiyechea bolacha anuuadu

Sangaina atA	 37	 Pariyessa srute	 48

Tea gayenantu Mary suarninni	 Mhanne ziye crupe nimitl
Sada ancuuari Deuazanany	 Phudda sacallaiquy, sanchati
Paramesuaracha upegu mani 	 Apanneassi sadaiui rnhannaty

Manitae thoru	 38	 Sarua tthai	 49
Apulea linnatua sary	 Ya pary Mary suaminni
Deuë pahuni apannea vari 	 Pauitra sabda boluni puranni
Quel) crupa yeuaddy thori	 Zahaly asse prophetinni

Mhannoniyã	 39	 Maha utami	 So

Ziye crupe nimiti	 Maguileya Testarnentache phuddara
Phuddã sacallaiquy sanchati	 TumI aiquile hati sauistara
Apanneassi sadaiui rnhannaty	 Anny Sibillanche sabda agochara

Saru5 tthai	 40	 Te by tumi aiquile	 5'
Maha vastu yeuaddiya	 Atä nauea Testamentachg vartamana

	

•	 Apannea tthai dauileya 	 Ze phuddara varnile hati gahana
Mhannoni ti saruachea suamiya	 Te tumã sruteyanthë sangaina

Argue dentasse	 41	 Vello velli	 52

Zi crupa quely apannea vari	 Pahepä ha suaminnicha phuddaru paila
To upegu manileya uparl 	 Cauanne pary sacha zahala
Maga zi crupa saruatrath cary 	 To tari prateuo ala

Ti by varnity zahaly	 42	 Loca mazi	 53

	

INS	 Mhanne sacallai cullauanss. prati	 Yerl bhactinninchy nama quirti
Ze Deuachy bhranti gheuni chalaty 	 Yecanchi ChristauR mazi varnity
Apuly carunna cacullati 	 Panna tiye ancuuanichy stuti

Dauita tey	 43	 Phancaly zagui	 54

Maga teachi suamiyach g	Milanchhe muqhe tiyessi vandity

	

•	 Mahimana varny zeyachê	 Maha thoru manu denty
Mhanne to suamy garuisttanchE 	 Apulà puranni tiyechy stuti

Moddy garua	 44	 •Varnitati thori	 55

Praptanth6 qhalute ghalita	 Aissy ancuuarichy quirti utami
Anny xantiuicanth6 pratipallita 	 Dessö dessi anupami
Tinchapadl baissauita 	 Phancaly zalmô zalmi

Samarathapannê	 45	 Nassare cadf	 56
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Vistaraly dahi dissi
Sad tiye ancuuarissi
Sadaiu: mhannatati ziyessi

V sua zana

Tan h utar aissi
Sidhy pauaueyassi
Suamiya vinna annicassi

Prapti nahi

Aisse phuddara gahana
Yeca Paramesuara vinna
Anny yera cauanna

Sangaueya nattaque

Mhanr,oni suamy Jesu Christu
Tochi Paramesuaru sateuantu
Anny suarninni suarga saunssarantu

T niza Deuamata

Assô h Deuainata ancuuari
Bhacta Zaqhariachã ghari
Rahun tini massa yen

Asramea hority

Isabel; anny suaminny
Zãua11i hontiya doguy za.nni
Isabelissi naua massa bharuni

P:assuta callu patala

Taua ti prassuta zahaly
Cumarath prassdualy
Aissy varta phancaly

ZanA mazi

Putru zahaleya Isabelissi
Uchheauo sohirea suazananssi
Mhanaty Deuacrupa caissy

Zahaly deqha

Ananu zahala saca11
Teyanssi carity paddatalla
Yetuqueya pataly nama vella

Atthaua dinu

Td'ua cumarach6 nama pussaty
Zaqharia nama ttheü pahanty
Isabe teyã zahaly varity

Naco mhannauni

Ioaö näua ttheuau
Td'ua yera bolaty suabhauë
Tuzã cullauanssl ya nau

Cauannu tari nahi
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Maga teachea bapa Zaqhariassi
Pussate zahale teya passi
Cauanna nua ya ballacassi

57
	

Ttheuau6 sanga

Yerg zauallT dauta ttheuni
Hati ghetaly liqhanny
Lihill aqher tini

58
	

Ioaô aissê

Tê deqhoniya sarnasta
Nauala nauala re mhannata
Tdua Zaqhariach qhanddata

59
	

Muquepanna

ApulA muqhauachani
Suamiyachy stuti caroni
Anandabharita hcuni

60
	

Bolata zahala

Zi ziuha auisuass bandaly
Dubhauapann rnuquy zahaly
Ti visuassa bhauë soddauily

61
	

Mocally caroni

Zo pauitru putru zeyacba
Zo sadu zalmala Deuacha
TennE apulea bapassi vacha

62	 Didhaly zanna

Z6 utarna nama deuadut
Samprata sanguitaM honth
Të praghatta hont rnuqueyath

Zahaly vacha

Mhannoni zi ziuha paratoniy
Deuê didhaly honty teya
Ti Deuastuti caraueya

Mocally zahaly

Anny zaiss suaniinnina quel
Zaqhari hont6 deqhilë
Techi pary gayeria bolilë

65
	

Deuastuti caroni

Ad-1 Israelichea Deuassi
Maha upegu many teyassi
Paddatalloni apule prazessi

66
	

Soddauily deqhoni

Anny propheti sanguitaliye pary
Raya Dauidachã ghari
Yecu taracu uchalila saunssarl

67
	

Diue stambu zaissa

AUASUARU 6.

68

69

7°

7'

72

73

74

75
do

76

77

78

F

63

64



I

85

DUSSAREM PURANNA

Maga zalmaleya putra Ioaô thuaIl
Cae bole teyã vellã
Mhanne tü tanulea balla

Pariyessai at

Tuza mhannaty samarathacha prophetu
Tü suamiya phudda teacha panthu
Sidha caraueya zanssi tuaritu

Muqhenayecu houni

Army suamiyache prazessi
Dossa qhema houaueyassi
Gneana panthu dauissi

Agneananth

Aissa aneca sabdi carunu
Zaqbariu bhactu cara zoddirnu
Vache Deuanama ucharunu

Stauana carita honta

He yetuquC deqhanu
Aschariye pauaty zanu
Zetha tetha vartamana

Praghatta zahale

Ze ze locu aicaty
Te te visneuo pauaty
Cauannu ha ballacu rnhannaty

Hoila nennö

Paiepi Deuacrupa thori
Zahaly teya ballaca van
Maga yetuquC vartaleya nantari

Cae zahalC

Phudda ti Mary suaminni
Isahelithe agnea pussoni
Nigaty zahaly tethoni

Apula gram!

Nazare pauata Deuarnata
Tiyessi bharala massu choutha
Garbhasti zahaly aissy samastã

Praghatta zahaiC

Deqhoni Jose sancala
Visinita houni chintC lagala
Mani ucharita zahala

Mhanne hC cae zahaiC

PabantA tiyeche utama gunna
Bhacty puruaca punne laqhenna
CaM tiyechC voqhattepanna

Bhassü nassaque
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Panna ti garbhasti zahaly
Hy varta zagu! phancaly
Deqhoni Josechy comaly

79
	

Anga chhaya	 90

ZaissC bharita parivanna saghari
PaddalC vollax q bhituri
Sthira narahe lahari

8o
	

Dolil bahi halata	 9'
Taissa losessi dubhedu paddala
Ane ana chinte Iagala
Manasthira narahe vaila

81	 Cae queleya	 92

Zetha tetha hinddunu
Man! vicharu carunu
Apulã tthai anumanunu

82	 Cary chinta	 93

Mhanne uparatthiya nadhy vahanty
Chandru suryu pachhime udeuo carity
Paratoni purua disse zanty

83	 Astamana	 94
Bhumanddalll bharaty tara
TrunnC zhaddC honty ambara
Sarua rachanna uparatthy saunssara

84	 Hoe yecade vellã
	

95
Panna callancu nalague Mariyessi
Tua ti garbhasti zahaly caissy
Mhannoni aschariye manass!

Disse maza	 96

Aissa dubhedu paddala Josessi
Maga anumanü lagala rnanass!
Mhanne cauanna nazannauita hiyessi

86
	

Sanddoni zaina	 97

At teaguina ha dessu
Gheina Egipta paradessu
Panna Mariye vinna pranna ulassu

87
	

Q ueuy hoe mazea	 98

Gahivaru nadhare teya vell
Nigaty asrupata ddollã
Pussita zahala netracamall
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VastrC caroni
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Maga suargul nihalluni mhanne
Deua can maza dhauannC
HE apraghatta caranne
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Maza praghatta car!
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Yery cadda Mary Deuarnata
Deqhoni teyachy chinta
Thori zahaly duschita

Paticheni duqh

Pahanta teyachë comalepanna
Sançuirna ancuuarichZ mana
Panna cahi nassangue vartamana

Bhrataressi

Mary apannapE anumanita
Zari ml sang6 hy veuasta
Tari cae mhannoni at

Sangau miy

H Spirita SantachE carann
Aissë zari met sangann
Tari aiconi yeru antacarann

Satemanila cae

Zari ml sangaina h aiss
Tari copaila qui carila ni enn6 hanss
Mhnnaunu cara caiss

Upauo nahi

Zaqhariya anny Isabelichy
Zari saqhi anna teyâ doganchy
Tari ty upega nayechi

Ti dun mhannoni

Zaqhariya anny Isabelissi
Deu praghatta queW teyanssi
Taissy apuly caranny losessi

Praghatta canila

To acanti paue tadi yen
AmI satua dharaO ziuharl
Yenn6 ritu he saunssari

Chale aghau

Zad Deuê amanssi rachi1
Tadi suqha duqha missaI1i1
Zaiss vastra ranguE bhari1

Salliyë vinnoni

Castta apada dainia
H6 bhactanch6 bhozana
Casttê vrahita cauanna

Rahfl nassaque

Zaissa visuacarma chire caddita
Loh hannoni sarassauita
Udaniddã ghal tassita

Apule voz -

Maga veuegalliya paruaddi
Cary mandhirachy ghaddaghaddi
Taissy bhactanssi apada udanddi

101
	

Dentasse suamy

Aisse didhaleya castta
Maga dauy vaincunttha
Apule sabhe ghaddy choqhatta

102
	

Ttheuniyi

Aissy ti mai'il chinta cary
Phuddã yeque ratrichil auasuarl
Suamiyacha bhodduua suapna bhituri

103	 •Bhettala Iosethë

Mhanne aical Jose Dauidasuta
Ca ga mani dubhedu dharita
Mary tuzy patiurata

104
	

Ti niscallanqui nirmalli

Z6 vartaI6 Mariye bhactinny
Ti Spirita Santachy caranny
At2i tiyeche sarnbhassanni

105
	

Assize tuuà

Yecu putru hoila tiyessi
Jesu nama teya ttheuissy
To tarila apule prazessi

i o6
	

PataquZ nivaroni

Aissa losessi drusttaua zahala
Anny deuadut6 zo vrutantu sanguitala
Tochi magA asse lihila

107
	

IsavE prophet

Yequy ancuuarissi putru honta
To Emanoeli mhannizata
Emanoeli mhaninipe saqheata

x o8
	

Deuo ama tthai

Bhodduueach6 cathana aiconi
lose santossala man-1
Suamiyachy stuti caroni

109
	

ArgO dentasse

Adileya houni bahutu
Suaminnicha moho caritu
Din6 dinu pratipallitu

110
	

Sneh caroni

At nivaI6 Iosech mana
Sate manilë deuadutach vachana
Aica phuddila catha sangaina

III
	

Srutey tuma

112

114
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117
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CAISSA JESIJ CHRISTTJ VISUATARACU SADAITJINNY SANTA MARIYE PASSONI
BELEA PURANTU ZALMALA

AUASUARU 7.

Z

AYAnamo Saluadora
Namo Virgenchea cumara
Crupanidhy carunnacara

Jesu Christa suamiya

Zaya zaya vaincuntthanayeca
Suamiya visuataraca
Bhactazari pratipallaca

Christa raya

TÜ gneana maticha sagharu
Daul granthacha paila paru
Del atä nabhicaru

Crupa varu deuni

Namo tuza cacullatiche mate
Suaminny crupabharite
Sadä ancuuari tuth

-	 Namascaru maza

Varnaueya tuza cumaru
Maza deizo nabhicaru
Mate can- maza paticaru

MatM caru ttheuni

Namana mazZ santa bhact
Srutezan samast
Yecachiti aica catha

Christa zanmachy

Phudd garbhasti assata Mary
Bharaie naua massa yen
Prassuta calla auasuari

Cae zahal

Tad! raza Cesar Augustu
To Rornanancha nrupanathu
Cae zahala niropitu

Razagnea deuni

Mhanne mazä dessi ze hati zanu
Teyanch6 gannitcz carunu

4
	 Maza niropu deunu

Ddangiiira dize

Puruss nauE aghaue
Apapulâ gui zau
Caru deuni náma 1ihau

Sricaranniya pass!

Aissa Nazare ddanguira didhala
Mariye losena aiquila
Maga allanchu manddila

I
	

Dogul zanni

BelE mhannipe nagara
Zetha nizasthana Dauidach6 ghara
Zalma bhumica mayora

2
	

Teya Iosech

Army ti ubhaye vargu
Dauida culliyechi dogu
Mhannauni tetha zaueya lague

3
	

Nama lihaueya

Parma sancadd paddalZ losessi
Sanddoni nazau6 suaminnissi
Yecaly pr2zssuta vellessi

4
	

Mhannauniy1

Zari saue neauy rnhannata
Tari margul castta pauata
Mhanne garbhasti caissy chalata

Yetudi dun

Th Jose manich zannoni suarninni
SuamiyathE argu6 deuni
Ml sauë yeina mhannauni

6
	

lose pass! bolily

Maga Miqheya prophetg 1ihi1
Të Mariye ziul atthaua1
Belea nagarantu zalmaila mhannita1

7
	

Chnistu raza

T6 atthauni ancuuary
Maui ulassaly maha thori
Nigaty zahaly Belea nagari

8
	

lose sau

Ti prassuta callinchy garbhinni
Chalatã margache sthanl
Casttaualy nahi suaminni

9
	

Yeri naninche pary

Zo saruacha suamy Deuasutu
To udhari honta vaincuntthanathu
Tenn6 pratipallu quela bahutu

Apule matecha

II

12

13

14

'5

17
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Adileya passouni
Deb-i prannamu houni
Casttà vrahita suaminrii

B2rauy zahaly

Panmc varussa calla auasuarl
Megh .i varusse sarad harT
Saitia bhedal6 serirl

Tey2i divassl

Zhadd6 zhompadd6 cramauity
Guiry paruata ulanguity
Suassa ussuassa ghality

)hapê caroni

Dhaddadbadda vaze pauanu vara
Pane gallaty tarüuar
Vall. ya vazaty ddongar

Megha varussannë

Udt,qu6 vastrê bhizall
Ti zallabharitg zahall
Sancastt sauarill

Bhizall vastr

Saiia bahu bhedataye
TerinZ5 zadda zahale hata paye
MLqha comal6 dissatae

Phuttall paddata11

Zan sigra vegO zau
T ri chalata charanni nachalaue
Hzllu hallu zari zau

Tari astu hontae dinancaru

Margul zantã locu bhettaty
T. loseth6 nitezity
Aisy bapuddy stry garbhasti

Nento mhannaty casttauniy

Te nennaty bapudde nennara
Suamiyach6 cartaue agochara
ZZ deqhaty drustty sarnora

Tenchi bolaty

Aissy Mary Jose dogu
Sramu patali ubhaye vargu
Panna sthira houni denty argue

Paramesuarathë

Ass6 phuddã cramauni mhayestally
Do-au patali B1ea zdua11l
Dura houni Mary nihally

BeI6 pattanna

Tuza tthaincha yeila yecu dallapaty
To maze prazecha hoila bhupaty
Aiss Miqhea prophet granthi

22	 Lihi1 asse

At ml suamiyachy ddingari
To dallapaty mazã udharl
Anniti tuza biddari

23
	

Belea nagara

Mhannauni tü dhane dhane honssy
Zari ya dallapatith6 vollaqhassy
Tari tuarita pauassy

24
	

Pararna pada

Aiss6 bolunu sadaiui Mary
Cramaunu pataly phuddari
Prauessall Belea nagari

25
	 Dogu6 zann

Teth6 locu m&Jale aprarnitu
Jose ghar6 ghari hinddatu
Rahaueya tthauo guivassitu

26
	

Nedity cauanna

Yeca dhicarity Josessi
Mhannaty tthauo qhaincha yethenssi
Deqhileyai panna garbhasty narissi

27
	

Tey carunna natthaue

Yetuqueya dinu zanto sendhu tin
TTua allanchu carity Jose Mary
Atã bhalatetha ratricM auasuari

28
	

Rabau6 padde

Maga nigaty Belea bahira
Tdua durga sariss yca vivara
Tetha stiqh6 trunna aphara

29
	

Deqhati zahall

Nagaracha paradessi
Yequy randhayennichea gruha passi
T6 vivara hont6 yeca sthanassi

30
	

Durga poulliye sary

Rahaueya. tea god hana sallantu
Gharinchea suamiyathE vinauitu
Yeru raha zi rnhannatu

31
	 Apuleni suqh

I,
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Mhanne namo Belea sobheuanta
MagA bolila Miqhea propheta
Tü Judache dessi sana nhauata

21	 Mhannauniyi	 32

33,
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37

39
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AUASUARU 7.

I
Tâua teth6 nely suarninny
Trunna vari baisse vaincunttha ranny
Bhizali vastr.6 . sarassauni

Sucauiti dog *8

Maga caroniya randhana
Argue deuni carity bhozana
Sramali vissduaty teya sthana

Dogu zann

Panna suaminnich chiti
Nidra naye tiye ratry
Margul sramu pataly honty

Ta phittala tiyecha

Yery striya saunssari
Prassuta calla auasuari
Maha castta duqha seriri

Pauaty bapuddiya

Taissy nhaue Jesuchy zanany
Zo Spirita Santa varauni
Purussa sanguë van choni

Sambhauala garbhi

To apuleni dharrn atã
Matessi castta nedit
Zalma ala auachita

Barauea pary

Taissenchi Isay6 prophets
MagZi puranni lihII6 hont
Castta napauath cumarathê

Prassua1y mhannoni

Srute tumi aica at
Jesu Christachy zanma catha
Zaissy sangatati dheanasta bhacta

Taissy niropina tumã

Yeiuqueya acassa sthani
Ratriche prahara lagale doni
Tua Deuamata dheanasti houni

Premabharita tthely

RabI16 meghachE varussanna
Nirmalla zabalE gaghana
Teza phancaiè gahana

Tara rnanddafll

Ancuuaricha prassuta callu
Pahaueya laguy nirmallu
Chandxu zahala utauillu

Tarangannessi

Naqhetr6 dussara prahari
Patali honti phuddari
Të nauala pahaueya ambari

43
	

Sthiraü pahanty

Zi tissara prahari pauaty
Ti paratoni zaü pahanty
Zi paile prahari udeuo carity

44
	

Ti chintity dussara praharu

Suargul houni bhodduue
Pahü tthele aghaue
Apula suamy vastra pairuni nau

45
	

Yento caissa

Pahaueya ale deuaduta
Gottheya mazi apramita
Vaincuntthi houni uddy ghenta

46
	

Bhumanddal1ath

Zciva prassuta hoe ancuuari
Bhodduue rahile tua yen
Stauana carity te auasuari

47
	

Pauitry ratrich

Mhannaty namo ratry suphally
Dina houni nirmafly
Aid dinancaru acassa manddalli

48
	

Cae caraua

Azi nitidharmacha dinancaru
Udeuo carunu Deuacumaru
Pheddila prathuuicha andhacaru

49
	 Pracassoni saunssari

Yetuquea madheana ratri bharaly
Suaminnissi prassuta vella pataly
Deqhoni cae bolily

50	 Ddimbiya ghaloni

Aga ye anadassidha Paramesuara
Deua bapa sarua rachaimara
Zalmd vella pataly datara

Tuzeya putrachy

Zo visuataracu queualla
To yennaru zahala yA vel1
Tari ghei Deua sadaiva phalla

52	 Maze udharinchê

H suphalla phafla atA
Suamiya tuza ml samarpit
Mhannoni Deua sateuanta

53
	

Pahl maza

54

55

56

57

58

59
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61

62

63

64
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Zi amolica ratnachy ttheuanny
Tuuã maza didhaly vopuni
Zi meA ttheuily zatana caroni

Ti ghei ata suamiya

Aiss bolunu te auasuarl
Maha sadaiui Virgë Mary
Pahl lagaly bhumanddalla van

Amruta drustty

Tdiia Jesu ballaca za1ma1
Th putra ratna Mariyena deqhil
Maga sasttanga bhurny ghatal

Ancuuary matena

Sadagdita zabal6 cantthanalla
GahluaraM hrudaye camalla

rakhattalg ananda zalla
Nayena camalli

Mhanne mazea suamiya mazea ballaca
.Nlanuxg caranng vaincunttha nayeca
Manuxe zanmu visuataraca

Ghetalassi tuuã

Atà tuza upacaru
:Ie manila asse thoru
Mi tuzy inata tü maze lencurü

Zaha]6 mhannoniyã

Army til zalmuni mazi udhari
Maza raqhily ancuuari
Prassuta nhauata phuddari

Anny prassuta samal

Tãua ballacache charanna vandita
To suamy mhannauni manu denta
Anny putru deqhoni allanguita

Chumbana deuni

Maga uchaloni carl ghetala
Apula ussangg sudhila
Moh caroni dharila

Hrudaye camalli

Qhemallinganna denta
Xarno udharinchea ballaca mhannata
Tü Paramesuaru saqheata

Manuxe zalmi alassi

Nagnarup serirl
Yera cumaranche pary
Zalma zahalè saunssari

Suamiya tuz

Td saunssarachy assa
Patriarcanch a bharauanssa
Prophetanchy daivadassa

65
	

Anandu UI

Til santanchy stuti guita
Bhactanchy nidhy samaratha
Tuza sanmanu caráueya at

66
	

Maza prapti qhainchy

Madheana ratrich velli
Ghanu varuxannacha prabhalli
Dhenu sallantu saitecalli

67
	

Zalmalassi bapa

Ainancha andhacaru pheddaueya
Ratry alassi za1muniy
Sitalla mana tapauaueya

68.	 Zalmalassi saitia caill

Monazaty bhiturile at
Am soddauaueya vaincuntthanatha
Mellauaueya deuathiUI sangata

69
	

Monazati mazi zalmalassi

Apule crupechy sampati
Am deaueya vaincuntthapaty
Durballa houni alassi qhity

70	 Zalmu gheuni

At ghei hi durballeachi lugaddi
Panguraueya tuzy pauitri cuddy
Saitia vella hi auaghaddi

7'
	

Nistaraueya

Aissy Mary bolily
Anny dhuta vastr caddili
Ballaca Jesussi pairili

72	 Zi annul Nazarechi

Maga phattica houni nirnialla
Zaissè mannica rnuctaphalla
Taiss sthana caddil6 suddhalla

73
	

Deaueya duda

Hrudai dharoni Jesu tana
Teya muqhi sudhal6 sthana
Yeru cary pivana

74
	

Ghuttughuttà

Jesu MariyechiS duda seuita
Mary Jesuchi dheana carita
Seuy vaincuntthichi amruta

75
	

Hrudayantari

76

77	 '1
78

79

80
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Jesuch6 bhacti suqha nirmalla
Ancuuarissi ladhaM queualla
Amruta qhira deuni apuI6 balla

Nizaueya pahe

Dhenu sallantu gauanni honty
Gardhauanny vrussabhu bandileti
Teth suqhê trunna seuitati

Dogai zanna

Tua suaminnina putru apula
Tea trunna vari ttheuila
Gauanny mazi nizauiia

Jesu ballacu

Vrussabhu anny gardhau dcgai
Vollaqhaty rachannaru te suamy tthai-
Muqhichg trunna sanddoni te samai

Ddirnbiya ghality

87

88

89

90

Ya vari phuddila catha
Sangaina sruteyã samast
Stuti gayena aica atã

Jose anny deuadutahch	 91

CAISSA lOSE VA SUARGUINCHE BHODDUUE

JESU CHRISTACHEYA PAUITRA ZALMACHY STtJTI CARITATI

BELENCHE GOPALLA JESU BALLACACHA GOTTHA PAHAUEYA YENTATI

AUASUARU 8.

I

•	 2

3

4

5

•	 6

r E vartamana samasta
lose zahala deqhata
Deqhoni zahala premabharita

Jesucheni tezê

VirgE Mary Jose sangu
Bhazana canity ubhaye vargu
Gauannintu sutala deqhaty doguë

Israelicha raqhenna

Deqhoni ascharye pauali
Mhannaty vati1cuntthichy maul)?
Pahepa durballica auaddaly

Caissy yath

Mata durbally pahuni
Vana qhonipatti zalmuni
Trunnachy seza hantaruni

Pouddala asse

Zi seza hantarunn
Asramea sahita tenn
Monazatichg ussinnë

GhetaI6 asse

To naualauo lose deqhata
Tâua Jesuchy stuti carita
Cae bolila assela tetha

Th sangaina sruteyä

Zaya zaya saruachea rachannana
Th tribhuuanicha vissua datara
Zagacha manorathu Paramesuara

Alassi saunssari

Tü vayuched paqheä vari chalassy
Ti angulliyd prathuui. samauissi
Suarguinche duazastamba tuza passi

Tharathar campaty

Suargu tuz6 sihassana
Srustti charannichg sopana
Tü bhodduueancha grassu apanna

Pouddala trunna van

Zo deuadutanthë ulassu denta
To ballarupi rudhana carita
Zo yegnatb g upazauita

Saitia bhedata teyath

Zo pane pairauy tarüuara
CamaI16 sanzaguy sarüuara
Zo dento puspa srunghara

Maidhanathê

Zo paqhg paqhiya srunghary
To zalniala nagnu seriri
Zo sarua castta nivary

To castta sahe

7.

8

9

I

It
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Balla he castta aghaue
Arn g pp piyantbE deane
Tung a ladina gheauë

Chrnga suqha	 13

Aissy l'allaca Jesuchy stuti
Mary lose dogai carity
Teyã tega vinna tiye ratry

Tetha -nhauatE cauanna	 '4
Parma suarguinche deuaduta
Bhurnl utarale assanqheata
Apula raza ballapanni vartata

To pahauea carann	 '5
Mellon fe sacallai bhodduue
Anandu carity aghaue
Stuti caroni suäbhau

AlanddiI6 gayena 	 16

Zaiss6 surye udaye auasuari
Paqbu-uu6 cradda carity vruqhe. van
Cane carity nana suarl

Pracassa samal	 17

Taissa Jesu suryu udayela
Bbodduued anandu vartala
Gayenacha rangu manddila

Gotthea mazi

Gayena rnanddoni te deuaduta
Cae holile hontila tetha
Th aica deuni chita

Srute ho tumi	 '9
Zo zo zo Jesu ballaca
Nam) tuza visuataraca
Namo vaincunttha nayeca

Suarguinchea raya	 20

Thorua anny suamituapanna
Tuze pauadde utama parayenna
Varni suamiya tuze gunna

Quirtivanta baraue	 21

Suamy ttI gottheantu lahanu
Para vaincuntiha sabhe gahanu
Gauannintu sutala sanu

Suargul pracasse thoru	 22

Ti lüqui tuza carity prannipata
Ddirnbiya ghaloni samasta
Suargul saunssarl assanqheata

Army yemaconddl	 23

Tü Deuapanni anantu auectu
Manuxepanni zahala vectu
Tuz6 razetua ure aqhandditu

Acassi chandru sare yen

Prthuuichea seuatta lagoni
Vaincunttha sabhe parut6 houni
Tü raze carissy vartuni

Yecachhatra

Zetuqu suargul saunssarl rachi1
YetuquE DeO Bap6 tuza didhaI
Tuzeya suamitua qha1ut ttheuil

Abe zetuqu

Til maruuacha amula honssy
Qharga gheuni teya pallauissy
Pataca anny mrutiu zinnauissy

Sangrarnu caroni

Limbaloqul utaroni
Bhactanchy bandy inoddoni
Nenssy xerannagata soddoni

Andacupa antule

Army prathuuicheã zananchy
Bandi chhedissy patacanchy
Vatta dauissy punneachy
-	 Manuxanth

Ti tuzy paddivanti samaratha
Cae varnii tiyechy sundharata
Anupami suarupata

Miraue ziyechy

Ti canica vastr6 painita
Paricarã srunghari niirauata
Tuz daqhinna bhagui baissata

Ranny houni

Arunna udel ratotualla
Zaiss6 miraue biinba nirniafla
Taiss6 disse muqhacarnalla

Te patiuratech

Muctaphallanchea malla
Canica hara sobhaty ga11
Tezë ddhalla denty suddhalla.

Vaqhestalli

24

25

26

27

28

29

30

32

33

34

Til raza suargul saunssari
Tuzy paddivanti ranny maha sundhari
Ti Igreja Catholica sacharachari

Vistaraila zi



DUSSAREM PURANNA	 237	 AUAStTARU S.

Cam tanivadd6 rnirauaty
Carl niudrica ratnazaddity
Bahutte hati vazaty

Ghauaghauita

Jesu tiyecha sneho carita
Rupalilla nihallita
Caddiye dharoni lauita

Niddalla nidda1la

Tuzi lencuruu aphar
Zaissea gaghanichea tara
Taissi mirauatila saunssara

Assanqheata

Zaissy sagharichy valluca apramiti
Taissl ti assanqhë honty
Panna ti ballaqu6 nupazaty

Racta niaunxa prassangu

Suqha scvoguë caroni
Ti nupazaty zanma gheuni
Yeca Pararnesuara passoni

Upazaty saca11

Atã naua zalmu arambhata
To purussa sanga vrahita
Spirita Santache crup6 upazata

Saunssara antu

To zairnu Bautismacha
Anny drudda manabhauacha
To suarni yache crupecha

Pauitru zalmu

Deua teyã lencuruuanssi
SaunssaricH ddaiza nedissy
Utama ddaiza denssy

Suarga bhuuanich

Vaincuntthichy suqha prapti
Ama bhodduueã sangati
Teva bhogauea aqhandditi

Denssila suamiya

Aisse bhodduue anandu carity
•Yeca Lirnbaloqui nigaty
Ze bhacta teth6 band' hati

Teya sangatv varta

Mhannaty azi anandu zahala
Christu visuataracu zalmala
Belea nagarantu praghattala

Arnancha sriamy

Aiconi ti utar g changu
Adaö Eua ubhaye varguë
Maha suqha pauali dogu

35	 Adipuruss

Noe anny Abrahaö tetha
Moise anny yera sarnasta
Patriarca anny propheta

36	 Suqhiya zahale

Tethila sacallaicã bhactanssi
Anandu namaye manassi
Stuti caroni suarnivassi

37	 Stauite zahale

Yeca deuaduta tethoni
Guele purua disse ttanconi
Tetb6 tega rayanssi bhettoni

36	 Hichi varta sangaty

Aica ho nrupcuara gneany
Anandu prauarta]a tribhuuani
Ballacu zalmala Iude ya sthani

39	 Aziche ratry

lacobache culliye bhituri
Yeca naqhetra udayeI6 saunssarl
PracassaI6 prathuu y mazari

40	 Chala bhettaueya

Annv techi ratricha auasuari
Beleache ddongariye van
Gua11e honte vanantari

41	 Menddiya raqhaty

Ale bahuta paradessy
Choroni nentila menddivanssi
Mhannoni gopalla te ratrissi

42	 Raqhata honte

Yecu bhodduua teth6 ala
Zangalii ranche drustty paddala
Suamiyacha pracassu zahala

43	 Teyä sobhauanta

TE deqhoni gôualle sarnasta
Mani zahale bhayabhita
Tua bhodduua tcyantH denta

44	 Nabhicaru

Zenng uchheauo hoila prathuuith
Ti suqha varta sangat6 turnanthë
Chita deuni aica yeth

45	 Mazeya bola

04

0
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53

54
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56
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Azi Dauidachea nagara antu
Turnancha sarathy suamy Christu
To visuataracu saunssarantu

Zanma ala

Zari nigala teachea darussanna
Tri tumA dentö yequi qhunna
LugaddiyA gonddallila zanna

Ballu gauannintu mellaila

To tumã bhettaila yA vel1
A.ss6 bhodduua bolila gopallã
Tiva auachita gaghana manddalla

Nauala vartal

Anniyeca suargauassy aphara
Melloni deuadutanche dallabhara
Suamiyath carity narnascara

Stauana caroni

Mhannaty suargul manu Paramesuarath
Anny saunssarl rnanuxanthë
Barauy vassana zeyanth

Teyanssi suasta hoIi

Aissy deuadutanchy stuti
Sanguitaly asse Vangelisti
Atã ami bhodduue2l sangati

Carfi stuti balla Jesuchy

Purua disse suryu udeuo carit
Tethoni pachhime pariyenta
Christu raza Virgencha sutu

VaIlagö zaü aml

\rjsuacartea suamiyana
Manuxe deha quelë pairanna
Adipurussach acarma darunna

Pheddaueya

GabrieI6 zo sanguitala
Anny Ioaona udharl vollaqhila
To cumaru praghatta zahala

Zalmunu saunssari

Zeyache dharm6 sad
Paqheyatichy hare qbiuda
To scuita alpa duda

Vaddatasse

Suarguinchea phouza anandaty
Bhodduue DeuathZi vandity
Uopallanth6 praghattala qhity

Saruacartu gopallu

Phudda te bhcidduue tethoni
Suargul guele göualleã passoni
Maga gopalla yecauattuni

57	 Cae bolaty

AtA chala zafl Belea nagarassi
Zo sabdu deuadut dauila amanssi
Pahaueya teyassi

58	 ZaQ am-1

Tciva te sigrauega nigaty
Qhinnu yecu Beleantu guivassity
Maga Mariye Ioseth deqhaty

59	 Gotthea nazi

Z6 ballaca dcuadW sanguital
Th prataqhe gauannintu deqhil
Sasttanga ghalite zahale

6o	 Zaya zaya mhannauni

Mary Jose teyanth6 deqhuni
Ascharye patall manl
Yerl to abhiprauo sanguni

61	 Annila maria

Aho zi suamivacha bhodduua ala
Suargouni bhuml utarala
Tennê amd sanguitala

62	 Qbunna vrutauantu

Army amR patthauile yethë
Aiss6 sangatati Mariye 1oseth
Maga callapantuly ba11acath

63	 Dentati bhetta

Ziuicheni prem6 sacalla
Anussarale te gopalla
Bhacty caroni utauilla

64	 Lagaty charanni

Nayeni anandazalla nadhare
Cantthu dattala gahivar
Romancha utthile serirl

65	 Auagheyanth

Uniattaliya sueda cannica
Vacha nave sacallaic
Punnaty punnaty teya ballaca

66	 Lagaty charann

Maga manddil6 stuti gayena
Th tumanssi atil sangaina
Zaiss6 ama dheanasta zana

67 
1	

Sangaty taiss

68

69

70

7'

72

73.

74

• I

76

a

78
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Mhannaty zaya zaya crupalla balla
Th lauanne zoty putalla
Sarüuarinchea puspacamalla

Suetauarna	 79
Tü bhodduueancha anandata
Tuza namascaru cari at
Ya vanaqhompattantu samaratha

Tuza patthauila cauannë	 80

Am! hinna locu gopalla
Deqhaueya tuze charannacamalla
'Tuua lana ghara yi vell

Pahileussi cae	 81

Ami gua11e monazatinche pary
Bhacty vinna mudda serir!
Pauaueya tuzg cbarannR sary

Monazatl mazi zalmala	 82

Quy am.R sariqha göualla horissy
Mhannauni tuua am g gual1eanssi
Yethë bolauni annilessi

T-Tni17 flfflflfl

Tari crupa carauy mhannaty
Pataleya tuzea charannã prati
Aml paratoni zafl punnaty

Aiss6 naquize datara	 84

Aml sacallai zana
Pataleü tuzE sthana
Sad assö amancM mana

Tuza charann!	 85

Zari tü nancussa vaddala honta
Tan ami gôualleã sangata
Gôualla houni qhellata

Van'i rnazi	 86

Army aml göualle zana
Tuza maniteil raya samania
Sena cariteü anadina

Barauea pary	 87

Caroni cauaddivanche hara
3a1Iä ghaliteuI srunghara
Cam! Iauiteü paricara

Gunzanche zhole	 88

Gunthoni vana puspanchea malla
Sodditeü cantthu veri vaqhestalla
Army bandoni ghentefi niddalla

Ddoye sary	 89

Bahutte bandoni car!
Caissa ghaiiteü paricari
Tuza ghaloni mazar!

Qhellateu sobhauante 	 90

Panna tfi balla sacumara
Tezapunza dinancara
Menddiya naraqhassy sundhara

Aiss6 disse ama	 9'
Tuzea muqhacarnallachy dipti
Disse zaiss6 suddhalla mot!
Anny tuzy mata suarupaty

Ti sarnani nhaue	 92

Anny tfi inenddiya raqhassy
Aissy deuadutZ amanssi
Nabi hiye ratrissi

Sanguitaly varta

Sate zo cauannu zalmu gheuni
Saunssarl yefla mhannauni
Lihi1 Moise anny prophetan!

Ti ff1 tr.ioii hnnssv

Mhannoni tuza upegu manuni ata
Cara tuzeya zalmachy anandata
Vaddal vega tü samaratha

Divassi mass!

Tü taracu amancha
Bharauanssa Israelicha
Sidhy pau! manicha

Nanorathu	 96

Zedhauã bhodduueã varaunu
Ama annilessi bolaunu
Tari tü zagatra zivanu

Tari ama	 197

Aiss6 bolunu te auasuarl
Belenche gopalla gotthea bhituri
Ballacachã charanna van

Ttheuity matha

Maga Mariye IosethE vandil
Belenche gopalla santossale
Phudda agnea pussoni nigale

Callapa apuleya	 99

Zê deqhilE hontE ddolla
Th maintrazanã sacallä
Sangate zahale teya ve11.

Gua1le te	 100

rn
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Ze ze ti varta aicaty	 Tua Padri bole pratiutara
Te te visneuo carity 	 . .	 Deua tuz6 carann5 agochara
Thora nauala re mhannaty	 Agama aprarnita tuze para

Aquilê azi	 101	 Nacallaty cauanna	 io6

Maga yecu bramharinu bole vachana	 Pahepi ratricha auasuari
Mhanne Jesu taracachy zairnarachana	 Bhodduue Jerusalea nagari
Ti apuruata aiconi mana	 Athaua ya Belea purl

Zalia].6 suqha	 102	 Prauessale nahl	 107

Mhcnnoni ama mazi cauannu 	 Ya punne zalmachy varta
Cahi nacary zahala prusttnu 	 Nalil sanguital y srastt. mahant
Annv pussize t6anadimi	 Anny xastrapu'russA budhivantà

Sanguital tumi	 103	 Adi caroni	 io8

Pusau nalague ya vari	 i Anny Herod), rayassi
Pa!ina suamiyacliy budhi maha thori 	 Nahi zarrnauil teyassi
Ti arni vandoni sin	 Panna yd bapuddeã gôualleanssi

Atoza pauatö	 104	 Bolag ale	 109

T rayancha rauo vaincuntthapaty 	 Durballeanssi sangaueya xastra niti
Bhodduueancha suarny maha chacrauaty	 Maza patthauila ahe qhity
Linnatuapann6 zairna ala qhity	 Aiss Isav6 granthi

Mhannoni nauala thora	 105	 Lihilê asse	 110.

Aissë zanma vartamana zahai
Gôualleanth praghattal
Ya vari z6 vartal

Th sangaina sruteyanthë	 ill

F

I

JESU 13ALLACACH2 CIRCUNCISAO

AUASUARU 9.

AZAalpamatichy santtauanny.
Queuy zaize granthu ttanconi
Mhannauni maziye mani

Sanqhaddë thora

Carnadhara vinna tarü
Queuy tarize sagharu
PanguI16 queuy guinivaru

Ulangaua

Taiss ama gneau vinna
Nacalle granthachy qhunna
Panna maz6 antacaranna

Cathe tthai

Matich banddauala thodd
Panna chalatä chalatã phudde
Guivassita drustty padde

Cauitua panthu

Ata vandü gneana zhary
Raya Dauidachy cumary
Maha pauitri ancuuary

2	 ViTg6 Mary

Crupabharite suarninny
Tü gneanamatichy santtauanni
Del videa paripurni

3	 Grantha laguy

4	

Id

5

6
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Ata aica srute zana
NirmaUa caroni mana
Ballacach6 nama caranna

Sangaina tumã

Zo suamy taracu Saluadoru
To attha divassanch6 lencurü
Caissa zahala circunçidaru

Cauanne pary

Racta amolica zenn
Ama papiya carann
Caiss6 didhaI6 tenn

TE sangaina samagra

Jesu zalmala to clinu yen
Dinancaru apule veapari
PrathuuichE bhramanna cary

Attha vell

Teya atthaua divassi
Circunçidara carauea balla Jesussi
To auasuaru pataleya tethenssi

Cae zahal

Tâ'ua suaminny passi losena caisse-
BoIiI6 teya dma sariss
Të yequecä bhacti sanguital g taissë

Sangaina tum

Anny z6 pratiutara Ioseth
Suaminnina didhaM assela teath
Tehi techi xastrayucta amanth

Sangoni denty

Jose inhanne ha ballacu zalmaleya
Azi attha divassa zahale teya
Tü taii zannassy amancheya

Xastrachy niti

Atthauea divassa cumarach
CiTcunçisad caroni teyach
CarauE lague bal1acach

Nama caranna

Tari suaminny annize mana
Yerã sarissa ha tana
Circunçidara houni nama caranna

Carau6 qui nahi

Til barau6 zannassi suaminny
Hea circunçidara varauni
Queuadd duqha paue pranni

TanuI6 lencuril

Ya vari tuza thoru moho asse
Teya sneha sariss
Capita cumarach niaunxe

7
	

Caiss6 deqhassy

Amolica ractachea dhara paddaty
T caisse tuie nayena pahanty
Rudhana cuihalla carita gallaty

8
	

Asrupata teya	 19

Te duqha castta lana lencuruuache
Caisse deqhassy teyache
Maha gahivara utthity snehache

9
	

Tuza hrudal	 20

To zalmala matessi castta nedita
Tari circunçisO nacarita
BallacatM ghassi nalauitâ

Jo
	

Ca carü naye nama carannd
	

21

Anny ha suamy zari manau
Tary seuacachy qhunna tea caissy phaue
Papiyanchy ghassi ca lauauy

II
	

To papa vinna assata	 22

Tua suaminny gneanach mandhira
losessi denty prtiutara
Mhanne Jose utama sauistara

12
	

Aical ata	 23

Hea pauitra ballacachè
Circunçisa teyach
Sanddü naye carau sah

'3
	

Ha santossu suamiyacha 	 24

Maga Deuè Abraha6 patriarcassi
Circunçisa6 didhal g teyassi
Phudda ti qhunna apule prazessi

'4
	

Houaueya	 25

He qhunne varauni paM
Bhauarthiya anubhauarthiya tthai
Antara paddaueya pal

'5
	

DidhaM Deu	 26

Sacalla bhauarthiyanchg mulla
Srasttu siromanny h balla
Tari bhauarthiyauchy qhunna yd vella

16
	

Caissy sanddö	 27

Anubhauarthiya sariqhg houau
Tari t6 auacaranna zannau
Mhannauni bhauarthiyanssi z6 barau

'7
	

Th hita amanch	 28
31
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PhuddA anniyecu Sacramentu
Ya hounu utamu pauitru
Suamy arni de pariyentu

Hach pallaua lague

PhuddA raue achara ritu vartaty
Naue Saçerdoti honty
Naue przza locu upazaty

Prathuuy mazi

Mhannauni ha ballacu zo zalmala
To visua locu taraueya ala
Tenn6 caroni naua zairnu ararnbhila

Deuacrupecha

Panna t praghatta hoe yen
Circunqisa5 nacarg zari
Locu suabhau6 aicaty tan

Upazaila ninda

Anny amanchy vaittiva sangaty
Mhannauni pallauy xastra niti
Dauauy barauy deqhi riti

Sacallai zan

Aiss vachana aiconi
Jose nigala tethauni
Achary annaueya lagoni

Circunqisa6 caraueya

Maga samagry sahita achary
SaO manuxe gheuni zhaddacari
Jesuchea gotthea bhituri

Prauessala

To pataleya tetha
Mary suaminny cae carita
Pauitra cussich6 phalla dauita

Achariya phudd

Tãua Jesu mateche zanuuessi
Baissala asse saucassi
Tiyechea hrudaye carnallassi

Votthanguni matha

Nãueca muqha paratoni
Doh-1 cadd cara viscattuni
Varute drustty pahuni

Rahila asse

Aissy yucti deqhoni ballacachy
Hanssuu6 gallali suaminnichi
Locu gahivarala tethenchi

Deqhileva

Parma ballacu manachiye yecanti
PitcyathE bole chit!
Mhanne anadassidha Bapa vinanti

29
	

Pariyessai mazy

Adau6 z phalla scuil6 hontë
maza tuzeya putrath

Caddu lague ziuheth
30
	

Yã vefl

Tari tui Bapa pahepa yetha
Atthã divassancha ballacu at
Tuza ml arpitö alpa racta

3'
	

Lany cuddichë

Phucldã manuxanche soddauanne
Cruçi vechina maza prannu
TedhauA aghau6 racta sanddunu

32
	

Pure mola deina

Tua Saçerdoti patala zuall!
Circunçisaö carite veil!
Mate putrachiye rnuqha camalli

33
	

Calla cuncha paddala

Ballacu ziuhari campinala
Saruangui thararala
Bhayabhitu zabala

34
	

Mana mazi

Achary pusse losessi
Cauanna nua ttheuau6 ballacassi
Yeru rnhanne Jesu nama heyassi

35
	

Ttheua suamy

Uua zual1I zauni achary
BallacachE circunçisa cary
Taua yeru hale chale nab! serirl

36
	

Satua dhiru baissala

Maga circunçisaö carunu
Jesu duqhE veaculla hounu
Chaddaphadde uddaquiya deunu

37
	

Rudhana carU lagala

Assucihachea dhara paddaty
Saug suaminnissi asrupata gallaty
Duqhanchiya dbara paddatv

38
	

Moh6 caroni

Racta lugaddeyani dhanil
Anga nirmalla pussilê
Hruda-i dharoni buzauiiê

39
	

TanulE bahla

40

4'	 $ 4
$

42

43

44

45

46

47

48

49

I
50



Jesu buzauila cruuallila
Yetuquea Saçerdoti nigoni guela
1\lariye losena nizauila

Jesu ballu

Jesu pauitra nama man!
Bhacty prem6 ucharoni
Mary lose doguE zannl

Stuti quely teyachy

Jesu nama stuti Carity
Ti sangairia tumA prati
Zaisse dheanasta bhacta sangaty

Apula puranni

Zo zo zo Jesu Saluadora
Visuataraca sacumara
Lauanne zoti allicara

Zo zo zo zo

Ddolle zhanqui ba nidra can
Deha duqha vissari
Visramu caraua qhinnu bhari

Tanuleya balla

Zeya papa nahi ziuhari
To Jesu pataquiyã sary
CircunçisO seriri

Ghenta pahi

Jesu rnhannipe taracu
Tü tarissy ga visualocu
Mhannoni Jesu visuataracu

Tuza nãua sudhaig

Arnruta houni nama amruta
Cbandana houni drutivanta
Suamitui mazi samaratha

Jesu nama

narna patriarch! ichhil
Anny prophet! dheailè
T6 atã zagul prassidha zahalë

Jesu nama

S

NJ

i

4-

5'

52

54

55

56

57

59
Aissy punne p
Pheddy patacal
Mhannauni yin

Aicaueya
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Ya namathE bhodduue bhazaty
Maru aicorii sancaty
Pataquy udharaty

Yenn name

nama namã varut
Ya vanchoni tarauea mariuxanth
Anniyeca suarga qha1ut

Namelle nua

H6 nua andacã drustty denta
Badhirantb6 aicauita
Pangulleanthë chalauita

Charanna deuni

Muqueya denta vachana
Mruteanth cary zivana
Maruuae- b6 suamituapanna

Garua moddy

Zagul lottala papatha andhacaru
Teyacha caraueya sduharu
Visuadipacu Jesu Saluadoru

Pracassala

Zaissë surye bimbach g pracass!
Vighaddaty andhacarachea rassi
Taiss6-jpsuch6 teza nassy

Papa carmath

Jesu iiama dheantA nirmalla
Viscatte agnèana pattalla
T6 nama hrudai sadã calla

Dhara turn!

Jesu utama sundhara
Tuzea namachy anna tuza datara
AmA Jesu ho! Saluadora

Saunssara taraca

Trahi traM Jesu bhactaraqhiamanny
I Tuzy quirti hoü tribhuuani.

Mhannauni Mary Jose dogO zanni
Stauila ballu

uitra catha
icha qhata
auit6 sruteya samast

69

6o

61

62

63

64

6

66

67

68
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'HUDDA lerusalea nagara antu
Ahancaru utthila bahutu
To aica vrutauantu

Vartala teth

Purua disseche nrupâuara
Tega zanna razedhara
Zdualli patale nagara

lerusalenchea

Rahfluara ghaddaghaddaty
Macutta vardanica mirauaty
Vira siha nadd garzhaty

Margul zant

Aisse gaza ratha ghodde hasty
Chalatã dannanaly qhity
Gundde ussalloni. paddaty

Dahl dissã

Srigiry chhatrancha andhacaru
Tenn lapala dinancaru
Zahala vazantrancha garzharu

Bhumy campu utthila

Nissanna lagale ghae
Nadu ambhari namaye
Ale purua disseche rae

Tega zanna

Chduar6 zhalory zhallacaty
Rauta ghodde nachaty
Varuua pal vazaty.

Gaghariya gholla

Aissê haquita ttanquita
Ale panthu cramauita
Maga cae zahale pussata

Nagara locath

Mhannaty Iudeuancha nrupaty
Zo zalmala asse samprati
To cottM ahe aiss6 pussaty

Dessa 1ocath

Teyach6 ami sampuch g divassi
PahiI6 naqhetra purua dissi
Bhetta gheuni aleü teyassi

Bhettaueya

Aiss6 bolile te nrupaty
Tari srute aica yecachiti
Christa zalma adi propheti

I
	

Teachê yenn sanguitaI

Ata to zalrnaleya uparanta
Naqhetr anny suarguinche deuaduta
Teyachea yenneache vrutanta

Sangatati zananth

Tè rayanch6 aiconi utara
Dhauinale Herodiche catthicara
Zauni raya samora

3
	

Mhannaty ale paruqhe

Bahutu dallabharu ala
Nagara paradessi patala
Iudeuancha raza zalmala

4
	

To cotthã mhannoni pussaty

Aissa aiconi vrutauäntu
Herodi lerusalencha nrupanathu
Mani dhascala bahutu

PS
	

Bhayabhita zahala

Massicheni cunch6 hala
Qui grahann6 chandru mauallala
Taissa raza coniala

6
	

Muqha camalli

Passanna muhurtiche pary teya
Sabdu narigue bolaueya
Guely anguichy chhaya

7
	

Uddoniyä

Mani inhanne zo raza zalmala ahe
To qhaincha nacalle cae
Mharinauni sansseuo vahe

8
	

Mana mazi

Razecumara zalmale raullari
Anny ml raza raze canto nagari
Anniyecu raza guptantarl

9
	

Zalmala qhaincha

Raza zalmala aiss6 mhannat
He apurua vatte aicat
Garbhl raza cauannu zalmata

10
	

Sanga maza

II
fr

12

'3

'4

'5

16

'7

18

'S
'9

20

TEGA ZANNA RAE BALLACA JESUSSI BHAZAUEYA
BELEA XARA TTANCONI YENTATI
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Adi razeculil zalmaty
Maga razepatti baissaty
Phuddã nama pauaty

Raza aiss

Nahi tari maziye pary
Caroni punneachy samagry
Razepatti saparivari

Raye honty

Garbhl raza zalmala
Aissa cauannu nahi deqhila
Mhannonu Herodi zahala

Bhayachaquita

Copu sancharala potti
Ghetaly drusttabudhi voqhatty
Mana dhanddolluni seuattl

Gazabazila thorn

Parivanna suncannfl moddi1
Tê vollaxA mazi paddalè
Taiss3 mana bhôuina1

Herody rayach

Netrauattiya bhuaddita
Bhöuiyã gantthi paddata
Maga matha ddholauita

ThorE cope

Raza sahita Ierusa1eath
I)hacu paddala saca11aicanth
Qhallaballu suttala nagarath

TeyA ve11

Tdua Herodi pusse pradhanessi
Vicharu cary teya passi
Ha cauannu raza zalmala mazassi

Sanga at

Yera rnhannaty zi zi suamy
To qhaincha raza nennô ami
Panna suabbau6 aiquiM t6 tumi

Auadharize

Hebreuauche xastrapurussa zannati
Teanche xastrl lihily vitpaty
Tuda cull' yecu nrupaty

Zalmaila mhannaunu

Christu nãua teya chacrauaty
Uclanddi hoila teyachy quirty
To soddauila apuly praza samasti

Bandy passoni

Zetuque raze hati saunssar
To suarnitua carila teyA van
Pradhana mhannaty suamy auadhari

21
	

AissZ aml aiqui1
	

32

Yetuqu6 Herodi raza aicuni
Duqhê nassd'uare man
Chintii lagala antacaranni

22
	

Ane ana	 33

Cattacatta Dena mhannoni suscarala
Cae maza razebhogu purauala
Tara samprata mea zo pretnu quela

23
	

To guela vayff	 34

Juda culliche dallauai samasta
Dauida vanssiche bahuta
Te guivassuni assanqheata

24
	

Marile miyã	 35

Vibhaddily teya rayanchy sanchati
Azoni te culliche cauanna hati
Adeapi razea vari prati

25
	

Uraly cauanna	 36

Maga ti sudhi gheaueya lagoni
Srastta Saçerdotinche siromanny
Anny xastrapurussa bolauni

26
	

Annile tenn6	 37

Herodi pusse teyã
Christu nua rnhannaty zeya
To zalmaila cauanna tthaya

27
	

Th sanga sate	 38

Tciva te pratiutara denty
Raya sthira ziye tuzy quirti
SadR assd razeprapti

28
	

Tuzã tthai
	 31

Panna he zari tuuA vicharile
Tari propheti pustaqui zC lihilC
Th sate sange mhannita

29
	

Aical raya	 40

Zo yennaru abe saunssarantu
To Christu Belea ludachea nagarantu
Zalmaila aissC Miqhea prophetu

30
	

Bolila honta	 .4'
Mhanne nagara mazi luda dess
Belea nagara W samania nhauassy
Yecu dallapaty tuze pass

3'
	 Nipazaila mhannoni

	 42
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To maz6 Israe1ich
Raze carila prazech
Aiss6 vzchana prophetanch

Pail ami

Aissy aiconi sudhi
Nivanta rahila Herodi
Dharily capatta budhi

Mana mazi

Maga toy tegal rayanssi
Bolauni annile teyanssi
Thorn sambhram6 razesabhessj

Baissicaru quela

Neuri teyanth6 yecanta sthani
Mhaane queuA naqhetra deqbi]6 lochan
Ti sarnulla varta sangoni

Annize mana

T6 vartamana aiquileya
Maga Herodi bole tey
Zi zi raze ho chita deuniy

Aica yeth

Hea nagara daqhinna disse samora
Be mhannipe yeca lana nagara
Hea lerusalea houni nhaue dura

Tini cossa hontila

To ballacu tea nagara bhituri
Zalmajia mhannaunj saunssarl
ludcuanchea pustacantari

LihiM asse

Ata tetha veri tumi nigoni
Ballacu pahize guivassuni
Tthauqu6 zahaleya sangoni

Patthaua maza

Mi yeina tetha yen
Teyache charanna vandina sin
Ti Herodich6 vachana nrupã'uari

Siracamalli vancljlë

Maga sarua samagriye sahita
Utthile tegai zanna nrupanatha
Belencha panthu cramauita

Nigate zahale

Yetuquea Jose apanna
Jesu Mariyechy cary zatana
Anny dahy dissancIA vartamana

Ghenta abe

Zaissa yecada carnadharu
Samudrl chalauy tarü
Tara pattallE vahiu sagharu

43
	

Dahi dissa nihally

Cauanne disse pauanu chadde
Abhrapattalla cauanne tthal padde
Sagharu taraua cauanne cadde

44
	

Aissg pahe

Taissa lose tey2i divassl
Zy varta zahaly dessi
Th sauivara antacarannassi

45
	

Annita honta

TeyA rayanchy varta phancaly
Ti tenn6 adinchi aiquily
Anny tichi losena niropily

46
	

Mariye suarninny

Td'ua suaminnich chitl
Aly Dauidachy boly prachiti
Purul bolila to nrupaty

47
	

Te sate zahal

Tansy anny zUueanche bhupaty
Bhetta annoni samarpity
Arabiye anny Sabache rave denty

48
	

Annoni dane

Anny tochi Dauidu raza prophetu
Bolila annica granthantu
Yephrata mhannipe Belea gramantu

49
	

Teachy varta aiquily

To vana maidhani
Ama bhettala mhannauni
Aisse Dauida rayê lihuni

50	 Sanguitale asse

Tdua te tegai zanna nrupuara
Belea nagarantu yenty sarnora
Aisse losessi sauivara

5'
	

TthauquC zahaiC

Maga to sarua sarnagry carita
Dhenu salle mazi baraue zhaddita
Dhurnpu parimaliu dhunipauita

52
	

Baissica ghaloni -

Jesu zalmalea bara dma zahale
Techi velle tegai rave ale
Belencha panthi zanta deqhile

53
	

Apurua yeca

54

56

57
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59
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61
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6

Z naqhetra deqhilë purua dissessi
Anny Ierusalenchã paraclessi
Adrustta zahal6 t6 tea rayanssi

Punnati drustty paddal

T deqhoni raye tegai zanna
Suqhiya zahale antacaranna
Bhumi ghaloni lottanganna

Suamiyassi denty argu

Maga chalinale tuarita
Zetha naqhetra margu dauita
Techi margul te nrupanatha

Nigate zahale

Naqhetra zauni phuddari
jesu ahe ze mandhiri
Auachita teya mandhira van

Rahil6 sthira

Tetha nana pary zhallacal
Adileya houni vistaral
Diptimana pracassa1

Maha tez

Teth6 naqhetra sthiraual6 deqhoni
Raye vivanchana carity maul
Mhannaty ballacu abe techi sthani

Ya maudhirl righau

Duani pauat. tatuqhenni
Të uaqhetra acassache sthani
Raya deqhata vizauni

Adrustta zahal

Zaissy paruati ratniche velli
Prazhalle agnichy ingally
Deqhata deqhata antralli

\Tizauni padde

Taiss6 naqhetra te auasuarl
jesuch mandhira dauilea van
Teya rayã samori

Vizaualë gaghani

Rayani dhenu sallantu prauessu quela
Deqhoni Jose phudda ala
Thorn adharu caroni bolila

Teya nrupa

Suasti ho nrupuara mhanne
Dhane suphalla tumanch yennê
Tumi guivassita ale zeya carann

Tochi abe yeth

Ha tumanchea casttancha visramu
Aiss bolila Jose purussotamu
Maga caroni thorn sambhramu

Teya Jesussi bhettauile

Sada ancuuari Mary suaminni
Gruhachiye yeque coni
Baissaly asse sadaiuinni

66
	

Dauida cumari

Tiye sau6 Jesu tana
Baissala raze sihassana
Mhannipe Mariyechea assana

67
	

Ussanga van

Patale bhupaty deqhoni
Utthily suarguinchy ranny
Satuica vachani santauni

68
	

Narnascaru quela

Ballacu Jesu teya vella
Qherna deaueya teyã bhupalla
Parassuniya caracamalla

69
	

Vassa pahe

Hassia vaclani nihally teyanssi
Yeri deqhuni Jesu Mariyessi
Sasttanga ghaloni bhumissi

70
	

Prannipatu quela

Zo yety calla guivassila
Tachi ta mhannauni manila
Mani dubhauo nahi dharila

7'
	

Teya rayani

Zaissa yecada manuxu
Deqhileya surye pracassu
To suryu ahe qui auisuassu

72
	

Nadhary manl

Taissa tehi Jesu tana deqhoni
Spirita Santache crup6 bharoni
Sandheuo namanita sate manuni

73
	

Bhazate zahàle

Nadhare premacha gahivaru
Bhuml varusse duqhancha puru
Ballacachea charannã caroni namascaru

74
	

Sir6 vandilë

Tâ'ua jesuchy crupally zanany
Cae carity zahaly suaminni
Didhala raya hati vopuni

75
	

Jesu ratna

4-
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T6ua ddimbiya ghaloni yen
Ballacu Jesu ghetala carl
Dhanila hrudaye camalla van

Al1aiguni

Jesuna qhema didhaly nrupati
Deqhoni yera ttacamacã pahanti
Ddolla asrupata gallaty

Prernabharë

Jesuche sambhramE caroni
Raye premabhanita houni
Cae chintity santossuni

Apulä maul

Dhane suphalla amanche castta
Zi cramauni aleü vätta
Ballacache charanna barauatta

Deqhile azi

Yetuquea Jesu apulea manantu
Suarguinchea rayatb6 bolatu
Anadassidha Bapa mhannatu

Paniyessai Deuä

H6 Gentiyanch6 phalia pail
Bapa tuud maza patthauil
TZ tuza miy2l samarpi1

Mazeya piteya

Maga teyã nrupuarl
Jesu didhala matechã carl

Charanna chumboni zhaddacarl
Vopila ballu

iMaga apull bhanddar g ugaddoni
Dhumpu sauarna caddoni
Anny mirra didhal6 arpuni

Ba11acath

Hi tini dane zi didhall
Ti sahazenchi JesuthE phauali
Cauann6 gunn6 arpill

Th sangaina aica srüte

To Jesu Paràmesuaru
Anny tachi nrupivaru
Anny tachi manuxu sacharu

Sate manaua

Dhumpu phaue Paramesuarassi
Sauarna saze rayassi
Anny mirra phaue manuxassi

Aiss6 zanna	 -

Th mirra Iudeua locu ghenty
Anny meleyanchi pretE mardhity
Tennê nassu napauaty

87
	

Ca1livar

Zaissi nrupuarë dane tini
Didhall suamiyathë samarpuñi
Taissi tini dane Christua zani

88.	 Arpaul suamiyathC

Sauarna dana zC arpize
Mhannipe dana dharmu quize
Dhurnpu arpa mhannize

89
	

Quize deuachintana

ZC mirra dize samarpunu
Mhannipe deha danddanna carunu
Vissaye vassana chhedunu

90
	 Praschita caraue

Ass6 ravC zI dane annul
Ti Mariye losena paticarili
Teyancha upegu maniti zahali

9'
	

Ballacache naul

Tdua Mariye stiaminnithC
ZE libil6 Isaye prophetC
TC atthauale tiyethC

92
	 Mana mazi

Saba dessiche raye yenty
Dhurnpu anny sauarna annity
Caroni suamiyachy stuti

93
	 Dentila bhetta

Maga Jose vinauy rayanssi
Zi zi tthauo quela baissiquessi
TC aiconi tethenssi

94.	 Baissale yera

Tiva Jose teyanssi bole
Ha zi tumi bahu casttauale
Panthu crarnauitã sramale

95
	 Vissaua gheize

Aiconi nrupuara mhannaty
Ama ladhaly casttanchi phalla prapti
Ya carann6 te castta nhauaty

96
	

Changa suqha zoddalê

Aissechi castta amZi sad! call!
Deaue Deua vello veil!
AissC vachana bhupalli

97
	 Didhalê Josessi

98

99

100

101

102

103

104

105
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hr

Ai

109

110

III

112

113

114

115

P6

117

118

119

Punnaty Jesu Mariyeth
Pahil lagale teyanth
Teyanch6 daruxanna rayanth

Smare punnaty punnaty

Ti dhenu salla jesuch g rnandhira
Raullarà houni paricara
Teth6 vassu chintity nrupuara

A.qhanddita

ZaissE ambarl Anjanch gayena
Taiss suaminnicb6 vachana
Aiconi teyanch mana

Suqhiya zaha1

Maga te raye vinauity
Zi zi pariyessa vinanty
Hi varta Herody nrupaty

Sangauy padde

Teya bhaqha bou didhala honta
To paflaua lague saruatha
Mhannauni anugnea dizo at

Amanssi turn

Mary Jose mhanne rayanssi
H6 boiann6 nauadde amanssi
Yacha niropu suarniya passi

Magaua ]ague

To apulea putrachy zalmarachana
Praghatta carauy zeya zan
Teya prassidha canto zanna

Yera nacary

Mhannauni aica ho nrupanatha
Dinu tari astarnana zanta
Azichiye ratry sauachita

Assa yeth

Ratry visraniu quize
Anny suainiyath6 vinauize
Maga mana yeila t6 quize

Phaichil divassi

Yetuqu6 aiconi utara
Visrama guele nrupuara
Manttapa ubhauile aphara

Ddongarã van

Razernanttapa van
Guddiya ubhauileya bhari
Vad6 lauili parompari.

Rayanchi ganni

Tetha sthira nahi rayancbg mana
Lague Jesu vailE dheana
Carity aho ratra chintana

Teya suamiyach

Teyassi bhettaueya punnaty
Quedhaua dinu ugaue mhannaty
Mhannauni mana utthauity

Vello vellä

Maga bhila ratriche auasuarl
Tey nidra aly serirl
Tâua deqhila suapna bhituri

Jesu tana

Anny tech.i vella teya rayanssi
Yequi asrunny zahaly teyanssi
Mbanne tumi sruta nacara Herodissj

Ya ballacachy varta

Ze dursilla durzana durachary
Sadã cuddabudhi zeya serirl
TeyA papiyanchy sangati dun

Ttanquize tuml

Yetuqueya dinacha sangannecaru
Gaghani phancala sucru sundharu
T5ua utthila saparivaru

Tey2l raya sahita

Prabhathe raze utthonj
Z deqhilE hont suapni
Th yecameca niropuni

Anni16 mana

Maga te raye gottheantu rigaty
Mariye lose vrutantu sangaty
Yer6 cara zoddoni stuti carity

Suamiya Deuachy

Maga tegai raye anandessi
Bhazana caroni Jesussi
Agnea pussoni Mariye Josessi

Nigate zahale

Anniyeque margul sainessi
Zaueya apapula dessi
Sarua samagry caroni cattacassi

Penn6 que1

Yetuqueya phittaly ratrichy andhary
Suryu pracassala ambhani
Rayanchy varta Beleache sime bhituri

Nahi cauanne cadd

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130
32



Margg ddongar vari caM
Locacha garzharu nahi
Raye nigoni guele pal

Apule vatte

Phudd te guele sanddoni Beleath
Assy varta pataly Herodith
Yeru capatti hanssoni sabheth

Cae bole

Mhanne tey g nrupáuaranssi
Cahi mellal nahi teyanssi
Mhannaunu nazannauit mazassi

Guele lazoniy

Nahi tari anniyeca tthaya
Guele honte guivassaueya
Aissg Herody apulã mantriy

'3'
	

Passl bolila

Panna mani copala thoru
Carina mhanne bhalata vicharu
Teya ballacache sudhicha vicharu

132
	

Nassanddl ml

AsO h purua disseche raye ale
Te punnaty paratoni guele
Ya van 'zg varta1

'33
	

Th sangaina sruteyanthè
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ETUQUEYA auasuari

9/fl	 Jesu zalrnaleya van
Challissa divassa yen

Zahale teya

Moisechea xastra sary
Tempi! zaueya Virg6 Mary
Utauilla honty te auasuari

Xastra ritu chalauaueya

Anny apulea adicumarassi
Bhettö neaueya suamiyassi
To sama.yo teya divassi

Patala zanna

Lihil6 asse te xastni
Purussa sangu6 zi stry
Cumaru prassualy ti apauitri

Challissa divassa yen

Templi tiyessi rigu nahi
Anny cauannai pauitra sthana tthai
Prauessü naye pahi

Tiye narina

Challissa divassa saratrL templantu
Zo cauannu abe sampativantu
Tenn6 chalauauy zi ritu

Ti sangaina tumã

Menddiyech6 pila paruua anny
Athaua capotu yecu samarpuni
Durballg deaue paruue doni

I
	 Qui doni capota

Anny apuleya adicumarassi
Altara sanmuqha teyassi
Bhettauni suamiyassi

2
	

Xastra ritu paliauy

H6 xastra pallaueya carann
Utauilla suat-ninnicb6 antacaranna
Templi zaueya mana

3
	 Arata zahal

Maga yecu vipru bole Padry prati
Mhanne tuml sanguitaliye rity
Zetuqueya nary prassduaty

4
	 Apulea ballacanth

Yetuqueai Moisechea xastra sary
Hontiya apauitry nary
Mhannoni houaueya pauitry

Dentati naiuedia

Tari aiss6 xastra suaminnissi
Caisseni ghadde tiyessi
Anny aissa naiuediu deaueyassi

6
	

Yogue cae
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7

8

9

-f

JO

12



DUSSAREM PURANNA
	

251
	

AUASUARU 11.

- I	 Padri mhanne teya vachana
Aica srute sauadhana
Yacha viueqhu sangaina

Barauea pary	 13

Putru zahala suaminny
Mhannaunu xastrache ritu pramanni
Apauitri cauarrniye gunni

Namhannauy at
	

'4
Aissy voqhatty calpana
Suamiya nedauy amanchea mana
Aissy suaminnichy bhauana

Nadhara ziul
	

'5
Xastra niti lihily
Zi purussa sangu6 prassua1y
Ti nari apauitri bolily

Xastrl zanna

Mhannoni apauitri nhaue suaminni
SanguE vinna prassuta houni
Spirita Santache crupe caroni

Putru zahala tiye	 '7
Zari turni mhannala at
Ti apannap apauitri nhauat
Ca pauitri houaueya nigata

Templa mazi
	

18

Aissa sandheuo zari dharala maul
Tari papa vrahita Jesu zanmuni
Pataquiyanchy qhunna gheuni

Circun çidara zah ala 	 '9

Ti deqhi putrachy deqhoni ancuuari
Pauitri assatA apauitriche pary
Pauani houaueya nirmalli Mary

Templantu nigue	 20

Anniyeca turni srute zana
Aica deuni sauadhana
Sarua papach6 mulla sthana

Garua zannau	 21

GarO Luçiferu maru zahala
Suargouni qhaluta paddala
Maha aghora patala

Yemaconddichê
	

22

AW Euessi mag
Garua sancharalE dog
Bhumivaincunttha ubhaye varg

Antara1
	

23

Tea garuassi caraueya nirassanna
Manuxanssi dauaueya . linnatuapanna
Paramesuaracha putru apanna

Manuxu zahala	 24

Durballe ancuuarissi bhettala
Tiyechã udhari sarnbhauala
Godhana sallantu zalmuni zahala

Circunçidara	 25

Seuaca Bautistacha carl
Suarniyê bautismu ghetala sir!
Canttacancha macuttu mathâ van

Paticarila	 26

Teyachea pauitra muqha van
Thuquiya ghataliya ludeul nistturi
Marile thapanche ghata durachari

Poea van	 27

Anniyeca udandda phara
Manic quety sahasra
Ussalloni padde raudra

Dharö dhar!
	

28

Anny apannenchi apula
Cruçu qhandi vahila
Teya cruça vari zoddala

Tascarã mazi
	

29

Aissea putrachy mata
Mary suaminni assatZi
Satuica bhau6 chaiat

H6 nauaia cae	 30

Chailissa dma arate auasuari
Jesu mate sahita phanteya prahari
Zaueya Terusalea nagari

Samagri quely losena 	 3'
Yetuquea udeyela dinancaru
Mauallala qhiticha andhacaru
Tez6 pracassala bhascaru

Dab! diss	 32

CaddoniyA sone salla
Suaininni nettaly teyL ve11
Caddiye ghetala Jesu balla

Ucha1oniy	 33
Amrutanidhi hrudaye carnal!
Jesu dharila mate suphalli
Caddiye uchaloni niddalli

Mellauy niddalla	 34
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Gottheantunu bahiri nigaty
Tãua suaminni cae assela bolaty
Ye pauitra gotthea premabharity

Utamy bhumique

Amli gAua zantO nirdharu
Tü saunssari manu pauassy thoru
Aissa gottheassi deuni varu

lerusalea panthi nigaly

Maga yecu bramhannu prusttnu cary
Ti Herodissi bhiyall zari
Tari Jerusalea nagari

Gueli caiss!

Padri mhanne ti Herodissi sancaty
Parma teya houni Deuach6 bhaye chit!
Mhannauni pa]laueya xastra niti

lerusalea nigali

Jerusalea honta Simea6 Saçerdoti
To xastrapurussu baraue rity
SadA carita honta bhacti

Paramesuarachy

Maga Deu bolil6 hont teyassi
Tü saunssara taracath deqhassy
Tdua veri mrutiu nhauassy

Aiss6 hont6 sanguitM

To hharauanssa dharoni serirl
Sinica6 suamiyachy bhacti cary
Vatta pahantaye nirdharl

Teya taracachy

Ussuassu ghaloni mhanne vello vell
Suamiya to dinu paul zua1l
Cadi teya taraca mazA ddoll

Deqhaina ml

ZetuquE ahe saunssarantu
Yetuqueacha maza ubagu bahutu
Saunssara goddhiuecha suarthu

Sanddauala maza

Deqhaueya Israely taracu
Manorathu urala tochi yecu
Tenn arat6 ml tuza seuacu

Ural saunssar!

Aissg Simea6 chintita man!
Tdua rayanchy varta pataly cam!
Thoru bharauanssa dharila man!

Saunssara taracacha

Tãua Mary Jesussi nenta assat
lerusalea zd'ualll pauat
Simeaonssi zahala sangata

35
	

Spiritu Sanctu

Mhanne zali vegA tern plath
Tü guivassita hontassi zeyath
To tuza bhettaila tethê

36
	

Templa mazi

Tâua Simea6 techi tatuqhenni
Utthila utauillu houni
Carl ttemb gheuni ttencanny

.37
	

Templantu nigala

Teth suaiiiiyachg smaranna cary
Maga templachA maha duar!
Yenta deqhily Virgê Mary

38
	

Jesu ballaca sahita

Pauitry ancuuarichea urastalla
Deqhila Jesu lauanne putalla
Simea6 premg nihally ddollã

39
	

Mate putrathê

Niballita Jesuchy canti
Pahanta drustti nassare maguty
Zaissy udayely diue zoti

40
	

Bhanubimbachy

Maga nihallita suaminnissi
Drustti nassare Inagaressi
Nalague pate ddolleyanssi

4'
	

Pabanta rupa

Tduia suaminnith6 züuharuni
Bole madhura vachanl
Mhanne pauitry mate salaqhenny

42
	

Pariyessa! ati

Ha curnaru apu1 car!
Saunssara dharoni sãuary
To nãueca inaza carl

43
	

Del gue suaminny

Yachy vatta pahant5 quety calla
Azi maza phaualy changui vella
Maga suaminnina apula ballu

44
	

Didhala teya had

Taua Simea6 Saçerdoty
Jesu deqhoni apula hat!
Premabharita houni chit!

45
	

Anandazalla sunttalê

46

47	 4

48

I

49

50

5'

52

53

54

55
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Hrudaye camalli mellauni
Jesu dharila allanguni
Varu caru uchaloni

Asrauachana didba1

Zo visuazan hoila dipti
Anny Israely prazechy inanu quirti
To zagazivanu ala deqhoni drustty

Stauana cary

Maga punnaty bolü lagala
Suaniinny ha cumaru zo zalmala
Yennè bahutA zanã stiuharu pataa

Aissë zanna

Garuisttanth6 parute dauaddila
Bahutecanth vibhaddila
Aparnanachã agaddi ttanquila

Voqhatteanth

Ya varauni papy quety
Satuica gunna mani ghenty
Pataqu6 varzuniyR rigaty

Utama panthi

Hachi Deua anny manuxanth
Maintrica carila ubhayetanth
Panna bahuteca zana yath

I)usttapanna carity

Anniyeca Simea6 sangue suaminny
Duqhacheni qhargu6 caroni
TuzZ ziuhara bhedoni

Lagaila ghauo

Ais Simeaona bolilê
Tenchi phuddi sacha zahalê
Zadi Christa suamiyassi marH

Cruçi zoddoni

Tadi suaminnicbi ziuhari
Duqbach6 sestra bhari
Bbedoniyd antauri

ZaII6 1agal

Aissy Simeaonchy bolanny
Tãua Anna mhannipe yequi prophetinni
Ti maha zunatti vrudhinni

Pataly teth

Rupeyacheg sariyã sary
Quenssa picale hati sin
Danta paddale bonchary

Anchollu bhuml lullata
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Aly ttenquita ttenquita
Teth pataly auachita
Mana lacalaca campauita

57
	

Vrudhapannacheni carann	 68
Magã ti sata varuss6 yen
Honty purussachy nary
Bhrataru nirnaleya upari

58
	

Vidhauapami g vartaly	 69

Maga chourassi varussë veri tetha
Templi suamiyachy seua carita
Vratanemu sada acharata

59
	

Tiye sthani
	

70

Tiyena vollaqhily suaminni Mary
Ti assat2l ancuuarinchd ghari
Doguinssi honty prati thori

6o
	

Sneh6 caroni vartaliya	 7'
Anny tiye prophetinny
Mate samane many suaminni
Dogul yecamequinthE deqhoni

61
	

Didhaly qhema	 72

Tãua ti prophetinni tetha
Sacallã zana deqhata
Utamy vastu asse sangata

62
	

Jesu Christachea	 73
Zo Christu visuataracu
Israelicha pratipallacu
Saunssari yennaru tochi ha ballacu

63	 AissE tiyena boli1 	 74
Yetuca vrutantu tiyena sanguitala
Tãua darivatt houni vaila
Baraua sarnarambhu zahala

64	 Altara yen	 75
Jose anny Simea6 teth
Anny ze templache achary honte
Yetuque phudda zahale chalate

65
	

Samaram bhath
	

76

Teya magu chale suaminni
Jesu caddiye gheuni
Saug Anna prophetinni

66
	

Nigaty zahaly	 77
Altara zãualli pauatã
Xastra ritu acharit
Putru suamiyath6 sarnarpitã

67
	

Cae bolily	 78
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Ye anadassidha Paramesuara 	 Simea5 tevath g praghattauita
Deua Bapa aparampara 	 Anna teyache pauadde varnita
Ha tuza putru zalmala datara 	 •Te sacallai zanu aicata

Vella calla adi	 79	 CA nadhary teyath

Tachi vella calla bhituri 	 Maga Padri mhanne teya utara
Sambhauala maz udharl 	 Jesu manuxu anny Paramesuaru
To ml atA tuza sarnori	 Deno honta Herodichea mandhira

Arpitasse	 80	 Rahannaru tari rahila

Zo tuza sau6 vasse sadd calli	 Panna to manuxu honta,
Tochi bhettauni tuza thuallI 	 Amanche castta pustti ghentã
MI arpitaye yã velil 	 Paticarily sarua assectata

Paramesuara	 81	 Pat aquë vegalli caruni

Mi tuzy charannadassi assatã	 Parcmesuaru assata apanna
Tuui quely Jesuchy mata	 Mrutiu zahaleyã quelE zivana
Mhannoni ml sasttanga matha 	 Muqueyà vacha andaca lochana

Ttheul tuz. charanni	 82	 Didhale tenng.

Aisse achara ritu caroni 	 Badhiranssi aicauile
Apula suadharmu chalauni	 Pangulleanssi chalauile
Maga maguitaly patthauanny 	 Samudra vari chaluni ttheuile

Mariye losena	 83	 Paye tenn

Jesu tana gheuni sangati 	 Panna manuxu assat saunssari
Nazare pattanna nigaty	 Hinddoni zanta ghai-6 ghani
Nagara mazi prauessaty	 Yecade samayantari

Ballaca sahita	 84	 Lapau padde

AissE cathana aicunu	 Margul zanta dhapa yenta
YequE vipr6 quela prusttnu 	 Qhiude truxe casttauata
HE apurua mhannaunu	 Naue vari chaddunu utarata

Matha tuquy	 85	 Samudru santa

Mhanne Mary Jose templi rigaleya 	 Castta apada maranna paue
Tadi Herodi honta cauanna tthaya	 Th hi napure houni aghauë
Jesu Deua Bapassi bhettaueya	 Apuleyã bhactazana sauë

Templantu ala	 86	 Castta pail dento

Patala lerusalea nagarantu	 Aissy punnepauani catha
Ca nadhary naghaly hatu 	 Pheddy maha patacancha qhata
Guivassau6 nalague Beleantu 	 Sruta anny vecta

Templi patala	 87	 Pauana honty

Ze satemanity yecabhau
Anny punne carity barau
Te pauana honty aghaue

Suamiyastaua	 97
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CAISSY MARY lOSE BALLACA JESUSSI GHEUNI EGIPTANTU NIGALI

AUASUARU 12.

Ok-

kikok

HUDDAMary Jose Jesussi
Gheuni gueli Nazaressi
Ti varta sohireã samandiyanssi

Sruta zahaly

Putru zahala teyã
Tenn6 anandu caroniy
Sezy samandy paddatallaueya

Ale teath

Aisse thodde dma teth
Mary Jose apulea gruhath
SuqhZ vartall Nazareth

Apuld tthal

Panna h9 saunssarichê suqha
Sthira nhaue sacallaica
Q hinna yeca nandannuca

Nassoni zae

Zaissea sagharichea lahari
Yequy paddaty yecã van
Taissë duqha suqha van

Padde pranniyath

Phudda cauanneque auasuari
Ala deuadutu suapna bhituri
losessi bhettala auadhari

Cae bole

Mhanne lose pariyessai yetha
At utthize tuarita
Mi sangaina z9 hita

Th quize tuurL

Jesu teache mate sau
Palloni Egipta dessi zau
Mi sangaina tâua veri rahau

Tetha tuml

Phuddã Herodi raza nistturu
Maha papy durandharu
Caraueya ballacacha sd'uharu

Guivassila teyath

Aiss6 Josessi suapna zahal
Tenn suaminnissi niropil
Maga suamiyach6 stauana quelè

Argue denty

Tdua yecu vipru prusttnu cary
Mhanne suamiyassi prapti honty thori
Apulea putrachy barauea pary

I
	

Raqhenna caraueya

Tari suaminni anny Josessi
Sancastti ghaloni teyanssi
PatthauilZ Egipta dessi

2
	

Cauannea caza

I,
	 Maga Padri teyath6 utara dentu

Adi tumA sanguitala vrutantu
Qui Deuaputru to Deuo saqheatu

3
	 Anny tochi manuxu

Mhannoni yequi vastu Deuachiya
Yeri vastu manuxacliya
Manuxepanni guela palloniy

4
	

Egipta antu

Am deqhi laueya lagonu
Yecade velli dustta hataunu
ZaO lague pallunu

5
	

Saunssara antu

Army prophetanchè bo1ann
Anetha nhauaueya carann
Egipta dessi penn

6
	

QueI6 suamiy

Maga Oseya prophetu bolila
Mhanne maza putru Egiptantula
Miyrt bolauni annila

7
	

Aiss6 mhanne

Anny Isai mhanne auadhari
Pahepã suamy hallu cupa van
Chaddoniyä Egipta bhituri

8
	

Prauessala

Army bolilg Moisena
Deuë Egipta hounu
Anuila asse bolaunu

9
	

Apulea putrath

Anniyeca sangaina tumanssi
Magi Deuë Egiptachea locassi
Siqha lauily maroni teyanssi

10
	

Buddauile saghari
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Atâ DeO crupauant g	Margui zantà suaminnith
Sambhoqhaueya teyà Egiptiyanthê	 Ze pauitra pustaqul lihile honte
Apulea putrassi teth6 	 Te tthaye dauy tiyethê

Patthauila deqha	 21	 Teyã vellã	 32

Dab pharanche ghae aghaue 	 Mhanne paila ddongara talli losessi
Yeque vossadE caraueya baraue 	 Banduzani viquila teyassi
Apula putru suamiyë Deu	 To yennenchi panthi Egiptassi

Patthauila tetbg	 22	 Nela honta	 33
At lohita saghari ghalunu	 Nenta bahuteca rudhana cary
Namary teyanth6 buddaunu 	 Paratoni pahe rnagar
Panna bautismach6 panni deunu	 Tua bapuddeya ballacassi veuhary

Tarila teyanthg	23	 BalIê gheuni guele	 34
Assö h6 tethoni	 Aissg Jose anuuadata
Mary Jose dogug zannl	 Phuddd panthi locu bhettata
Ratrichd velli utthoni	 Tea mazi yecada nihalluni pahanta

Samagry queli	 24	 Jesu Mariye losethE	 35
AparatrichR vellã	 Anny apapule mani mhanne
Zagauy Jesu balla	 Dhane tea purussach6 zinn
Yeru gneanacha putalla	 Aissy stry mellaly lauanne

Zanne sacalla	 25	 Cauanna sadaivatb6	 36

Panna ballapanni vartat2i 	 Anny dhane ti mata sundhari
Ballaca sariqha honta	 H6 ballaca zalmal6 ziye udharl
Zagauita rudhana carita	 Aiss6 anniyeca saunssarl

BallapannicbE	 26	 Deqhil6 nahl	 37
Ratricba auasuarJ	 Yetuqueya ti clialatd phucldari
Jose sau6 gheuni Jesu Mary	 Patall maha aranneantarl
Egiptache margui zhaddacarl 	 Teth6 deqhily nauala pary

Nigata zahala	 27	 Cae sangô	 38

Gardhauassi ghaloni paqhary 	 Yequi cadd2l apramanna ddongara
Suarninny baissauily tea vari	 Pabanta niaha bhayecara
Ti Jesu ballacu ussanga dhary	 Sthulla uncha teyanch6 siqhara

Uchaloniva	 28	 Gaghanathè chumbita	 39
Iosa gardhaua dharoni hati	 Yeri cadda ddongarã mazarl
Chalauy chandinniye ratry	 Valluquechy bhumica vistirna thori
Man-1 dharoni bhayebhranti	 Trunna tarüuara tiye bhituri

Hallu hallu cramauy	 29	 Nabi zanna	 40

Taragannê zhallazhallaty	 Nahi paqhuruu anny monazaty
Acassa sthanl pracassaty 	 Cauanna zivazata nadeqhaty
Bharitu chandru subra dipty 	 Tatale valluque charanna pollaty

Margu dauitu asse	 30	 Chalata teth6	 41

Maga Jose Jacobacha sutu	 Vannaueya sariqha vayu vahanta
ldemiyanl nela Egiptantu 	 Tenn6 muqha camalla pollata
Techi panthi zahala nigatu 	 Adhara vallale ghaye paddata

Jose apanna	 31	 Ziuha sucaly	 42
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Dhapa truxa lague bahuta 	 Dura houni aranne dauy tiyessi

	

-	 Panni seuitA truxa chaddata	 Zeth6 Agare Abrahaonche dassy
Mhannoni punnaty nasseuizata 	 Panni dauil truxessi

TennE caroni	 43	 Bhodduueana tiye 	 54
Bahuti divassarichy vatta	 Agare thualli teth
Dura panthu durghatta 	 Jsrnaeli tiyecha cumaru honta
Thoddenchi palini seuizata	 .	 Annica cauannu nhauata

Yennê gunn6	 44	 Tiye sau6	 55
*	 Margul zeyassi pahize cannu	 To cumaru truxe tallamallata

Deaua unna pura vanttunu	 TeacH maranna nedaqhauea tetha
Apura zahala deqhunu 	 Yeri durl rahanta

Qhiude CaSttauaty	 45	 Rudhana caroni	 56

?dargui bahutequy unchy ttenquiya 	 Tcua suamiye teyã vell
Auaghaddu panthu cramaueya	 Carunna quely teya balla
Tthauo napure pauo ttheuaueya	 Panni dauiI6 zual]ä

Sil1i vari	 46	 Teache mate

TZua gardhaua sanddoni suaminni 	 Maga anniyeca aranne maha thora
C1'alü lagaly charannl	 Jose suaminnissi dauy bhayecara

•	 Shassa ussuassa ghaloni	 Pahepa Israely cumara

	

p'	
Ddongara vallague	 47	 Honte teth	 58

Yeque Carl JesuthE dhary 	 Moise anny Jsraely suta
Yery caddã Jose suary 	 Honte challissa varuss6 veri tetha
Aissea ttenquiya ddongari 	 Maha aranneantu vartata

Ulanddity	 48	 Rahile casttauni

Q',ialut6 pahanti drustti bhôuaty 	 Yety calla suainiyg teyanssi
Vari siqliar6 gaghana Chumbity	 Suargul houni sacallaicanssi
Teyã vari silla bheddussauity 	 Qhanna patthauni prazessi

Paddaty aissE disse	 49	 Pratipallu quela	 6o
Aissy mata casttauata	 Assata tiye sthanl
Vello veliã ghassi pauata 	 Ze ale Egipta houni
Deqhoni Jesu rudhana canta 	 Iosuue Calebu vegalle Caruni

Cacullati Caroni	 50	 Yera tethenchi nivartale 	 61
Yerich gabluaraM mana	 Teyanchi pretê zi paddali
Jesussi denty chumbana	 Ti tatale rue niqhepili
Duqh8 bharale nayena 	 Aissy maga catha vartaly

Ancuuaniche	 51	 Ya aranneantari	 62
Duqhanche thembe gallaty	 Aiss6 Jose niropita
Jesuche angul varussaty 	 SuaminnithE chalauni nenta
Zassl phattica rnuhurty vari paddaty 	 Vatta vellu cramauita

Muctaphal1	 52	 Nigati zahall	 63

Tdua Jose madhura vachani 	 Aissa cramauniya panthu
Suaminnith sambhoqhuni	 Maga patali Egipta antu
Nento margu Crarnauni 	 Teth achanye vrutauantu

Vellu pheddy	 53	 Vartala aica	 64
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Ling5 patmanchiya muhurty
Tethi:a zanu zeya bhazaty
Tedhaug ulanddoni paddaty

Bhumy van

Anny lattiqueã dcua tthai
Locu prassada magate pal
TedhauA pratiutara cahi

Nedhy zahale

MagZ Isayg prophet
Z6 pustaqul lihil6 hont
T6 vachana nirut

Sacha zaha1

Mha-ine drusttantu pahepa tumi
Hallu cupa vari chaddoni suamy
Egipta mazi zauni gruhasrami

Rahila tethè

Annv teya samonl
Patmalingug Egipta bhituri
Callcuallaty grami nagani

Aiss6 Isay6 boli1

Maga yecu vipru prusttnu cary
Hallu cupa mhannipe cauanne pary
Jesu ballacu baissoni teya van

Nigala caissa

Aiss aiconi vachana
Padri mhanne tumã sangaina
Chita deuni sauadhana

Pariyessa at

Hallu cupa mhannipe zF, Deuanandanu
Manuxe deha gheunu
Ala saunssari zalmunu

Papiya carann

Tê teyach6 ractamaunxe
Hallu zahalg cupa sariss
Patacacha bharu teyassi

Nahi rnhannoni

Assô b6 Jose Egipta patala
Teth6 rahaueya tthauo quela
Maga sauachita rahila

Egipta sthani

Ya vari yecu Christaô bolata
Mhanne quety varuss6 veri tetha
Honti cauanne nagarl Egiptantu

T6 sanga am
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Sata varuss unni purl
Jesu Jose anny Mary
Honti Egipta bhituri

6
	

Paradessantu

Yety varussê tetha assat suamy
Cae queI6 t6 nennö ami
Cotth honta cauann grami

66
	

Th Vangelisti nahi 1ihi1

Panna Christuapannache rity
Ze xastra purannica hati
Anny mahanta manuxe z6 holaty

67
	

T sangaina tumã

Heliopoly mhannipe panicara
Egipta mazi yeca nagara
Teya nagarache ghaddasandy ghara

68
	

Hontg Iosechë

Yeca malleyachA yecanta sthani
Josena tthauo carü qhandduni
Teth mandhira bandoni

69
	

Vassu quela

Teya malleya bhituri
Aqhandda panniyachy zhari
Maha nirmalli lahari

70
	

Nite vahanta honty

Teya mazi Mary vello velli
Jesuchi vastrê praqheally
Anny pauitri cuddi choqhally
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Angolly carom

Teya pauitra parussenna varauni
Pauitra pauana zahal6 panni
Azi veri milanchhe mellauni

72
	 Yenty teth

Pheddaueya anguichy gandamalli
Cuddi caraueya nitalli
Yeuni teya nirmalla zalll

73
	

Snana carity

Anny teya panniya za'uallique
Anniyeca nadhich6 udaca
Të chachura qhearodica

74
	

BarauE nhaue

Panna he zharichE panni vahanta zae
Teya udaca misrita hoe
Maga t6 hi panni hontaye

75
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•	 Anniyeca nauala aica teth g	Panna aditeuarache divassi
Vrussabha zoddoni rattathë 	 Te baila bandhile rattassi
Panni cadditati varutê 	 Quety marile tari teyanssi

Simpannea laguy	 87	 Panni nacaddity saruatha	 88

YetuquZ amanchã puruazi lihil
Tenng amanssi tthauqu6 zahalë
Ya phudda z6 vartal

Th sangaina sruteyanth6	 89

BALLAUADACHY CATHA

AUASUARU 13.

HUDDA Jesu Mary lose sahita
Teguë zanng assatã Egiptantu
Baflacu zalmala Belea antu

Aissy varta phancaly

Anny ze tega raye ale
Te teya ballacath6 bhazinale
TZ vartamana sruta zahal

Herody raya

Tãua teya Herody bhupaty
Adbhutu copu sancharala chit
Maha nistturi pracruti

Zahaly teya

Zaissa agnibannu prazhallata
To acassa margul bhôuata
Dhuuduuita phumpauita

Tthai tthai

Qui zallateya yegna van
Simpize grutachea gaghary
'Vegnu udde choi pher!

Bubhucaru deuni

Taissa to Herodi razedharu
Crodg qhallaballala maha thorn
Zallô lagala nistturu

Mana mazi

Maha zalla utthile potti
Bh6uiyR paddatati gantthy
Dento raullarl bobatti

Hiudde pissa zaissa

Rayd vari mana qheobal
Mhanne apanneath6 nadc1i1
Maza sruta nacarita guele

Ballacachy varta

Bhalate pracari rayancha
MI suaddu gheina teyancha
Aissy Herodi croda vacha

Bolata zahala

Teyanssi dharaueya ahe salla
Parma teyathê nahi samaballa
Mhannoni chita chanchalla

DaM cadd

Nazaye ziuicha santapu
Belea vari guela copu
Zaissa paratala calla sarpu

Ddancaueya

Mhanne Beleantu quety locu honte
Parma cahi zannauil g nahi mathë
Vogule rahuni ballacath

Lapauni ttheuila

Teyanchê vessana purauina
Teya locachi ballaquê marina
Yetuqu bolunu vachana

Cae carita zahala

Ze ze honte apule paqhepaty
Maha vira xestraghaty
Pacharuni teya prati

Cae bole
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Mhanne teya xestradhar
Maze vachana turni auadhara
MI sanaina t6 cara

Cam yeca nachucat

Sanqha nadharize cauannachy
Agnea pallauy amanchy
Barau' pinddapossanna tumanchy

Carina ml

QhargaE parazuni gheaui carl
Zau BeI6 nagariye bhituri
Ze cunara mellaty ghar6 ghari

Anny Belea simeche

DO v2russã qhalute
Yetuue rnaraue teth
Naraqhau8 cauanna yecath

Aissa niropu didhala

Mate phudd lencurui mara
Bal 1 acanche ractui pa11an0 bhara
Aiss3 Herodi xestradharA

Niropita zahaa

Yerz sahazui ziul nisttura
Tea vari alui Herodich utara
Zaisse lottae maha pura

Bhuuastallathui

Sestrê auilloni rnustty
Surya bandoni paruatti
Maha crura ugra drustty

Nigate zahale

Vurussa callicha inodda zaissa
Veaponi yento acassa
T2isse te veaponi dahy dissa

Belea bhuuani nigale

Nissanqha zauni Belea purl
Carity ballacanchy maraniani
1-laca sunttaly gharO ghari

Striya purussanchy

Aghauea Belea pattannantu
Rudhana villapa vallassa bahutu
Ballacanssi carity ghatu

Apattunu dharanny

Mae bapu bandu bahinni
Rudhaty lugaddi phalloni
Lalatta hrudaye pettuni

Bhumi lullaty

Anga bhuiny aputtity
Dhulli mathã maqhity
Bobatti sihadde uttlity

'5
	

Aghaue sirnethui	 26

Paddasabda bhedaty ambhari
Anny paruati ddongari
Rudhana cuihalla unchã siqbari

io
	

Pratisabda denty	 27

Cauannu nedhy nabbicaru
Mate hrudaincha gheuni cumaru
Capuni canity suharu

'7
	

Carunne vinna	 28

Lencuruuanch anga ttopata
I\atessi ghauo lagata
Missalluni doganchui ra;cta

18
	

Bhurny varusse	 29

Dudachi ba1laq0 marity
Ti racta sauê duda udaraty
Racta dudachy missalli honty

19
	

Bhurny pacidoni	 30

Ballaca abe mateche caddiyessi
Hiraunu ghenty teyassi
Charanni dharoni sillessi

20
	

Apattuni denty	 3'
Të deqhunu anniyequi nan
Putru dhary drudda carl
Td'ua zhombinala xestradharl

21
	

Ballacathë	 32

Yequi caddA mata voddita
Yeri cadda Herodiche duta
Tannita voddit curnaru marata

22
	

Ubhayet hatl	 33
Yequi ballaquê lapauni ttheuity
Tua te cumara rudhana caritv
Tenn tthauque honty

23
	

Bhaye nennati bapudde	 34
Acrandaty tethila zana
Mhannaty cA nhaue astamana
Q uedhau rauy paratanna

24
	

Carissila tU	 35
Yeuadda dirghu dinu thoru
QuedbauA lotte vegauantaru
Lapaueya apula cumaru

25
	

Chintity ratri	 36
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Yetuqueya Belea nagarantu
Caroni sarala ballaghatu
Cauannu urala nahi zivantu

Maraueya	 37
Yeca Belenche sime prauessale
Tethila cumaranth6 mari:i lagale
Tey mazi yeca ballaca maril

Raya Herodichg	38

Striya mhannaty paica sthiru sthiru
Naco marü ha Herodicha cuniaru
Te naicaty quela suharu

Vera sarissa	 39
Aisse l3elenche cumara honte
Ze zalmale d6 varussã qhalute
Te Herody ray xestraghath

Sduharile	 AC)

leremiva prophetachi utar
ZI tennZ bolili sauistar
'I'I sidhy pauali nirdhar

Teyã divassli	 41

Cae bolila to prophetu
Rama mhannipe Belea pattannantu
Rudhana vallassa acantu

Aiquila thoru	 42

Raqheli cumara rudhana cary
Buzauiti narahe ti nan
Te urale nahi saunssari

\4hannoniyã	 43
Yetuqu leremia bolila
To prateuo ama ala
Ata phuddila vrutauantu vartala

Sangaina tumä	 44
Phuddã dinancaru mauallala
Rathu meru siqhari guela
Dab-1 dissä lottala

Andhacaru	 45
Maga te rayache duta
Houni saruangul ractabharita
Caroni ballacanche ghata

Paratoni guele	 46

Raya Herodissi bhettale
Yer teyanssi sanmanile
Qhemallinganna didha1

Mhanne bhal g quelê paicapanna	 47

Yera mhannaty raya tuza sutu
Manila ballaca misritu
Thoru zahala apramarthu

Nennô mania cauannè	 48

Herodi mhanne apuleya duta
Cumaru mania tumi nennata
Tari nacarauy cahi chinta

Teya vadachy	 49
Miuchi raza razedharu
Razeyassi hoi:i cã sthiru
Yeru cauannu tari rnara

Maza duqha nahi cauannacb6 	 50

Are niurqha Herody raya
Aissy caipana dharissy vayã
Ca bhitossi re papiya

Anulive saullive

Prathuuichê raze hirauaueyassi
Jesu zaimala nahi srusttissi
To suarga raze bhauarthiyanssi

Deaueya ala	 52

Ya hatia dossa passouni
Ta cae urassy pranni
C tü nauicharissy gneani

Ballaghatiya	 53
Zo Paramesuarath6 virodhita
To seqhi duqha pauata
Saruã tthai castta bhoguita

Dossa varauni	 54
Ze suamiyathë namanity
Te suamidrohy honty
Maha aghora bhoguity

Auacaile caroni	 55
Caraueya papiyancha s5uharu
Pracallu nalauy Pararnesuaru
Ya carann saunssari auataru

Gheaua nalague

Zaissd trunna anny casttë suqul
Zallaty agnicha rnuqhi
Taisse papy honty seqhi

Suamiya phudda

Agni anny antralla
Srustti anny saghara zalla
H6 Paramesuarachg same sacalla

Aiss6 zanna	 58

p.,
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Teach bandighara
T6 yeniacondda bhayecara
Teache duta deuachara

Zeache paica bhodduue

Paramesuarache hataunu
Chucala nahi cauannu
?Iuqhicheni vab.6 carunu

Papiyanth sã'uharila

Anny manuxanchi pataqu
Zi zoddali dehantaquë
Ti hi teachea antacaranna saca11aiqu

Apada denty

Zaissa quittacu vastrg bhaqhitaye
Taissa dossu papiyachê mana qhaye
Dossancb6 ducruta teya grassitaye

Ratri dinu

Ti quiddi saruatha narnare zanna
Aisse papy manuxe darunna
Apulachi callu apanna

Houni tthele

Pahepã Herodissi cae zahalë
Naquize t9 papa que1
Ballacanche vadoni ghetale

Pranna sacalla

Anny t6 napure houni
To papy chanddallu mhannauni
Belenchi ballaquë vegalli caruni

Tenn6 cae que1

Zo honta apula sassura
Nizu Iudeuancha nrup&iara
Anny teacha sohadharu

Te by manic tenn

Anny sassureache putra tega zanna
Anny anneca srastta zana
Rannuue manddallica maha zana

Hatile papiy

Anny apuly antaury
Teachi rayachy cumani
Anny tiyechy mata apuly sassuri

Mariliya doguy

Zaissa yecu veagru nistturu
Qui yecada zaissa mazaru
Cary pileyancha haru

Taissg ghaddalg Herodith
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Anniyeca manddallica ze bonte
Te locache niticarte
Te by tenn6 manile te

59
	

Bastari zanna	 70

Yetuque tennE guivassuni
luda razeculliche mhannoni
Capattabandu caroni

6o	 Sã'uhanile	 7'
Maga yecu brambannu zahala bolata
Abhinaui tea rayachy catha
Thor abhisttachy varta

6i	 Sanguitaly turni
	

72

Tari cauanni siqha aisseya raya
Deu didhaly teya nirbhaguiya
Ti amA sangoniy.

62	 Annize mana	 73
Padri mhanne ballaqu6 marilea van
Thodde2i varussa bhituri
Herody rayache serirl

63
	

Maha veady upazaly	 74
DiO dinu pidda chaddaly
Udharl agni samauaiy
Usttna dhagui umattaly

64	 Hrudaya mazi

Baissica nahi sthira
Bhumy ghaly serira
Zetuquê seuilê tetuqu6 nure

65	 Qhiuda hoe agally 	 76

Zaissi agnintu zallaty castt
TaissE bhozana zalle potti
Qhiuda rasscuare seuatti

66
	

Zattaragnicheni ba11	 77
Serirl apada bahuti
Tea vari bhayabhitu chiti
Thori paddaly asse bhranti

67
	

Mana mazi	 78
Yetuquy apada sahily
Panna pàpachy duqhi nahi dharily
Voqhatty budhi prauartaly

68
	

Adilea houni	 79
Mhanne zahala ziuituacha antu
Zani ml hoina mrutiu
Tari nagara zanu samastu

69	 ani1a suqha	 80
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Aissa Herodina upauo rachila
Suarniyacha bheuo nahi dharila
Maga upadra bahu vaddhala

81	 Veady caroni

Dissy vetha zahaly thori
Ti nassuare seriri
Maga cauanneque4 auasuari

82	 Sury hatauassily

Mary apulea potta sarissy
Ghauo baissala antaurassy
Maga ze honte teya pass!

83	 • Tehi sury hitaly

Tâua to copala bahutu
RagO danta dadda chauatu
Gaily siueya dentu

84	 Bhalate cadde

Maga teyach6 saruanga cussa1
Durgandy ghannat6 zaha1
Vannaua paddoni vigadda1

85	 Serira teyach

Aissa to papy nistturu
Mrutiu patala razedharu
Dossa sariqha nitiuicharu

86	 Quela Deu

Atã phuddila catha sangaina
Aica turn! Christhua zana
Chita deuni sauadhana

Pariyessa srute	 93

I

	

	
Maz6 duqha cauanna nacary
Lana thora gharô gharl
Guddiya ubhauity duari

Anandessi caroni

Mhannauni ya carann
Voqhatta prabandu rachila tenn
Bhalate pary rudhana

Caraueya laguy

Yequi adbhuti caranny
Tennë chintily apull man!
Ti aica chita deuni

Srute zana

Pura nagaranche siromanny
Anny anneca zana dharoni
Bandy mazi ghaloni

Ttheuile honte

Rudhana caraueya pattanni purl
Apanna marate auasuari
Ze ttheuile bandy bhituri

To vadü sanguital

Teya vadileya varauni
Lana thora zana melluni
Rudhana carity mhannoni

Nagara nagari

87

88

89

90

91

92

CAISSA SAO IOAO BAUTISTANA LANAPANN JI VANAPRAUESS\J QUELA.

ANNY CHRISTU SUAMY EGIPTA HOUNI PARATONI ALA.

AUASUA'RU 14.

P

HUDW, Jesu suarny vaincuntthanathu
Divassa cramauy Egiptantu
Varussë sapta veri paradessantu

Cramauill teth

Yetuleya auasuarl
Ioa5 apulea bapacM gharr
Satã varussancha hoe yen

Vaddala teth

To pauitru sarua laqhennu
Mate piteya aliuua nandanu
Niscallanca ziuitua cramaunu

Honta teth

Ioaô satd varussancha zahala
Tua vanauassi prauessu quela
Ta vrutauantu caissa vartala

Cauanne pary

I

2

3

4
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Ti sangatã yethasthiti
Zai!,s6 yecade g bhactivantl
Db--ail6 apulà chit!

Taiss sangaina tum

Io3 mhanne yeque divassl
Taa mazy vinanti pariyessi
Ar.ugnea dize vanauassl

Zaueya maza

Jesu maza crupallu suamy
R4hila Egipta paradessasram!
Suqb g asse vartuni ml

Piteya ghari

Maza suamy paradessantu
Cruela asse Egiptantu
Teya cazl mazeya dessantu

MI hoina paradessy

Tua Zaqhariu bole putrassi
Balla tü tãiia yeulê tan6 honssy
Tari sanddoni mate piteyassi

Zansila cotthã

Maza aissea niputricath
Suamiy6 til didhala math
Tochi suamy zari mague apanneath

Tari ml arpuni deina

Panna tuzy tua ballauaissa
Prai zalmachea satauca varusa
To ml tuza van! caissa

Patthaü azi

Maza c2i honssy ba udassanu
CauannA zhaddäi rahanssi vassaunu
Trunna seza hanturunu

Coradde bhurni pouddassy

Caisseni nistarassy saitia calla
HiO attal asse zalla
Të caisseni seuissy bafla

Truxe laguy

Danta adallaty caracar
Hiu campassy tharathar
Pottallissy dohl car

Apule bahe

TethE cruuallila cauanna
Cauannu deila qhiudessi bhozana
Cauannu canila aguitty sabhassanna

Saite call!

VeagrA sihã murgd bhituri
Ba re hinddassy vanantarl
Suqha duqha sinnale auasuani

5	 Sangassy cauanna

BhuquechA veFd tetha
Caisseni bon6 mellata
Cauannu annuni clenta

6	 Van! tuza

Godhan6 trunna seuity
Paqhiye vanaphaH qhanty
Yera zivazata bhaqhity

7	 Apula bhaqhiu

Tetha manuxanssi cae melle
Qhiuda lagaleya po It! zalle
Sayena caritg. sille

8	 Caissy nidra lagaila

Ba re maza lagaly tuzy carunna
Ziva houni paddiyessy tana
To ml caissa tuza vana

Patthaü at!

Balla tü nirballu serir!
Ballasacti hoe yen
Rahize piteyache ghari

10	 Yethenchi dheana carau

Zê suqha vatte tuzR manassi
Zannal tenchi suqha niazassi
Panna ncu vaddaleya purauissy

ii	 Balla tuzg arata

Tdua Ioaô mhanne tata
Zi sramfl naco at
Me caraua lague saruatha

12	 Vanaprauessu

Zo udhariucha nazalrnat
Suamiyath vollaqhata honta
Tenne ballapanni nauaddatã

13	 Suamy seua carauy

Jesuche crupe caroni

I Auaghadda sarua nistaraina van!
Zenn6 bolauila udharantuni

14	 Tochi raqhaila maza

Tochi zanany zanacu suqha bhozana
Carila niaz6 sarathipahna
Tochi maze sainpati dhana

Tachi prema zivath

16

'7

18

'9
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Jesu suamy dheautã chiti
Sacallai vigng haraty
Nirassaila bhaye bhranfi

Jesuche srnarann

To crupallu suarny Egiptassi
Zari abe nihannala mate passi
Tari satanta maza manassl

Vasse ddollil

To paratoni aleya van
Tumi teya deqhala zari
Tari sangaO barauea pary

Maze allinganna

Aiss6 bole Zaqharia cumaru
Tâua piteyassi nadhare gabluaru
Maga mata lagaly card

Rudhanath

Saputra naua massa veri voz
Mea udhari vahil6 tuz
Atã mana duqhaunu maze

Ca zanssy balla

Tü pauitru udharl hounu
Mi apauitri papinni mhannaunu
Darussanna sparussanna varzunu

Zanssy mathC

Ba re tü mazeyã ddolleanchy dipti
Punnaty cadi dessila bhetty
Mhannauni allanguila seuatti

Detini chumbana

Tua Ioai5 rnhaime mate
Naco srarnü apannapeathC
Mi nauachC duri vanathC

Tuza nauissambC cadi

NacarauC duqha darunna
All zduallique assaina
Tuza moho ttheuina

Mazã ziul

Yetuque bolunu bhactu tana
Quey mate piteya pradeqhenna
Sasttanga ghaloni charanna

Vandile sin

Taua yerã gahivaru nadhare chiti
HanssuuC bhutny varussaty
Putrassi allanguni denty

Asrauachana

Vizaya hoT ba mhannaty
Tuud amanssi neauC sangati
Tü ranT gueleyá gharasthiti

27	 Qhainchy am

Qhainche suqha sampada ghara
Tuze vinna sune mandhira
Yetuque holuni putra magara

28	 Nigati zahali

Ioaona teyli paruqhauile
Yerã auagheA züuhanile
Sohire samandiyanssi quele

29	 Danddauata

Tdua loaoncheni duqhe
Gahluarali sacallaiquC
Striya anny ballaquC

30	 Rudhana carity

Visneuo sacallai zanã
Mhannaty pahepg ha caissa tana
Baraua viueqhu mana

31	 Gheaua tuml

Zalmate vellR saunssani
Viparity vastu zahaliya thory
Atd satã varussancha vanantari

32	 Zanto deqha

Aissy parasuarC carity matu
Maga paratala zanu samastu
Tcua Ioaô cramauy panthu

33	 Vanantaricha

Zaissa caraueya Goliyacha vadu
Sangratha nigala Dauidu
Taissa Zaqhariyacha nandanu sadu

34	 Nigata zahala

Arda cossu cramauila
Taua maha vanantu patala
ZhaddA zhompaddâ mazi chalila

Bahutu dhiru caroni

Vana upauana ulanghoniy
Vollague utare ttenquiya
Vatta trunnC bhuzaliya

36	 Vely passaraliya tthal tthai

Choü meri bhayanaca vana
Ballacache campe mana
Nadisse udeuo astamana

37	 Zhaddariche andhacarC

38

39

40

4'

42

43

44

45

46

47

48
34
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Teth6 veagra daddanta	 Taiss saunssarica zinnauaueya
Zambuca bhaluua bhonquita 	 Bhactissi zana annaueya
Vana mazara memanta 	 Bhacti videa suamiya

Garzhaty siha	 49	 Abheassaui maza	 óo

Bhirbuttiyanchea coddy melluni 	 Aiss seunu arnruta dheana
Vicatta nad6 runnazhunnatv vani	 Premallu Ioaö baisse vana
Naicaue paddale carni	 Atâ balla Jesuchg vartamana

	 I

Maga cae zahal g	50	 Aica srute	 61

Daqhinna caddã disse guirivaru	 Yetuquea Egipta deuadutu ala
Stullu unchu gaghanacaru 	 Jose bhactathê bhettala
Vari chaddaueya manorathu thoru 	 Cae sangata zahala

Ioaonchea mana	 51	 Teya prati	 62

Vollagatd teya paruata adhari
Deqhe yequi passannachy pathari
Vivara deqhil g bhituri

Aqhandda passannach

Te guphechea duara zâuall
Nirzhrodacache thernbe nirmalla
Pagallaty allu malla

Qhaddapiche ranzanni

AissE yucta sthana deqhunu
Matha tuquy Zaqharia nandanu
Maga guphe antu prauessunu

Cae bole

Mi Jesucha charanna seuacu
Maza cae leqhe saunssara locu
Jesu mogalla tunchi yecu

Math pure

Mi aradhaueya guru
Baissat6 tapa dheana carI
Taraueya durghattu sagharu

Bhauabandacha

Maga suargul pahuni mhanne
Suamy tuze seue carannê
Bhactiyoga antacaranna

Cari cA maze

Maza tuzeya muqhenayecassi
Ze phauaty xerannagatassi
Te parama bhactiche gunna mazassi

Deaue suamiya

Zaissa viru rannacarcassu
Caraueya vairiya nassu
Cary videa abheassu

Sangramacha

Atã tuua zau6 Iudeyassi
Chalal paratoni apuIR dessi
Ze guivassita honte ballacassi

Te mrutia zahale

YetuqO, bhodduua bolila
Tua yeru santossu patala
Jesu Mariye sahita nigala

Iucleya dessath

Maga Osea prophet
Z6 pustaqul lihil6 hont
T vachana nirut

Sidhy paual

MiyrL maza nandanu
Bolauila Egipta hounu
Aissa Ose prophetZ lihunu

Phuddaru dauila

Jose pauata Iudeya dessi
Jerusalea zaueya templa passi
Arata zabaM teyassi

Suamiyache bhette

Duri houni deuamandhira
Jerusalea mazi thora
Canica callassa paricara

Dissaty ddoll

RaullarE ddbauallarg dud sobhaty
Hudde attall rnirauaty
Zhallaphallity nagara canti

Vizulate sariqhy

Yetuqu6 Jesu Mary Jose deqhunu
Deuamandhira namascarunu
Pauitra nagara züuharunu

Carity prannipatu

52

53

54

55

57

59

63

64

65

66

67

68

69

70
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Arata lose anny suaminny	 Phudd Jesu assata Nazare bhituri
lerusalea zaueya lagoni 	 Tissã varussancha hoe yen
Panna yecu sansseuo mani	 Teth vaddala auadhari

Paddala teyã	 71	 Nazare grami	 82

Herodichea sihassana vari 	 Mhannauni ancuuaricha nandanu
Arqhelauo putru raze cary	 Nãua patala Jesu Nazarenu
Deqhoni Jose zaueya nagari 	 Nazare vartala mhannaunu

Sanqhala ziul	 72	 Gruhasrami	 83

Yetuqueya deuadutu ala 	 Yety varuss ziya caralrniya
Ratry losessi bhettala	 Suamiy saunssarl queliya
lerusalea zantã varila	 Tiya nahi sanguitaliya

Naco mhannaunu	 73	 Vangelisti	 84

Tâ'ua nauachatã lerusaleantu 	 Barg varussancha honta seriri
losena ttanquila annicu panthu 	 Yequi caranny quely saunssari
Nigala Nazare nagarantu 	 Ti yequichi catha pustaca van

Apuliye matthiyessi	 74	 Vangelisti lihily	 85

Maga mhanne yecu vipru zanu	 Yery caranniya auaghiya
Zi zi maza asse yecu prusttnu 	 Tissã varuss mazi zea queliya
To sanguize crupa carunu	 Tiya nahi lihiliya

Maza agneanath6	 75	 Sauivari	 86

Jesu baflacu to Deuo hoe zari	 Maga yecu Christaô prusttnu cary
Tari bhoclduua sangue tcua veri	 Mhanne yeuadda vellu yen
Caissa Jose rahila te auasuari 	 Tumi sanguitalê t nauala pary

Napussatä Jesuth6	 76	 Disse ama	 87

To tari sata varussancha putalla	 Yeca varussacha honta Jesu Suamy
Dini dinu budhy agalla	 Tissa varuss6 tdua lagoni
Tari apula santossu teya zaiialla 	 Yetule calla teyachy yequichi caranny

Caissa pussila nahi 	 77	 Niropily caissy	 88

Padri rnhanne aica sangaina sruteya 	 Anniyequi teyachy caranny bhalaty
Apassantossu nacaraueya	 Ca lihily nahi Vangelisti
Panna Bapacha santossu acharaueya	 Cauanne pary adica vitpaty

Deuaputru ala saunssari 	 78	 Sanguitaly nahi	 89

To manuxu anny tochi vaincuntthapaty	 Padri mhanne tehi libilE zetuqu
Tadi vartata honta manuxanche rity 	 T6 ama pure tetuqu
Dauaueya apuly diue prapti	 Th sangoni dauina niqu

Sanqbetu nahi zahala	 79	 Sruteyã tuma	 90

Tari ama carann zo cauannu 	 Ti gunnanssi suamy Jesu Christu
•	 Mariye lose qhaluta hounu	 Zanma ala saunssarantu

Teyanchy agnea utara pallunu 	 Te gunna aica drusttantu
Vartata honta	 8o	 Sangaina ze	 91

Tochi apulea Bapa carannë	 Paila gunnu linnatua dharoni
Bapachea bhodduueauchy sanganny 	 Amanchg garua pheddauea lagoni
Anny teyanchy anugnea palloni 	 Apuly deqhi ama launi

Teva qhaluta zahala	 81	 Linna caraueya	 92
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Dussara gurinu pataca nassu	 Maga tetissa varussa upari
Anny houaueya at yla vaincunttha vassu	 Am caranne apul g serirl
Ala caraueya prauessu 	 Sahunu maranna cruça van

Nauea xastracha	 93	 Dossa runna pheddii

AL sangaina tissara gunnu	 Yenn6 carita Spiritu Sanctu
Apule marann6 carunu 	 To saruazannu gneanauantu
Amanchel patacanch6 runna	 TenO apramita catha gTanthu

Pheddaueya ala	 94 I 	Zi pallialla purann

Aissa yã ti gunna, sary 	 Dirgha pustaqu6 ananta sulnurty
Adi to zalrnaleya vari	 GentiyA sariqhea bahuty
Tissa varussancha hoe veri 	 Nahi didhalea arna prati

Zana mazi lapala	 95	 Sramaueya

Yety calla Jesu mayorl assuni	 Suarniya Jesu Christacha
Mariye losecH vachana palluni 	 Nirmallu sompa Vangelu tevacha
Linnatua gunnachy deqhi dauni	 Aty dirghu nhaue panna sacha

Didhaly ama,	 96	 Didhala am

Maga tissã varussanchy prai hont g	Heya VaDgelft houni pahi
Tini varussë saha massa locantu 	 Anniyeca utarna saunssarl nahi
Xastra sicaunu vaincunttha panthu 	 H tã'ua tuml sacallai

Dauila tenn6	 97	 Deqhala ddo1l

Ya vari yequ6 brarnhannê
Cae pussiI6 deqha tennë
Christa catha xastra patthann

Chita deuni pariyessa	 103

CAISSY MARY lOSE NAZARE HOUNI IERUSALENCHE PARUANNISSI NIGALI

MAGA Tf TETHONI PARATONI YENTA JESU BARA VARUSSANCHA

CUMARU DOGAi NENNATA TETHI RAHILA

AUASUARU 15.
AGA yecu Christa6 cary vinauanny	 Sau6 nenty Jesu ballacassi

Mhanne tuu sanguitalê asse puranni Sacallai zanu te paruannissi
Suamiyr,, quely yequi caranny	 Bhazana caroni suamiyassi

Barã varussancha assat	 Naiuediu samarpity	 4
Ti aicaueya carann6	 Teth templi xastrapurussa hati
Utauilla anianchè antacaranna 	 Te prophetanche grantha paddaty
Padri mhanne tumã sangaina	 Xastra vaqheana sangaty

Jesuche crupe caroni	 2	 Sacallai zananth
	

5

Prativarussi lerusalea nagad	 Th maha pauitra puranna
lose sahita suaminni Mary	 Xastra surnurtiche gunna
Nigue xastra ritu sary	 Suaminni cary srauanna

Pascache paruanny	 3	 Anandessi
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.Anny tiye velli tetha
Ballacu Jesu baissata
Xastra puranna parissata

Mate sau

Yecade sarnai suaminny
Isaye prophetachy bolanny
Sangatä aique puranni

Templa mazi

Ti cauann6 utarE auadharl
Mhanne yequi stry ancuuari
Garbhu sambhauni udhari

Prasscuai1a putrathè

Ernanoeli nua teyassi
Mhannipe Deuo am g thualiiquessi
TZ aicunu ancuuarissi

Anandu namaye

Apula mani vichary
Mhanne minchi hoe ti nary
Deuacrupestcua ancuuari

Mata Paramesuarachy

Tiye ancuuaricha sutu
Hachi baBu Jesu mhannatu
Hacii Deuo sateuantu

Amd tthal

Nizu Deno nizu manuxu pahi
Ya bolacha sandheuo nab!
.Aiss6 suaminni apula tthal

Chintita honty

Punnaty ancuuari suaminny
Teachi prophetachy bolanny
.Aicaty zahaly puranni

Cauanneque veil!

Th bolannE auadhara
Lihile suamiyache castta thora
Nana apada phara

Anny mrutiu sanguitala

AissE ancuuari aicuni
Maha duqha sancbaral6 mani
Nirmalla netra pussoni

Asrupata sanddy

Jesu assatSi niateche -caddiyessi
Asrupata paddaty deqhoni tiyessi
Apanna gahivaruni manassi

HanssuO sanddy
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Maga lencuruuanche pary
Tiye sauE vichary
Crupalie mate cauanne pary

	

7
	

Carissy rudhana	 18

To sarua zanne apull man!
Patina chale ballacache suabhauapanni
Apulë Deuapanna lapauni

	

8
	

Baliapanna dauy	 19

To ballacu honta satearthi
Patina yerd bailacanche rity
Cabl ttauallapannache yucty

	

9
	

Chalila nab!
	

20

Ballacu assata Deuo ballacu
Manuxu assatA to Deuo manuqhiu
Ya pary to Deuo puruqhu

	

10
	

Vartala honta	 21

Phuddt teya Saluadora
Varussë zahali bara
Maga cauanneca auasuara

	

II
	

Paruanni aly Pascachy	 22

Tcua te paruannichã divassi
Suarninni sau6 gheuni Jesussi
Jose sahita lerusalea nagarassi

	

12
	

Nigaly honty	 23

Maga paruanni saraleya van
Nigati zahali apulä ghari
Yetuqueya aasuari

	

'3
	

Cae zaha1
	

24

Mariye Jose nazannauitã matu
Jesu ballacu ancuuaricha sutu
Rahila Jerusalea nagarantu

	

'4
	

TeyA nennat	 25

Te paruanniche veil!
Stry purussa nachalaty thualli
Chalatati veuegalli

	

'5
	

Apule ritu	 26

Anny NO 1-.ncuruu6 zi hati
Ti bhalatea sauE nigaty
Aissy anugnea didhaly honty

TeyA ba1lacanth	 .27

TennE ritu varauni
Disse anctivarichN mar11
Jesu nigala mhannoni

	

'7
	

lose sau	 28

OF
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Anny IoscM chiti
Jesu nigaa mate sangati
Maga pai divassl cha1at panthl

Lottala dinu

Yetuqueva zahaly sanza vella
Ta'ua Jesu nahi zãiia11
Maga Mary Jose teya ve1I

Dhascall inanl

Duqh veaculla serira
QhoiicTialg doganch ziuhara
Maga yere divassi vegauantara

Jerusalea paratali

Vatte zantR vattassuranth
Pussati zahafl teyanthê
Tumi aivancheya ba11acath

Deqhila cae

Zhaddazhadd nigati zahall
Panthi chalatã srarnali
Dhap caroni sodditi zahall

Ussuassa thora

Zicidde ticadde pahanty
Jesu mhannaunu sadu denty
CottM guelassi ba mhannaty

Sanddoni am

Duqhanchiya lahari
Varussaty hrudaya van
VastrE bhizuni un

Vahanty dhara

Mary Jesu Jesu mhanne
Balla tuuA cotthài queI g rahannê
AtA tuze vinna zinn

Qhainchê am

Bhetta del ga Jesu suamy
Vatta pahanta sinnaleü am-1.
Ca ga nayenssy samagami

Ama lagul

Jesucheni viyogu
Panthu cramauila dogul
Maga patall sigrauegu

lerusalea nagari

Hatta hattauattiya bidy salla
Guivassitati Jesu balla
Mhannaty quedhaua aml ddolla

Deqhü tuza

270
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Ghar6 ghari hinddaty
Sohirea suazananth pussaty
Teachy varta nahi aicaty

29
	 Cauanna muqh
	 40

Zehi maga deqhila Jesti sundharu
Te deqhaty dogancha gahivaru
Mhannaty pahepa caiss lencurfi

30
	 Sanddaualg yanch	 4'

Deua punnaty ya doganssi
Bhetta earl tea ballacassi
Aiss6 asrauachana teyanssi

3'
	

Denty saqhiya	 42

Mary Jose aissea pary
Sodity tini divassa yen
Sodita sodita auaghe nagarl

32
	 Antoddala nahi
	

43
Maga tissarã dinassi
Dinu guela meru siqharassi
Ratri zahaly srusttissi

33
	 Andhacaru lottala	 44

lerusalea nagari
Sacallai locu apapula ghari
Visramu caroni mandhirl

34
	 Sthirauala	 45

Divassa crussi vassi cariti
Locu casttauale honte sarnasta
Te zahale nidresta

35
	 Apapula tthal
	

46

Sacallaiquy paqheyati
Apapula ghontteri rigaty
Vissau gheuni rahanty

36
	

Vruqhea ttalliyã	 47
Monazaty apulã sthanl
Apuli piI6 gheuni
Sramu pheddity vissauni

37
	 Tthal tthal
	

48

Hallu hallu nacaritã dhuany
.Naqbetr6 chalaty gaghani
Ratriche prahara cramauni

38
	

Gannita carity	 49
Zetuquy rachanna honty saunssanl
Tetuquy ratriche auasuari
Apapula tthal mandhirl

39	 Visramu carity	 50

r
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Parma yequy ancuuarissi pal
Asramu visramu nahi
Duqhanchê bharat6 paM

LaharS yenty

Nidra narigue ddolleyanssi
Nana chinta utthily tiyessi
Chintil lagaly inanassi

Ane ana

Herodi Arqhelauo nrupaty
Beleach'i ballaqO marili quety
Anny Simeaonchi utar g chiti

Atthauaty tiye

Ghaddiye ghaddiye gahivare mani
Suassa ussuassa soddoni
Asrupata gallaty nayeni

Maga cae bolilg hoila

Jesu til maza sanddoni guelassi
Tari ml nassanddi tuzassi
SanddS mhannitalg tari mazassi

Nassuare mana

Pranna vinna cuddi
Cae carauy bapuddy
Taissy tuze vinna yequi ghaddy

Nagame maza

Zaissa suarthy pranniya saunssari
Ttheua niqhepileya ghari
Ratri dinu teya van

Ttheuy mana

Oui nirmalla nirzhrodaca
Haranna dhue deqha
Nistaraueya apuly traqhea

Pivana caroni

Taissa maza prannu atã
Tuza mazea amruta
Sadd zahala ichhita

MW caroni

Tuza sau6 Egiptantu
MI honti paradessantu

,	 Ratni dinu aranneantu
Casttauali

Tal tuza saug 0 arannê
Maza 

'
zahaIg nagara samane

At h nagara disse aranne
Tuze vinna

Aho lerusalenchea gharatticar
Zari tumi deqhala mazeya cumara
Tari ml mohE tallamally ziuhara

5'
	 Aissè sanga	 62

Zari nollaqhaty mazeya mogallath
Tari teachea qhunna sangaina tumanth
Sueta lohita vadana teyath

52
	

Nayena paruueache	 63

Q uenssa canicauarna sobhaty
Adhari amruta thembe gallaty
Manuxe suta houni sundharu mhannaty

53
	

Propheta zeya	 64

Zaissa naqhetra mazi chandru
Q uy vruqhea mazi calpataru
Taissa miraue Deuacuniaru

54
	

Manuxe cumarä mazi
	

6

Aho Ierusalencheã patiurat
Maza namascaru ho samastã
Zo putracha moho carity mata

55
	

To tuma asse tthaua	 66

Ata maze duqhy sarissy
Zari duqhi ahe cauannassi
Tari tumi apula manassi

56
	

Pahepa vicharuni
	

67

Zo miy2i sanddila maza putru
Taissa nhaue tutnancha sutu
Ubhayentã saripaddu nhauatu

57
	

Cauanne pary	 68

Nizu manuxu tumancha cumaru
To Jesu maza sundharu
Manuxu anny Paramesuaru

Sanddauala maza	 69

Putru sanddaualeya tumancha yecu
Teya sariqha rnellaila annicu
Mazea putra aissa cauannu yecu

59
	

Namelle tribhuuani
	

70

Cattacatta mazeya balla
Jesu mazeya mogalla
Cottha guelassi ddolley vegalla

6o
	

Nassangat. maa	 7'
Arannea mazi Ioa6 passi
Zari tü zahala vanivassi
Tari cã mazassi

61
	

Sauë nely nahi
	

72
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Magi fig ztã Egiptantu 	 Atd tini ratry maz ussassL van
Tuzy sct quely aranneantu	 Paddoni duqhanchiya lahani
Atã Ioaciiche guphe antu 	 Galluni panni vastr. van

Seu cã nacaritl 	 73	 Bhedatê zahalê

lvii tuze saO vana ddongari	 Tini divassa cluqhanch pivana
Veagri -lanchy bobatti thori 	 Anny quelë duqhanch bhozana
Sita ustna bahutil pary	 Anniyeca mivã cahi seuana

Sal ma balia	 74	 Que nahl	 85

Ir-

Vara :ze meghu varusse
Zari csttaua1l qhiude truxe
Tan JLsucheni santoss

S ina sacalla

Aho Ilencheä gopallã
Auagleä adi turni saca11
Bolau e apule zduail

.1aeva Jesuna

Atd to tumA saue zauni
Zari lapala asse gua1la houni
Tar maza sanga tumi yeuni

YA vellil

Jesr carann6 zahall paradessinni
AUi ml teyache carannê ye medhinni
Ch ranna dassi göuallanni

Hoina zanna

Atä mazy vinanti deuadutanssi
Zo Jesu 'Natalachd divassl
Tt ml praghatta quela gôualleanssi

To maza daua at

T	 bhodduuea Gabriela
Jsucha zalniu maza sanguitala
\tt Jesu cotth rahila

To tthauo dauy niaza

Zani tuuA mazeya Jesussi
!Jhodduuea sane acassi
.Dheana stuti carü nelassi

Tari maza neauC sangati

Me2i dheana quelC bahuta
Zedhauã to bhazanassi baissata
Tedhaua ml cahi nasseuitä

Teache mohC labdall

Quety vellã teya nidra aly
Tedbau g ml thualll baissali
Dheana carC lagali

Chaturprahara

Yev dma maza Jesu nandanu
Cotthä ahe mhannaunu
Rahili chintana carunu

Asttai prahara

YetuquC ancuiiari bolata
Pettoni urastalli mhannata
Mazea atmea tü duqhesta

Zahalassi cã ga

Maza sinnauissy cauanne pary
Suamiyacha bharauanssa drudda dhary
Teya raqheca Della saruä parT

ArguC deina sad

To maza nupeqhy mhannoni
Sate visuassu nazä manl
YetuquC ancuuari boluni

Tailamally viyogue

Yery caddã Jose apanna
Canita honta Tudhana
Jesu vivo-0antacaranna

Veaculla zahaiC

To Jesuchy r2qheflfla cary
Ti quely naM barauea pary
Mhannoni lose mana bhituri

Sancochala

Para Jose anny suaminnicha
Aparadhu naM dogancha
Zo pratipallu caraua teyacha

Tetuca quela tehi

AissC tini divassa yen
Dogui duqha quelC bharl
Sudhi quely bahuta parT

lerusalea nagarantu

Maga ti divassa uparante
Zetuque xastrapurussa honte
Tetuque suamiyachea templathC

Nigate zahale

75

76

77

78

79

8o

81

82

83

$6

87

88

89

90

9'

92

93

94



DUSSAREM PURANNA	 273	 AUASUARU 16.

bw

owl

Xastra sumurti sangaueya	 Taissa Jesu Saruesuaru
Pratisuadu caraueya	 Dharmaniticha dinancaru
Templa mazi zauniy	 Andhari cantthila saunssaru

Mellale sacalla 	 95	 Tissa varuss veri	 101

Tetha Mary Jose dogul zanni 	 Cauanneque samayantari
To pratuadu aicaueya carann	 Apuly gneana dipti thori
Ichha iari1y antacarannl 	 Zan5 dauaueya saunssarl

Z aeya tetha	 96	 Templa antu nigala	 102

Paina Jesuchy sudhi caritã teyanth6	 Tethë xastrapurussa bhale
Ussiru lagala doganth	 ApapulS tthai baissale
Yetuqueya Jesu ternplatH	 Teyã mazi ttheuilê

Nigata zahala	 97	 Unchassanna yeca	 103

Z gneanatua Deuapannicb g	Teya unchassanache sthanl
Teyache hrudaye mandhirich6 	 Baisse xastrapurussã siromanny
Anupama gunna teyache	 Arthu pahaueya lago'ni

Apraghatta honte	 98	 Xastra sumurticha	 104

Te yequy vellã manuxanth6 	 Teache sixeuarga samasta
Ballapanni praghatta caraueyath6 	 Baissicaru ghaloni tetha
Aiss6 manassi hont6	 Gurucheã charann5 passi baissata

Suamiyachã	 99	 Aicaueya	 105

Zaissa varussa ca11ach divassi	 Yera sacallai zanu
Suryu nadisse acassi	 Pahante ubhe rahunu
Yecade vellã teza pracassy	 Tua sixeã mazi Jesu baissunu

Patta]16 viscattoni	 Ioo	 Nivanta pahe	 io6

XastrapurussA sau tempantu
Prativadu carila Deuasutu
To phuddila cathecha vrutantu

Sangaina tum	 • 107

BALLACA JESU VA XASTRAPURUSSANCHA SAIJADU

AUASJJARU 16.

0

)ì.f
!J EMPLI xastraprativadu zahala

To caissa vrutauantu vartala
Vangelisti nahi niropila

Pauitra granthi

Panna vartatã Christuapanni
Xastrapurissi vichaqhenni
Zê IihiI6 ahe apuIA puranni

Th sangaina turn

Teyã xastrapurussanchy bolanny
Pariyessa sangaina cauanny
Christu zalmala qui nahi mhannoni

Prusttnu carity

Anny propheti sanguitaliye pary
To samayo zahala qui nahi saunssar
Aissa xastrapuruss deuamandhiri

Prativadu quela

I

2

3

4
35
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Yecu teyã xastrapurussg bhitura
Cae bolila tea auasuara
Mhanie xastrapurussa auadhara

Bolanny mazi	 5
Saruaha bbau6 mazã manl
Zo Christu yennaru zalmuni
To ala nahi azoni

AissE disse	 6

Puranni bolile hati propheta
To suamitua dharoni bahuta
Thor6 mahimatu yenta

Mhannoniyâ	 7
Bolila Isai prophetu
Ta amancha niticartu
Xastrapurussu anny nrupanathu

To yeuni tarila am	 8

Tennenchi prophet yeque samal
Lihilè asse dussar tthal
Dura houni yeila pahi

Coparuddhu houni	 9
Agniche par)' teachy ziuha prazhallaila
Muqhincha vayu zaissa puru yeila
Viduuassaueya loca sacalla

Prathuuiche	 10

Tari tumi xastrapurussa aica
Anny sabba zana sacallaica
Y9 bolancha viueqhu

Annize mana	 16
Zari to zalmala saunssarl
Tari to nadisse cauanne pary
Yeuadd6 suamitua prahuddi thori

Ti cottb g asse	 17
Magg Isaya prophetachy bolanny
Z tennE lihil asse puranni
Teachi saqhi drusttantu antacaranni

Pahepâ tumi

Zari to amancha niticartu
Xastrapurussu anny nrupanathu
To zari amanth hoe taritu

Tari h apurua caissea

Ze Romanche anubhauarthy
Te caisse amanchF, suamitua carity
To raqhennaru amancha nrupaty

Cotthã abe

Caissa nadisse cauannath
Caissa napaue amanthë
Caisse ami Romananth

Dent6 caru

ii

2

19

20

21

22	 * 5

23

.1
4

4

24

25

26

Bolila Salama6 nrupTuaru
To saunssari yenteya auasuara
Suargu prathuui teya mohara

Tharathara campaila

Anny lihil6 Zaqhariyë prophetë
Suamv yeila saunssarath
Bhacta yenty teya sangat

Melloni sacalla

Bole Danielu prophetu
Nana culliyeche vanssauarga bahuta
Veuq-ralle2i bhassanche apramita

re)'aclly seua carity

Ya pary sacallai propheta
Teachea yenneachy carity matu
Anny suarnitua purussarthu

Varnity zeyacha

Annv amanche mahanta bolaty
To suamy auaghy qhity
Caro-ii apuleya suamitua qhaluty

Raze carila

Tachi Isai z6 bolila lihuni
Zari to yennaru duri houni
Muqhincha agnipuru ghaluni

ii
	

Nauaqhand(16 zallila

Tari to ala nahi azoni yen
H6 praghatta abe saunssari
Ami deqhato drustty samorl

12
	 Pahep tuml

Maha patacanchea rassy
Zahalea hati prathuuissi
Tari cauannu siqha teyanssi

'3
	 Nalauy caissa

Saunssarichel voqhattea zanã
Siqha nalauy cauannu
Papa carma prauartunu

'4
	 Bharaly qhity

Salamaô ray6 bolile pary
Suargu prathuui tea samori
Zari campaila tari to azoni yen

'5
	

Ala nahi
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Teyachy bhranti sanca
Cauannu nadhary deqha
Mhannauni turn! aica

To zalmala nah!

Anny Danielachel sabdanchy prachiti
Zari nana bhassanche zana yenty
Te zari teachy seua carity

Tari to zalmala nab!

IudeuR vanchoni saunssar!
Yeru cauannu cauanne pary
Teyacby seua nacary

Mhannoniy

Mhannala tega zanna raye ale
Yeca ballacath6 bhazoni guele
Te sarnal teacbE zalma zahal

Tari h caisseni ghadde

Yetv varuss lottaleya
To guptu asse cauanna tthaya
H6 apurua vatte vay

BolauE caiss

Zadi Herodi nrupanathu
Ya rayacha pitamahantu
ZennZ ballaqu6 maril! Belea nagarantu

TeyR vell

Tal zari teach6 zalma zahal
Tari ca ballacanth6 nab! raqhilê
Suamitua dauni apul

Patala nahi caissa

Zeyacha purussarthu thoru
Zo soddy muqhincha vaisuanaru
TennE ca ballacancha caivaru

Quela nab!

Anny to yecalachy ala zari
Tari Zaqhariy lihile pary
T6 caiss6 sacha hoe auadhar!

Xastra purussano

To yenta apannea sangat!
Annila bhacta laqhe cotty
Te bhacta cottha lapale hati

Nadissaty caisse

Mhannauni auadhara chita deuni
Yeca vatte maza man!
Saunssarataracu azoni

Ala nab!

AissZ to xastra purussu bole
Täua yera vogule rahile
Nah! cauannë didha1

27
	

Pratiutara

Maga Jesu uttbila auachitu
Ubba rahe sabhe antu

.Ad-1 templassi narnascaritu
28
	

Zoddoni cara

Anny zo srasttu honta baissala
Teyassi prannipatu quela
Maga xastrapuruss2i didhala

29
	 Namascaru

Tua sacallai zanu visneuo pauaty
Teyath ttacamacd pahanty
Deqhoni muqhaprabha dipti

30
	 Barauy voza anguichy

Mhannaty ha qhaincha cauannu
Cae bolaila mhannaunu
Th aicaueya sacallai zanu

3'
	 Vaddipaddi zahale

Anga phuraI6 ubh g nitta
Denty ichheche ghotta
Tcua Jesu bole praghatta

32
	 Zana deqhat

Zo gneana dipu Paramesuaracha
Sabdu Deua Bapacha
Anny tachi Trindadicha

33
	 Dussara Ihnnu

Zennê magA hea bhuuastalla
Prophetanchl muqha camallã
Mocalli quell sacallg.

34
	 Xastra sangaueya

To ziuhe vachecha dayenu
Ugaddoni apul6 vadana
Bolata zahala vachana

35
	

Tey yell!

Mhanne taracu ala qui nah! qhity
Aissa turni prusttnu carity
Vaddu vellu veri bolaty

36
	

Prativadu thoru

Zi zi math6 anugnea dize
Prusttnu yecu auadharize
Ta parissouni qhema quize

37
	

Matbg turn!

38

39

40

4'

42

43

44

45

46

47

48
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Zea propheti lihilê asse puranni
To thorn teza pracassu caruni
Sarnabhari yeila mhannoni

Saunssara antu

Teyanchi prophetanchi asse bolanny
Tachi taracu linnatuapanni
Satuicapann yeila rnhannoni

LihiI6 caiss

Zaqharia mhanne lerusale cumary
TÜ man! bhranti nadhar!
Tuza raza cauanne pary

Yento pahep

Durballa anny xatuicu houni
Gardhauapila vari baissuni
Tuza zâuaili yeila rnhannoni

Santossu can

PahepA lihiI6 Isay granthi
Nana pary teya castta denty
Seqhl dharoni marity

Menddiyeche pary

Tiva to vogulachi rahila zanna
Garannè nedhila cauanna
Saruatha nugaddila vadana

ApuM to

Anny ghaye zahale dohi carastallanthë
Aissa deqhila teyath
Mhannoni Zaqhariy g prophet

LibiM asse

Yerl prophet! sacallaiqu!
Nana parichea vastu anequy
Lthiiea hati bahutequy

Yachi pary

Tari turnli sanga prainarthu
To dharoni prahuddi purussarthu
Zari yeila saunssarantu

Saniarthë caroni

Zari muqhincha ghaloni agnipuru
Anny cotty bhactancha bharu
Gheuni yeila Saruesuaru

PapiyrL nassaueya

Tari durballa satuicu houni
Sarua linnatua dharoni
Gardhaua vari baissoni

Caissa yeila

Zari to carila papiyanchy niti
Anny hoe sanssaracha nrupaty
Tari papy tea caisse marity

49
	

Apada deuni

Ya bolach6 vaqheana quize
Anny maza pratiutara dize
Veuegalleã sabdancha arthu niropize

50	 Turn! at

Aiconi auaghe tattasta rahanty
Yecarnecanth pahanty
Maga cae bolaty

5'
	

Jesu bailacath

Tuza Deu barauy yucti gneanachy
Didhaly mati vrudhapannachy
Tari tuuA prachiti ya prusttnachy

52
	

Sanguize anili

Jesu mhanne dO samayantani
Saunssarataracu yeila saunssarl
Ad'i linnatua dharoni seriri

53
	

Yeila to

Te veili apada ghassi
Nedhy hoila papiyanssi
Apanna castta gheila apule cuddissi

54
	

Papiya carann

Dossiy nimit! apanna
Casttauni pauaiIa maranna
PaM yenn hoila zanna

Ii
	

Aisseyaa pary

Dussar yennë saunssara and honta
Tdiia durl mhannipe suargouni yenta
Sauê bhodduue gheuni aprarnita

56
	

ThorZ suamitug yeila

Yeuni apule samabharl
Tantanche caranniy sary
Niti carila te auasuari

RVA
	

Sacallg zananchy

Mhannoni veuadda vellu
Turnl sanguital6 z sacalla
T6 dussarea yenneach ve1l

Hoila zanna

Isay z lihiM puranni
Mhannipe to papiyã vari coparuddu houni
Yeila agnipuru varussuni

59
	

T6 hoila anti

*
-I

6o

61

62

63

64

65

66

67

68

'

69	 '4

ii
70

P" I
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Anny Salama6 raza z6 bolata
Teyä vella suargu prathuui sarnasta
Teya samora campata

TE sarua hoe anti

Panna pailea yenneachy qhunna
Dharoni maha linnatuqpanna
Baraue xatuica gunna

Gheuni yeila

Aisse yenneache sarnaye doni
Veuegalle cara nivadduni
Ya donchy missallanny

Naquize vaya

.Anny adilea yennea phuddara
Dussarea yenneacha prauessu nacara
HE ml sangatO auadhara

Xastrapurussa turni

Anny pail yennè azoni yen
ZahaI6 nahi mhannala zari

Chita deuni aicala tan
Sangaina tum

Adi tumi baraue zannaty
Suargu saunssaru ulanddaty
Panna suamiyache bola nulangaty

Saruatha pal

Tari turnll pahepA manantu
Ya lerusalea razeantu
luda cullincha nrupanathu

Yecui urala nab!

Tari Christa yenneachy hichi qhunna
Aiss6 turnl sate zanna
Nahi tari laco bhactache bola mana

Anna tumi

Tennë bolil8 t6 auadhara
Christu ye veri saunssara
luda culliyeche nrupuara

Raze carity

.At te tthia raze nacarity
Tari Christu zalmuni ala qhity
Aissy tumä dentô prachiti

Sandheuo nadhara

Ann iyequi qhunna aica tumi assaque
Danielachi saptaqu
Saroni gueli saca11aiqu

Zi lihili tenn

Teya varussanchy leqhanny caritã
Turn tthauqu6 hoila at
Ya abhiprauachy veuasta

7'
	

Deqhala ddollã

Atã turnl xastrapurussa zannaty
Z6 rnagã vartaM qhity
Duadassa varuss6 guelinti

72
	 Lottoniyã

Madheana ratnich. calli
Belea pura zã'ualIi
Thorn pracassu gaghana rnanddall!

73
	 Zahala honta

Melloni suarguinche bhodduue
Harussu carity aghaue
Gayena manddil6 barau

74
	 Acassa manddalli

Anny teya bhodduueani
Visuataracu zalmala rnhannoni
Varta sanguitaly zauni

75
	 Be1enchet gopallã

Tciva te göualle samasta
Guele ballacath6 guivassita
To zairnala deqhila auachita

76
	

Gottheya mazi

Yachy varta thori zahaly
Dessô dessi phancaI
Anny teyã divassi utthily

77
	 Dhacu thory

Purua disseche raye tega zanna
Vollagaueya teache charanna
Anny bletta deaueya caranna

78
	

Ale honte

T6 sacaflai turn! zannaty
Ddollã deqhile honte nrupaty
Teth6 catha vartaly sarnasti

79
	 Ti tuma ahe tthauquy

MagA SimeaO deuabhactu
Teacha tuml zannaty vrutantu
Tennë suarniyachea templantu

So
	 To ballacu deqhila

Anny allanguni ballacathè
Cae sangue auaghea zananth
Mhaane ha visuataracu saunssarathg

Si
	

Zalrnala asse

ji

0

82

83

84

26

27

28

29

90

9'

92
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Anny techi auasuari
Yequi stry mahantari
Maha culLzuanti thori

Bhactinni suamiyachy

Te striyeca6 nua Anna
Ti tempa mazi zaunu
Taissench sarigue vartamana

Locassi bal1acach

Tea vartanianachy sthiti
Tuma mazi yequeca zannaty
Teya divassanchy varta samasti

Aiquily turnT

H6 sate quy mithe
Yetuquë sanga math
Yera mhannaty h6 sate

Sanlheuo nahl

Aisse xastrache gunna bahuta
Xastrapurussanthe pussata
Yera tE aiconi samasta

Pratiutara denty

Anniyequy vastu bahuty
Jesu sau pussaty
Yeru dento baraue rity

93	 Prativachana	 98

Aiconi jesuch6 bolann
Ascharye patale zana
Labduni rahuni rnana

94	 Teya vari	 9
Budhi maticha pracassu
Callocallicha prauessu
Deqhoni zani santossu

95	 Atoza patale	 I00-
Ballacache sabda paricara
Locu aicaty bahira
Tenn6 teyanchê ziuhara

96	 Utauilla zahal	 ioi
Templach ghumati
Pratisabda umattaty
Locu aicaueya dhuaty

97	 Assanqheata	 102

Aissa xastra prativadu zahala
To sacallai zanl aiquila
Ya vari vrutauantu vartala

To sangaina sruteyanthê	 103

CAISSA JESU BALLACU TEMPLI XASTRAPURTJSSA MAZAR

MARIYE IOSESSI MELLALA ADAO VERI JESU CHRISTACHE PURUAZA

AIJASI5ARU 17.

ETUQUEYA auasuarl
( lose anny Virg6 Mary

Duqh6 narnaye seriri
Jesu namelle mhannonj

Panna teyachy sudhi nahi sanddily
Tethoni phudda nigali
Xastra srauannassi gueli

Templa mazi

Pauata templachea inaha duara
Yeca teyã rnhannaty auadhara
Templi zaueya vegu cara

Nauala deqhala ddo11

Bard varussancha ala yecu ballu
To Iauanne zoty putalla

- Pahanta drustti ddo11
I
	

Nacaddaue maguty

Pahepâ to xastrapurussa sary
Xastra prativadu cary
Maha paruinnu teyd bhituri

2
	

Tochi disse viuequy

Aiss6 aiconi bo1ann
Mary Jose bolaty qhunn
Aiconiyd dogu5 zann

3
	

Sauada zahali

4
I

5

6
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Tthia ti phucldã nigaty
Maga jesuche sabda aicaty
TenO to vollaqhila chiti

Jesu mhannoni

Tciva teyã dogà zann
Anandu namaye antacaranna
Romanche utthile zanna

Saruanguiche

Premach6 bharat6 a1
Doganch ziuhara u1assal
Ddollã ananda zalla suntta1

Sthiraua1 mana

Zaissea saruarl camalla callica
Ratry cauallaliya deqha
Prabbatg phanconi pacullica

Denty ddhallu

Taissë mana cauallaI6 hontè
T6 pracassal magut
Cauannu varny teya anandath

Mariye losechea

Ttheua sanddaualeya maguta
Zari chadde pranniyachea hata
Tari teya ziuichy anandata

Varnitã nave

Ios6 sua minnitb6 dharoni cad
Phoddoni locachy datty thori
Prauessu quela bhituri

Templa mazi

Dogu patzli zâ'uallã
Tdua Jesu deqhila ddoll
Prativadu carite veIl

Xastra purussanth

7Aua hoe xastra veacranna
Tua veri ti cariti srauanna
Anandabharita antacaranna

Houni ttheli

Xastraprativadu sarala
Tiva Jesu sthiru rahila
Xastrapurussanth quela

Namascaru tenn

Anny thoru sneho dharoni chid
Zeth6 Jose anny mata honty
Tethë patala sigragaty

Teyii passi

Mate putra bhetta zahaly
Qhemallinganna didha1
Th deqhoni visneuo pauale

	

7
	

Sacallai zanu

Mhannaty dhane yacha pita
Dhane prassivaly zi mata
Aissa zanu zahala bolata	 '

	

8
	

Yecamecd prati

Deqhoni ancuuarich6 vadana
Mhannaty yequeca zana
Ya ballacachy mata hiye vinna

	

9
	

Anniqui hoü nassaque

Maga nihalluni Jesuth
Mhannaty aissiye striyeth
Anniyecu putru tiyethè

	

10
	

Ya vinna hoü nassaque

Sadaiuu mae bapu ya cumaracha
Sadaiuu cuinaru ya matecha
Teyanchea sabhagueacha

11
	

Nacaraue pam

Maga Mary rnhannc Jesussi
Balla he cae quelenssi
CottIA guela hontassi

	

12
	

Sanddoni ama

Mi tuzea piteya sangati
Houniya maha duqhesti
Tini divassa cariti

	

'3
	

Sudhy tuzy

Tã'ua Jesu bole teya sauC
TumI nalague maza guivassaue
Miyã mazea bapachea caza assau

	

14
	 Tumi nennati cae

AissC vachana aiconu
Utthila yecu bramhannu
Carita zahala prusttnu

	

'5
	

Padry sauC

Mhanne mazea bapa cazi assauC
AissC bolilC asse suamy DeuC
Te arthuni ama sangauC

Cauannu ta bapu

Padri mhanne pariyessa to vivaru
Zo amancha suatny Saluadoru
Teyacha bapu PaFarnesuaru

	

'7
	

To yecuchi pita

iS

'9
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Jesussi pita nab-1 he medhinn!
Ya carannE Deuo bapu mhannoni
Apanna Deuo aissa yennë carom

Dauita zahala

Maga Jesu teya sahitu
Nigala Nazare nagarantu
Anny teyanchE vachana pallitu

Niropilë caruni

At srute apuld cam!
H6 vartamana aiconi
Thora ascharye man!

Pauala turn!

Jesu Paramesuaru assat
Mariye losechea vachana qhaluta
Caissa vartala honta

Th annize mana

Ancuuari Deuassi niropita
Deuo ancuuary palla denta
Thora Deuach6 linnatua

Thori prapti ancuuarichy

Ycuadda Paramesuaru samarathu
Bhodduueancha raza vaincuntthanathu
To linnatuapann6 vartatu

Xatuicu houni

Tan am-1 saunssara zanl
Queuadd6 linnatua dharaug man!
Q ueuadde xatuicapann6 vartuni

Assau6 saunssari

Phuddd Jesu ancuuary mate pass!
Vartata assata Nazaressi
Dine dinu teyassi

Vayessa chaddaly

Deuacrupechea adiqui qhunna
Din6 dinu dauy apanna
Anny callocafliche adica gunna

Dauita honta

Utami caranniya bahuty
Dauni zanapraze samasty
Suamiya anny manuxã prati

Durlabhu zahala

Anny teyassi sacallaiqui zani
losecha putru mhannoni
Manitala apu1 man!.

Teyä divassi

Panna ta nhaue losecha cumaru
Yeque ancuuarich6 lencurfl
Anny Deuacha putru aparamparu

29
	

Deuapanni

Teyache puruaza sangaina athi
foaqhi Mariyecha pita
Ioaqhincha bapu Math!

30
	

Mathancha bapu Leuy

Leuicha bapu Melqhy mhannize
Melqhicha bapu lanne zannize
lannecha bapu Jose

3'
	 Näua teya

Teya Josechea bapachë
Mathathia niva teyach
Mathathiyachea piteyachê

32
	 Amossu nua

Amossacha bapu Nahü zannaua
Nahuncha pita Hely mhannaua
Helichea bapachë niva

33
	 Nagge mhannipe

Naggecha bapu Mathata
Mathatacha Mathathia pita
Mathathiyachea mhannaty pita

34
	 Sirnei nãua

Simeicha bapu lose zanna
losecha pita Iuda mhanna
ludacha bapu Johana

35
	 lohanacha bapu Resa

Resachea bapassi
Zorobabel nua teyassi
Zorobabelachea piteyassi

36
	

Nãua Salathiel

Nery bapu Salathielacha
Melqhy pita Nericha
Addi pita Melqhicha

37
	 Addicha Cossâ

Tea Cossanchea bapathë
Elmada nãua teyathë
Elmadachea pit eyath

38
	

Heru nua

Herachea piteya
Jesu nua teya
Anny bapa Jesucheya

39
	

Eliezeru

40

4 1-.

)

42

I

43

44

45

46

47

48.

49
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4 Eliezeracha Yori pita
Yoricha bapu Mathatha
Anny Leui mhannize pita

Mathathacha

Leuichea piteyassi
Siinea6 nãua teyassi
Simeaonchea bapassi

luda aiss

Tudachea bapath
lose nua teyath
losechea piteyath

lond mhannaty

Tea Jonanchea piteya
Eliaqul nua teya
Anny bapassi Eliyaquicheya

Nua Melea

IIeleacha Menna pita
Mennacha bapu Mathata
Mathatacha bapu NatM

Mhannaty teyathè

Ya Nathancha pita
Dauidu raza prophetu
Anny Dauidacha bapu putrauantu

Jesse mhannaty

Iessecheya piteyath
Obedu nãua teyath
Obedachea bapath

Bozu zannaua

Bozachea bapassi
Sarnö nua teyassi
Salmonchea piteyassi

Nassö mhannaua

Nassorichea bapath
Aminadabu teyathè
Aminadabachea piteyath

Aram rnhannize

Ararncha bapu Esrö
Esroncha bapu Pharessu
Pharessacha bapauanssu

luda nan!

Ya ludachea bapassi
Jacob nãua teyassi
lacobachea piteyassi

Isac mhannize

Isacachea piteyachê
Abrahaö nãua teyach
Abrahaorichea bapach

Thare nua

Tharechea bapach
Naqhor nãua teyach
Naqhorachea piteyath

52	 Sarugu zannaua

Sarugachea bapassi
Ragau nua teyassi
Ragauchea piteyassi

53
	 Phalegu nua

Phalegachea bapa
Heberu nãua aica
Heberachea bapassi deqha

54
	 Nua Sale

Salecha pita Cain
Cainancha bapu Arphaxadu zauna
Arphaxadachea bapassi mhanna

55
	 Sem mhannipe

Semcheya piteyach
Noe nua zeyach
Noechea bapach

56
	

Lameqha mhannaty

Lameqhachea piteya
MathusalE nua zeya
Mathusalenchea bapa teya

57
	 Henocu bolaty

Henocachea piteyath
laredu nâua teyath
laredachea bapathê

58
	

Malaleel

Malaleelichea bapassi
Caina nua teyassi
Cainancheya piteyassi

59
	 Henossu nua

Henossacha pita Sethu
Sethucha pita Adaô mhannizatu
Aduacha rachannaru vaincuntthanathu

6o
	 Deuo Suamy

Aisse Jesu Christache puruaza mahanta
Mary anny Ada6 lagoni tetha
Sanguitale hati samasta

6i
	 Aica srute

62

63

64

65

66

67
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69
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Aisse Jesuhe puruaza sanguitale	 Teya bolacha sanqhepu zahala
Tea vari 'ecu Christaö bole 	 Christu suarny saunssarl ala
Mhanne he puruaza turnl niropile	 Dauida culli zalmala

Cauannea caza	 73	 Prassidha houni

Padri rnhanne yadi quize manassi 	 Suamiyache puruazanssi
Z bhumivaincuntthi azagarassi	 BaraO pahileya teyanssi
Deug bo.ilE honth teyassi	 Yetuca drusttantu manassi

Adile call-1 	74	 Yeila tumã

Striyech3 utpatiphalla 	 Teyã sacaIIA puruazantu
ZE phancaila nirmalla 	 Abraha6 Isa laco bhactu
Th phoidila azagarach capalla	 Anny Dauidu nrupanathu

Ai-ss6 Deu6 bolilë	 75	 Praghatta hati

Th Jesu Christ sacha quelë	 Anniyecu vicharu zanna -maul
Euecha culli zalma ghetal6 	 Ada6 anny Christu lagoni
MaruuacR capalla phoddilê	 Ractamaunxache vanssa tethoni

Zatana quely bhaqhechy	 76	 Vartale honte

Zaissa Deu Abrahaonssi	 Maga Christa suarniyache ghari
Anny putra teachea Isassi	 Ractarnaunxachl ball6 seriri
Anny Isachea putra Israelissi 	 Nahi zalmall saunssarl

Didhala phuddaru	 77	 Teya varauni

Teyanche culliye bhituri	 Panna teya Jesu Christath
Christu upazaila saunssari 	 Dharrnaputra apramita
Ta,ss6 t6 vachana nirdhari 	 Zahale hati bhagueuanta

Sacha zahal6	 78	 Teache crupeche

Anny Israelina putrA zcThalll 	 Zaissea tarangannachea zoty
Ni-opilg apule inrutecalli	 Cauanna rnauileya nazanty
Christu Suamy Judache culli	 Taissy dbarmoputrd nahi miti

Zalmaila mhannoni	 79	 Suarniyache

Tea Iacobach vachana	 Zetuque Christua hati baraue
Sidhy paual6 zanna	 Yetuquei Christachi lencuruu
Drusttantu aly qhunna	 Teyanssi sadaiva ddaiza phaue

Hata vari	 8o	 Suarga razeach

Anny Dauidu raza prophetu 	 Mhannoni ya carann6 cae quize
Bolila apulea granthantu 	 Sacallaiqul Christua hoize
Christu suarny apuleã vanssantu 	 Tennë dharmaputr3 hontila zannize

Zalrnaia mhannoni	 81	 Christa suarniyachi

Ya vari phuddila catha
Sangaina Christauä samast
Chita deuni aica at

	

Srute zana	 91

82

83

84
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85
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CHRISTA CATHECHA DUSSARA BHAGU ZIYE BHAGU[
CHRISTA SUAMIYACH1 ASCHARYE VA XASTRA CATHANA ALE AHE

CAISSE SAO IOAO BAIJTISTANA DEUACHE ANTJGNENA

VANIUASSINCHA BAHIRI SARUNU XASTRA SANGUITALE

VA ZANALOCASSI BAtTTIZAR QUELE

AUASUARU 18.

T

ETUQUEYA auasuarl
Ioaô Bautistu lanu yen
Caya maruni vanantari

Hinddata honta

Qhiuda truxa varzunu
Sita usttna sahunu
Dehadanddu carunu

Honta nite

Suarniyache bhacty vanchoni
Duzy vassana nalil mani
Dheani mani antacarannl

Yecuchi Deuo

Suarthiyã anadde sampati
Garuy apula manu chintity
Carnica pranniye guivassity

Vissaye suqha

Ze3l durballiqueeb6 dainia
Teyã smare udharapossanna
Grestanssi hoe atthauanna

Saunssara suqhachy

Panna Zaqhariyacha pauitru sutu
Yecachi suamiyath g dheantu
Teyacha manu smaratu

IoaoncM ziul

Aissa to bhactivanchallu serirl
Cramauni assata vanantarl
Tissa varussê yen

Guely vaissa

T5ua acassache sthani
Zahaly asse deuadhuani
Suargouni deuadutu utaroni

Bhettala Ioaonth

To mhanne deuabhactassi
Suamiyacha niropu annila tuzassi
To sangaina pariyessi

I
	

Chita deuni

Ya maha arannea bhituri
Th assatA vanantarl
Castta paualassi bhari

2
	

Apulea caza

Atä zana carannE castta quize
Ze deuabhactiche gunna tuze
Vani abheassile te lauize

3
	

Prazechea caza

Yecada pranny drauearthu mellaunu
Ttheuy bhumi niqhepunu
Teacha upegu cauannu

4
	

Pahepa mani

To saunssarataracu loca prati
Ata sangö yeila xastraniti
Teya adl sangal xastra sumurti

5
	

AuagheA zanä

Locassi bautizar carauê
Dossa bhanzii sangau
Dossa gueleya hoe suabhau

6
	

Deuapanthu nirmaflu

Zaissa crussicu adi seta nangary
Cantte upaddunu sanddy bahiri
Gundde caddoni barauy cary

Apuly cullauaddi

Maga te cullauaddicha suamy yenta
Utama biza annita
Pery apuM seta

8
	

Apule voz

po

pA

9

I0

'I
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'5
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Taiss tuiA zagacb6 mana
Aicaueya uamiyach cathana
Nirmalla carauize antacaranna

Xast a sangunu

Dossanss praschita niropunu
Zananthe bautisinu deunu
Suarga raze pataI6 mhannaunu

Sadu dize vanantu

Yetuquy crussi tuu5 queleya
Maga vsuaLaracu yeuniy
Perila liza annoniy

Paitra \rangelac1

Pahepa yacha drusttantu
Panni issata yeca ghattantu
Taila nnuni teya antu

B'tarize caiss

Adi hairi sanddau6 panni
Ghattj mocalla caruni
Maga taila bharize annoni

Teya ghatti

Zi nassivant muU honty
Ti u'addoni sanddaui paruti
DossincM praschita zanã prati

Caraueya sanguizo

Ann yequi pariyessai mazy gostty
Ze propheta vartale srustty
Tey i propbetanchN seuatti

Deu tuza patthauila

Mhannoni tuzea bhaguea nahi paru
Ye propheti Christu Saluadoru
Drouni dauila to yennaru

Mhan no ni y

Tf z5ualli houni deqhassy
Paila ala ala mhannassv
C.2ra angulliy6 dauissy

Taracu suamy

Aconi santossala Zaqharia sutu
Bhodduueath6 pratiutara dentu
Ihanne z6 maza Deuo niropitu

Tê carina sarua

Quetv varussë teya
Deqhila nahi miyã
At deqhileya suamiva

'7
	 Noliaqhe hoina

Zani ml nollaqhë teyassi
Tari caissa daü locassi
Hachi ha mhannauni zananssi

18
	

Sango caissa

Bhodduua bole pratiutari
Ioaö deuabhacta auadharl
Tü assata iiiatechii udharl

'9
	 \rollaqhila teya

Tan ati sayasse vinna
Teyassi vollaqhassila zanna
Anny vollaqhaueya yequi qhunna

20
	

Tuza ml dentö

Zeya sadaivachã math
Td deqhassy Spirtu Santu utarat
Anny zeya tthal tochi deqhassy vartat

21
	

To taracu rnanaua

Tfl nirmalla panni gheunu
BaUtizar carissila zanu
To Spirita Santache crupe carunu

22
	

Dhonny carila dossanchy

Yetuqu6 te auasuari
Deuadut6 vanaritarl
Punnepauitra Ioa6 sary

23
	

BoIinal

'1'5ua Ioa6 techi laualahi
DeO niropiI z6 cahl
Th pallaueya apuld (thai

24
	

Utauillu honta

Adi suamiyassi bhazinala
Cara sampustti prannipatu quela
Mhanne zanU5 Deua tuzea bola

25
	

Maza panthu cari suphallu

Maga mhanne arannea utama
Yety varussg hontö tuzea asramea
AtA anugnea dize ama

26
	

Zant6 deuacazi

25

29

30

31

321

33

34

a

36

37
Taracu ala mhannoni dauina	 Aho veagra siha sardhalla
Para tea taracache charanna	 Tumi suasta assa sacalla
Adi maze deqhaty zari nayena 	 Mi zant y vella

Tari hoina santusttu	 27
	

Zana guivassaueya	 38
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Arannea houni vossa zana
Gundde houni catthinna
Veagrl houni darunna

CasttA houni nirphalla

Yetuq0 bolunu Zaqharia sutu
Maga cramail lagala panthu
ludeva dessinchea vanantu

Prauessu quela

Tiye panthi yenteva locath
Sadu deuni teyanth
Xastraniti sacallaicanthë

Sangata zahala

Careachiye roinecb
Angauastra zeyach
Anny cattasutra cattich

Ta charmabandu

Vana madu anny ttolla
To seuy qhiude vellã
AissE vairagu6 deqhoni sacalla

Atoza patale

Mlianriaty ha qhaincha re cauannu
Vicharu ghenty sacallai zanu
Tdua to Zaqharia nandanu

ZannitalE loqul

Tcyachè xastra cathana
Aicaueya sacallai zana
Thori utcanttha maul

Uttliily tey

Assanqha locu melloniyâ
l'eyacby upapati aicaueya
Anny subudhi vivarupussaueya

Nigata honte

1orda6 nadhicbd tin
Saca11aic1 nari nan
Apanna bautizar cary

Udaca mazi

AissE cathana aicunu
Utthila yecu brambannu
Carita zahala prusttnu

Padri sauë

Mhanne Ioa6 Bautist6 locassi
Bautismu didhala honta zeyanssi
Teyanchey dossanssi

Pariharu zahala cae

Q uy paribaru houaueya patacancha
Suamiya Jesu Christacha
Pauitru bautismu teyacha

39
	 Gheaua paddala

Anniyeca sanga zi math
Xastra sangate samal Bautist
Cae boliM teya 1ocath

40
	

T6 niropize am

Padni denta zahala pratiutara
Zeyanssi Ioaona quele bautizara
TeyancheR dossanssi parihara

4'
	 Tenn6 zahalè nahi

Panna Chnistacha bautismu gheaueya
Tenn6 papa dhonny houaueya
Ioaonchea bautisma passoniyi

42
	 Margu zahala

Anny Saô Ioaona teyã zan
Caiss quelE xastra cathana
Tê pussassy tari sangaina

43
	 Aissë taissë

Arannea antu sadu denta
Mhanne cara papacH praschita
Nitta cara pantha

44
	 Suamiyache

Suarguinchê raze heyã veil!
PatalE asse zcua1Ii
Mhannoni cara vallauafli

45
	 Muqhe sudhichy

Ya pary lsayE prophet
Z6 puranni lihilE hont
T3 bolannE sate

46
	

Zaha6 deqha

To mhanne aranneantari
Sadu yecu pucary
Deuapanthachy sarnagri

47
	 Cara mhanne

Zi qholi asse rnhayestalli
Ti bhumy sary hoe utballi
Paruata guiry yenty tall!

48
	

Linnatua dharoni

Vancudd abe tè hoe nitta
Qhaddachari bhumica abe zetha
Tctha auagb6 samallatta

49
	 Hoila zanna

50
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55

57

59

6o



DUSSAREM PURANNA	 286	 AUASUARU iS.	 p

Anny ractamaunxache ze locu 	 Yeru mhanne teya locath
Te sacallai deqhaty Deuo taracu	 Doni vastrE hati zeyathë
HE Isaya prophetach6 vaque	 TennE yeca vastra ugaddeyathê

Purannich6	 61	 DeauE apul6	 72

Tua lerusalea nagarinche	 Anny cannu ahe zeyassi
Yera ludeva dessinche	 Tenn cab] deauE durballeanssi
Anny Iordaô thaddiyeche	 PiddIi nedauE upauassi

Sacallai zanu	 62	 AnathanthE	 73
Melloni Ioaonche bhette yenty	 Yetuquea danny locu mellunu
Yeuni bautizara honty	 Bautismu gheaueya ale ttancunu
Maga agnea pussoni nigaty 	 Te Ioaô phudda zaunu

Apulã gui	 63	 Cae bolaty	 74
Tea mazi Ioa6 Bautistê	 Mhannaty zi zi guru suamy
Pharizeua rnhannaty zeyanthE	 Cauanne ritu chalize am!
Anny yenta deqhiie anniyecanthê 	 Yeru mhanne mariyade chalau turn!

Bautismu gheaueya	 64	 Nacaritä aniti 	 75
Zeanch6 mana baraue pary	 Maga pussaty xestradhary
Nitta nhauatE xastra vari	 Guru amanchy vinanti auadharl
Cudda budhi deqhoni teyã serir! 	 Ami vartauê cauanne pary

Cae bole teyanth6	 65	 Ta niropu dize	 76

Panaca yatichea loca re inhannatu 	 Yer6 teya didhaR pratiutara
Deuacopu tuma vari yentu	 Tumi cauanna nedize phara
To nivaraueya cauannu sicauitu	 Apul6 vollaga nannE gheuni cara

Pretnu tuma	 66	 Vogule assize	 77
Zari turn! bautizara hou6	 HE deqhuni auaghe locu
Tari manich6 capatta sanddauë 	 Carite zahale viuecu
Barau6 praschita carau6	 Ha Ioaö Christu Taracu

Dossa apuleã	 67	 Aissê bhassity	 78

Abrahaô amancha pita 	 Tua to Ioaö Bautistu
Aiss6 turnl narnhanna ata	 Locassi pratiutara dentu
Deuassi ahe samarthata	 Cae zahala bolatu

Pahepa queuaddy	 68	 Th aica turn!	 79
He bhumiche gundde pathara 	 Pahepa nil panni gheuni hata
Abrahaonth g upazauitã cumara	 Tumanssi bautizara carita
Vellu nalague rachannara 	 Caraueya barau6 praschita

ParamesuarathE	 69	 Turn! patacancliE	 8o

Ata vruqheachea mulia 	 Panna maze rnaguta zo bhuuastali!
Curaddi lagaly asse ptllä 	 Yeila to maza parassa bally
Zo vruqhiu nedhy baraul phalli	 Teyache padaraqhiabanda conny veil!

To agni zallity	 70	 Soddil naphaue ml	 81
Yetuqug aiconi locu sacaila	 To Spirita Santache vaisuanari
Pussate zahale teya zdualiã	 Bautismu deila turn anssi sir!
Zi zi niropu deaua ya vefla	 Tennë dirgha supa apula car!

Ami cae quize	 71	 Ghetal6 ahe	 82
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To apule cu1Iauaddich qhalla
Zhaddea ghalila tatcalla
Gofl bharila nichalla

Caddeya antu

Anny zë ure pola dhandda
To ghahla agnicondda
Zallaueya aqhandda

Agny mazi

AissE bolila Ioaö Bautistu
Panna taracu mhannoni Suamy Christu
Aiss6 tennE suttauê locantu

Tadi nahi sanguitaI

Caisseya mhannala zari mani
Tari to locu nisttura azoni
Ya caranO praghatta caroni

SanguitalE nahl

Jesu cauannu ta mhannonu
Stbir6 sthir6 dine dinu
Phudd g. sangata zahala praghattaunu

83
	

Vello vella locassi

Aiss6 Ioaô aneca pary
Locath upadessu cary
Teyachy quirti Nazare nagari

84
	

To ve11 pataly

Tdua Christu Suamy teyã dm1
Anny teyachy crupafli zanani
Ti varta aiconi carni

85
	

Pauali suqha

Maga mata putru cauanne pary,
Bolill yecamecã bhituri
Ti catha sauivarl

86
	

Niropina srutey

/

87

88

89

90

II
	

CAISSA JESTJ CHRISTU APULE MATECHY ANUGNEA GHEUNI SAO IOAO

BAUTISTA PASS! GIJELA VA TEYACHE HAT! BAUTIZARA ZAHALA

AUASUARU 19.

J

ESU nigata xastra cathanessi
A.di apule mate passi
Anugnea niaguitaly caissy

Zaueya laguy

Ti sacallaiqui yethasthity
Zaisse yequeca dheanasta sangaty'
Taissenchi tumã prati

Niropina ml

Jesu suamy Nazare assatã
Pacharuni apuly mata
Baissauily yecanta

Niropaueya guza	 \
Tdua suaminni nivanta rahe
Dayalla putrachy vassa pahe
Maga suamy bolila cae

Tê pariyessa srute

Mhanne bolaueya anny nabolaueya
Dohinssi vacta ahe pranniya
Th t3 caryë caraueya

Ta ta vellu asse

Taiss6 med tuzeni cumarê mate
Prativadu quela xastrapurussanth
Maga ml tumã sangatë

I
	

Alö Nazare

Tadi lagoni Nazare nagara
AssatA varuss6 satara
Vogulachi rahuniyä mandhira

2
	

Vartata honW

Ata pdnnaty mea asse boIann
Mazea bapach6 sanganu
Th caraueya carann

3
	

Patala samayo

Zeya caza ml za1nia1
Manuxe dehi saunssani a1
To caryarthu thualli patala

4
	

Sidhy neaueya
Atã zant6 sangauea xastra
Mazea piteyacM nama pauitra
Praghatta caraueya saruatra

5
	

Saunssara zananthê

Ok
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	 (

ManwmntU upadessaueya
Deuachy voflaqhi deaueva
Suarg duarë ugaddaueya

/ ^.O lague

* Mha'.rioni ya carann6 at
Maza phuddA Ioaö Bautista
Patth zuila maze pautha

Sidha caraueya

Ata ?aue lague Ioa6 sary
Yetuqu6 aiconi sadaiui Mary
Sarua gatr sarut ziuharl

Suqhiva zahaly,

Maga Jesussi pratiutara denta
Mog1a putra aical mhannata
Zo [euacha moho ahe satanta

IlazA ziul

Annv manuxanchy daya zi ahe
Taisa Deuacha mann mi pahe
Man ixe tarauea ichhitaye

3ahutA pary

Mharnoni tü vizaya hol
Teya utania cruteassi zal
Tuzc nadeqhoni maza brudal

Duqha hoila sate

Panna tuzy crupa barauea pary
Assieya pure maze van
Zaissa tü maza xaqhary

Taissa saruai visuacha

Tü -iassatA maze zcua11
Tuzz deqhauea laguy ddoll.
Mar.a hoe utauilla

Mazeya bafla

Pan-la tü vartassi ze caryartM
Të naza atthauat chiti
Tenn tuza deqhaueyachi arti

Hollu hoila

Mlrmnoni suamy tuua zau
Bhettessi antara paddö nedau
Vello vefli patthauau

Suqha qhema sangannè

Yetuqu6 bolatA suatninny
Gahivaru nas&uare man,
Maga putrachea gailea lagoni

Didhaly qhema

Matessi barauë sambhoqhunu
Tiyethë namascaru carunu
Nigata zahala Deuanandanu

II
	 Vaincunttha ranna

Niza charanni chalinala
Carrna cailacha amula
Linnatua dharon sixe nathila

12
	 Yecala cramauy panthu

Tiva suargul bhodduueancha mellicari
Anandu prauartala bhar
Maga yecameca bhituri

'3
	

Bolate zahale

Zaya zaya suamya mhannaty
Dhane tuz penn qhity
Phudda duar6 ugaddi honty

'4
	 Suargasthanichi

Zal ga tfl taracu zagazivanu
Zal ga bhauacarma chhedanu
i'uth arpity tanu mann

Serannagata: tuze

Zal ga ta ancuuary nandanu
Charannatalli maruuath6 ragaddunu
Capalla phoddissy zayeuantu hounu

16	 Viqha harach

Zal ga tuza yeca varaunu
MuctitH pauaty visuazanu
Ze aicaty tuza sabdu pauanu

17	 Te sadaiva honty

Zal ga tuza quirti manu
Zaissa purul udayea bhanu
Tuza houni varisttu nahi ann

18 1	 Triloca niazi

Zal ga bhactaranna gunnanidhana
Gneanadipu paripurnu
Panthu dauissy zen46 carunu

19
	 Ttanquize pail paru

Aissy Deuaputrac 	 stuti
Carunu bhodduueayena manddity
Puspa variqhauo 

20
	

Gaghani houni

Aiconi deuadutanchê stuti gayena
Nivalê Christa dassaricb6 mana
Maga utthoni yecu bramhannu

21
	

Prusttnu cary

1•

22

23	 .4
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Mhanne Jesu suamiyassi te auasuad
Queuaddy prai honty seriri
Anny anga canti cauanne pary

Honty teyachy	 33

Nahi deqhila hansse carit
Yecade sarna! deqhila rudhat
Thoddenchi bo1ann th bolatã

Maha viueqbach6	 44

Padri mhanne suamiyachy prai te ve11
Pataly tissA varussã thuallI
Tua teyachy anga canti nitalli

Caissy honty pariyessa

Vichitra teyachE saruanga
Nueca uncha disse changa
Deqhata muqhacarnaila suranga

Nivaty ddolle

Tezabharita vadana zayeuanta
PahantA sneho utthita
Army bhidda sanca honta

Manuxanth

Zevache valla chachure pingatta
Carna veri baraue nitta
Carng qhalute mudiyalle choqhatta

Lullaty bhuz

Sira nathilE lalatta nitalla
Dirgha ulassauanta muqhacamalla
Gore lohita choqhalla

Nalaue callancu

Qhadda bharita paripurna
Moualla pingattauarna
Aty dirgha nhaue panna

Disse sazir

Zeyache nayena gharusse
Dipti zeyanchy mannica zaissë
Aluctaphalla sarisse

Zhagazhaguity

Dirgha mannacatt6 zeya
Nitty barauiya angulliya
Bhuzã danddã anny bahe

Voza barauy

Anny zari mi yeque utari
Tumã sauivara sang6 tan
Manuxe puträ bhituri

Sundharu to

Nitezitã saunssara zan
Nissanqha bolannê gambhira vachana
Budhi sicauitã mandapanna

HontZ sahaza

Yeuaddy anga prabha hontã teyassi
Tarunne bharu vaissessi
Christu suamy xastra cathanessi

34
	

Penn6 cary

Yetuquea Ioaonchy quirti matu
Phancaly Iudeya dessantu
Locassi bautismu asse dentu

35
	

Iordaö tirl

Xastra sanguni 1ocath
Bautizara cary auaghda zananth
Tâua auachita patala teth

36
	

Suamy Jesu

YerR zanã bhituri
Ubha rahuni teyã sary
Ioaonthê rnhanne mazâ sir

37
	

Bautismu dize

Ioaona teyathE vollaqhila
Jesu aissa zannitala
Maha anand6 dhauinala

38
	

Bahea passaruni

Zaissa chandru auessechea nabha
Bhett6 zaye suryebimba
Taissa Ioa6 Jesu durlaba

39
	 Bhett5 zaye

Maga nigala lottanganni
Matha ttheuila Christa charanni
Yer dharila qhema deuni

40
	 Hrudaya sary

To assatâ matechã cuss
Jesu suamiyache bhettessi
Ananda uddaquiya garbhauassi

4'
	 Denta zahala

To atL deqhuni teyacbE vadana
Anny aiconu amruta vachana
Daruxenn sparuxenn g mana

42
	

Niva1 zeyach

Jesuche charanna bhagueuanta
Prassãiiaty ananda santa
Te Ioa6 chumbunu carita

43
	 Amruta pana

45
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47

48

49
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54
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Jesu mhanne Ioa6 pass!
Mazea Bapachea cruteassi
Samayo patala pariyess!

Sarnipa at

Tari aicai maz utara
Maza caraug bautizara
Yetha patalö sachara

Yennenchi caz!

Tdua Toa6 mhanne suamy pariyess!
Zari tuuä bautismu deaua mazassi
Tari to magaueya maza pass!

Alassi caissa

Suryu ratrith6 pracassu mague cae
Nadhi truxe ghar! panni mag6 zaye
Agni saitea passi usttna magataye

Sangal suamiya

Til punne zharicb g pauitra pann!
Tuza cauannea caza papadhonny
Tuza papa qhata anny

Cahinchi nalague callancu

Aiconi Jesu teyassi mhanne
Ass6 h paripancha bo1ann
Mi sangat6 t6 carann

Tuuã at

Maza bautismu deaua
Sarua dharmu aissachi caraua
Yetcqu bolila tedhau

Christu Suamy

Th rnanaI6 Ioaonch man!
Jesuch6 vachana aiconi
Thorê anand6 caroni

Bautizara quela

Zaissy phattica muhurtichà gall
Tuttoni padde muctanchy maila
Taiss! Jesuchea hrudaye camalia

Gailaty udaqu

Tenn6 udaquê Ioaona teth
Nirmallu quela nab! Jesuth
Panna Jesuna bhacta Ioaonthè

Quela nirmallu

Anny tenn6 caroni suamiy
Bautismachea panniya
Pataqu6 nirassaueya

Didhaly prapti

Jesu bautizara zahalea van
Maga tiyechi auasuarl
Nigoni guela bahiri

55
	

Udaca antuni

Zaissa purua disse vassanta call!
Suryu bahiri nigue sendhuchã zali!
Taissa lorda5 passoni teyã veil!

56
	

Nigala Jesu

Anny zo papachea ddohantu
Saunssaru buddala honta
To apannea saug varuta

57
	

Caddila tenn

Yecu vipru mhanne ha abhiprauo thoru
Zo Christu Suamy Deuacumaru
To apanna zahala bautizaru

58
	

Cauannea caza

Tenn6 yeranssi bautizara quize
Qui apannapg bautismu gheize
Maga Padri mhanne pariyessize

59
	 Sangaina tum

Mhanne suamiyë bautizara houni
Quelë pauitra pauana panni
Tadi lagoni patacã zahaly dhonny

6o
	

Bautismacheni udaquë

Zê Suaiiiiyg niropiië ama papiy
T6 caranO tennenchi caroniy.
Amanssi tea varauniyã

6i
	

Dauily deqhi

Connui pranny queuaddai bhactu
Zari zahala punneuantu
Tari tenO bautismachy ritu

62	 Varzi naye

Zedbaul suamiyZ seuaca varaunu
Ghetala bautismu sir! vandunu
TedhauA lanu thoru cauannE cauannu

63
	

MhannI naye

Jesu bahiri nigate velle
Suarga zahale mocalie
Ze ddampile maguile velle

64
	

Adaô dossa passouni

Anny Spiritu Santu nimuqhea yeca
Jesu Suamiyachea mastaca
Suargouni utarala deqha

65
	

Paruueacheni veqh

66
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69

70
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72
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Maga tiyechi auasuari
Gaghanache antari
Zahaly vacha asseriry

Deua Bapachy

Cae bole suamy Paramesuaru
Mhanne hachi maza mogallu cumaru
Zo maza paddiye thoru

Tachi ha zannaua

Ti vacha Bautist6 aiquily
Paruueachy rupacalla deqhily
Deuadut6 zi qhunna sanguitaly

Ti atthaualy Ioaonth

Aica srute zana yenne pary
Ioaô BautistZ tiye anasuari
Christu to taracu mhannoni d6 pracari

Vollaqhila tenn

Paile pracari deqhata qheui lochani
Spirita Santache gneanaquiranni
To Jesu Suamy mhannoni

Zannitala

Dussariye pracarl caissa vollaqhila teya
Zi qhunna deuadutZ didhaly zeya
Tiye qhunne caroniyã

Vollaqhila teyath

Anny yecachi Ioa6 Bautist
Zari vollaqhila mhannala teyath
Tan ml sangaina tumanth

Pariyessa at

Amyl samasta tiye qhunne varauni
Spirita Santache crupe caroni
To taracu aiss satemanuni

Vollaqhatô ziul

Zi qhunna suargul houni didhaly qhity
Pahepã ti queuaddy utami honty
Tiye qbunnechy prachity

Annize mana

Deuo Bapu suargul houni bolila
Putra vari diue sabdu zahala
Spiritu Santu matM utarala

Paruueacheni veqhê

Ti vacha zahaly nahi Ioa6 Bautista
Panna zahaly Jesu Christa
Mhannoni baissala JesuchA math

Spiritu Santu

Atã anniyeca sangaina aicai
Suamy bautizara honte samal
Santissima Trindadiche zanna tegai

Praghattale tethë

Vache varauni Bapu saruacartu
Manuxe dclii Deuasutu
Paruueache veqh Spiritu Santu

Praghatta zahala

Aisse tegai Trindadiche zanna melluriu
Triuida pracari praghatta hounu
Bautismu quela punne pauanu

Tegul zanni

Ho sacramentu utarnu bhala
DeuaputrE rachila
Sata sacrament2i paila

Sacramentu ha

YerA sacrarnentancha darivattha houni
Zi Adãuachea dossa passoni
Duarg paddali suargasthani

Ti arnA ugaddito

Zê adidoqbach6 qhata
Amanssi ahe lagata
T6 bhanzuni samasta

Nivarito

Tea vari ainl anniyeca
Zari queM asse pataca
Tari t6 hi nissare sacallaica

Bautism g caroni

Bautismastdua naru
Hoe Deuacha dharma cumaru
Anny vaincunttha ddaizy sacharu

Vartunu ahe

Mag Deu Abraba6 patriarcassi
Anny teache utpaty Israelissi
Didhala sacramentu teyanssi

Circunçisâuacha

Ata tê circunçisa6 bhangunu
Paramesuarache nandan
Santu bautismu rachunu

Didhala Christua zan

Maguila sacramentu assudhacha
Ha nirmallu panniyacha
Ta auaghaddu maha duqhicha

Ha sompa duqhy vegalla

Pk
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Ta ddingarancha sacramentu
Ha lencuruuanssi yuctu
Ta Limbaloqul patthauitu

Ha nento vaincuntthi

Mhannoni am! samasta
Ya bautisma sacramenta
SasttanguZ5 caroni at

Namascaru dentô

292

Anny Jesu Christa suamiya
Ha sacramentu rachileya
SasttanguE lagoni pay

	

99
	 Dentö argue

Aissy bautism achy catha
Niropily tuma samast
Mhannauni vinauitô srutey

	

100
	

Catharassu gheaueya

AUASLJARU 20.

ior

102	 q

At. caissa to Jesu suarny
Guela maru zinnaueya sangrami
Ti catha sangaina aica turn!

Deuni chita	 103

CAISSA CHRISTU SIJAMY ARANNEUASSI CHALLISSA DIUASSA VERI

TJPAUASSA CARUNI NIRAHARY RAHILA MAGA DEUACHARU TTALLUNSSI
	 'S

ALA TEYASSI SUAMIYE ZINNAUNI PALLAUILA

AUAStJARU 20.

ATACAmrutiu anny deuacharu
Zinnauaueya lagoni Saluadoru
Christu Suamy Deuacumaru

Saunssar! ala

Mhannaunu bautismu sacramentu
Ghetaleya nantare suamy Christu
Guela sangrama aranneantu

Maruua pass!

Turni aiquile adigranthi
Caissi arnanchl adipurussC zi honti
Tea maruuC zitali bhuniivaincuntth!

PottharthC caroni

TE suarniya atthaualC man!
Ya caranne ata upauassa caroni
Maruua zinnauina mhannoni

Nirdharu quela

Mhannoni houni. bautizara
Sauenchi sanddilC Iordaô tira
Maga ttanquile maha thora

ArannC tenne

Tetb.6 challissa divassa yen
Cabl nasseuità serir!
Nemastu nirahary

Honta suamy

Chaddala paruata siqharcz
Tethe nabli trunna pannl tarfluara
Honte yeca vivara

I
	

Teya paruatache

Tiye qhaddapiche poqhariantu
Rahila asse dheanastu
Zahala callu cramauitu

2
	

Tiye sthani

I Nite caroni dheana chintana
Varzily bhuca anny tana
Monazati mazi apanna

Baissala suamy

Veagra siha teya ztivallã
Menddiya sariqhe houni bholla
Baissale honte sacalla

4
	

Charannâ sobhauante

To nigat connyi caddã
Te by nigaty mag phudd
Carity ralliya cradda

S
	

Nana parichea

Veagra nadharity bocaddiyanssi
Yery nabhiyety teyanssi
Jesu Christu vartatã tetheussi

6
	

Sczrua suasta hontC

7

8

9

10

II

12



DUSSAREM PURANNA	 293
	

AUASUARU 20.

Mhannauni tê vossa arannestharia 	 To visuataracu Deuasutu
Cahi nassatã durghatta vigna	 Zo yennaru honta saunssarantu
ZaissZ disse vaincuntthabhuuana	 Tochi ala aiss6 dissatu

Jesucheni dharm	 13	 Sandheuo arn

Maga challissa divassa lottaleya	 Ya utara Luçiferu
Qhiuda truxa smare suamiya 	 Crod6 qhallaballala thoru
Panna nirahary rahuniyA 	 Zaissa challauila vaisuanaru

Vatta pahe maruuachy	 14	 Ghrut3 simponi

At21 caissa Jesussi ttallauea lagunu	 Qui viqhahaifu pettari
Maru ussallala yemapura hounu 	 Assata bandy bhituri
ZaissZ sangaty dheanasta zana 	 Phunquileya anga van

Taiss6 niropina tumã	 15	 Yento zaissa

Taua gaghanachea pocalla antu 	 Maha cop6 qhallaballale
Luçiferache duta carity matu	 Naqhi muqhi carnacamaill
'Ha cauannacha cauannu aranneantu 	 Sarua yndriantuni agnigulle

Rahila tapassa veqhE	 16	 Suttale bahiri

Ha dhaddu nhaue tapassu	 Zaissa agnibannu darunnu
Ala bhuta phouzã nassu	 SodditA hale lacalacunu
Moddaueya rnaruuancha vassu	 Antu nassarnbhaue yegnu

Ala disse	 17	 Bhurny tiddaca gallaty

Ala nenn6 nassauea saunssara pap6 	 Taissa to maha inaru
At vellu phedditaye tape 	 Crod6 prazhallala thoru
Vairy vollaqhila suarupE	 Garzhinala bhayecaru

.AtA rayassi zannauauE	 18	 Daitiu zaissa

Yetuqu6 bolata assatã 	 Yemaconddiche sthani
Luçifera sangaty duta	 Agnichä sihassan
C1 ga azoni nischinta	 Srunqhalla vazauy qhattaqhattuni

Baissalassi raya	 19	 Haca dentã

Yeru pusse cae re naualauo	 Sapta cotty sihanche pary
Deuachara mhannaty disse bheuo	 Yeuaddy garzhana utthily thori
Nabhy rnhanne bhutarauo	 Tiye haque sary yemapury

Abhiprauo sanguize	 20	 Campinaly sacalli

Mhannaty nauala deqhil6 nayeni 	 Luçiferacha copu cleqhuni
Nazare nagara houni	 Maru sancale mani
Auachitu patala uddoni	 Mhannaty yeniaconddiche agny houni

Manuxu yecu	 21	 Nistturu ha

To Iudeyachã aranneuassi 	 Aissea rayach6 suamituapanna
Rahila asse upauassi 	 Cauannu sahe H darunna
Challissa dma vratessi	 Deqhoni tanttaflale maru daivahinna

Baissala asse	 22	 Siueya denty

Dura houni pahila ddollA	 To ghaddiye ghaddiye baddivaru cary
Panna nauachaue zi zdualla	 Crod hanne paphari
Teyach nãua bhaye sacall2l	 Maga srunqhalla bhumy van

Maruuanssi	 23	 Paddilea deqhiliya
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Nancu sanddila auessu	 Luçifer6 ddongara samipa
Nãueca dharila santossu	 Pauatd achheadil6 vicatta rupa
Mhanne ath nadharl visuassu	 DhariI6 manuxe suarupa

Tum cauannancha	 35	 Vruddhapannach	 46

Are tum maru sacalla 	 Tua Jesu ziye sthanl
Adhiryeuanta nardaiva nirballa 	 Pahanta honta rahuni
Bheddachiti nite calla 	 Tetha patala cuddabudhi chintuni

Vayi bhiyale teya	 36	 Maha maru	 47

Mi zaina rnrute locantu	 Te velH to maru auagunnu
Zo yennaru honta Deuasutu	 Paparambhu daivahinnu
Tochi ha sate qui mithiu 	 Crupalla Jesu pass-1 zaunu

Gialina tthal	 37	 Cae bole	 48

Zari ha Deuaputru suttau6	 Mhanne tü zari Deuaputru honssy
Tari ami suchane assau6	 Tari heR gunddeii patharanssi
To amanch6 raze aghau6	 Undde houa aissê teyanssi

Vibhaddü ala	 38	 Bolal utara	 49
Annv ta nhaunu Deuacumaru 	 Hi utar bbut6 bolili
Connui bhactu hoü yeru 	 Mhannoni Vangelisti honti lihill
Tari teach6 ml Luçiferu 	 Anny anniyequi gostti assela quely

Ttallina satua	 39	 Maruu6 tenn	 50.

Anny tuml vayanchi	 Mhannaila suasti ga yezamana
Sanca dharily teyachy	 Tuza bahuta divassa ya vana
Mhannauni dauina zeyachy	 HinddatA deqhoniy. mana

Prachiti tumA	 40	 Visneuo maza	 51

Aissë Lugiferach6 niruanna 	 Yeth6 monazaty bhituri
Deqhoniyà baddivarapanna	 Vartatassi vanantari
Carite zahale . vaqheana	 Danddu caroniyã senirl

Maru guire	 41	 Sahile castta	 -	 52:

Maga ahancaracheni prassangu6 	 Deqhuni utama gunna tuze
Zetha to nigue teya sanguë	 Pahl mana toqha1 maz
Vera nigaty magu6	 Paramesuaracha putru sahaz

Pahaueya	 42	 Ti! dissassy maza	 53,.
Yeca nigale qhaddapi poqhari 	 Tari tuzg vadana comal
Yeca chaddale paruatA siqhari 	 Qhiude truxe soqhalê
Yeca pahanty vivarl 	 Pahanta napahaue roddha1

Dagaddi adda	 43	 Maga disse carunna 	 54.
Guele agnicondda sanddoni	 Challissa divassa hare vinna
Bahiri nigat tatuqhenni	 Cauannu dharü saque pranna
Tharatharã campily medhinni	 Tü Deuasutu tari udharapossenna

Bhenn6 caroni	 -	 44	 Carl apuI	 55

Panniy6 matala sagharu	 Yetha hea maha aranni
Garzhinala maha thoru	 Zivana pivana namelle panni
PattallE zhanquila clinancaru	 Hatta guivassita soqhassy pranni

Vizu paddala bubhucar6	 45 1	 Vaya vinna	 56-
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Phudda pauata Jerusalea nagari
Maru Jesuthè cae cary
Neuni templachea callassa van

Utarila tenn6	 68

Tü zari Deuaputru honssy
lari ya gunddea patharanssi
Undde houa aissE teyanssi

Sangal utara	 57

Yetuqu6 queleya passoni
Tuza upega labhaty doni
Pai1 qhiuda nivaroni

Raqhassy prannu	 58

Anny deqhoni tuze gunna
Tuza manity prathuttiche zana
Manuxanssi udharapossenna

Hou sacallã
	

59

Tü zari bharissy teyanch6 udhara
Tari ml dent6 bhaqha utara
Tuza manity prathuuiche nara

SanguitaI6 carity
	 6o

Ya vari Jesu suamy mhanne
Manuxu naziye unddeachechi possannë
Panna Deuache muqhauachan

Pranniya possato
	 61

AissE Jesu Christu bolila
Täua maru teya zhombinala
Antraqhe nenta zahala

lerusalencha panthi
	

62

Maru vichary apuã manl
Ha zari hoe Deuanandanu
Tari apule prapty carunu

Dauaddila math
	

63

Anny suciha manuxu apanna
Tari carila Deuach smaranna
Raqhai Deua mhannaila prannu

Tuzea seuacacha
	 64

Panna Jesuna caM nacarit
Neü didhala apanneya nent
Tthacauni teya druhita

Zinnauaueya

Zaissa dhivaru minacheã inuqhantu
Ainssa maunxe ghalv antu
Garea zhombata voddoni ghentu

Prannu teyacha
	 66

Taissg suarniy zeachy pragnea gaddhy
Nefl didhaly manuxe cuddi
Maga Deuapannache prahuddy

Zinnaueya drusttath
	

67

Maga bolila maru daivahinu
Til zari honssy Deuanandanu
Tari tü yethaunu

Ghai uddy

YetuqO queleya passaunu
Deqhaty sacallaica zana
Maga tuza denty manu

Phaue tetuca

Anny zari tuza bhaye disse
Tari xastrapuranni libiM asse
Deu tuza raqhannessi

Didhale bhodduue

Te tuzy raqhenna carity
Charanna bhumy adallfl nedity
Aiss6 IN16 asse xastragranthi

Tü cd bhintossi vay

T6 aiconi Jesu bole
Techi puranni asse ijhjl
Pariqhea pahfi naye mhannitalè

Apulea J)euachy

Aigs6 bolila Deuanandanu
YA utarancha arthu cauannu
To sangaina aica chita deunu

Srute tuml

Zari -ml ata uncha houni
Bhumy uddy ghalina yethauni
Bhodduue raqhaty rnhannauni

Prateuo pahaueya

Tari t6 carauea cae caranna
Deuachy pariqhea vavã pahina
Anny sacallaicanssi dauina

Voqhatty deqbi

Yetuqu6 aiquileya van
Deuacharu mani vichary
Ha tdua mazestiva cahl nacary

Cae queleya

Anny tE nacaraueya carannë
Cary xastrach6 ucharanna
Ncnn6 yennë assectapanna

Lapauy apu1

69

70

7'

72

73

74

75

77

78
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92
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Th nauadde mhannoni apanneya
Qui prapti nahi caraueya
Mhannoni nacary aschary

Nennô at

Annv saunssarachy maya
Cahinchi nahl teya
AtA zari,zau6 sanddoniy

Tari mottê lazivannê

Mharinauui ya carann6 ata
Phuddã zau6 lague saruatha
Amrca pracara guivassit

Mellaty aphara

Passanna houni cae catthinna
Udaca houni narma cauanna
Parma udacacheni themb passanna

Bhedaty hallu hallu

Thodde divassa qhiude assat
Athaua truxe caroni piddatä
Yassi cae hoila auacta

Tenn6 caroni

Anny he quinchita dessi
Quetucai maim zahala teyassi
Tari to yachea manassi

Cae leqhe

Zo cã atma apula
Nauiquy alpa mola
fo yecade samal viquilcz

Adica didhaleya

Yeca doni bhale marileya
Angul nalagaty zeya
Yecade vella teya

Lagaila tissara

Aissa maha maru chintuni
Maga niruanna dharuni
Punnaty zhornby gheuni

Dhary suamiyath

To amite papacha sagharu
Antraqhe zantosse Luçiferu
Neuni ttheuy Saluadoru

Mahameruch siqharl

Prathuuiche dessa purZ5 nagar
Dura houni paricar
Nauaqhandda sapta dipantarZi

DauilI qhinna yeca

Maga mhanne sasttana ghaloni sin
Tü mazy bhazana earl
Yetuqu6 queleya van

79
	

Tuza deina h sarua

AissE maru bole teya
Anny teachë satua ttallaueya
Anecä pracari caroniyI

Bolila assela	 -

Mhannaila to dossabharitu
Aical ga mazy matu
Tü zani Paramesuaracha sutu

81
	

Tari cA laponi rahanssy

Tuziye mahimechy quirti
Sarua saunssara prati
Cadi vistanissy diue prapti

82	 Sangal maza

Annv tü sahaza manuxu aiss
Tan manuxe pracnilty saniss
Ca nachalassv caiss

83
	

Cauannë gunn

Sacallaica manuxarith
Baraua manu houa teyanth
Mana vinna manuxe te

84	 Dagadda samania

Quirti manu nahi zeya
Teya vari ghality thuquiya
Mhannoni visuassal mazeya

85
	

Bolassi tü

Zo upegu canto tuza ata
To azi veri saruatha
NahI quela maguta

86
	

Cauanna yeca

Tari tü aical ga yethë
Zê ml dauitO tuth
Th barauO pahuni manathO

87
	

Annize tuua

Pahepa utara pachhima dissa
Anny daqhinna cadde taissa
Romananche raze dessa

88
	

Saruatra bharale hati

Teyanch6 suamitua prahuddi thori
Quirti rnahima aphari
Ti nauarnaue cauanne pary

89
	

Ziuhe caroni



DUSSAREM PURANNA

Teyanchy sampada sangô quety
Leqha naye apramiti
Teyä chacrauatinchy namaquirti

Suargu veri phancaly

Tetha teyancha parivaru pauata
Teth6 thorê purussarth
Apulea suamitua qhaIut

Ghality sarua

Arda prathuuiche bhupaty
Roinananchea Emperadora prati
Seua caroniyã denty

Razecaru

Tuza tthauqO ahe barau
Israely army Iudeua
lerusalea templa sahita sarua

Teya qhalute hati

Yethoni daqhinna sirnechi
Pahepi Egiptiyanchi
Army Habassiyã rayanchi

Dip hati

Teth6 ddongara rupeyache
NadhichF, raza sauarnachè
AtA Persã Ca1deyanch

Pahl dipa

Teanchë suamitua razeprapti
Tuza nassangaue thori quirti
Z3 raze ahe Roman hati

TE ad-1 Ca1dey Persanchë

Tethoni purua disseche sthani
Hindu army maha Chiny
Teanchi dip sarua veaponi

Sendhu veri vistarali

Te Chin), yerd hounu
Maha sampanicu zanu
Apuea rayassi denty manu

Deua sariqha

Maidhani sidd6 ubhauni zanty
Saghari ghar6 bandoni rahanty
Zë saunssara suqhassi houë t

Tethenchi melle

At9 Hindustanichi dipë sacalli
Pahepa yerã mazi ti agalli
lJpame RomanancbE raze bea velli

Quinchita disse

297

Teyanch mahimana grestapanna
SangatA aiss nahi cauanna
Vichitra vastr6 pairity zanna

I0I
	 Nana parichi

Teyã dessi canica quety
Tthica tthaualla mannica moti

-Sangata leqha nayety
102
	

Hire nille

Miri tiqhy tethoni
Yella caraphula gheuni
Annity taruuE bharuni

103
	 Yâ dessi

Aissy prathuuichy vassundhari
Raze sampada thori
Jesussi dauni varnily sauistari

104
	 Maruu6 tennë

Maga mhanne teya prati
Hi auaghE dipë maze qhaluti
Zeyanssi deina mhanne uchiti

105
	

Teyanssi dent5 ml

Zethaveri tape suryu quiranni
Tetha veri mazy medhinny
Yetuqueancha siromanny

i o6
	

Minchi zahalã

Pahepd hy aghauy vassundhari
Maza phaue do pracari
Meã bhumivaincunttha bhituri

107
	

Zitala adipurussu

Anny sacallai prathuuiche zana
Maze qhalute hounu
Apaissë mathg bhazunu

108
	

Carity seua

Aissy prathuui sacalli
Anny ze manuxe bhuuastalll
Te sacallaica sadhA calli

109
	 Mazechi zanna

Ati aical yeca guza
Mi barau ichhitO tuza
Mhannoni deina sarua raze

110
	 Prathuuichë

Aghaue srusttiche locu
Tuzechi carina yeque yecu
Panna aical atL viueqhu

'II
	

Ya bolacha

AUASUARU 20.

112

"3

114

115

116

117

118

119

120

121

122
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H6 yeuadde suamitua cauannê gunn6	 Mharine zallô zallO maze ziuitua
Tuza yeca phuricachi denn6 	 Zallô inaz6 sarua razetua
Ha motta aprarnarthu mhanne	 Guelë gue1ê maz6 mauatua

Zaga nindiu	 123	 Atä cottba zau

Cahi thoddê bahu tuuä carauë	 Miguelina suargul hounu
Maze mana toqhauau	 Maza ghatala lottunu
Maga maze passoni gheaO	 Yenn6 dauaddila srustty passounu

Uchita baraO	 124	 Agniconddachi ui-ale

Alpa labha satty	 T6ua yemaconddi apula tthal
Manuxe laqhe cotty	 Guela paratoni techi pal
Mazy seua carity	 Yera maru hoiite sacallai

Nirantar.a	 125	 Te qhinattunu pallale

Tan zC yera sacalla	 Acassi bhodduue ze pahanty
Maza carity sadd calla	 Te santossuniy chit-1
T tU yequichi vellä	 Manu deuni chalaty

Carl maza	 126	 Jesu suamiyathC

Yecachi sasttanga ghaloni sir!	 Zaya narno ancuuarichea suta
T mazy bhazana can	 Jesu suamiya samaratha
Yetuque 'queleya vari	 Barauy qhunna ghetaly at

Deina hC sacallai	 127	 Tuua Aclãuachy

YetuquC maruuë bolileya 	 Tciva carity puspa variqhauo
Jesuna crura drustty pahila teya	 Yudhl zayeuantu Christu rauo
Mhanne zal paruta drustta mazeya	 Anny phinttala nahi sandheuo

Deuachara tü	 128	 Maruuacha

Tuzeya Deua suarniyachy	 Maga thorC anandC caroni
dhazana carauy teyachy 	 Deuaduta utarale medhinny
Nacarauy annicanchyBonC deaueya vogaruni

AissC xastri lihilC	 129	 PacuuanC annity

Aissa sabdu maha nistturu	 Yeca zeuacna tthauo ttheuitv
Aiconi to maha maru	 Phudde patraualliya passaritv
RAE nassaque Jesu sarnoru 	 Yeca panni annoni denty

Bhumy paddala utanna 	 130	 Cara praqheallaueya

Zaissa gundda gopinny antunu 	 Yeca ddimbiya ghaloni
Antralli zaye runnazhunnunu	 Hata vastra denty annoni
Bhumy paddala qhattaqhattunu	 Yeca annity zhaddacaroni

Adalle zaissa	 131	 Pivana teya

Qui zaissy varussa calla 	 Anniyeca thorC hariquë
Unmalle paruatachy silla	 Vaddity pacuuanC ruchique
Lottoni zaye bhuuastalla 	 Yeru parannC caroni suqhC

Bheuaty campe medhinni 	 132	 Santusttu zahala

Taissa suamiyacha sabdu suttala 	 Maga utthila Deuanandanu
TennC Luçiferu vossarala 	 Deua Bapassi arguC deunu
Sarissachi utanna paddala 	 BhodduueanthC santaunu

Qhaddapy vari	 133	 Adharu quela

134

'35

136	 1

4

'37

138

139

140

'4'

142

'43

I
'44
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Tcua yecu bramhannu prusttrni cary
Mhanne tuuã sanguitaM vellu yen
T6 aiconi ama serini

Yenty canttalle

Mhanne Jesu Christa suamiyassi
Maruu nela acassl
Y6 aicatã amanssi

Apurua disse

Maga Padri mhanne ya houni atenta
Suamiv6 sahilê asse bahuta
TE aiquileya h quinchita

Dissela tuni

Maha maru agniconddicha
Ta siromanny voqhattea zanancha
Anny voqhatta zanu saunssaracha

Ta maruuache caracharanna

Pilatu rauo yenne pary
Iudeua anny sestradhary
Zehi suamiyassi zoddila cruça van

Te caracharanna maruuàche

'I'ari tea caracharannã varaunu
Zo cruçi zoddala castta paunu
lochi nela deuacbar6 uchalonu

Paruata siqhari

B6 nauala namhannau cauannê
Aisse castta apamana sahile zenn
Castta apamana sahauea carannë

Manuxe zalmu ghetala

Anniyequi aica mazi matu
Bhuta budhi aiconi Deuasutu
1'v caissy varzauy nannita manantu

Tenn deqhi didhaly ama

AU aica sangaina tumanssi
Ti pracari Adauassi
Arnanchea adipurussassi

Maruu6 zitala	 '53

Mhannipe pottanth
Garug anny suarth
Yd ti pracani Adãuath

Dcuacharg zitala	 154

Teya ti pracari caroniya
Taracachê satua ttallaueya
Deuac6r6 pretnu caroniya

Apule passa manddile	 155

Adf cae bolila mare daiuàhinu
Mhanne seui gunddeanche undde carunu
Maga mhanne uddy ghah templa hounu

Dauy prahuddi apuly 	 156

Seqhi cae bolila suamiyassi
Prathuuich6 raze magai mazassi
Të sampade sahita tuzassi

Deina zanna	 '57

Tumi anniyeca pariyessa ata
Zadi maru ama voqhatty budhi denta
Tadi ti budhi suamitua

Amancha maul
	

158

Panna suamiyë voqhatt6 cahi
Chiti dbarilE nahi
Ichha athaua goddhiva dehi

Naghe honta	 '59
Deuacharache sabda cami aiquile
Panna te maul nahi prauessale
Mana addhalla sadâ zaha1

Alotta satua zeyach
	

1 6o

'45

146

'47

148

'49

150

'5'

152

CHRISTU TARACU SAUNSSARI ALA MHANNONI CAISSE

SAO IOAÔ BAUTISTANA SANGTJITALE ANNY HACHI HA MHANNONI

ZANALOCASSI DAIJILA	 TE VELLI CAHI YECA SIXE VARGA JESUCHIYE

PATTHY MAGU NIGATE ZAHALE

llll^	 AUASUARU 21.

D Galileya dessantu	 Yetuqueya auasuarl
Xastra sangatã Jesu Christu	 Iudeya vilathe bhituri
Sixe zahala caritu	 Ioaô Bautistachy thori

Mellaunu changa changa	 I	 Zahaly quirti
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Tcua Judeul lerusalea houni
loaonth6 cauannu rnhannoni
Patthauile pussanea lagoni

Saçerdoti anny Leuita

To assatã \rafljuassi
Xastra sangatã locassi
Cauannu mharinauni teyassi

Pussauea patthauile

Yera zauni loaonthE bhettaty
Teya passli prusttnu carity
Zi zi zevassi Christu mhannaty

Ta tunchi qui cauannu

Tdua Ioaona didhalë pratiuzchana
Mhanne to ml Christu nhaue zanna
Maga Ioaona apulE vartarnana

Teyä sangö adhari1

Mhanne zo sadu deila vanantarl
Isayê lihila puranna bhituri
Tochi ml nirdharl

Zanria turn!

Sidha cara suamiyachy vatta
Teyache marga cara nitta
Aissy zo vani cary bobatta

Teyacha sabdu ml

Zo yentaye maze maguta
To maze ad! honta
Maza hounu saruatha

Srasttu bally

Teacheã padaraqheanche banduque
Sapatta ghaloni bhtirnique
Soddaueya velle yeque

Naphaue ml

To tuma mazi ahe
Drusttantu vartataye
Panna turn! teyachy sohe

Nollaqhaty

Mi nichalla panni gheunu
TumA denW bautismu pauanu
To Spirita Santa varaunu

TumA bautismu deila

Teya divassi zeth6 Ioaö Bautistu
Locassi bautizara caritu
Tetha hindde suarny Jesu Christu

Nollaqhatey ache pary

Taua Ioaö sangue sacallaicanssi
Mhanne zo cã bhauacarmathg nassy
Zo deha arpila Paramesuarassi

3
	

PapiyR carannê

Tachi ha deqha Deuapurussu
Zenn6 hoe pataca nassu
Pheddauea saunssara dossu

4
	

Hachi ha ala

Aissê bolunu tiye auasuarl
Maga teya loca bhituri
Suamiyachea xastra van

5
	

AdhariM cathana

Anny to Deuaputru rnhannaunu
Sanguitalg muqhi saqhi deunu
T6 sacallaica locu aicunu

6
	

Pahante zahale Jesussi

Teya loca mazi doga zanna honte
Ioaonche sixe dogai te
Pedrucha bandu Andre nua teyath

7
	

Yeru teyacha sangaty

Te dogai sixe te auasuarl
Jesu Suamiya magar!
Nigate zahale cauanne pary

8
	

Th auadhara srute

Teassi pussaty zi zi suarny
Cotth assati turn!
Cauanne tthai cauanne gram!

9
	

Asramu turnancha

Jesu bole chala pahaueyath
Yera nigale teya sangatë
Zauni rahile teya asrarneath

10
	

Teya divassa

Tetha teyã doga Six!
Q ueuadda ariandu dharoni manassi
Crarnaunu to dinu nissy

II
	

Rahile Jesu sau

Maga Andre anandabharitu zahala
Anny ghari zo honta bandu apula
Teya Sima3 Pedrussi sangô guela

12
	

Sigrauegu

Ttheua mellala apanneassi
Teachy ananda varta sangaueassi
Apulea banduth guivassy

13
	 SapTeM6 caroni

'4

24
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Maha haruss bandussi sangata	 Nathaniyelu nua zeyassi
Mhanne tiI ca azoni nivanta	 Teyachy maintrica honty Philipassi
Azi queuadd6 daiva samaratha 	 Mhannoni teya Nathaniyelassi

ZoddaM maza	 25	 Sodaueya guela	 36

Aical bandu mazy matt! 	 To manuxu baraua bliactivantu
Zeya puranni mhannaty suamy Christu 	 Maha paruinnu xastrayuctu
Zo propheti varnila granthantu	 Philipu zahala nigatu

To prataqhe bhettala	 26	 Teyache bhette

Aissy aiconi utami gostti	 Philipu sangue teya prati
Prema namaye Pedrucba pott! 	 Zo saunssarataracu mhannaty
Mhanne quedhaua teachy charanna bhetty	 Yeila nihannoni lihila prophet!

Hoila maza	 27	 Anny Moise bhactE	 38

QuedbauR muqhacamalla pahina 	 Jesu Josecha curnaru
Quedbau g charanni matha ttheuina 	 Zo upazala Nazare pura
Quedhaua charannanthE chumbana	 Ama bhettala samora

Carina nil	 28	 Deqhila ddolla	 39
Maga to Andre passi cae bole 	 Nazare gramach6 nãua aiconi
Mhanne dhane tuz ziuitua zahaM	 Yeru visneuo pauala man!
Yeuadd daiva tuza phuddaral6 	 Philipa tü qhainchi Nazare mhannoni

Anandassi nab! miti 	 29	 Sarigassy maza	 40

Tari to cottha abe dauize	 Zo saunssari yeila Christu suamy
Teach), charanna bhetty quize	 To upazaila Belea grain!
Vava ussiru nalauize	 Aissy saqhi vachily am!

Dada mazeya	 30	 Pauitra puranni	 41

Aiconi banduche bola 	 Panna Nazare passaunu
Teyassi Jesu pass! nela 	 Cae baraO yeü saque nipazunu
Yenta Jesuna deqhila 	 Aissg Nathanielu bolunu

Maga bolila cae	 31	 Pusse Philipath6	 42

Sima6 tü lonacha cumaru 	 Philipu mhanne chala pahü tetha
Ata tuza nãua ttheuitö Pedru 	 Maga Nathaniyelu nigata
Pedru mhannipe patharu 	 Yenta teyathZ deqhata

AissE zannau6	 32	 Jesu suamy	 43
Maga nigala tethoni	 Tdua Jesu te auasuarl
Iudeya dessu sanddoni	 Bolü lagala teya samor!
Galileya dessa ttanconi	 Ha niza Israely yacha ziuharl

Guela Jesu suamy	 33	 Nab! capatta	 44
Teth6 Philipu mhannipe bhettala 	 Ya utara Nathaniyelu bole
To Andrechea nagara antula 	 Suamiy6 inaza cotthã vollaqhil
Teyassi Jesu suamiy6 bolauila	 Aicunu Jesuna didhal

Yel mhanne maze sau6 	 34	 Prativachana	 45
Tatia Philipu ussiru nalauita 	 Philip tuza bolauila
AnancI6 Jesu niagu6 chalata	 Teya adi ineã deqhila
Maga anniyeca man! atthauita 	 Cadalliye tall-1 hontossi ta! pahila

Mhanne sixu anninu yecu	 35 1	 Tuza miya	 46
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Aissy aicunu matu	 Arnrutauachan aiconi teyachi
Nathaniyelu zahala vismitu 	 Deqhoni prabha muqhachy
Mhanne tü sryguru Deuasutu	 Goddhiva gheaueya sabdanchy

Israelicha raza	 47	 Vatta pahanty locu	 53
Jesu mhanne teyassi	 Panna ScribA Pharizeu
Me deqhila mhannital6 tuzassi	 Maha garuiy suarthiy
Tern caroni tuua mazassj	 Nitezy deqhoni tey

ManilE sate	 48	 Ala canttalla
Ya houni adica	 Zaiss3 uzuuadcla callocassi
PliuddffL deqhala annica 	 Paddu nahi teyã doganssi
Tunia sangatô sate yeca	 Taissa Jesu utamu tea durzananssi

Th annize mana	 49	 Nauadde zahala	 55
Phudda suargu deqhala ugaddata	 Chandinn nauadde tascarã chiti
Anny manuxecumarachã matha	 Papiya nauadde punne vruti
BIodduue utarata anny vollagata	 Taiss anachariyanche maty

Deqhala tumi	 50	 Nauadde Jesu

Ya pary Jesu Christu	 Atd ass6 hy varnanna
Thodde thodde sixe rnellauitu 	 Srute ho tuml sauadhana
Apanna visuataracu aissa drusttantu	 Aica paily ascharye rachana

Dauy manuxanth6	 ci	 Jesu suamiyachy	 57
Purl nagari cary bhrarnanna	 Thoddechi sixe queleya van
X.astra sangue sacaflai zana 	 Apu1 suamitua saunssarl
Ppiya nitezunu cary vandana 	 Praghatta caraueyachy un

Punneyachy	 52	 Dharily ziul	 58
Aissa to suamy punnepauanu
Ziul dhara Deuanandanu
Phuddila catha srauanna carunu

Aica srute	 59

CAISSP, CHRISTA SUAMIYANA UDACACHA SARA CARUNTJ

PAILE ASCHARYE QUE:L

AUASUARU 22.

4f ESU suan-iiyacH ascharye pail
Aicaueya sruteanchê mana utthilê
Mhannaty cauanna tê ascharye quel

Sanguizo ama

1'civa Padri mhanne sruteyanth
Ad! Ioaona saqhi deuni Iocathë
jesu Christu ta cauannu aissa teyanthê

Dauila honta

AtR tochi queualla Deuasutu
Ioaonchë vachana sacha caritu
Apanna cauannu aissa praghattauitu

I
	

AscbaryE caroni

Galile dessathê
Qhana gramu honta teth
Vihauo manddala vaduuoharanth

2
	

Tiye sthani

3

4
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Teya vharaddiya ghari
Jesu sahita mata Mary
Anny sixe bhacta te auasuar!

Hancaroni nele

Thorn to sadaiuu nouara
Aissi houalli zeachea ghara
Jesu Mariyessi hancara

Quela zenn

Zetha ahe Jesu Christu
Tetha cauannu napahe muhurtu
Nabharity senssa assaty samarathu

Vignanassu Jesu

Anny teachy mata sobhaguinni
Zeth6 abe suaminni
Tetha bharauansseachy santtauanny

Vasse bahuti

Atã aica apurua catha
Houalle bhozana caritä
Madhupana tey dentä

Napure zahalë

Madhu nahi deqhoni pancatv
Yecade houalle ninda carity
dhannoni laza aly chit!

Nouareath

1'3 deqhoni suaminny
Cacullatiche zanany
Daya atthaualy manI

Tea nouareachy

Td'ua bole Jesu pass!
Mhanne maze vachana pariyessI
Madhu nab! pivanassi

HoualleyanthC

Te yecachi vachana
Putrassi bolilC suarninnina
Bahuteca bolannC ana

Nalague PararnesuarathC

Ama 7etul6 houC
TC to zanne aghauC
Ann), srnarileya paue

SantossC caroni

Maga zannoni putrachC mana
Seuaca sangue suaminni apanna
ZC to carila niropanna

'I'C turn! carauC

303
	

A

Deqha turni srute zana
Caissy budhi didhaly suaminnina
ZetuquC niropilC Paran-iesuarana

5
	

YetuquC cara mhannitalC

Hy budhi barauy yucta
Zzri am-1 paliC saniasta
Tari calil nhauata

6
	

UnriC am!

Tua Jesu seuacanthC niropitu
Panni bhara re ranzannantu
Saha ranzanna thora rnanttapantu

7
	

Honte tethC

Maga seuaqui panni annilC
Ranzanna canttha veri bharile
Jesuna daua re mhannitaI

8
	

Caddoni yezamana

Yerli tC caddoni veguess!
Dauil6 yezamanassi
Yeru chaconiya manassi

9
	

Visneuo pauala

Qhaincha madhu nennoni
NouareathC bolauni
Cae bole nitezuni

I0
	

Sabbe mazi

Ha ga connui manuxu bhalata
Adi baraua madhu denta
Baraua saraleya maguta

II
	

Dento annicu

T9 tuua uparatthC carunu
Changu màdhu lapaunu
Ttheuilassi tuua azonu

12
	

AissC bole

Ya pary hC ascharye paile
Jesu suarniyC quelC
ApulC samartha dauilC

'3
	

Zanã mazi

Tiva sixeuarguC tC deqhoni
Manicha dubhauo varzuni
Sate manila antacaranni

'4
	

Jesu taracu

MadhurechC ascharye aicunu
Utthila yecu Chnistaô zanu
Carita zahala prusttnu

15
	

Padry pass!

iS

19

20

21

22

23

24

25

26

I



PURANNA
	

304
	

AUASUARU 22

Fne U ascharye suamiyach paii
	

Phringuiyanche dessi
nu arn3i suqha zahal
	

Sudha panni sadã naghenty truxessi
16 locaprassidha nauala quel

	
Teth6 suryu acassi

MhannoniyA	 27
	

Dura ahe	 38

,r 

Panna pariyessa mazy vinanti
Amanche :ocu madhupana nacarity
Mhannonivii hea aschariyacha dharity

Vittaflu yecade vell

Tdua Padri nihanne yA dessincbed nar
Apauitra disse madhu madhura
Mhannaunu sangat6 auadhara

Srute zana

He auagiiye qhity
Veuegam dip hati
Qhandda dessa apramita

Nana parinche

Tea tea dipauattiyanssi
Apulea gunna sariqh6 teyanssi
Deu bhaqhiu didhala manuxanssi

Houa taissa

Yequichi dipauaty
Naprassiue vastu samasty
Dip dipi nipazaty

Veuegalliya

Hindustana mazi nariyely
Mirl pana phopally
Ambe pannassa quelil

Upazaty

Maluca dipa hounu
Annitv caraphula bharunu
Sailanna ziiueya passaunu

•'Yentaye tiqhy

Phringueanchi dip bahuti
Draqhe phaII6 vossanddity
Annivequy vastu prass5uaty

Nana parinchea

He Hindustaniche zana
Carü nassacaty madhupana
Teyanssi nahi deqhunu

Draqhe pha11

Anny suryu chale mastaca varuta
Tenn usttna dhagui umattata
Mhannoni garza nahi saruatha

Madhupanachy

Saitia padde mhannoni
Draqhe rassa missallity panni
Prassana carity pranni

28
	

Yecauattunu

Anniyeca dessi bhede saitia
Tenn6 panni atte tetha
Ati nibara honta

29
	

Gunddea sarnane

Teya dessantu saitia call
Pannl hannity cuddalil
Ghonniyantu bharoni teya velliJ

30
	

Gardhaui vari vahity

Tethê thuquy ghalita bhumiquessi
Attunu zaye tatcallessi
Nibari cazu sariqhy

3'
	

Zhillimilly cary

Anny bahu veith. manuxe teth
Vatta chucunu paddaty paruatanth
Saitia bhecloni hinddata teth

32
	 Sanddity prannu

Zaisse passannach6 bau1
Hale chale na voguI
Taiss6 serira nibhara zaha1

3
	 SaitiE caroni

Aisseya teyã dessi
Voqhatt6 panni pivanassi
Anny nalil prabandu tethenssi

34
	

Draqhe rassacha

Mhannoni draqheacM gaul zetha
Usttna bahuteca nahi tetha
Panni caroni misrita

35
	

Madhupana seuity

Anny saitea passoni draqhe nahl
Pannl voqhatt nasseue cahi
Tetha zaua anny panniyach6 pal

36
	

Carity pivana

Zetha draqhe nahi usttna bahuta
Anny nizhrodaca vahanta
TethE madhupana vrahita

37
	

Sudha panni seuity

39	 a

40

I

41-

42

43

44.

45

46

47

48
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Aissa Deuo crupauantu
Zaiss hou zeanchea dessantu
Taissachi bhaqhiu saunssarantu

Didhala manuxanth

Mhannoni z6 vegallE pivana
Suamiy6 didhal6 zan
Të apauitra namharina

Saruatha tumi

Athaua zI manux Deuaputr
Apuleni ract6 quell pauitr
Teyanssi tumi apauitr

Namhanna saruatha

Zo cauannu madhupana cary
To apauitru nhaue seriri
Zeya lague madhu ghumary

Tochi apauitru

Zo deuacharath bhazaa
Anny noliaqhe Dena sateuanta
Tochi mhannaua saruatha

Amangallu

Papa vanchoni pranniya
Yery cauannyi vastu zahaieya
Apauitru nacarity bhalateya

Manuxath

Panna zo madhu Hindustana prati
Calpauruqheacha rassu caddity
Agny varaunu caddauity

Tatauniy

Apulea laba caddity ducan
Denty adhama zatiche g zan
To madhu cauanna

Mhannela baraua

Aissy madhura ghenty murqha
Panni nacaritã misradica
Lullatu paddaty alpa suqha

Satti ghumariy

Canei putranth casttauity
Gruhasramu vibhaddity
Sarua sampada harapity

Ye madhure carann

Aparatry righaty ghari
Qhaueya namelle te auasuari
Mhannoni striyeth g mary

Nardaiuu purussu

Tê deqhoni lencurfi baila
Carity bobatta cuihalla
Dhãuorji yenty sacalla

49
	

Sezy vassi

Madhura pivana caritey
Anny labiya ducaniy
Denty gaily siueya

50
	

Mellale zanu

Ya madhupivana passoni
Apuly vruti bhumi vicuni
Uraly tihy sandduni

5'
	

Nacarity crussi

Razecaru deaueyassi
Sacti upauo nahi teyanssi
Draue nahi gantthissi

52
	

Capalli nahi mati

Madhu madhura angul bhedaly
Tenn6 calliz carapali
Ayuxassi hanni paddaly

53
	

Hallu hallu

H6 seuit madhupana
Hindustanicbea Christua zan
Thori lazea apamanu

54
	

Hanssaty locu

Deuacharassi zahaI6 suqha
Parainesuaru teyanssi vimuqha
Santa mahantâ hontae duqha

55
	

Madhupanachê

Ha madhu zo sanguitala
To miya nahi varnila
Nahi panniyacha quela

56
	

Jesu suarniy

Athi aica Christãua samasta
Sacramenta mazi satä
Doni utama sacramenta

57
	

Rachile suamiyê

Paila santa bautismacha
To hontae panniyacha
Dussara pauitru Altaracha

58
	

Sacramentu

Teya sacramenta bhitura
Righe draqhe rassacha sara
Mhannoni manu denty auadhara

59
	

Panniya anny madhussi

6o
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64	 *
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Parma doiinssi antara abe
Barauea panniyassi druti naye
Barauea madhussi yentaye

Vassu baraua

Panniyassi varnu nadisse
Draqhe rassa varnu asse
Udacassi suadu nasse

Madhu sassuadu

Saitia sell udaca
Madhu unhu anny tiqhu
Mhannoni zaiss Christ g caroni vissecu

Madu quela panniyacha

'Taissa bautismachg panni gheunu
Christassi satemani zo cauannu
To pann:yacha sanddoni gunnu

Madhu aissa hoe

Mhanne zo atma Gentiapanni
Parimalla suada vanchoni
Zeya nhauaty unhanni

Anny varnu nahi

Christauapanni teya pranniva
Barauea punneacha vassu teya
Baraua gunnauarnu saya

Hontac barauy

Suadu lague bhacticha
Unhu moho upaze Paramesuaracha
Taissa tfl dheanl maul amanchea

Vassal Deua

Aiss6 H ascharye pail
Jesu suamiy quel
Ya phuddd z6 varta1

T sangaina sruteyanth

7'

72

73

74

75

76
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78

CAISSE CHRISTA SUAMIYANA AUAGHE VEUHARY TEMPLA PASSONI

BAHIRI DAtTADDILE	 TEA SUAMIYA VA NICODEMACHA ANUUADU

HERODY RAYANA SAO IOAO BAUTISTASSI BANDODDY GHATALA

AUASUARU 23.

T

AUA yecu ChristO utthila
Padri gurussi namascaru quela
Maga vicharita zahala

Teya passi

Mhanne xastra sangatã teyà divassi
Gruhasramu honta cae suamiyassi
Maga Padri mhanne pariyessi

Nia ghara nbauat6 teya

Gagbarichel paqheyati
Apapul3 ghonttera hati
Anny zambucanthê assati

Qhaddapichi vivar

Parma teya manuxecumara
Votthangaueya apul6 sira
Ye saunssari thara

Nahi teya

Aissa to suamy aparamparu
Suarga prathuuicha rachannaru
Zo vaincuntthapaty Paramesuaru

Teassi nauadde saunssarica

Zo am caranng saunssarassi
Ala deha vechaueya cruçl
To cruçuchi auadde teyassi

Anny castta apada

Panna niza ghara zari nahi teya
Tari mate anny sixA,rahaueya
Tthauo ttheuila asse tey

Asramea laguy

Qhana mhannipe Galilechg nagara
TethE Christ6 apurua quelë thora
Deqhoni sixe mellale aphara

Teya sauê

Tãua bolauni six samast
Anny apuly crupalla mata
Anny maussybandu sangata

Nele Christ

Capharnaü Gable dessathë
Genezare sarüuara tirath
Jesu sixA sahita guela teth

Caraueya vassu

I

2

3

4

5

6

7	

1
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94
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Th nagara Genezare sendhucha tin
ZabulO Nephtali dessã samori
Teya dessinche gaddassandhy bhituni

HoW tetha

Teya nagarantu Jesu suamy
Rahila honta gruhasrami
TE srastta nagara te dessabhumy

Galilechiye

Tetha honte udandda loca
Anny yera nagaranche anniyeca
Ldemy veuhary sacallaica

Carity yerazari

Barauë 0 nagara sazir
Annivequr,, cheari pancha nagar
Hont! bhöuat! Genezare

Sendhuchä tin

Godda teya sarfluaracH zalla
Utama teyach6 rnachheculla
Teya mazi lordaonch6 nirmalla

Missalle panni

Sobhauant teya sarüuara
Nagarache callassa burinza ddhauallara
Van6 vruqhe paruata guirluara

Durl houni sobhaty

Sarfivarl parivannë yenty zanty
Sidd6 suctauarn6 mirauaty
Zalla tirl dhivara marity

Machhecullë

Aissea utarna nagarache sthan!
Jesu suamy rahuni
Xastra sanguital6 praghatta caroni

Sacallai zananth

Anny zo zanu zetula
Mrutechhaye honta baissala
Teanthë deqha phancala

II
	

Uzuuaddu thoru

Teya Capliarnaii nagarantu
Thodde dma Jesu zahala rahantu
Maga Pasca a16 deqhoni nigatu

12
	

lerusalea paruannissi

Jerusalea nagari patala
Tua templa antu nigala
Templa anganni deqhata zahala

'3
	

Udemiyanth

Graica loca sau
Vrussabha anny mendduruu
Anny viquity paruue

'4
	

Vannapanna caroni

Anniyeca ze tethê hati
Te nannauattiyã pass! zanti
Nannê vattau carity

'5
	

Modduniyff

Aissa manddila veuharu
Th deqhoni Deuacumaru
Chabucu vinnila thoru

Doriyecha

Maga to gheuniya car!
Monazatinth6 ghaly bahiri
Anny dauaddile veuhari

17
	

Templa passaunu

Nann6 bhumy vari ttanqui1
Bara vatt que1
Maga paruuecaranssi bolil

Madhur2i vachan!El

Magn Isay6 prophet
Zë puranni bolilE hont
Teya bolacha ala sate

Prateuo at

Zabulö mhannipe dessu honta
Anny Nephtali mhannipe tetha
lorda6 nadhy paruta

Samudrache panthi

Gentiyanchea Galileya bhituri
Ze locu honte papa andhar!
Tehi canti deqhily thori

Apula ddoll

Cadda tumanche veuhara
H6 mazea piteyachê ghara
Yetha nacara veapara

'9
	

Turn anchea udemache

Jesuchy muqhacanti
Sobhe zaissa gabhasti
Deqhoni suaraueya sacti

20
	

Nah! cauanna

Zaissea munguiya apulA rohinn!
AssatA cannu mellauni
Zari challauy yecada pranny

21
	

Tari palloni zanty

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32
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Taissy teg udemiyanchy santa
Moddo ni guely auachita
PallatA vissarale samasta

Apuly vatta

Aissa Christacha naualauo
Deqhorii sixã chaddala bhauo
Zahala sabdancha atthau

Dauida prophetachey

Mhanne zo raza prophetu
Deuamandhiracha moho samarathu
Tennë grassila inhannatu

i'rannu maza

Panna yecu viuecu srute anna mani
Suamiyê he caranniye varauni
Deqhi didhaly dauni

Loca mazi

Queuaddiye bhiddg anny manatu
Deuamandhira raqhau
Aissy deqhi suarniy6 Deu

Didhaly deqha

Sarnarpaueya suarniyathë
Z houg zanalocath
T viquitcyl udemiyanth

Zari ghatale dauadduni

Zari te samal surapaniya locassi
Athaua pramannacarã manuxanssi
Zari deqhata tari teyanssi

Cae carita nennö

M'iannoni tumi Christadassa
1laze sabda pariyessa
Barau6 annize manassa

Sangaina z

Pauitra suamiyachã mandhiri
Bhalata vaqhatty caranny carila tan
Teyassi conny pracari

Varize tuu

Zari chucaila maintru zanu
Tari teyassi baraueã sabdi sangunu
Goull vachani upadessunu

Hitabudhi dize

Zari striyech6 bolann6 aiquize
Tari tiyessi nisttura sabdi bolize
Dassuruuacha gazainbu varize

Satta veri maroni

Jesuchy caranny Iudeua deqhoniyã
Tuza cauanni prapti pussaty teya
CauannZ baII6 aissea caranniya

3.)
	 Canto sangal

Deuache suamitu6 zari carissy
Tari caM qhunna daul amanssi
Td'ua Jesu mhanne teyanssi

3
•1
	

Barauy qhunna deina

H6 suarniyach templa tumi
Moddoni ghalize bhumv
Th punnaty band ma ml

Ti divassã mazi35

Tâua Iudeua hanssaty teya
Mhannaty h templa bandaueya
Sechallissa varuss zeya

36
	

Lagali mag.

Th templa tü ti divassi
Caiss6 bandina mhannassy
Ya bolacha arthu teyanssi

37
	

Gamala nahl

Apulea cuddichea templachy
SuamiyE gostti quely sachy
Agami bolanny Jesuchy

38
	

Nacalle tey

Zi cuddi ludeul cruçi manly
Ti ti divassl suamiy9 zivanti quely
Tea bolachy yadi zahaly

39
	

Jesucbeg sixanth

Mhannoni xastra surnurtith
Anny suamiyachel utaranthë
Sixe apuleya manath

40
	

Manite zahale

PhuddR lerusalea nagarassi
Tiye Pascache paruannissi
Jesuna xastra; sanguitaI6 locassi

4'
	

Anny aschary quell

Ti deqhunu nauala quirti
Tethila zanu quety
Sate manfl lagale chit!

42
	

Jesu Christath

Teyl mazi yecu srasttu naru
Pharizeuancha utamu guru
To xastnayuctu honta thoru

43
	

Nicodemu nau

44

45

46

47

48

49

50

ci

52

53

54
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tO

To yeque ratry Jesussi bhettala
Anny cae bolata zahala
Suamy tfl suargouni guru ala

Aiss6 gamalê ama

Zi aschary dauissy caroni
Ti Deuapurussa vanchoni
Nacarauaty cauannacheni

Saunssara antu

Aiss6 a16 mazeya chita
Mhannaunu guru samaratha
Paramesuaracha panthu ata

Daui maza

Tthia Jesu Christu inhanne barau
AissE zari bolassy bhau
Tari tuza sangaina suttau

Nicodema

Zo cauannu udaqu caroni
Anny Spirita Santa varauni
Naua zalmu naghe to suargarazesthani

Narigue hoila

Zaiss Moisena aranneathê
U chalila azagarathë
Taissa manuxecumarathë

Uchality

Teya satemanity ze cauanna
Te chucauity maranna
Zanty aqhandda zinn

Bhogaueya

Deuo crupallu prassanna zahala
Saunssaracha moho quela
TenO yecuchi putru apula

Didhala zananth

Teya passounu saunssaru
Ttancaueya paila paru
Deuë apula curnaru

Patthauila

Ze teyath6 manity satia
Teyã prannanassu nhauata
Ye aqhanddita ziuitua

Bhog6 zanty

Anny ze cauanna namanity sate
Vilaya pauaty sacallaica te
Deuachea yecachi putrathè

Namanity mhannoni

Yetuqu6 teya Nicodemassi
Muctiparithu daueyassi
Christu suamy upadessy

55
	

Crupe caroni

Phuddã Jesu Deuacumaru
Sanddoni IcrusaI6 nagara
Zetha loa6 cary bautizara

Tiye sthani guela

Apulea sixa varauni teth
Jesu bautizara cary zananth
Aissa Christacha bautismu saunssarath

57
	

Praghatta zahala

Ata assô h6 sacallaica
Phudda nisttura carma vartal yeca
Th sangaina aica

Srute tumi

Tadi Herodi raza nistturu
Herody ballaghatiyacha cumaru
Zo Iudeuancha nrupuaru

59
	

Razebharu chalauy

To apulea piteyache pary
Maha nistturu anachary
Hirauni nely antaury

6o
	

Apulea banduchy

Ti nindi caranny aissy
Nauadde zahaly locassi
Panna budhi sangue rayassi

6i'
	

Aissa nahi cauannu

Tâua loa6 prophetu bhala
Herody passi nigala
Teya prati bolila

62
	 Amruta vachani

Aga he razedharma nrupanatha
Mazy vinanti pariyessai atä
Z6 sangaina tuzeya hita

63
	 Th annize niana

Tuza bandu zintu assata
Anna naye teyachy canta
Aiss6 Ioa6 zahala bolata

64
	

Razea prati

Paranary abilloqhileya
Th yogue nhaue cauanna pranniya
AUt hi ninth caranny raya

65
	

Nacarauy tuua
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Raza zari sanddy sumurti
Tari prazsi qhainchy niti
Yera taissenchi acharaty

Deqhy sariqh

Latin atiaua thorn
Seuacu çui nrupuaru
Sarissy niti Paramesuaru

Carila sacallanchy

MhannoniyA ga raya
Sambhalli apuly caya
Manu razedharmu vay

D3uaddfi naco

Anny paranarichy goddy
Maha dossanchy sanqhaddi
Ti zinnauniyã pheddy

Deuabhranti caroniyã

Zo cä apu1eâ vairiyanth
Zinn2fi saqhe teyanthë
To pranny mhannaua sate

Maha bally

Panna zo apannap6 zinnauitu
To sacallA houni ballivantu
Va:nitã nauarnaue purussarthu

Teya viracha

Aiss6 Ioaona upadessi1
Aiconi Herodich6 mana qhoncha1
Pratiutara nahi didha1

Vogulachi rahila

Siassa ussuassa ghaly bahiri
Maga utthoni guela mandhiri
Chitrasalliye voharl

Prauessala

Mani honty papachy hivassa
Panna camaballE zahala pissa
Buddala manniathacha vollassA

Bhramauila vissaye suqh

Maga zi varta vartaly
Ti tiye narina aiquily
Maha coparuddhi zahaly

loa6 Bautistathè

Zaissy viqhE bharaly sarpinni
Taissy dhuducary ti papinni
Zauni lagaly charann

Herody rayach.

Pettoni ghe vaqhestalla
Hanssuu sanddy ddo11
Cae bolata assela tea vella

77
	

Raya pariyessai vinanty

Maza annily pratipallu caraueya
Q ui annily pranni gheaueya
H6 do macihila yeca raya

78
	

Sanguizo ziuichO

MarO annily zari suttauy
Tari tuuanchi maza marauy
Panna vairiyanthO nedauy

79
	 Qhandduqui caraueya

Zari pratipallu carissy nrupduara
Tari upeqhii naco datara
Dussareachy prati razedhara

80
	 Tuze varuty nacari

Maza hirauni annily razeinandhini
Tari lottiI naco duqhz saghar
Atã upeqhissy tan

81
	 Vechina prannu

Tuze vinna caissO ziuitua atä
Zivacha zivanu tunchi samaratha
Viyogagny mazi lottunu queuta

82
	 Dauaddissy mathO

Mi anussaraif charauni tuzã
Tunchi prannanathu maza
Yari houni satearthy raza

83
	 Raqhai bhaqha

Raza mhannipe niropaueya
Apula santossu caraueya
Prapti suarnitua ahe zeya

84
	 To raza mhannaua

Nisttura loaonth g sangauê
Tuna apulê crute cama carauO
Ghaddamoddipanna nacarauO

85
	

Rayach cahi

Locu amanchy ninda carity
Aiss6 loaO sangue nrupaty
Panna teya IoaO vanchoni nacanity

86
	

Ninda cauanna

Ama ubhayenta ga bhupalla
To voqhattë chinty sada calla
Aissea durzanassi zdualla

87
	

Ttheuila caisseya

S

88

89	 4

90

4

9'

92

93

9

94

95•	
4

1

96, *

7

-4

98



I
	

DUSSAREM PURANNA
	

311
	

AUASUARU 24.

99

100

I0I

102

103

Zo tuza pratapu nindy
Ci teyachê sira nachhedi
Zintu assata to durbudhy

Tuz6 raze sthira nhaue

Anny maze muqhacamalla
Sadà hoila ca11
Mana duschita conny velle

Nhaue sthira

Aiss6 aicunu ray
Buzauily tiye striye
Suagata sabdi sambhoqhuni tiye

De nabhicaru

Ioa6 Bautistu thorn bhactu deqhunu
Herodi dento teya sanmanu
Anny teyacha budhimantru gheunu

Bahuteca cary

Panna te striyechE mana
Sadã nisttura catthinna
Ioaonssi caraueya bandana

Rayassi anussare

Seqhi rayg striyechea bola
Anny Pharizeuancha mantru ghetala
Ioaô Bautistu ghatala

Bandy mazi

Panna te striyechê chita
Puma nhaue manoratha
Teyassi ghatu chintita

Cauanne budhy

Panna Herodi bhiyala
Prophetatlig sambhallu quela
Teyassi namary zahala

Loca bhenn

To suamiyacha prophetu
Mhannauni locu teya manitu
Deqhoni nacaraue ghatu

Cauannacheni

Aissa rayE Ioaö dharila
Bandy mazi ghatala
Phuddila vrutauantu vartala

To sangaina sruteyanth

-

104

105

i o6

107

108

CAISSY CHRISTA STJAMIYANA SAMARITANY STRIYESSI BARAUEA MARGA

ANNILY ANNY SRASTTA MANUXACHEA CIJMARASSI AROGUE DIDHAL

VA ANNIYEQTJE UDANDDP, ASCHARYE QUELl

AUASUARU 24.

S

(6

.7

8

E

ERODICHEA caragruhant
Bandy ghatala Ioaô Bautistu
Aissa aiquila vrutauantu

Jesu suamiy

Anny Pharizeua apanneyathê
Carity dusttapanna nite
Deqhoni guela Galile dessath

Iudeya dessu sanddoni

Td'ua yecu Christaö rnhanne
Galile zaueya cae caranna
Iudeya dessi caraueya rahann

To bhiyala cae

Maga Padri dento prativachana
Suamy amanche pary nabhiye zanna
Ziuitua mrutiu teya adina

Asse mhannoni

Panna apula sanqhetu azoni
Pataa nahi deqhoni
Guela Galile dessa ttanconi

Sixanssi vissau deaueya

Anny vruthea guela nahi Galilessi
Guela yeca ascharye caraueyassi
Anny pataquiyã manuxanssi

Baraue margul laueya

At sruteyã sauadhana
Tetha apurua carla cauanna
Th tumR sangaina

Chita deau

To Galile dessa guela
Tcua zant Samariye dessi nigala
Teth6 yeca nagara zãualli patala

Samariya nau

I

2

3

4
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AUASIJARU 24..
	 I

Teya nagara bahiri aica
Honty yequi bhumica
Taco bhactê didhaly Jose lenca

Apu'e maranna call

Teya Taco patriarcachy
Barauea nirmalla panniyachy
Yequi biui zallazharichy

Honty teth

Tiye stianl suamy Christu
Patala sixA sahitu
Sramala cramauita panthu

Mzga tethE baissala

Te ve'.1il dinancaru acassi
Chadd ala dona praharessi
Ulhala yentati daM dissi

Dhagu umattala

Jesu anny sixd dhapa aly
Qhiuda truxa prauartaly
Sueda cannica umattaly

Romarandri

Mhannoni suamiyE vaincuntthanath
Zeuanna annaueya sacallanth
Patthauile sixanth

Hatta mazi

Apanna yecalachi rahila
Thoru qhassauissy zahala
Vruqhea chhaye baissala

Buy zc2ua1I

Gheuni vastracha anchollu
Suedu pussy vello vell
Lalatta ttencuni caracamalla

Rahila teth

Aissa amanchea dossa passauni
Suamy margul sramala qharassuni
Qhiude truxe caroni

Patala castta

Teache dhapê sraml
Sacallai nivalefi am-1
Tuze qhiude truxe caroni suamy

Ama zahaly trupti

Yetuqueya auasuara
Bãuy passi assata yecassara
Cae vartalë t auadhara

Srute zana

Samariya purachy Sarnaritani
Teya nagara passouni
MatM mathanny gheuni

9
	 Panniya guely

Ti Jesussi deqhoni namascaru cary
Maga doriye bandoni gaghari
Panni eaddil6 zhaddacarl

10
	

Tiye bauich

Td'ua Jesu mhanne tiye nary passi
Maza panni de! gue truxessi
Yeri t6 aiconi manassi

II
	

Vismita zahalv

Mhanne ha motta zi abhiprauo
Tfl tari honssy Iudeuo
Caissg panni magassy pifi

12
	

Maza Samaritanith

Jesu mhanne panni mague tuza prati
To cauannu aiss5 zari zannaty
Tan yecade samal magaty

'3
	

Tfl teya passi

Anny to tuthg gue nary
Dento ziuituapanniyachy zhary
Zenn6 truxacanti seriri

'4
	

Nhauassila punnaty

Td'ua yeri bole teya utara
Th panni maza deaug ga datara
Zenn6 truxa mazea serira

'5
	

Nalague hoila

Tdua Jesu nijianne Sam aritani
Tuuã yechi pal ghari zauni
Zhaddacari yau6 sauZi gheuni

16
	

Bhrataru tuza

Yeri bole laualahi
Suamiya maza bhrataru nahi
Jesu mhanrie sachachi pahi

'7
	

Bolil6 tuua

Pancha purussa tuza honte
Ata zo tuza sau6 varte
To tuza bhrataru cante

18
	

Nhaue zannal -

Tea vari bole ti veihalla
Suamy pahanta tuzy calla
Tfi prophetu aissa ddolla

'9
	

Deqhati ml

20
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23:
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25.

26
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Mhannauni aical mazy vinanti
Zo Christu saunssarataracu mhannaty
To yeila rnhannoni ye qhity

Aiss6 zannö am!

To yentachi saunssarath
Ama sacaliai zananth
Sarua sicaunu amanth

Annila utama pantha

Maga Jesu bole tiyessi
Zo bolataye tuza pass!
Tochi ml taracu aiss6 manassi

Zannapff sate

Ttua yecu bramhannu prusttnu cary
Mhanne Jesu suamiy6 he nary
Apanna taracu mhannoni sachari

SanguitaN suttau

Parma pussita Iudeua teya pass!
SuttauE sanguitalE nahi teyanssi
Ha cauannu abhiprauo zi amanssi

Sanguizo at

Padri mhanne Iudeua loqul teya
PussiI6 nab! satemanaueya
Panna ninda garann6 caraueya

PussiM capatti

l'e striyena bhau6 vicharil
M hannoni tiyessi bhaO sanguital
Iudeuanssi nahi zannauil

Te mauacara deqhoni

Yetuquea ze sixe hatta guele
Te bhozana samagry gheuni ale
Suarniya passi patale

re3ra ve1l

T5ua techi auasuari
Samaritani cae cary
Sanddoni panniyachy gaghary

Nagara nigaly

Anand6 vesttiiy teyâ veil!
Prema namaye hrudaye camaili
\Tarzoni ghataly sacalii

Saunssara maya	 -

Zhaddazhaddã nagara mazi zauni
Mhanne sacaliai zana aica chita deuni
Patala asse yecu pauitru pranny

Teyache bhette niguize

Sarua crupechy zhari mazassi
Mellaly deqha buy pass!
Pahepa meA maguila divassi

3'
	 Z6 acarma quelë

T6 auaghg maza sangoni
Barauea pantha annily sicauni
Mhannoni ussiru nalauitA zauni

32
	 Bhetta teya

Tea sadaivachê vadana ze pahanty
Teyanchea suqha nah! miti
Anny teyache sabda ze aicaty

33
	

Te iabdaty premabhau

Christu prophetu zeya mhannaty
Tochi ta disse maziye maty
Aissg ti nari zahaiy bolaty

34
	 Nagara 1ocath

Atg srute auadhara
Suamiyach6 agama thora
Teache cacullatiche para

35
	

Nacallaty cauanna

Pahepã maha pataquinni nary
Bhactinni zahaly qhinna bhituri
Honty xastradruhinni thori

36
	

Azi xastra sanguitasse

Yetuquea sixi cae que1
Zeuanna annoni ttheui1
Guru suamiyath vinauil

37
	 Zi zi siva quizo

Ta'ua Jesu mhanne teyanth
Z6 bhaqhe bhozana ahe math
Tê tumA mazi cauannathë

38
	

Tthauqu nab!

Maz zeuanna sangaina tumanssi
Assata piteyache vollaguessi
T6 bhozana mazg mazea zivassi

39
	 Ychhitô z

At2i aica srute turn!
Zaiss bhaqhiu bhozana ychhit6 am!
Taissè ama udharaueya Christu suamy

40
	 Ychhito sad

Teya vari yecu Christa6 utthonu
Mhanne Padrissi namascarunu
Tuua bolilê to Deuanandanu

4'
	 AmA tarauea pahantasse

42

43

44

45

46

47

48

49

50

5'

52
40
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Aissê teya ziui asse tan
Auagheã zananthg caissa natary
Maga Padri mhanne auadhani

Sangaina tuza

Yecu vaidiu atthauy rnanath
Mhann3 sacalla piddauanta locath
Prannama carina teyanth

• Mhannoniy

Panna yecadea veadistta pranniya
Vaidiu vossada dauito teya
Th nauadde zari tea roguiya

• Tari vossada naye upega

Taissr suaniy vaincunttha rauo
Ze ncdharity manabhauo
Teyanssi ballê moqhe tthauo

Nedy Paramesuaru

At9 assô hy veuasta
Maga teya sixi sangata
Jesu suamy baissala honta

Bhozana laguy

Zaissa sauarna rnudriquessi hira
Quy chandru taranganna mazi ambara
Quy suryu rass! barfl

Mazi sobhe

Taissa Paramesuaracha curnaru
Sixa mazi Christu guru
Vruqhea chhaye Saluadoru

Sobhata zahala

Suarga saunssaracha nathu
Zo bhodduueR grassu de vaincuntthantu
Anny aghaue prathuuicha caritu

Pratipallu baraua

To thoddeã sixii bhituni
B2issoni coradde bhurny van
Alpa zeuanna siva cary

Hatta antul

Yetuquea te striyecheni bol
Nagara passoni locu quetule
jesuthE saternanunu ale

Bhettaueya

CaracamallE zoddoni
Ghatale namascara yeca doni
Jesu suamiyg anandg caroni

Puziyale teyanth

314

Teach6 xastra cathana
Muctipanthachy vinachana
Aiconi annily rnana

53
	 Tehi sacallaiqu!

Anny apanneya sauë rahaueya
Prarthana carity Jesu suamiya
Yeru rahila sau6 tey

54
	 Divassa doni yen

Teya divassi tethila zana
Aicatã Jesuch6 xastra cathana
Prema vesttita zahal6 mana

55
	

Auagheyanch

Jesuche sabda agniche pary
Bhedatati sruteya ziuhari
Spirita Santache sneh bhituni

Prazhallata honte

Aiss6 teyachg arnrutauachana
Aiconi nivale Samaritana
Zê sanguital6 hont g tiye narina

57
	

T prataqhe deqhilê ddollã

Td'ua Jesu Chnista suamiyassi
Saunssarataracu rnhannoni teyassi
Saternanila apula manassi

Samaritana loqu!

Ata srute sauadhana houni
Apurua yeca pariyessa turn!
Nazare Christachiye bhumi

59
	 Loqul ascliariyg deqhili

Anny Iudeya dess! lerusaleantu
Suamiyachea templa sahitu
Zo locu aprarnitu

6o
	

Honta teth

Te sacallaiqui zani
AscharyZ deqhili lochan!
Panna deqhili nhauati azoni

Samaritana loqul

Tan ha abhiprauo cauannu
Nazare anny Iudeyache zaflu
Yetuqui ascbary6 deqhunu

62
	 Caisse sate namany zahale

Teya Samanitana loqul cab!
Ascharyg deqhili nab!
Pauria saternanila tehi

63
	

Christu suamy

AUASUARU 24.
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'II

Teyacha prastauo tunia sangaina
Nazare anny Iudeyache zana
Te maha garuy catthinna

Honte antacaranni 	 7
Garuistta suarthy houni nassale
Mhannoni sate narnany zahale
Samaritana linnatuapanni chalile

Mhannoni vollaqhila taracu	 76

Yacha yecu viuecu aica
Yegnu to yecuchi deqha
Tenn6 cathinni hontaye mrutica

Tennenchi menna daraue 	 77
Suryachy yequichi canti
TennE tez6 nirmalla nayena deqhaty
Voqhatte lochana zhancullaty

Quirann6 nassahaue	 78

Taiss suamiy6 sacallai zan
SanguitalE xastra cathana
Aiconi yeca zahale catthinna

Yeca darauale chitl
	

79
Atã srute sauadhana
Dussarë ascharye sangaina
Zë quelê asse suamiyana

Th aica tumi
	

8o

Tethoni Qhanã grama guela
Zeth udacacha madhu quela
Techi tthai punnaty patala

Christu suamy	 81

To assatà tea gramantu
Yecu manuxu srasttu cullauantu
Teth6 patala auachitu

Capharnaü nagarincha
	

82

Teyassi honta yecu cumaru
Teya curnarassi bhedala zuaru
Pidde veapila maha thoru

Veaculla zahala
	

83

Ddolle zhancale ziuha adda paddaly
Nedy huncara vollaqhi inoddaly
Uddaquy hrudayantu prauessaly

Prannu sanddy vello vell
	

84

T5ua Jesu suamiya pass-1
Zivadana magauea putrassi
Nigata zahala tethenssi	 -

Bapu tea cumaracha
	

85

Mhanne zi zi suamy carunnacara
Vinanti pariyessai datara
Raqhai raqhai mazea cumara

Mrutiu zdiialli patala	 86

Punnaty punnaty vinauita
Suainiya maza putru nainarat
Tuuã yau6 lague at

Tetha yen

Tâua bole Jesu Saluadoru
Gharl zal ga vegauantaru
Utthila tuza cumaru

Haraly pidda

Yeru Jesucheni utarl
Zaueya nigala ghari
Maga bhettale marga van

Mhanniyare gharinche

Deqhoni to manuxu teyanth g pusse
Tumi aleti cauann miss
Yera sangaty haruss

Putra utthila tumancha

Bapu mhanne cad! utthila
Caissa baraua zahala
Yera vrutauantu bhala

Sangaty teyathè

Calichã dm1 d5 prahari
Tissara praharu pataleya van
Rudhana carauea ghari

Mellall sacall

Tdua tennê ddolle ugaddile
Auachita ziuha mocally zahaly
Bole supattha boly

Zuaru taissachi guela

Vadani pracassaly chhaya
Angul chaddaly sacti caya
Tdua ananda zalla auaghe

Gallalg netrich

Balla cae zahal6 re tuzassi
Ca sanddoni zanta hontassi
Ati Jesu Nazarenu amanssi

Pauala cae

Tua ze rudhana carü aleti
Te ananda zalla sanddity
Cumara sauê gostti carity

Zeuity pancaty

87

88

89

90

9'

92
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.94
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Ti suqha varta sangaueath
Patthauiie zi amanth
Td'ua teya manuxath

Puraualy qhunna

Ze veil! bolila Christa nathu
Utthila mhannoni maza sutu
Techi veil'i utthila nibhrantu

Tanula maza

Mhannoni tenn g manux
Cuttamba sahauartamana Jesussi
Satemanila manass!

Bhaug caroni

Aissa nauaiauo quela
Maga Qhana gratnu sanddila
Capharnaü nagar! nigala

Jesu suamy

Teya utama nagara antu
I'aramesuaracha Vangelu santu
angata zahala Jesu Christu

Loca mazi

Mhanne atil vacta purna zahal
D euaraze zivaIl! pata1
Praschita cara mhannita1

ApuleyX doss

Paramesuarachea Vangelassi
Sate mana re teyassi
Aiss6 xastra locassi

97
	

Upadessu cary

Td'ua teachy quirti maha thori
Phancaly sobhauante dessantari
Hinddata hinddata Gaiile bhituri

98
	

Sangue xastra

Pidda zahaeanthi nivary
Annica upadra zeyd serirl
Casttauaie duqhauaIe bhari

99
	

Teyanssi tarile

Maruu6 vesttile zeyanth
Anny costtiyi panguIleyanth
Thontteã army moddacanth

100
	

Ze annile samora

Yã zanã sacczl1aic
Jesuna raqhile yequg yecu
Veady piddeche ze locu

I0I
	

Tehy quele baraue

Mhannoni Galileche lerusalenche
Anny Iudeya dessache
Anny annica bhumisthananche

102
	

Jesuche hhette ale

	

AUASUARU 25.	 1

103

	

104	 S

'Os

p

i o6

4
107

108

DUSSAREM PURANNA
	

316

Aissa to Jesu Nazarenu
Praghatta zahala Deuanandanu
Ya vari phuddila catha niropunu

Sangaina sruteyanthg	 109

CAISSE CHRISTA AMANCHEA TARACANA SAO PEDRUSSI VA SAO AND:ESSI

VA SAO IOAO VANGELISTASSI VA SAO DIOGASSI APULE APOSTOLA HOUNSSI

BOLAUILE	 MAGA ZALLA SAGHARI GHALAUNI TJDANDDY MASSALLIYA

MARITA ASCHARYE QUELE	 YECACHEA ANGUICJHA DEUACHARU

DAUADDILA CAISSY SAO PEDRUCHE SASSURIYESSI ANAMANA QUELY

VA ANNIYECA UDANDDA LOCACHY NANA PARINCHY VETHA HARILY

AUAStJARIJ 25.	 4
ADRI mhanne srute sauadhana

	 Adl chouga sixe srastta mellauile
Zo taracu suamy Deuanandanu

	 Madhima loca antule	 7-

To adica sixe din g dinu
	

Teyanthg nivaddunu caddile
Carita zahala
	 Jesu suamiy	 2
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Pahepã zo saruapraptu aparamparu
Dagaddg passsoni nipazail saque naru
Teya suamiyache agochara

Varnü saque cauannu

AuagheR prathuuiche1 zananssi
Annauea apule bhactissi
Teya carannë chougA dhivaranssi

Nivadduni caddile

Razedharã anny bhupati
Lauaueya dharma nity
Hinna locu caddileti

Nivadduniyã

Gneaniyanssi caraueya patthanna
Sodhile tennE agneana zana
GaruisttanchE moddauea garuistta mana

Durballe bolauile

Ya vari phuddilq catha
Sangaina turn samast
Chita deuni aica at

Padri mhánne sruteyanth

Genezare sendhuchg tatti
Jesu hinddata santustti
Sirnaö Pedru anny Andre drustty

Deqhile dogai bandu

Ubhayeta yaty dhivara
Te carity apule veapara
Zalla ghality saghara

Dogai zanna

Teyl deqhoni Jesu suamy
1\Ihanne maze magu ya re tumi
Tuna dhivara carina ml

Manuxanche

Aiss aiconi vachana
Zall sauddoni tatuqhenna
Nigate zahale dogai zanna

Jesu magu

Aicuni yecu Christa6 bole
Mhanne tumi am sanguita1
Adi Christ Andre Pedrussi bolauile

Mhannoniy

Tari atä teyanssi suamy Christu
Magutena caissa bolauitu
Maga Padri zahala utara dentu

Teya bola

Adi ze annile bolauniy
Te nhauaty satanta rahaueya
Panna apuly vollaqhi gheaueya

3
	

Bolauile honte

AtA sadã rahaueya appannea tthai
Suamiyê bolauile te dogai
Mhannoni adi tehi apul cahi

4
	

Nahi sanddi1

Atã apannea sauê tey
Bolauile sada rahaueya
Mhannoni saruassua sanddoniy

5
	

Nigaty Jesu magu

Yetuqueya auasuari
Nâueca chalata phuddari
Anniyeca deqhile samori

6
	

Doga bandu

lacobu Iebdeyacha nandanu
loaS teyacha bandu zanu
Bapa sauE parivanni baissunu

7
	

Sluaty zallê

Tua Jesuna teya doganssi
Bolauile apanneya passi
Yera zallE sanddoni veguessi

8
	

Jesu maguè nigale

Napahanty maguily vassa
ApulE sanddil6 saruassua
Mani dharily Jesuchy assa

9
	

Nayety magute

Tua Jesu suamy Deuanandanu
Tethè deqhunu udanddu zanu
Teyanssi xastra sangauea lagunu

10	 AnumaniI6 ziul

Jesu sangatA xastra loca samora
Zaisseya arnruta dhara
Taissa sabdu nigue muqha bahira

II
	 Aicaueya locü dhãue

Yeca uddy ghenty taruua hounu
Thaddiye yenty pounu
Yeca apule veapara sanddunu

12
	 Yenty daddaul daddaul

Yeca yecA vari paddaty
Yecamecanth6 voddity
Yeca yecanth ghality

'3
	

Lottuniy

/
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'5

17

18

19

20

21

22

:23

24



DUSSAREM PURANNA	 818	 AUAStJARU 25.	 4
Yequy caddd locachy datty thori
Padde Jesuche anga van
Yery cuddrL samudra lahary

Adailaty pa!	 25

Th deqhoni .visuaguru
Simaorth mhanne are Pedru
Thaddye zdualliclA tuz6 tarn

Nãueca caddi parut	 26

Táua parivann! baissunu
Xastra sangue Deuanandanu
Yeranche pranna rahile labdunu

Srauanna duarl
	

27

Agnilanna sariqhE vachana
Aicuri sruteyanchè mana
Suamiyachea pratirnohana

Za116 lague	 28

PatacanchE duqha aphara
Bhede teanch6 ziuhara
Bola cautuca chatura

Aicuni labdale	 29

Xastra sanguitalea uparant
Jesu bolila SimO Pedruth
Tuz tarn sagharath

Caddi bahiri
	

30

Anny tumanchi za11
Maraueya machhecull
Socda ghala re zalla

Panniya mazi
	

3'
Pedru mhanne te auasuari
Suamiya vinanti auadhar!
Zaa soddoni saghar!

Ahoratra sinnaleil	 32

Sagharu bhuinaleü bh6uate voddy
Nidra quely nahi yequyi ghaddy
Mellaly nahi yequyi peddi

Aghaue ratry	 33
Panna tuzeya utara
Zallg soddina saghara
i'Ihannoni cary namascara

urucharannI
	

34
Maga zalla ghatalë zali!
Paddaly assanqheata massally
Bhar6 zalla teya veil!

Tunttô pah
	

35

Tãua sthiagaddeã boiauity
Doni taruuZ bharity
Banny udacassi mellaty

Buddaty aiss6 disse 	 36

Th deqhunu Pedru visneuo carita
Jesucha charanni matha ttheuita
Suamy tuua saraui paruta

Maza papiya passoni	 37
To anny teache sangaty yera
Machhe deqhoni aphara
Patale ascharye thora

Mana mazi	 38

Tdua Jesu Simaonth6 bolata
Nabhi nabhi re rnhannata
Azi lagoni tfl. saruatha

Manuxanth.Z paguissy	 39

Maga yecu brarnhannu cae bole
Mhanne suamiyE te chouga bolauile
Techi qheui h ascharye quel

Cauann6 gunn6	 40

Padri mhanne tiye qhunne varauni
Suamiy6 vastu dauilea doni
Ad! apuly prahuddi sixanssi dauni

Satua dhiru didh2ia tey 	 41

Anny teya cbougg. passounu
PbuddA udandda atme zoddaty deqhunu
Tiye qhunne varaunu

Zannaui1	 42

Maga tehi apuli hoddi caddoni
Thaddiye ghatali voddoni
Anny apulg sarua sanddoni

Jesu saug nigale	 43
Phudda Capharnafl nagani
Jesu zauni senivarl
Tethila sinagoga bhituri

Sicauy Ic'cath	 44
Tetha honta yecu naru
Teyassi lagala deuacharu
To annunu Jesu satnoru

Ttheuiyaia	 45
Jsu deqhoni tennë
Thoru bobattunu mhanne
Jesu Nazarechea. tuza carann

Cae asse am	 46

a
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Cae arna vibhaddS alassi
Tfi Paramesuaracha putru honssy
Aiss6 zann ml manassi

Tuzy mahima

Täua Jesu teyath6 bolata
Are vogula rahi mhannata
Soddoni zal tuarita

Hea manuxath

Tâua gazabazila to maru hinu
Manuxath6 bhumy apattunu
Thoru qhassauissa carunu

Lottoni didhala

Maga zahala haca denta
Anny manuxassi cahi nacarit
Bahiri zahala nigata

Sanddoni teyath

Yetuqu6 deqhoni sacallai zana
Bhayabhita zahalë teyanch6 mana
Pahuni Jesuchg mahimana

Atoza pauale

Mhannoni suamiyachy quirti
Zan mazi viqheati
Vistaroni guely bahuti

Aghaue Galile dessi

Maga sinagogantunu nigala
Simaô anny AndrecM ghari guela
lacobu anny Ioaö sau6 ghetala

Apannea passi

Teth Pedruchy sassury
Zuaru sancharala tiye seriri
Tataly agnichiye pary

Saruangath

T5ua gharinchi rnanux g sacallã
Jesu ala deqhoni zdual1
Prarthana carity teya vellä

Tiye nary carann

Suamy guru hiye nary
Drustty pahuni cacullati carl
Prannu vechü pahe seriri

Raqhai raqhai datara

Maga ty Jesuna carl dharily
Maga zuaru pidda haraly

- Yeri utthonu vaddil lagaly
Panthicaranth

Pahepa yecu naualauo thoru
Yecadeacha utaraleya zuaru
To houni saruangul caddataru

47
	

Vissau ghento vellu yen

Panna Deuache saruaprapta carl
Zeacha zuaru pidda utary
Teyassi sacti yentasse sarua seriri

48
	

Qhinna yeca

Taiss6 zahalê tiye nary
Tiyessi suamy prannamu cary
Teya passoni qhinnu bhari

49
	 Vissd'ualy nahi

Maga astamana vellã
Ze veady piddeche sacalla
Te annile Jesu zd'uallã

50
	

GharO gharinche

Yeca sudha badhira carni
Yera ale unchacani
Teyanssi bolauy parissoni

5'
	

Yeraug naicaty

Yecd andacanche ddampale ddolle
Yeranssi nayena assat andalle
Yeca carutte zhiguizhiguity ddolle

52
	

Cauaddiyã sariqhe

Yecanche nayena tambidde
Yeranssi vahanty pichaddê
Yeca cussaddeã ddolleanche papadde

53
	

Aleti van

Yeca muque zama yen
Yecachy ziuha moddaly zuari
Yera zadda ziuheche sabda bahiri

54
	

Naphuttaty

Anniyecu pangulift zayepanni
Dussareyassi zuaru guela charanni
Yecanchi pau1 bhina houni

55
	

Cuntti caddity

Yecacha yecu hastu thontta
Dussareacha ardu charannu motta
Yerassi valluquE pencatta

56
	

Vaddili hati

Anniyecanche modclale clony charanna
Yeca ardahati thonttanna
Yera sudha thontte bhumy charanna

57
	

Laü nassacaty

58

59
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61

62

63

64

66

67
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Yeca vancudde pongatta
Yeca caddacaddaty nachalaty nitta
Yeranchg rnoddal6 manacatta

Veady caroni

Yecarchiya h6uiy2i sary
Valluquë vaddali maunxe bhari
Ti lapalapaty ddolley2i van

Puraly drustty

Annveca adinchi simure zahale
Yeranchê nassicagra tunttal
Duss 2reach nassica chepal

Paddaly bhanddi

YeqLeca coddiye sudha panddare
Annyeca costty arda serirë
Yera costty zaissl mazar

Tucatuquity angu!

Yeca costty rüualle sarua serirl
Gan1i rassi vahe anga van
Yera catissadde nirantari

Zhaddaty anga charm

Yeca anda suanassi phudda ghaloni
Apanna chalaty magoni
Yera zanty catthy qhattaqhattoni

Yera dharity catthiye

Yeca pangulle hataphalli ttenconi
Chalaty ddimbiya voddoni
Aniyeca pangulle pencatta dharanny

Bharabharã voddity

Yea pangulle uchaloni annile
Yeranssi qhandi vahile
Arniyecanssi suaroni nele

Deuni hata

Yequeca ardachandrache pary
Tt.mcanny ghetaly caqhe bhituri
Chalaty hatt bidi nagari

Jesuche bhette

V canssi lagala maru
Maha prachanddu deuacharu
Te annunu ghality samoru

Jesucheâ pay

Anniyeca nana veadiche mellaty
Apapule pary chalaty
Paine vachani carunna bhaquity

Jesu suamiyath

Th deqhoni suamy carunnacaru
Dayallu crupecha sagharu
Carunu auagheancha caivaru

69
	

Baraue quele

Andhacanssi didhale lochana
Badhiranssi didhale srauanna
Pangulleanssi ale charanna

70
	

Uddaty harannê zaissi

Zeyanssi lagala bhuta maru
Teyanche pheddile . deuachara
Utarale anguiche bhara

7'
	 Maha apadeche

AisseN zana sacallanthê
Cae queM Deuasut
Cara ttheuni mastacath

72
	

Baraue quele

Aghaue nagarache locu
DarivatthA mellale yequ6 yecu
Pahil lagale sacallaicu

73
	

Apurua thora

Manuxg. passoni aphara
Bahiri sarale deuachara
Vadani maroni cara

74
	 Denty boba

Tfi Paramesuaracha cumaru
Aiss6 bolaty maru
Teyanssi mhanne Saluadoru

75
	

Zhane bola aiss5

To Christu mhannoni teyassi
Te zannata hcnte manass!
Deqhoni suamiy6 deuacharanssi

76
	

Varile bo1at

Tcua yecu Christa6 pusse prusttnu caroni
Mhanne Jesu Christu Deuasutu mhannoni
Adi vollaqhila nahi bhut6 mani

77
	

Aiss6 turnl sanguital

Anny t nivaddaueya
Magã teach6 satua ttallaueya
Maru ala mhannoniyã

78
	

Tumi bolilê asse

Panna teacha sandheuö naphittat
Paratoni guela maguta
Aissa tuua sanguitala honta

79
	 Vrutauantu

80

81

82
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84.
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Atã maru caiss6 bole ucharunu 	 Maga teachea caranniya deqhunu
Mhanne tuza ml zann6 vollaqhuuu	 Anny prophetanche sabda mana annunu
Aiss apulA muqhauachani carunu	 Christu suamy Deuanandanu

Sangataye caissa	 91	 AisO zannaual6 teyã	 94
Anny maru sate bolata assatA	 Bolaueya deuacharassi
Tü Deuacha putru aiss6 rnhannatà	 Anugnea nedhy zahala teyassi
Suamy teyassi zahala varita 	 Maruuachy saqhi suamiyassi

Cauann6 gunO	 92	 Naco mhannoni	 95
Padri mhanne Christu Deuaputru mhannauni 	 Deuache pauadde deuaprazessi
Deuachara adi nennata honte mani	 Te sangaue xastrapurussi
Deug gupta ttheuil6 deqhuni	 Panna apauitri deuacharanssi

TthauquE nhauat	 93	 Yogue nhaue sangaueya	 96

H6 yetuqu6 apurua zE que1
T6 Capharnafl nagari zahal
Ya vari 0 varta1

Th pariyessa srute	 97

CAISSE CHRISTA SUAMIYANA SAMIJDRACH MODDA STHIRA QUELE

YECACHE ANGUICHE BAHUTA DEUACHARA DAIJADDILE

YECA ZANNA MODDACASSI BARAUA QIJELA ANNY SAO MATHEUSSASSI

APULIYE PATTHY MAGUE BOLAUILA

AUASUARU 26.

.1

TA aica srute sacalla
Zë sangaina apurua nauala
Caissa pauanu anny sendhuzalla

SthirauiM suamiy

Maga cauanneque auasuarl
Locassi patthauni ghari
Jesu baissala taruua van

Sixe adi carom

Niropu didhala carnadhara
Tarü cadda re pailea tira
Anniyequ taruuE saghara

Honti teya sauè

Aissa cramauitã sagharu
Astu zahala din ancaru
Maga pouddala Saluadoru

Apuill tthal

Yetuquea acassa caII6 zaha1
Abhrapattalli veddi1
Cheary megha varussale

I
	 Samudra antu

Uchamballal6 seudhuzalla
Laharë utthili qhallaballri
Paruatã sariqhi pall

2
	

Vaddoni yenty

Taua parivanni ze baissale honte
Acantu vartala teyantl
Bobattu zahale carite

3
	

Maha thoru

Cho€ caddã bhare pauanu
Tenn zhaddazhaddã vazaty carna
Zann6 naye vachana

4
	

Yecamecanch

5

6

7

8
41
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22

23
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Saghari cmdharu dattala
Gaghani garzharu utthila
Vizu zhempaU lagala

Aca samanddal]i

Yentaye vauttally veapunu
SiddE phattali cauallunu
Pallã uddaty chumbunu

Tarangannath

Qhinna tarü pall varut6 chadde
Qhinna -)all mazi padde
Pahanta nadisse phudde

Udcdy mazi

Lahar .ole moddale
Parivanna banni padda1
PaunT b:iituri bharal

Siqhar zaissl

Sixe dhivara anny bhaddecary
Teya bheuo utthila ziuhari
Marann zca1lu drustty sarnorl

Dec hate zahale

Te vel[ suncannua sarissa
Jesu nizala carunu ussassa
Teya zagaü ale sixe

Calaualluni

Mhannaty zi zi guru natha
AmI zait marannapantha
Tri cä nizela nischinta

Raqhai raqhai datara

Pahepii paddaleu vollassa
Tunttalv ziuituachy assa
Atä nail bharauanssa

Ziiiituacha amrL

Tua teyanssi Jesu mhanne
CI re )hintati satuahinna
Bheddcchita antacaranna

Alpabhauo manass!

Aiss teyanth6 bolunu
Utthila Jesu zagazivanu
Army vautarassi nitezunu

Cae bole sagharathè

Mhanne zalla sendhu sthiru sthiru
Sanddi pallancha garzharu
Tâuia Jesucheni boM sagharu

Sthirauala

322

ModdaM vauddachE balla
Qhalutr,, paddaM lahara palla
Sarnudru rahila nichhallu

	

9
	

Tallauiyeche pary

Zaiss6 yecade auasuari
Bhanddanna hontaye nagarl
Teth6 hinna locu zuzhary

	

10
	

Yentv sacalla

Ghenty gunddeya pathar
Yeca marity rnussallaphar
Zê z6 mellalë tenchi cara

	

II	 Ghenty marity

Tâua bhalata razecumaru utthy
To zari padde locache drustty
Tari apeapa viscatty

	

12	 Zuzhary teyanchy

To prazeth6 buzauitu
Teyancha copu cary xantu
Zuzha bhanddanna nivaritu

	

'3
	

Sacal1aicanth

TaissZ Jesu Deuanandani
Dauni apul amrutauadana
Srustty sendhuchy garzhana

	

'4
	

Sthirauily

Yetuqug te manuxe deqhaty
Deqhoni visneuo pauaty
Maga yecarnecanth mhannaty

	

'5
	

H6 nauala vatte

Sagharu anny pauanu
Zeach6 mhanniy6 carity dassa hounu
Ta pahepa cauannu

16
	

Cauanne paricha

Taua yecu Christaô vichary
Christu Deuo mhannoni zari
Te sixe ziul zannata honte tan

	

'7
	

Bhiyale caisse

Padri mhanne to nidrestu deqhila
Tedhau teyanssi bheuo utthila
Army puma bhauo nahi ala

	

18
	

Adeapi teyanth

Anny zdua am padde sanqhadd
Td'ua z6 cahi zaunaW phudde
Te sancasttl teacha vissaru padde

	

'9
	

Bhenn6 caroni
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Ati srutey sauadhana
Mhannala maguiI6 asebaryE gahana
Tari tea houni anniyeca sangaina

Maha thora

Jesu Gerassa grami patala
Teth yecu manuxu deqhila
Teyassi bhut6 vesttila

Bahuta dma

9 uety sahasra deuachar
Prauessuni teyach serirl
Castta didhale nauala pary

Dandduniy

To nagnuchi honta paruata
Teth zahala baissata
Ratri divassu cramauita

Massanna mazi

Teya cauannacheni conny vell
Nabandaue ghaloni srunqhalla
BandiI6 t6 moddy sacalla

Qhandda qhandda caroni

Mhannoni teya manuxath
Nadharaue zahaM teyath
Ratri dinu paruatath

Bobatty cary

Gheuni dharanche pathara
Vidhary apul6 serira
Bhenn6 nazanty nary nara

Tiye vatte

TennE Jesu deqhila dura hounu
Maga utthila haca deunu
Zual1i guela dhunu

Locu pallaty barfl vatt

Anny techi laualaya
Lague Jesuchey pay
Garzhunu rnhanne suamiya

Saruasrasttachea putra

TuzZ cauanna cary yeth
Pararnesuarachy anna tuth
Castta apada nedhy amanth

Aiss6 vinauitô

Heya gram a passoniy
Dauaddü naco suamiya
Maha acralla yernatthaya

Naco patthafl mhannaty

Te veffi teya ddongara
Honti apramita suqharã
Tcua deuachara mhannaty Deuacurnara

31	 Aicai vinanti

Zari ya manuxa passonu
Bahiri ghalissy dauaddunu

.Tari ama suqharantu prauessunu
32
	

Ass6 dize

Teya agnea didhaly Deuasut
Mhanne chala re tumi bhut
Yera sanddoui teya narath

33
	 Suqharantu prauessale

Taissenchi vauttalliye bhituri
SuqharE doni sahasra yen
Saruatrann uddoni saghari

34
	

Buddoni melT

Täua pallu suntala suqharapallanssi
Pallata patale gramassi
Sangate zahale locassi

35
	

Vrutauantu sacallu

Maga teya grama passoni locu
Bahiri nigale sacallaicu
BhetW ale sanmuqhu

36
	

Jesu suamiyath

Tua to manuxu baraua zahala
Angul vastr6 pairala
Suamiya charanni baissala

37
	

Deqhoni vismita zahale

Maga yecu vipru mhanne Padry passi
Maruu amanchea suamiyassi
Zi prarthana quely teyassi

38
	

Ti niropize ama

Mhannize ama naghalize dessa bahiri
Prauessfl deauE suqhara bhituri
Aissy prarthana cauanne pary

39
	 Quely tehi

Padri mhanne tuma sanguitalë anadina
Suamiyache anugne vinna
Maru caM carü nassacaty cauanna

40
	 Mhannoniya

Anny techi anugne vanchoni
Conny yeque sthanl
Narahaue niaruuacheni

4'
	 Conny cadde

NO
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Panna kya dessinche zetuque zana 	 Yeca ale pidda nivaraueya
Te cant' maruuachê bhazana	 Yeca deuasabda aicaueya
Mhannc ta dessu apannea adina 	 Yeca teaclO muqhacamalla pahaueya

Ais deuachara manity	 53	 Ale utauilla

Zaiss6 F mdustana dipauaty	 Anniyeca teachea apuruata
Ze cauatina maru vartaty	 Pahaueya ale tetha
Tehy ha dessu apula mhannaty	 Maul houni arata

Loct sahita	 54	 Ubhe tthele.

Pahepã ta, deuachara tea passoni	 Phanizeua xastrapurussa anny
Th apu6 sthalla sauddoni	 Galileya Iudeya houni
Santossë anniyeque sthani 	 Anny Jerusalenche sauE baissuni

Narahanty saruatha	 55	 Xastra srauanna carity

Anny thi suqharantu rigaueya	 Teya mazi yeca piddeuanta honte
Anugnea maguitaly caisseya	 Veady rogue vesttiie zeyanthC
T6 sanina arthuniya	 Baraue quele yetuqueyanthe

Parivessa tNmi	 56	 VisuataraquC

Te zannata honte apu1 mani 	 Maga tiye sthanl yecu naru
Manux ntu rigaueya maguteni	 Angul moddacu zezharu
Anugnei nahi hoila mhannoni	 Chougui zannl uchaloni vegauantaru

Apznneyanthe	 57	 Qhattu vari annila

Godharä menddivancheg callapanssi	 Antu neaueya suamiya bhetty
Righaua hoü nedhy maruuanssi	 Rigô nedy manuxanchy datty
Teya monazaty suarniyassi	 Mhannoni chaddale seuattl

Aritati deqhoni	 58	 Mandhira van

Panna suqhara te chicolu maqhity	 Nalle dandde caddoni
Mallarrutra rnazi buddacalliya denty	 TeathC qhattu sahita vari houni
Aisseä mahileyã zivantu rigaty 	 Bhumy ttheuila utaroni

Deuachara sadã	 59	 Jesu samuua

PhuddE Jesu panivannl baissunu	 Zannoni teyancha bhauarthu
Maguta ala paratunu	 Teya moddacassi mhanne Deuzsutu
Teyady vatta pahanty zanu	 Nabhy nabhy qhema quell mhannatu

Sendhuch5. tin	 6o	 PataquC tuzl

Maga cauanneque auasuari 	 Tcua Scribã Pharzeuanthe
Jesu honta Capharnaü nagani	 Ze sabhe baissale honte
Th zannoni locu teya ghari	 Voqhatty calpaia teyanthe

IV ellale aphara	 61	 Upazaly maul

Gharl nigatã nassambhauaty	 Ha blasphemi bole garuunu
Daniuctthä datty bahuti	 Yeca Paramesuara vanchunu
Deqhcni ubhe rahanty 	 Qhema carauea dossa bhagassunu

Bdy mazi	 62	 Yerassi prapti nahl

ZaissC picaliye cullauaddissi 	 Taissichi teyanchy manacalpana
Cannasse mirauaty sarua ghonssi	 Puraualy teya Deuanandana
Qui paqhuruuC charu gheaueyassi 	 Maga cae bolila vachana

Yenty dattoni	 63	 Tey prati
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AUASUARtJ 20.

El

I

Are tumancheya chita
Cq voqhatty vassana yenta
Tari yecu prusttnu sanga at

Do mazi sompE cae

Tuze dossa bhagassile miyã
AissE vachana bolileya
Qui utthoni zal laualaya

Qhandi gheuni hanturanna

AissE vachana bolileya van
Yã dO utarA bhituri
Cae somp6 disse tO tan

Sanga maza

Mhannoni manuxecumarathO
Saunssaradossa qhema caraueyathO
Prapti ahe aissO tumanthO

DauitO drusttantu

Hea moddacathO bolatO pahi
Are tO utthoni laualahl
Qhandi hanturanna gheuni zal

ApulA ghani

Yeru utthila teyO deqhata
Hanturanna qhandi vahanta
I)euastuti carom nigata

Apul2l ghari

TO ascharyO zahalO adbhuta
Yety varussO zo naru honta piddata
To prannamu patala auachita

Nimuqhea mazi

Anny ta sarua serirl
Sactiu zahala nauala pary
Zo apulO hanturanna qhanda van

Gheuni guela

YetulO carannO teyã vella
Loqul deqlioniya ddollO
Tari sanca paddaly saca11

Mana mazi

Anny DeuO manuxanssi
Yeuaddy prapti didhaly teyanssi
Mhannoni locu suamiyassi

Denti arguO

Maga yecamecanthO bolaty
Zea viparity vastu deqhileati
Aissea caranniya zalmanti

Deqhilea nahi

Aiconi yecu ChristaO Padrissi bole
Mhanne tuza dossa bhagassile
AissO suamiyO bolilO

75
	

Cauannea caza

Are tuzy pidda harunu
TO utthl baraua hounu
AissO ca Deuanandanu

76
	

Bolila nahi

Tdua Padri mhanne aica chita deunu
QueleyO dossA passonu
Teyassi pidda upazaly deqhunu

77
	

Aisse sabda bolila

Pahepã ya mrutelocantu
Bahutecã gunni vaincuntthanathu
Nana pidda castta bhogauitu

78
	

PranniyathO

Yeca manuxe ze hati
Teya adiqui zoddauea punneprapti
Pidda upadra dento vaincuntthapati

79
	

Teya caza

AnniyecanthO linnatna
Pallaueya carannO satanta
Teyanssi castta bahuta

8o
	

Dento suarny

Anniyecanssi Paramesuaru
Upadra dento apharu
TennO houaueya pariharu

81
	

Patacancha

Anny castta bhogatati pranniya
Teyl casttO passouniy
Adicu manu houaueya

82
	

ParamesuarathO

Deuo anniyec zananssi saunssari
Castta apada dento bharl
Teyanssi tea casttã bhituri

83
	

Yemacpnddi ghalaueya

Techi pary zahalO Herody rayassi
DeuO didhaly apada ghassi
'raissachi patthauauea teyassi

84
	 Yemacha purl

Ata anniyequi suamiyachy caranny
Sangaina aica chita deuni
Caissa SO Matheussassi bolauni

85
	

Annila tennO

86

87

88

89

90

9'

92

93

94

95

96
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Matheus mhannipe yecu danny srasttu
Dessincheg danniya mazi varisttu
Sampan cu anny budhy dhittu

Yuc tivantu baraua

To tec.i samal sendhutirl
Baissala suqhachã mandhiri
Capharrau mhannipe nagari

Tiye thuallique

Suamy teya nagara nigala
Tethg locu honta mellala
Teyanssi sicauita zahala

Xatracathana

Nueca paruta guela tethoni
Chaudd:.ye baissala deqhila danny
Teyassi Jesu suamy nihalluni

Pa'iantasse crupadrustty

Maga cae bole teya sauë
Mhanne tuuA maze rnaguê yau
Yeru u:thila sanddoni aghau

Gcela suamiya magà

Suamivachea yeca sabda sary
Maha premallu zahala ziuhari
Vissaraa qhinna bhituri

Saunssarica aghau

Chauddiyantuni utthila
Lihita ieqhitarthu thainchi sanddila
Anandabharitu nigala

Jeu sau

Suarni-,6 bolauila apanneyassi
Deqhoi suqha patala manassl
Maga apuld gharl Jesussi

Pauannaru quela

Mathe--issZ Jesussi quela pauannaru
Zeuanna baissala Saluadoru
Danny anny pataquy locu apharu

Sczuë pancaty ale

Th Pharizeua Scriba te auasuarl
Deqhoni nindity apannea bhituri
Pahi ha danniyA papiva mazari

97
	

Carv bhozana

Aissy Jesuchy ninda carity
Maga sixanthE mhannaty
Tumancha guru cd baissala pancaty

98
	

DanniyA papiya sau

Deuaputru zannoni teyanche mana
Deü adharilê prativachana
Mhanne pidde vrahita ze htti zana

99
	

Ted nalague vaidiu

Veadi pidda ahe zeyanth
Upadre honty serirath
Te guivassity vaidiyanth

100
	

Prannama laguy

Barauea punneadica zananssi
Mi bolati a16 nahi teyanssi
Bolati alô dossiyanssi

I0I
	

Praschita caraueya

Aissa dayallu Pararnesuaru
Bhactancha bapu carunnacaru
Zeyacha pratapu inaha thoru

102
	

Varnitã naye.

Zo danny honta suarthivantu
To zahala Apostou bhactu
Anny tochi Vangelistu

103
	 Zahala deqha

Zo ad-1 yeraiich6 ghe hiraunu
Tochi apulê saruassua sanddunu
Crupalla Jesu thualll zaunu

104
	

Patthy sau nigala.

Aiss6 pauitra xastracathana
Padrina niropil Christua zanä
Ya vari phuddila vartamana

105
	

Sangaina sruteyanth

:t 06

107	 -

108

109

110

III
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CAISSY CHRISTA AMANCHEA SUAMIYANA YEQUI STRIYESSI

RACTA DHATJANNIYECHY VETHA MANA QUELY VA YEQUI CANESSI

ZIUANTI QUELY DOGA ANDACANTHI DRUSTTI DIDHALY YECU

MANUXU BHUTABADHE CARONI MUCA ZAHALA TEYACHY BHUTABADHA

PHEDDUNU CAISSY VACHA DIDHALY YECU MANIJXU ICUNNACHALLISSA

VARUSS] VERI BALLALIQUE PADDUNU RENGATA HONTA TEYASSI

ANAMANA QUELA YECA ZANNA THONTTEYASSI NITTU QUELA

VA ANNIYEQUP, UDANDD2 ASCHARYI QUEL

AUASTJARU 27.

3MADRI mhanne srute sauadhana
Ta Jesu suamy anadina
AdicA ascharyanchE aqheana

Carita hoe

Apanna sateuantu Deno tribhuuanl
Anny saunssarataracu mhannoni
P;aghatta caraueya lagoni

Prateuo dauy

iNTagd phudda aissea caranniya
Cadl cauann nahi queliya
Taissea caranniya caruniy

Dauy visuataracu

Atã tumi ya auasuari
Catha pariyessala paricari
Yequi racta roguinni nan

Barauy hoila

Nivartaly canea hoila zivanta
Dogt andaca drustty yenta
Yecu deuachar6 vesttila to suttata

Baraua houni

Anniyeca piddeuanta baraue honty
Aissè Padri bole sruteya prati
Maga tichi catha vitpati

Sangô adharily

Phuddã tetha yecu srasttu naru
Teacb6 nua lairu
TennE deqhorii Saluadoru

Charanni matha ttheuila

Prarthana caroni mhanne teya
Maza yequichi canea honty suamiya
Ti bara varussanchy vagauniy

Quely upuari

Ata tiyessi pidda upazaly thori
Ziu yento antu bahiri
Dayalla tti maza crupa can

I
	

Tetha veri yeuni

Anny tiye vari ttheuni hatu
Pidda vigna nivari mhannatu
YetuqO aicuni Jesu Christu

2
	

Teya sauE nigala

Sau6 nigale teyache sixe
Anny udandda manuxe
Nigate zahale sarisse

3
	

Jesu magu

Aissy cramauitä vatta
Locu mellale ghannadatta
Chalat2i adallata

4
	

Suamiyath

Tua teya mazi yequi stry honty
Tiyessi racta vahe dinaprati
Bara varuss6 sahileti

5
	

Maha castta

Nana pary vaidica quely
Sarua sampada harapaly
Panna pidda adiqui chaddaly

6
	

Dine dinu

Tiyena aicuni Jesuchy quirti
Satebhauo dharila chiti
Zari vastracha anchollu dharina hati

7
	

Tari haraila pidda

Panna ml racta veadichy nary
Mhannoni arnangalli seriri
Caissy ml papinni zana bhituri

8
	

Prauessu carfi

F'

10

I'

12

13

'4.

i15
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Sacallai bobattunu dhicarity
Gundd veri niarity
Guru xe copaty

ize van

\T etuq	 vicharuni ziuharl
Hallu	 nigue loca bhituri
Lapori zaye Jesu sary

Xollaqhaty houni

Caru launi allumailu
Dharila vastracha anchollu
Tenn3 varalë nalagat vellu

'.L"iyech6 racta

Ann\ apulE vannaua peqhalë
Vead.sthana barauE zahal
AissC mani zannitalli

Tiye nanina

Ti scallaiqui caranny
Jesu zannoni apu1 man-1
BhOaatE locassi pahuni

Cae bole

Tev pusse Deuacumaru
Cauanne rnaza lauila caru
Yerz mhannaty suamy guru

Nahi lauila cauann

Pedru anny s6uagadde rnhannaty
Suarny locachy datty bahuti
Ghssanny houniyã lottity

Tthelauity tumanthê

Tan maza lauila asse caru
CdssE pussassy suamy guru
Tdia striyechy vassa Saluadoru

Pahuni cae bole

Sa:e maz vastra dharilcari -
Maze tthainch6 ascharye bahini
N.galE aiss6 ziuharl

ZannitaM miy

T ua ti nari bapuddy
Apuly caranny zahaly ugaddy
D.qhoni saruangul caddacaddy

Bhenn6 caroni

Anny zë zahalE apanneya
T6 ziul zannoniyã
Sisttanga bhumy ghaloniy

Jesu charanni lagaly

Maga caissea carann
Caru lauila apann
Th bole sacallã deqhann

'7
	

Sate ucharoni

Caru launi caissy
Barauy zahaly apaissy
T6 vartamana sacallanssi

18
	

Praghatta quel

Tcua tiyessi Deuanandanu
Xanty drustty pahunu
Nabhy nabhy haico mhannnu

'9
	 Sambhoqhy tiyeth

Mhanne tuza bhauo tuza phallala
TenO tuza ziu raqhila
Ata suasta chiti chala

20
	 Tuzë vannaua peqhal

To dinu lagoni ti nan
Barauy zahaly serirl
Sacti caya adile pary

21
	 Bharaly angul

Tea vari yecu Christ mhanne
Tiye nanichë gupta carann
Tê suaniiye cauanne gunn

22
	 Praghatta quel

Maga Padri rnhanne auadhani
Zari rayachy caranny asse agochari
Tari gupta ttheuileya van

23
	 Barau6 vatte

Panna zê caM queM asse Deu
Tê gupta caroni nattheuauë
Praghatta caroni dauauë

24
	 Loca mazi

Mhannoni suamiyg apuly caranny
Dauily locassi praghatta caroni
Apuly prahuddi teya varauni

25
	 Zannauaueya

Anny tiye naricha bhauo dauaueya
Bhauarthachy deqhi houaueya
Gupti caranny agupti caroniy

26
	

Dauily suamiyê

Anny tea IairacM mani
Visuassu houaueya lagoni
Anny tiye striyechy bhranti dauadduni

27
	

Ghalaueya paruty
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b

Mhannoni tiyessi mhanne vaincuntthapaty
Til sanddi gue ziuichy bhranti
Atd chaal suasta chiti

Apula tthai	 39
Pahepd ze doss2i vegalle zana
Teyanch6 suasta asse mana
Anny ze assaty papa adina

Teyanssi suasta nahl	 40

Atã srute auadhara paricari
Phuddila catha ya van
Canea zivauily cauanne pary

Th sangaina turrid	 41

Tâua suamiyE Jesu Christê
Bahini ghatale teyã auagheanth
Anny varile yeranth

Bhituri zaueya	 50-

Apanna sixe sangati gheuni
Canechy mata pita adi caroni
Cumarich voharl zhaddacaroni'

Prauessatv	 51

Tcua dharoni cumaricha hatu
Jesu gambhera sabdê bolatu
Utthi utthi baizy mhannatu

Zivanti houni	 52
Yetuquea laira gharincb6 vartarnana
Sangö aleti bandizana
Mhanne gurutM vaya vinna

Nedaue castta

i)euagnea zahaly tuze curnarissi
Aicunu Jesu rnhanne Jairassi
Zari til mani visuassu dharissy

Tari vanchaila canea tuzy

AissE suarny bolila
Maga teache ghari zaueya guela
Sixã sahita patala

Sigraueg

Pedru lacobu Ioaö sangata
Anny cumaricha mata pita
Sahauartamana zahala nigata

M andhirantu

Tthia teya mandhira bhituri
Rudhana carity nara nary
\iocallä quenssi lullaty dharanny van

Gherity uri pettoni

Teya rudhanacha vollassa
Sabda chumbity acassa
Dura houni disse zaissa

Vibhaddala grarnu

Mandhira mazi vad vaze
Anny sabda dhuany garzhe
Tthia Jesu mhanne tumf sanddize

Viyogapanna

Vaya tumi duqha nacara
Canea nahi vechaly quely nidra
Locu hanssaty teya utara

Nivartaly deqhoni

Ti Christachy vacha saruaprapti
Limbaloqul aicaty
Callache bhrute pallatv

Gazabazuni

Callu anny pracruti cahi
Cara nassacaty tiye tthai
Mhannoni vogule maguiIA pal

Paratoni guele

Maga nalagatd yecu qhinnu
Cumary sambhauala tiyecha prannu
Hinddô lagaly utthonu

Mandhira mazi

Th deqhoni cumarichy mata pita
Visneuo patali apulea chita
Jesu mhanne ussiru na1agat

Bhozana deaO curnarissi

Te canech6 vartamana aicunu
Prusttnu cary yecu bramhannu
Mhanne zani te cumaricha prannu

Guela honta

Tari suamy cauanniie pary
Nivartaly assatä ti cuinary
Mhanne ti asse nizassury

Aiss6 cã bolila

Anny zinti queleya tiyessi
Sau6 bhozana deuaui1 te canessi
Ha abhiprauo sanga zi mazassi

Maga Padri rnhanne auadhara

Ti nivartaly aiss Jesu zanne pal
Panna nahi vechaly apannea tthai
Mhannoni ti mrutiu patay .nahi

Aiss6 suamiy boh1
I
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Zo nivartala Deuacrupe antu
To suamiya tthal nhaue mrutiu
Panna zo nivartala maha dossantu

To iivarta1a Dena tthai

Anny nizeleche pary utthauita
Deqhoni pouddaly aiss6 mhannata
Maga yera locassi dauaddita

Maudhira passoni

Deqhaueya suarniyachy caranny
Teya locassi naphaue rnhannoni
DauaddFe rnandhira passoni

Teyd sacallã

Panna teyA mazi yequeca zana
Saqhi hcuaueya carannë
Sauë nele honte tenn

Jesu suamiy

Maga satearthi zivauily aissy
Drusttantu dauaueya locassi
Bhozana deuauilg te canessi

Suarniy6 Deuanandan

Maga te canech apurua
Q uirti aiconi locu sarua
Mhannaty aiss h abhinaua

CadI nab! deqhi1

Taua tea mandhira passonu
Bahiri nigatã Deuanandanu
Doga artda patthy magounu

Patale teth

Yetuquet tehi didhaly haca
Dauidanandana vinanti aica
Carunnacara raqha raqha

Ancacanth suamiya

Jesu boie teyã prati
Barau6 hoe mazã hat!
Aissa bhauo ahe qui re chit!

Yera mhanne tathastu

Jesu caru launi teyancha Moll!
Cae boie teyA thualã
Tumancha visuassu ya ve11

PhcII6 tuna

Aiss6 boate auasuar!
Nalagatã qhinnu bhari
Ddolle ugadd ale zhaddacarl

Teya andacanthë

Te dogai gueleya niagutë
Anniyecu manuxu rnuca teth
Deuacharë vesttila zeyath

6i
	

To Jesu phudda annila

Jesuna deuicharu dauaddila
Mucapanna harunu baraua quela
Tãua to sussara vachani boffi lagala

62	 Loca phudd

Aissy caranny deqhaty
Locu visneuo pauaty
Anny yecameca, mhannaty

63
	

Pahep turn!

Israely mazi aissy caranny
Nahi deqhily aiquily srauanni
Mhanne hy zahaly apurua canny

64	 Zaga inazi

Panna Scriba Pharizeua loca
Sad saruada nindaca
Duessabbauo sacallaica

65
	

Manity ziul

Phudd. Pasca a16 te paruannissi
Jesu nigala lerusaleassi
Yequi tallai tea nagarassi

66
	

Honty teth

Tiye tallayeche sthani
Andaca thontte pangulle yeuni
Nana veadinche melloni

67
	

Baissale tatt!

Anny te tallayechea zalla
Laqhia launiyA ddollã
Pahante zahale challalla

68
	

Panniyache

Tetha suargouni yenta deuadutu
Samayautari utare zalla antu
Ta11ayech panni halauitu

69
	

Lacalacunu

T6 panni halauileya teth
Adi zo utare te ta11ayeth
Connyi pidda harunu teyathë

70
	

BarauE hoe

Atd srute auadhara
Santa bautismacha viuecu cara
Teyacha rupacaru tea panniya bhitura

7'
	 Drustty padde

72

73

74

75

76	 -

77

78

79

80

81
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It .	 Zaissea cuddy manuxanchiya
Tenn6 udaquE prannamy zahaliya
TaissZ bautisrnach pannl ghetaleya

Atrneyassi hoe prannamu

Panna tennZ udaquè prativarussi
Prannamu hoe yeca manuxassi
YennE panniyZ aghaue prathuuissi

Prannamu hoil saqhe

Assö tiye tallayechA tin
Yecu manuxu honta te auasuarl
Teya atthatissa varuss6 yen

Honty veadi upadra

Teyassi Jesu suamiy pahunu
Bahuta calla piddala zannunu
Tuza prannamu houa cae mhannonu

PussiI6 teyathë

Yeru pratiutara denta
Suamy bE. panni cha11aba1lat
Cauannu manuxu nahi utarita

Panniyantu maza

Ml nigat maze phuddã
Anniyeca nigaty zhaddazhaddii
Tedhauã ml houni bapudda

Vassa pahe

Jesu mhanne te auasuari
Are tü utthi zhaddacanl
Chalal hanturanna qhanda van

Gheuni apu1

Yeru taissachi baraua zahala
Hanturanna gheuni utthila
Zhaddazhadda chalü lagala

Apule panthi

Maga yecu sruta prusttnu cary
Mhanne suamiyachy prahuddi thori
Pahep atthatissa varussg yen

Yecu honta roguiya

Teyassi fillarnatrg carunu
Prannamu dento Deuanandanu
Saruangul houniya chaitaniu

Chalata zahala

Anny techi auasuari
Hanturanna gheuni qhanda van
Charannachaly zhaddacari

Nigata zahala

Aiss6 ascharyê deqhunu
Queuaddai pranniya hoe zari catthinnu
Tari teachg mana daraunu

83
	

Bhauo dhariia suamiyacha

Mhannoni ml atoza pauatO atã
Iudeua locu honte tetha
HE ascharyZ deqhunu teyanchE chita

84
	

Caiss6 daraualE nahi

Padri mhanne yeca ze hati nara
Teyanch6 ractamaunxachE ziuhara
AnniyecanchE maha nisttura

85
	

Passanna sariqh

Maunxachea ziuharache ze hati
Te zari ascharye deqhaty
Tari yecade vellã darauaty

86
	

Mana mazi

Panna passanna sariqh zeyanch6 mana
Sadã saruada catthinna
TeyanchE antacaranna

87
	

Daraü nassaque

Ass6 hE tennê hanturanna caualluni
Apula qhandi vahuni
Nigata zahala tethoni

88
	

Apuld ghani

Th ludeul deqhiIE drustty
Maga machheru sancharala potti
Ghussaghussoni carity nindagostti

89
	

Jesu suamiyachy

Copale teya manuxa van
Mhanne aichã divassi senivari
Hanturanna cauannè qhanda van

90
	

Naye gheü

Yeru mhanne zennE niaza barauZ quelê
Tennê aiss6 niropi1
Utthoni zaa sanguita1

9'
	

Hanturanna gheuni

YetuquE Iudeua aicuni
Apannea mazi ninda caruni
Duessa bhauo man. dharuni

92
	

Bolü lagale

Sahazenchi ha moddy seninaru
Anny apanna mhanne Deuacumaru
Aissa caroni dusttacharu

93
	

Bolata honte
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Maga anniyecu senivaru ala
Tdua Jesu xastra sangata zahala
Teth yeca manuxacha honta bhinala

Daqhinna caru

Tã5ua tethè Scriba Pharizeua mellunu
To cac canto rnhannaunu
Pahanta honte dattunu

Garann6 deaueya

Jesu zannoni teyancb6 rnana
Thontteyassi bole vachana
Aruta vel re sabhazan

Mazi rahi

Maga mhanne nittu soddi hastu
Yer6 soddila sabhe deqhatu
Techi qheui nirnuqheantu

Baraua zahala

-YerA copu sancharala bharl
Dustta vissa bharal6 ziuhari
Duqh attale seriri

Bhagoniy.

Maga Herodicheà dut prati
Jesuchy ninda laualaul carity
Nana cuchita guivassity

Caraueya ghatu

Yetuqu6 zannoni Jesu Christu
Apuleä six! sahitu
Tethauni zahala nigatu

Sendhuchã tirl

332
	

AUASUARU 28.

Zo marannacha saniayo pahila
Nivaddunu honta ttheuila
Azoni nahi purauala

105	 Sanqhetu teyacha	 112

Mhannoni apulea dusttã antuni
Durl nigala sanddoni
Maga inrute samal apaissachi yeuni

i o6
	

Vairiya bhetta deila	 "3
Assö Jesu sendhu tirl nigala
Teth six sahauartamana rahila
Xastracathana carita zahala

107
	

Sacallai zananth
	

114

Ta5ua Galileya Iudeyache zana
IcrusalE anny dessinche mellunu
Teyachy quirti apuru6 aicunu

io8
	

Pahaueya ale	 115

Yetuquea veady piddeche bahuta
Teyachea vastrassi launi hasta
Baraue zahale samasta

109
	

Teyache crul)estd5ua	 10

Anny inaru teyathë deqhuni
Charanni lagale haca deuni
Tfl Deuaputru mhannoni

110
	

Bolaty teyath
	

117

Aiss6 nite nite aditeuari
Jesu Christachy prahuddi thori
Padrina niropily sauistani

III
	

Christua zanã	 118

CAISSE AMANCHEA SUAMIYANA BARA APOSTOLA VENCHUNU CADDILE

MAGA UTAMA XASTRA DDONGARA ZAUALLIQUE SANGUITALE

AUASUARU 28.

DY vandü Deuacurnaru
Christu suaniy gneana sagharu
Crupanidhy carunnacaru

Grantha adhari vandila

Zeyachy queleya stuti
Hrudai prauesse gneanarnati
To meã narnila cauitul

Sarua sidhicha data

At srute cara srauanna
Malia crute sangaina caranna
Z canto suarny apanna

I
	

Tê aica tumi

Sixq mazi bara zanna pahunu
Prathuuiche xastrapurussa carunu
Caisse caddile nivaddunu

TE sangaina turn

5)

4

1



DUSSAREM PURANNA
	

333
	

AUASUARU 28.

Jesu suamy te auasuari
Apharu locu deqhoni patthy magari
Chaddala paruata van

Astarnana veI1

Tethe manuxepanni deuachintana
Caroni ahoratra dheana
Adl suarguinchea bapassi lottanganna

GhataI6 bhuml

Maga cae bolila assela pahuni suarga
Mazea suarguinchea bapa tü ga
Maza atma rachila mhannoni arg

Dent6 tuza

Sadã ancuuarichA cussi
Mazy cuddi ghaddilissi
Cuddi atma Deuapannassi

Mellauily tuu

Tuna manuxanche soddauanne
Maza saunssarl caraulI6 penn
Mhannaunu yennE gunn

Dent6 argu

T6 utama crute sidhy neaueya
Anadina maza sau6 rattaueya
Pauitra xastra praghattaueya

Muctipanthach

Maziye seuessi nite
Yucta sixe hone sangat
Tü nivaddissy teyanthê

Paticarina ml

Tuuä teyanssi deaua crupa varu
Asrauachana uchaloni caru
Drudda caroni deaua dhiru

Teyanchä ziul

Castta sahauea del satuagati
Tuz6 crute carauea gneanarnati
Saunssararnaya tezunssi tuza sneho prati

Del teyanssi bapa

Yetuque Jesu boluniya
Cuddiche pancha vissaye sanddoniya
Suarguinchea vastunssi laqhia launiya

Suqha bhoguy vaincuntthich

•Zo utarnu atma rachila lagoni
Moqhiabharitu muctivantu houni
Deuadarussenna sada deqhoni

Vartata honta

To ata saunssara vastu sarnaSty
Vissaru paddoni apulã chiti
Parama suqha vaincunttha mucti

Bhoguita honta

Anny pauitri cuddi nirmalli
Zahaly sarua castta vegally
Nizeleya houni agally

	

6
	

Visrami rahe

Aiss te ratrichã auasuarl
Cramauitä chaturprahara yen
Aghauy nissy qhinnu bhari

	

7
	

Vattaly teya

Yetuquea phaucaly purua dissa
NaqhetrE achheadaH acassa
Paqhiye caue carity nana bhassä

	

8
	

Arunnu thualll patala

Tcua Jesuna dheana vissarzil
Dille chaqhe ugaddile
Maga sixeuargã hancarile

	

9
	

Paruata van

Teya mazi ze cauanna
Dauile suarguinchea pitcyana
Te nivadduui caddile bara zanna

	

10
	

Suamy Christ

Paila Pedru Andre bandu sahita
Diogo Ioaö Zebedeyache suta
Philipu Bartholameu bhactivanta

IL
	 Matheus anny Thome

Diogo Alpheyachy utpati
Anniyecu Sirnaö Zeloti
Judas Tliadeu mhannaty

	

12
	 Diogacha bandu

Judu Scariyoti rnhannipe zenn
Suamy vicra quela tenn
Aisse Apostola Deuanandan

	

'3
	 Q uele bara zanna

Maga uchaloni pauitru caru
Bara zannanth8 didhala varu
Gaddb6 allinganna deuni guru

	

'4
	 Sambhoqhy teyanthë

Deqha Deug saunssarassi zinnaueya
Abhacta zana bhactissi laueya
Aiss6 auaghadda crute caraueya

	

15
	

Tenn cae quele

(

0

'7

18
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20
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22

23

24
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26
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Suzannâ athaua manuxã grest
Qui yccaded thora cu11auant
Nivad1i1e nahi saruatha

Siarniy Deuê

Paheçä mhannatila yecade zanu
Drauea anny prapty varaunu
Mancxe apulea matassi mellounu

Nele aiss6 bolaty

Panna sateache baII6 caroni
Sarua zitaI6 mhannoni
T6 zagul praghatta houauea lagoni

Durballe dhivara venchile

Sacallai veadi pidda nivaraueya
Anny bhutê maru dauaddaueya
Tey i satua dhiru deuniy

Nua ttbeui]E Apostola

Maga teya sau6 utthonu
Ala paruatu utarunu
Tetha rahanty bahuta zanu

Jesuche bhette

Teach cathana aicaueya
Anny apulea veady nirassaueya
Teachea vastrassi caru laueya

Zahale utauilla

Maga suarny teya veil
Unchasthani ddongarach mull-1
Baissala sixe gheuni thuaIIi

Locu rahile sobhauante

Tua to apuleã sixanth pahuni
Xastrachy gostti punne pauani
Carita zahala upadessuni

Apulla muqhl

Teya xastracathana bhituri
Apuruy vastu maha thori
SuamiyE tiye auasuarl

Sanguitaliya

Yetuqug Padri guru bolunu
Maga altara samuua pahunu
Paramesuarath6 smarunu

Cae bolata zahalla

Mhanne suamiya vinanti pariyessi
ZE tuua niropilë teya locassi
Tê maziye alpamatissi

Queuy ttanque

Z6 lihiRS tuzeyã Vangelisti
Tea mazi thoddy bahu vitpati
Sangauea ChristauA prati

27
	

Crupa quize maze van

Mi tuza seuacu quincaru
Maza dize prassanna varu
Pheddi agneana andhacaru

28
	

Crupalla suamiya

Aissy Padri prarthana carunu
Maga sruteyantli6 pahunu
Mhanne z6 suamiyach6 cathana

29
	

TE sangaina aica

Zo vaincuntthapaty zagadguru
Deua Bapacha sabdu gneana sagharu
To rnuqha ugacidoni Deuacumaru

30
	 Bolata zahala

Zenn puruileyj prophetanch
Magã muqha ugaddilr,, teyanchê
To rnuqha ugaddoni apannapeach

3'
	 Bolataye at

Mhanne ze clurballe antacaranni
Te zannaue sadaiva prannl
Teyã suarguinch razebhuuanl

32
	 Addhallapada phaue

Ze ca xanta anny bholla
Te sadaiva rnhannaue sacalla
SrusttichF, ddaiza queualla

wj
	

Labhaila tey

Rudhana carity ze cauanna
Te mhannaue sadaiva zana
Teyanssi anti buzauanna

34
	 Hoila sampurni

Zeyã dharmanitichy qhiuda truxa
Te zannaue sadaiva purussa
Puma hoila assa

35
	

Teyã manichy

Zeyã ziul carunna vassata
Te sadaiva bhagueuanta
Daya cacuflati aqhanddita

36
	

Labhaila teyã

Zeyanchè mana nirmalla
Teyancha zalmu suphalla
Te deqhatila queualla

37
	

Paramesuarath

38

39

40

4'

42

43

44

45

46

47	 4

48
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Ze cauanna suastacara
Te zannaue sadaiva thora
Paramesuarache cumara

Mhannatila teyã	 49
Ze dharrnanity laguy casttauaty
're sadaiva he qhity
i'eyanssi suarguinchy razeprapti

Zoddaila zanna	 50

Zadi manuxe voqhattë deqhaty turnanth
Dauaddunu ghality parute
Araqha bolaty nite

Maza carann6	 51

Ze veflã tuma maza passounu
N-oqhattE bolaty srapunu
Te veili anandu cara santossunu

MottE uchita labhaila	 52

Nardaiva turn! satnpativanta
C turnanchë suqha yethenchi sarata
Nardaiva turnl ze sampurna trupta

Qhiuda lagaila mhannoni
	

53
Atã haussaty turni nardaiva zana
Antl carixala rudhana
Zi suqha abe t6 magutena

Hoila duqha	 54
Sixe ho turnl srusttichZi lonna
Lonna nassalea teyachE cae pariyozanna
Ragaddoni charanni zana

Ttanquity dun

Turni uzuuaddu prathuuicha
Prazhallonu uzuuaddu tuniancha
Zaga mazi punnearthacha

Pracassu dauize	 56

Ya pary tunianchea bapassi
Zo ahe suargasthanassi
Teya yeca suarniyassi

Manitila aghaue	 57
Xastra athaua propheta
T6 ml nirbhanzô nahi yetha
Para 0 sidhy pauauea samasta

Ml alö qhity	 58

LihiM xastrapuranni
Ghatu nacaraua mhannoni
Ml sangat6 yecaniecanthZ auessuni

Copu naquize	 59

Voqhattea gaily siueya
Yecarnecã nedaueya
Auacalieche sabda vay

Nabola turn!

Zedhauã tü aitara pass!
Naiuediu bhettaueya yenssy
Zari tedhauã atthau manassi

Hoila tuza

Tuzeya banduzanath6
Cahi tuza sinnu lagala teath
Tari naiuediu altara arut

Ttheui tuza

Adli bandu tuzeya
Changã sabdi buzauniy
Maga za! samarpaueya

Naiuediu apula

Maga xastri 1ihi1 barau
Paraduara nacarau
Atã ml sangaW suttau

T6 pariyessa turn!

Zo voqhatty calpana gheuni
Parastry abiilaqhy nayeni
Tenn6 apull man!

Paraduara queiè hoe

Anniyeca lihil puranna
Lattiqug nedau prarnanna
Para ml sangat6 nichhedu anna

Connyi tan nedauy

Zari ahe tari ahe bo1au
Nahi tari nahi mhannau
Ya vari z6 ahe aghau

T6 dossa passoni nipazalë

Zy peleyachy caranny
Tuza auadde antacaranni
Ti caranny tfI caroni

Dauy pe1eyath

Anniyeca sangat6 tumd prati
Dusttachy cara moho prati
Barau6 deqha apula chit!

Vainiyã apu1ey

Ze voqhattE deqhaty tumanssi
Turni baraug deqha teyanssi
Ze siueya denty aisseyanssi

Turnl barau6 rnaga

6o

61
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Ze turni upadra denty
Teyã caranO Deua prati
Turn-1 cura vinanti

BaTaO magoni

Yetuquë tuml carit
Suargul abe turnancha pita
Teyach! lencuruu6 sarnast

Hc:nxaa tuilil

To apuea dinancarath
Pracassauy barauea voqhatteanth
Nauaqhandda prathuuith

Varussauy meghu

Manuxanche deqhann
Loquica carann
Turni nacara punu

Apulê saruatha

Vaddaueya quirti mahimana
Nacaraua dharmu dana
Locass: dauauea deuabhazana

Nacara turn!

Bhuiiìi nattheua bhanddara
Cantity sanddussa nirantara
Callariby lague hirauity tascara

Ghaloni qhana

Bhanddara ttheua vaincuntth!
Tetha callambi sanddussa nalagaty
Tascara chory nacarity

(Thaloni qhana

Zetha ahe tuzy nidhi bhanddara
Teth.' vasse tuz ziuhara
Mana rahe nirantara

Techi tthal

DogA suamiyanch mhanniyè
Cauana pranniyacheni nacaraue
Yecassi voqhatt yerassi barau

Deqhaila sad

Athaua yecachy carila seua
Yeracha paddu nacary ziva
TaissE turni saunssara anny Deua

Vollagö nassacaty

Ann: eca tumA sangatô atã
Bhaqhila bhozanachy chinta
Anny pangurannachy saruatha

Nacara turn!

Pahepã paqhecullanchy ritu
Naperity naghality caddeantu
Suarguincha pita crupauantu

Teyi pratipallito

Paqhe teyanchE panguranna
Vruqhe1 tarfluaranchê sayena
Qhaddapichà poqhari carity rahanna

Ghonttera rnanddunu

Teyã paqheyanche ranga
Mirauaty aty suranga
Nana varnanche changa

Srunghara sazire

Call -i nil!i pachhuui haruui
Suet6 lohit halladuu!
Suryarasmi sariqhi baraul

Paqheculla sobhaty

Nab! seta cullauaddi agara
Nabli hatta sante yerazara
Nah! taruuanche veuhara

NahI vannaza teyanssi

Nahi vrussabhanchE nangarann
CarauE nalague bizaperannë
Pahepã teyanssi udharapossenna

DidhaI6 Deu

Tari heyi ziuä hounu utarnu
Tuinancha manuxe zalrnu
Zo teyã pratipally to cae tuni

Nacarila pratipallu

Pahepã bhaqhia bhozana houni
Atmeachy agallica ghani
Anny vastrã lenniya passouni

Cuddi agally

Tari zo Ca dento prannu
To nedy cae qhanna zeuanna
Anny cuddy dentaye to panguranna

Nedy cae

Pangurannachy chinta ca canity
Pahepa vanapusp6 caiss! vaddaty
Cabi crussi vassi nacarity

Bhunianddall!

Teya nabli vastranchy vinnauinni
Anny Salarnaô raza sihassannl
Nabi pairala sanzaganni

Ya puspanche pary

7'

72
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'.	 Z€ trunna paul zaflity vahani
Dtuo teya srunghary harita caroni
Tari panguraueya lagoni

Vastrë nedy cae

Liannala udhara caiss bharau
Anny angul cae pairauë
Aiss mani nanihannau

Chinta caroni

H auagM tumanssi hone
Tumancha suargapita zannC barauC
Adi tumi suargaraze guivassaue

Maga yera chadde hati

Lanchana nalauauC peevassi
Voqhatta tarcu nabhassaua manassi
Tumi qhema queleya tumanssi

Carity qhema

Ddha1e3,a tumanssi denty
BarauC mapa bharity
Puma caroniyã ghality

Tumanchã ancholil

ZennC mape deala mapuni
Tennenchi tuma denty bharuni
Maga anniyequi upama teyi deuni

Suamy bole

Andacu dharoni andachy catthy
Zar. panthu chale teya patthy
Tan dogai paddaty seuatti

Agadda antu

TC tuzei bandueba ddo1I
Caissë deqhassy saulla
Patt y asse tuz netracamai1

Ti nedaqhassy caissa

Adi tuzea ddolleyach
Caddi addC teyachC
Maga banduche netriche

Cacidissila saulla

Pauitra tC na ghala suanR zcivall
Suqhamanssi neda muctiphallã
Ti ghality payä tall

Maga vidharity tumã

Maga turn anthe dentila
Guinassa tumanthe antoddela
Hat] thapatta ugaddatila

I)uara tumã

Tumi passi tumancheni curnarC
Ronttaca maguitalea van
Tumi gundda teyach car)

Ttancala cae	 104

Athaua yecade ve1l
Maguitaleya machhecuI1
Sarpu annoni tumancheã ballä

Ghalala tumi	 105

Zari cudclê assata tumanche maria
Putranssi denty barauC dana
Maza pita barauê varudana

CA nedhy tumã	 r oó

Assira duari prauessu cara
Vilaya paue tC runda duara
To margu vistimu te margul nara

Chalaty bahuta	 107

ZE aqhandda ziuituassi nenta
T assira duara qhaddataru panthu
To margu sampaddata

Thodded zanã	 roS

Lattiqueã gurunchy sangati
Tumi nadharauy chiti
Te rnenddiyanchl charmC paironi yenty

Tuma zcivallã	 109

Para te veagra zannaue
Teyanche phaflasidhy varauni aghaue
Drustty paddaty suabhauC

99
	 Pahileya	 110

Zo vruqhiu baraua abe
Teachê phalla queuy voqhattê hoe
Anny voqhatta tantuara neditaye

100
	 Baraue phalla	 ITT

Babulli canttaca ze hati
Teyanssi draqhephaflC nupazaty
Nivaly nahi prasscivaty

101
	 Cadally phallë	 112

Tatachiva caranniya varaunu
Manuxu zannaua vollaqhunu
Baraua qui voqhatta mhannonu

102
	 Manuxu to	 113

Ze maza suarniya suamiya mhannaty
Te vaincuntthantu nanigaty
Mazea bapacha santossu canity

103
	

Te prauessaty vaincuntthi
	

114
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94
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116

''7

118

Mhannoni maze sabda aicunu
Zo pillila drudda carunu
To manuxu vichaqhennu

Budhivanta sarissa

Zo cl apul6 mandhira bandoniy
Tall! buneadi gheoniyã
\rari baraue gundde zoddoniyâ

Ghara drudda cary

Maga megha sarissa vara
Zhaidaponi adalle teya mandhira
Tart nassu nahi teya ghara

Sthiri buneadi mhannoni

Anny zo maze sabda aicata
Ma 7a te nassambhallita
To manuxu dissata

Veddea sarissa

Zo ca ghara banditä valluque van
Talli buneadi nacary
Maga meghu varussala bhar

Prallayo zaissa

Army pauanach balla zahal
Tennë t9 mandhira moddal
Setachurna houni padda1

Bhumy van

Aissi anequ6 utar bahut
Boloni Jesu Deuasut
Apuleã six anny zananth

Upadessile

Aiss6 aiconi Jesuch cathana
Thoru visneuo Chnistãua zan
Te pauitry cathechy vivachana

Sangue Padri guru

119

120

121

122

CAISSE CHRISTA StJAMIYANA YECA COSTTIYACHE COSTTA PHEDDILE

ANNY CAPHARNATJ NAGARI YECA DALLAPATICHEA SEIJACASSI ANAMANA

QUELA NAI XARi YEQUY VIDAUY STRIYECHEA MELEA PUTRASSI

ZIUADANA DIDHALE SAÔ IOAÔ BAUTISTE ZE BANDODDY HOUNI

PUSSAUEYA P4TTHAUILE TEYANSSI PRATIZAPA DIDHALY

SANTA MARIE MADANELESSI BARAUEA MARGA ANNILY

AUASIJARU 29.
qARUATA houni Jesu utarala

Maga yecu costty manuxu bhettala
Z)	 To charanni lagoni cae holila

Suamiya pass!	 r

Suamiya guru tü zani mazassi
Nirmallu hol aiss mhannassy
Tari sabdamatr6 castta pheddissy

Nirmallu carissy maza	 2

Jesuna nirmallu ho! mhannital
Teclii qheui teach6 costta guel
Saruanga nitalla zahal

Teya manuxach
	

3

Teyã vella Capharnai nagari
Yeca dallapatichã ghani
Teyachea seuacachea seriri

Veadi pidda upazaly

Gentia honta to dallapaty
Tenn6 vollaqhila nahi vaincuntthapaty
Patina Jesu suamiyachy apurui quirti

Aiquily tenn

To apule yeque utar
Veady piddaleyanth6 prannamu cary
Deuacharã ,ghaly to bahiri

Aiss6 tenn6 aiquil
	

6

Ann)- mruteyanth6 utthauy zivauni
Aiss6 vartamana tenO zannoni
Suamiyacha visuassu man!

Dharila tenn	 7

8

Jesu tetha ala mhannauni
Varta aiquily earn!
Maga teya passi zauni

4	 Prarthana cary
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p

L

Suamy mazeya seuacassi
Thori pidda zahalv teyassi
jesu mhanne ml yeuni tethenssi

Harina pidda teyat .y	 9
Tê aiconi dallapati mhanne
Maza papiya carann
Atenta castta naghenn

Suaniiya tuuã	 10

Tuu -mazg ghari yaueya
Maza nphaue ga suamiya
Tuzeni yeqO utar dassa mazeya

Prannarnu hoila

PahepA ml srasttu ya loca bhituri
Mea seuacã mhanniy didhalë zari
Tari te carity yerazani

Sabda sarisse	 12

Anny gbarincliea ddingaranth
ZZ ml niropitO teyanth
T6 te caritati nite

Nimuqhernatrê
	 13

Taissë mazea seuacache piddessi
Suamy tü zari harü sangassy
Tari yeqO sabdE teyassi

Hoila barau	 14

Aissy teya dallapatichy bolanny
jesu suamiy aiconi
Matha tuquila prassana houni

Maga cae bole	 '5

Mhanne thuallileya locathë
Sate bhauo sangatä tumanth
Aissa manabhauo Israelithë

Deqhila nahi
	

16

Mhannauni turn sangat6 viueqhu
Purua pachhima dissecha locu
AbrahaO Isa laco sauE bahutecu

Suargasthani baissaty	 '7

Anny razecuinara ze hati
Te andacupa mazi paddaty
Tetha danta dadda craddity

Caroni rudhana	 18

Maga mhanne teya dai1apatith
Tuza visuassabhauo phaflô tuthê
Tdua techi qheul seuacathê

Prannamu zahala	 '9

Maga Padri mhanne aica Christua zana
Paramesuaracha upegu mana
Anniyeca apurua sangaina mana

Anna turn!	 20

Na! mhannipe yeca gramath
Jesu suamy nigala tethë
Sixe army udandda locu honte

Teya sauë
	

21

Gramachã duani pauata tetha
Phudd g. yeca manuxachê preta
Deqhi1 niqhepaueya nentã

Jesu suamiye	 22

To yecuchi matecha curnaru
Army mrutiu honta tiyecha bhrataru
Tiye sau locu apharu

Nigata honta	 23

Putrasoqhu paddalã tiye nary
Chalata zaye chachuri
Nassambhallaty duqhanchea lahani

Bhumy vari varussaty	 24

T&ua suamiyê te striyessi deqhily
Deqhunu tiyechy cacullati quely
Suagata sabdê sambhoqhily

Mhanne nacari gue rudhana 	 25

Dhane dhane sadaiui ti duqhesti nan
Duqhassi Jesu patala caivary
Ziyechë rudhana suarny vary

Tiyechea bhaguea nab! miti
	

26

Taua zãualli zauni vaincuntthanathu
Quiddiuiddiye !auila hastu
Zivanacaru saruapraptu

Sambhallannaru triloqul
	

27

Quiddiuiddiyessi lauile amruta cara
Mhanne aical re tarunnea cumara
Tuza ml sangatô utthi vegauantara

Houni zintu

Tdua to zahala zivantu
Maga utthila tuaritu
Bolfi lagala auachitu

Sacallã deqhannê
	

29

Jesuna curnaru dharoni hat!
Didhala teyache mate prati
Yeri zahaly argue denty

Caroni putrath crunafla	 3°
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T6 deqhoniy g. zanalocu
Visneuo patale sacallaicu
Parame suaracha upegu yequ6 yecu

Manity deqha	 3!

Tua t; apuruata teth
Quely onty vaincuntthanath
Vistaraly aghauea dessath

Loca rnazi	 32

Assô he Ioae caragruhi assat
Melloni teyache bhrutia tetha
Christachea caranniyanchy veuasta

Sanguitaly teya	 33
Aim giru amancha prusttnu
Suarniy.i to Jesu Nazarenu
ApuruC dauitaye dinE dinu

Quirti zagu! phancaly	 34
Nennô ha zalmala saunssarataracu
AissC bhassity zanalocu
Tari Ui yacha viueqhu

San gal arn	 35
T5ua Iaona sixe apule
Doga nivaddunu caddile
Turnl cia1a re rnhanuitalC

Jesuche bhette	 36

Zauni pussa re teya pass!
Zo yen riaru to tunchi cae honssy
Qui rabanW annicassi

AissC teya vichara	 37
Zo cl zagacha manorathu
Visuacha vissãua samarathu
Zo yenaru rnhannoni saunssararitu

Va:hity pustaqul
	

38

Zo rnag varriila prophet!
Tochi UI cae alassi qhity
Aisse trhannoni teya prati

Vicharu quize	 39
Yera Jesu pass! zauni
Vinanti carity cara zodduni
Ama turnanche bhette lagoni

Ioa5 Bautiste patthauile 	 4°
Puss6 sangue tuza pass!
Zo yeniaru to tunchi cae honssy
Qui rahant6 anniyecassi

AisC puss6 sanguitale
	

4!

Jesu aiconi teyanche vachana
Anny zannoni Ioaonch mana
TeyA sixanthe prativachana

Didhalê nahi	 42

Hoye aissC namhannata
Anny nhaue aisse nabolata
Panna tiyechi qheui teyl deqhata

Xastra sangII lagala	 43
Xastra sanguitaleya upari
Anniyeca vartaiC teya van
Nana veadiche nara nary

Jesu phuddã annul	 44
Yeca locu costty honte
Teyanssi caru lauiia Deuasut
Costta bhauzoni teyanth

Q uete nirmalla

Andacl navena didhale
Anny zeyanssi deuachara lagale
TeyanthC caru lauoni baraue quele

Christe suarniyC

Yetuqu6 caroni vaincuntthanathu
Ioaonchea six niropitu
At chala re rnharinatu

Paratoni turn!

Zetuque aiquilC srauann!
Anny z6 deqhil6 lochani
Yetuque sangau6 zauni

loa6 Bautista

Visuataracu saunssari yeuni
Zetuquea caranniya carila rnhannoni
Propheti apull rnuqhauachani

SanguitaiC hont

Pahcpd Ui yetuquei rneä quelC
TeyanchC vachana sacha zahal
Aiss6 turn! prataqhe deqhilê

Apulä ddo1I

Mhanna andaca ddoB deqhaty
Pangulle charanni chalaty
Costtiye nirmalla zahaleti

Badhira zahaiC srauauna

Nivartale zivanta hontati
Durballe xastra sangatati
AissC Ioa6 Bautista prati

Sanga turn!

45

46

11
47

48

49

r

50
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Op

10i

Yetuquë suamiy niropi1
Tua Ioaonche sixe paratale
Sangaueya nigale

Apulea guruthë

Te gueleya riantari
Christu suamy cae cary
Ioaonchy gostti loca sarnorl

Carita zahala

Mhanne sampZ tumi aranneassi
Cae guele pahaueyassi
Varena halate nallacatthiyessi

Gueleti cae pahU

Qui bariqu vastrZ pairunu
Manuxu honta sanzagunu
To pahaueya lagonu

Nenn6 guele turn

Utarna vastra pairity
Amy saunssara suqha bhoguity
Te locu vartatv

Raullara antu

Athaua cae pahaueyassi
Guele honte aranneassi
Qui turn prophetassi

Pahaueya guele

Tari tumi aica mazi matu
Ha prophetl houni varisttu
Sate bbau6 vrutautrntu

Sangatö tum

Zeya bhactachy stuti
Maga Ma1aqhiy granth
Lihily asse bahuti

Tachi ha zannaua

Malaqhia mhanne auadhari
MI tuze drustty phuddarl
Tuza margu sarassaueya mohari

Maza dutu patthauitô

Tumâ sangat6 yecu satearthu
StriyancheA lencuruuantu
Ioaô Bautista aissa prophetu

Upazala nahi

YetuqO Jesu suarniy bo1i1
Tciva udandda locu phuddarale
Satemanoni bautizara zahale

Sacallaica te

Panna Pharizeua locu teth
Anny Scriba ze honte
TehI satemanila nahi suamiyath

53
	

Anny bautismu ghetaa nahi

Aiconi Toaonchy stuti
Maga yecu Christaô cary vinanti
Mhanne Padri guru yequi vitpati

54
	

Sanguizo ama

Jesu Christu to cauannu mhannoni
Ioaö Bautistu apulã manl
Teach vartamana to azoni

55
	

Cae nennata honta

Anny zari zannata honta teya
Tari to cauanuu mhannoni pussaueya
Apulea bhruteanssi srasttaye caraueya

56
	

Ca patthauile

Maga Padri mhanne aica ata
SO Ioaö teyassi zannata honta
Panna Ioaonche sixe teya Deuasuta

57
	

Nollaqhata honte

Teyacha prateuo dauaueyassi
Ioa6 Bautist6 teyã sixanssi
Pussaueacheni missë suatniya passi

58
	

Patthauile teya

Tdua Ioaonch zannoni chita
Christu suamy cae carita
Ascharyë caroni teyã deqhata

59
	

DauilJ tenn

Ata paniyessa cauanne pary
Suamiyê tarily yequi dossinni nary
Ti praschita catha sauistari

6o
	

Sangaina sruteyanth

Phuda Jesu anniyeca nagara guela
Tetha Simaô Phanizeu bhettala
Tenn6 suamiyassi pauannaru quea

61	 Bhozana caraueya

Te vella teya nagara bhituni
Yequi honty pataquinni nan
Jesu rahila Simaonchà ghari

62
	

Aissë tiyena aiquil

Maga bole ussuassu sodduni
Ata cae carü mi nirbhaguinni
Dossi paddall papinni

63
	

Cauannu niruauo maza

64

65

66

67

68

69

70

7'

72

73

.74
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Vaddapadda zahall yernaconddassi
're vignc nivaraueyassi
Seranna zaueya Jesussi

SampC chintita honti

Panna d.rl deqhoni teya
Nahi gueli bhettaueya
Atã zthia Ill pataleya

C auize ussiru

Patala grama bhituri
Baissala Simaonchã ghari
To suargouni ala mhannaty saunssarl

Dossa pheddaueya

To Chnitu taracu mhannoniy
Teachi thore ascharyä
Dauity prachiti deuniy

Saqii drusttantu

Mhannauni tetha veri zaina at
Jesu charanni ttheuina matba
Panna tetha bahuta locu assati

Xennö hanssaty maza

Cattacatta rnea Deuadrustty mohari
Anny vaincunttha sabhe sarnorl
Papê acharita lazea dun

Ttanquily bhranty vinna

Ati manuxa deqhannC tey
Aparadhu magoni gheaueya
Mei caissC dharize vay

- Lazivannë

Maha patacancha puru
Sahila papinnina apharu
Ata alpa lazecha bharu

Xassahaue caissa

Mani m;ya nichheuo quela
Jesu suamy hrudal dheaila
Ta zari maza upeqhila

Tan netthaul prannu

Drudda dharina to maza saqhauo
Charanril lagoni vandina Christa rauo
Pal lottila tari dharina pauo

Chumbuni rnuqhi

Teacheã sixanche charanna dharina
Simaô Phanizeuathe vinauina
Prarthana carü sangaina

Maza carannë

Atã hontaye taissC hoC
Maza zaueya arata bahu
Pure to yequi velld maza soddaC

75
	

Punnaty nacari pataca

Aissy bolath zahaly netragalla
Duqhe bhizalC muqha vaqhestalla
Tdua ti suaroni utthily velha1a

76
	

Caroni dhiru

Taila hontè panimallica
BarauC suganda amolica
Gheuni guely manassapuruaca

77
	

Simaonchã ghari

Zaissy bannC bhedaly curànguinni
Dhäue rnaidli ani vcssada guivassuni
Taissy papabannu caddauea papinni

78
	

VeguC aly

Zua rnandhirl prauessaly
Tua Jesussi deqhaty zahaly
YerC niraqhenne pahily

79
	

Crupadrustty

Tcua tiyessi nadhare gahivaru
Varussaly duqhancha puru
Sasttanga ghaly iiamascaru

80
	

Mocalla quenssi

Jesuche pattby saroni veihalla
Dhare teyache charannacamalla
Vari paddoni netrazalla

81
	

HanssuuC charanna dhutale

Anny apulA quenssi teyache panic
Zhaddoni adharl chumbile
Sugande tailC mardhile

82
	

Barauea pary

Sugandu vassu phancala
Auaghe rnandhirl vistarala
Nassagri bhedoni tthela

83
	

Macarandu to

Täucz Sima5 manl rnhannata
Ha zari prophetu bonta
Tari by cauanne parichy zannata

84	 Pataquinni nan

Ague tC maha papinni
Zal zal charannä passoni
Naco tuzC taila aissë mhannoni

85
	

Dauaddita tiyessi

86

87

88

89

9o'

9'

92

93

94

95 .	 4a

96
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Maza tuza ghari yennë zahalë
Tuu payanssi panni nahi didhal
Hiyena hanssuu6 charanna praqheallile

Pussile quenssi

Tuuã rnazeya mastaca
Nahi taila mardhiM deqha
Hiyena paye ghanssile parimallica

Tailana maze

Mhannoni ml sangat6 tuzassi
Hiyena aty prati quely mazassi
Mhannoni aty papachea rassy

Qhema queliya tiyethë

Maga Jesu mhanne tiyethê
Pataque bhagassili tuth
Tâua panthicara yecarnecanthë

Bolate zahale

Zeyacheni utar6 dossa bhagassaty
Ha cauannu qhaincba rnhannaty
Yath qhainchy yeuaddy prapti

Sanga turn!

Punnaty Jesu bole tiye narissi
Tuzeni bbauarth g tarily tuzassi
At tuzeya rnandhirassi

Suqh6 niguize

Ata srute aica sauadhana
Zaiss saraleya megha varussenna
Nichalla hontaye gaghana

Choi! pass!

Taissea saraleya duqhanchea lahary
Suasta hontaye papiyanclia ziuharl
Dossanchi ab^hr6 tiye auasuarl

Chhedoni zanty

Taigs6 tiye striyessi zahal
Zdua duqhach6 varussenna saralë
Tdua nitalla mana pracassa1

I'ahi ye narichë caranne 	 105 f	 Deuabhacti caroni

Aissa suarny carunnacaru
Dayallu crupecha sagharu
Ya vari zë niropy Padri guru

Te sangaina sruteyanth
	

I1

Aiss6 Pharizeu man! mhanne
Panna te striyechy manaqhanti nenne
Ti dossinni honty mhannoni zanne

Yera nenne vartal
	

97
Tiyena apul6 pataca
Sanddoni didhalE sacallaica
Aissê vartamana taqheca

Teyassi nab! gama1
	

98

Tciva to suamy Deuanandanu
Gneaniyancha rauo saruazannu
Pharizeua rnanich cuchhilla zannonu

Cae bolata zahala	 99

Jesu mhanne Pharizeuassi
Sima6 yeca bolaina tuzassi
T6 aicap saucassi

Deuni chita	 100

Yeca dhaniyach6 runna
Deauë hontE dogu zanni
YeqO pancha set6 nanni

Yer6 pancha dassa	 I0I

T6 runna utirna houaueyath
Sacti upauo nab! teyanth
Deqhoni dhaniy6 doganth

Bhagassil runna	 102

At tuza pussatö prusttnu carunu
Doga runniya mazi cauannu
Dhanniyacha upegu atthaunu

Adieu sneho cary	 103

Sirna5 mhanne guru suamiya
Adica runna bhagassil6 zeya
To aclica barau6 deqhe dhaniya

AissE disse rnaza
	 104 I

Jesu rnhanne til sate bolatae
Tãua te striyeth6 pahe
Annv Simaonth6 mhanne laualahê

343
	

AUASUARU 29.

xo6
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109

110
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CAISSA AMANCHEA SUAMIYA TARACANA YEOACH:[YE ANGTJICHA MARU

DAUADDILA YEQUY STRIYENA LOCACHIYE QHETTY BHITURI

JESU CHRISTA VA TEACHE SADAIUINNY MATECHE STAUANA QUELIJ

SUAMY JESU ZANA PRATI XASTRA SANGATA NANA UPAMA DENTO

NAZARECHE ASTTA PRAZENA AMANCHEA SUAMIYA JEIJ CHRISTASSI

THORU PACHHEMANU QUELA TATHA TEA CHRISTA STJAMIYANA

APULE APOSTOLA XASTRA SANGUNSSI DESSANTARI PATTHAUILE

AUASUARU 30.

r OSSINNICHE dossa bhagassuni
Teya atmeyacha labhu zodduni
Pharizeuachea ghara passoni

Nigala Jesu suamy

Phud Ia yeque divassl Deuacumaru
Annveque ghari nigala Saluadoru
Teth; rahanta honta apharu

ocu teya

Tdua yecu honta deuacbarE vesttila
Andcu badhiru muca quela
Teva rnanuxathë annila

: esu phudda

Magu teya xnanux.antunu
Suarr iyê maru ghatala dauaddunu
Srau.nna nayena ziuha deunu

F3araua quela

Yenr ë carita aisseya pary
Yeca pranniyacha serirl
QueV deqha aschary6 cheari

Maha thor

Angi.:ch dauaddflê bhuta darunna
Anacassi didhale nayena
Mucueya vacha badhirassi carna

Didhale suamiyê

AissC apurua zahalë teth
Deqhoni loqul tuquilê math
Thou visneuo manathë

Pauate zahale

Maga Jesu xastra sangata
Loca mazi honty yequi canta
Ti t•vassi bole auachita

Gambhera sabd

Mhanne tuza aissa vabilassi
Sadaiui to matechy cussi
Anny (lucia didhal tuzassi

I
	

To sthana sadaiva

Aiss aiconi stauana
Jesu bole prativachana
Mhanne sadaiva pa ze DeuachE vachana

2
	

Aicorn pallity

Aissë bolila Christu suamy
Tari tea suamiyachy gostti utarni
Mani anna srute turni

Vrnecu carorii

Christu suamy prassdiialy Mary
Mhannoni sadaiui ti ancuuari

I Panna tea houni ti sadaiui thori
4	 Xastra pallilê mhannoni

Taissê sadaiva bouaueyassi
Arata zani asse turnanssi
Tari t sobhague sacallanssi

5 1	 Zodd6 saque

Suarniyache sabda aiquize
Aiconi baraue sambhallize
YetuqO queleya pauize

6	 Paraina daiva

Maga tiye auasuari
Jesu nigoni gruha bahiri
Zauni baissala tiril

7
	

Sagharacha

Teth6 pun naty locassi upadessita
Tua locu mellale assanqheata
Deqhoni zahala vollagata

8
	

Nane van

9

TO

(

II

12

13

r
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Sagharach tira bharunu
Ubbe rahile sacallai zanu
jesu naue vari ubha rahunu

Sangue xastra

Babutd pary upama denta
Maga Jesu cae bolata
T6 aica deuni chita

•1
	 Bolilë tenn

Yecu crussicu biza perite veil!
TboddE paddal marga thuallI
T biza ragaddalë payA tall!

Maga paqhuruu! qhada1

Yeca sille vari paddalê
Teya ancura urnattaie
Panna panniyë vinna mulla sucaë

VaIlalê rauitez

Yeca paddaI6 canttacA bhituri
Maga th vaddalea van
Cantte bhuzoni choü mel!

ZahalZ nirphalla

Anniyeca paddaI6 baraue dharanny
're ruzalê mulla gheuni
Votalë sarua ghonssi caroni

Zahalê suphalla

Aissy uparna aicaty
Maga sixe gurussi vinauity
Zi zi yacha arthu seuaca prati

Niropize

jesu mhanne biza z6 tê deuauachana
TE aicaty ze cauanna
Aiconi nadharity mana

Te marga samane

Vachana periM teyanchZi man!
TZ deuacharu nento hirauni
Muctivanta honty rnhannoni

Saternanileya

Qhaddapi paddalë të biza cauanna
Santustty ze carity srauanna
Panna apulea antacaranna

)	 Naghety pa1I

Qhinnu yecu satemanity man!
Maga sinnu pauatA xastra passoni
Taissechi satua sanddoni

Saraty mag

Cantteantu mhannipe ze aicaty
Panna saunssaramoh labdaty
Auaste veaponi carity

17
	 Nirphalla biza

Anny z6 paddalE baraue dharanny
Mha'nnipe ze man ity antacarann!
Xastra sambhallity palloni

i8
	

Barauea pary

Maga techi auasuarl
Teyanssi dento upama dussary
Mhanne suargaraze tE cauanne pary

19
	 Sangaina turnã

Zaissa yecada apulea setantu
BarauE biza asse peritu
Crussi caroniya zantu

20
	

Paratoni ghar!

Maga manuxu nizele te auasuar!
Mague yeuni yecu. dusttu vairy
Udbiza biza göua van

21
	

Peroni zae

Maga gôua vaddaleya
Udbiza teyã mazi niissai1oniy
Dissö lagal6 vaddoniya

22
	

Cul]auaddy antu

T deqhuni seuaca gazabazile
Apulea suamiya pusso lagale
Tuna tari setantu penile

23
	

Utama biza

Tari te culIauaddy bhituri
Ohainch cubiza uniattalE van
Yeru rnhanne yeunu dusttu vairy

24
	

Cubiza periiê tenn

Tâua seuaca rnhannaty zi zi suamy
'l'iye cullauaddy rigb am!
Cubiza upaddoni ttancö bhurny

25
	 Yeru vary teyI

iVihanne cubiza upaddite auasuari
Göua upaddela teya sary
Mhannoni sthira assa zëua yen

26
	

Pica hoe

Maga sarna! aleya lIivanni
MI sangaina crussici niropuni
Turnl adl udbiza banda nivadduni

27
	 Agnintu zallaueya

28

29

30

3'

32

34-

35

36

37

38
44
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Maga samagru goü yecauattize
Mazea caddeantu bharize
Zatana carcni ttheuize

Barauea pary

Tua sixe Fussaty zi zisuamy
Zi cubiza upama sanguitaly turn!
Ti arthauy zi agarni

Ti praghatta quize

Teyanssi mhanne Saluadoru
Changa biza pery to manuxecurnaru
Anny seta mhannipe ha saunssaru

Prathuuicha

BarauE biza te baraue zana
Tjdbiza mhannipe voqhatte ze cauanna
Cubiza peri to maru darunna

Durachary

Pica rnhannipe saunssara sanqhetu
Lüuaty ze te deuaduta
Suamiyach vachana pratipallita

Sada call!

Mhannoni zaiss6 cubiza cauallity
Maga agnitu zallity
Taissenchi saunssara and

Hoila zanna

Manuxecurnaru duta patthauila
Voqhatteã zan5..agniconddi ghalauila
Tetha danta dadda cradditila

Rudhana caroni

Tedhaul nitivanta ze saunssari
Te rauibirnbache pary
Apulea bapacM razenagari

Zhallacatila

Maga yecu vipru utthoni
Mhanne changui upama turn! niropuni
Changu arthu parissouni

Sangu:tala am

Panna yecu asse maza prusttnu
To maza crupa carunu
Ziuicha sansseuo pheddunu

Suqhia quize

Mhanne z cubiza hontZ tthal
Th carnativè cauanniye prastai
Caissg upaddü didhalE nab!

Tiyechi qheui

Aissa teyacha prusttnu aiconi
Padri rnhanne aica chita deuni
Yacha vivaru arthuni

3
	 Sangaina turn

Voqbattea zananssi cubiza mhannaty
Gharacaru zo to vaincuntthapaty
Teyachã ziul cacullati

40
	

Vasse nirantara	 -

To crupallu suamy zagazivanu
Teyã saunssaricheR voqhattea zan
VegA naghaly upaddunu

4'
	

Yemachã purl

To voqhattet zananssi
Taissichi siqha nalauy teyanssi
Te praschita carity dossanssi

42
	

Qui nacarity aiss pahe

Aissenchi mag queticu zanu
Honte cubizache pary vartunu
Maga papassi praschita carunu

43
	

Baraue gua zahale

Mhannoni voqhatte ze cauanna hati
Te d5 gunni saunssari vartaty
Rattoni baraueyanche sangat!.

44
	

Baraue houaueya

Athaua casttaunu sadu zananssi
Adica punne Iabauea teyanssi
Voqhatte uraty saunssarassi

45
	

Ya d6 prasta!

Aissè Padri bolila te auasuari
Maga anniyequy uparna paricary
Sanguitaliya sauistary

46
	

Suarniyachiya

Jesu mhann zeyassi ahe carnaduara
To carü srauanna maz6 utara
Suarga raze t zaissZ bhanddara

47
	

Niqhepil6 bhurn!

Th zannoni yecada zanu
Apuly sarua sanipada vicunu
Maha haruss6 mola deunu

48
	

Ttheuitaye ty bhurni

Anny suarguincli6 raze samaratha
Zaissa vannazary muctaphalI6 guivassita
Guivassitã teyassi sampaddata

49
	

Utarna yeca

50

A
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55

56

57
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59	 4
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Të ttheuaueya lagoni
Apul6 saruassua vicuni
Aphara nanO mellauni

Ttheuy th muctaphalla

Phuddd anniyequi upama dentu asse
Suarguinch6 raze caiss6 disse
Të sanssauacbea canna sarissë

Perileya bhuml

Perite auasuari to cannu
Sacallã bizã mazi sanu
i'd aga vaddaleya banastallà hounu

Gahanu disse

Teyachea xaqha vistaraty
ChotI merl votauaty
Teya vari baissaty

Gaghanichi paqhecull

Td[ua yecu Christaö cae bole
Mhanne z6 suargaraze mhannital
T cauanna raze bolil

Jesu suamiy

Anny sanssauachea canna sary
T raze dissataye zari
Tari teacha arthu cauanne pary

Zannize caissa

Tâiia Padri mhanne turnd sangaina
Suargaraze mhannipe t6 cauanna
ZZ ParamesuarachE xastracathana

Tenchi suarga raze

Z6 aiquileya nirnitl
Saunssariche zanu quety
Suargarazeantu prauessaty

Tea xastra prassangui

Panna adi hea xastrachy doutrini
Aicata hinni disse nadisse gahani
I\iharmi pe Paramesuaru manuxu houni

Saunssari ala

\'euni castta ghetale aphara
Angul sahile adbhuta phara
Thapã buquiyanche mara

Sahile tennë

Canttaca macuttu rnathã zoddila
Razagne caroni cruçi nivartala
Sepuicra antu niqhepila

J3ana mazi

Ya rnullarambhichea vastu zea hati
Tea saunssaraloca quincMta dissaty
Aicatã naicauaty

61
	 Hinni dissaty mhannoni	 72

Maga tichi xastrachy doutrini
Vaddata vaddata zaye vistaroni
Pauitri paricari anny gahani

62
	 Houni varte	 73

Mhannipe to Christu Deuacurnaru
Pratapauantu Paramesuaru
Anny tochi visuataracu nrupuaru

63
	 Suarga saunssanicha	 74

To apule suamitu6 carunu
Utthila tissarã dluassl zintu hounu
Maga tochi guela vollagunu

64
	 Vaincuntthaloqui 	 75

Zauni tetIA vaincuntthi
Baissala Dena Bapachã daqhinna hasti
Tethaunu caraueya yeila niti

65
	 Zinted auny inruteanchy	 76

Niti caroni te auasuani
Baraueã neila suarga van
Voqbattea zanA yernapuri

66
	

Ttanconi deila	 77
Atã aica carna deuni
Lana mullarambhachy hi doutrini
Tiye vari caissea vastu gahani

67
	 Manddileya suamiye	 78

Aissea upama bahuty
Suarny niropy loca prati
Tea sangatã sarnasty

68
	

Vistaraila catha	 79
Assô h Nazare granil
Zetha vaddala honta gruhasrarni
Tetha prauessala Jesu suamy

69
	 SlixA sahita	 So

Maga apuliye ritu
Nigala sinagoga antu
Tetha paddauea prophetancha granthu

70
	 Utthila sabhe mazi	 Sr

Tiva tea Jesu Nazarena
Mellal lsayacM puranna
TeachE caritã dhanddollanna

7'
	 MeUa lihita veca

.1
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DUE tea grantha bhituri
	

GneanamatichC nidhana
Suamiyachy crupa maze van

	
Teyassi pussaty qhainchC gneana

Mhannoni teachi varudan parompani
	

Amruta zharichC amrutadana
Ladal maza	 83	 Cotthauni aiC mhannaty 	 94

Xastra cahauea durbaIIeanth
Sam bhoqhauea duqiiestanth
Bandisoddauanna sangaueyath

Patt1auilo maza

Andaca drustti deaueya
Suamiyac crupalla sãuachhara sangaueya
Uchitacha dinu praghattaueya -

Dhaldilo maza

Yetuquë vachoni baissala
Sacallaiocu samadrustty quela
Maga ca2 bolata zahala

Mhmne aica tumi

Zè puranna tumi carni aiqui1
T6 pratcrqhe ddollä deqhil
Pahantd azi prateua ale

Ma.fA tthal

ZC lihilC grantha bhituni
T6 sacha zahaiC maze van
Suamiyacha pauanu maza serirI

Xatra sangaueya ahe

Mi xastra cathitô durbdlleyauthe
Sambhoqhitô duqhestanthe
Bandisoddauanna dossiyanthC

Xi-opitö ml

AndacA drustti dent
DeuacH crupalla sivachhana sangatö
Uchitaha dinu praghattit3

S t. callai zan

XetuqLea ze honte srute zana
Te aicom xastracathana
Sussara sabda anuoni mana

athe tuquity

Maga bolaty yecamecanthC
YeuaddC gneana qhainchC yathë
Yachi ascharyC sanga amanthe

Cotthauni upazali

Pahepi te vedde caissa prusttnu carity
Suryasi qhaincha uzuuaddu pussaty
Punnenidhissi vicharity

Cotthauni aM punne

Mhannaty Jose yacha pita
Mary teyachy mata
Taco lose Simaö luda

84
	

Teache maussibandu

Tari hC yetuquC qhainchC yassi
AissC boluni yecamecanssi
DubhedC paddale auisuassy

85
	

Sate namany zahale

Tciva Jesti suamy Deuanandanu
TevanchC chita zannonu
Bole teyd nitezunu

86
	

Mhanne sangatô ml

Connui yecu prophetu zahala zari
To patalea apauarg bhituri
Puzeta napaue zalurianagari

87
	

Vollaqhila deqhunu

Aissa to suamv Christu
Anèc pary upades situ
Para cahinchi narigue manantu

88
	

Teya loca

Yeuaddi apurue sacal1
Tehi deqhili assat5. ddoll
Sate namanity mhannoni ted veil!

89
	 Nitezile suamiye

Aiconi nitezana thoni
Ze baissale sabhe bhituni
Te qhallaballuni teya vani

Zahale callarupa

Ghaivatta vaidC lauit caru
Adiqui duqhi pauc to nanu
Qui veddea zagauitã ghe papharu

9'
	

Taisse copale Jesuthe

Täua dharoniyA l:eyathC
Ze ddongari teauchC nagara hontC
Ttancauea teya qhalute

92
	

Nela suamiyassi

Ahancaru thoru prauartala
Maha gazambu utthila
Thore auessC chalauila

93
	

Caraueya ghatu

95

96

97

98

99

100

lot
U

102

I

103

104
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Patina apuleni samarth
Jesuna soddauil apannapeath
Bahira nigala teyã deqhat

Nollaqhata houni

Paliepa antraqhe nahi guela
Ad rustta nahj zahala
Nahi assoddunu pallala

BaI16 caroni

Para houniya nollaqhata
Locu sodhita assatä
Sunttunu guela auachita

Tell haticha

Phuddã nagarE grama hinddunu
Xastra sangue zagazivanu
Deuacazacha vrutantu sangunu

Niropita hoe

Anny nana parichea veady
Cahi nalauitA vossady
Harauito crupanidhi

Deuasutu

Sau6 bara sixe yenty vollaguniyä
Anny bhactirmll striya
Zeanchea veady magd nirassiliya

Anny maru dauaddile

Tiva nigaty Jesu sary
Tey mazi Madanela Mary
Ziyeche sapta maru bahiri

Ghatale suamiy

Army Herodichea mantrachy angana
Tivechë nãua loana
Anny anniyequi saqhi Suzana

Iua ziyech

Anny anniyequy bahuty
Ziya vechunu apuly sarnpati
Suaniiyathè pratipallity

Dharma arthl

Va sacallaiquy bhactinni nary
Jesu zadda!a assata cruça van
Cruça passi suarninny sary

Hontiva teth

Anny suamiyassi niqhepite vellä
Tehi sarua deqliil6 hontE ddo11
Punnaty zintu houni teyã saca11

Bhettala suarny

349
	

AUASUARU 30.

Maga tennE apostola' bara
Doga doga nagara nagara
Patthauile Deuaxastra

Sangaueya	 116

Nirbhanzauea maruuath
Nirassauea veadinth
Varu prapti didhaly teyanth

Suaniiyë Christ	 117

Napatthauit ad' teyanssi
Upadessu cary bhactanssi
Cae bolila pariyessi

Suarny teyã	 uS

Atã mazea sixR tumanth
Patthauit6 xastracathaneth
Tari maze upadessa manath

Gheaue tumi
	

119

Sangoniy5, xastracathana
Aiss niropize sacallã zan
Zã'ualli patalë mhanna

Suargaraze	 120

Veadisttanchea veady nivara
Costtiyanth6 nirmalla cara
Maru bbut6 bahira

Ghala tumi
	

121

Anniyeca sangat5 tuinansi
Të tumi dharize manassi
Menddiy patthauity veagrA passi

Taiss tumR patthauit6
	

122

Mhannoni haranche pary
Gneany hoize serirl
Army paruueanche sary

Niscapatty hoize	 123

Saunssarica locu turn! casttauity
Nana páry phara marity
Niticartea passi nenty

- Mazea xastra passoni
	

124

Guru hounu agalla nhaue sixu
Suamiya varisttu nahi dassu
Mhannoni zetha maza didhale sayassa

Tetha dentila tumä	 125

Maza deuacharu mhannitaleya
Taissenchi bolatila tumA auaghey
Panna tumi satuadhira houniyà

Nabhiyauë tey	 26

105

i o6

107

io8

109

110

III

112

113

114

115
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Ze cuddicha caroni suharu
Maga atmeyathê nassacaty marü
Aissevancha bheuo thoru

Xadharaua ziul

Zo cuddy atrneya sahitu
Ghalü saque agniconddantu
Teyacha bheuo manantu

Dharaua turn!

Mharmaunu zanA deqbatE he qhity
Ze maza suamy aissa ucharity
Te maze mhannaina and

Mazea bapa deqhann

Anny zo maze nua gheaueyath
Zanã sarnora lazaila yeth
Mi azaina mazea bapa deqhat

Teach nua gheaueya

Zo maza houni mae bapassi
BarauE deqhe manass
To mazea antacarannassi

Nauadde zanna

Zo canannu lencuruua apuleya
Maza houni prati cary teya
Maza army teya pranniya

Nhaue paddu

Zo raqhaueya apula prannu
Bhenn zae maza sanddunu
To seqhi apula prannu haripunu

Sanddila zanna

Anny mazeni carãnn
Apula prannu sanddila zenn
Teassi mellaila mhanne

Prannu teyacha

H6 yetuqu anny baliuta
Xastracathanessi patthauit
Suamy zahala upadessita

BarA apostolanth

Tea vari . yecu Christaô pusse
Mhanne suainiye cauanne miss
Ad! phuddale castta caisse

Sanguitale aposto1anth

Yetuquea casttancha phuddru
Tehi aiquila durandharu
Tea ncM manl bhaye sancharu

Cae zahala nahi

Anny veagrä rnenddiyanchiya
Athaua paruuei haranchiya
Ya uparna yenne panicheya

127
	

Didhalea caissea

Padri mhanne sangaina tumanssi
Ze phuddara castta sanguitale teyanssi

I Apanna saruagnu aiss zannaueyassi
128
	

Mi sanguitalê tey

Anny gurucheni cahi assectapann
Te castta nahi sahile cauannê
Panna teacheni santoss6 tea carann

129
	 Sahile aissê zannaueya

Army te castta paddaty deqhuni
Aissê sixe zannoni mani
Baraue suchane assauea lagoni

130
	 Sanguitalê tey

Annivecu viuecu sangaina atä
Menddiyã sariqH dharoni linnatua
Bholle niraparadhy houni teya bhact

131
	 Rahü sanguitaI6 caiss

Mhannize tenn6 pracari
Suamiyachy prahuddy maha thori
Saruà tthal visua bhituri

132
	 Paddaila drustty

Zedhau5 thoddiya rnenddiya
Veagrã mazi rahuniyã
Teyanssi zinnauity annoniyä

'33
	 Barauea marga

Anny viqhã harã sariqhe zana
Teyä sauE rattau6 anadina
Deqhunu apuleã sixd Deuanandanu

'34
	 Prabandu deritasse

Mhanne paruueã sariqU mana
Nii'rnalla carau6 capatta vinna
Anny viqhR harã saniqh gneana

'35
	

Dharau ziul

Paruua bholla anny xantu
Xirmallu capatta vrahitu
Cah-i yeca capatta nacaritu

136
	

Yerâ paqhuruuanthê

Anny ti yecade auasuari
Apanneassi voqhatt6 carity zari
Tari to teyanssi cahi nacary

'37
	 Apannap sahita

138

'39

140	 A

'4'

142

'43

144

'45
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AtJASUARU 31.

Anny maha capatty to haru	 Aissa upadessu quela
Panna pahepd teyacha vicharu	 Maga jesu phuddã nigala
Apuld capatti nagheauea pharu	 Anniyeque nagari prauessala

Saruanga voddoni dento	 149	 Xastracathanessi	 '53
TaissE baraueva Christua zani 	 Yetuquea sixe zauni bara
Apula manabhauo raqhauea lagoni	 Prauessale purã nagarã
Yera saruach6 laqhe rnanl 	 Sangate zahale loca samora

Card naye	 150	 Xastracathana	 154

M hannoni parumacH niscapattapanna	 Veady pidda nirhhanzity
T6 hi napure gneana vinna	 Dossanssi praschita cara mhannaty
Anny niscapatta vinna gneana 	 Dauadduniyã ghality

Naye phalla	 151	 Maruuanth	 '55
Niscapatta gneana vrahita	 Ya vari suarniyach aqheana
Naddauanne sadA paddata	 Z6 phuddila xastracathana
Anny gneana tZ nassivanta	 TA- sangauea punne pauana

Niscapatta vegaII6	 152	 Pariyessa srute	 156

SAO IOAO BAUTISTACHA SIRACHHEDU

AUASUARU 31.

HU MPACHY druti paricari
Phanconi zae ambharl
Taiss6 Paramesuara samori

Bhactancha mrutiu

Agneanache drustty te bhacta
Mrutiu patale aiss6 , dissata
Antu disse mana vrahita

Panna te suasti hati

Atã srute pariyessa sauadhana
Aica Ioaonchë maranna
Caissa rnrutiu patala sangaina

Bautistu utamu

Herody ray6 apuIR zalmadivassl
Paruanni quely anandess!
Maintriva niariddallicã dallapatinssi

Quela paunnaru

Raullarl guddiya ubhauity
Hatt bidi torann bandity
Manttapa vistarë ghality

Razanganni

Bhozanachy aitica saca11
Niropileya randhana sal1
Nana pacuuaO teyã vel1

Carauity. bhannassa

Maga hancaruni panthicara
Bhozana baissala nrupuaru
Tivassiyanche baissicara

Ttheuile sacallaicanth

Seuaca bhozana salle yenty
Cara choqhallauea panni denty
Yeca undde bhannea vari ttheuity

Yequ annul hata vastr

Yeca bhannassa antunu
Denty bone v6garunu
Yeca madhupane pivanapatri bharunu

Zcua11J ttheuity

AnandZ caritati aroganna
Raulli hontaye sabda garzhana
Teanche •pratisabda razanganna

Bhedaty ghumati

1

2
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4

5
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Tcua trupta zahale sacalla
Maga anchuuale tatcalla
Utthila razA teyã vellit

Panthicara adi caroni

Maga sab parivarala nrupanathu
Sacallã maTiddallica gahitu
Patale mahazana manttapantu

Baissae sabhe

Tdua tea -Ierody bhupaty
Uchheauo vartala chiti
Vad lagafl sobhauanti

Parotr.parinchl

Ddhoa tur rannatalla
Bhery trattileya calla
Sabda ph:nttaty antralla

Rann luadeanche

Guiddibidtyancheni nadë
PhuranO utthitê sand
Lauileya vinod

Pinacuiya

Aissi vadC nana pary
Vazitati r .tzemandhirl
Tenn d'nimadhumily nagary

Hercdichy

Gannaranche mella
Gayena rnanddity sacalla
Manzullt nadi gholla

Ttimacarity

Raza prernauesttitii deqhunu
Suqha pa tale sabhazanu
Anandabharitu hounu

Vassa pahanty rayachy

Te veil Herodichy süually sundhari
Zi c9 Pl'ilipachy antaury
Hirauni nely apulä ghari

Her•dy rayë

Ziye nanche cuchhil1apann
Ioaö Ba.utistu dharoni zenn
Ghatala bandy raqhenne

Nrup5uar

Tiyechv yequi canea vagaualy
Zi Phil-.pa passoni nipazaly
Ti te mate sariqhy zahaly

Vibhacharinni

Mae bapachea sabhimana
Tiyena sanddily zatana
Razasabhe niazi veunu

ii	 Cae carity zahaly

Toqhauauea nrupuaru
Nadharitã sabhecha addadharu
Tiena adharily carti

12	 Nrute calla

Deqhoni nruteacha srungharu
Toqhala Herodi nriipuaru
Anandu prauartala thorn

13	 Razasabhethê

Paranary rnohë caroni
Raza vesttala mana mohuni
Anny madliupaO vedda houni

Cae bole

Mhanne tuza ml zahalã prassana
Atâ z magassy uchita dana
T ml tuza deina

Ghei bhaqha mazy

Anny yA sabhazanã deqha
Meã bhaqha didhaly sate
Arda raze magassy zari math

Tan nil deina

Ya utara cumary liarussalv
Sauenchi maguty muraddaly
Mate passi pussö Iagaly

17	 Mhanne rneä magaue cae

Mata bole cumary
IoaO zintü assatã sauussarl
Arda raze (lidllalê zari

is	 Tari maza nauadde

Tuua caM yera narnagauê
Bautistacli6 sira n1agau
Yeri paratoni raya sau

19	 Cae bole

Mhanne auadharize nrupuara
Maza deauê loaoncR sira
Tatti ttheuni vegauantanc

20	 Bhaqha pallize apuly

Ya utara raza duqhauala mani
Panna bhaqha didhaly deqhuni
Anny sabha baissal y rnhannoni

21	 Tathastu mhanne baizy

'V

22

22

24
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C
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30
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AUASUARU 31.

Maga pacharunu apula dutu
Mhanne cara Ioaoncha ghatu
Gheuni vauE yeca tattantu

Siracamalla teyach

Yeru rayachea utara
Gheuni agnea razemudra
Nigata zahala vegauantara

Caragruhath

Dutu zantä loqul deqhila
Mhannaty Ioaô honta taddauala
Teache soddauanne patthauila

Aissë bhassity

Azi rayachä zalma divassl
Dutu guela zari caragruhassi
Tari namary cauannassi

Mhcznnoni santossale

Caragruhachi duara sthani
Yequeca locu zauni
Ioaonthë soddity rnhannoni

Pahante zahale

Panna zauni tennê razedut
Bohlë bandy raqhennaitathê
Razagnea mudra teyathë

Dauita zahala

Mhanne Ioaonchë siracamalla
Capauea patthauila utauilla
Mhannoni a13 vallaua11

Yennechi cazi

Aiss6 aiconi raqhennaitu
Dharoni razedutacha hatu
Zetb6 honta Ioaô Bautistu

Tetha nela

Tea vella suarniyachã chintani
Ioaö baissala honta dheani
Pancha vissaye yecauattuni

Lauily ttaily

Tdua loaonthZ pachary razedutu
Mhanne azoni Ca ga nischintu
Tuza callu patala guivassitu

Hol dhiiu satuaca

Raye tuzê sira ata
Capü sanguita1 tuarita
Të didhaM asse uchita

Cumary yequy

Ya caza patthauilo zanna
Pahepa teachè niropanna
Razemudra dutu apanna

33
	

Dauita zahala

Aissy aiconiya matu
Ioaö nahi zahala duschitu
Nahi gahivarala manantu

34
	 Teya utara

Para premadrustty carunu
Rahila suargul pahunu
Maga to Zaqharia nandanu

35
	

Cae bolila assela

Deua tii ata niazassi
Yeuadff daiva dentossi
Teacha upegu manassi

36
	

Manitô thoru

Meã tuzy seuauruty
Upadessa sanguitaleya nimiti
Maranna pauatO qharga ghati

37
	

Mhannoni m .anit6 suqha

Yety varuss yen
Ma cuddi danddily nirantari
Ty vairinni deqhoni bahuta pary

38
	

Quely danddanna

Ata cauannui maruni tiyethê
Maza soddauileya suqha math
Para yeca anuchita manath

39
	 PaddaM thora

Mazea suamiya mogalla
Tuza putru Jesu ya vellã
Nedaqb6 antascali ddolla

40
	 Mhannoni ml duschitu

Nhauata teach g auinganna
Teya nabhettatã a1 inaranna
Deqhuni maze antacaraiina

41
	 ZallarnbaM duqh

Panna maza atma tuzâ hasti
Arpila suarniya visuapati
Ta tuzea Christache mucty

42
	 Pauai Deua

Aissy stuti carita deuabhactu
Dutu zhombinala ghaloni hatu
Ussiru lagala bahutu

43
	

Mhannoni assoddila

V
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Tciva gudduguea ghaloni	 Zahala dessabhrasttu bhicary
Didhal• siracamalla voddauni	 Saug ti vibhacharinni nan
Maga Iut6 xestraghatu caroni	 Duqha sahuni dessantari

CapiI6 sira	 55	 Pataly mrutiu	 62

Th carbally gonddallunu	 Anny tiyechy nruteuanti balli
Yeca t.itta mazi ttheunu 	 Paddaly yequy nadhich zalli
Dut6 d.dhal6 vopurlu	 Cuddi zahaly sira vegally

CurnarichR hati	 56	 Tiye narichy	 63

Yerina sira dauil6 matessi 	 Udaca lahari vahanta
Mata £ rntossuni mhanne curnarissi 	 Sira guel6 pöuata
Dandy guela at saucassi 	 Cuddi vollass buddata

Boguina suqha	 57	 Ddoha mazi	 64

Tea va-i yecu vipru bole	 Ya pary ti nistturA papiv
Mhann h durghatta carma aiquiI6 	 Thodde calla bhogoniy5
Techi q heui campinal6	 Guell tegu6 zann6 vilaya

Sa'uanga arnanch6	 58	 Ap apa	 65

Deqhor i nisttury caranny aissy 	 Assö h 1oa5 hatila mhannoni
Deu te papiy zananssi 	 Sixe ale varta aiconi
Sangal cahi siqha lauily teyanssi	 Teyachy cuddi niq1.epily neuni

Tiia Padri mhanne pariyessa	 59	 Yeque utama sthani 	 66

Pahepã manuxe murqha	 Maga Jesu passi nigale
Godda inanity saunssara suqha 	 Charanni lagoni gahivarale
Phudda bhauixe duqha 	 Ann), sangate zahale

Nedaqhaty garu6	 6o	 Vrutantu sacallu	 67

Herod- raza thodde call!	 Tdua suamy sixa sangata
Houni paddala razea vegalla 	 Tethoni zahala nigata
Hinddi5 lagala sacalla	 Genezare saghara paruta

Dessantari	 61	 Yeca arannea mazi 	 68

Aissa to parama bhactu
Vadila Ioaö Bautistu
Ya van phuddila vrutauantu

Sangaina sruteyI	 69
so

A
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PANCHA TJNDDEANCHE ASCHARY

CAISSA SAO PEDRU SAMIJDRA VARI CHARANNA CHALY CHALILA

ANNIYECA ASCHARYANCH& VRUTAUANTU

AUASUARU 32.

ANT patala Saluadoru
Varta aiconi locu apharu
Patthy rnagu vegauantaru

Nigate zahale

To caritaye veadicH nirassanna
Aiss6 aiconi vartaniana
Bahutã nagaranche zana

Ttanconi ale

Tdua Jesu deqhoni teyà
Zaissea zangalliva vinna menddiya
Taisse hinddaty deqhoni suamiya

Upazaly carunna

Teya bahu adharu carita
Anecä pary xastra cathita
Vaincunttha razeacha sicauita

Panthu tevã

1' deqhoni teyà zananth
A16 prerliacliE bharatë
Zahale xastra srauanna carite

Deuni chita

Zaiss yequy vellã arnrutapana
Queleya smare punapuna
Taissë te chintity amrutauachana

Suarniyachê
\Tetuquea zahaly sanza vella
Rauy zantasse sendhu zalla
Jesussi vinauity teyä vellä

Apostola bara

\lhannaty zahaI6 astamana
Locassi deauy anugnea
Sarnagry carauea zeuanna

Zali deaue grama antu

NahI tari calloqhe ratrissi
Maraty bhuque upauassi
Cae inellaila teyanssi

Ya arannea mazi

Jesu pusse sixR prati
Quety ronttaque tumanthë hati
Zi zi auaghe pancha mhannaty

Anny machhiya doni

Tua Jesu sixanthZ mhannata
Yethê asse trunna bahuta
Maidhana mazi laualauita

Teachy baissica dize teyä

Tua te trunna vari baissunu
Jesu ronttaque massally gheunu
Suarguinchea bapassi smarunu

Dento argue

Maga varu caru uchaloni
Muqhi asrauachana deuni
Machhe anny ronttaque moddoni

Didhale sixà hati

Sixe taissechi cuttuque carity
Panthicaranthê vanttoni denty
Yera anandamaye aroguity

Mittiya deuni

Aroguity lana thora
Bhozana carity nary nara
SeuitR seuitã dhal g udhara

Sacallaicanchë

Bhozana caroni saral
Pancaty uchisttë zë uralil
Tê yecauattitã assaquë zahalê

HaddaguJ bara

Anny zeuile honte zeuçznnara
Vegallea nary anny lana cumara
Gannita ale sahasra

Pancha yen

Maga yecu vipru cae bolata
Mhanne sate he ascharye adbhuta
Maha abhinaua dissata

Aiquileya
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AUASUARU 32.

Zo ass aschary carü zanne
To ecade vellã anath carann
Dea'. eya udharapossanna

Vellu lauila cae

Maga Padri mhanne auadbarize
Suarriv6 niropilê t6 parissize
Mhaine adi suargaraze guivassize

Anny nitidharmu teyacha

H6 pratharna pa11au
Maga z6 cab! tumantH hou
Të tumanssi labaila aghau

Sandheuo nadhara

Aissë boIM sixadic
Atd ml sangat5 t6 aica
Ya h uni ascharyã adic

Pratidinl suarny cary

Zdua alpabizachea canna varaunu
Yeuaddy pica nipazauy zagazivanu
Tciva thora apurua teya houriu

Carita asse

Zo sacal1aic zivazatã
Chala uita pratipallita
To queuaddea ascharyancha carta

Pahepà turn!

Panna hI aschary nite honty
Deqhoni cauanna atoza napauaty
Teya ascharyacha visneuo pauaty

Yequichi vellä queI6 rnhannoni

Anni) eca sangaina turnanssi
Yecadea papiya manuxassi
Zedhau Paramesuaru teyassi

Barauea marga annito

Tedhcua auaghea aschary houni
H thora nauala anna man!
Yacha viueqhu barana caroni

Annize mana

Suarga saunssarachy sarua pracruti
Asse Della rachannara qhaIuty
Zari hoü mhannaila vaincuntthapati

T2richi hoe

Coniiyi yequi rachanna
ModdZ nassaque deuagnea
Yegnui patina zallil nassaque zanna

N2buddauv udaca

Vahü nassaque pauanu
PiddauantA hoe arogue tanu
Mrutiu manuxu hontae zivanu

'9
	 Suarniyacheni utar

Panna suamiyZ Deu manuxassi
Apasantossu didhala teyassi
Carl nacari rnhannaueyassi

20
	

Apule ichhe

Cara Deuo nihanne upadessunu
Nacarl mhanne manuxu agnea bhangunu
Nacara Deuo mhanne varunu

21
	

Carina mhanne manuxu

Ya carann6 Iudeuã nistturani
Yeuaddi aschary deqhuni
Muctipanthach xastra aiconi

22
	

Sate nab! manil

Ballatcar6 vaincuntthapaty
Cauanna nedhy ivargaprapti
Bhactv vinna inucti

23
	

Nazodde cauanna

Aica srute sate boIann
Tumd vinna tuml rachile zenn
Tochi tumanth turn vinna

24
	

Natary saruatha

Apasantossu varzize
Deuasantossu quize
Tenn bhaua sendhu tarize

25
	

Ttanquize paila paru

Assö yeuaddê apurua loqul deqhunu
Mhannaty yecamecanthg pahunu
Sate prophetu zo yennaru cauannu

26
	

Tachi ha zanna

Ta Paramesuaru aiss6 nennaty
Azoni veri nollaqhaty
Mhannoni teyassi rnhannaty

27
	

Prophetu aissa

Maga apannea mazi manantu
Manddila allanchu yecantu
Jesu caraueya apula nrupanathu

28
	

Baissauni razepad!

Mhannaty ha visuataracu zari
Tari prathuuich raze car),
Aiss6 1ihi1 pustac van

29
	 Prophet! magi
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II

F

Sztuadhira raze addhalla
Zicaila prathuuiche bhupalla
PadI sthapila sad g. calla

Serannagatanth

Dusttanssi pallauila guiri candari
Suasta carila vassundhari
Dssl nahi chory mary

Agnea thori aisseyachy

Hattä nagar bid! sacallL
Ghari5 ghari purnasallä
Qheuannila ratn g muctaphall

Nadeqh6 upama duzy

Locu quirLichi lenni lihity
Ariuparna bhuxanO mirauaty
Vichitra pangurann g panguraty

Sacallai zanu

Nalague tana bhuca
Nabhogue cauanna castta duqha
Zoddaila bhactichë suqha

Saruatrathë

Pahepä prachiti drustty sarnora
Caissê bliaralE amanchë udhara
Pancha ronttaqueA pancha sahasra

Dhale locu

Zo yeque sabdë qhiuda nivarita
Veadi pidda harita
Mruteanssi zivanta carita

Dauaddy maruuanth

Yeuadda pratapiya chacresuaru
Zahalea arna nrupaiiaru
CahI cauannacha addadharu

Lagö nassaque

Tciva yecu vipru mhanne te budhihina
Zaisse he yethila zanu
Ze udharache carann6 Christuapanna

Anguicarity

Padri mhanne teal agneananth
Christach raze gamal6 nahi teyanth
To raza sate anny saruatrathè

Nrupaty to

Patina zo suargul anny saunssari
Suamy houni raze cary
Teyassi ludeul raza quelea van

Vissessu cae

Punnaty Padri rnhanne sruteyal prati
Christu raza sacha chacrauaty
Panna manuxe zaisse raza carity

Taissa nhaue

Zo cauannu saunssaricheal zanal

Baissauy raze sihassanna
Tachi ta suamy zanna

Visuacha gonssauy

Panna to suarguincha nrup5uaru
He saunssaricli6 raze carü
Nahi ala Deuacumaru

Yal vellal

Castta apada maranna paueya
PapachE mulla chhedaueya
Bhutaraze viduassaueya

Ala saunssari

Ze cauanna teya saternanitv
Baraua suadharmu chalauitv
Teyal deaueya ala vaincuntthaprapti

Apanneya sauë

Aissy teya locachy vassana
Teya adl Jesu zanne mana
Mhannoni sacallaical zanal

Didhala niropu

Maga niropy apuleal bhruteal
Tumi naue vari chadda atal
Apanna yecanti paruata

Baissala dheanl

Dinamana lottaI6 te auasuari
Sixe chaddale naue van
Nigaueya guele paile tirl

Utaroniya

Tarangannacheya zoty
Udaca mazi pratibimbatv
Moddoni laharZ5 ddhallu denty

Andhara rnazi

Maga auachita naualauo zahala
Saghari andhacaru lottala
Maha thoru moddaua ala

Vareya sarissa

Zaissi ulanddali paruata siqhar
Taissi lottali samudra lahar
Garzhatati nadE thor

Adallaty naueth
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74

75

76

77

Tä'ua sixA sunttala callaualla	 Taissachi ta paddala zaill
Ann' Jesu nahi deqhoni ddollA	 Tidaca ghentasse buddacally
Adku bheuo teyà sacalla 	 Vastrê bhizali sacallê

Zahala manl	 63	 Sariianguichi

Maga ziul dhiry queM	 Bobaye Jesu Jesu rnhannoniyã
Varcya adda caddity vole	 Raqhai raqhai ga suarniya
Yetquea ratriche lottale 	 sãuarila deuniyã

Prahara tini	 64	 Apula earn

LaEarE tarü lacalacunu	 Maga cae zahala bolata
Paede zetha tetha zaunu	 Are alpabhauarthiya bheddachita
Naii cramauila azunu	 Ca callauallalassi mi assat

Arda panthu	 65	 Saqhauo tuza

Jesu Jesu sixe rnhannata	 Yetuque boluni Deuasut
Naue chaddalei.'i tuze vrahita 	 Naue vari chaddauila Pedruthë
Ye:uquea Jesu zdualli dissata 	 Anny vollagala sangat

Chalatã udaca vari 	 66	 Apannia Jesu

Naue uivalli chale deqhuni	 Zaissa garuddu tarunnea pileya
BIaye sancharalE teyä mani 	 Ghonttera bahiri paddaleya
Biuta maru ala mhannoni	 Punnaty ghontteri nento teya

Bhenn carity bobattu 	 67	 Paqhea vari säuaruni

Tcfua teyã bole Saluadoru	 Taissê quelê I)euasutê
NLbhi nabhi re sthira sthira	 Apulea bhacta Pedruth
Ml patalö samora	 Suarurii apuleni hat

Turnanchea dhãueya	 68	 Naue vari ttheuila

SabdZ teM vollaqhila Jesussi 	 Z6ua chaddala naue van
Pdru deqhoni mogalla suamiyassi 	 Tua vara achheadala arnbhari
B'iacti prem6 nassd'uare manassi	 Sendhucha garzharu qhinna bhituri

Maga cae bole	 69	 Sthirauala

Mhanne tü zari honssy suamiya	 Yera t deqhoni atoza pauaty
Tari maza udaca vari chaloniyà 	 Jesucheã payä lagaty
Tuze passi yaueya	 Stud caroni bolaty

Agnea dize	 70	 Sacallaica te

YerZ teyassi niropu didhala	 Zaya zaya suarny samaratha
Pedru naue houni saghari utarala	 TO tarissy amA anathanatha
Suamiya thuaIlT zaueya guela 	 YaM cauannu raqheta

Charanna chaly	 71	 Tuze vinna

Zaissa crussicu seta bhituri 	 Aica srute sauachiti
Chale coraddiye bhumy vari 	 Vareya adda sixe vole caddity
Taissa Pedru te auasuarl	 Sinnale auaghiye ratry

Udaca vari chale	 72	 Maga patala Jesu

Chalatã durghatta vara garzhata 	 Taissa Deuo bhactã apuley
Tenn to bheala auachita	 TeanchE sat.ua pahaueya
Auisuassn man -I utthita	 Anny casttanch phalla deaueya

BhennE caroni 	 73	 \'addu vellu casttauy teyanth

78

79

80

81

82

83	 4
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	•	 Panna to addafleyancha sarathy
Cary serannagatit cacullati

	

•	 Seqhi paue acanti 	 -
Nupeqhy saruatha

Maga to patala mhannoni
Varta aiquily sacallai zani
Veady piddeche locu gheuni

	

p	 Ale Jesu passi

To nigatà bhalatea tthaya
Tetha hanturanna palaqhiya
Roguy veadistta uchaloniyä

Ttheuity annoni
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Bhöuatea gratna nagara tthai
Piddeche locu sacallai
Annuni ttheuity dohi bahi

85	 Bidi vatt
	

88

Vastranchea anchollassi
Caru lauaueya teyassi
Prarthana carity suamiyassi

86	 Sacallai zanu
	

89

Teachea vastrachë sparuxenna
Carity locu ze cauanna
Teyanssi zahalE pidda nirassanna

87	 Nirnuxematr	 90

.Aiss6 utania xastracathana
Bhauë pariyessa srute zana
Phinttaila acarma bandana

Christa charanna vollagatd 	 9 r

CAISSA SUAMY JESU CHRISTANA SANTO SACRAMENTO DEINA MHANNAUNI

BHAQHA DIDHALY QHANANEA STRIYECHE CANESSI ANAMANA QUELY

YECA BADHIRASSI CARNA DIDHALE SATA UNDDEANCHE ASCHARY

CHRISTU SUAMY PARAMESUARACHA PUTRU MHANNAUNI

SAÔ PEDRUNA APULE MUQHA VACHANI UCHARIL

CHRISTA SIJAMIYANA APANNA MARANNARU MHANNATJNU SIXA PRATI

SANGUITALE SAMASTANTHE APULA CRU9U QHANDA NEA MHANNAUND

TJPADESSILE

AUASJJARU 33.

S

UAMIEYE cauanneque divass
Pancha sahasra locassi
Bhozana trupta quele teyanssi

T6 tumT aiquilë

Ati tachi suarny atmeya
Barauë pinddapossanna caraueya
Nirdharu caritaye ta parissoniyä

Annize mana

Phuddã \rera divassath
Ze locu saghara parute
Jesu sau3 honte

Vanantari

Jesu tetha nab! deqhoni
Aghaue naue vari baissoni
Guele guivassaueya lagoni

Capharnafi nagar!

Sodhaueya guele Jesu suamiyassi
Panna nhauaty teachea snehassi
Guele apuleya suarthassi

Udhara carannë

Ze Jesu carann Jesussi sódity
Sneha laguy bhett6 nigaty
Te bahu thodde locu mellaty

Saunssara mazi

I
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Zauni suamiyathZ bhettaty 	 Tetha yequi honty Gentia canta
Maga teyath cae pussaty	 DeuacbarE vesttily tiyechy duhita
Suamv guru vinanti	 Mhannoni ti Jesu guru natha

Pariyessai anianchy	 7	 Seranna aly

Tetha tãua nahi hoddy tarfl 	 Mhanne suamy Dauidanandana
Tan til cauanne pary zi guru 	 Atã carauy mazy carunna
Caissa utarala sagharu	 Maze curnarichea pranna

1-!i nauala vatte ama	 8 j
	

Maru casttauito

Jesu bole prativachana	 Jesu cabl nabole tiye pass!
Sate sate tumi sangatô zanna 	 Tdua sixe vinauity gurussi
Turni deqhoni mazea qhunna 	 Suamy niropu deaua hiyessi

Ale nhauaty	 9	 Xassoddy patthy

Panna tumã bhozana mellaI6 	 Yeri magutena charanna lagata
Tenn tumanchE potta dhaM	 Suamiyath prarthana carita
Mharnoni sacallaica ale 	 Yequy vell q raqha! mhannata

(Iuivassaueya maza	 10	 Carunnacara

Panna aiss naquize ata	 Yeru nthaime ad! lencuruuanthê
Zê zeuanna nassivanta	 Paripurna hoff de teyanthê
Teya carann6 saruatha	 Curnarancha grassu suananthê

Xagheauy upadi	 11	 Ttancö naye

Zo grassu ure aqhanddita	 Yeri inhanne sate hi niti
To nanuxeputru turnã denta 	 Para suam zeya ghari vartaty
Tey carann samasta	 Teya sanddaualE uchistta seuity

Cara upauo	 12	 Apuleya suaniiyachê

Mi zivana grassu to ala qhity	 T aicunu bole Deuasutu
Ze ho grassu siva carity 	 Ha gue thorn tuza bhauarthu
Te addhallapada pauaty	 Atã purauaila manorathu

Vaincunttha loqul 	 -	 13	 Tuze ziuicha

Z6 ml bhozana deina 	 Ghari niguize tuarita
Th mazE ractarnaunxe zanna 	 Tuze caiieche anguicH bhuta
Zivaueya zagatra zana	 Tê gueM tiyessi sauddoni nibhranta

Deina zê	 14	 Aiss deqhassy

Zo a=6 maunxe seuita 	 Yeri ghari nigoni pahant
Anr: y assudha prassana carita 	 Deqhe nidresti ahe duhita
Te\ assi hoila aqhanddita 	 Deuacharu guela paruta

Addhal]a zinnë	 15	 Zannitalê man!

AlssE aneci utari	 Maga yecu Christaö prusttnu cary
Suamiv6 Capharnaü nagari	 Mhanne suamiya ziul daya thori
Xastracathana sinagoga bhituri 	 Tari cauanO gunnE te nary

Niropil zanä	 16	 Sigra pataia nahi

Phuddã yeque divass! Deuanandanu 	 Anny suaniiy6 cauannà zan
Guela Galilea sanddunu	 Mhannitali bout! suanA
Tiru anny Sidony nagara zaunu	 Të crupa carorii mana

Hindde yeque tthai	 17	 Annize ama

18
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4	 Padri rnhanne te naricha visuassu thoru
Linnatua anny satuadhiru
Praghatta caraueya vegauantaru

Nahi patala

Bahutequy vellã vaincuntthapati
Vega napaue ama acanti
Patina ami teacha bharauanssa chit

Sanddü naye

Dussare tthal nauachau
Mhannipe bhutatb6 nabhazau
Ghaddiya zotixä sauë

Anassarü naye

Zari vega napaue Pararnesuaru
Tari seqhi pane to carunnacaru
Panna to ye veri ami satuadhiru

Sanddfl naye

Z6 cahi yecadeassi barau
Anny 0 cauanne veill deau
Cauanne samal nedauê

Të sarua zanne suamy

Anny suaO rnhannitali cauannanth
Aissë zari pussala math
Tari Geritiya 1ocath

Mhannitall suana

Pahep. zea loca ttha
Satcuanta Deuachy vollaqhi nahi
Te suamiya phudda sacaflai

Suana sariqhe

Anny ze vollaqhaty Paramesuarassi
Te ballaca samane teyassi
Anny to yecuchi suamy ubhayetanssi

Pratipallu cary

BallacantH pratipallita
Anny suananthë possita
Panna suananssi ddaiza naphauata

Phaue baHacanth

Suamy anubhauarthiyã zana
Suarguinchë ddaiza nedhy zanna
Bhauarthiya vinna yera cauanna

Naphaue rnoqhiu

AssO ha maguila vicharu
Suamiya phudda annila yecu naru
To honta carnabadhiru

Anny muca

Jesu teyacha carnaduari
Augustty ghaly tiye auasuari
Anny thuquy caddoni ziuhagri

29
	 Lauita hoe

Maga suassu soddoni niruta
Pahü lagala gaghanapantha
Anny mhanne Epheta

30
	

Mhannipe ugadda hol

Pahepa suamy suargul pahanta
Tethauni muqueyanssi vacha yenta
Badhiranssi carna anny vigna samasta

3'
	

Nirassanna hoe

Suassa soddila muqhantuni
Manuxanchy carunna caroni
Maga Epheta inhannoni

32
	

Cae que1

Te yeque sabd carunu
Teyassi arogue didhaM pidda nirassunu
To Pararnesuaru mhannaunu

33
	

Yetuqu6 cary

Jesu bolata amrutauachana
Sauenchi ugaddale badhirache carna
Anny ziuhe sussara vachana

34
	

Lagala bo1

Yetuqu deqhoni teth
Loqul tuquili6 math
Mhannaty yennE saruatrath

35
	

QueM barau

Badhiranch6 badhirapanna
Pheddunu didhale srauanna
Didhalè saralla vachana

36
	

Muqueya loca

Tdua yecu Christaô cary vinauanny
Mhanne suamiyë yeque sabd6 caroni
Badhirassi baraua quela mhannoni

37
	

Sanguita16 ama

Tari caissa teyacha carna vivari
Apuly angully ghataly bhituri
Caissy thuqui lauily ziuhagri

38
	

Maga Padni mhanne teyath

Jesu suamiyachy cuddi zi honty
Ti Deuapanna mellaly aqhandditi
Te cuddichy dauaueya diue prapti

39
	

Yetuqu6 queI6 suamiy
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Maga Jesu chaddala yeca ddongara
Zauni baissaia siqhara
Teth locu aphara

Bhettale teya

Annoni muque andaca panguila
Roguiye veadistta sacalla
Ohatale charannacamall

Jesu suamiyache

Tenn6 auagheyã baraue quele
Muqueya vacha pangullA paye didhale
Andaca pahü lagale

DdollI apu1

T6 deqhoniva locu
Toza pauaty sacallaicu
Mann denty adieu

Israely Dena

Ata srutey sauadharia
Anniyeca aica bhozanachê aqheana
Suamiy6 maguterii locassi zeuanna

DidhaI6 caiss

Maga annicä din!
Locu apramita yeuni
Ghannauatta mellale van!

Jesu pass!

Bhozana nahl teya saca1I
Qhiude pidda1 lencurü balla
Voddity matechea ancholla

Gharl chala mhannaty

Para Jesuch amrutautari
Locu labdale ziuhar!
Rahile honte vanantarl

Teya sau

Tdua guru sixantli6 mhannata
Yanchy daya maza upazata
Tini dinassa van! rahanta

Maze sau

Hare vinna hinddaty vana
Nahi teyanssi aroganna
Truxacanta nahi pivana

Nassudhe vontta chattity

Zari ghari patthauize nirahar!
Tari dhapC maraty marga van
Anny teyA mazi yeca dun

Houni ale

Tdua sixe denty prativachana
Yety locassi qhainchC bhozana
CaissC mellaiia ya vana

5'
	

Samagry nhauat

Jesu pusse sixa prati
Sanga quety ronttaque hati
Yera mhannaty sata meliaty

52	 Anny thoddi machhecuile

Taua Jesu locassi baissauita
Anny machheculie ronttaque sapta
Carl gheuni argue denta

53
	

Paramesuarathe

Maga ronttaqueI anny machheanssi
Deuni asrauachana teyanssi
Moddoni didhale sixA pass!

54
	

Deaueya loca

Aisse teyanssi didhale bhozana
Seuit zahale paripurna
Maga uchistta caddile bharunu

Ii
	

Haddagu! sapta

Army panthicaranchy leqhaualii
Stniya ballaquC caroni vegall!
Yera zeuiie tey. veil!

56
	

Sahasra cheari

Aisse doni vellA bhozanassi
Suamiyë hancarile locassi
Pahepa saunssarachy petti caissy

57
	

Army caissy suamiyachy

Suamiye vanivassl quele bhozana
Mastaca varuta manttapu gaghana
Teya manttapache srungharanna

58
	

T teza suryachë

Tivassiya baissica tetha
T barauC trunna puspabharita
Tatthi aroguity panthicara samasta

59
	

TI tarupatrC

Maga Christu tethoni nigala
Cesare nagara cadde guela
TethC sixA pass! pussila

6o
	

Prusttnu yecu

Mhanne manuxe ze cauanna hati
Te mazy cae gostti carity
Manuxecumaru cauannu mhannaty

61
	

Sanga mathe



DUSSAREM PURANNA
	 363	 AUASUARU 33.

Yerl didhaiC prativachana
Mhannatv yequeca ze hati zana
Te tü Ioaö Bautistu mhannonu

Bolaty aisse

Anniyeca mhannaty Elie
Yera mhannaty tü leremie
Qui prophetã mazi hoe

Yecada prophetu

Tea vari pauitru Deuasutu
Sixanthê asse pussatu
Tan ml cauannu aissC manantu

Disse tum

Tua Pedru mhanne pratizapa deunu
TO Chnistu zivanta Deuacha nandanu
Ya utara suamy zagazivanu

Cae bole

Mhanne Pedru tU sadaiuu honssy
Ractamaunxachã manussi
Agama h nahi tuzassi

Praghatta quele

Para mazeni bapC tuthe
He praghatta quele sate
Mhannoni ml sangat6 t

Tü srauanna can

Pedru mhannipe silla pathari
Anny hiye sille van
Mazy Igreza he saunssani

Ubhanina ml

Yemaconddichi cauaddë zi hati
TI tiye Igreze zinnaü nassacaty
Anny suarga razeachea tuza hasti

Chauiya deina

ZC tü bandissy saunssarl
TC bandaiC hoila suarga mandhiri
Anny saunssar! soddauissy tê suarga van

SoddauilC hoila

AissC Chnstu suamy bolila
Saö Pedrussi bhaqhe phuddarala
Srasttu siromanny carina mhannitala

Apule Igrezecha

Ti bhaqha pallily cauanne auasuani
To punnaty zintu zahalea upari
Genezare sendhuchA tin

Honta zedhauã

Tetha SO Pedrussi teyã veil
Mhanne mazeya menddiya tfl pratipalli
Aisse niropilë teyR call

Ti bhaqha pallily deqha

YetuquC boluni Deuasute
Maga niropile sixanthe
Ml Christu aissê cauannathC

Zann6 nedize

Tea vari yecu vipru pusse
Mhanne sixanssi niropanna aisse
Suainiye didhalE cauanne missC

Maga Padri sangata asse

Mhanne Jèsu suamiyachy inrutia vella
Pataly deqhoniya zua1l
To Christu aissa zanã sacallã

Srute hoila zari

Maga to cruçi nivartala zari deqhaty
Tari teya sate namanity
Mhannoni aissa niropu sixa prati

Didhala tenne

Phuddã punnaty to zintu zahaleya
Tua te te velle zana auaghey
Ti ti caranny sangoniy

Praghatta carauy honty

Anniyeca aica to divassu lagoni
Sixanssi suamy pratidini
Apulea mruteachy gostti caroni

Sangata honta

Maga teyanssi mhanne Saluadoru
Atà aica maza nirdharu
Mi zaina vegauantaru

Jerusalea nagari

Tetha srastta mahanta ze hati
Scriba anny Saçerdoty
Te maza dharoni apada denty

Bahuta pary

Apamanu carity bahutu
Seqhi carity maza prannaghatu
Maga punnaty hoina zivantu

Tissara divassi

Aisse sixe bhacta aiconi
Sancochita zahale mani
T5ua Pedru cary suamiya vinauanny

Mhanne zhane bola aisse
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83

84

8

86

87

88

89

90
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AUASUARU 34.

Anchollu dharoni mhannata 	 Teya Sa6 Pedruchã man!

•Aho zi aissg cA bolata	 Deuachy agami caranny
Tuza cauannu hatü saque yetha	 Apraghatti honty azoni

Aiss nacari Deua	 95	 Mhannoniya	 97

Tad! Pedruchea antacaranna 	 Tcua Pedrussi bole vaincunttharaza
Deuapu*rach6 maranna	 Mhanne zaei maze rnagu vairy tü maza
Aprasta vattalë zanna	 DeuachE ahe t6 nagame tuza

TeachA ziul	 96	 Saunssarach6 tenchi game	 98

Aissy supremalli punne catha
Padri zanaussi niropita
Ya vari phuddila cathechy veuasta

Sangaina sruteyanth	 99

CAISSE TABORA PARUATI CHRISTA SUAMIYANA APULY DIUE CANTI

TEGA SIXANSSI DAUILY MARUUANA VSTTILEA BALLACASSI

ANAMANA QUELA

AUASUARU 34.

ADRI mhanne sruteyanssi
j	 Maga suamiyë tegd apostolanssi

Apuly diue earth dauily caissy
Ti catha sangaina

Zenn6 suarup g saunssara ant!
Yeila caraueya zananchy niti
Teya suarupachy maha canti

Suamiyg dauily bhactanth

Pedru Diogo hancarunu
Tissara Ioa6 ad! carunu
Nigata zahala vollagunu

Tabora paruati

Dheani baissala siqhari
Yetuqueya tegã sixancha ziuhari
Nidra aly ghorandar!

Nennati cahi

Jesu dheanastu honte ve1l
Palattaly prabha muqhacamalla
\regallaualy rupalilla

Saruangi.iichy

Rauibimba sariqh
Vadana zahal6 zhallallita niqu
Teach! vastr6 saca1laiq0

Zahal! suetauarnë
	

6

Z6 sueta vastra sazir
SEtiated houni panddar
Upame nedaqh6 dussar

2	 Auaghe saunssari
	

7

Anny teya Jesu sarisse
Drustty paddale doga manuxe
Elia anny Moise

3	 Tev5. vell
	

8

Anupamy teyanchy canti
Sambhrai0 thorë sobhatv
Jesu sane dogai yecant!

4	 Carity gostti

Teyd teganchy calla paricari
Phanconi Tabora- guirluari
Zhallaphallita auaghe siqhari

Vistaralv	 10
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AUASUARU 34.

I

Jesucheni tez sobhauantl
Zhadd6 zhompaddê pratibimbaty
Haralla gundde ddhallu denty

Pahantã laze surizu	 11

Trunna anny patr rupeachi sacallë
Bhurny raza zaissl rnuctaphallê
SumanE ratnI sariqhi suddhall

Vopa denty	 12

Chara paqheculle vissaroni
Uddata yenty durouni
AlanzullA suarl caue caruni

Cradda carity antralli	 13

Tiye cantichy teza calla
Bimbaty apostolã ddo11
Tenn zagauale teyà vell

Tegai zanna	 14

Deqhoni apurua vissecu
Tegai tthacale yeca yecu
Ala campu bhayanacu

Sarua serirl	 15

Maga diue daruxenna nimit
Ale prernachC bharate
Vogule ttacamacd pahante

Zaissi bauli casttachi	 16

Tãua Moise anny Elia prophetu
Caroni Jesussi prannipatu
Teya sauê dogai matu

Lagale carfl	 17

l'e cae bohle zari pussaty
Tari tC sangaina turn prati
Vangelista mhannaty quely gostti

Teachea mruteachy	 18

Zo mrutiu lerusalea nagari
TennC gheaua honta serirl
Teachy gostti te auasuari

Carita honte	 '9

Ya vari zC carity JesuthC stauana
TZ zaissê sangaty dheanasta zana
Taissenchi tumä sangaina

Aica at	 20

Mhannaty zaya taraca Deuanandana
Zagadguru zagazivana
Tü adharu visuazan

Manorathu zagacha 	 21

TC mruteloquincha dinancaru
Limbaloquincha soddãuannaru
Sarud bhuti carunnacaru

Tunchi ga suamiya

Zo propheti lihila grantha antu
Yeila mhannoni saunssarantu
Tachi tC parama sutu

Paramesuaracha

Adipurussg AdO Euechê
Pataca pheddy zeyanche
Capalla phoddy azagarachC

Tachi tfl suarniya

Sayassa napauatã zina
Ama rachana quely tuua
Panna thorC sayassC carissy Deua

Soddauanna amanchy

Nisttura lerusalea nagari
Durghatta loca bhituri
Apada pauassy thori

Nana parichy

TC yeque utare amanssi
Zari soddauina aissC mhannassy
Tari taissachi soddauissy

Nalagata prayassu

Pheddaueya dossanchC runna
Tuua pauauè nalague maranna
Nalagaty phara apamana

Souscaru matra pure

Panna manuxache antacaranna
Passanna houni catthinna
Te darauaueya pauassy maranna

Papiya caranne

Yennechi arthC aisseya pary
Tuza moho queuadda ama van
Abe ta dauaueya saunssarl

Tuna pretnu quela

Suarguinchea piteyache
Vachana pallaueya teyache
Sidhy pauaueya prophetanche

Bolanne sacalla

Mhannoni yeuadde castta chintile
Ziul sahaueya anumanile
Cruçache inaranna paticarile

Apuleni santosse

22

23

24

25

26

27

28

29

30

3'

32
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Ya carann vinauit
Tua upegu manitö
Stauana caroni vanditö

Charanna tuze

Tu nua quirti auaghe saunssari
Pu :eta pauô barauea pary
Ass chintitö ziuharl

Visuacarteya

Ar.ny amA seuacä prati
Tuzy anupamy calla dipti
Dauaueya pacharileti

Mhannoni upegu thoru

Sadaiva tuzE manuxepanna
Sadaiva M tuz rupa Iaqhenna
YenO rupê carissy soddauanna

Limbalo4uinchy

Yennechi suarupli suargul chaddassy
Yennechi suarupl suargouni yenssy
Visuazananchy niti carissy

Saunssara seuatti

Ata sixe he rupa deqhonu
Bhauo dharity drudda carunu
Th saunssarataracu mhannonu

Manity sacha

Castte dhape sramat
Tuza bharauanssa dharity chita
Druddachiti dubhauo naghent

Visuassu ghenty tuza

Yetuqueya sixe tegai zanna
Labduni Jesuchea daruxenna
Layelaqhe antacaranna

Launi tthele

Chita rahile JesucheA payà
Vissarale saunssara maya
Qhiuda truxa nidra varzuniy

Sanddaly assa

Anandacheni paddibharê
Pedrussi prerna nassthiare
Mharine zi zi guru am-1 nirantara

Yetha rahanta baraue

Zari manalE tuza mani
Tari yethe manttapa ghalo tini
Yecu tuza anny yera doni

Moise EliathC

Aisse premache paddibhare
Pedruna bolili zi utarê
Cae bolill ti samayantarC

33
	

Apannapenchi nenne

Teassi sangrarna vinna houe honte zaitia.
Malayudhea vinna uchita
Casttã vinna phalla ichhita

34
	

Anny crussy vinna pica

Panna he naghadde tiye pary
Sangramu caraua he saunssari
Maga seuattich auasuarl

35
	

Gheize uchita

Castta pauize ya saunssari assat
Anny piquecha vellu nhauat
Picaphalla saruatha

36
	

Xalabhe cauanna

Assö he yetuquea subhra cupachy canti
Suargouni utaraly qhity
Jesu Moise ddampileti

Ella adi caroni

Aisse tegai zanna guinluari
Assata cupa bhituri
Vacha zahaly aseriri

38
	

Cupantuni

Mhanne ha mogallu maza nandanu
Zeya vari ulasse maza prannu
To niropila tE tumi parissonu

39
	 Annize mana

Aissy vacha sixe vargul
Aiquily acassa margul
Bhumy paddale sigrauegui

40
	 Ulathoni bhennê

Tâ'ua z5ualli ala Saluadoru
Sixanssi Iauila caru
Maga didhala nabhicaru

4'
	 Mhanne uttha uttha

Yera utthoni pahan.ty laualahi
jesu vinna cauanna tetha nahi
Yecala guru deqhila te tthal

42
	 Adile pary

Aisse aiconi apurua cathana
Visneuo patale srute zana
Maga yecu Christaö vachana

43
	 Bole prusttnu carunu

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53	 4

54
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Mhanne ty diue prabha suamiyachy
Teyache cuddichy qui atmeyachy
Ti yeuaddy maha calla qhainchy

Sanguizo ama

Maga Padri mhanne teya prati
Zannapa ty atmeyachy diue canti
Atmeya passoni tive paruati

Phancaly cuddissi

Tciva to Christaö vicharu cary
Ti diue prabha teacha serirl
Cauann6 gunn6 nirantari

Miraualy naM

Padri mhanne aica chita deuni
Christu garbhi ala to dinu dharuni
Teacha atma ta! lagoni

Nite honta muctivantu

Anny Deuadaruxenna maha premalla
Pahanta honta nite calla
Panna apule cuddissi ty mucticalla

Phancaly nahi

Zari to pracassauita honta
Tari manuxa sariqha nadissata
Ann y mrutiu napauata

Namarita cauannu

Mhannni suamiy6 he saunssari
Atmeyache prabhechy maha lahari
Auaruni dharily atmeache bhituri

Naphancauitã cuddith

Panna te vella prabhecha tezauarnu
Phancauila sarua seriri deunu
Praghatta caraueya lagonu

Tega apostolanth

Ati anniveca auadhari
Moisë anny prophet! magari
Zo yeila mhannoni saunssarl

Sanguitala tehi

Tachi aparina suarny mhannoni
Aissy prachiti deaueya lagoni
Apuly diue dipti dauily phanconi

Moise Elia phudda

Anny zinny mruteacha suamy apanna
Mhannoni Moise Elia he dogai zanna
Apannea phudda Deuanandan

Annauile

Teya ubhayeta antu
Moise zahala honta mrutiu
Elia prophetu ahe zintu

55
	

Azoni yen	 66

Ya tega apostolanssi
Deu li g apurua dauil6 zeyanssi
Apulea putrachea mrute sarnayassi

56
	

Te houaueya satuadhira	 67

Ya carannE suargui houni
Deuasaqhi tehi aiquily Cam!
Adieu bhauo teya varauni

57
	

Dharaueya ziul
	

68

Th aioni yecu Christa6 utthi!a
Mhanne tuuä baraua arthu niropila
Tari tichi diue prabha auaghea apostola

58
	

Nahi dauily caissy
	 69

Maga Padri mhanne auadhanl
Aprnina punnaty zintu hoe yen
Apuly diue prabba thoddea zana bhituri

59
	

Dauauy mhannoni dauily	 70

Anny te apostola mazi srasttu zanu
Hita guzache deqhunu
Anny teyanchy saqhi pure mhannonu

6o
	

Tega dauily suarupata 	 7'

Maga anniyecu sruta vinanti cary
Mhanne Moise Eliath6 te auasuarl
Apostoli deqhuni cauanne pary

61
	

Vollaqhile teya	 72

Padri mhanne pariyessi
Suamiy teya teganchea atmeyanssi
Gneana pracassu teyanssi

62	 Didhala honta	 73

Teya pracassa varauni
Te propheta vollaqhile apostolan!
Taissechi anticha din!

63	 Auaghe vollaqhaty yecameca
	

74

Paruata utarala Deuanandanu
Talli rahila bahutecu zanu
Tehi Jesussi deqhunu

64
	

Namascaru quela
	

75

Tua yecu naru teya bhituri
Guddugue ghaloni bhumy van
Mhanne suamiya auadhari

65
	

Vinanti mazy	 76
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Yecu maza tanula yã vell
MeN annila tuza zcuall
Teyachy carunna tuza vegalla

Cary cauannu

BhutE vesttilè tevach6 serira
BahutA pary nirantara
Zhomby gheuni t6 nisttura

Bhumy vari aputty

To bhennE bobattu carita
Muqhi phennu sanddita
Danta caracarã chauata

Dharanny vari lulle

Mei prarthilE tuzed sixA prati
Teassi raqhaueya quely vinanti
Panna te yetuqu6 carU nassacaty

Tua Jesu cae bole

AnnipA tuza putru maza passi
Tâiia to pauata qheui zaualliquessi
Deuachar6 dharuni teyassi

Apada quely

Yeru bhumy lulle utanna
Sanddy tonddicha phennu
Tiva pusse Deuanandanu

Ballacachea bapath

Mhanne tuzeya cumara
Quety calla ha upadra.
Yeru rnhanne zi datara

Lanu veri hontasse

Anny bahutequy vell
Neuni ghaly agnizall
Lottoni dento zalla

Hataueya

Para tuza charanni pataleya
Arnanchy carunna cari ga suamiya
Anny ya putra mazeya

Raqhai datara

Ya vari bole Deuasutu
Tü zari manissy satearthu
Tari taissachi manorathu

Purauaila tuza

Yeru gahivarunu rnhanne teath
Suamiya satemanitö tuth
Maza a1pabhauarthiyath	 -

Salle cari datara

Tdiia taracu bole ugra utara
Ha re bhuta inuqueya badhira
Yach6 deha sandduni zae nisttura

Mazy anna tuzassi

Maga deuacharu hounu uchattu
Quilliquilly sabd6 de bobattu
Ballacu vidharun nittu

Apanna nigue bahira

PahepR to maha maru
Caissa houni nistturu
Nite cary dusttacharu

Manuxath

Hataueya teya ballacassi
Ttancat6 zari bhutassi
Tari nirnussarnatrê teyassi

Marita honta

Panna suamiyache anugne vanchonu
Cauannassi namary maru daivahinu
Deuagnea nahi deqhunu

Namary balIacath

Tdua nichaitanu hounu to ballacu
Bhumy paddala Jesu sanmuqhu
T6 deqhoni mhannaty locu

Mrutiu zahala ho

Maga suamiy6 earl dharunu
Ubha quela,,uchaluflu
Yerassi zahala t vacta dharunu

Prannamu phuddã

Deqhoni sacallai zana
ParamesuarachE samarthapanna
Vismita houniyA mana

Pauale atoza

Phudda suamy nigue yeque mandhini
Tciva sixe pussaty guptantari
Ca arnancheni to maru bahini

8	 Naghalaue honta

Jesu bole prativachani
Mhanue turna alpabhauo deqhuni
Teya rnaruuath dauaclduni

86	 Naghalaue zahala

Anny turnã sangaW satearthu
Sanssauachea canna sary bhauarthu
Tuma;nchea antacarannantu

87	 Honta zari

77

78

79

80

81

82

83

84

88

89

90
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92
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Panna yã parichea bhut
Ad! deuachintana nacaritã
Anny upauassa nadharitã

99	 Nagha!aue bahiri

Aiss6 Christiva zananth
Padri upadessy teyanth
Ya vari phuddila catha sruteyanth

Niropily zaila	 ioi

Tari turni ya guirluara
Mhannate zari zal bahira
'I'a taissachi tumanchea utara

Nigata paruta 100

CAISSE ANNIYEQUE VELLI SUAMIYANA APANNA MARANNARIJ MHANNAIJNU
SIXA PRATI SANGUITALE RAYACHA SIDATJ DIDHALA

PELEASSI GANZILICA NACARAUY VA DTJSSAREYACHE APARADHA

BHAGASSAUE MHANNAUNI UPADESSILk DAHA ZANNA COSTTIYANCHE

COSTTA HATILE	 BAHTJTECA ZANANSSI .XASTRA PANTHA ANNILE

PHARIZEUANCHEA CATTHICARA PASS! APANNEASSI VOPILA NAHI
YECA ZAEPANNICHEA ANDACASSI DRUSTTI DIDHALY

AUASUARU 35.

I

2

3

4

5

6

P

HUDDAcauanneque divassl
Jesu sixanth6 upadessy
BaraO anna re inanassl

Mi bolaina z

Yã thoddeã divassà bhituri
Manuxecumaru paddaiia zanã car!
'feath carity maramani

Hatoni prann

Maga to tissarã din!
Punriaty utthila zintu houni
Aisse sabda sixe aicuni

Maha duqhy zahale

TZ jesucM utara
Mruteyachë bhayecara
Zahal acalla thora

Nab! g-amal6 tey

Panna pratiutara deaueyassi
Ann), cahi pussaueyassi
Sanca dharoni manass!

Duchita zahale

Maga Capharnaü honta Saluadoru
T7ua danny mhannaty Simaö Pedru
Ca ga rayasi nedhy earn

Guru tumancha

Aissa aiconi vicharu
Pedrussi bole Deuacumaru
Ami cauannassi razecaru

Deaueya naphaü

Para te ghality amanch6 unn
Raulli carity garann
Mhannaunu tuuii atA zannë

Sendhuchã tin!

Tetha gara ghali zafla antu
Zo ad! machhiu mellatu
Mellaila teachea rnuqhantu

Nannê earache

T6 danniyã pass! deane
Ama doganchC mhannauC
Caru saruni assauC

Nivanta tuna

Pahepa JesuchC durballapanna
Caru deaueya carannC
Suamiya passi cab! nannC

Nhauate deqha

Pahepa teachy prapti thori
RazadennC deaueya qhinna bhituni
?dinachea muqhantar!

RachilC uannC

7

8

9

10

Jr

12
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AUASUARTJ 35.

13

-'4

15

17

19

20

21

22

23

Maga yeque divassl sixe mellunu
Deuanandana carity prusttnu
Guru suargarazeantu cauannu

Srasttu to sangal

Suamiyi sixancha prusttnu zo aiquila
To garua asrita deqhila
Mhann3ni teyg sicauta zahala

Liinatuache gunna

Yecu lanu ballacu bolauila
Teya mazi ubha quela
Maga cae bolata zahala

Tcyd phuddã

Sate tumä sangatö nirdhari
Tumi linnatua dharoni seriri
Zahaeya vinna ballacache pary

Tumã suargul rigu nahl

Mhannoniy zo cauannu
Ya btliaca sarv linnu
To zannaua gahanu

uargarazea antu

Aissi suamivachi utarè
Padrv niropy sauistar
Maga yecu vipru te auasuari

Cae bole

Mhanne yecadè pranniyè cauanne pary
Prauessaueya vaincunttha nagari
Ttariquize lana ballacach y sary

Caissv carunu

Ballacu tari assectu anny agneanu
Mal1amutr bharala cary rudhana
Nassudha qhelle anadina

He gunna cae suarga razeache

M29a Padri mhanne teya prati
Zi voqhatty asse pracruti
Ti saruatha cadachit

Upega naye

Pinna ze hati baraue gunna
Te baraue gunna gheunu
Lana ballaca sariqhe hounu

Vartü sanguital

Lanu ballacu garua vegalla
Nacary apasuarthu connyi ve11
Zani russala tari tatcalla

Sanddy copu

Nenne naddi capattapanna
Maebapacha sneho cary mana
Taissa zo zannaru vaincuntthasthana

Tennë ttanquize te gunna

NahI tari sanga srute mana annoni
Cauann gunne caroni
Yety locu nassoni

Paddaty yernapuri

Sangaina teachë caranna
Te naghety aisse he gunna
Mhannoni apa aparad6 apanna

Yemaconddl paddaty

Maebapacha moho sanddity
Mhannize Igrezecha sneho nacarity
Guruchy sicauauna game naicaty

Mhannoni pauaty aghora

Mhannoni ya caranne
Dharaueya linnatuache gunna
Ballacachv upama .didhaly zanna

Jesu suamive

Maga tennC sanguitalë anniyeca
Voqhatty deqhi athaua pataca
Nedaue lana ballacA

Connyi veilã

Mhanne ya ballaca aisseya
Zo papa carma sicauy teya
Teya zanã galla pathari bandoniya

Saghari ttanquita barauC

Turn-1 connyi vella
Aisseya lana ballã
Nacaraue ttaualla

Naco ganzC teya

Ze teanche bhodduue hati
Teyà sauC ze vartaty
Te mazeya piteyache pahanty

\radana nite

Zari tuza charannu athaua hastu
Tuza ghaly dossa antu
Tari ta caponiyä tuaritu

Sanddize paruta

Houni pangutla anny thontta
Nigata baraue vaincunttha
Panna hata paye assata yemacondda

Nigata nhaue baraue

24

25

26

27

28

29

30

3

32
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34
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'	 Chaqhia passoni zari
Pataca zodde serir!
Tari chaqhiu caddoni bahiri

Sanddaua paruta

Curuttha houniyä pranny
Nigatâ barauë addhalla zinny
Para do nayeni aqhandda agny

Nigatã nhaue barau

Aissea upama aiconi
Visneuo sruteyã man!
Maga tea mazi yecu vipru utthoni

Cae bole

Mhanne apula caru apule carl
Miya chhedaua cauanne pary
Maze nayena meã caddoni bahiri

Ghalaue caisse

Va sabdanchy agochari upama
Arthunu niropize ama
Maga Padri mhanne tumã

Sangaina aica

Ze cara charanna anny netra bolile
i\'lhannize te maintra sohire apule
Oui arnanche seuessi ze rattale

Anny ale upega

'1'ciii voqhatta budhimantru denty zari
Anny cauanneque auasuari
Papa haua bhalate pary

Dentila ama	 a
Te zari cara charannã sarisse
Ama upega yenty taisse
Amanchea nayena houni amanssi

Teyan.chy prati zari

Aissa teyancha prayo assatã chiti
fe zari cuddabudhi denty
i'ari varzauy teyanchy sangati

Aissa arthu upamecha

Maga suarny teya locassi
•	 (jherna cara mhanne yecamecanssi

Anny të drudda dharaueya manassi
Yequi upama dauily

Ti upama cauanni pariyessi
Yecu raza seuacà pass!
Carita zahala pussi

Apulea draueachy

Tua yeqO dennE hontE raya
Challissa sahasra putalliya
Teassi nela holauniya

35
	

Raya phudda

runna utirna caraueyathê
Calili upauo nab! seuacathO
Deqhoni ray teyath

36
	 \Ticra cara rnhannitalè

TeyachO cuttamba lencurü sahita
Gharinchy sampada samasta
Cara mhannitaië vicrita

37
	

Runna carann

Ye!u rayassi ala seranna
Charannl lagoni bhaqhy carunna
Mhanne chalauni gheauZ runna

38
	

Deina vello vella

Aissa vinauy dame vachan!
Tua carunna aly raya man!
Teachê sarua denn bhagassoni

39
	

Soddila teya

Maga to nigata qheu! bahiri
Dussara seuacu bhettala mohari
Zennê ruque cheari sahasra yen

40
	 Denne honte

Tenn addaqhalla quela teyassi
Conddy lauily galleyassi
Mhanne maze dennE del re niazassi

4'
	 Zhaddacaroni

Yeru sasttanguZ charanna lagata
Nana prarthana carita
Maza ussiru del ga rnhannata

42
	 Deina dennE tuzë

Para to ussiru lagO nedhy
Anniyecu pretnu sodhy
Neuni ghatala bandy

43
	 Runna de yen

Th deqhuni yera seuaca zana
Sancochita caroni mana
Zannauity tê vartamana

44
	 Apulea suamiyathë

Maga teyassi rav6 boauni
Mhanne nardaiva tuuã prarthilE deqhuni
Soddila tuza bhagassoni

45
	 Challissa sahasra runna

4&

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56
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Zaissy tuzy cacullaty rniy
Quely honty re nirbhaguiya
Taissy t-juA apulea sangatiya

Carauy honty

Mhanncni copala to nrupaty
Maga rjnna gheaueya punnaty
Vopila apulea duta hast!

Nana apada deaueya

Mhannoni turn-1 apuleä bandunth
Qhema zari nacarala teyanth
Tari maza suarguincha pita turnanth

Aissenchi carila

Phudd Jesu zantã lerusalea nagar!
Patala yeca grama bhituri
Teth6 costty bhettale sam or!

Daha zanna

Dura houni dhaya pocarity
Jesu guru mhannaty
Cari arnanchy cacuflaty

Carunnacara

Jesu bole tcya daha zannanssi
Chala re saçerdoty pass!
Sanga dauni teyassi

Seriradhatu tumanchy

Maga te zaueya nigale
Panthi chalatA nirrnalla zahale
Saruanguich haruni guel

Costta teyanch

Teyä mazi yecu zanu
Apanna nirniallu zahala deqhunu
Pararnesuarachy stuti carunu

Paratala mag

Annv Jesucha upegu rnanita
Charcrnni matha ttheuita
T deqhoni cae bolata

I)euanandanu

Te daha zanna sacallai
Baraue zahale qui re nab!
Yera naua zanna cauanne ttha!

Guele hati

Punnaty teyassi rnhanne Deuasutu.
Zal re utthoni nibhrantu
Tuza phallala tuza bhauarthu

Mana saniqha

Pahep suarniyachy prahuddi caissy
Caru lauila nahl teya costtiyanssi
Anny nirmallu hoize aiss6 teyanssi

57
	

Bolil6 nab!	 68

Te costty qhinna yeca bhituri
Nitalla baraue zahale seriri
PahepA manabhauo cauanne pary

58
	

Honta teyã
	

69

Jesucha sabdu matra aicunu
Teyach vachana pallunu
Guele bhettaueya sigra hounu

59
	

Saçerdoty pass!
	

70

Maga te panthi chalate ve1l
Costta harunu zahale nichhalla
Panna upegu rnanaueya Jesu ztiva11

6o	 Yecuchi ala paratorn	 7'
Azi ventaye tadanchy prachiti
At Christua hontati quety
Panna Jesu Chnistachy seua carity

61	 Te thoddechi zanna	 72

Phuddä pataly Iudeuanchy paruanni
Suarny nigala lerusalea pattann!
Teth6 deuaniandhir! prauessuni

62	 Xastra sangata zahala	 .7,,

Tdua tey mazi bahutecu zanu
Teach6 xastracathana aicunu
Man-1 visuassu dharunu

63	 S$rnanity	 74
Te Pharizeua army srastta deqhuni
Jesucha duessu manity man!
Teyassi dharaueya lagoni

64	 Catthicara patthauile	 75
Suami),6 deqhoni catthicaranssi
Teyä deqliann6 maha haruss!
Xastra sangue sacallaicanssi

65	 Yera labdale aicuni
	

76

Aicuni catthicara Iabda zahale
Maga techi vatte magute paratale
PharizeuR manddallic5. pass! guele

66
	

Paratoniya	 77
Yera deqhoni teyã pussaty
C. re dharoni nanuitä aleti
Tciva catthicara tey denty

67
	

Prativachana	 78
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AUASUARU Z.

1

Zaiss6 xastra sanguital6 tennë
Taiss6 sanguitalE nab! cauann
Pahantã nabhassaty ti vachan

Manuxacbi

Aica turn! yeca nauala thora
Scriba anny Pharizeua nisttura
Quety apuruZ deqhoni drustty sarnora

Sate namany zahale

Yequichi vellã sangata xastra surnurti
Catthicara aiconi saternanity
Queuaddy gneana budhi teyd honty

AscharyA vinna satemanile

Anny zehi tey. Pharizeuanssi
Aissê pratiutara didhalë zeyanssi
Tari queuadda bhauo teyã manassi

Honta deqba

Pliudda Jesu hinddat2i hinddat
Yecu naru deqhila auachita
To zalrna vella dbaroni houta

Andacu bapudda

Tdua sixe carity suarniya prusttnu
Ha cauannachea dossa passaunu
Mate qui piteya papa varaunu

Zalmala andhu

Tãua Jesu mhanne sixã pass!
Mae bapacheni doss!
Nalil zaha1 yassi

Andacapanna

Panna Deuachiya caranniya
Saunssari praghatta houaueya
Zalrnala audhu houniy

Manuxu ha

AlssE suarny bolila vachana
Atã paniyessa turn! Christãua zana
Ha manuxu adidoqha vinna

Zalmala nab!

Anny to zairnaleya uparant
Cabi yeca papa acharalE hontë

p	 Anny teachea mate piteyathë
CahI honta dossu

Panna to teyã dossã passouni
Nab! zalinala andacu houni
Ya carannë aica cbita deuni

Sangaina zë

Dossanssi siqha phaue nirantari
Ti yeth bhogauy be deha serirl
Athaua anniyeque saunssar!

79
	 Bhogauy padde

Panna zi siqha phaue dossanssi
Ti vegally caroni suarny ainanssi
Anniyeque arth essi

80
	 Dauito castta

Te cauanne niinitl inhannoni
Teyacha arthu baraua nivadduni
Maguila auasuari tumi sanguni

81
	 Annilë mana

Ata assô ha vicharu
Teya andacassi cauannu pracaru
Carunu suamiy quela adharu

82
	 Th nauala pariyessa

Yeca vossada lauH teachà ddo11
T6 zari bhalata Iauy nayen nichha11.
Tari tenn6 vossadE honta andalla

83
	 Yecade sarna!

Bhurny thuquy gha!unu
Mrutica teunë bhizaunu
Andacachã ddolla rnardhunu

84
	 QuelE anzana

Maga teyassi bole Deuasutu
Zal re Siloye taliayantu
Tetbê hoize susnatu

85
	 Teachã zalli

Yeru zauni tatcalli
Susnatu zahala teya zall!
Tdua drustti zahaly riirmalli

86
	

Dohi ddolleyã.

YetuquZ sacallaiqu! deqhi1
Deqhoni atoza patale
Panna Scriba Pharizeua acrandale

87
	

Jesucheni rnachherë

Maga teya manuxa sary
Pharizeul prativadu queleya van
Teancha paddu to nacary

88
	

Deqhoniy

Anny teyã sacallaicã samor!
Nissancu Jesuchy stuti cary
Deqhoni Pharizeul templa bahiri

89
	

Ghatala teya

90

9'

92

93

94

9

9

97

98

99
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Yetuca vutantu vartala
To Jesu suamiy aiquila
Maga teya manuxath6 bhettala

Cae bole

Jesu pussata zahala teyath
Saternanitossi cae Deuaputrath
Yeru rnhanne ta cauannu sanguizo math

Satemanina m!

374

Jesu rnhanne teyã vell
Ta tari tuuR deqhila ddoliã
Zo •bolataye tuza zäuallã

101
	

Tochi putru Deuacha

Yeru char ann! ttlieuniya matha
Vinanti cary Deuasuta
Mhanne tuza saternanitö atã

102
	 Di Christu mhannoni

AUASUARU 36

103

104

AissE andacassi zahale lochaiia
Teach maha pauitra cathana
Aiconiyà turni srute zana

Deuastuti quize	 105

CAISSE SUAMIYANA ANNIYECA BASTARI S1XEUARGA QIJELE

MARTHACHIYE VINANTIYESSI ZAPA DIDHALY

SJXANSSI PADRENOSSACHE ORA9AO SICAUILE	 PONGATTY STRIYESSI

NITTA QUELY VA ZALLADHARACHEA MANUXASSI ANAMANA QUELA.

PRAZE ZANANSSI MAHA UTAMA UPAXAMA VA BARAUY BUDHI DID1IALY

APANNA CHRISTtJ TARACU MHANNAUNU trGADDAPE SANGUITALE

DONI TJPAMA THORA HARICACHEA DIDHALEA

AUASUARU 36.

'kAGA suarniy cauanneque auasuarl
Anniyeca sixe quele bastari
Apanna nigatã grama nagari

Phuddi patthauy doga doga

Cauanniye ritu xastra sangau
TZ teyanssi sanguitaR aghau
Anny pidclauantanssi carauea barau

Did haly prapti

Maga te sixe teya divassl
Hinddoni gramã nagaranssi
Maha anandë suamiya passl

Paratoni ale

Mhannaty zi zi suarniya guru
Am-1 queleya tuza nama uchharu
Pallapalla caddity bbut6 maru

Manuxanth sandduni

Teyanssi mhanne Deuacurnaru
Vizulate sariqha deuacharu
Suargouni paddala Luçiferu

To deqhila miy

Aissy maruuanchy gostti car) , suamiya
i'e apuleni garu caroniyã
Talli paddal.e suargui houniy

2	 Mhannoni sangata zahala

Teyanchy siqha aicuniyã
Sixeuargui garua nadha.raueya
Anny linnatuapanO chalaueya

3	 Saunssara antu

Maga rnhanne aica mazy gostti
Maru deuachara turnã palla denty
Ya carann! turn! chit!

4	 Nadhara suqha

6

74
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Panna vaincuntthiche sthani
Turnarichi nauE ithill deqhuni
Ya carann turn! man!

Mana suqha

Phuddã te auasuar!
Martha anny Madanela Mary
Sduadaliya apannea bhituri

T6 sangaina tuni

Martha suamiyassi zeuanna deuni
Teya hone vogarü caissE caruni
Aissë rnhannoni apula man!

Chintita honty

Madanela suaniv charannl rahunu
AiiirutauachaO sruta hounu
Apula atma possü caissa carunu

Aissenchi chintita honty

Ya carann dogui bhituri
Scivadu rnanddala cauanne pary
Ti catha vartalv sauistarl

Sangaina srutevã

Teyã divassl Jesu suamv
Prauessala honta yeque gram!
Tetha Martha honty gruhasrami

Madanelechy bahinni

Martha suaiiiiyathE sanmanila
Sixã sahauartamana hancarila
Apulã rnandhiri quela

Paunnaru teya

Martha pahe gharinchy rattaualli
Cary bhozanachy vallaualli
Madanela bahinni zcivallI

Nhauatv tedhau

Baissaly honty suarniya charanni
Teachë xastra aique srauannl
Amrutauachanl labduni

Nivaly ziul

Tdua Martha assat (Yharachari
Carità zeuannachy samagry
Sinnu pataly serir!

Yerazarë

Maga apuliye bahinny Madanele
Tire pass-1 salie maguita1
Halluchi zauni zannatli1

Lagoni cam!

Aissy tiyechy boanny
Aiconi Madanela bahinni
Voguly rahily sthanl

9
	

Utthily nahi

Labdaly Jesuchea xastracathana
Yecalaqhia lauilE dheana
Tethoni zaueya naye mana

10
	 Anniyeque cadd

Zaissa nianuxa nidrabhangu zahala
To suastu houni nizela
Zagauita huncara clidhala

11
	

Panna nassanddy nidra

Qui yecada truxacantu
Amrutarassu pivana caritu
Muqhinch pivanapatra nassodditu

12
	

Cadcl6 gueleyá

Taissa Jesuchea xastra vedunu
Rahila Madanelecha prannu
Cae queleya ti utthonu

'3
	

Nazaye paruty

TE deqhuni Martha rnhanne
AtA deina gurussi garannê
To baraua nivaddu zanne

[4
	 Niti carila barauy

Aiss6 Martha holily
Maga Jesu phuddã nigaly
Zauni ubhy tthely

15
	 Sabhe mazi

Mhanne guru suamy auadharize
Yequi mazi niti quize
Yeru mhanne tuuä sanguize

Manich sacalla

Martha mhanne zi zi suamy
Hi mazi bahinni baisse gruhasram!
Gharinchy samasti sthiti car)' ml

Yetl ê by nichinta rahe

Sanddila aghaua gharacharu
Nacary rahattica adharu
Maza yecalive castta bharu

is	 Ghatala asse

Tari suamy h caiss napahanssy
Sahe card sangal mazassi
YetuqO bolunu guru pass!

19	 Rahilv nivanta

0

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30
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AUASUARU :36.

TE aiconi dhascaly Mary
Sansseuo utthila ziuharl
Apanneassi bhannassa gharl

Patthauila mhannoni

Tthaca paddoni tthele sabhazana
Caiss6 guruch prativachana
Të pahaueya Iaguy mana

LauilE asse

Jesu mhanne Marthe tü casttauassy
BahutA vastunchy pauassy ghassi
Panna yequi vastu pranniyassi

Caranna pal

Mariyena baraua nivaddu quela
Utaniu bhagu venchila
Zo tiyessi daiuê zoddala

Ta cauannê nacaddaua

YetuquE guru suamy bolat
Aiconi parataly Martha
Mary baissaly nichinta

Jesucha charanni

Aiss6 suamiy6 Madanele
Prassanna vachana bolil
Tê utara aiconi cae bole

Vipru yecu

Marthena suamiyassi quel bhozana
TennE zari acharaI6 barauë punne
Tari caiss tiye vari suarniyana

Upeqhunu bolilê

Padri mhanne suamiy6 Christ
Mariye adhari bolil hont
Tenn6 utar6 tiye Marthê

Naye ganzivann

Doguinssi apapula veapari
Vartü sanguitaI6 suadharma sary
Niropil aisseya pary

Christë suamiy
pq	

Martha punne purussarthu carita
Dana dharmu acharata
Zetuqu6 cary Martha

Yetuqu barau

Anny Madanela Mary
Baissoni Christacheã charannR sary
Xastra aiconi dheana cary

TE teya houni utama

ZE saunssari dharil Madanelena
Th cauannacheni nacaddaue dheana
Panna anti hoila paripurna

3'
	

Hea hounu

ZZ Marthena caddil6 venchuni
Th caddila suamy dura ttanconi
Panna tiyechea hita lagoni

32
	

Caddila zanna

Caddila saunssaricha srarnu
Della vaincuntthl asrarnu
Nite ca' a thor6 sarnbhramê

Rahauila vaincuntthl

Panna srute aica maza budhi vicharu
Yequy vellA Madanelecha veaparu
Anniyeque velle Marthecha gruhacharu

34
	 Caraua tumi

Te te vellã gharacharu pahize
Ballacanchê paripossanna quize
Teva barauy budhi sicauize

35
	

Anny crussi cara apuly

Anny te te sanial Missassi zau
Xastracathana aicau
I)heana chintana carau

36
	

Pararnesuarach

Phudd to Jesu yecanti zauni
Baissala honta dheani
Tê vissarzaleva size yeuni

Cae bolaty

Zi zi deau6 auadhana
Arni caiss quize deuachintana
Th amd carauize patthanna

38
	

Guru tuu

Tcua to bole sixanth
Vinauità Pararnesuarath
Nalagata utari aprainitê

Mhanna aiss

Anianchea piteya carunnacara
Zo cã vartassy suarga rnandhira
Tuz nãua charachara

40
	 Quirtivanta boil

TuzZ razetua suqhabharita
Ama zoddi5 deau tuarita
Tuza santossu suargui honta

41
	

Taissa hoü saunssari

42

44

45

47

I
48

49	
•1

50

51

•1

52
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1p-

Dinapraticha grassa tuuã
Arnancha azi ama deaua
Anny papa dossu aghaua

Qhema quize

Zaisse ami aparada peleyanche
Qhema canto yecamecanche
Taisse papa dossa arnanche

Qhema cari datara

Voqhatty budhi serini
RigO nedize cauanue pary
Panna zi durit g yenty ama van

Ti nivari ga suarniya

Aiss6 suamiya Deuaputrana
Padrenossach OraçaO punne pauana
Ama caraui1 patthanna

\Iaha pauitra

Th apulà muqhauachani carunu
Suainiye bolilê mhannaunu
Yera oraçaua hounu

T oraçaO changa

Zetuqu cuddy atmea carannê
MaruxE suamiya passi ichhann
Yetuqu6 ttheuilê suamiyE tenn

Y thoddeA sabdã aritu

Phw!da Jesu sinagoga bhituni
Xastra sangate auasuar
TetH deqhily yequi nan

Acrussi seriri

Atthara varussE veri ti
Zaha) y inoddaqui pongatti
Asttanguë caroni vancatti

Varute nuchaly nayena

Snamiye deqhoni ti veihalla
Tiyessi bolauily thualla
Mhanne tuzy veadi ya vella

Qhanddaly zannai

Maga caru lauitä ti pongatti
Saruangul zahaly nitti
Jesucha cari barauatti

•	 Houni tthely

Tdua aisseya utamy caranniiya
Sacallai zani deqhoniya
Paramesuarachy stuti caroniya

Suqhia zahale

Phudda cauanneque auasuani
Suamy yeca Pharizeua ghani
Bhozana caraueya senivari

53
	

Prauessala

Yecu manuxu honta tetha
Teyassi veadi zahaly nalacuta
Teyath suamy deqhata

54
	

Ubha phudda

Potta suzunu aM nabhy van
Disse chhayabhangu seniri
Ziuhessi aruchi truxa thoni

55
	

Cary udacapana

Tdua suamiyg teyassi caru lauila
Tenng hella matrë barana zahala
Veadi haruni chamaquila

56
	

Saddasadda pauli

Maga te locu baissata pancaty
Sacalla varute tthaye ghenty
T deqhoni Jesu visuapati

57
	

Cae bolata zahala

Mhanne bhalatea yecacha ghari
Tuza vharaddiye hancarity zari
Tari tuna uncha sthana van

58
	

Nabaissau

Yecada srasttu yeila tuza houni
Maga tuza ddicarila yezamani
Ha ga tü yei utthoni

59
	

Tthauo dize yassi

Maga saca]lã houalleâ deqhanne
Paddaila llazechê unnë
Sabhe mazi apaman

6o
	 Vartassila tfl

Mhannoni qha1ut baissau
Tdua yezamany bolaila suabhau
Ca ho qhalute utthoni yauê

0
	

Unchasthani

Tdua sabha zanä deqhat
Thoru mann zoddaila tuth
Maha uchheauo manath

62
	

Pauassila tfi

Zo linnatua dhary ziui
To pauaila uncha padauy
Anny zo apannapeatM unchauy

63
	

To paddaila qhaluta

64

65

66

67

68

69

70

7'

72

73

74
48
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Maga to Deuanandanu
Bole anniyequi upama deunu
Ti aica sauachita hounu

BliIy caissy

Mhaivie yequë apula ghari
Quely bhozanachy aitica thori
Maga locassi hancary

Zeuanna laguy

Bhozanacha vellu zahala
Tâ[ua vecu mhanniyara apula
Houalleã bolaü patthauila

Sigrauegã

Ze zeuanna auatile honte
Te sacallaica sangat
Pratutara rnhanniyareath

Dente zahale

Tev mazi yecu cae bolata
Meã yequi vastu ttheuily mhannata
Ti ml pahaueya zantö tetha

Qhema quize datara

Dussara mhanne rneä at.
Ttheuili vrussabhanchl pancha zot
Ti zutoni pahaueya nigat

Maza deaua aparadu

Anniyecu bole quincara
Mi sampucha ga nonara
Mhannoni naghadde hea auasuara

Zaueya maza

Yctuq0 mhanniyara aicuni
Gharl nigala paratoni
Sacallai sanguitaM zauni

Apulea suamiyath

Tiva copu chaddala tea suamiyassi
Maga cae bolila seuacassi
Ata tuuä zauë nagarassi

Sigrauegã

Hinddai bidl hattã sallã
Anny bhiquecA andaca pangullg.
Zetuquey deqhassy ddoIl

Yetuqueyanssi annize

Yeru zauni hattã bidi
Quely teyanchy sudhi
Mellauni annily mandy

Bhiquecã anathanchy

Mhanniyara suamiyath6 bole
Zi zi tumi sanguital6 t6 quel
Para adeapi tthave urale

75
	

Baissiqueche

Yeru bole mhanniyareath
Hinddal margã durgd sobhauant
Mellaty ze baII6 anna teyanth

76
	

Tthaye purauaueya

Adi didhal zey auattanna
Teyã mazi locu cauanna
Nasseuity amanchy aroganna

77
	

Aiss6 zannap

Aiss6 vachana aicunu
Bole yecu Christaö zanu
Mhanne ya upamecha arthu cauannu

78
	

Niropize ain

Padri mhanne tiye auasuari
Hiye upamecha arthu auadharl
To manuxu mhannipe zo saqheantacari

79
	

Paramesuaru apanna

Bhozana t Jesuch xastracathana
Zè c atmeyach6 niza seuana
Bhau6 seuitila ze cauanna

80	 Te sadaiva mhannaue

Panna ze sampaty suarthè caruni
Tthele saunssara may vesttuni
Qui manmatha suqli6 labda houni

81	 Zahale lampatta

Ze bolauileya nayeti
Yaueya naghadde mhannaty
Suamiyach6 amruta bhozana naghenty

82	 Te nardaiva papy

Vaincunttha raza apanna
Cary auagheanssi hancaranna
Lana thorã gneanài agneanã

83	 BaraueyA voqhatteanth

Baraueyanssi zo hancarita
To teanchea hitassi bolauita
Anny voqhatteanthë pacharita

84
	

Barauea marga annaueya

Panna quety manuxe murqhapanni
Parama xastra naghenty antacaranni
Hancarileyath3 chucauni

85
	

Paratit.y patthi

1

86
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88
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90
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92

93

94

95
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1,

Teva passoni t6 arnruta bhozana
Antaroni zae teyã zanä
T6ua suarny vaincunttha ranna

Sanddy teyanth

Maga apuly seua caraueyassi
Hancare patthauy anniyecanssi
Qui yecade samal teyanssi

Ball annaueya chinty

Mhannipe yequeca locu ze hati
Te yecadea vigna nimitl
Th nivaraueya Christua honty

Yerau6 nhauaty saruatha

Aissa suarny vaincuntthanathu
Carunnacaru Deuo samarathu
Auagheanssi dauaueya muctipanthu

Atthauy ziuT

Panna assanqha locu he saunssarl
Muddapannë muctipanthu nadhary
Apule aparadê yernapuri

Paddaty apanna

PhuddA Scriba anny teanche sangaty
Yecade Pharizeua ninda carity
Haesu papiyanche pancaty

Caissea cary bhozana

Tevanssi Jesu gangue yequi vopari
Mhanne turn mazi yecachã ghar
Menddiya yeca seta yen

Zari assatila

Maga seziyã rnaintranssi
Apula haricii saigue ieyanssi
Mhanne sanddaualy selly mazassi

Labhaly azi

Mhannoni sangat6 annize man
Nauannouy nitivantA houni
Yeca papiyache praschit6 caroni

	

98
	

Suargul hoe uchheauo

Yennechi arthE yecade nary
Daha nannl assata padar
Yeca sanddaualeya teyã bhituri

	

99
	

Ti cae cary

Dipazoti prazhalloni
Cary samagra ghari dhanddollanny
Melle veri sandhy coni

	

'S.	 Guivassfl ]ague

Maga t9 chaddaleya .hat-1
Haricu sangue apauargA prati
Mhanne zë nann6 sanddaua] punnaty

	

101
	

Mella16 maza

Ya pary aica samasta
Yeque dossiyE queleya praschita
Suamiyachea bhodduueã deqhata

	

102
	

Suargul anandu vartaila

Aissê caroni patthanna
Deuasutu bole vachana
Ata Christãua sauadhana

	

103
	

Aica tumi

t 
* 

10

sp

lari teyã mazi yequi sanddaualeya	 Manuxe zari carity praschita
Yery nauannoui ddongari ttheuniyR	 Tari anandaty suargul deuaduta
Sanddaualy menddy guivassaueya	 Mhannoni anandu houaue ya deuadut

Nigaila to	 104	 Praschita cara tumT
Maga ti sarnpaddaleya hata 	 Anny tehi arnancha sinnu
Thorn anandu cary chita	 Mani nagheaueya lagonu
Menddy qhandi vahuni nenta	 Anil vartauê pataca varzunu

Apu1A ghari	 105	 Punne marui

I o6

07

log

109

110

III

112

113

114

PhuddA anniyequi catha yethasthity
Padri niropila santa zand prati
Ti aica yeca chit

Srute zana	 115
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EUACARUNNA dauaueya

J)) Anniyequi upama deuniyä
Tennenchi suamiy6 niropiliya

Ti sangaina tum.

Cau nneque auasuari
Doga putra honte yecacM ghari
Dhacula putru mhanne auadhari

Mazeya bapa

Pariyessai mazy vinanti
Maw phaue zi ddaiza sampati
Ti vanttoni niaz hati

Dizo datara

T vachana piteyassi manal
Maga sampadech6 gannita que1
Samabhagui didha1

Vanttoni dog a

Mega ta dhacula nandanu
Apabhagu hatauattunu
Gucla paradessi dessu sanddunu

Bapa vegalla

TethE carnabudhy vartala
Vexa sanguë rattala
Saruassua haripuni seqhi zahala

Anathu to

Gantthy draue ahe td'ua yen
Locu teya manu cary
Maga tE hanipaleya bahin

Ghatala deqha

Assa to vartala yecassara
Maga duruiqha paddalê dessantara
Udhara nabhare teya cumara

Paddale- castta

Tua tea dessa bhituri
Yeca manuxacha ghari
S 3uauruty cary

Udharapossenna

Tennê apuli suqhar raqhaueya
Vani patthauila teya
Hindde catthy gheuniya

Suqharä patthy

Unhë carapaI6 vadaria
ZahaI6 ractamaunxe zirna
Asti anny charma vegaII6 ana

I
	 NuraI6 anga van

Ddolle nigale phonddi
Sarallu sabdu naye tonddl
Paye suzale chalata voddy

Bharabhara bhumy

Pairala chindriyancha bhara
Yento ana vinna tharathara
Saita bhedoni serira

3
	 Caddacadda yentasse

Phantapatti saite calli
Varena utthe romaualli
Thararoni carl pottally

4
	

Apulea bahea

Prannu rahila cantthi
Ttencanne ghetaly catthy
Hallu hallu suqhari patthy

5
	

Ubha rahe

Ziya sanganchea saly denty suqhara
Tiva seuni apuI6 udhara
Bharaueya chinty nirantara

6
	

Parma nedy cauanna

Maga sauadu houni ghocu cary
Cattacatta rnazeya bapacha gharl
Quetv zana gheuni muziry

FIN
	 Dhaye veri possaty

Mi yeth6 anathu bapudda houni
Sramata yel qhiude piddoni
Ata piteya ghari paratoni

8
	

Raqhd ha prannu aparady

Matha ttheuina charannã sary
Mhannaina ml chucalä suarga van
Anny piteya tuzä phuddari

9
	 Aparady zaha1

Maza putru namhannaua apula
Zaissa yecu mhanniyara possila
Taissa maza caraua va1a

10
	 Pratipalloni

II

12

13

14

r

'5

'U

16

'7

I

i8

'9
	 4'
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Aissy hua dharoni man!
Utthila ttemb cart gheuni
Piteyache bhette lagoni

Nigata zahala

Dessi zaueya caddy panthu
Margul zantd bhiqha magatu
Sancastti patala bhintu bhintu

Mohara zc7ualll

Mhanne maza pita cae bolela
Maza pahant cae carila
Q ueuadda copu teyassi hoila

Maze papiya van

Yenta durouni pita vollaqhe putrassi
Tciva carunna aly teyassi
Dhãuoni allanguila galleyassi

Chumbile pole

Putru bapathë vinanti cary
Mhanne ml chucalô suarga van
Army piteya tuza phuddari

Aparadhy zahai

Maza namhannaua apula sutu
Tâua pita seuacã niropu dentu
Vega sanzoga re mhannatu

Utania vastr paironi

Carl ghala re mudrica
Pal zodda re paduca
Vassurii mara maunxadica

Bhozana carü anandê

Ha putru nivartala honta
To zintu zahala maguta
Sanddauala to ala hata

Mhannoniya

Vechica putrachy catha aicunu
Maga utthila yecu brarnhaninu
Carita zahala prusttnu

Padry passi

Tuu sanguitaly zi upama utami
Ti deuacarunna dauy anupami
Ati teyacha arthu sangaua tumi

Crupa caroni

Tduia Padri mhanne tathastu
Purauina tumancha manorathu
Zo pussila asse arthu

To sangaina tum

381	 AUASUARU 37.

To bapu Paramesuaru zannaua
Teyassi saze bapach6 nãua
Tenn6 bap6 rachil6 sarua

21
	

Mhannoniy	 32

Ann)' tochi suamy bapachive pary
Ama ncha pratipallu raqhenna cary
Mhannoni ami teya phuddari

22
	

Ball zaissi	 '33

Tenn6 bap crupauant
Thoni sampada didhaly manuxath
Mhannipe didhale teyath

23
	

Trigunna atrneyache	 .34

Apuleya Deua suamiyassi
Vollaqhaueya teya rachannarassi
Gneana budhi didhaly teyassi

24
	

Ha paila gunnu	 35

Maga teyachy prati caraueya
Santossu didhala teya
Suamiyacha atthau houauey.a

25
	

Didhaly atthauanna	 36

Ann)' teyassi ladhaleya Christauapanna
Taissechi anniyeca tini gunna
Manuxath utama pauana

26
	

Didhale Deu	 37
Z6 praghatta cary suamy Deuo
T sate manaueya nadharit bheuo
Teyassi didhala manabhauo

27
	

To yecu gunnu	 38
Teache upadessa pallaueyassi
Prati sneho didhala manuxassi
Anny barauê magaueyassi

28
	

Didhala bharauanssa

Anniyeca cheari gunna didhale teya
Sarua crute barauê caraueya
Anny baraO sidhy neaueya

29
	

Didhaly budhi	 40
Tatach deaueya tea tea prati
Didhaly asse dharmaniti
Sarua raqhaueya dhiru sacti

30
	

Didhaly asse	 4'
Ann)' yndriya danddu serii-1
Caroni papa ttancaueya dun
Yucti didhaly Paramesuar

3
	

Pranniyath	 42
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Tea vari anniyeca bahuta gunna 	 Mhannipe punneachea phallasidhy antaraty
Ama Deu didhale zanna 	 Maga to denachara sangat!
Cuddche pancha vissaye ze caranna	 Dassatuapannê seuauruti

e didhale hati	 43	 Cary teyachy

Deqhaueya didhale lochana	 Caritaye suqbarancb6 possanna
Aicaueya didhale srauanna	 Mhannipe nassivanty lampatty calpana
Vasst gheaueya grahanna 	 Nite calla gheuni apulea mana

Didha1 asse	 44	 Possito teyi

Ruch didhaly suadu gheaueya
Hasta didhale sparuxenna caraueyä
Seqhi deuastuti uchanaueya

Didhaly ziuha

Aisse utama gunna manuxassi
Deu€ didhale assata teyassi
To anagunny houni manass!

Achary pataca

Deua rachannarathE varzunu
Apannap6 paradessu gheunu
Aisse baraue gunna vaya vechunu

Apasantossu cary

Zaissa yecada manuxu veddepannê
Z6 apanneya yogue të- nenne
Z6 bolize t6 bolannê

Nabolata

Mhanne cattacatta Deua suamiya
Tuziye seue antaralO vayã
Naquize tê que][E miya

50
	 Papache hau

Deuabhazanessi quety zanu
Punne dharmu achanunu
Teachiye crupe carunu

5'
	 Possaty vaddaty

Mi papa conddi narcu chattuni
Paddalô deuacrupe antaruni
Atmeyache qhiude passoni

52
	 SoqhaIZ5 ziul

AtA cae carü ya van
Rigaina ParamesuarachA mandhir!
Dossanchy ucharina ubharabhani

53
	 Saçerdoty phuddã

Chintize tE nachintita
Canize tE nacarita
Sacallai uparatth6 carita

Apule veddepann

Taissa manuxu abudhy dossy
Zetuqu nassivanta apanneyassi
T6vetuqu apua manass!

Ychhito deqha

Zetuquê upega yenta
Yetuquel to varzita
Deuacrupessi antarata

Tenn6 caroni

Ze cuddy atmeyache gunna baraue
Tevassi didhale honte Deuê
Te tennê harapile aghaue

Auagunny houni

Sate dharmachy budhi varzita
Paramesuaracha atthau sanddita
Yennë carita duscallu paddata

Teyacha ziul

T5ua te papa goddhiue carunu
Caraueya manorathu paripurnu
Ziu! chintitaye anadinu

45
	 Panna të nhaue saruatha

Queuaddy goddhiva saunssarachy
Qui goddhiva camachy
Bhoga!y tari manuxanchy

46
	

Puma nhaue ichha

Zaiss manuxassi suqb.aranch6 qhanna
Yogue nhaue udharapossenna
Taiss6 saunssara suqhê amanche pranna

47
	 Xadhayetv saruatha

Yecu vegalla caruni vaincuntthanathu
Yera zZ asse saunssarantu
Të yetuquel rnanuxacha manorathu

48
	

Puraü nassaque

Tua to papy cae cary
Z antaraM mayora dun!
T9 atthauy mana bhituni

49
	 Sauadu houni

54

c
55

I
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57

58.

59

6o

61

62

63
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64
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Maha duqhi manl dharina
Crupalla bapa rigO xeranna
Bhagassoniya magaina

Aparada maze

Tdua Deno Bapu carunnacaru
Apulea bahea passaruni samoru
Zo vatta pahantaye nirantaru

Papivd zananchy

To zannoniya teach6 chita
Taissachi teyassi pauata
Sacti dhiru denta

Teya manuxath

PataquE ucharaueya Padry phuddari
Teyassi bhranti disse zari
Tari ty yeca qhinna bhituri.

Phinttauy teyachy

Parissize tumi Christãua zani
Deno saruagnu saruagneany
Panna turnanchea Confessarachy cihuany

Aicaueya ichhy	 -•

Zo apuleä dossanchZ vozëdauita
To teancha bharu unnauita

)	 Zari Paramesuaru sarua zannata
Tari cl lapauissy teya

Z6 tt1iau asse suamiyassi
TE teya phudda ucharaueyasi
Cauann gunn6 bhaye dharissy

Vaya vinna

Christu suamy tuza passoni
Apulea bapassi cary vinauanny
Igreza prarthy seranna- zauni

Christa suamiyath

Zaueya Paramesuara sanrnuqha
Zari tuza ziul asse suqha
Tari tuza mellaila deqha

Sompa margu

Assö he to pataquy cae cary
Sidhy neaueya manichy un
SuqharanthC sanddoni dun

Nigue apanna

Mhannipe pataque varzuniy
Igreze zae confessar houaueya
Bhagassoni mague ghaloni gudduguiya

Mani duqhi dharoni

Tiva visuacarta cae canita
Teachea confessarassi narahanta
Techi qheui teyassi pauata

65
	

Chita zannoni teyachC	 76

BarauC confessar houaueya
Apuly crupa dento teya
Dossa bhagassaty. mhannoniy

66
	

Dentasse bharauanssa 	 77
Maga to confessauancha arambhu carunu
Mhanne Dena Bapassi cara zoddunu
Suarga phudda aparadhy hounu

67
	

TuzA tthal chucalã	 78

Atä ml atmazu tuza
AissC hC pauitra naina maza
Mhannauit dissataye laza

68
	

Caisseni phaue datara	 79
AissC suamy aicunu vachana
Sauenchi teya hoe prassanna
Pratiutara neditä vastrC pairanna

69
	

Carauy teathC
	

80

Mhannipe z sanddaua1 gneana vastra
T9 punnaty paratoniya denta
Carl mudrica zoddauita

FM
	

Teya papiyathe
	

Si

Mhannipe zo Deuacha rupacaru
DossC nassuni zahala bhutacaru
TeathC sarassauy Pàrarnesuaru

7'
	

Adile pary	 82

Paduca ghalauy teache payt
Mhannipe punne margul chalaueya
Satuadhiru dento teya

72
	

Drudda caroni
	

83

Marauy mottC vachhe teyã vellà
Mhannipe Christachea marannach phalla
Labhauitaye queualla

73
	

Teya pranniyathe
	

84

Tadi lagoni to papy zanu
Igrezeche sacramenta gheunu
Deuacrupestua possunu

74
	

Varte bhacty van
	

85

Tãua Deno sarua crupechy zhari
Maha anandach6 bhozana carv
Bhozana mhannipe t auadhari

75
	

Zê praschita dossanchC
	

26
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TE Paramesuarachê bhozana
ZenO anande vaincunttha sthana
Aissa grassu amA anadina

D zo vaincunttha raya

Phuddi yecu manuxu yeuni
Cary suamiyathE vinauanny
Mhanr.e caissy zoddaila addhalla zinni

Sanga! suamiya

Jesu bole teya utarl
Aqhandda zinnë tuza hou zari
Tari upadessa barauea pary

Sanibhallize

Yerê suamiyachea vachana
Deil adhari1 prativachana
Mea çallaue te cauanna

Upadessa sanguizo

Jesu rnhanne parissize
Paraduara tZ naquize
Chory mary varzize

Anny cudda saqhivadu

Naddabudhi nagheauy manassl
Manu dize mate piteyassi
Anny zaissE apanneya deqhassy

TaissZ yerã deqhize

Yeru mhanne sabda teya
Vinairi parivessal ga suamiya
H tdua lanu veri pallilë miy

Anny cac carauë

Ya bola toqhala Deuanandanu
Teya rnhanne crupadrustty pahunu
Ha re yequi caranny tuuä azunu.

Carauy padde

Zari tü punnesillu puma honssy
Tari :i sampada ahe tuzassi
Ti vi oni draue bhiqueca anathanssi

Ltharmarthi vechize

Yetuqu queeya varauni
Tuza bhanddara zodde suargasthani
Maga yauê adharuni

angu niaza

Yetuqu6 aiconi vachana
To manuxu zahala sanquirna
Udanddi sampada anny dhana

Hontê mhannoni

To suamiyê duschitu deqhila chitl
Maga cae bole sixa prati
Mhanne sampanica zana thorã sancastti

VaincuntthT :rigatila

Sate sangatô tumanth
Sampati ahe zeyath
Suargul prauessaueya teyath

Durghatta hoe

Aicunu Pedru rnhanne suaniiya
Tuziye seue aleü sarua sanddoniy
Tari cauanna uchita ya passoniy

Labbaila ama

Teassi mhanne Saluadoru
Sate tuza sangatô nirdharu
Zedhaua ha saunssaru

Saroni zaila

Anny manuxenandanu
Baissaila apuea sihassanna
Tedhauã baissala tuml bara zanna

Bara baissicanth

Israely locachy
Bara cullauanssanchy
Niti caraa teyarichy

Tedhaua tumi

Zo cauannu maza passoni
Mata pita quy vruti bhumi varzuni
Stry lencurü quy bandu bahinni

Sanddila zo

Tennë yecagunna sanddileya
Setagunna zoddaila teya
Anny addhallapadachea tthaya

Pauaila to

Aissê jesucM xastracatbana
Padri niropy Christãua zana
Ya vanila catha sauadhana

Aica srute

87
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90

91

92

93

94

95

96

97

98

99.

100.

lox

102

103

104

105

Io&



DUSSAREM PURANNA	 385
	

AUASUARU 38.

GRESTA SUARTHIYACHY CATHA

AUASUARU 38.

3MADRI 	 srute sauadhana
Gresta suarthiyachy catha sangaina
Zi niropily suamiyana

Sixã apu1ey

Ti catha sangoni yequequy varnanna
Anny baraue viueca vivachana
Zenn suqha hoe mana

Th sangaina tuni

Sangaina yemapurichy sthiti
Zaissy xastrapurussa sangaty
Anny tthai tthai pauitra granthi

BolilE zaissë

Magi yecu honta sarnpativantu
To loita sacalata pairitu
Vichitra lenni lehitu

Nana parinchi

Anny pacuuanê paromparinchi
Goulä qhazi ruchichi
Ti seuy baraue mechuchi

Zeuanna lagul

Nana parinchi pacuuan
Vogarili zeuanna carann
Tatth bharoni cary bhozana

Dhanalobhy to

Panchai bandu sangati
Baissale yeque pancaty
Sarua santoss6 bhozaria carity

Yeque tthai

Yetuqueya auasuarl
Tea sampanicachã duar!
Samai ala yecu bhicary

Lazru nau

To sacalla veadinchE bhanddara
Qharzuualle sarua serira
Charanna veri sira

Vesttilê ruuë

Vannaua paddale saruangathê
Nite durgandy ghannat
Zaissi bill champacathe

Paddill bhramar

Vari massiye ghungauity
Ttencanny ghetaly hati
Zhancaueya angacati

I
	

Nahi dhadda vastra

To teya sampanicachg duari
Bhaddangu roguiya houni senir
Paddala coradde bhurny van

Passaranna gheuni

Z6 teya gharinchE sandde uchistta
Tennê to bharaueya chinty potta
Tehi para cauanna tetha

3
	

Naghality teya

Tiva tethE suanë zI honti
Ti teya zâuaflique yenty
RuO vannaiig chattity

4
	

Teya anguichi

Phuddà cauanneque auasuari
Mrutiu patala to bhicary
Nela Abrahaonchea asramea bhituri

5
	

Deuaduti

Maga ta sampanicu nivartala
Prannu serira vegalla zahala
Deuachari zhomboni nela

6
	

Yemapanthi

Margui zante auasuari
Zachanny caroni maha thori
Nente zahale yemapuri

rA
	

Agnicondda mazi

Varuta sendhu anny srustti
Tey tall vassundbaricha potti
Antu ahe tallauatti

8
	

Condda yeca

Tê maha abisttach6 adbhuta
Maha acralla bhayabbita
Chofi caddoni lottala tetha

9
	

Andhacaru

Nabhede chandra suryachy quilla
Nabimbaty naqhetranchea malla
Crussi nadisse teya sthalla

10
	

Vrussabha manuxanchy

11

12

13.

4

'5

18

20

49
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Yecanssi dharoni sin
Denty buddacally agny •mazari
Yeea ghaloni suII5. van

21	 Marity satta	 32

DUSSAREM PURANNA

Tetha nahi ghara qhompatta
Andharu condhala dattu
Prazha'e yegnu adhattu

Uzuuaddu nathila

Teyassi nite asse prazhallanna
Cczrauë nalague sandacanna
To Deu rachila vizauanna

Nathila yegnu

Teth nadhy agnicheya
Vahan:y umalle yeuniy
Zhiguizhiguity agnichea tczllauiya

Gandaqu6 misrita

Tea mazi locu apramita
Denty buddacalliya tetha
Villapa rudhana carita

Hacatti thori

Anniyeque ttha! quety
Vivare quiradduuanchi dissaty
Billantuni bahiri nigaty

Panaca aphara

Calle nille plualle
CaIloqhi zhagazhaguity ddolle
Ziuha chattitR pagalle

Garalla bhumy

Panaca yatiche phannidhara
Cantthiye sancapalla viqhahara
Teliye mahunddalla conddaura

Chalaty andacupi

Vichu anny ddombarea sarpinny
Phunquity calliya naguinny
Zhornbaty chauaty ddanquinny

Teyd papiyarth

Agnibannache pary bhedaty
Saruangul chhidrg paddity
Racta maunxe seuity

Caddoniy

Tea mazi guire maru udandda
Ugrz drusttiche maha prachandda
Babarea zhanttiche vacratondda

Bhayasura

Aissa bhutancha meila
Teyä papiya saca11
Apada denta sada calla

Nasramaty cadi

Yecanth6 gallu deunu
Tannity voddity casttaunu
Vaqhara dharl passonu

22
	 Qhandda qhandda carity

Tallity caddeyã bhituri
Punnaty qhandduqui sandhity seniri
Aissy apada parompari

23
	 Denty aprarniti

Aisse castta apada dent
Saroni nassaraty saruatha
Yequi ghassi puma hont

24
	 Carity dussary

Qhiude truxechy thori tailamally
Tâua sinss caddauni agnizalli
Pivana dentati teyã velli

25
	

Ghaloni muqhi

Denty tapta 1ohach zeuanna
Tua te castta honty darunna
Duqh6 varussauity nayena

26
	

Danta qhanty caracar

Mrutiu chintity apannapeath
CI ga Deua narnarissy amanth
Panna sad marat marat teyanth

27
	

Naye maranna

Aisse castta nana pary
Ze honty yerna ghari
Te varnita ziuhagri

28
	

Napure niati

Zari sea vadaO zahali math
Anny seta ziuha vadanath
Tari yemaconddichi thori durit

29
	

Varnit nayety

Teya vari antaraM vaincunttha suqha
Th atthauity sacallaica
ChucaI6 mhannaunu maha duqha

30
	

Carity ziul

Suscarunu vonttha chauity
Capalla pettoni ghenty
T6 duqha sangat thodde honty

3!
	 Varila castta yemapuriche

33

34

35
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39

40
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Anny ze upadra bhogaty teyanth
Te laqhe cotty varussanth
Zari saroniya zante

Tari honte santustta

Panna paddaleya adogaty
Yerazari nahi punnaty
Te castta Deuë quele hati

Ananta addhalla

Mhannoni te yemaconddiche zana
Maha duqhita anadina
Sadã vayR nirphalla rudhana

Canity nirbhaguy

Aissea bhayancara sthan
Maru teya gresta neuni
Patale panthu cramauni

Agnicondda duari

Tâ'ua anniyeca deuachara antule
Yeuni 0 teyanthE bhettale
Haruss6 nirbhara bolile

Baddabaddä sabd

Aisë seuacapanna barau
Amancheã seuaqui carau
Anny ami teyanssi deau

Phaue tE uchita

Maga thori caroniyR zachanny
BandoniyR caracharannJ
Ttanconi didhala poqharanny

Conddachiye

Zaissy buintu padde pathari
Trnssa to paddala aghofi
Maha dhuany utthily garzhari

Dossancheni bhar

Talli paddaleya zhombaty
Luçifera phudda annity
Yeru nihallüni dustta chiti

Danta cradda cary

Vittambana caroni teyath
Tv1aga mhanne apuleA dutanthë
Tumi neize yath

Apulä sthani

Teyachea suqha sarissy
Teya dize duqha rassi
Deuniya apada ghassi

Mara nite calla

Tã'ua teya grestassi dharunu
Zo tthauo ttheuila honta sidha carunu
Teth ttheuila bandunu
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Nirbhaguiyath

Tetha zi apada castta paue
Ti varnita nauarnaue
Varnü tari maze ziuhe

44
	

Hoe sramu

Tcua grestê teya Luçiferach
Deqhoni duqharaze nistturach
Duqhê zhallarnbalê teyach

45
	

Antacaranna

Adi apuleya rachannarath
Drusunu siueya de teyath
Maga mhanne cattacatta ya sthanath

46
	

Caissa ala m

He maha calloqhe nagara
Aqhandda mruteache mandhira
Addhalla bandiche mayora

47
	

Yethoni nassutte cauanna

Quety vellä h maza sanguitale
Cattacatta h9 sthana caisse varnile
Panna mea papiyê carni nahi annilê

48
	

Nacanita paddu

Meã yacha paddu nahi quela
Margu yemapurincha caddila
Auachitu yeuni paddala

49
	

Mhanne to dhanalobhy

Maga sobhauantê choü men
Locachy bobatti thori
Coihallu aiconi ziuhari

Vismita zahala

Zaisse ratry yecade nagari
Yeuni dusttancha mellaua dhary
Yegnu launi maramani
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Lagule carC

Tthia rudhana carity lanu thoru
Striya purussancha budabudacaru
Taissa greste rudhana vollassa thoru

52	 Aiquila con ddi

Tethê mhannaty te nirbhaguy zana
Ami vedde re budhy hinna
Santanchê ziuituapanna
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Teyanchl maranO manill apauitri
Parma techi aU suqhë hati
Dharrnaputra zahaleti

Paramesuarache

Pahep teanch6 daiva thora
Zahale muctiche vanttecara
Ami antaraleü auichara

Satepanthu

Gneanamaticha dipauaddu
Nabll ama paddala uzuuaddu
Dharmaniticha suryu duaddu

Zahaa am!

Adharma auagatichy vatta
Chalatä sramaieü phuncatta
Marga craniauni durghatta

Sanddila deuapanthu

Magi garuacharu dharila
Tennë cae labhu zahala
Athaua draueache haue zoddala

Ta santtaua cottha asse

At t6 sacalai sara1
Sauliyeche pary gue1
Zaiss6 saghari parivanna dhauina1

Maga nadisse qhunna

Quv paqhiya uddata gaghani
Paqhe phaddaphadda nadaty cam!
Guela dahy dissa veapuni

Nadisse magu teyacha

Quy gunni lairni bannu
Soddita zae runnazhunnunu
To guela techi cadda magonu

Xadisse vatta

Taiss6 amanch6 zalma saraI6 saunssari
Vega vechaleü seriri
Parma dharmanitichy pary

Zoddalv nab!

Vauttalliye bh6ue saulla
Bhouata zae antralla
Quy megadhari panniyancha boniballa

Upaze nasse

Varena dhumaru nela acassa
Zo viscatte dab! dissa
Taissa tunttala amancha bharauanssa

\'aya vinna

Aisse te papy aghory
Bolatati paraspari
Villapa rudhana yemapuil
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Carite zahale

Grest aiconi bobattu locacha
Mharine mazea zalma divassacha
Lopachara hoil teyacha
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Vilaya zaü

Ze divassl maza garbhi samauil
Tedhaua garbhasthana ca nahi ddancal
Mhannoni teya divassach6 zahal

67
	 Bhasniacara

Cattacatta matecha cuss!
Ca vigarala nahi garbhauassi
Athaua bahiri nigata taissachi

68
	

Maraug hont

Ziyena vaddauila duda deuni
Ti bhasma hoü papinni zanany
Maza qhellaulia caddiye dharoni

69
	 Tiyechê nur6 cab!

Anivara castta he yethê
Nassahaue zivath
Anny sahilea vinna math

70
	

Caisseni suntte

Aissy suarthiyachy matu
Zahaly bhutacondda antu
Ata phuddila vmutauantu

7'
	 Aica srute

Maga to cauannea divassathë
Ddolle uchaloni pahe varut
Tcua deqhila Abrahaonthë

72
	 Dud houni

Anny tea asramea prati
Lazru deqhila drustty
Carü lagala bobatti

73
	 Thor sabdè

Cae bole teya Abrahaonth
Mhanne tü carunna cari math
Lazrussi yeü sanga yeth

74
	 Maze zduallit

Mazy ziuha caraueya sitalli
Zafli buddaü sanguize angully
Tatalô asse agnizalli
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	 Mhannoniyã
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Abraha6 mhanne tevassi
Balla atthau cari manass!
Zadl suqha bhogalg tuzassi

Tad! Lazrussi duqha

Atä uparatt1i zahal6 sacallaica

J	 Atà teya prauartaI suqha
Tuza ladhald maha duqha

Yemaconddichê

Anny ama tumã bhituri
Maha acralla paddal.6 mazani
Yethila locacheni tetha yen

Nazaue saruatha

Anny tethoniyä yetbAe
Yaueya naghadde cauannath
Yenu mhanne tari patthauy Lazruth

Maza ghari

Tetha maze bandu pancha zanna
Teyd carü sanga! cathana
ZenO napauaty hea apadasthana

AissE quize

Tea vari Abraha6 bolata
Moise anny prophetanche grantha
Teya passli hati bahuta

Te teyI sicauity

Yeru bole nhaue mhannonu
Para mruteantula yecu zanu
Teyã passi gueleya utthonu

Te carity praschita

Abrahaô mhanne te auasuari
Moise prophetanche sabda naicaty zari
Mruteantula cauannu utthila tan

Namanity sate

Aissy lobiyachy catha
Padrina niropily zana samast
Ya vari zahala bolata

Vipru yecu

To vipru mhanne zi zi auadharl
Caissy hi catha maha bhayecari
Aiconi am! serir!

Sunttala campu

Yemaconddichy apada darunni
Zari atthauaty manuxanchä man!
Tan patacanchy acharanny

Nacharate cad!

At mazy vinanti pariyessi
Lazruch6 naua sanguital g mazassi
Patina tea grestachê nama atnanssi
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Nab! niropil

Anny teyassi cauanna pataca ghaddal
Q ui cauannachea pranna hatilë
Qui cauannach6 cab! ghetale
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Aissë niropilE nab!

Sanguitalg teyach grestapanna
Qhaz6 bhozë vastr bhussanna
Panna yera teyachê vartamana

89
	

Nabl zannauilê ama

Paciri mhanne linna durballe ze hati
Teyanssi vollaqhe vaincuntthapati
Garuisttanthg cadachiti
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Nollaqhe Paramesuaru

Mhannipe baraug caraueya
Suamy nollaqhe teya
Patina siqha lauaueya
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	 Vollaqhaila sacha

Ya carann6 nãua Lazruch
Suamiyë sanguitalê teyach
Gresta dhana1obiyach

92
	 SanguitaM nab!

Anny to apule grestapanni
Paddala nabl yernacha sthan!
Patina atithanssi &ihenile deqhuni

93
	 Paddala teth

Anniyeca sangaina sruteyanssi
Zo apulE nedhy zahala annicassi
To pranny yemapurassi

94
	 Paddala zari

Tari zo apasuarth6 caroni
Yeranchë ghento hirauni
Teyassi cae hoila t inanl
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Vichara turn!

Yetuqu6 aiconi tea auasuara
Yecu Christa5 mhanne auadhana
Zi zi amanche atme niracara
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Cuddy vegalle

Tani tuua cauanniye ritu
Atmeyachy caroni matu
Ziuhe anny ddolleyancha vrutantu
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Zan chaqhe ziuha nahi atmeyassi
Anny deha serira nahi teyassi
TaTi tuua saruanguichy ghassi

Varnily caissy

Padri rnhanne niracary vastu zea hati
Tea acara vastuchiye rity
Varnileya vinna nacallaty

Barauea pary

Maga anniyecu vipru utthonu
Mhanne tea deuadutl yeunu
Lazruchea atmeyassi neunu

Ttheuila cauanne cadda

TCua Padri mhanne auadharl
Teyassi nela nahi Purgatory
Atenta castta saunssari

Sahile deqhuni

A'my nahi nela suargasthana
Pahepa nhauata ChristachE maranna
Teya adi suargul cauanna

Rigu nahi honta

Mhannala cauannea tthaya nela teyassi
Tan tuma sangatô pariyessi
Deuaduti Lazruchea atmeyassi

Nela Limbaloqul

Abrahaö patriarcu honta zetha
Anny yera sacallaica bhacta
Teya atmeyassi nela tetha

Teya deuadutl

Ata anniyecu viuecu dhara manl
Zeya yndriya caroni
Pranniyë Deua vari chuconi

Papa queM saunssani

And teyã yndniyanssi
Bhogaila adiqui ghassi
Taiss6 teya grestassi

109
	

Zahalë deqha

Seuita seuitã suqha ruchalë
Anny voqhatte sabda bolile
Mhannoni ziuhessi castta bhogale

110
	

Adica teya

Anniyeca sangaina tumanssi
Ze locu paddaty yemapurassi
Te suarguinchea locassi
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Deqhaty nirbhaguy

Deqhoni vollaqhaty teya zananssi
TennE ziul pauaty adiqui ghassi
Aiss yeuadd daiva apanneyassi

112
	

Antaralg mhannoni

Anny ze suargul locu hati
Te yemaloquinchea zana deqhaty
Deqhoni thoni stuti carity

113
	

Paramesuarachy

Pararnesuarachy stuti caroni
Thoru upegu manitati maul
Apanna paddale nahi mhannoni
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Teya tthaya

Panna nacarity teyanchy carunna
Paramesuarachy niti teanchea mana
Barauy vartataye zanna
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Mhannoni nacarity daya

Anny zaryi te apula chiti
Carite teyanchy cacullati
Tari upega nayeti
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Teya loca
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CAISSA CHRISTA AMANCHEA SUAMIYANA CHOU DIUASSANCHEA

MELEYA LAZRUSSI PUNNATY ZIUANTU QUELA

PHARIZEUA ANNY SA9ERDOTY TEYASSI MARAUEYA ALLANCHU CARITATI

ANNIYEQUE VELLI SUAMIYE APANNA MARANNARU MHANNAUNU

SIXA PRATI ADI SANGUITAL

AUASUARU 39.

T

ECA baraueya durballea Lazruchy
Tumi catha parissily teyachy
At barauea gresta Lazruchy

Aica catha

Suamiyë zi asebary6 quell saunssari
Teyã ascharyà bhituri
AtiL sangaina auadhari

Ascharye utama

Bethany mhannipe gramu yecu
Tethë manuxu honta diqhiu yecu
Nandunnuque sampanicu

Lazru nau

Teachy bahinni Madanela Mary
Martha bahinni dussary
Teya Lazruch seriri

Upazaly pidda

Jesu suamy tea auasuara
Honta Iordaö pailea tira
Teyassi sargö patthauila mhanniyara

Lazrucheâ bahinny

Mhanne suaniy vinanti pariyessi
Zeacha aty sneho tuzã manassi
Teya amanchea bandussi

Maha pidda prauartaly

Ya vanchoni anniyeca cahi
SangannE patthaui1 nahi
Anny prannarnu caraueya yel

Aissë boliI6 nhauatë

Ca apulea maintra saud
Apule castta zannauaue
Yera paihalla nassangaue

Paripanchica

Lazruchy varta aiconi Deuasutu
Mhanniyareath6 cae mhannatu
Lazrussi houaueya mrutiu

I
	

Hi pidda nahi upazaly

Panna hiye pidde passounu
Paramesuarathë adicu manu
Zoddaueya quirti phancunu

2
	

Teya zahaly asse pidda

Maga Denaputru sixanthë
Praghatta caroni mhanne teyanth
Amanchea maintra Lazruth

3
	

Deuagnea zahaly

Atã tumã carann
SantossaI6 antacarann
Sate manala yenn6 gunn

4
	

Mhannoniy

Ya carann tiye tthai
Adi ml nigala nahi
Ata zantasse pal

5
	

Tetha yen

Maga Jesu suamy tetb6 nigala
Td'ua Lazru adinchi nivartala
Cheari divassa honta niqhepila

6
	

Gutnata antu

Tiye Bethaniye gramassi
Anny Jerusalea nagarassi
Antara yeca yozanach g teyanssi

7
	

Bolily sanca

Tâua udandda locu mefloni
Mariye Marthe caraueya buzauanny
Jerusalea nagara houni

8
	

Ale honte
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Madanelechy bahinni Martha
Jesu ala aissê aicata
Taissichi bhettaueya nigata

Suamiya guruth

Jesu pataleyachy sthiti
Mariyessi sruta nhauaty
Mhannoni baissaly honty

Nivanta ghari

Martha Jesussi bhettoni
Asrupata sanddy lochani
Bhumi lottanganna ghaloni

Charanna dhary guruche

Suassu ghaloni mhanne suamiyath
Di zari suamy honta yeth
Tari mazea banduth

Chucauita callu

Para ml ziul zannE zi niquê
Di Deua passi magassy zetuquê
To tuza deila tetuqu

Ha visuassu maza

Zo sasuatu zintu Paramesuaru
Teya suayemba Bapacha tul cumaru
Honta saunssari yennaru

Tochi tul sate

Yetuqug Martha bolily
Sauenchi ghari parataly
Tethê annaueya guely

Mariye 1\'ladaneleth

Carni lagoni bolata
Guru suamy ala mhannata
To tutU pacharita

Chala zal vega vega

Aissy vacha amrutache pary
Aiconi Madanela Mary
Nivalv sarua serirl

Antacaranni

Purul bimbaleya din ancaru
Nasse murgazallacha acaru
Taissa pataleya Saluadoru

Duqha phittalg Mariyeche

Mhannoni utthily zhaddazhadda
Jesu honta zive cadda
Pataly teya phudda

Bhettaueya

Auachita utthily deqhoni
Sansseuo uivallileanchul mani
Rudhana zautaye mhannoni

Tiye magO nigale

Mary Jesu passi pataleya
Cae bole lagoni pay!
Di yetha honta zari suamiya

Tari cliucatE maranna banduch

Anniyeca bolul zaye Mary
Panna gahuaru nadhare cantthu yen
Sabdu narigue bahiri

Muqha antuni

Mary rudhana carita deqhaty
Saud Iudeua rudhana carity
Deqhoni Jesu gahivarala chitl

Nayenl hanssu6 gallaty

Maga mhanne cauanniye bhumy
Niqhepila to daua tumi
Yera vinauity Jesu suamy

Chala pahul tetha

T&ua to suamy Saluadoru
Man-1 dharoni gahivaru
Zetha niqhepila honta Lazru

Tetha veri nigala

To gumatu vivarache pary
Silla dattily muqha van
Jesu nihanne tiye auasuari

Silla caddize paruty

Tdua Lazruchy bahinni Martha
Mhanne suamy aicapã yetha
Chofi divassanch6 t9 preta

Durgandy ghannauë

Jesu mhanne te Marthessi
Zari satebhauo ahe tuzassi
Tari pratapu deqhassy

Pararnesuaracha

Maga paruty caddily silla
Täua Jesu pahe suarga manddalla
Mhanne mazea bapa crupalla

Tuza upegu manit

Nite aicassy mazy vinauanny
Panna tuuä maza patthauilo mhannoni
Loqul satemanaueya lagoni

Yahi vella aiquize
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Aissy stuti queleya van
Maga bole gambhirà utan!
Mhanne Lazru tti nigal bahiri

Utthoniyä

AissE bole Deuanandanu
To sabdu phunttala gahanu
Suarga prathuuithë bharunu

Srauanna zahala

Zenng sabd sarua rachil
Yeque utar hoü mhannitalè
Sauenchi sarua zahal

Adi cahinchi nhauat

To sabdu purauala pretacha earn!
Taissenchi saruangachä sthan!
Quittaca honte te vigaroni

Guele sacalla

Maunxe cussoni paddal hont
Tê baraO zahal magut
Nau racta saruangathê

PuraualE punnaty

Angul sacti bharaly niquy
Calla pracassu zahala rnuqhi
Zo atma honta Limbaloqul

Teya Lazrucha

TennZ Jesucha sabdu aiquila
To lilla rnatrë paratoni ala
Serini prauessala

Teya mruteachiye

Callu anny zamu
To atma yento deqhunu
Cahi caraueya pracramu

Nachale teyancha

Lazruche cara charanna vaqhestalla
VastrZ gonddallilE sacalla
Zhanquile honte netracarnalla

Luga ddey an!

Teyancha cabi paddu nacary
Pachanileya Jesuchä utarl
Zintu hounu ala bahiri

Gumatantula

Tthia jesu bole sixanth
Sodda sodda re teyath
Zaü dea pa asrameath

Apuleya

Yeri soddil6 LazrucH bandana
Teya sacalla zahalë allinganna
Anandassi nahi miti mana
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Lazrucha ghari

Iudeua Mariye Marthe ghari ale
Tehi jesucM carann6 deqhil
Teya mazi Jesussi satemanilê

40
	

Ijdanddã zanl

Anny teyã mazi yequeca zauni
Pharizeuanth melluni
Tethê vartaly honty zi caranny

41
	

Ti sanguitaly samagri

T&ia Pharizeua anny Saçerdoty
Allancha baissuni mhannaty
Ami cã ghetaly nichinty

42	 Azuni yen

Ho manuxu bahutequy qhunna carita
Am-1 rahü zari sauachita
Tari teyassi locu samasta

43
	

Satemanity

Utthity Rornananche dallabhara
Ghenty amanchë nagara
Nenty prazechy sara

44
	

Bandoddithë

Aissa guptarthu caroni
Maga to divassu lagoni
Suamiyacha ghatu man!

45
	

Chintü lagale

T zannuniya Deuasutu
Ephrê mhannipe nagarantu
Thodde divassa sixa sahitu

46
	

Rahila guptu

Yetuqueya Pharizeul maua caroni
Teya patthauile dhanddollaueya lagoni
Zduallä deqhileya dharoni

47
	

Anna mhannitaI

Ha re turn! Pharizeua caisse
Mudda papy agneana pisse
Rornananch bhaye man! disse

48
	

CauannE gunn

Zo andaca dento lochana
Muqueanssi vacha badhiranssi carna
Zo mruteanssi cary zivana
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Dauaddoni ghaly maru
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To assatä turn! sarathy
Vayã bheuo c dharity
Cae cauanna carü sacaty

Tumã tthal	 61

Turnancha bhauo ttheuileya Paramesuari
Romana naventy tuma van
Sa'a sanqhalla cauanne pary

Nhauaila nagarath6	 62

Panna satemanil6 nahi mhannoni
Rornana ale teya passoni
Nagarl cattacabandu caroni

Sara nely locachy	 63

Phudd rnrute sanqhetu zduaiii zannunu
Cae carita zahala Deuanandanu
lerusalea zaueya lagonu

Sarnagry quely	 64

Panthu cramauite auasuar
Bar sixanth6 gostti cary
PahepA lerusalea nagari

Nigat am!	 65

Magã z6 propbetanch6 vacharia
Lihilê rnanuxeputrachë vartamana
T6 sidhy pauaila zanna

Prophetanch6 bolann	 66

Manuxecumarath dharity
Paddaila anubhauarthiyä hati
Veddl bagaddi carity

Vanculiya modduni 	 67

Phara marity bahutâ pary
Nithu ghality muqha van
Carity auacalla thoni

Nana parinchy	 68

Mhannoni z6 marai
Tê niza maranna in
CaM yequi sahea h

Teya mruteach:

Seqhi ghentila prannu
Maga pataleya tissara dinu
Maguta utthila zintu hounu

Apannapenchi

Yetuqu suamy tey5. vel1
Sixa passi bolila
Parma utarancha nahl gamala

Arthu tevanth

Tua yecu Christa pussata zahala
Mhanne suarniyë bahutequi vell
Apula mrutiu sixa zd'ual1

Sanguitala honta

Tari tehl sate namanaueya
Cauannu sandheuo paddala tey
Ha vissessu sangoniy

Annize rnana

Padri mhanne apula mrutiu sixanth
Zani suamy .nazannauita teyanthë
Tari dubhedu paddata manath

Bhauartha tthal

Ann), ball teyassi manila
Nahi santossE mrutiu patala
Aiss6 bhalata bhassita assela

Mhannoni sanguital adi

Panna te sate namany zahale
Teassi ayuxe tehi bahu ichhil
Mhannoni maranna aicatã t vattal

Aprasta tey

To Deno aissE sate zannoni
Deuassi qhaincha mrutiu mhannoni
Aisse apostola apull mani

Chintita honte

ma suamiy bolilê
ahi manitaië
)ila mhannital
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YECU PHUDDARU ZO SUAMIYANA SIXANSSI SANGUITALA TEACHA

ARTHU VIUEQHU PHARIZEUA VA SA9ERDOTY TEYASSI

MARAUEYA P1JNNATY ALLANCHU CARITATI

AUASUARU 40.

AGAIoaô Diogu anny
Sau aly teyanchy zanany
Matha ttheuni suamiya charanni

Cahi mague varudana

Tiyethë pusse Deuanandanu
Tuza cae hou mhannaunu
YeTi mhanne suamy crupa carunu

Auadharize

He dogai maze curnara
Azi veri tuza samora
Seua carity nirantara

Suamiya tuzy

Tari tuzea razea bhituri
Yecassi daqhinna can
Yerassi vama bhagui tuze sary

Baissica niropize

Raze canila mhannoni suamy Christu
Aissy sxeuargui aiquily matu
Panna t6 saunssara raze aissê manantu

Bhassal6 tey

Cauanne parich raze t6 nennoni
Aissy prarthana quely agneanapanni
Anny t raze pauize caissE caruni

TE nhauatE tthau

Tea carannE suamiyE Deuasutë
Cauanne pary teyã bhactanthë
Pratiutara didhaR honth

T6 sangaina aica

Jesu mhanne teyà prati
Turni dogai bandu zE magaty
T abheantara turn! nennaty

Cauanne parichë

Yeca maza sanga vachana
Z6 ml carü pahe pivana
Th turn-1 zari prassana

1
	

Carixala tari sanga

Yera mhannaty zy tathastu
Tea vari bole Deuasutu
Zê pivana ml seuina nibhrantu

2
	 Të seuala turn!

Panna rnazã daqhinna vama hasti
Tumi baissaueya iclibity
Zeyanssi mazeni bapE quely , aity

3
	 Techi baissaty tethë

Aissê suamiy didhalE prativachana
Mhannipe DeO Bap6 suargabhuuana
Ze baissicara ttheuile bhactazan

4
	 Sidha caroni

Te nedy maintrique varauni
Parma tantanchy punneuruti pahuni
Tantanchea punnephalla saniqhe deuni

5
	 Baissauy teth

Mhannoni te baissicara baraue
Cauanniye pary zoddaue
T vartamana sixa sau

6
	

Sangata zahala suamy

Te bara bhacta neuni yecant!
Mhanne saunssar! abe zeya prapti
Te chalauity raze sthiti

7
	

Yery praze van

Anny varistta hati ze cauanna
Te carity suamituapanna
Para aissE nhaue zanna

8
	

TumR tthai

V

I-

9

10

in

12

13

14
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Zo turnâ mazi hoila mahantu
To houa turn ancha seuabbrutiu
Anny zo tum mazi srasttu

To dassu hoe yerancha

Paheä tumi maza vicharu
Turn! mazi manuxecumaru
Raze suamitua yeth6 car

Ala nahi

Ala seuacapanni vartaueya
Annv visuazani taraueya
ApLia prannu vechaueya

Zan carann

Yeuquë Jesu suamy bolila
Sixanssi sangata zahala
Maga margu crarnauni patala

lerico zã'ualli

Tua suamy Jesu tey5. vellä
Pauata lerico zãuall
Margul baissoni yecu andalla

Bhiqhea mague

TenO payancha sarabaru aiquila
Aconi rnatha uchalila
Maga pussata zahala

Paila yenty re cauanna

Vera teya sangaty vrutantu
Mhannaty Jesu suamy yentu
Liva to carunna bhaqhitu

Thor6 sabd

Mhanne Jesu td Dauidanandana
Aicapg crupalla arnrutauadana
Xeranna alö hoT ga prassana

Dauidacuniara

Ttua phudd. ze patale honte
Te copale teyath
Mhannatv vogula .rahi tethê

Zalpü naco

Parma to teyancha paddu nacarit
Cuihaflu adica zahala carita
Mhanne suarny Dauidasuta

Trahi trahi bapa

Puma bhauo honta teacha mani
Tea bhauarthacheni balI6 caroni
Loquicacha paddu antacaranni

Nacary honta

396
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Aissa drudda bhauo sabd yequ
Jesu suamiyassi inuqh
Teth sthirafi saque

'7
	

TeyA vellà	 28

Jesu suamy rahila sthiru
Mhanne anna me maza sarnoru
Annileya pusse Saluadoru 	 29

Teya passi

Mhanne cae magassy re varudana
Yeru rnhanne deaue nirmalla nayena
Tuza pahaueya suamy lochana

'9
	

Ugaddi maze	 30

Tcua Jesu suarny bolata
Atã purauina -tuz6 arata
Ddolle ugaddi re rnhannata

20
	

Tuza bhauo tuza phallala

YetuqO holate velle
Ugaddale teyache ddolle
Maga lottanganni lulle

21
	

Charanni sarissa	 32

Caroni visuacarteach6 stauana
Denta zahala argue dana
Maga nigata zahala apanna

22
	

Jesu magu	 33

Th deqhonivã vartamana
Tethë sacallai praza zana
Carite zahale bhazana

23
	

Paramesuarach
	

34

Aissa lenco nagara paradessi
Jesu hinddatã tethenssi
Tiva honta tiye dessi

24
	 Bhala purussu yecu	 35

Zaqheu nua teya
To sacallaic danniyã
Mazi muqhe danniya

25
	

Army grestu honta	 36

To danny anny sampanicu
Danny rnhannipe te voqhatte locu
Yerancha arthu gheuni bahutecu

26
	

Apulë ghara carity	 37

Parma ha danny grestu zahala tan
Cadi apasuarthu nacary
Yeri danniyanche pary

27
	

Nhaue voqhatta	 38

U
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Illy, I Jesu yento deqhuni
Ta cauanrie paricha rnhannoni
Teyassi deqhaueya antacaranni

Aratu zahala

Panna bahu qhuzattu seriri
Anny locachy datty thori
Deqhuni drustti napaue van

Pahü gueleya

Maga dhue 1ahuddâ sahudd
Jesu nigaua ziye caddä
Tetha zauniyã phudd

Yeca vruqhea vallangala

T deqhoni locu hanssata
Yeru teyancha paddu nacarita
Maza bhettaleya pure mhannata

Jesu suarny

Yetuqueya Jesu tetb6 patala
Tdua varuta pahü lagala
Maga cae bolata zahala

Sacallã deqhanne

Zaqheua tü utaral bhumy van
Azi hiye auasuani
Miyã ca1pil tuza ghari

Caraueya bhozana

Pahcpà tenn6 anumanil6 man!
Jesussi deqhileya pure mhannoni
Para suarny ichhiieya houni

Dento agall

Yetuquè bolate veil!
Zaqheuo utarala tail!
Dhãuoni lagala charannacamalli

Suarniyachey

Zahaleya Jesuchy parama bhetty
Anandu narnaye Zaqheua potti
Teyassi paunnaru quela santusttl

Apula mandhirl

Loqul deqhoni sacallai sthiti
Dossiya gharl rahila mhannaty
Aisse ninda caroni bolaty

Panna turni aica srute

Vaidiu zaissa suamy ala saunssari
Nabi ala niticarteache pary
Mliannoni santapann6 piddeuant 'sary

Chalata honta

Teyanssi launiya vossadhy
Nirassanna caraueya sarua veady
Sahitasse papachy durgandi

39
	

Crupallu suamy

Yetuqueya Zaqheuo bole suam iyathë
Mhanne zi sampati abe math
Yacha ardhu bhagu anathanth

40
	

Dent6 suarny

Anny bhalateacbë cabl hitaI6 zari
Athaua cauannachë nassilë tan
Teyassi dent6 hisse cheari

4'
	

Paratoniya

Tâua Jesu suamy bolila
Azi ya ghari prannarnu prauessala
Ha Abrahaoncha nandanu zahala

42
	

Mhannoniy

Manuxecumaru za1moniy
Z6 sanddaualg të sodhaueya
Anny tenchi taddy caddaueya

43
	 Ala saunssari

Phuddã lerico nagara hounu
Bahiri nigala Deuanandanu
Patthy chalila udanddu zanu

44
	 Teya sau

PhuddA chalatd vaincuntthanathu
Bahutu locu sahitu
Margul baissoni bhiqhea magatu

45
	

Timeyacha nandanu

Jesu yentaye zannoni tetha
Manassapuruaqul bobattu carita
Jesu Dauidanandana rnhannata

46
	

Carunna can

Tthia locu phudda chalaty
Te andacathZ bheddussauity
Yeru adicu bobave cacullati

47
	

Bhaquita zahala

Mhanne Jesu tEl Dauida suta
Raqhai raqhai apülea xerannagata
Crupa quize samaratha

48
	

Maza andaca van

Jesu ubha rahuni téth
Maga rnhanne zduallichea locath
Teyassi bolaua re yethEl

49
	 Sigra houni

50

5'

52

53

54

55

56

57

.59

60
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Tua te zauni bolauity
Utthi utth re sanddi bhranti
Yeru vastra sanddoni sigragaty

Utth:a deqhila

Varut rni:qha carunu
Doh-1 carl suarunu
Bhumy lagô nedhy charannu

Jesu phuddã dhãuila

Teyassi bole Saluadoru
Tuza houa re cauannu varu
Yeru mhanne zi zi suamy guru

Drustti dipaca ugaddize

Tãua bole guru nathu
Zal re tuza phallala tuza bhauarthu
Yeru pahti lagala auachitu

Ugaddale ddolle

Deqhe saunssara rachanna sarnasti
Thoru anandu vartala chit-1
Maga n.gaia sangati

Jesu suamiyachà

Phudda Pasca samayo samipa ala
Jesucha mrutiu ztivalil patala
Teya adl saha divassa guela

Bethaniye gram-1

Bethany mhannipe grarna antu
Zetha Lazru samp6 zahala mrutiu
Zeyassi quela zintu

Jeu suamiyë

Tetha zahaly bhozana aity
Martha vaddy apulã hast!
Tiyecha Lazru bandu honta pancaty

Loca mazi

To zivantu honta apanna
BaissatA bolatã deqhaty zana
Seuitaye bhaqhiu bhozana

Apula carl

Aissa to zintu deqhila
Visuassiyancha manabhauo vaddala
ludeuancha auisuassu paddala

Lazivanne

Teyachy bahinni Madanela Mary
Sugaida taila apulA carl
Gheuni aly zhaddacari

Jesu phudd

PhatticachE bhanddê phoddil
Taila parimallica soddili
JesuchA charanni mardhilê

6 i
	

Maga pussilE que.nssi

Yera ghatalE teya sin
Abhengu quela apuld carl
To parirnallu aghaue mandhirl

62
	

Vaddhala phanconi

T5ua tbthE ludu zo honta
ZennE phuddã viquila Jesu Christa
To cae zahala bolata

63
	

Sixã prati

He taila viconi udenniyanthe
Nanni gheaui honti doni set
Deaueya durballea anathanthê

64
	

Santtaua urata

MA teA anathA deaueya
Yeuadda dharmu qhaincha teyA
Para h9 bolile vayA

65
	

IudC tennê

To tascary patthauile zetuque
Gantthy bandy assaquC
Mhannoni bolilë tetuquC

66
	

Suartha carannê

Naga Phanizeua ghari Jesu assuni
Madanelecha paqhu caruni
Te vellA tiyechA vanni

67
	

Bolila honta

Maga Marthe anny Maniye tthal
Doguinssi suadu manddala zal
Tadi taissachi MadanelechA saqhai

68
	

Bolila honta

AtA tachi Jesu siromanny
Techi Madaneleche vanni
Tiyechea sahea asrita bolanny

69
	

Bolila deqha

Mhanne aissê sixA prati
CA tumi he striyessi upadrauity
Ziyena quely barauy yucti

7°
	

MazA tthal

TurnA bhiqueca mellaty nite cafil
Dharrnu caril ye connyi velli
Para ml narahë tumA z6uaIll

7'
	

Nirantara

72

73

74

75

76

77

78

79

8o

8,	 4
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82
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Hiyena barau quel6 phaue taiss
Niqhepaueya maze cuddissi
Taila phuddarunu lauil angassi

Annoni maza

Sate sangat turn! prati
Ze ze tthai ha Vangelu vachity
Te te tthai hiyeebe carann6 varnity

Aghaue saunssari

Aissy sixA sauë caroni matu
Bolila honta suamy Christu
Të bolann6 vicharunu manantu

Cae bole Padri guru

Mhanne yequi maha vastu at
Pahepa Christäua zana samasta
Zo phuddaru suamy bolila honta

Teacha viueqhu quize

Suamy mhanne six! prati
Ze ze tthal ha Vangelu vachity
Te te tthai hiyech6 carann6 varnity

Auaghe saunssari

Ha phuddaru suamiy6 sanguitala
Ta arnl at sacha deqhila
Teyacha prateuo caissa ala

Pahepã turni

He sabda suamiy6 bolileya van
Tadi lagoni azi yen
\rarussê solla set6 bhari

Lottall mag

Anny adeapi prati varussl
Hy catha vachitati aissy
Ann-%, srauanna carity santossi

Sarud tthai

Sangatati xastra bhituri
Anny saunssaricha seuattu yen
Hichi caranny nirantari

Sangatila deqha

Hy apuruata •vichara manl
Auagheä Igrazanchã sthani
Raze ranne dallapaty baissoni

Henchi carannë aicaty

Mantry manddallica pradhana
Purussa striya sacallaica zana
He striyecb6 aqheana

Yeca laqh6 aicaty

399	 .	 AUASUARU 40.

Maga quety rae bhupaty zahale
Te bahutequy quirti caroni guele
Rannacarcassa houni sangrama zitale

83	 Nirdhallile vairy	 94
Pratapu ubhauila zayeuanta houni
Quirtiche pharare guddiva torannl
Purl nagaranchy ubhauanny

84	 Quelv tehi
	

95
Praza pallily dharmanity
Pauaclde quele he qhity
Panna teancha atthau ata nacarity

85	 Connui yecu	 96

Quety ranniya anny utamy striya
Hontiya dharma arthi vartoniy
Tiyancha atthau guela saroniyi

86	 Saunssara antu	 97
Panna by stry bhagueuanti
Quinchita taila nimiti
Zahaly asse quirtivanti

87	 Nauaqhandda prathuuith
	

98

Tari turni sanga mazassi
Yeuaddy prapti honty zeyassi
Ha Vangelu auaghea saunssarassi

88	 Praghatta caraueya	 99
Ann), yety varussZ pariyenta
Adi ha phuddaru sanguitala honta
Anny tachi sacha quela at

89	 Apulla bolu	 zoo

Tari to cauannu sanga maza prati
Zannaua qui saqheata vaincuntthapaty
Teacha sandheuo matra chit!

90	 Nadhara turn!
	

101

Zo h phudde sangö saque
Anny sidhy pauaü saque assaqu
Tachi mhannaua prataqhe

91	 Paramesuaru	 102

Ass6 M pahaueya Deuacumaru
Tetha locu mellale apharu
Anny sampe zintu zahala Lazru

92	 Tohy pahü ale	 03

Teya Lazru passouni locu quety
Jesussi satemanity
Të deqhoni Saçerdoty chjntity

93	 Lazrucha ghatu	 104
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Aho ben andhu budhi nathila	 Aiss LazrucM zabalê cathana
Yequy vellã Jesuna Lazru zivauila 	 Anny andaca didhale lochana
Ta zari punnati manila 	 Nival6 Zaqheuach mana

Ta- zivaü nassaque punnati 	 105	 YetuqO tumi aiquil

Yethoni cathecha vistaru
Jerusalea nigaila Saluadoru
To sangaina catha vivaru

SruteyantM	 107

x o6

CAISSA SUAMIYk JESTJ CHRISTP, IERtTSALEA NAGARI PRATJESSIJ QiJELA

ANNIYECU PHLJDDARTJ ZO STJAMIYANA SANGUITALA

TEACHA ARTHTJ VIUEQHU

AUASUARU 41.
TA sruteya sauadhana

mm Catha aica punne pauana
Yecu anandu prauessu sangaina

Tuinã prati

Suarniyë apulea mrutea phuddari
Adi •saha divassa yen
Prauessu quea Jerusalea nagari

To pariyessa tuml

Prathuuiche rae bhupaty
Ranrabhuniy sangrama zanty
Zaye aleya vari maga canity

Anandu sarnbhramu

Teya adi nacarity zanna
Nennaty phuddila bhauixe vartamana
Yudheacha seuattu cauanna

Tthauca nahi

Pania Christu suamy aparaniparu
Zaitepadacha dataru
Zan e adi antu phuddaru

Saruagnu sirornanny

Tenn6 suamiyê yudhea phuddari.
Adi anandu quela bhari
Prauessala Jerusalea nagari

?Iaha harussê

Saunssara deuacharathë bhiddunu
Dossa sainea vari sangramu carunu
Zirnauaueya Deuanandanu

Ierusaea nigala

Mrutea adi anandu quela saunssari
Maga suargul chaddoni mrutea upari
Adicu anandu vaincunttha nagari

I
	 Carila suamy

Ierusalea nagara antu
Caraueya prauessu ulassauantu
Nirdharu quela manantu

2
	

Suamy Christ

Arunna udei utthila
Bethany gramu sanddila
Panthu cramaü bagala

3
	 lerusalencha.

Zantä dogã six g niropita
Paila te grami chala re mhannata
Yequi gardhaui paddassa sahita

4
	 Bandhaly asse

Ti sodduni anna re yeth
Zari cauanna varity tumanth
Tari ti pahize suamiyath

AissE sanga

Tua cauanna cahi nacarity
Turnã araqha nabolaty
Apannachy denty

6
	

Soddoniy

Hi yetuquy caranny zi zahaly
Ti Zaqharia prophetachy boly
Ti sidhy pauaueya aby

7
	

Prachiti azi

8	 Ar

9

I0•

II

12

4

14
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To mhanne lerusaleassi sanga vrutantu
Tuza raza linnu houni bahutu
Gardhaua pila vari baissuni yentu

Tuza passi
	

15

Maga suarny bolileya nantari
Dogai bhrutia nigale zhaddacari
Gardhaui deqhily yeque duari

Bandhaly pila sahita	 16

Yeri zauni ti soddill
Tãua ghaninchi dhaniya all
TeyanthE puss6 lagali

Ca soddity gardhau	 :17

T5ua bhrutia mhannaty teya
Hi pahize suamiya
Aissa sabdu aiconiyà

Yera rahile nivanta	 18

Maga gardhauy sahita pile
Sixe gheuni ale
Suamiya phudda patale

Dogai zanna
	

'9

Teyache pustty van
Tehi ghataly vastranchy paqhary
Jesu gardhauichea pila van

Aruddu zahala	 20

Teya gardhauichea pila
Adeapi cauannu nahi arudhala
Tcua locu cae carita zahala

Zo ala Bethaniyecha	 21

Te apuil vastr caddity
Margul pautty ghality
Vruqheanche ttalluque hanturity

Moddoniya
	

22

Jesu lerusalea yento mhannoni
Varta phancaly locachä carni
Qharzura tarunche ttalluque gheuni

Bhett ale	 23

Aissa samarambhu quela
Maha uchheauo prauartala
Assanqhu locu chalila

Jesuche bhette	 24

Täua teza calla ugaunu
Gaghani pracassala bhanu
Maha uchheauo carunu

Teya divassacha	 25

PaqburuO vruqheancheã ttalliya
Apue paqhe zhaddoniyA
Caue carity . baissoniya

Manzulla suarl

Monazatiche callapa
Pahfi lagale ap apa
Humbariya ghality sacallaica

Uchaloni niathe

Margacha dohi caddä
Phuläli vanapuspanchi zhadda
Vassu dentati phudda

Pauanagaty caroni

Tua te sacallai zanu
Jesuchi apuru maul sniarunu
Maga phuddã ze chalunu

Nigate honte

Te ubhaunu anandachy guddhy
Maha sabda ucharity tonddl
Carü lagale udanddi

Stuti Jesuchy

Zaya namo tü Dauidacurnara
Zaya Israelichea nrupduara
Suamiya naul yentossi datara

Dhane ziuitua tuzê

Azi amanchea puruazeach
Pauitra raya Dauidach
Sadaiva razetua teyachê

A16 ama

Aisse locu Jesuche pauadde
Varnfl lagale gaddhe
Lazru zivantu quela phudde

Mhannoni denty manu

Ya pary Deuanandanu
Deuachara bhanzunu
Maha dossancha chhedanu

Zayeuantu zo

To ziuitua seuattichä auasuari
Nigala lerusalea nagari
Pancha divassa yen

Maranna adi

Tedhauã Pharizeua ze honte
Te mhannaty suamiyath
Queuaddy hi garzhara stuti teyanthê

VaTi vari datara

26

27

28

29

30

3'

32

33

34

35

36

51
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AissE vachana aicunu
Bole ancuuaricha nandanu
Yachi sansseuo pheddunu

rum Sangatô sate

Zari he locu sacalla
Vogule rahante ya vel1
Tani ussalloni gundde silla

Sadu dentiya

Yetuquea suarny phuddA nigala
Oliueta paruati chaddala
Tdua drustty deqhata zahala

IerusaM nagara

Pcuitra suamiyacM rnandhira
Hatta hattauattiya samagra
Qniica callassa paricara

Zh allaphallaty

Raullaranchy upari
Qhannoqhanna mandhirl
Poulliya pagara ghar6 ghari

Mirauatati

Tcua teya paruata houni
lerusal6 nagara Jesu nihalluni
Asrupata ghalita zahala nayeni

Carunne laguy

Pauitra t6 Ierusalg nagara
Utama vichitra paricara
PahantA disse manohara

Srustty mazi

Tê chal1issa varussR nantar
Bhangaila Dauidanagari
Aiss6 smarunu mana bhituri

Cae bole

Cattacatta lerusalea he divassi
Z6 suasta annitô tuzassi
T6 zari til zannata hontd manassl

Tari daiva hont tuz

Panna h tuza nahi praghatta
Mhannoni divassa yenty durghatta
Phuddä yeuni tuze dustta

Tuza carity cattacabandti

Tuza auilloni bhumy paddity
Tuzeya locath6 manity
Anny gundda netthauity

Gunddeya van

402

Apulea taracachea yenneassi
AtA tü teya nennassy
Mhannôni prapta hoilcz tuzassi

Maha vigna

Aissg bolunu Deuacurnaru
Icrusalea prauessala Saluadoru
Td'ua prauartala ahancaru

38
	

Loca Inazi

Yeca bolaty yecamecantu
Ha cauannu re qhaincha yentu
Yera sangaty Jesu prophetu

39
	

Galilecha

Maga Pharizeua bolü lagale
Amanche pretna vayR guele
Yacheya matassi mellale

40
	

Locu aghaue

Tua templa antu prauessaty
Tetb6 dhaculi ballaqu6 yenty
Zaya namo Dauidacumara mbannaty

4'
	

Pettoni ttalliya

Aissy balicanchy stuti caranny
Deqhoni Saçerdotinche siromanny
Anny Scriha sacalla coponi

42
	

Bolaty cae

He ballaca z6 bolaty aiss
Th til naicassy caissê
Maga pratiutara teya sariss

43
	 Dento suamy

Mhanne z6 lihiM puranna pustaqul
T6 tumi vachiD6 ahe qui
Mhanne tuua dudachea baflacã muqhi

44
	 Stuti carauily

Yetuquè Saçerdotinche siromanny
Scriba manddallica aiconi
Teacha ghatu antacaranni

45
	

Lagale chintti

Panna locu labduni rahanty
Teachë cathana santoqh aicaty
Mhannauni teyã sanca honty

46
	

Maraueya

Teth6 andacã anny panguU
Ze annile teya zdualIä
Suamiyë tey sacall

47
	

Baraue quele

51

52	 -

53	 4

54

55

56

57

58

AUASUARU 41.

48

49	 1

50
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Maga suamy apuleA sixanthë

L	 Cae bolata zahala teyanth
Mhanne satebhau turnanth

Sangat6 aica

Gauancha cannu bhumy paddala
To zari nab! mela
Tari taissachi urailaIi	 Yecuchi to

Panna bhumy paddoni meleya
Phalla sidhy hoila teya
Zo barauë deqhe pranna apuleya

To teyathë sanddila

Anny zo apulea prannassi
Saunssan voqhatt deqhe teyassi
To addhalla ziuituassi

Raqhaila teath

Zo maziye bhactissi vollague
TenO yau6 maze maguê
Zetha ml ahe tetha maza sanguë

1
	 Vassela seuacu maza

Zo mazy seua carita
Teyassi maza suarguincha pita
Baraua manu hoila denta

Vaincunttha nagari

Maga inhanne at hontasse bhauaniti
Atä hea saunssarachea nrupaty
Teassi ml carina dissapatti

Dauadduni dun

ZaTi varuta uchality math
Tari sarua neina maze sangat
Apuy mrute qhunna Deuasutë

Yä vachan! dauily

Aissi suarniyachi utar
Padri niropy sauistar
Maga rnhanne turn! yecassar

Srauanna cara srute

Yecu phuddaru aica atã
Zo sua1niy tadi niropila honta
Ti maha apuruata

Annize mana

Teya phuddara bhituri
Doni vastu sanguitaliya thori
Ya saunssara rayassi bahiri

Ghalina rnhanne

Anny zari maza uchality varuta
Tari sarua neina maza sangata
YI utarancha arthu at	 V

59
	

Pariyessa turn!

Vichara annize suamiyach vachana
Mhanne he saunssaricha raza dauaddina
Raza rnhannipe to maru zanna

6o	 Zeya bhazaty locu

Mhannipe zeyassi ranne chacresuara
Army saunssariche zana aphara
Atã bhazana carity nirantara

61
	

Teyachy seua caroni

Phuddã techi raye teyath varzity
Apu1ei payã talla ghality
Teyacha paddu nacary honty

62
	

Aissê tenn6 bo1i1

Anniyeca to bolila vachana
Cruçl vechoni apula prannu
Apanneya tthali sarua neina

63	 Aiss6 bolilE tennë

Mhannipe apanna vaincuntthapati
Aissa locu zannoni chit!
Cuddã deuanth dauaddity

64	 Aissê tenn bo1iI

Jesu suarmye yenn6 pracar!
Yeca apurua upani
Anniyeca apurua teya van

65	 Dauilë deqha

Mhannipe zo saunssaru auattä paddala
To zedhaua barauea marga annila
Tedhauã yecu naualauo quela

66
	

Maha thoru

Anny zadi t6 carina inhannitalê
Tadi anniyeca apurua quel
TE caiss6 varta1

67	 Sangaina turnã

Zi phuddZi saunssarl vartaila caranny
Ti yeca Paramesuara vauchoni
Anniyeca cauannacheni

68
	

Nassangaue saruatha

Yecada manuxu saunssari
Z6 apanna carila phuddar!
T bahu vella loca bhituri

69
	 Sangü saque
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Panna zanalocu anniyeca
Zê phuddä carity sacallaica
T6 vartaniana saunssara loca

Sangô saque cauanna

Z phuddA raze chacrauaty
Army udanddu locu saunssar! carity
T sangaueya nabli cauanna prapti

Yeca suamiya vinna

Z phudda sahasrã varuss uparanta
Yecu phuddila raza carita
Athaua caraueya niropita

Anniyeca zanã

Td yeca vaincunttha rya vanchonu
Nenne anniyecu cauannu
Tachi yecu suamy saruagnu

Zanne aghau

To apule prapty sarua rachana cary
Anny apuliye gneana drustty thory
Z phuddâ vartaila he saunssar!

TA- deqhe sadrustta

Teya gneana sendhuchä ttha!
Maguila phuddila aiss6 nab!
Sariqhenchi deqhe sacallai

Magaru anny phuddaru

Adi nbauatä manuxe rachanna
Auagbeanch6 nãua rupa thanna mana
Rahannë zannë sampada dhana

Anny punne papa

Aga11 unnE adi antu pa!
7,6 z6 vartaila ze ze tthai
l'ê deqhe zanne sacallai

Tochi vecu

Apanna cruç! zoddoni nivartaina
Maga maza sau6 auaghE neina
T6 zannoni boliM suamiyana

Sarua neina rnhannoni

Pahepä t6 sacha zahaI6 cauanne pary
Udandda locu ze saunssar!
Seua carita honte nirantar!

Cudd deuanchy

Maga cruçl nirnaleya taracu
Ta dinu dharoni saunssara locu
Dipö dip! bahutecu

Sate manil lagale

Tea suamiyacha bhauarthu
Caissa vistarala prathuuy antu
Praghatta zahala qhandda dipantu

81
	

Th zagatru zanne

Anny zo cruçu lazechy ghassi honty
Teyassi atd queuadda manu denty
H6 nauala varnita cauy sramaty

82
	

Nauarnaue cauanna

Aparadhiyd carann saunssarl
Zetuquea apada hontiya thori
Ninde apamana bhituri

83
	

Hini hi ghassi cruçachy

Aiss bolaty pauitra puranni
Duqhachy ghassi apauitri darunni
Apadã mazi mhannaty riardaiuinni

84
	

Auadasse auacallechy

Tari baraua vicharu cara turn!
Zi vastu yerl houni adhami
Ti auaghel vastU mazi utami

85
	

Zahaly deqha

Ya nauala houni anniyeca
Cauanna ascharye asse adica
T6 maza sanga sacallaica

86
	

Srute turn!

Pahepa atR prathuuipaty
Ranne razedhara chacrauaty
Cruçachiye (1hUflflCSSi denty

87
	

Manu thorn

Mathancha macuttu utarunu
Siracamalla qhalut6 voddaunu
Hy pauitri qhunna paticarunu

88
	

Ghenty mastaqu!

Hichi qhunna rayancheã vastr van
Sobhataye aty paricari
Qhargã anny macuttR van

89
	

Mirauata asse

Tichi qhunna Igraza mohar
Anny deuarnandhir! altara
Saçerdotichea srunghar1

90
	

Sobhatae deqha

Sobhe saghari parivanni
Hatt bid'i nagarã sthani
Vani ddongan! maidhan!
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Margul panth!
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,•	 VeadisttancM seriri dissata
Guddiya phararea mirauata
Hy pauitri qhunna pracassata

Sarud tthai	 103

Tiye qhunne passounu
Cauanna yeca nhaue aparnanu
Ti qhunna gheaueya lagonu

Naye laza cauanna	 104

Tiye qhunne nimitl zanã saca11
Hireya nilleya mannic5. muctaphalla
Canica houni agalla

Srungharu zodde toy	 105

Tari pahepã vicharuni manassi
Paramesuaracheã vastunssi
Anny manuxache. caranniyanssi

Quety antara	 i o6

Magi quety rae he qhity
'Qhandd dip'l raze chalauity
Sangrami yecanssi marity

Yeranssi carity serannagata	 107

Hou tetuqu6 carity saunssari
.Seqhi te nivartaleya upai!
Connui yecu nacary

Atthau teyancha	 108

Teanchea muhurty paddaleya dharanny
Yessaquirti dhumra sariqhy houni
Bhangaly guely uddoni

Barã vattã	 109

Panna Paramesuarachea vastu
'Quety antar6 caroni saunssarantu
Chalaty vartaty t6 manantu

Vichara turn!
	

110

Christu saunssarl zintu assatä
Cruçu abhagueachè lanchhana honta
To cruçi nimaleya uparanta

Cruçu zahala quirtivantu 	 III

Suargul chandra suryachea zoty
Anny taranganO rnirauaty quety
Teyã houni adicu he qhity

• Pracassu cruçacha	 112

Adl to honta bbavecaru
Vittallauantu durandharu
At prayauantu zahala thoru

Durlabhu premacha	 ''3

Teachiye chhai caroni vissaua sthana
Raza praza anny sacallai zana
Auaghadda auasuari vigna

Zari padde teyã	 114

Tari casttã apade mazari
Sarud acantichã auasuari
Zauni cruçachiye saule bhituri

Visramu carity	 115

Adi suamy cruçi narnaratä
Zo apostola siromanny honta
To yequy striyechy paiza aicatã

Bhenn campinala	 116

Yera sie sanqha dharoni niani
Tehl apulea suamiyath6 sanddoni
Guele pallapalla caddoni

Zetha tetha	 117

Panna suamy nimaleya cruça van
Tehi apostoli quely quirti thori
Saunssaru bandliala toddari

Ancanna caruni	 118

Cudde deua nirdhallile
Rayanchy sanca charanina tall! ghatal
Teanchea baddivarassi hanssinale

TeyA deqhann	 119

Tehi zi apada zachanny quely
Ti leqha nab! annily
Aissy thori mahima praghatta quely

Pauitra cruçachy	 120.

Tea pauitra casttach6 raza yetuqu
Mellaila zari pizunna sariqhë
Tari to pranniya maha santoqhë

Cae cary	 121

T6 castta canicarnave bandonu
Ratnazaddita srungharunu
Aty pray6 zatana carunu

Ttheuy apannea pass!
	

122

Cruçu abhayachE durga thora
Vainly vari zaiss6 hatiyara
Bandaueva deuacliara

Srunqhalla taissy 	 123

Tenn6 cruçi mrutiu bhangunu
Yemachi duarE phoddunu
Qhilly arigalla moddunu

Upaddile danivatthe	 24
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Dhac'di ghataly yelnaloca
Dossanchl cand6 moddill sacallaicã
Udharuni visualoca

Sandila ghauo pracruticha

Maga saunssari z vartalê
Saghari doni bhaga paddale
Egiptache dallabhara buddale

Pharaueach call-1

Anny z6 caM suargul houni
Manna paddalg houtë dharanny
Panni praghattalê silla phuttoni

Arannea mazi

AnniyequZ aschary6 quety
Israely praze nirniti
Suamiyë zi quell honti

Saunssara antu

H yetuquE sarna carann
Sidhy patI nassaque honti,5 zenn
TZ atA cruçachiye satuagunn

Pauilê sidhy

Th yequichi praze bhituri
Sidhy paua1 mhannala zari
Tari auaghe tthal saunssarl

Sidhy pauil

Taracacheã thoddeã utarã bhituri
Queuaddiya agamy vastu thori
Mellaliya tell sabdantarl

Th tumã asse tthauqu

Mhannoni zê suamiy6 bo1i1
Të anetha nahl mhannita
SatebhauP sacha zahalZ

Bolil6 zetuqu

Mhanne zari maza uchality varuta
Mhannipe cruçl zaddity niruta
Tari nil maza sangata

Neina aghau

T€ phuddara vachana tennë palliR
Apannea tthal sarua ne1
Prathuuiche locu annile

Muctipanthi

Christãua caroni apramita
Quele cruçache xerannagata
AissE Padri zahala niropita

Christauä prati

Yera santossale aicunu
Tdua utthila yecu bramhannu
Padry gurutU namascarunu

Cae bolata zahala

Mhanne z ml bolaina alpamaty
T6 qhema carauê maza prati
Yecu sandheuo paddala mazã chitl

Ta qhanddaua tuu

Mhanne Jesu nivartaleya cruça van
Tadi lagoni azi yen
Teache crupestdua apramita saunssanl

ChristAua. zahale

Sate turna Phninguiyanche dessi
Miti nahl zahaleyA Chnistauanssi
Panna arni ya Hindustana dipassi

Yetuqu nedaqhô

Azoni amanchea dipa
Labaly nadisse cruçachy crupa
Teacha diue pracassu teza nirlepa

Yeth nahi phancalë

Guell solla setê varussë yen
Tea mazi thodde locu ya dipantari
Vollaqhi ghentati ziuharl

Sateuanta taracachy

Zaissy sendhuchy valluca
Yetuquy sanqhea ya loca
Yetuquei paddale agneana calloqha

Deuabhacty vinna

Zo dharrnaniticha dinamanny
To apula udeuo caroni
Ya locachä sthanl

Pracassala nahi

Hindustaniche Hindu samasta
Mussalniana dessanche assanqheata
ludeua dessinche apramita

Jesuth6 nollaqhaty

Tari suamiyê cauanniye pracanl
Maru ghatala bahiri'
Anny auaghiS apanneya sary

Caiss ne1

Aissa tennê prusttnu quela
Aiconi Path-i guru santossala
Mhanne tuna zo vicharu manddila

Teacha arthu sangaina

125
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Doni prusttna tü vicharissy
Caissë sacha zabalE mhannassy
Qui Jesu suamiy6 maruuassi

Ghatala bahiri

Anny caiss6 caruni suamiy6 Deu
Apanneya tthai neM aghau
Tan h sangaina pariyessauë

Deuni chita

Maru dauaddila th sacha zahal
Mhannipe teach6 mahimana moddi1
Anny teach6 raze unn6 quelë

Anny carila din6 dinu

Anny appanneya sangath
Caissë sarua nelE Deuasuth
Të sangaina tumanth

Aica at

Zedhaua boliM suamiyZ Christ
Mbannital6 sarua neina maze sangat
Tedhauã zetuque locu he srusttith

Vartatati ze

Tea yetuqueanth Christãua caruni
Neina vaincuntthache sthan
Suamy bolila nahl aiss6 mhannoni

Yacha arthu nhaue ha

Panna tennè venchuni caddile zeyanssi
Neina triliannitalE teya samastanssi
Anny te satemanuni vaiucuntthassi

Nigaty aiss6 bolila

Mhannoni baraua cara vicharu
YennE pracari ha phuddaru
Saunssari sadã hontae sacharu

\relo vella

Anny sadã pranniye apramita
Varzuni maruuacb6 suamitua
Hontati cruçache serannagata

Baraua panthu gheuniya

Anny zari bahuteca zana
Nacarity Christachè bhazana
Tari ta aparadhu nhaue zanna

Pauitra cruçacha

Panna techi abhacta zanu
Apule aparad g carunu
Apule netra zhancunu

Muctipanthu napahanty

Anny ya Hindustana bhituri
Zari ata deuacharu raze carv
Yethila locu atã zaryi

147
	

Nabhaze suamiyath

Tari turn-1 ziul mana sate
Q ui mag suarniyë maruuath
Bahira ghataI6 hont

148
	

Mhannoniya

Panna yethila loca ghaddaly durmati
Teanchea dossa nimitl
To maru ala punnati

'49
	

Paratoniya

Purul Hindu locu Christaua zahale
Jesu Christachê xastra adharilë
Tê punarapi tehi sanddi1

150
	

Papapracruty passaunu

Zaiss magã pauitra puranni
Suamy bolila uparna deuni
Techi pary he Hindustani

151
	

Zaha]6 deqha

Mhanne yecade vella manuxa antunu
Bahiri nigue maru darunnu
Maga tthal tthal hinddunu

152
	

Bhramanna cary

Maga sauë gheuni maru sata
Apannea houni nassivanta
Maguta paratoni yenta

'53
	

Teya manuxa zua1la'

Td'ua to manuxu ricamapanril
Punnea vegalla asse deqhoni
To teachã seriri sancharuni

'54
	

Rabe suagaddea sau

Sancharaleya to maru achattu
Tedhaua tea manuxacha seuattu
Teache ady houni nasttu

'55
	

Hoye deqha

Taiss6 zabaM Hindustanassi
SuamiyE dauaddila honta maruuassi
Anny apramita locassi

156
	

Christaua quele bonte

Maga locachea dossa passoni
Punarapi tochi maru paratoni
Bahuteca deuachara sauê gheuni

157
	

Tethenchi rahe

158
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Teanchea suassarga nimit!
Nassaly locachy pracruti
Adileya parassa durmaty

Paddalle sacalla	 169

Yetuquea yecu Christaö utthila
Padrissi prannipatu quela
Maga cae pussata zahala

Teya passi	 170

Mha:rne magã. yA Hindustan!
Locu Christãua zahale rnhannoni
Aissy varta am! earn!

Aiquily nab!	 171•

Annv amancbeyd purannantu
Deqhi1 nahl cadachitu
Maga Padri zahala utara dentu

Teyachea bola	 172

Mhanne zari turni nahi aiqui1 cam!
Anny deqhi1 nahi puranni
Tan sate catha nab! mhannoni

TumanchA granth!	 173

Panna am-1 h zann6 sacallaica
Arnanchã granthi lihiM bahuteca
Anny amanche purannica

Hichi saqhi denty	 174

Sa6 Jeronymo honta saunssarl
Tad! Christa zalrna upari
Cheari seU6 varuss6 yen

Lottoni guel!
	

175

To rnhanne Christu nazalrnatã
Ad! Iudeua locu zo honta
Tochi yecu honta vollaqhata

Suarniyathê	 176

Panna at Gentiyanchea bhassa samasty
Anny purannê pustaqu6 quety
TeacbZ pauitra Paixaô varnity

Anny Resurreiçaô	 177

Anny ze ben utara disse bhituri
Asram-1 hati guir! candarl
Veagra rissanchi ebarm6 serirl

Pairuni vartaty	 180

Anny mruteachg callivara niqhepitã
Zivantassi tea sangata
Yequechi tthal ubhayetã

Niqhepita honte	 181

Aissy abadhi zeyanchy caranny
Tiye loqul apannapenchi palattuni
Cruçachë subha gayena manddoni

Subhada zahale	 182

Anny ChristacbE namaghoca parompari
Caritati auaghe prathuuy bhituri
Aissê lihilZ yeque patrique van

Saö leronymo bbact6	 183

Tennenchi bo1i1 anniyeque sthan!
Mhanne Hindustana houni
Vanatapiyanche inellaue melluni

Yentati deqha	 184

Teyanth6 am! pratidivassi
Tthauo dent6 asrarneassi
Yoga qhem6 tea tapiyanssi

Canto adharu

Anny SO lerony magutê saunssarantu
SO IoaO Damassenu mhannipe bhactu
Honta yecu xastrayuctu

Tenn6 cae 1ihi1

Bar11 anny losephat dogai zanna
He tdua bhacta honte gahana
Yanchy lihuni catha vaqheana

TennO cae bo1i1

Mhanne zedhaua prathuuicheA dipantari
Ubhauill vanauassiyanchi rnandhiri
Teyanchy punne quirti sarua saunssani

Praghatta zahaby	 188

185

186-

187

Hebreua Grega anny Latina
Hindustaniche ad! carunu
Persanche anny Gotthinche zanu

Anny Egiptache

He yetuque locu ze hati
Ze apuleã amarã atmeyR vollaqhaty
Teaychy gostti carü zannaty

- Baraueya pary

Tedhauã ti bhacti pataly Hindustani
Tethila udandda bocu vairague gbeuni
Apu1 saruassua sanddoni

178
	

Guele vanivassa	 i 8

Tethë apramita zana
Mrute dehi ziuitua cramaunu
Deuaduta saripadd6 vartunu

179	 Chalata honte	 190-
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Saô Chrisostoino inhanriipe anniyecu bhactu
Canicauadanu tea nuacha arthu
Tenn6 yeca xastra cathanantu

Cae bolilE	 191

To mhanne ga auadhaii
HE z6 xastra praghattalê sauissarI
Td dahã vissA zannã bhituri

Nhaue zanna	 192

Zetuque locu hiye qhity
Surye manddalla qhalute hati
YetuqueiR tthal hi suñiurti

Praghatta zahaly	 '93

Calde), 5. Persanchi dipantari
Hindustani anny yer. qhanddã bhituri
Igraza anny altara parompari

Banditati rnhanne	 '94

Aissy teyã bhactanchy bolanny
Anny te bhacta vegalle caroni
Anniyeca purannapurussa purann

Dentati saqhi
	

'95

\1 hannaty auaghea saunssarath
Zanalocu Christua zahale honte
Anny zahale Hindustanath

AissE vaddila bolaty	 196

Anny te yetuquei vegalle caroni
Aica Isayachy bhauixa bolanny
To prophetu apulA m uqhauachani

Cae bolila honta	 197

?'Ihanne varutE anny sobhauantê paM
He prathuuiche locu sacallai
Yecauattunu tuzOl ttliai

Yenty deqha	 198

Tuze curnara durouni yenty
Anny tuzea cumary ziya hati
Tiya utthoniyä yenty

Tuze bary passauni
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Zedhauã tE tü ddolla deqhassy
Tedhaua maha atoza pauassy
Atenta santossu carissy

Mana mazi
	

200

Sarnudriche züue prathuuicM qhandd
Zua yenta deqhassy tuza phudde
Tdua tuza ananda suqha hoila gaddh

Aiss6 IsayE 1ihi1
	

201
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Anny connai yeca loca bhituri
Yecade Christaua nhaiiate zari
Tari teachy cahi nauala pary

Mhann3 naye	 202

Assanqha locu hiye qhity
Voqhattea gunnanche hati
Sada saruada zhanconi rahanty

Apule ddolle	 203

Sateacha pracassu napahuni
Apule voqhattepaiin6 caroni
Murqha agneana houni

Vartale sacalla	 204

Zdua vaittiva bhede manuxanth
Tua connai xastracathana naye manathEl
Connai ascliary6 teyanth

Nauadde deqha	 205

Zaiss6 Pharauê praza adl caroni
Yeuaddi niaha ascharya deqhoni
Anny sendhuche bhaga zahale doni

Teya loca deq1iat	 206

fe yetuquC deqhileya nantari
Voqhatte zahale adileya pary
MurqhapannC agneana serir

Houni tthee	 207

Taissi suarniyachl apuruC bahutC
ludeul deqhi!eya uparantC
Sate narnany zahale ascharyanthC

Egiptiyanche pary	 208

Tari srutey i pahepa vicharu
SuaniiyC caissa zitala deuacharu
Anny caissa auagha saunssaru

Nela apannea sauC	 209

Cudda deuanchy bhacti
Unnaualy auaghiye qhity
Anny assanqha locu Chnistãua queleti

Nauaqhanddinche	 210

Hindustaniche zana bahuta
Christaua quele aprarnita
Anny yethoni phuddã carita

Apule crupesti
	

211

He vegalle carunu anniyecu
Zetuca abe Iudeua locu
To hy Christaua hoila sacallaicu

Antichea divassa adi	 212
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Aiss6 lihilë asse xastrantu	 Zenn6 razetua arambhi1 cruça van
Anny z6 cab! bolila Deuasutu	 Tochi raza anticM auasuarl
Të nachuiue cadachitu 	 Niti caraueya maha bhanl

Cauainei velIR	 213	 Yeila zanna	 217

Ya vari aica chita deuniyA	 Baraueanssi neila suargaloca
Anniyeqie pracan! Christu suainiya	 Voqhatteanssi ghalil a yernaloca
Apannea tthal neila aghaucya 	 Tedhaua niti hoila deqha

Anti.h dinT	 214	 Antascalichy	 218

Neila baraucya anny voqhatteyanssi	 Anny zo deuacharu he saunssar!
Bhauarth iya anubhauarthiyanssi 	 Atä papiya 1ocach raze cary
Ya parv neila sacallanssi	 To paddaila yegnauivari

Apcnneya tthai	 215	 Seuaca sauè
	

219

Tad! Christachy yecachhatra razeprapti
	

Tethë aqhandda bandy paddaila
Praghata hoila auaghi ye qhity

	
Tcua h honniyarcz puma hoila

Aissy dqhaila prachiti
	

Yacha sarnastanssi prateuo yeila
Saunssaru auagha	 2 16

	
Tiye call!
	

220

CAISSY IERUSALENCHE DHADDICHY VEUASTA ZI SUAMIYP, AD] SANGUITALY
TO PHUDDARU CAISSA SATE ZAHALA TEACHA DRUSTTANTU

AUASUARU 42.
TA srute sauadhana

\ Anniyequ6 doni honniyar sangaina.
Zi maha durghatt6 suamiyana

Sixanssi niropili honil

Paild honniyara caisse pary
M haane thoddei callã bhituri
Dhaddi paddaila lerusalea van

Bhasma hoila nirdhalluni	 2

DussarE bhauixe sangue Deuasutu
Mhanne purauaila prathuuicha antu
Aissi doni bhauix6 Jesu Christu

Sangata zahala	 3
Yeca lerusalea naganich
DussarE saunssara seuattich
Sangaina d6 bhuta bhauixanch

Vartamana tum	 4

lerusalea pauitra nagani
Xastra sangoni deuaLnandhiri
Nigata zahaa templa bahini

Jesu suamy	 5

Tãiia teA sixanche rnan
AtthauaI6 z6 suamiy6 quel6 rudhana
Maga utthil teanch antacaranna

Jesuche bhette

Anny suamy lerusalea nagara van
Z6 bolila rudhate auasuarl
Th pussaueya guele zhaddacar!

Teya pass!

Patale suamiyacheã charanni
Tua pauitra templatH nihalluni
Cae bolile vassa pahuni

Suamiy achy

Mhannaty suarniya pahepa samora
Maha quirtivanta deuamandhira
Pahantã disse manohara

Deqhai deqhai

Pahepa zi suamy mhannaty
Caisse he passanna sobhaty
Caisse stamba mirauaty

Anny bhadra mandhira

6

7	 1

8

9

10
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Aissv ghacldauanna gornatty
Bhanguni paddaila qhity
Cali tuud Oliueta paruat!

SanguitaI6 caiss6	 ii

Tthia Jesu teyanthE bolata
Aica ml sangatô sate
1)ivassa yenty durghatta

Maha casttanche	 12

Te veili sarua templachy rachanna
Bhurny paddaila zanna
Anny nuraty passanna

PassannR vari	 13

AissE suamiv6 bolilZ vachana
T6 sixe caroni srauanna
Aty vismita mana

Zalial.6 teyanch	 14

Maga Oiiueta guirluara
Jesu bassala tempia mohara
SaO Pedru Diogu Toaô tissara

Anniyecu Andre	 '5

He chougai Jesu suamiyath
Puss6 lagale teyath
Guru suamy amanth

Sangal guza yeca	 16

Tempiachy varta hea veil!
Zi tuuR bolily ama thualli
T honniyara conny call!

Hoila caiss	 17

Tempia cadi paddaila bhurnissi
Anny punnaty saunssarassi
Tü bizZ5 carissy

Conny veila

Ha saunssaru cad! sare
Wi ama cami ghalize pure
T til aghauë nirdhar

Zannassy suamiya	 19

Tua Jesu dento prativacharma
Zi Ierusaieachê vartamana
Anny phuddila bbauixachy qhunna

Sangaina tuma	 20

Zedhaua Ierusalg nagara
Yeuni same bhayecara
Veddiië deqhaia samagra

Ddo!la turn!
	

21

Te veil! Iudeya dessath
Ze locu vartat) teth
Tehi nigau6 guir! paruatanth

Palloniyà

Anny ze cauanna Iudeya bahini
Vartuni honty te auasuari
Tehi nayau6 bhituri

Tethenchi rahau

Teya divassi ghassi apada hoila
Upadre castta vaddatila
Vessanna salla purauaila

Dossiyanch

Te veili striya garbhasti zea hati
Anny ziya duda pazity
'l'iya nary zanna samasty

Nirbhaguinny

Sagailiye dessi yudhe hoila adbhuta
Qhargadharl prannu vechata
Sare bandoddy bahuta

Paddaty zanu

Anny lerusale nagari
Gentiyancha sanqbu hoe yen
Papiyanchea payã bhituri

Ragaddoni zaila

M deqha honniyara pail
T cauanne pary sidhy patai
Yetuquel caissê sacha zaha1

Sangaina tuniã

Suarn nirnaieya cruça van
Gueii chaliissa varussZ yen
Tea dossastcua lerusalea nagar!

Cae vartal

Teya nagaracha razernanu
Unnauata guela dine dinu
Castta vari castta anadinu

Paddate zahale

MagA te nisttura papy locu
Paraniesuari chucale sacailaicu
Deuadruhy zahale yequC yecu

Deuaputru maruni

Atã anniyecu aneauo quela
Rayacha razecaru varila
Nrup&iaru virodhila

Romananc ha

22
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24
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'rua ra), 6 copu quela Iudeuanssi
Maga dallauai patale cattaquessi
Pji-E nagar6 bhumv sariss!

Sap at till

Ainy lerusalea nagari
aha duritE zahall to auasuari

[)urandhara vigna praze loca van
Prad hana zahalê

Dessadhaddi prauartaly nagarantu
Carity yecamecancha ghatu
Paddale locu assanqheatu

Hattã bid!

Cuihallu vartala deuamandliini
Apannapeantu manic qhargadhari
Auagh ractaniaye teinpia bhituri

Zahal tad!

Aissy dessad haddi utthilv darunni
Yetuqueya pataly Pascachy paruanni
laua pa ruanniche ritu prarnanni

Locu mellale assamassassa

Nagara dessinche zanu ghannadatta
Zaissy scudhuchy valluca agannita
Taisse locu patale assauqheata

Paruannicha din!

I)eqha Paramesuarachy niti caissy
Maga zive paruannicha divassi
l)euaputru mania honta cruçi

Techi nagari

Challissa varuss sanqhetu zahala
Tciva tochi paruannicha vellu patala

omanancha emperadoru ala
Jerusalea nagari

Adl tennë naga rinchea loca
Apuly srasttaye patthaufiy deqha
Mhanne sanga teya sacailaicà

Niropu maza

furnl maza razecaru dize
Maga suqhê apu1 ttha! assize
Q ui caru nedity tehl sanguize

Tuma ziuichë

Aissa niropu didhala Iudeuanthê
Yera garua chaddale manatM
Mhannaty razecaru cauannaLh

Aml nedeI saruatha

Yetuqu aiconi emperadoru
Cop prazhcellala maha thoru
Techi qheu! cattaca bharu

33
	

Sanidhiu quela

Qula cattacabaudu Icrusalea van
Durga quelë choü pheri
Tua cuntthaly locachy yerazari

34
	

Antu bahiri nazaue

Zaissa yecada parad hy vanan tu
Bhuatea vagura chinitu
Tea mazi sapaz vedditu

35
	

Dharaueya

Taiss aineadiqu! que1
lertisaI6 nagara veddil
Assanqhu locu conddile

36
	

Nagara mazi

Td'ua paddala nistturu duscallu
Veapita ala bhucallu
Tisttala locu sacallu

37
	

Qhiude caroni

Namelle cannauatt3 ghanssu bhari
Teya passoni mandy melial y aphari
Qhana ghal.itati gharO ghari

38
	

Maha chory prauartaly

Zari cahi mellaM choriyessi
Tari ziu6 n-iarity gharacarassi
Mhannaty aind mariM upauassl

39
	

Cannauatt3 lapauni

Zaryi namelie taryi copaty
Nana panichy apada denty
Daua re gupta ttheuanny inhannaty

40
	

Cannauattea puachy

Yera nihannaty ama qhaincli6 cannauatt
Tascara mhannaty nabola qhott
Turn! matale zaisse cunzara motte

41
	

Cannu asse deqhuni

GuptapanO udanddu zanu
ApuM saruassua vicunu
Yequi paddi bhari gaü ttheunu

42
	

Prannu matra raqhaty

Ze durballe locu honte
To yequy paddy gauanth
Apul saruassua vicreath

43
	

Ghalunu sanddity

44

45
S

I

46

47

48

p
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50

c
5'	 a.
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54
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''-	 Sandi con! baissaty
'V ecamecanth lapauni zeuity
Cauannu cauannachiye pancaty

Baissaueya narahe

Qhanty randhannieliA randhann!
Xacarity pancaty bhann!
Seuity bhinta bhinta iiian!

op
	 Chorilë qhanna alss8 disse

Ze cauanna honte sarnaratha
Teyanche drustty phuddA z paddata
'I'ë nagalini qhanty sarnasta

Ba11 caroni

Para durballea locassi
Uraly casttA duqhanchy rassi
Suassa ussuassa teyanssi

Yetuquenchi ura1

Cauannassi nab! cauannachy sanca
Nauisuassaty yecarnec
Strip zhombaty puruqhä

HatichE gheuni seuity

LencuruO bapath dattity
I)addiya ha!ai nedity
Deqhilè t6 zhoniboni qhanty

Piteya hatich

Ballaca mateche caddiye assatã
Apanna deqhaty prannu sanddit
Panna teyache tonddichë mata.

Caddoni qhae

Aiss bhucallacli6 prabhalla zahaI
Tenn ghare ghara atta1
Ya pary vossa paddalc

Sainagra riagara

Hattã bidi gharô ghari
Pretanchea rassy zahaliya thori
Lana thora tarujme vrudha nara nary

Paddall siqhar zaiss!

Ze adi tarrnne sactivanta honte
Maga gatr6 paddal! teyanthë
Hatta bidi duari hiuddate

Preta sahea houni

Phonddi righale teyanche ddolle
Pahantã zaisse dissaty bhucalle
Sanddoni hata paye vegalle

Zethë toth6 paddaty

Mruteanchl prete apramanna
ZivantancH serira sacty hinna
'I'eya passon i cauan iiassi cauaii na

55
	

Upega nayety

Maintru apulea maintrath
Sohire apuleya sohireanth
Pita rudhana putrath

56
	

Carü nassaque

Army niqhepaueya carannë
ZaU nassacaty assectapann
Apule castta duqha sahann

57
	

Pure zaha1 teyã

Anny yecade samayantari
Yecada niqhepaueya guela zari
Tari niqhepite auasuari

58
	

Toby tethenchi padde

Sarnagra nagdra vossa paddal
Mruteach6 callê prauarta1
Cauannri cauannath6 nabole

59
	

Divassu ratni sarissichi

Maranna samal udandda zana
Suassa ussuassa soddunu
Templachy vassa pahunu

6o
	 Prannu sanddity apula

ApulZ duqha thodd teyanssi
Panna teyã tascaranch duqha luanass!
Deuo siqha nalauy teyanssi

61
	 Mhann oniy

Ad! nihepaueya 1)retalt1
Nagarache nannZ vechita honte
Maddeyanchy d urgandi apannapeath

62
	 Nassahaue deqhuni

Maga zivanta locu alpa zahale
Teyä parassa ad ica nivartale
Deqhoni agaddJ uddauile

63
	 Durga parute

Tenn3 agaddanchy 1iouniyt bhari
Pretanche ddongara zahale van
Durgandi zae vareva sary

64	 Sobhauanteä gaul

Te castta emperadoru deqhuni
Locachy daya upazaly man!
Maga cae bolila suargul pahuni

6
	

Mhanne saqhi Paramesuaru

66

67 -

68

69

70
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72
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Deua ya locacha apauadu
NahT maze vari lagala badhu
Soddadna bhagassoni aparadhu

Mazy guenni denty tan 	 77
YetuqO emperadoru zahala bolatu
Deqhoni Iudeuancha prannaghatu
Qhiudc truxech a zannoni acantu

Cacuflati quely	 78

Pannc zeanti Deuaputrachy cacuilati
Maga upazaly nahi chid
Te ata nacarity

Carunna apanneachy	 79
ZehI mag manila saunssarataracu
Toch teyã lagala doqhu
Teac'i doqhastdua nistturu locu

Vecanieci niarity

Yettqueya auasuarl
Prat divassi qhiuda vaddaly thori
Qhaueya connyi vastu nagari

Uraly nahi
	

Si

Suaë mazar6 mussaca
Phannidhara anny dandhura bedduca
Quiddy muguiya seuni sacaflaica

Chatta carity
	 82

Maga ghocldeyanchea caddiyalliya toddoni
Apule charmabanda caddoni
Paduca anny salada uttattuni

13haqhM charm a	 83

Ytcade suqh8 trunna seuity	 *
Yecade gomaye bhaqhity
Connyi vastu vicaty ttheuity

Tullabhara deuni	 84

Srunghara allancara canica
Tthica tthaualla moti mannica
Nely dhana sampati al.eqha

Teyã tascarl

Cahi thodd6 bahu gupta caroni
TtheuH niqhepiI sandi coni
Th yetuquel nelè sudhi gheuni

Veflo vellã

Ya pary auaghy sampada haripaly
Tua ti soqha saghari buddaly
Mandicaranth prarthil lagaly

Mhanne ghea ghea inaza prannu

Yecade samal dentae siueya
Tascaranssi copu chaddauaueya
Panna cope atliaua caroni daya

Connui namary tiyeth

Hont6 yetuqu lutty nel
Tcua udharapossenna cuntthalP-
Bhucallachê rnandda1

Durghatta thora

Yenty zattaragniche ulhalla
Udharantuni utthitati zafla
SoqhaI6 hrudaye carnafla

Cara charanna nachalaty

Maga manuxe suabhauo vissaraly
Pracruty passoni palattaly
Nistturu prahandu chintü lagaly

Nissanchari houni

Tiyessi honti yeca thanuuë bafla
Teyassi ttheuni dnustty z5ua11
Cae bolily toy vellã

Tea baPacath

6.

88.

89.

90

9'
C

92

p.
93

94

95.

Aiss H duruiqha varniti
Tthacaila phuddila catha
\'a mazi yequichi vastu sangat

Yera ttbauqu6 hoila

Yequi stry maha cullauanti
Tiyechy sampada bahuti
Ti lerusalea pataly honty

Udandda cuttamba sahita

Yeuni paddaly ya duruiqha bbituri
Zi mandy utthily honty nagari
Tehi te striyech2i ghari

Manddily lutti

Mhanne nardaiuy matechea nardaiva suta
MT nigaeva maranna pantha
Tuza sarnbhalu tea vacta

85
	 Carila cauanna	 96

Nagara tari sobhauant6 conddalë
Assaqu6 lutty nagauanne guelë
Honte tehy locu piddale

86
	

Bhucalla. pasoniy	 97	 .,..,.
Atã sangrami vechau
Qui dustta hat! voponi deau
Teachê dassatua carau

87
	

Yetuqug uraI6 am	 98
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	 Sangramassi tari sacti unny
Nennâ dassatuachy vella cauanni
Teya adi hi zattaragni papinni

Netthauy prannu amancha

Anny ze papy mandicara
Te sarua vignanch vigna thora
Ania tari namaritã• te nisttura

Sanddoni zanty

Tari yel ba cumara aruta
Hol niatecha grassu at
Mhannoni uchalila varuta

Dohi hat!

Mhanne hi nistturi deqhi aissy
Lagaila voqhattea zananssi
Anny cauesuaranche cathessi

Hoila bhari

H yecachi vigna ludeuA nhauat
Yera bolize tetuqu6 hont
Aiss boluni putrath

QueM niruanna

Dohi carl canttbanalla. moddil
Anga charma caddoni bhazil
Vellu nalagatã bhaqhil

Arda dhadda putrach

Yeca ardanga 1apaui1 sand!
Yetuquea pataly tascaranchy mandy
Tãua bhazileya rnanuxachy gandi

Bhedaly tey

Copuni mhannaty tiye nary
ZE rnaunxe panimalle tuza ghari
Të daui pa gue zhaddacari

Yeraud vechassy prann

Dhara re mara hiye mhannaty
Maunxe voponiyã magaty
Nana pary bhecldussauity

Tiye striyeth

Yeri mhanne vayanchi ha callaualla
Ata ml dauina tum thual1
MeA seuilea houni hhagu agalla

Tumd ttheuila asse

YetuquE boloni cae quelê
Ballacachê ardanga z uralê
T6 annoniyã daui1

Tascarà pass!

415	 AUASUARtJ 42.

Mhaime ha inaza sutu nieã vadila
Ardanga hissa atd seuila
Tumancha hissa tetli urala

Ta seua turn!	 110

Maza papinny mate houni
Daya xanti nadhara man!
Anny zari ha nasseuala gheuni

100
	 Tari tehi ml seuina	 (II

Yera deqhoni teya baBaca
Tthaca paddoni tthele deqha
Pahfl lagale yecamec

101
	 Yecu yeca nabole	 112

Te tari nisttura honte man!
Patina dhascale viparita deqhoni
Vachessi mohana dharuni

102
	 Rahile sacalla

Maha canttalla ghetala seriri
Anny tetha namelle zahaly chory
Deqhoni paratale nagari

103	 Mandiyeche locu	 114

Aisseya bhucalla passounu
Ze nimale nagariche zanu
Anny dessadhaddy ttha! paddunu

104
	 Attale zetuque	 115

Yetuqueyanch6 leqha caritä
Acara laqhe ale gannita
Atd teA tascaranchy veuasta

105
	 Sangaina tumã

Gheunt saraleya nagarachy nagauanna
Maga teyanssi zahalë bhanddanna
Ghetale yecarnecanche pranna

i o6
	

Maroni sestraghat 	 117

Yera loca mazi ze honte urale
Teanssi sare dharoni nele
Tehy leqhaually ale

107
	

Noui sahasra	 I'S

Ass6 h emperador6 laguy quely
lerusalenchl tini durgO moddill
Bhumy sarissi rnellauil!

I oS
	

Zaiss6 quelë samallatta 	 ''9
Maga niropu didhala yudhedhar
Mhanne turni sacallai auadhara
Nagarichi mandbirZ samagnA

109
	

Moddoni sandda	 120
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i'ua samagra nagara moddiM	 Anniyeca thora vigna teyã divass
'l'ea maxi zetuque locu deqhile	 BhogaI6 papiyã Iudeuanssi
'Fe yetuquei sauhanle	 T vartamana turnanssi

Smneadiqu!	 1 21	 Sangaina aica
j.

YetH 6uamiyacM mandhira	 Teya mazi bahutecu zanu
Pauitra ternpla paricara	 Bhucallu nassahaue deqhunu
Deqhori aty manohara 	 Guele honte nagara sanddunu

MLtha tuquyemperadoru	 122	 Rornanã passi

RaqhaLeya anutilanoni 	 Cahi tboddE sauarna hont ghari
Mhanne xestradharã bolauni	 Tê guilloni ghata1 udharf
H templa namoddaue mhannoni 	 Maga të paddaeya bahiri

N ropu didhala	 123	 Caddoni vechu caraueya

Panna zea vari Deuo zahala udassanu	 TE Rornananchei saineadicanssi
T raçhô saquela cauannu	 TthauqO paddaI6 nistturanssi
Tehi hasrna zahaM moddunu	 Sauarna asse re Iudeuanchä cussi

Aica srute	 124	 Aiss bolatv

Yecu sestradhary phuddarala	 Tãuia vequy ratry Iudeuantule
'Fenië templa zuallI yegnu lauila 	 Doni sahasra veri marile
Ta auachita yeuni zhombinala	 Sauarna caddaueya antu1

Templa vari	 125	 ChirilE udhara

Praz'a11ü lagala niaha thoru	 T6 zannonivA emperadoru
Th deqhunu emperadoru 	 Locassi cattu quela thoru
Patt'lauito ]ocu apharu 	 Mhanne nacara Iudeuancha scuharu

Vizauaueya	 126	 Aissa ddanguira pettila

Teva adinchi vaddala yegnu	 -	 To cattu queleya uparant
Haquita patala vistarunu 	 Gupti udandda 1ocath
Phuddã vizauaueya cauannu	 Marile teyã nardaivant.

Zaü nassaque zahala	 127	 Phalloni potta

Naqhetra chumbita agni thori 	 Te( Inazi ze caM honte urale
Dhigu urnattala choU pheri	 ZeA zeä yudhedharl dharile
Yeca sabdache izntarl 	 TantancheA razeantu nele

Rahfl nassaque cauanna	 128	 Veuegalleya dipantarl

Ya pary sarnagra templa zallal6 	 Aiss6 cathana aicunu
Q1inna yeca bhasma zahal6	 Dhascale Chnistua zanu
Vannatinche passanna carapale 	 1\iaga yecu sruta utthonu

Urale bhina houni	 129	 Prusttnu cary

Teahy vonnaty thoddea divassã bhituri 	 Mhanne rnagã paileya auasuarl
Moddoni paddaliya bhumy vari 	 Yachi Jerusalea nagara van
Patharanche urandde ya pary	 Dhaddi paddaly honty thori

Zahale lerusaleantu	 130	 Locacheni dossê

Mag Christu suaniy bohia	 Tadi teya adi Deu locassi
Gunddeya vari gundda nuraila	 Propheta patthauile sangauevassi
l'e sacha zahale bola	 Papa nassanddity tari tumanssi

Jesu suarniyache	 131 1	 Sica lauina rnhannoni

132

133

'34
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139
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•'-	 Taissenchi yä vellã loca tthal 	 Yeca ugra naqhetra gaghana manddafli
DeO cã propheta patthauile nahi 	 Prazhallü lagalg antralil

• Tdua Padri mhanne aissenchi pal	 Qharga sariqhA, zhallaphally
• OueI6 bont6	 143	 T6 nagaraloqul deqhil g	154

Deno suamy to carunnacaru
Rahila challissa varuss sthiru
Sañddity mhannoni papacharu

Pahanta honta

Yetuquy sanqhea pariyenta
Ze suamiyache apostola bhacta
Te teyi tthai honte satanta

Xastra sangoni

Tea mazi SO Tiago mhannipe bhactu
Zeacha maussibhauo Suamy Christu
To Bispu honta Jerusaleantu

Tiye call-1

TenO teya xastra upadessu quela
Panna tehi tea bispathê hatila
Saö Esteuaö tohy mania

Gundde maroni

Techi vellã SO Pedruthê
Bandy ghataia teyath
To soddauila deuadut

Bandy passoni

Tâua teya loca inazi tethë
Ze Christãua zahale honte
Te nigale anniyeca dessathê

Paddichacra adi

Locu Deuaputrache sabda naicaty
Anny bhactancha paddu nacarity
Deqhoni suamy vaincuntthapati

Cae carita zahala

Viparity abhinauy qhunna

	

•	 Caroni suamy apanna
Teya sacallaica zana

Dauita honta

To crupallu suamy samarathu
Teyassi nauadde papiyacha mrutiu
Prascbita caroni hoila zivantu

Tari santossu paue

Mhannoni paddichacra phuddari

	

NED
	

Adi yeca varussa yen
lerusalea nagaracha ambhani

Cae zaha1

Anniyeca naqhetra tiye sthani
Agniche ulhalia sanddoni
PhancaM pracassu deuni

144
	 Taramanddalll

Anny paschima disse gaghana van
Saiigraruache ratha dallabhari
Cupantuni nigatd, bahiri

145
	

Drustty paddale

Techi nagara pradhaqhenna ale
Sobhauant6 nagara veddii
Aiss6 loqul deqhi1

146
	

Abhistta thora

Anny teachi Terusalea nagari
Yecu manuxu honta bhicary
To pratidivassi boba cary

147
	

Nagara mazi

Mhanne asrunny purul hounu
Asrunny pachime tthaunu
Anny choü dissa passounu

148
	

Asrunnita vacha

Asrunny lerusalea nagari
Asrunny templa van
Striyã purussã praze van

'49
	 Asrunnita vacha

Aissa to sadä bobantu
Raza teyassi satta veri maritu
Panna to ti haca nassandditu

150
	

Prannu nigue yen

Maga yequi ratry cae zaha1
Templi saçerdoty honte nigae
l'ehi locache paissara aiquile

151
	 Anny vacha sabda

Mhannaty chala zaü yethoni
Uttha uttha penn caroni
Aissy viparita sabda dhuany

152
	

Srauanna zahaly

Yetuquel deqhiieya viparita
Tari Iudeua nacarity praschita
Mhannoni Deug te locu samasta

153
	

Vibhaddile

155

'57
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165

,66

167

168

169

170

171

172

173

174

'75

Saruã patacã houni adica
Tehi achara1 maha pataca
Deqhoni siqheA mazi thori sica

Deu Iauily tey

H6 uchita teyanssi phaua
Peri16 taiss6 ugaua1
Zaiss6 magrL tehinchi bo1i1

Tenchi zahalë teyã

Varzuni crupallu raza Saluadoru
1\lhannaty ama houa emperadoru
Teya vanchuni nrup5uaru

Anniyecu naco am!

Pahepa zeM zo maguitala nrupati
Tochi zahala teancha prannaghaty
Cauanna uchita didhalZ teya prati

T deqhil6 tumi

Mhannoni Christaul yeca aiquize
Saruasrasttachy seua quize
Teachy bhacti nassanddize

Saruatha tuml

To saruã caranniya samarathu
Papiya danddaueya pratapauantu
Bhacta tthali uchitauantu

Teachy thoriva nauarnaue

At srute auadhara
Z6 suamiyZ bolil g utara
Tê barauE annala vichara

Tari deqhala sarua

Ierusalench6 durita caissè caruni
Adi sate 8anguita1 rnhannoni
To prateuo yeila man!

Suamivacheã bolancha

Adi cae bolila Deuanandanu
Mhanne yecadE paddichacra yeunu
lerusalg nagara veddunu

Conddity mhannoni

Mhanne tuza auilloni bhuniy paddity
Tuzeya locathg suharity
Gundda gunddeya vari netthauity

AissF, tenn g bo1i1

Army cauanna dossa nimiti
Teyanssi siqha bhogàly adbhuti
Tihy sanguitaly yethasthity

Deuacumar

Mhanne cattacatta lerusalea yã divassi
ZE suasta anriit6 tuza pass!
Th zari tü zannat6 manass!

Tari daiva hontê tuz

Parma h tuza nahi praghatta
Mhannoni divassa yenty durghatta
Phudde yeuni tuze dustta

Vedda ghality tuth

Apulea taracachea yenneassi
Ata til vollaqhuni nennassi
Mhannoni vigna tuzassi

Ttanconi yeila

Army t6 cadi hoila mhannauni
SuamiyE sanguitalê praghatta caruni
Yequi qhunna didhaly ti turn! man!

Annize barauy

Mhanne zedhaua IerusalE nagara
Yeuni cattaca bhayecara
VeddiM t6 samagra

Deqhala ddolla

Te veil! Iudeya dessath
Ze Iócu vartaty teth
Tehi nigaug guiri paruatanth

Palioniya

Anny ze cauanna Iudeya bahiri
Vartuni honty te auasuari
TehT nayau6 bhituri

Tethench:i rahau

Tadi zea striya garbhasty hati
Anny ziya duda pazity
Tia nary zarLna samasty

Nirbhaguinny

Auaghe dessi hoila sudana
Qharga ghati vechity pranna
Sare bandoddy dharoni zana

Nenty teyanth

Ha bhãuixe sabdu taracacha
Maha thora satearthacha
To nizu Parainesuaru saruacha

Dauitaye aissa

Prophetanchea sahasra saqhi
Zaryi mhannaty anniyequi
Taryi pure hoila hichi saqhi

Drusttanta carann

176

'77

178

179
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V
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.-.'	 Zari Israely nandana
Deqhoni Elia prophetachy qhunna
To sate prophetu mhannonu

Satemanila tehl	 187

Anny to zeyath6 bhazatu
Tochi Deuo sateuantu
Aissi tehi nibhrantu

ManilZ sate	 188

Caldeya Persancheã rayani
Danielachi ascharyê deqhoni
Zeachy bhazana pratidini

Carita honta Danielu 	 189

Tochi Paramesuaru saqheatu
Anny Danielu teacha bhactu
Aissa druddabhauo manantu

Dharila tehi
	

190

Tari tennenchi Pararnesuarë
Apulea putrache can
Quety ascbary6 saunssarl

Quell hati
	

'9'
Anny tochi Deuanandanu
Apanna taracu mhannonu
TZ tthauqO caraueya lagonu

Quety naual6 quell
	

192

To drusttantu dauaueya carann
Zetuqu6 que1 asse carann
Anny zetuquE MR asse tenn

Apulii muqhl
	

'93
Tetuqu6 ami deqhil asse puranni
Anny aiquilê srauannl
Tari to Deuaputru taracu mhannoni

Namhannaila cauannu	 '94
Maga zi suamiy6 apuru6 yetuli
Propheta varauni dauill
TI cauannè caranng quell

Aissê pahepZi
	 195

Apanna queualla vaincuntthanathu
Anny te apule propheta
Aissê dauaueya drusttantu

Apuruê quell
	

196

Tari suamiy6 tennechi pracari
Apulea putrache carl
Ze naualae saunssari

Quele hati	 197

Te quele apanna vaincuntthapati
Anny zo apanO patthauila qhity
To apula nizu putru aissy pracliiti

Dauaueya	 198

Tochi nizu Deuo tnibhuuani
Anny nizu manuxu mhannoni
Aiss6 praghatta caruni

Dauil6 tenn	 199

Panna Christacheã ascharyã mazarl
He thora ascharye auadhani
Mhannipe phuddã z6 vartaila saunssari

TC adi sanguitaleya	 200

Aissa sangatâ bhauixe pliuddaru
TennC drusttantu dauila thoru
Q ui apanna saqheata Paramesuaru

Mhannoniy	 201

Pahep. z phuddila vartamana
Te agama nacalle cauanna
Yeca suamiya vinna

Cauannu sangô nassaque	 202

Athaua suamiyC zeyassi zannauni
SanguitaiC asse praghatta caruni
Teyachi yeca vanchoni

Yeracheni nassangaue	 203

Mhannoni Christua zana auadhara
Suamiyacha visuassa drudda dhara
Christauanchea ritu achara

Daua Christauapanna	 204

Magã Iudeuã ghaddala anacharu
Tehi virodhila Paramesuaru
Mhannoni teyancha quela bhasmacaru

Darunni sica dauni
	 205

Atã tachi suamy vaincuntthapati
Ze locu deuadruhy hati
Teyanssi Iauila sica adbhuti

Ti sangata naye	 206
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ANTICHEA NITIDINA ADI ZE MAHA THORA CASTTA DAGDA VIGNE

VARTATY TEYANCHY VEUASTA VA ANTICHRISTACHY CATHA

AUASUARU 43.

jISS cathana aicunu
Uttbila yecu Christaô zanu
Padri guruthg namascaru carunu

Cae bolata zahala

Mhanne Oliueta paruata sthan!
Suamiya passi prusttnu doni
Apostoll vinanti caruni

Pussile honte

Ad l lerusalenchy dhaddi caissy
Tebl prusttnu quela guru pass!
Ti catha niropily turn! seuacanssi

Crupa caroni

DLssary saunssara seuattichy veuasta
Zy sangauy uraly catha
Ti ama sanguizo at

Arthuni barauy

Tdua Padri rnhanne ho cl tathastu
Sangaina te cathecha arthu
Zenn6 turnancha manorathu

Puma hoe

Mhanne lerusalea parassa adbhutu
T3 divassT paddaila acantu
Yach6 caranna drusttantu

Dauina tum

Zari yeca nagarache doss!
Danddu caraueya teyassi
Yeuaddy sica yeca locassi

Lauily suamiy

Tari sarnagra saunssarichel dossanth
Sica laueya auagheii papiyanth
[)euo queuadde castta saunssarath

Deila t6 pahep

Aissenchi suarniyë sanguital g bhactanssi
Mhanne saunssara antiche divass!
Adbhuta castta honty locassi

Aissd tering boli1

Mhanne adi maha vessana vaddhe
Aiss6 cadi deql.iil6 nab! phudde
Anny yethoni conny cadde

I
	

Nhauaila aiss

Yetuqu6 vigna yeila
Tê saruatha nczchucaila
Panna taissachi napurauaila

2
	

Prathuuicha antu

Dip6 dipa vari zuzhaty
Rae rayã vari paddaty
Dharanny canipa utthity

Dessö dess!

Duscallu vodda paddaila saunssarl
Anny suargul houni bhayacary
Qhunna sunttaty maha thory

4
	

Nana parincheya

Te veili turn! sthira rahau
Satuassi zatana caroni assau
TumA phara marun.i suabhau

5
	

Ghentila prannu

Ray jlallapat! zduaI1
Mazea nama passoni tel vel1
Nentila tumã saca11

6
	

Dharoniy

Rayã phuddil nenta tumanssi
Caiss6 bolau6 tey g. pass!
Cae pratiutara deau6 teyanssi

7
	

Ti chinta naquize

Mi turnX satuadhiru deina
Bolaug z6 prativachana
Th praghatta hoe aissE canina

8
	

Turnanch ziul

Budhi gneana deina satanta
Tennë bhramaty vairy samasta
Adda yeü nassacata

9!
	

Cauanna tumã

f

10

TI

12

13

14
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Bandu bandunth8 carity vaira 	 Anny aghauiye qhity
Sohire yecamecanche drusttachara	 Caranniya honty viparity
Putranth6 pita nisttura	 Tenng rnanuxe attoni soqhaty

Ghatu mara chintity	 19	 Apg apa	 30

Anny sacallaica zanu	 Surye teza hoila unn
Mazea nania uchara passonu 	 Chandru varzila chandinn
Thora dusttapanna dharunu	 Paddaty dissatila tarangann

•	 Turn voqhatt6 chintity 	 20	 Suargu! houni	 31

Panna zo dhirye caroni manass!	 Suargadutã sahita
Antu veri castta sossy	 Maha callaualla suttata

•	 To apulea atmeassi	 Maga cupa vari qhunna dissata
Tarila zanna	 21	 Manuxecumarachy	 32

A
	

Maga anticha auasuari	 Ty qhunna deqhileya varauni
Ha vangelu aghaue saunssar!	 Nauaqhandda prathuuiche sthanl
Zananssi praghatta zahalea vari 	 Thora villapa carity man!

Antu purauaila prathuuicha	 22	 Sacallai zanu	 33
Teyã casttanchea divassantu	 Maga manuxecurnaru suami6 thorê
Zari bhalata tumã sangatu	 Anny maha sarnabhar
Hachi ala ga Christu	 Yenta deqhatila garzhar

Tari turni sate narnana	 23	 Cupa van

Tedhauã lattique Christa honty	 Maga to apulea bhodduueyanssi
Lattique propheta upazaty	 Aghaue prathuuichea zananssi
Anny qhunna ascharya dauity 	 Patthauila bolaueya teyanssi

Naddity bahuteca	 24	 Apule phudda

AissE turnã sangaty zari 	 Deuaduta nigaty vegu caroni
Hachi ha ahe vanantari 	 Urnattauity callechy dhuany
Tari turnl saruatha bahiri 	 Gambhera sabdê bolauity sadu detmi

NarigauE	 25	 Deuê nivaddaleyanthe

Anny hachi ahe vohariyantu	 Thor3 saW calla vazuni ambhara
Aissy zari sangaty matu 	 Mhannatila mrute ho auadhara
Tari turn! manantu	 Uttha re chala vegauantara

Nannize caM	 26	 Niticartea phuddã

Zaissa ambari vizu zhempaunu	 Maga manuxecurnaru cup'! houni
Pachirne yento purul hounu	 Bhodduuea sau6 pracassuni
Taissa yeila acassounu	 Baissaila bhayancara sihassani

Manuxecurnaru	 27	 Caraueya niti

Maga teya casttanchã din!	 Teya phudda prathuniche
Chandra suryaclia sthani	 Locu sacallai nauaqhanddinche
Anny naqhetra tthai gaghani 	 Anny sapta dipauattiyanche

Viparity qhunna . honty	 28	 Mellaty sarnagra

Locu dagdhaty dipantari	 Tdua ze cauannu hati dossy
Labar6 uchamballaty saghani 	 Te mhannaty parnatanssi
Tenn6 garzhar manuxa bhituri	 Tuml lapauize arnanssi

Sunttaila tharathara	 29	 Sohuni potti

p

34

35

36

37

38

39

40
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Anny baraue punita ze hati
Te harussZ nirbhara honty
Antraqhe bhettaueya nigaty

Manuxecumara

TcTha to apule phuddã
Doni phouza carila do caddA
Zaissa gOuafla menddiyã bocaddeã

Veuegalli cary

Taissa to carila teyanthè
Daqhinna hast! baraueyanthO
Anny ttheuila voqhatteanth

Varna hasti

Maga daqhinna bhagacheya locassi
Amrutauachani bolaila teyanssi
Sacallai ya re thuafliquessi

Mazea bapache maiñtra

Zo vaincuntthicha razemanu
Saunssaru sthapila tad! lagonu
Ttheuila tuma sidha carunu

Ta bhogaueya yeize

Maga voqhatteâi zananth
Cae bolaila teyanth
Turn! nirbhaguy sara parute

Maza passouni

Zo aqhandda yegnu deiracharanssi
Anny teyanchea dutanssi
S:dha quela teya yegnassi

Padda turn!

Tua te aqhandda ghassy paddaty
Anny ze cauanna . baraue hati
Te bhogaueya zanty

Addhalla suqha

Aissil durghatt6 utar
Aritichea divassachl bhayecarê
Gostti caroni Deuacurnarë

Sanguitali sixanth

TI Padrina patthanna caruni
Christäua zananth niropuni
IgrazechA pauitra sthanl

Saiiguitali

Tdua yecu ChristaO vinanti cary
Mhanne apuruy vastu maha thory
SuamiyE thoddea sabdA bhituri

Niropiliya

Maga Padri zahala bolatu
Jesu suatniyachy aissy ritu
Thoddeanchi utari thory vastu

4'
	

Mellaunu sangue

Zi dhaddi paddaly lerusalea van
Ti tenn sanguitaly yennechi pracari
ThoddeA sabdd bhituri

42
	

Auaroniy

Yerauy ti dhaddi queuaddy honty
Assanqha casttanohy adbhuti
Tiye cathechy caranny apramity

43
	

Aiquily turn!

Panna anticha divassu bhayecaru
Zadl uchamballaila saunssaru
TeyR casttä houni to dinu nistturu

44
	 Hoila zanna

Anny Christë sanguitalê teya parassa
Durghatta yentila te divassa
Setagunna paddunu sayassa

45
	 Tisttaila saunssaru

Isayu bolila pustaqul lihunu
Mhanne yeila suamiyacha dinu
To nistturu copisttu hounu

46
	

Yeila saunssarl

Pahepã turn! Christua zanu
Zo saunssara seuatticha dinu
To suarniyacha mhannaunu

47
	

lsayu bolila

To suarniyacha dinu caissa mhannaty
TZ sangaina tuma prati
Ze saunssariche divassa atA chalaty

48
	

Te manuxanche

YA divass2i sacallai manussa
Carity apule santossa
Mhannoni ya saunssariche divassa

49
	 Te manuxanche

Panna to Paramesuaracha dinu
Te divassi suarny zagazivanu
Apasantossu carila deqhunu

50
	 To divassu suarniyacha.

AtA suarny gtzruisttd suarthiyanssi
Papiyã lampatta rnanuxanssi
Apasantossu ' carU dento teyanssi

5'
	 Te divass-1 nedy carü

52.

53.
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Mhannoni tenn g Isay6 boliI6	 Ca suarniyacha dinu samarathu
Atã ml vogula tnhannital6	 Maha thoru bhayabhitu
Carni nahi annilg	Teya dinacha acantu

SahiM sacalla	 63	 Sahila cauannu	 74
Panna yeila zanna dinu	 Sophonie prophetu bole vachana
Te divassi maha haca deina	 Te divassi dipacu hati gheina
MI thoru bobattu carina	 Dossanchy sodhi carina

Teya vellà	 64	 Maza lapauila cauannu	 75
MI haca deina panna papy ze hati	 Ta dinu dinu crodacha
Te apada ghassi bhoguity	 Dinu acanta vignacha

•	 Maha danddanna paucity	 Dinu andbacara dhumacha
Visualocu	 6ç	 Vauddamaye	 76

A	 Tennenchi prophet6 yeque samal 	 Bole Dauidu nrupâuaru
Lihilg asse dussara tthai	 -	 Mhanne voqhattea vari Paramesuaru
Durouni yeila paM	 Varussauila maha puru

•	 Copisttu houni	 66	 Agnipassancha	 77
Ziuha agniche pary prazhallaula	 lobu mhannipe honta deuabhactu

' Muqhincha vayu zaissa puru suttaila	 To ya divassassi houni bhayabhitu
Sacallaj locassi nirdhallila	 Cae zahala vinauitu

Prathuuy qhanddancheya 	 67	 Vaincunttha rayatb6 	 78
leremiya bolila vathana	 Mhanne suamiya vinanti pariyessi
Mhanne ml saqhi hoina	 .	 Zedhaua tü antichä divassi
Anny ml niti carina	 Cope prazhalluni yenssy

Niticarta houni	 68	 Nity carann6	 79
Z6 meã atã deqhil6 lochani 	 -	 To tuza crodu teya vella
Th gupta nacaraue cauannacheni	 Maza pahü nedize ga crupalla
Teyachy ml teyä dim	 Lapauni ttheuize taula

- Carina fliti	 69	 Yemacondda antu	 80
•	 Salama6 mhanne zaissa ca bhala	 Tari pahepa Christãua antacaranna

Zhagazhaguitu prazhalle tezalilla 	 To yeuadda bhactu assatä apanna
Taissa crodu prazhalloni apula 	 Teya divassach6 bhaye darunna

Yeila Suamy	 70	 UpazalE teya	 8
Zetuquy hi saunssara rachanna	 Ta divassu saroni zae van
Yetuquy teya sarissy mellauni ranna 	 Rahaueya yemacha purl
Murqha mudda saunssara zana	 Zari ghocanny ziuharl

Vari yudh6 carila	 71	 Paddaly teya	 82
loeli prophetu bolila granthi	 Tari papy chanddalla ze hati
Teya samora campaila qhity	 Sada suamiyathë chucaty
Muque houni rahanty	 Te cauanne tthai rahanty

-	 Sacallai suarga	 72	 - TE pahepa tumi	 83

Mauaulaty chandru dinancaru 	 Pahepa suamiy gauannintu
d	 Tara sanddity prabhacaru	 Dhacula baHu houni trunna sayenantu

Suamy apulea dalla samoru	 Bhennè campauila nrupanathu
Haca deila •	 73	 Herody raza	 84-
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Anny Gessamanichea bana bhituri
Apanna n'rba1Iu hiriddate auasuari
Racta suedu umattuni seriri

Vahaa zeth

Teth6 yeca madhura vachana
Bo1i1 tennE suamiyana
Cae bohR të sangaina

Mhanne tochi ml

Yenn6 sabd6 Iudeuanchea saineassi
Ze guivasü ale teyassi
Te sapatta paddile bhumissi

Mrut:,a zaisse

Tari ze duassi sihache pary
Haquita veila garzhari
Tadi teacha copu sãuary

Ais.sa cauannu

Papiyancha mellaua dharunu
Yemaconddl ghalaueya lagonu
Yeila to Deuanandanu

Zeya divassl

Te velhi teachea copa phudd
Cauannu rahil saque yeuadda
Teacha sabdu maha gaddha

Aicaue cauanna

Tochi Ichu anniyeque sthani
Bolila ap jlã rnuqhauachani
Mhanne .eacha yecui hallu sabdu carni

Naic.zue zari

Tari anti teachea muqhantunu
Suttaila sabdu gainbhiru gahanu
To aicö saquela cauannu zanu

TeyE ve11

Panna teya divassa adi saunssarantu
Zo paddaila casttancha acantu
To naua-naue apramitu

Mazve alpamaty

Sarua castta mazi durghatta maranna
Panna casttd passoni yecade pranny
Ba11auadd ichhity maranna

Casttancheni bhennê

Taissenchi anticheya divassa phuddari
Ze castta paddatila saunssafl
Te nadeqhauea to dinu te auasuarl

Neil mhannaty locu

Panna tea castta houni bahuta
Ze Antichristu locassi dauita
Te castta honty apramita

85
	

Sangata nayety

To Antichristu papy uistturu
Deuacharacha thuqhecaru
Dhumaddila sarua saunssaru

Apule ichhe

Ze apanneyassi Christu aiss g namhannaty
Taracu mhannoni namanity
Teyanssi apada deila adbhuti

Prannaghatu carila

Mae bapa deqhann lencuruuanssi
Purussa deqhann6 stniyanssi
Deuni nana pary gh:assi

88
	

Mania teya

Cupantuni yegnu utthauita
Saunssara vari varuxanna carauita
Tenn6 yegO viduassita

89
	 Apule ary

Deuacharacheni sahil carunu
Yeila mauacary videa gheunu
Naddichi ascharya carunu

90
	

Tthacauila zagatru

Christãua teyã apadä bhituni
ApuruZ nacarity te auasuari
Panna to dauila teya phuddani

9'
	 Mauechi ascharyã

Prathuuichea rayã deila srarnu
Carila maha sangramu
Yerancha tunttaila pracramu

92	 Xeranna yenty teyathê

Srastty anny saghara
Zetuqul hati bhanddarã
Ti caddoni samagra

93
	 Gheuui zaila

Teya draueache haue
Zetuquê apanineyassi hou
TZ carila aghauê

94
	 Apulea chita sariqh

Auagheanssi apulea mata iauita
TeancH udharapossenna carita
Dhana draue uchita

95
	

Deila aphara

96

97.
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4
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107

oS

109

110

III

112

113

"4

115

116

117

GoulA madhurA vachani
Anny thorg uchith caron
Razetua carila prathuuy

Yecachhatra apul

Teach mhanniyE nacarila
Teyassi casttauila apada dL
Taissachi prannu gheunu

Ttanquila paruta

AuagheR adl Iudeua yenty
Teyachy prati seua carity
TeachE mata acharity

Apula suamy rnhannoni

Zaissea rnunguiya vivarantunu
Bahiri nigaty lahary deunu
Nigaty medhinni crarnaunu

Dussare ttha

Taisse ludena locu ze nastta 	 --
Paddale honte dessabhrastta
're ttanconi yenty nitta

Antichrista bhette

Mhannaty hachi amancha suamy Christu
Seqhi taracu ala saunssarantu
Mhanrioni anandu carity bahutu

Iudeua locu

Maga tennechi pracari carunu
Hindu Milanchhe sacallai zanu
Anny voqhatte Christua meflunu

Teyach mhanniy6 carity

Baraue Christua ze hati
Te thodde locu uraty
Vanivassu gheuni rahanty

Guirl candari

Gupta tthai qhaddapi poqhari
Nadhy tattacachR vivarl
Adeqha rahanty bhituri

Deuastuti caroni

Panna to durachary durzanu
Teyã Christduanth6 guivassunu
Gupta vivarantule caddunu

Nirdhallila tey

Igraza anny bhactanchi mandhir
Moddoni ttanqtiila teyanchi ghar
Nd missa nã altar

Aiss6 carila

Christ5uanche grantha hiraunu
Pauitr6 purann guivassuriu
Bhasma carila zallunu

Agny mazi	 118

Connai bhactacby narna quirti
Athaua Pararnesuarachy stuti
Yetuqueyacha ucharu hiye qhity

Nettheuila saruatha	 ii 9

Cauannai acantichea auasuara
Mazachi namaghocu cara
Mhanne anniyecu nahi dussara

Maze vinna	 I 2C

Mi taracu ala saunssarassi
Aiss sangaila locassi 	 -
Maga to Iudeya dessi

Prauessu carila	 12J

Tetha Ierusa1 nagara bandunu
Templa sahita ubhaunu
Tea niazi apu16 sihassanna annunu

Ttheuila tethE	 122

Apanna teya vari aruddhu honta
Deuacallecha manu ichhita
Dhumpu dauaueya niropita

Apanneyathë	 123

Ze locu h6 vachana pallity
Teyanssi deila dhana sampati
Anny udandda suqha prapti

He saunssari	 124

Ze ulanguity teyach6 utara
Te castta pauaty aphara
Nana apadeche phara

Mania teyã	 125

Apulê rupaddê carunu
Neau6 rnhanneia chitarunu
Prannalinga sariqU gaiiä ghalunu

VahtI Sangaila	 126

T neleya vanchoni paM -
Udernu veaparu caM
Nacaraue cauanne tthai

Cauannacheni	 127

Aissy Antichristachy razesthiti
Maha durandhari adbhuti
Praghatta hoila hiye qhity

Saruã tthai	 128

54
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Panna Christu suarny carunnacaru	 Saunssara loca s,:111
Zo sateuantu Paramesuaru	 Sica lauize zeyi €11
To apu:el bhactancha caivaru	 Te bhacta te t	 11

Ncssanddy tevanth6	 129	 Lauitila siç	 140

Zaisse teya divassanche castta 	 Ya pary te do.: zatina
Saca11L casttA houni durghatta	 Carity Christãiancy sambhassanna
Ze nassaraty adhatta	 Mhannaty pra;c1nta 'cara antacaranna

Ya saunssarantu	 130	 Saunssara sht sanddoni	 141

Taissë Leyä divassancheã bhactanssi	 Saunssaru salela
PuruileA martira houni zeyanssi 	 Aiss6 rnhantioni apgati1a zaga
Adiqui crupa sacti teyanssi	 Suamidruhea fta iarga

Deila suamy	 131	 NachaL u tLrn1	 142

Anny pule seuacazan
Teanch3 aiconi chintana rudhana
Carila innë dinamana

Tevã casttanch
	

132

Mhann )fli Antichristachy razesthiti
AuttM varuss hoila qhity
Teya vari adiqui razeprapti

Card nedila suamy	 '33
Tey d.-uassanchea castt g. antu
Henocu anny Elia prophetu
He dogai zanna saunssarantu

Praghatta honty	 '34
Dogai ianna cambally pairunu
Yenty Antichrista patthy lagunu
Mhann2ty locassi xastra sangunu

Saua nassandda apulë	 '35
Zaisse 1a11asta calpatara doni
Qui doni dipa lagale pracassoni
Taissy teyA bhactanchy quirti phancuni

Zala saunssara mazi	 136

Te xas ra sangaty paiiyenta
Cauanru teyä ganzü nassacata
CahI v.)qhatte nacarauata

Cuannacheni
	

137

Anny zari voqhatt6 cary cauannu
Tari tea doga tthaincha utthila yegnu
Teanchcã dusttanthë zallunu

Carila bhasna	 138

Prathuuissi auaruxenna caraueya
Prapti hoila bhacta tey
Annv udacach6 racta caraueva

Hoila prapti	 '39

Antichrista,H C: wua1ae mauacara
Anny nad'.ibudLiche veuhara
Teancha ! tiid nzcara

VjcIi' r.

Aisse do e qhi denty saunssarantu
Maga	 : ivia saqhicha sanqhetu
Tâua c	 to Antichristu

ctA van

Teya doganth6 sangramu carunu
Zinnaila teya bhactanthE dharunu
lerusalea nagarantu neunu

Hatila teyä

Teya bhactancha sâuharu queleya
Teanchea cuddy niqhepaueya
Cauanna yeca pranniya

Nupazaila dhiru

Teya cuddy auttha divassa yen
lerusalea nagara mazarl
Nirziuy houni bidy bhituri

Paddaty teth

Tiiva saunssara locu santossaty
Ghar6 ghari uchheauo carity
Yecarnecanthg patthauity

Auanda bhetta

Mhannaty he dogai saruatrassi
Apada denta honte pratidivassi
Te azi mucale prannassi

Mhannoni carity anandu

Maga auttha divassa saraleya van
Suamiya varauni teanchã seriri
Pranna vayu cuddy bhituri

Sancharaila

'43

144

'45

146

'47

148

'49

ISO
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Tcua dogai utthity zinta houni 	 Tdua Iudeua anny locu sarnasta

Locu dhascaty teya deqhuni	 Zehi gheta1 AnticbristacbE mata
Maga vacha hoila gaghani 	 Teyanch6 parataila chita

Asrunnita	 151	 Suamiya ttha!	 155

Mhanne yeth yeize vollaguni	 Ami mudda agneana mhannaty

Tâua cupä mazi chaddurii 	 Paddaleü papache durmaty

Nigatila suarga sthani 	 Mhannoni praschita carity

Dusttä deqhannë	 152	 ApuleR dossanch

Maga tea Antichristacha antu	 Vaincunttharaya seranna righunu
Purauaila teacha sanqhetu 	 Apuly cacullati bhaqhunu
Tua yeuni deuadutu	 Magaty aparada qhema carunu

Sduharila teya	 153	 Jesu Christa pass!	 157

Maga teachea naddabudhy zea hati 	 Aiss6 Antichristach aqheana
Zetuquea vartata hontea qhity	 Apostola propheti queM vaqheana
Yetuqueai praghatta houni zanty 	 Anny xastrapuruss! vartarnana

Saroniyii	 154	 LihilZ zeachê	 158

Teyä divassA uparant6 qhity
Antiche castta ararnbhaty
Ti catha sangaina yetharnaty

Mhanne sruteyanthê	 159

ANTICHEA NITIDINACHE VARTAMANA

AUASUARU 44.

NTICHA dinu napauatã qhity

Jk Teya adi qhunna viparity
Maha bheyecary yenty

Teyã vell

Zaissy yequi garbhasti nary
Prassuta calla auasuarJ
Prassuta nhauatil phuddar!

Aty castta paue

Qui yecadea manuxassi
MrutecallicM divass!
Adil teyachea serirassi

Thori apada hoe

TaissE hea papiya saunssara
Hoila seuattichea auasuara
Adi castta dagda saruatra

Honty prathuuissi.

Th maha vigna sangaueya carannê
Yeila paromparinchë dhuann
Viparita qliunnanchF, sangannë

Ttanconi yenta

Adi chandru suryu rnauallaty
Calle cunche vadan! bhoaty
Dissa sune paddaty

TeyR vinna

NaqhetrE nadissaty ddol1
Nassudh6 hoila taranianddalla
Paddall dissaty bhurnanddafla

Suargu! houni

Samudru yeila bubhucarê garzhunu
Paruati sariqha unchu hounu
Ala dissela vaddunu

Prathuuy van

I

2

3

4

5

6

7

8
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Locu pa'1oni guiri candarl zanty
Nite bhumicampu hoila qhity
TenO nagarè moddoni paddaty

Locu maraty ragaddoni

Veady mrutiu duscaflu
Paddai1.i aty bhucallu
Rahila udemu veuharu sacallu

Hattè vannivattê bhangaty

Taruul taruuannl cauanna nazanty
Set nangaru naiauity
Bhenn tattasta houni pahanty

Yecameci sarisse

Deqhi1eã- aiqui1e vigneà nimiti
Bhenr.6 ap apa soqhaty
Zaissl bauil dissaty

Chitrich! saca11

Veagrà siM rissancM vivari
Manuxe palloni zanty bhituri
Veag:a siha rissa manuxanchâ ghari

Zanty lapaueya

Lencuruuancha sneho maniatua
Sandditia mata pita
LencuruuE varzity teya acanta

Maebapacha moho

Aisse castta zahaleya aprarnita
Tea castta mazi auachita
Saunssara seuattu pauata

Anticha dinu

Seuattichy sica pauaila
Tthia suargui houni yegnu prazhailaila
Pura sariqha lottoni yeila

Zagatra van

To yegnu saptai dipauattiyanssi
Anny nauaqhandda prathuuissi
Choii bhutanchiye rachannessi

Zallila deqha

Manuxe anny monazaty
Anny sacallai anddazaty
Vana variasthallê bhasma honty.

Saunssara mazi

Tochi yegnu barauea locassi
Hoila purgatory samane zeyanssi
Niscallanca carila tevanssi

Papaqhata vegalle

Patina ta yegnu voqhatt&t zananth
Ymaconddich y maha ghassi teyanth
Bhogaueya tea papiyanthi

9
	

Ararnbhu hoila	 20

Maga deuadutu trattuni calla
Mhannela mrute ho aica sacalla
Uttha re chala suamiya thua11

10
	

Nity caranne-
	

21

TennE sabd6 suarga manddalla
Srustti sagharu anny antralla
Anny yemapurinche maha calla

II
	

Tehy palla denty	 22

Prathuui deila pret6 apuli
Apula tthal zI nicihepill
Sendhu deila zI buddoni paddali

12
	

Apulã potti
	

23

Tua nauala varlaila thora
Mruteanche atine nary nara
Gheaueya apapu1 callivara

'3
	

Ttanconi yenty	 24

Mruteanchea pretanchy dhulli
Callanadu aicaila antralli
Anny zea suqhaliya haddaually

'4
	

Tiya utthity	 25

Asty astithE mellaty
Apapuleya qhilii ghaddauaty
Sandhy bharoni sarassauaty

'5
	

Per angollica	 26

Teya ghaddaualeya asti van
Racta mauuxachy hoila bhari
Vistaraila sarua seriri

0
	

Angacharma	 27

Pranna vayu sarua gatr sancharunu
Locu utthity punnati ziritu hounu
Ya pary hoila paripurnu

'7
	

Punarzali.nu manuxancha 	 28

Ze cauanna punnearthy honty
Te maha suqhath pauaty
Cuddi prannathe mellauni harussaty

Maha anandë	 29

Teancha prannu mhanne cuddy mayally
Til castta patalissi maza zâ'ua11
Atã teya casttanch6 suqha yã velli

19
	

Bhoguissila maza sauE	 30



' manuxepannacb serira
araueanssi dissela anandacara
oqhattea locassi bhayacara

"

• Dissela pahanta

araue locu anandu carity
a zi anianchea taraca mhannat)r
astta nivaruni del ga vaincuntthapati

Moqhepada

I nna papy paddaty duqha saghari
nI zruatanssi mhannaty padda amal va

i suamiyachy crodagni niaha thoni
Nedaqhauea carann

I-. ndU Milanchhe teya vellal
'V ra anubhauarthy locu sacalla
P ttoni ghenty muqha carna.Ili

Deqhoni Christa suarniyath

A ule vonttha charbanna carity
A tangu vidharuni ghenty
P, trial 1inganth siueya dent) ,

Thuquiya ghaloni

Yetuqueya auasuarl
Oliueta paruatachal siqhari
Baissaila apulea sihassanna van

Jesu suamy

Tua s-	 fachafla 1agont,
Letw	 honte zanu	 S

Yetu	 ecatra meijunu
ty teya phuddal

33

36

37

38

39

40

46

47

48

49

'50

51

52
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MagR tuzg auagunna maria	 Yery cacldã satta stambu dora
Të meal moddil6 anadina 	 Anniyeca deuaduta aphara
Tuziye ichbecbE paripurna	 Gheuni yenty samora

Quelg nahi	 31	 Cruça sau6	 42
t' nhaue tuziye auagnessi	 Jesu suamiyachea mastaca van
Parma quelë tuzeya hitassi	 Zo canttaca macuttu honta sin
Atal yer sarua suqha bhogaueyassi 	 Ta sahasra quirannal sary

Maze sauE	 32	 Mirauaila deqha	 43
Tdlua baraueyanchea cuddy sacallaiqui	 Zê pattauastra hontë ractabharita
Hontila surya houni teziquy	 I'ê dassunnecheal puspal houni ichhita
Vazra houni adiquy	 aha sazir dissata

Honty sasuaty	 33	 Teachal senirl	 44
Pauana houni vegauantari dissaty 	 anchal ghayanchea maua zea hati
Antralla houni patally honty	 ea zaissl pancha ratnE mirauaty
'Va pary cheari gunna zoddaty	 raissea zhallazhallita pracassaty

Cuddy muctivanty34	 Visua mazi	 45
Panna voqhattea loca sacaUa
Yeila apuleal cuddincha canttalla
Teyanssi paticaraueya teyal vellal

Dharity sanca

Mhannaty hi cuddi zaü vilaya
Hiye caranO casttaualô vayal
HiyechZ arata purauaueya

DoguE pdddaleu yemaconddi

Maza castta dunnauaty yethonu
Aiss bolatila voqhatte zanu
Vicatta rup6 yecamecanthë pahunu

Nauala manitr ziul

Naqul tonddi anny ddollal
Paddaty agniche ulhalla
Zi laza hoila teyal sacallal

Ti cauanna nauarnaue

Yetuquea Deuaputru suargul hounu
Bhoddue bhacta sauE gheunu
Yental deqhaty arudha hounu

Cupal \rari

Yental to zinteal mruteancha niticartu
Teacha cruçu gheunu deuadutu
Phuddal annila zhagazhaguitu

Teya moharl

Teya cruçachal yeque vannl
Teachea caddauallacha hhala gheuni	 ___________

CaracharannancheqhiI1eadicaruj.
Deuaduta amity	 "'	

d

/
;9/	

I
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Fm

'Veuadda maha thora mellaua
Zo tadl mellaila aghaua
To deqhila nail quedhauã

Anny aiquila nahi

Tciva suamy niropila suargadutanssi
3araueã anny voqbatteR zananssi
:;ega1e cara teyanssi

Dohi bail

Maga mhannela chandra suryath
TumI sthira rahau tethenchã teth
Mazy anugnea tumã doganth

Canto deqha

Yethauni phuddã hiye qhity
Vellu callu anny divassa raty
Massa varuss tithy zanty

Saroniy

Täua chandru suryu hedoni
Suarga naqhetr6 adi caruni
Chali bhrarnanna sandduni

Sthira rahanty tethê

Maga aposto1anssi Deuasut
Saunssarl sanguitaliye yucty
Te apulea baissicA vari baissaty

Snaniiya passi

Caraueya sacallaicanchy niti
Maha utauilla houni chiti
Barai bhacta baissaty

Suamiya thuallã

Anny Deuamata Mary suaminny
Aty tezauanti suarguinchy ranny
Houni saunssarachy sarathinni

Baissaila Jesu sarissy

SO IoaO propheta anny yera bhacta
Ze saunssari honte srasttauanta
Tehy baissatila samasta

Unchassana van

T5ua deuaduta yera locassi
Baraueya voqhatteyanssi
Veuegalle carila sacallanssi

Do tthai

Te auasuarl papiya 1ocath
Thon chinta paddaila teyanthO
Bapd putra anny striya purussanthê

53
	 Paddaila vighaddu

Bandui anny banduuarganssi
Maintrâ anny maintranssi
Sohireã anny suazananssi

54
	

Paddaila vegallica

Yeca bhogaueya rnoqheprapti
Yera sahaueya apada aqhandditi
Veuegalle houni rahanty

55
	

Apapulâ tthal

Tua putru mhannela bapa auadhari
He acantich auasuarl
Maza ca sanddoni zanssy dun

56
	

Cauanna raqhaila maza

Cantu mhannela cante prati
Cottba maza sanddoni zanty
Maza cA iienssy nA sangati

57
	

Sneho prati caissy tuzy

Bandu banduthg allangunu
Maintru maintrathë qhema deunu
Cotth g zantossi mhannaunu

58
	

Venttalluni dharity

Carity nana pary rudhana sacalla
Utthity maha duqhanche ulhalla
Panna tevã acantichã ve)fl

59
	 Cauannu napaue cauanina

Ze punneuanta pranniye hati
Te papiyl,i moharl napahanty
Deuaniti deqhoni santossaty

6o	 Mana mazi

64

a

65

66

67

68

69

70

71:

72

73	 -

74

Tdua anniyeca vartaila tetha
Baraueä voqhatteanch6 carma samasta
Të tthau hoila auachita

61	 Saunssara deqhanne

Tantanchea paparassy
Praghatta honty saunssarassi
Deqhoni IazivannO teyanssi

62	 Yeila queuadd

Ze cauanna barau'1ocu hãti -	 Pahepã he saunssari quetuca zanu
Te suamiyache & aqhinna hasti 	 -•. Apraghatta hontati deqhunu
Anny voqhat*e locu ubhe carityLazea na "ue rnhannaunu

Varna bhagui	 63	 Ghen	 goV&.
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Laze lanchhana nimiti
Anniyeca locu quety
Apaghatu caroni maraty

Potti sury clattuni

Tari zi lazea tea papiyanssi
Bhogaila tea divassl
Ti cauanniye parichy aissy

\Tjchara mani

Ty yeuaddy auacalla
Cauannu sahila teyã vella
Suassa ussuassa ghality sacalla

Maga cae bolaty

Cattacatta padclaleü vedde houni
He castta nivariteü somp6 caruni
Anny barauea loca sane rattuni

Bhoguiteui moqhepada

Nassudhenchi haraiC sarua suqha
DeuachC nedaqhö muctivanta muqha
Vaya labhalC aqhandda duqha

AissC te papy bolaty

ZC mani chintilC muqhi ucharilC
Ze papa athaua punnC quele
Ze zE carma acharilC

Td t6 hoila tthauque

Nalagata saqhi drusttantu lihita
TantanchC sucruta ducruta
Saqhivadu deila drusttantu

Tantanche antascaranni

Atmy suamiyache vachana sate
TC saruatha nachucata
ZeachC gneana aprarnita

Sarua veapy

Zeyassi gamu sarua bhutl
CaM cauanna Iapaü nassacaty
Hoe nhaue aisse vaincuntthapaty

Cauannacheni nabolaue

To hoila sarua saqhivadu samanu
Anny tehi napure hounu
Guire maru sobhauante yeunu

-'	 Nindity 1)aPiyanth6

Nana pary casttauity
Auaghea vari saqhi denty
Anny techi papy sáuiadu manddity

Yecameca van

Hindu anny Milanchhe utthonu
Yera anubhauarthy mellunu
Sacallaica deqhannC yeunu

75	 Duessity Christauä van	 86

Mhannaty suarniya auadhàri
Voqhatteã Christauanchy niti can
Yanth ghalize yemapuri

76
	

Naghalize antä
	

87

Pahepä ze xastra yard aiquilC
Anny apurua caranne deqhilC
Tetuque zari ama sruta zahaiC

77
	

Anny deqhilC honte
	

88

Tari papachC praschita carunu
Vbrtatetj baraue Christäua hounu
Aissy vinauanny carunu

78
	

Bolaty vaya vinna	 89

Maga Christãua zanã bhituri
Pratisâiiada honty apannea mazarl
Putru ttheuila piteya van

79
	

Aparadu apula	 90

Mhanne yennC maza ballapannl
Nahi didhaly budhi santtauanny
Mhannoni zahalö pataquy auagunny

80
	

Yacheni carita	 91

Dassu deila suarniyache garannë
Mhanne ml vartata madhupanapanne
Chanchy paddald tari yennC

81
	

Maza nahi trassila	 92

Sixe guru vari bolu ttheuity
Dessalocu purohitã nindity
Mhanne yanchea nichitapanna nimiti

82
	

Ama lagaly auidea	 93
RayachC garannC deila praza
Mhanne zaissa chalila amancha raza
Ami chalileC techi voza

83
	

Rayachy praza deqhuni 	 94
Ya pary acanti paddaty
Apadossi apanna buddaty
Punnaty paradossi vesttaty

84	 Paraninde passoni 	 95

YetuquC honte auasuari
Locachea phouza bhituni
Bobatti utthila maha thori

85
	

Ti sangata naye	 96
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Zaisse samudrichê vollasse
Utthity pauana sarisse
Panni moddoni garzhatu asse

Qhaddapi adalluni

Qui varussa calla auasuarl
Guiry paruatachã poqhari
Udacachea valliya bhurny van

Qharaqhara vazaty

Taisse maha cuihalla utthity
ocu chintasaghari paddaty

Ouqh6 hrudaya phunttaty
Vazrabanna zaisse

Maha patacanchea rassy
Ziya sancharliya atmeassi
rea nas&ivaraty cauannassi

Maha bhar6 caroni

Deqhoni dossanchy auacalla thori
Vaincuntthiche sabhe phuddani
Bhacta santa samorl

Laza paddaila teyã

Ti laza nassahaue deqhoni motty
Rigaueya pahantila paruatã poUT
Laponi rahaueya seuatti

Atthauity ziul

Anny barauea locacb.6 papa samasta
•fehi loca mazi praghatta honta
Parma tehi quel papachê praschita

Mhannoni laza nave

Yetuqueya tetha yeila maha maru
ZeachE nãua rnhannaty Luçiferu
To maha papy nistturu

Dossiyã sirornanny

Visuarachana dharoni azi paniyenta
Zo soqhaueya ichhy manuxe racta
SadA saruada chintita

1-lonta manassl

To Christa suamiya mohari
Diue sihassana phuddani
Yeila te auasuarl

Tonddl baddivaru carita

Tedhauä to crodê thor
Bolfi saquela zI utar
Ti lihill hati aphar

Yequ6 deuabhactê

Mhannela zi suamy annize mani
Tü tari deqhassy ya phouza doni
Teya mazi tuziye phouze houni

	

97
	

Mazy phouza queuaddy motty

Zaisse menu phudda paruata itara
Quy sendhu phudda udacachE pazara
Quy gazamata phuddâ qhara

	

98
	

Dissaty zaisse

Quy sendhuchiye valluquessi
Lauannachy punzy zaissy
Tuzy phouza disse taissy

	

99
	

Maze phouze phudda

Anniyeca suamy aical vachana
Yanchy mcii quely nahi rachana
Anny saunssarl nahi quelë gamana

	

100
	 Yii laguy

Xastra nahi cathilE teyii
Quell nahl aschariyii
Nahi nivartali zaddoniyii

	

101
	

Cruça van

TE yetuqu teyii carann
Tuuanchi quel ga carann
Panna tuza sanddoni he papy seranna

	

102
	 Ale maza

Yani tuze upadessa varzile
Maze upadessa adharile
Tuze sabda moddoni pallile

	

103
	 Sabda maze

Mcii balla quel6 nahi cauanna
Te apasantoss apanna
Maza ballivadd6 rigunu seranna

	

104
	 Mazii tthai mellale

Tan atii yanchy niti quize
Cauannassi aparadhu qherna naquize
Maza bhagu maza niropize

	

105
	

Phaue tetula

Va pary to maha achattu niaru
Garuiyii siromanny Luçiferu
Carila baddabaddii sabdi baddivaru

io6 I	 Vayii vinna

Panna teyii baraueyanche phouzeth
Queuy sary quize teii voqhatteanth
Punnea anny papath

107	 Cauannu paddu

108

109

110

'II

112

p

113

114

115

•1

iió

117

ii8
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p--	 Zaissy nauaratnanchea hara phuddar!
Hinna dhatuchy rassi thori
Qui cauaddiyanchea punza moharl

Muctanchea malla

Surya phuddã qhaduntanche bhara
Qui siha phuddã zambuca aphara
Qui razahaunssa samora

Assanqha caca zaisse

Taissë tea sadaivanche phouzessi
Cae saripaddu nardaivanchea bharassi
Bhactã anny abhactanssi

Sari qhainchy

Taua Jesu suamy veguE houni
TantancH papa punne nivaddoni
Barauy dharmaniti caroni

TantancM niropanna carila.

Ad! (laqhinna bhagacheya locassi
Arnrutauachan! bolaila teyanssi
Sacallai ya re thualliquessi

Mazea bapache maintra

Zo vaincuntthicha razemanu
Saunssaru sthapila tad! lagonu
Ttheuila tumanthE sidha caiunu

To bhogaueya yeize

Zedhauã rahilö qhiudarthy houni
Tadi maza vacidila bhozana deuni
Trixacantu zahalea teA din!

Turni didhaM pivana

Atitu hontö zeya auasuara
TedhauA turni maza didhala thara
Ugadda honta tedhaui mazea serira

Pairili vastr

Zetha maza pidda zahaleya
Tetha turn! ale pahaueya
Bandy honta tetha bhettaueya

Ale turn!

Tua baraue carity vinanti
Tuza cadi qhiuda lagaly mhannaty
Aissa deqhoni vaincunttbapati

Cad! didbalê bhozana

Cadi cleqhileya tuzy tana
Ami didhaM pivana
Athaua atitu deqhunu

Tuza didhala tthauo

Quedhaua ugadda deqhoni tuzassi
Ami vastrê didhali pairunssi
Athaua pidda upazaly aissy

119
	

Cadi deqhily am!

Qui bandy mazi paddala
Aissa aml cad! deqhila
Deqhuni cad! pahila

120
	

Bhette zauni

Aissa prusttnu te bhacta carity
Tdua cae bolela vaincuntthapati
Mhanne aica sangaina turna prati

121
	

Sate vachana

Hed mazea bandQ niadhilea yecassi
Zedhau2i yetuqu punO quelenssi
Th yetuqu mazassi

122	 uelê honth

Maga vania bhagul ugru houni
Papiy rnanuxanth pahuni
Bolaila nitezana caruni

123
	

Teya nardaivanth.

Seuatticha niropu maha nistturu
Deqhata aicata bhayecaru
To niropu deaueya Deuacumaru

124
	 Varuta caru uchalila

Caru uchalite vell
Dahy suarga honty niddhalla
Chandru suryu achheaditila calla

125
	

Naqhetr ad! caroni

TharatharR campaila vassundhari
MadH phunttaty paruata guiry
LJlanddoni padd6 pahanty bhumy van

126
	

Sagharu pallu caddila

Papy locu maha bhayath pauaty.
Qhalutea mana ghality
CaM nabolaty napussaty

127
	

Sarua rachanna tattasta hoila

Deuaduta antraqhe anny deuabhacta
Deuaniticheni bhennë sauachita
Dhasconi rahanty pahanta

128
	

Adbhuti caranny

Maru anny papy zanu
Antichë niropanna aicunu
Mhannaty yernaconddiche agny hounu

129
	

Ha niropu nistturu

130

131

132

133

134

135

136

137

138

139

140

55
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T6 durghatta niropanna
Naicaueva carannë
Mhannatv vega cara penn

Yeniacondda mazi

Mhannaila vaincunttha raza teya
Crura drustty pahuni papiya
Chala re nirbhaguiva

Drusttv parute

Zo aqhanddu yegnu deuacharanssi
Anny teancbeã dutanssi
Sidha quela tea yegnassi

Padda turn!

Ha re zedhaua ml bhuquela
Tedhaua turni grassu nab! didhala
Ann- truxacantu zalial

Täua nabli didhaM pivana

Atitu hont6 ze divassi
Tadi tthauo didhala nahi mazassi
Ugadda assatã panguraueyassi

Nabl didhal! lugaddi

Pidde anny bandy assatã
Turnl sambhoqhilE nab! tisttatã
Aiss6 sacallã hove bolata

Teya papiyanth

Tdua vera houni nichaitaiia
Dentv suamiya prativachana
Suamy quedhaua bhuca tana

Deqhilv tuzy

Atitu athaua ugadda zahala
Piddala anny bandy paddala
Aissa deqhoni aml nab! quela

Upegu cad!

YetuquE bolannë aicunu
Pratiutara deila Deuanandanu
Mhannela aica sate vachaiia

Sangaina z

Hea madhilea veca mazea lana bhruteassi
Zedhauä Nletuqu6 quelë nahi teyassi
Tedhaua t que1 nahi rnazassi

Aiss6 zannau

Tdua hoila budabudacaru
ZenO yegO zallila saunssaru
Tachi yegnu maha thoru

Utthila deqha

Deuacharã anny papiya sacallã
Agnibandu hoila teya vella
Maga teanchet charanna talla

'4'
	

Dubliagaila bhumi

Sauenchi maha condda ugaddoni
Dissela vemacondda tethoni
Gandacacha yegnu anturii

142
	 Utthila bubhucar

Teya yegnache ulhalla
Chumbita verity tararnanddalla
Adbhuta condda vicralla

'43
	 Passaraila rnuqha

Tãua guireã maruua sahita
Manuxe papy hontila misrita
Dohincha yecauattu houni paddata

'44
	

Condda antu

Conddi paddate auasuarl
Bobatti utthila teanchy thori
Rudhana carita zantila bhituri

'45
	

T6 duqha nauarnaue

Teya garzhara sary
Suarga paddaty bhumy van
Seta cutta hoila vassundhari

146
	

Aissë dissaila

Yetuqueya nantarl
Punnatv yecauattila vassundhari
Tea papiyanth zhancuni bhituri

'47
	

Condda duara bhuzila

Yeca uncha yeca qhalute honty
Tantanchea dossa sariqhe paddaty.
Sada saruada castta bhoguity

148
	

Rahuni tetha

Quetv sanqhetu quety varuss6 yen
Te papy rahantila condda bhituri
To sanqhetu cauanne pary

'49
	

Nagannaue deqha

Ziva veri Deuo anantu
Addhallu asse vaincuntthantu
Tdua veri tea yernaconddantu

150
	

Ghassi bhoguity

Zaissa antu paru nab! suarniyassi
Taissa tea papiyanchea casttanssi
Anny paru cauannassi

'5'
	

Quela nazaye

152

r

153

'I

'54

'5.5

156

'57

'I
158

'59	 1
i6o

161

-1

162
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AissZ bhutaraze saunssari saraila
Maru punnaty cauanna nattallila
Cauanna voqhatt nacarila

Nanigaila bahira

Ya pary cuntthaila papiyanchy gati
Chandru suryu naqhetrë nadeqhaty
SadR agnizalli zallaty

Deuacharã sau

ParamesuaracbE daruxenna
Zë rnuctibharita punne pauana
'I'i nadeqhatila te zana

Cadã calli

Aissy antichea divassachy veuasta
Padri zahala niropita
T5ua cae bole yecu sruta

Guru pass

Mhanne mazi vinanti auadharize
Nuequi catha sthiri quize
Maze ziuicha pheddize

Sandheuo yecu

Dayally caranniyanchi utar6 aissi
Zi suarny bolela antichã divassl
Ti utarE sazatila caissi

Gentiya 1ocath

Hindu Milanchhe Iudeua
Anny yera anubhauarthy sarua
Dayally caranniya naqueleastdua

Napaddaty yemaconddi

Ann y aissea caranuiya caM
Tehy panna carity yecade sarnai
Panna Deuaputrathê vollaqhila nahi

Teyast5ua paddaty

l'eva auisuassa passoni
Te vartaty yemaquincara houni
Cauannui pranniya bhauartha vanchuni

Naye chita Deuachea

AissE ta sruta bolila
Aiconi Padri anuuadala
Mhanne zo tuuã prusttnu quela

-	 To sangaina aica

Te divassl zetuque manuxe mellaty
Suamiya phuddã ubhe honty
Yetuquea locachy hoila sthiti

DO pracarinchy

Paile pracariche locu aghaue
Sacallai te bhauarthy zannaue
Tea rnazi yeca baissaty suarniya sauê

Niti caraueya	 174
Te apostola xastrauanta
Patriarca anny propheta
Anny ze ze srastta honte bhacta

Te niti carity	 175

Yera bhauarthy nity qhalirte hontila
Antich6 niropanna bhoguitila
Teya niropa sarisse zantila

Vaincuntthl qui yernapuri 	 176

Ata dussare pracariche sangaina
Aica teyanchE vartamana
Hindu anny Milanchhe durzana

Anny yera anubhauarthy 	 177

Te Christachea sihassana phudda honty
Teyach rnuqhacamalla drustty deqhaty
To sateuantu Deuo aissZ zannaty

VayR vinna	 178

Anny vruthea carity ucharanna
Panna teyanssi nalagatA niropanna
Yernaconddi paddaty ap apanna

168
	

Bhauo nahi deqhuni	 179

Bhauo sacallã punneanch6 mulla
Mhannoni bhauo nahi zethE queualla
Teanssi qhainch punne phalla

169
	 Bhauè vinna	 180

Vruqhiu sucala mulli yeunu
To phallastu quy aphallu rnhannonu
Pahaueya nazaye cauannu zanu

170
	

Teya phaue vahani 	 181

Taissa bhauo nahi zeancha chiti
Teyanssi qhainchy phalla bhacti
ieyanchy carauy nalague mti

171
	 Agniconddi ghalaue	 182

Mhannauni ti Jesu Christachi utar
Sazaty bhauarthiyR nar
Ti vachan anubhauarthiyt yer

172
	 Suarny nassangaila	 183

Tdua yecu vipru prusttnu cary
Mhanne lane ballaqu agneana seriri
Bautisma vinna saunssarl

'73
	

Zi nivartall honti	 184

163

164

165

166

167
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Tevã balacanchy cauanni sthiti
Te divas$ ti cotthl zanty
Ti vivachana sangoni maza prati

Annze mana

Tãua Padri mhanne auadhara
Maga v hallacancha vicharu cara
Atä chaô dize phuddara

Catha granthu

Aica srute sauachita
Papy c'nddi paddalea uparanta
Maga Christu suarny cac carita

Ye saunssarl

Suargarnanddalli adileya passonu
Surya chandracha tezauarnu
Agalla carila dunnaunu

S2pta gunna

Maga srustti sagharu anny antralla
Anniseca agnimanddalla
Sarasaui1a 0 sacalla

Li11amatr

Aty sobhauant6 bhumanddalla
Pan -i hoila ruchivanta nirmalla
\rare 3.a vollaxa vinna nichhalla

Rahila riite

Paniiya varut6 antralla
Cupa dhurnrã vinna suddhalla
Dissaila maha nitalla

Tthauatthauita sarnagra

Agnimanddalla antralla van
Dissaila nirlepa baraue pary
Aiss ya choü bhuta bhituri

Suasta hoila sacalla

YL choü bhutanchã tthai
Punnaty yerazari nahi
Pracruti niuruti upazu nipazu cahi

Hog nassaque

Saraila upara prati ratni dinu
Sacallai dissA uzuuaddu hounu
Pracassu urela anadinu

Addha11apann

Ratry anny andharu napaddata
Meghauarussanna nhauata
Gazu gaddagaddu usttna saitia

Vara vazô nassaque

Y6 yetuqu anny zI zi vi'oO hati
Pidda veadv bahutv
Yetuqueai yernaconddi paddaty

185
	

Papiyanche danddanne

Aiss6 suargu anny prathuui
Lillamatrë caroni barauy
Christu suanìv sarassauila aghauy

186
	

Samarthapann

Zaiss maud yeque bole
Qhinna mazi sarua rachilC
Taisse sarua sarassauila apuiC

187
	

Yequechi sabde

Anny zaissa Deuachi assatã
Sarua saunssaru rachila honta
Taissa Deuomanuxu vartat

188
	

Sarassauila auaghe

Assö h zI nivartali lanC ballaquC
Ti cotthi zantila sacallaique
Te escriturachi puranna pustaque

189
	 Sangaty n

Panna tehl pataca quelC nahi saunssarl
Mhannoni napaddaty yernapuri
Ann), nazanty vaincunttha nagari

190
	

Deuacrupa nahi deqhunu

Mhannoni xastrayucta sangaty
Teyã ballacã vaincuntthapati
Ha saunssaru teyanssi anti

'9'
	 Deila mhannoni

Ti vethenchi rahanty
Yethenchi sad vartaty
Aissê rnhannoni sangaty

192
	

Xastrapurussa amanche

Yetuca zahaleya niti vicharu
Maga to suamy Deuacurna.ru
Muctipadacha dataru

'93
	 Cae canila

Sadaiul bhactanth! pahunu
Crupa drustty nihallunu
Mhannela pahepã ml lillarnatrC carunu

'94
	 NauC canto sacalla

Naue acassa nauy prathuui quely
Sarua rachanna sarassauily
Yethoni maguily rahatti saraly

'95
	

Saunssarachy

I

196

£97

/

198

'99	 -

200

201

202

203
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218

219

220

221

222

207

208,

209

Nhaue cruçu gheaueya qhanda van
Athaua praschita caraueya serirl
Phuddã apada auacalla thori

Sahauy nalague	 210

Ti qhanddaly sacallai ubharabhari
AU maza sau6 vaincunttha nagari
Moqhepada bhogaueya nirantarl

Yeize bhodduueyA sau	 211

Mi tumancha Deuo raza
Anny turm mazy praza
Mazea cara passoni locu maza

Cauannacheni nacaddaue	 212

Parma anubhauarthiyä papiyanssi
Hatacã tascarã paraduariyanssi
Ghaddiyã zotissiyä panchaqheriyanssi

Patmà lingà sahita	 213

Auny ze locu assateuady
Teyt sacalIR gandacachã agniconddi
Uraly apada aqhanddy

Sadä saruada	 214

Tiva teyA bhactanchea phouza harussaty
Mathanche rnacutta utaritv
Suarniyache charanna namascarity

Upegu inanity thoru	 215

Maga maha harussë Christu Suamy
Bhodduueã hhactanche samagarni
Vaincunttha nagari saprerni

Prauessu carila	 216

Aissa anandabharitu dinu
Divassa varussR mazi anu
Saunssara rachana lagonu

Deqhila aiquila nab!
	

217

Tcua caroni diddiche sambhrama thora
Chalaty bhodduueanche naua dallabhara
Sau6 bhactã bhactinriinche bhara

Phouza phouza nigaty

Yequi phouza patriarcanchy
Dussary prophetanchy
Anniyequi apostolanchy

Martiranchy maha phouza

Con fessora yeque bhari
Yera mohaileya ancuuary
Anniyequi phouza paricari

Vidhauã narinchy

Ya pary phouza premabharity
Anand6 stuti gayena carity
Vaincunttbczpanthl vollagaty

Zaye zayecara caroni

TeyR phouzanche samabhaii
Christu raza chalaila mazari
Zaissa naqhetra bhituri

Sobhe chandru calla

Quy utarna callapa antu
Zaissa gôualla raqhennaitu
Q uy dallapati zayeuantu

Cattaca mazi	 223

TeyR bhactanche anguf tezauanty
Apapulea qhunna sobhaty
MatM macutta rnirauaty

Zhallaphallita	 224

Suamiya carann zeyã cuddinssi
Bhogalv adiqui castta ghassi
Tadi adiqui canti teyanssi

Pracassu yeila	 225

Veuegalliyã caranniy
Tantanchea punnea varauniy
Te te parichi ucbitZ tey.

Labaty deqha	 226

Deqhoni uchitanchy phalla vruti
Cauanna cauannachy duqhi nadharity
Dussareyanchë barau6 manity

ApulE zaiss	 227

Maha haruss suarga prauessu carity
Seranna yeuni vaincunttbapaty
Maha bbauZ arati carity

Apule zinichy	 228

'--	 Sarala saunssaru papy vignarassi
Saunssara antule tumanssi
\TeicIi,,i1ij caddile zaissl

Ratnë amo1iqu

Qui caniallii zaissi canttacantuni
Qui haralã niadhë i-nuctaphaII6 venchuni
Nagauell mazi nivadduni

Zaissy carpuraueli

Zaissea menddiya veagrA antuni
Taisse tumR caddile venchuni
Atã ya turn! chaluni

Maza saud
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'fua bhactanche atme vaincuntthantu
Ze honte cuddy vrahita
Te cuddy atmeya sahita

Apapull patti baissaty

Anny ze cauanna nhaue gharauassi
Mrute loquinche teyã divassi
Houaueya vaincuntthauassi

Yentila ze

Sad Migueli maha dutu tey saca11
Pahuni tantanchi punne phail
Baissica deila teyR ve11

Vaincuntthasthani

Tiye sthanl bhagueuanta bhacta
Mani houni anandabharita
Sarua suqha aqhanddita

Bhoguity muctichë

Th suqha nazaye varnil
Adi aiquil nahi deqhi1
Anny t6 nachintaue vail

Manuxanch ziul

Te manuxe sadaiva aghaue
Zeyanssi teva bhacta sauë
Vaincuntthapadachë barauë

Zoddaila suqha

Mhannonj ,Christãua zana auadhara
Turn! Christache seuaca zahale zara
Tari baraue ritu chaloni cara

Zatana atmeyachy

Yetuqu queleya vari tumanssi
Suarniya phuddã anticha divassi
Ubhe rahantã cauannassi

Nupazaila bheuo

Guireã maruuq bhut
Teya papivã vemadutZl
Turni zinnauala veilu nalagathi

Bhactiballê caroni

Aissy cathana aicunu
Mhanne yecu Christaö zanu
Quedhaua to anticha dinu

Yeila sanga

To garnu rnanuxanssi honta zari
Sada zagoni rahante saunssar!
Zatana caroni barauea pary

Bhactibhauachy

Maga Padri zahala utara dentu
Mhanne cadi hoila saunssara antu
To seuattu sanqhetu

229	 Nabl bolila puranni

Teya divassassi nennati cauanna
Mhannoni pranniy6 hoize sadharanna
Sadã saruada carauy zatana

230	 Apulea atrneyachy

Taissenchi suarniy asse niropii
Apu1ei sixanth sanguitaI
T aica sangaina bolil

231	 Cauanne pary

Mhanne ha divassu yeila cauanne veil!
Zari pussala maza zuall1
Tari mazeni ti callocalli

232	 Nassangaue turnã

Cauannu nenne teya divassassi
Nacalle suarguincheã bhodduueanssi
1\'Lhannoni turn! suchanessi

233	 Assauë sadä

Zaissa yecada rartricha tascaru
Auachita yentasse sestradharu
Taissa yeiia manuxecurnaru

234	 Antichä din!

Zani zannata gharincha dhaniya
Quedhau tascaru yeila rnhannoniyi
Tari teyachy raqhenna caroniy

235	 Chucamta qhana

Mhannoni sauada hoize chit!
Ze veil5 turnl cahi nennati
Te veili yeila auachit!

236	 Manuxecumaru

Zaissê a, vanantara
ChotI caddA siraty vagura
Taissê hoila prathuuiche2i nar

237	 Yenn tyach

Zaissë Noeche vartunnuque bhituri
Maga zahal ziye pary
TaissE manuxecumaracha auasuar!

238	 Hoila zanna

Prallaya adi prathuuiche locu
Qhanna zeuanna carity sacalla-icu
Anny vharaddiye haricu

239	 Carita honte

2-40

241

242

24

244

245

246

247

248

249

250
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Noe Arcantu narigata	 ZE ml sangatô tumanssi
LOcu suqha bhoguita honta	 Tenchi sangaW sacallaicanssi
Maga cahi nennati auachita	 Aissë bahutA pary suamy sixanssi

Prallal buddale	 251	 Cathita honta	 253
Taissë manuxecurnara 	 Divassa xastra sangue teinpia bhituri
YenO hoila saunssara	 Maga dinu mauallalea van
l\lhannoni assa nirantara	 Oliueta guirivari

Suchane turnl	 252	 Crarnauy ratri	 254

Yetuqug Padrina Christua. loca
Niropil6 sacallaic
Phucldã niropila th aica

Srute tuml	 255

'JESU CHRISTACHIE CATHECHA TISSARA BHAGU ZEA BHAGANTU
TEACHEA PAUITRA MARANNACHY CATHA ALY AHE

CAISSA CHRISTA AMANCHEA TARACASSI IUDA VISUASSAGHATIYfg

TISSA NANNEANI VIQUILA CHRISTA SUAMIYANA SIXA SAUE

SEUATTICH2 AROGANNA QUEL2 MAGA TEYA SANGATI -.

GETHSEMANY MALLEANTU GUELA

AUASUARU 45.

\

TA yequi caranny maha utarni
Sangaina aica catha anupami

'-'- Chita deuni Christua tumi
Srauanna cara

Christu apanna taracu ala qhity
Mhannoni locassi deaueya prachiti
Zi tennë apuruE quell honti

TI sanguitali tum

Tea houni anniyequi veuasta
Sangauv lague tum g at
Zi punnephallachy Paixaö catha

Jesu suamivachy

Tea crutea caza carann
Vaincuntthi houni quelE penn
Mhannipe apada mrutiu paueya gunn

Cruçi zaddoni

Ti Paixa6 catha duqhabliariti
Arambhi sangaina tumã prati
Te cathechy aica vitpati

I
	

Data chita deunu

Zâualil pataleya Pascacha dinu
Jesu sangue sixanthE bolaunu
Tumi zannaty Pasca yentaye nihannaunu

2
	

Annic do divassl

Tan ml sangatö tuma prati
Manuxecurnarathë dharity
Cruçi inaraueya nenty

3
	

Ghent), pranni

Yetuqu6 bolila Deuanandanu
Maga Bethaniye grama hounu
Pedru IoaO lerusalea patthaunu

4
	

Teyanssi cae bole

.7
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Mhanne pataly Pascachy paruanny
Cara r teyachy santtauanny
Ta'ua sxe carity vinauanny

C: ;tthã quize suamiya

Jesu rihanne chala lerusalea nagari
TetH yecu manuxu panniyachy gaghari
Gheuni zantA qhanda van

To bhettaila turn

Teac'rie patthy magu6 zaize
To ngaila të ghara pahize
Tea gharinchea suamiyathë sanguize

Niropu maza

Mh:znna suaniiyê niropi'16 auadhari
Azi ml antichä auasuarl
Pascachy paruanni tuzã ghari

Canto sixã sahita

Yetuqu sanga teya z6ual1ã
To tumA dauila bhozana salla
T2tha carauy teyä vell

Samagry apuly

Pahepà ata Christua zana
esu suamiyachO ananta gneana

Caissa to zanne sacallai vartamana
Pahize tuml

Bethany gram-1 Simaonchã ghani
Honta Oliueta paruata sary
-Z,etuqu6 vartata Jerusalea nagari

YetuquO to zanne

Aissê tennO Deuanandan
Pedru loaonthE boh1 niropuni
Yera nigale tethauni

Ierusalenchã panthi

SuarnivE sanguitaliye yucty
Dogai nagani prauessaty
Tcua to manuxu auachitl

Bhettala tey

ZaissO guruna niropilê
TaissO teya mandhirl prauessale
Maga tethO carite zahale

Bhozanachy aity

Yetuquea sixa barã bhituni
Yecu Judu Scaryoti nistturu
Teva ziul sancharala deuacharu

jesussi vicaueya

Ta ludu manf acrandala
Maya mrugazalli buddala
Thory chintauanne paddala

9
	 Ziu dhãue dahi diss

Suarthu anny dusttacharu
Garua anny crodu thorn
Zahae teya mani sancharu

10
	 Cheari megha zaisse

Zaissea sagharichea lahary
Lottuni yenty athiry
Taissa Iudachä ziuharl

II
	 Paddala vollassa

Utthy baisse chaddaphadde
Pissa zaissa hindde
Vonttha charbuni ddolle tainbidde

12
	 Trassana cary

Nayeni nidra narighata
Qhazia bhozia aruchivanta
Jesu Mariye sixanthE ubagata

13
	 Xastra tthai nabaisse

Mhanne tini varuss zahali
Ya Jesuchy seua mea quely
Tari cae zoddi med mellauily

'4
	 Yacheni phalla cae

Yetha nhaue maza udharapoxenna
Bhacti qhainchy bhucty vinna
Anny manui nedity cauahna

'5
	

Maza yeth

Mhannoni máza phuddaru pahina
Srasttã Saçerdotinche bhette zaina
ScribA Pharizeuanchy zoddina

ió
	

Maintrica barauy

Yetuquea auasuar
Iudeua sabhe lerusalea nagari
Saçerdoty mellale teya sary

'7
	

Manddallica prazeche

Caifa Saçerdotincha siromanny
Teya ghari sacallanchy allanchanny
Jesussi dharaueya capattapannl

Carity prabandu

Teyanssi ludu zauni bhettala
Sabhe mazi ubha tthela
Maga cae bolata zahala

'9
	

Teya passi

20
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24	 '\

25

26

27
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25

29	 4
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42

43

44
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Mhanne aho tumi maintry Saçerdoty
Pariyessa mazy yequi vinanty
TuniT Jesu Nazarena dharô pahanty

T mazassi gama1

To meã didhaleya turn hasti
Sanga tumi maza cae denty
Yetuquê aiconi harussaty

Sacallaica te

Caroni sabdanchy unchauanny
Maga lanchu qhanddi]a tissa nanni
ludu rnhanne tissã passorli vicanny

CaritS guruth

Taua mola tari bahu thodd
Parma adharu pahantô phudde
Tumauchy maintrica zari zodde

Tari pure yetuquenchi

Tâua dharoni deaueya Jesussi
Bhaqha didhaly teyanssi
Maga vella pahuni suamiyássi

Dbaril pahe

Ata sauadhana ho sruteyanssi
Suamiy lerusalea zaueyassi
Caissy anugnea mate passi

Maguitaly tenn

TZ tethila vartamana
Zaiss6 saigaty bhacta zana
Taiss6 tumã sangaina

Aica at

Jesu apulea mruteachy veuasta
Crupally matessi hoe niropita
Cad dharoni nely sangata

Yecanta sthani

Tetha mate passi baissala
Maha viyogu6 veapila
Nãueca nivanta rahila

Nabolatà

Jesu chintacrantu deqhuni
Muqha nihally Mary zanany
Cae niropila mhannoni

Vassa pahe

Jesu mhanne mate crupally
Azi tuuR yt velli
Drudda mana hrudayecamaill

Dharau padde

441

Maza samayo patala z5ua11
Mhannoni azi ratricha vellà
Iudeua caroni yeca mella

	

3'
	

Maza nenty dharoni

Nana castta apada dentila
Satta veri inaritila
Loh caracharanna ttopitila

	

32
	

Zaddity cruçi

Zetuque sacallai propheti
Maze upadre lihile hati
Yetuque Iudeua sate carity

	

'4, 
33
	

Maroni math

Parma tü maziye snehally
Mate salaqhenny dayally
Apula ziu yA veill

	

34
	 Sramafi naco

Zatana carauy satuassi
Maga he castta zahaleya mazassi
Punnaty utthina issar divassi

	

35
	

Zintu houni

Aisse aiconi Jesuche vachana
Dhascali,l matecbE mana
Duqh bharale nayena

	

36
	

Hanssuuè gallaty

Army vaddu vellu yen
Sabdu naye mate ancuuary
lJuqhanche yoga hrudaya van

	

37
	

Vahanty bhumy

Nayena paramarzuni dohl car
Mhanne mazea crupalla cumara
Zivachea zivana sacumara

	

38
	

Mazeya suamiya

Ya aisseya caza cauanne pary
Mea bolau6 pratiutarl
ZE anadassidhE nirmR suarga van

	

39
	

Tê saunssari namoddaue

Ze propheti IihiI6 asse
Tê mei lattiquE carauê caiss
Suargul saunssari santossu

	

40	 .Sada hofl Deuacha

Zana udharaueya pauassy maranna
Taissichi ml tuze anugnena zanna
Tuze saue pauati maranna

	

4'
	

Tari bout! sadaiuinni

I

46

47

48

49

50

5'

52
56
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H6 yetuqu naghadde zari
Tari yequi vinanty auadhar!
Thory ghassicha rnrutiu senir!

Napauize cumara

Nana phara cari nivaranna
Cruel napauize castta darunna
Dhape vrahita sanddize pranna

Deuacumara

Aiss6 bolata mata ancuuari
Hrudai phunttaly duqhanchy zhari
Uddaquy yeuni cantthu yen

Bo1at nabolaue

Tàua Jesu mhanne mate pariyess!
Tetuqu nacaraue gue tuzassi
MI manuxacheni doss!

PauatO mrutiu

Zaisse manuxe dheani man!
Sarua indriyanchy goddhy gheuni
Sarua santoss caroni

Acharity pataquë

Taiss6 tuel man! manassi
Castta sahaue saruanguessi
Lalatta houni charanna veri ghassi

Sahauy paripurni

Parma he castta vega saratila
Yancha anandu zo vartaila
To nassare hoila

Conny vellã

Tdua ti ancuuari sobhaguirrni
Sadaiui Deuamata suaminni
Sasttanga ghaloni dharanny

Cae bole

Mhanne zari he naghadde quelea vinna
Tari deqhaueya tuzC maranna
Cari satuadhira maze antacaranna

Asrauachana deuni

Td'ua suarny Jesu utthoni
Allanguily apuly zanany
Asrauachana deuni

Buzauita honta

Yetuqueya Madanela Mary
Anny Martha bahinni dussary
Anniyequy striya hontea aphary

Teya mandhiri

Tehi pahile JesuchC vadana
Deqhile duchita teyache mana
Anny vaddu vellu mata nandanu

53
	

Bolata hontl

Anny sixe yecamec cam! lagata
Deqhoni tiya nary visinita
Guru aIC assela zuganta

54
	

Aissê bhassity man!

Mhannoni houariyechã duarl
Melloniya sacallaiqui nary
Bahiri nigatä Jesu Mary

55
	

Sasttanga ghality tiya

Zodduniyã doni hata
Nayena caroni duqhabharita
Zahaliya prarthana carita

Guru suamiyathC

Zi zi suamy amrutabharita
Zivachea zivana crupauanta
Azi tuuff nazaue saruatha

57
	

lerusalea nagar!

Iudeua mare pahanty dharunu
Amanssi nhauai ga udassanu
Yetha Pascachy paruanni carunu

58
	

Mate pass! rahize

Td'ua suamiye bahuteca par!
Buzauni tiy nan!
Cae bolila te auasuari

59
	

Tiy pass!

Mhanne ml zantasse mhannoni
Turnl duqha nadharauC man!
MazC carye saraleya paratoni

6o	 Yeina maguta

Maga asrauachana deuni saca1l
Apule sixe gheuni zã'ual1
Nigata zahala teya vellA

61	 Mandhira passoni

Saue suaminni teyachy rnaye
Anniyequy yery stniya
Grama darivattha veri suamiya

62
	

Bollauita zanty

Tethe ubha rahuni Deuasutu
Sacallai nan paruqhauitu
Suagata sabde sambhoqhita

63
	

Nigata zahala

64

65

66

67

68

69

70

72

73

74
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Maga to gueleya nantarl
Zcua drustti padde Jesu van
Pahantea zahaliya tcua yen

EJbhea rahuni

Paratoni zanta gostti carity
Yequimequi passi ussuassa soddity
Azi cã vegallica zahaly mhannaty

Ama anny guruth

Yery cadda to Deuanandanu
Suassa ussuassa soddunu
Chale panthu crarnaunu

Sixã sahita

Pauata Jerusalea nagari
Zetha sixi quely samagry
Pranessala teya mandhiri

Jesu suamy

Maga bhozanachã vellà
Bara sixe gheuni thuallã
Arogannessi baissaa teyã sacalla

Sixa sahita

Adi puruiI xastra pal1i1
MenddiyechE pila bharzuni seuilil
TenO caroni qhandda1

Xastra Moisech

Tâua tiyechi auasuari
Nauea xastracha arambhu cary
To sangaina cauanne pary

Quela tenn

Menddiyech pila seunu
Pancatv vaila Deuanandanu
Utthila aroganna sarunu

Maga cae quelë

VarutE augauastra hont
Th utaruni ttheuilê parut
Yecu saula Deuasut

Veddila cattl

Dhutapatri ghaloni zalla
Dhuü lague sixanche charannacamalla
Maga pussoni quele nirmalla

Apuleni sau1

Zcua Pedru thualli patala
Tua Pedru lazinala
Maga cae bolata zahala

Jesu sau

Mhanne suamy guru pariyessi
Tü maze charanna praqheallil yenssy
Hi viparita caranny aissy

75
	

Naye carü

Jesu mhanne Pedru passi
Z6 ml cariW ata th tü nennassy
Maga sahaz tuzassi

76
	

Roila tthauqu

Peiru mhanne suamiya parissize
Caisse charanna dhussila maze
Mhanne aiss6 saruatha naquize

77
	

Suamiya guru

Ya utara Jesu mhanne
Zari carü nedissy praqheallanna
Tari yera cahi nazodde zanna

78
	

Tuza mazä tthai

Tdua Pedru rnhanne callaualluniya
YetuquE bolassy zari suamiya
Tari maze saruanga dhuoniya

79
	

Cari cä nirmallu

Jesu mhanne zo susnatu zahala abe
Teachl padenchi dhutaleya pure hoe
Anniyeca dhuuauE nalague cae

8o
	 Ta sarua nirmaflu

At turn! nirmalla
Zahale baraue nichalla
Parma nhauaty sacalla

81
	 Nirmalla turn!

Zenn apannea quela vicrita
Teyassi to man! vollaqbata
Mhannoni nirmalla samasta

82
	 Nhauaty mbannitalil

Caroni saralE pada praqheallanna
Maga vastrE caroni pairanna
Punnaty paratoni apanna

83
	

Baissala pancaty

At sauadhana ho srute
Amanchea sneha lagul Deuasutë
Army buzaueya amanth

84
	

Cae apurua que1

Sandduniyà saunssarica zananssi
Zaueya vaincunttha nagarassi
To samayo pataa suamiyassi

8
	

Techi divassi

86

87

88

89
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92
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Tdua apanna paratoni ye yen'
Cahi yequi vastu apannea inagari
Manuxanssi buzaueya saunssari

Ttheuina mhannita1

Zaissa yecada purussu nigatã paradessi
Te veil apuliyc striyessi
Yec,td g mucta tiye passi

Zanto deuni

Cahi caddagO cahi tthica
Cab! sauarna haru cahi mannica
Qui ratnazaddita mudnica

Tiyessi deuni zae

Apuly prati sneho dauaueya
Nita apula atthau houaueya
Zarto yecadE ratna deuniy

Thora molach

Tass suamiyZ quel6 zanna
Ama deaueya snehachy qhunna
Anny nite apuly atthauanna

Houaueya cae quel

Q ueuadda amancha moho honta teyassi
Tetulea molachy vastu amanssi
Deina rnhannoni manassi

Dharil6 tennë

Ti aissy namefle suargul saunssanl
Dcqhoni suarny cae cary
ApannapiS aniA deaueya nirdhani

Anumanü lagala

Ziva to saruasrasttu honta
Z suargui saunssarl apuruê carita
Teyä apuruã mazi thori apuruata

Adharily carti

Atã t6 caiss vartal
Cauanne parichê apurua quel
T6 tuma sangaina vai1

Srute zanã

Sixanche pada praqheallana carunu
Magutg teya saug Deuanandanu
Punnaty pancaty baissunu

Cae bolata zahala

Mhanne he Pascache paruaniiissi
Bhozana caraueya tumã passi
Ya antasca1ich divassi

Maza zahalg arata

Yetuqu6 suamy boliieya van
Guacha undda gheuni carl
Maga stuti Paramesuarachy cary

Upegu manoni

Tea unddea vari asrauachana deunu
Teache bhaga carunu
Denta zahala vanttunu

Sixa apuleya

Mhanne ghea re seua re gheuni
Hi mazy cuddi mhannauni
Zi ml deina samarpuni

Tumã carannë

YetuquE tumi cara mhanne
Maza smaranna houaueya carann
Mi canto z6 carann

Tenchi cara tumi

Yetuqu6 queleya nantari
Pivanapatra ghetal6 can
Deuastuti caroni te auasuari

Cae bole

H turni sacalia seua mhannata
H6 nauea xastrachë maze racta
Z6 bahutã carann sanddauata

Dossa nirassaueya

Ya pary suamy Deuasutu
Maha utamu pauanu punitu
Canita honta sacramentu

Aitaracha

Ha bhodduueyancha grassu
M3ha patacancha nassu
Zenn6 tare manuxu

Bhaua sagharu

Zaya namo pauitra bhozana
Christa racta maunxa pauana
Zenn smaranna sadã hoe mana

Zeachea inruteach

Tü muctipadacha darivattha
Mocally carissy suarguinchea vatta
Tfl nivaroni amanchea drusttã

Suasta carissy

Atma crupena bharissy
Mucticha souscaru denssy
Sneho qhunna praghattauissy

Paramesuarachy
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Mhannoni zi suamiya
Tuza dheantô argue deuniy
AmA crupadrustty pahuniy

Prassana hoize

Ann), to pauitru sacramentu
Zaissa seuaua ziye ritu
Taissa seuaueya manantu

Gneana budhi del bapa

Ass6 M phuddila sangaina
Maga comal6 suamiyachE vadana
Maha duqhabharita zahalë mana

Hrudaya mazi

Tâua mhanne apuleã sixanth
Sate ml sangath tumanth
Chita deaOl yeth

Mazeya bola

Yecu tumä sixa bhituri
Zo bhozana canto ama sary
To mazea dusttanche carl

viquila maza

Aiss vachana aiconi
Sixe dhascale man!
Teya bola vismita houni

Yecamecã pahanty

To canto cauannachy gostti
Mhannoni sandheuo sixa potti
Gamala nahi seuattl

Sodita man!

Tdua yequeca teth
Pussö lagale suamiyath
He bolilC zy cauannathe

Sanga! an'i

Jesu mhanne tuma niadhila yecu zanu
Zo rnazea bhannea vari cary bhozana
To maza vicrita ghatu carunu

Vopuni deila

Propheti lihilea sary purannasthani
Manuxecumaru panthu cramauni
Zanta asse yethauni

Apulâ ttha!

Panna zea varauni manuxecumara
- Hoila anuuisuassu vicra
Aissea parichea nara

Mhanna cattacatta t

He saunssari to zanu
Zari nupazata manuxu hounu
Zari nayeta zalmunu

119
	

Tari teya baraue hontC
	

130

Taua ludu bole callaualluniya
Mhanne to ml cae ga suamiya
Jesu pratisabdu dento teya

120
	

Tfi bolassy tenchi sate 	 131

Tcua Ioa6 techi auasuar!
Jesu suamiyache un
Matha votthanguni teya sary

121
	

Pouddata zahala	 132

TethC suamy Deuasutu
Apulë Deuapanna acallita
Teya snehalla sixassi dauita

122
	

Praghatta caroni
	

133

Suarguinchea vastu aphary
Jesuchea hrudaya van
Deqhilea tiye auasuari

123
	 ApostoiC tennë
	

134

Ioa5 vari Jesuchy prati deqhoni
luda dhascala man!
Zaissa vazrataddacu vazoni

124
	

Lagala ghauo	 135

Ziul murchhana aly
Machheragni man! prazhallaly
Vacha cuntthoni drustti mauallaly

125
	

Vallala cantthu
	 136

Td'ua Pedru zâual1i honta apanna
Tenn6 Ioaonssi quely qhunna
SuamiyC h boliI6 cauanna

126
	

Tê puss6 sanguitaiC
	

137

Ioa6 suamiyathg pussatu
Tâiia cam! lague Deuasutu
Mhanne bhizala ronttaca zeath ml dentu

127
	

Tachi ta zannaua	 138

Maga suamiyC ronttaca moddunu
Carl ghetala bhizaunu
luda hat! deunu

128
	

Seui mhannata	 139

To grassu Jude ghetala
Muqhi seuita zahala
Taissachi deuacharu sancharala

129
	

Teyacha dehi
	

140
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Tua ludassi bole Saluadoru
TuuA zê adharilE carü
TP6 tii vegauantaru

Cari ata	 141

Aissê bolila Deuasutu
Ti sixanssi nahi gamaly matu
Tevanchea antacarannantu

BhaiiaM annica. 	 142

SarnagTy caraueya paruannissi
Athaua dharrnu deaueya atitanssi
Suarniyê niropilê ludassi

Aissë bhassity	 '43
ludu bhrarnala grassu seuni
Jesuchy ubagui aly man!
Sixanchy sangati ttanconi

Didhaly dun	 '44
Mani utauillu zahala
Chaddaphadduniya rahila
Maga zhaddacari utthila

Nigaueya	 '45
ludu bahini nigata
T5ua Jesu sixanth bolata
Atã manuxecumaru pauata

Quirti manu thoru	 146

Turni rahile maze sau
Seua quely yecabhau
Castta patale aghaue

Maze pass!
	

'47
Mhannauni turn! parissize
Zaissg maza bapE didha1 raze
Taissenchi ml deina maz

Razetua tumã	 148

Bhozana carala rnaziye pancaty
Anny barâ assani baissoni anti
Tsraelichy carala niti

Barfl vanssanchy	 '49
Atã anniyecu upadessu naua
Ml denth to turn! gheaua
Yecarnecancha nassanddaua

Pratimoho	 150

Mob chalinalea tennê caroni
Turnl maze sixe mhannauni
,aruatracbR lochan!

Praghatta hoila	 Is'
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Anniyeca Jesu sixanth6 bolata
Turn-1 azichiye ratry antu
Auisuassi paddoni satua

Sanddala apul g	 152

Maga Zaqhari boliI6 lihuni
Mhanne gua1leathê ghality rnaruni
Maga menddiya zanty palloni

fliscn,ttt

Taisse maze sixe palloni zanty
Maza yecalachi sanddity
Parma ml mazA chit!

Nauissar turn	 154

Meleya punnaty hoina zintu
Maga turn bhettaina drusttantu
Galilea dessantu

Deqhala maths	 155
Maga Pedru rnhanne th aiconi
Yera tuza zanty zari sanddoni
Tari guru ml tuza vanchoni

Nauissamb qhinnu yecu	 156

Tuza sangu nassanddy hoina
Ghataleya bandy sau zaina
Marileya prannu deina

Tuza sauZ	 157

Taua Pedrussi rnhanne Deuasutu
Pariyessai mazy matu
Sate sate vrutauantu

Sangatô tuza	 158

Azi ratrichã auasuar!
Curcuttu doni sada ghaly pahanta prahari
Teya adi tü tini vella yen

Maza nollaqhg mhannassila	 159

Punnaty Pedru bolila vachana
Suamy tuzá cazl zari ml vechana
Taryi sanddoni saruatha nanigaina

Tuza sangu	 16o

Aissenchi sacallai sixe bolaty
Suamy tuza nassanddil mhannaty
Amanch6 satua aneagaty

Zail nedi	 161

Nadhy caisseana sanddity sagharu
Chandrassi caissa vissambe chacoru
Massiye caisse varzity ruchicaru

Amfuta rassu	 162

p

p
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Taiss6 ami assö tuza charanni
Nauissamb6 ga antacaranni
Sanddoni nacarü hanni

Satua amanchea	 163

Phuddã Jesu Deuanandanu
Buzaueya sixanch niana
Sangata zahala xastracathana

Utama yeca	 164

Te xastr! Pararnesuarachiya
Agarny vastu vaincuntthicheya
Sixanssi praghatta queliya

Maha thory	 165

Anny suargouni Spiritu Santu
Turn vari patthauina mhannatu
Mhannoni zahala bhaqha dentu

Sixã apuleya	 166

Maga pancaticha utthonu
Apule ritu sarissg carunu
Paramesuaratb6 vinaunu

Didhall argue	 167

Td'ua t6 ghara sandduni
Oliueta naruatachy vatta cadduni
Gethsernihichea bana ttanconi

Nigata zahala	 168

Panthu cramauiteya auasuara
Suamiyache sixe acara
Duchita houni Deuacumara

Chalaty sau	 169

Yetuqueya auasuari
Saçerdoti rnanddallicanchâ ghari
Nigata zahala zhaddacari

Nistturu ludu to	 170

Mhanne aica maza nirdharu
Hechi ratry maza guru
Dharuni deina vegauantaru

Tumà hat!	 £71

Paica deaue mahaballa
Carl gheuni bhale saballa
Zë sanguitaI sacalla

Carity maz	 172

Tea vari Pharizeua harussale
IudachA gallã lagale
Maga guivassite zahale

SestradharA	 '73

Yetuquea suamy Deuanandanu
Apule sixe ad! carunu
Zethg dharity teth ttancunu

Nigata zahala	 174
Gethsemany mhannipe gramantu
Tethg yeca bana antu
Prauessala Deuasutu

SixA sahita	 175
Oliueta paruata sanmuqba
Laualauita t9 bana deqha
Zetha honte parimallica vruqhe

Tetha zaueya yecachi duara 	 176
Bahu vellA teya bana antu
Dheana caraueya Jesu Christu
Honta yentu zantu

RatrichA sarnal	 177
Tetha suatny zauni
DarivatthanchA sthan!
Attha zanna sixe ttheunj

Maga cae Cary	 178
TeyA upaddessunu baissauita
Deuachintana cara rnhannata
Tenn addhalla hoila aqhanddila

Satua tumanch
••1 ;i

Maga suamiyê cae quel
Tega sixe sauë ghetale
Pedru Diogu Ioaô prauessale

Baa mazi	 18o
Vatta crarnauitA tiye sthani
Thori chinta sancliaraly man!
Duqhg veaculla houni

Cae bole teyA tega	 181
Mhanne atA mazea atineyassi
Marannachinta lagaly manass!
Mhcnuoni turnl sixe maza pass!

Zagruta assize	 182
Yetuqu6 bolate auasuari
NAueca sarala antar!
Yecu hatagundda bhari

TeyA passounu	 183
Yeque vivar! zatinu
Bhumy sapatta ghalunu
Anadassidha bapassi prarthunu

Vinanti cary	 1184
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Mhanne mazea vaincunttichea tata
He rnaranna putra at
Nivaranna ahe tari crupauanta

Nivari bapa

Par.na maza zC caM houe
TC tuut nacaraue
Z tuza auadde barauC

TC taissenchi hoü

Aissê prarthunu utthiia laualahl
Maria sthira nhaue cauanne tthal
Maga paratala techi pal

Tega sixa pass!

Tevi zduall! pauata
Tthia tegai deqhile nidresta
Te ,va zagaunu mhannata

Caissea nizale turn!

Mczga mhanne Sirnaô Pedrussi
Yequi gbaddy cA zagruta narahanssy
Uttha uttha re maza pass!

Zaguize turn!

Satua raqhaueya carann
Ccdde nhauaueya antacaranna
Turn-1 caraue smaranna

ParainesuarachC

Atma asse bally
Panna cuddi aty nirbally
I\Ihannoni zagruta assize ya veil!

Satua pallaueya

Maga punnaty nigoni paruta
Taissichi prarthana hoe carita
1\lhanne bapa visiiacarta at

Pariyessai ga

Y mruteach pivana zari
Yea prassana carauC tan
T ml prassana canina zhaddacarl

Tuza santossu hoü

Tua to paratala punnaty
Tari sixe nizele hati
Ghora nidre veapileti

Ddofle zeyanche

CaissC bolauC guru pass-1
TE smaranna nahi sixanssi
Yeru sanddoni teyanssi

Paratala rnag

Tissare velld parataia
Adhile pary vinauita zahala
Cara zoddoni cae bolila

185
	

Bapa pass!

Mhanne he rnruteachC pivana
Zari me g carauê prassana
Tari tC ml seuina

186
	

Tuza santossu horl bapa

Army cae bolila vaincuntthapati
Cae anumanile apulà chit!
ZC caM dheanasta bhacta sangaty

187
	

TE sangaina tum

Mhanne bapa meã mazea anga van
PapiyanchC rupa ghetalC serir!
Mhannauni zaddu zahala maze van

188
	

Tuza caru

Patacanche dennC deaueya tuthê
Bharu lagala rnazea angathe
Mhannaunu ttI nassoddissy rnathe

189
	 Aisse disse

Sacallai patacanchC vozC
Maza pustt! ghalize
Tuza passoni castta paddaty ze

190
	 Teyanssi nabhiye ml

YetuquC bolunu Deuasutu
Punnaty punnaty zahala duchitu
Mani thorn utthila acantu

191
	 Maga cae atthauy

Zdualli maza castta honty aphara
Satta vazauity nisttura
Canttaca qhille qhumpaty hea serira

192
	 Maga zaddity cruçi

Attha ghattica pariyenta
Cruçl tannity pae hata
YetuquC teyassi smarata

193
	 Yecanta sthan!

ZaissC bharita parivanna saghari
TC dattaleya maha bhari
Paddunu voHaxa bhituri

'94
	 Budde pahe

Taissa Deuaputru chintacrantu houni
AmancheA doss passouni
Duqha saghari paddoni

195
	 Dhascala ziul

196

'97	 lIu

198

199,

200

201

202

203

204

20

4
20&
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Nr-
Saruanga nichaitana zaha1
Saite sued bharoni bhizalë
Punaty serira tata1

Dhagadhaguita	 207

Tdua nauala zahaM, saunssari
Racta suedu varusse Jesuchä seriri
VastrZ bhizoni anga van

Zahall ractabharit	 208

\Iuqha carnalla lohita zaha1
Assudhache thembe gallale
Racta sueda ze paddale

Tenn6 bhizaly bhumy	 209

Ze castta zahale putra seriri
Te nenne mata ancuuari
Anny nenne Madanela Mary

Cauanna napaue teya

Duqh6 caroni tea auasuara
Sixanssi niayenl aly nidra
Bhodduue gahivaruni pahanty arnbhara

Cae boati1a te	 211

Mhannatila dhane dhane saunssariche zana
Zeanc]lea sueha passounu
Deuaputru manuxu hounu

Yeuadcle castta patala 	 212

Dhane dhane manuxe culla
Zeyanssi hea casttanchO phalla
Labon. boila suphalla

Aiss rnhannaty	 213

Tdua Deui Bapê apula
Suarguncha dutu patthauila
To Jesu pliudda ubha tthela

Tezabharita bounu	 214

SuamiY6 netra ugaddile
Maga deuadutathë deqhilO
Yer Jesussi ghatalê

Danddauata	 215

Z teyassi bolila Deuasutu
Të niropilE nahi pauitra granthantu
Panna dheanasta sangaty zo vrutauantu

To sangaina tumã	 216

Mhanne narno zaya zaya
Vaincuntthapaty suarniya
Bhodduueyanchea raya

Quirti vaddO tuzy.	 217

Tuza buzauanna caraueya
Tuzeni bap suargouniy
Patthauilo tü duschita deqhuniya

cae quelenssi suatny

Tü bhodduueancha Deuo
Tfl muctipadacha tthauo
Tü sarua crupecha varussauo

Ananda riidhi

Hi duqhi qhanti bhranti thori
Righaueya tuzã send
Anugnea biye auasuari

Nedize datara

Tenn6 patacanch runna deun u
Tü carissila utirna
Anny qhanddassila bandana

Manuxe yatich

Garua rnoddissy deuacharachë
Anny bhauarthiyã zananth
Ugadd6 carissy teyanthe

Vaincunttha nagara

Tuze bhacta sacallaica
Ze hati Limbaloca
Teyã nenssila vaincunttha loca

Soddauniyà

Anny suarguinchea piteyassi
TÜ nivarte veri manu denssy
TenO nianuxanth6 dauissy

Barauy deqhi

Tuza tthauca ass-- ha vicharu
Mhannoni zê adharilE cari
Të caroniya nirdharu

Sidhy pauize

Yetuqu6 deuadutu bolila
Jesu suamy buzauila
Santossuni varu didhala

Tea bhodduueathë

Arni anja canto danddauata
Hea tuzea mrutea passauata
Zo manu tuzea bapassi zoddata

210	 To tuza ahe tthauca

218

29

220

221

222

223

224

225

226

227

228

57

Ama bhodduueancheâ phouza bhituri
Ze unnauale dallabharl
Teanchä tthal mariuxanchy bhari

Canissila tü
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Maga piteyachE stauana caroni	 Yetuquea suatny Deuacumar
Argue didhali ucharuni	 Dohi bahi pottalloni varu	 ft

Tdua paratala maguteni	 Gaghan! pahuni Saluadoru
Apuleã sixanth	 229	 Hindde bana antu	 234

Teaccha atthau apulea chita	 Aruta paruta hinddonu
To riassandde saruatha 	 Pahe vellu cramaunu
Zaisy nauissarnbe mata	 Quedhaua ludu yeila mhannaunu

Ballaca Iagui	 230	 Atthauy ziul	 235

Qui coquilla vruqhea vari	 Zaissa dalladhipati maha viru
PR assata ghontteri 	 Pratidalia gheuni apula setru
Sanddoni nazaye duri 	 Yenta deqhe sangramu carü

Charaueya	 231	 Apanneya Nr ari	 236

Taisa Jesu Deuanandanu	 Rannauadeanche nada aique srauanni
Narahe sixanthil vissambunu	 Deqhe pharareanchy mirauanny
Te nizele tari Deuaiiandanu	 Zuzhaueya bahea phurauni 	 'p

Nacary nidra	 232	 Tthanna manddity	 237

Maga sixanth6 pahe paratoni	 Taissa caflacha zuzharu uzu hounu
Yera nidresta deqhe nayeni	 Dossa maruuanicha chhedunu
Mhanne atã suqh6 vissauni 	 Sangrami rig6 pahe Deuanandanu

Cara nidra	 233	 Rahuni ludath6	 238

Aissy catha punne quirti
At Jesu suamiyathê dhanitv
Sixe sauddoni pallaty

Th sangaina sruteyanth	 239

CAISSA CHRISTA SUAMIYASSI SAINEANA DHARUNU
CAIFACHEA GHARASSI NELA SAO PEDRU TINI VELLA

TEASSI VOLLAQHANA MHANNAUNU MUQUIRA GUELA.

AUASUARU 46.

TA chandra suryachea zoty
Apapuly prabha sanddity
Acassouni bhumy paddaty

Tarangannë

Tharatharl campaila vassundhari
Phuttaty passannachea pathary
Santa sagharu sanddoni guirivani

Paratoni zanty

Saptai saghara yecauattunu
Apuly maryada moddunu
Yenty bubhucar lottunu

Bhurnanddalla van

Audharu lottila uzuuaddassi
Qhadiutachy paiza suryassi
Mlianne prahuddi sanddi mazassi

I
	

Mi carina pracassu

Adbarnitb dharmath lotty
Ghaloni charannã tallauatti
Apanna baissaila seuattl

2
	

Teach5. sihassan

Assô h phudda ta ludu durachary
Gheuniya nisttura sestradhary
Patalasse z5uallissary

3
	

Ttanconiya

4

6
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Yetuqueya acassacM. sthani
Purnu chandru gaghani
Patalasse cramauni

Madheana calli

AissE he durandhara vigna
Xadeqhaueya maha gahana
DuqhC lapauni rahila vadana

Cup adda

fthia te ludache paica sangaty
Bomballa divattiya sidha carity
Dandde qhargue gheuniyä yenty

Jesu dharaueya

Gessernany zã'uallã patale
IudC sestradharã lapauile
Yeque tthai baissauile

Antaressi

Maga apanna phudda nigala
Sixil. zualll patala
Choü caddä pabtI lagala

Dattuniya

SixanthC pusse nistturu
Mhanne cotthã ahe sriguru
Yera mhannaty nhaue dura

Hinddata dauity

Tâua to paratala tuarita
Apuea rnellaueya righata
Maga teyanthC sicauita

Budhimantru

Tumi maze patthy maguê yaue
Suchana caroni chalauC
Zanne to suzannu aghauê

Guru amancha

Ta zaila hataunu
Maga quety prabaudu carunu
Dhari gueleya chucaunu

Adrusttu zahala

Atã bandoni dhara
l3arauy raqhenna cara
Zari nollaqhaty tari auadhara

Sangaina zC

Mi ailangunu qhema deina zeyassi
Anny chumbana deina galassi
Tachi ta sangatasse tumanssi

Dhara teyathê

Aissy suchana didhaly teya prati
Yera dipapunza prazhallity
luda mague ttanconi yenty

7
	

Calla zaisse

Yery caddã Jesu s'ixanthC bolata
Pure uttha re pauale vacta
Atà manuxecumaru sarnpaddata

8
	

Papiyancha carl

Ata zaC phuddã chala
Zenne maza vicrita quela
To zuallique patala

9
	

Saineadiquessi

Yetuquea ludu patala thuall
To Jesuna deqhila ddollã
Mhanne mazea maintra vallauallã

10
	

Ala cauannea caza

lludC Jesuche chumbana gheunu
Mazea guru mhannaunu
Quela prannipatu allangunu

11
	

Qhunne lagui

ludassi bole Saluadoru
Chumbana gheunu nisttura
Yenne qhunne manuxecumara

12
	 Vopitossi tC

Tãuia Jesu ze hoila apanneyassi
sarua zannoni manassi

Bhette guela saineassi
'3
	 Apaissachi

Maga mhanne teyanthC
Tumi guivassity re cauannath
Yera mhannaty Jesu Nazarenathe

'4
	 GuivassU alö

Jesu bole tochi ml
Yera dbascunu paddale bhrami
Maguila pal saruni bhumy

'5
	

Paddale utanne

Punnaty Jesu pusse teyanssi
Tumi guivassity cauannassi
Yera utthoni mhannaty Jesussi

16
	

Nazarecheya

Jesu suamy teyanthC bole
Tochi ml mhannoni tumd sanguitale
Zari tumi maza ale

17
	

Guivassaueya

r
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19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

A
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Tan ml sangatô tumanth	 Maga anadinu templantu
Atä hei inazeR sixanth6	 Turnã deqhann xastra hontO sangatu
Zaü dea re te yanthë	 Tetha cauanna maze vari ghalunu hatu

\Iiza passoni 29 	Paddaqhallila nahl

Tâ'ua astrI 1ihi1 t sacha zahalê	 Azi tumanssi phaualy veila
Ze tuu maza didhale	 Ma andhacar vesttil g bhumanddalla
Tea mizi mea nahi sanddilë 	 Yetuquca sixe pallale sacalla

C1uanna yeca	 30 
f	

Sanddoni guruth

Maga duta zivalia zaunu
	

Man-1 utthila maha sansseuo
Parau'ddy vedda carunu

	
Lagala mruteacha bheuo

Amaral1a cara ghalunu
	

Bhenn6 sanddila zivacha saqhauo
Dari1a Jesuth
	

3'
	

Vacha ninna vissarale

Tetha zahala budabudacaru
	

Tciva duta Jesussi dharity bandunu
Sixe mhaunaty suamiya guru 	 Doni cara patthy paratonu
Sestrahatë yancha suharu

	
Satrann6 trattunu

Czraua tari sangal
	

32	 Bandhile drudda

Tciva qharga honte Pedruchea cara
	

Zeyã hati pidda nivanily
TennE chollilea doni dhara.	 Andaca drustti didhaly
Maga dhauinala yecassara

	
Maru dauaddunu moddily

\ airiyA van	 33
	

Prapti teyanchy

Teyà mazi Malqhu mhannipe yecu	 Zeya hastanchiye ghacldamoddy
Srastta Saçerdoticha seuacu 	 Suargu saunssaru rachila prahuddy
Teyassi maroni qharga tivacu	 Te cara Iudeuanche bandoddy

Toddila carnu	 34
	

Bandhale hati

Tciva Jesu Deuanandanu	 Ata sauadhana sruteyanssi
Vary sixanthë naco mhannaunu 	 H6 vartarnana sualninny passi
Vaya anarthu caronu	 Cauannu sangô guela tiyessi

Naquize carcassa	 35
	

Tetha hounu

Maga Pedrussi boliI6 vaincunttharaz	 Xastrayucta mhannaty Saö IoA guela
Dalleyantu ghaly qharga tuz	 Suaminnichea charanna lagala
Maw bap pivana didha1 zê

	
TennE ha vrutauantu sanguitala

T cae meã nasseuau	 36
	

Aiss6 mhannaty

Tü t zri zannassy barau	 Dhauata zauni te auasuari
Meä vinauileya bapa sau	 Zetha suaminni anny Madanela Mary
To laqhe cotty bhodduue

	
Army bhactinny hontea ze ghari

ahe della maza	 37
	

TethZ palloni guela

Maga Malqhu bolauila zduallä
	

Ioaô dhãue dauadda dauaddi
Caru lauila teachea carnacamalla

	
LacalacA hale senddy

Ghao bharoni teya vellã
	

Dhap6 sabdu naye tonddi
Sandala carnu	 38

	
Mandhirl prauessala

Maga mhanne teya sestradhariya
	

Ussuassa sauaroni muqhantara
Maza tascarachy pary queliya	 Ddollä sanddy assrupata dhara
Qha-gu6 bhale gheuniya

	
Maga mhanne suaminny auadhara

Aleti dharCI	 39
	 \r t utauantu darunnu

40

41

42

43

t

44

45

46

47

48

49

-I

50
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Anarthu manddala thorn
ludeul dharila amancha guru
I
.FeyA sauE ludu nistturu

Visuassaghaty ala	 51

To sabdu suaminnina aiquila
Zaissa qharga ghatu bhedala
Taissa ta sabdu adallala

Suatriinnichã ziui	 52

Tã'ua tea mandhira bhituri
Rudhana carity sacallai nary
Pettoni ghenty hrudaya van

Anny capalli	 53
AssO gallaty nayeni
Bhumy paddaty rnurchhana yeuni
Teyanth6 sambhoquy zanany

Jesu suamiyachy	 54 i
Apanna duqha saghani de buddacally
Panna satua suary hrudayecamalli
Buzauita honty narli sacalli

Aghaue ratry

Aissa vrutauantu vartala
Phuddã Iudeuancha rnellaua paratala
ferusalenchã panthi nela

Jesu suarny	 56

Sauè ludu papy auisuassy
Zantasse thor6 harussi
Pauata nagara paradessi

Apanna phudda nigala	 57
LahuddI saliudfl nigata
Varta Saçerdoti sangata
Sauenchi teyantb6 magata

Qhanddili nanni	 58

Yera pahanty mana uchalonu
Haricale Jesussi dharila deqhunu
Tudachea galleya lagunu

Didhali qhanddili nanni 	 59
Iud6 nann6 hatauassil
Carl gheuni nihallil
Aipa deqhuni mana duqhaual

Panna nigala gheunu	 óo

Papiva luda suaminny prati
Ci viquilassi nahi vaincuntthapaty
Setagunna mola tfl gheuniyä hasti

Hontassi sampanicu

AUASUARU 40.

Ha re luda nastta vanniya
Cae queM re nirbhaguiya
Parama ziuitua viconiyã

Aqhandda mrutiu ttheuila	 62

Phudd ludeul teya Deuacuniara
Adi nela Anassa Saçerdoty ghara
To Caifa Saçerdoticha sassura

Teyassi bhettauila Jesu	 63
Caifa mhannaty zeyassi
To teyachi varussi
AghaueyR Saçerdotinssi

Srasttu honta	 64

Anas Saçerdoti teya vellà
Mhanne Jesussi deqhoni ddol1
Nea re yath6 Caifa zãual1

Hechi pal	 6

Teya Caifachã sthani
Saçerdoty Scriha baissoni
Mahazana rnanddallica melloni

Vatta pahanty Jesuchy	 66

Yetuquea Pedru pallaleya van
Nueca dhiru gheuni ziuhari
Jesu rnagO zaye antarl

Hallu hallu	 67

Teyassi Jesuchy prati thori
Mhannoni nassanddaue dun
Anny zail nassaque teya sary

Iudeuã bhenn	 68

Maguta zanto pahanta pahanta
Dun houni asse ttellita
Tdua anniyecu sixu honta

Tea sau	 69

To baraua bhala yuctu
Caifa Saçerdoticha maintru
Deqhoni teachea rnandhirantu

Prauessala	 70
Pedru hahini ubha tthea
Tcua to sixu darivatthã guela
Duarapallitb6 prarthuni bhituri nela

Pedrussi tenn	 71
Te razanganni zauni
Madh6 prazhallily vahani
Saita bhedal nihannoni

Ratri calli
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Pedru yert dutanthë missallala
Vahanv thualll haissala
Tiva Caifa pussata zahala

Jesu passi

Mhanne cauanne qhainche sixe tuze passi
Cauanne arthl mellauilessi
Cauanna mata tuzassi

Cauanne parich

Teyassi bole Deuananclanu
Meà nite zanii mazi sicaunu
Xastra sanguitalê upadessunu

Sacallã deqhann

Sinagoga anny templantu
Zetha Iudeua sabha mellatu
TethZ sanguitalE drusttantu

Xastra cathana

Cahi sanguitaI nahi gupti
Sacaai sanguitaM drusttantl
Tari ca pussassy maza prali

Zagul prassidha assat

Zehi maz bilannE aiqui1
Pussai teyanssi cae meA sanguitalê
Teynnssi maz6 vachana gamal

Te sangaty tuza

Yettiqu6 aicunu yecu sestradhary
Day alla Jesuth thapa mary
Mhanne srastta Saçerdoty samorl

Aiss cae bolátossi

Jesu mhanne mea voqhatt boliI6 cab 
Tari voqhatteachy saqhi del
Ba.-aO bolil g tari ca thapa ghai

Maritossi maza

Cattacatta Jesu dayalla
Zè tuz vadana nirrnalla
Deqhaueya honty utauilla

Suarguinche bhodduue

Zo tü manuxe sutA houni sundharu
Tuzea polea vari ghaloni pharu
Yecu seuacu nistturu

Mary caissa

Cattacatta to durachary
Yequichi vella tuza thapa mary
Panna amanche dossa asttai prahari

Tuza thapa marity

454	 AUASUARU 46.

Tâiia tiyechi tatuqhenni
Saçerdotinche siromanny
Baissoni carity allanchanny

/3
	 Mandda1licanth
	

84

Jesussi prannaghatu carö pahanty
Cudda saqhivadu guivassity
Quety cudde sodity

74
	 Tari namelle aparadu	 85

Maga doga zanna utthonu
Bolaty lattiqu6 vachana
Mhannaty aica sabha zana

75
	 Jesuna bolilê zê

	
86

Mazä earl templa Deuach
Moddauina Paramesuarach
Maguteni ghaddauina sach

76
	

Ti divassã mazi
	

87

Aissê yachA muqhantarl
Bolatä aiquilê srauanna duarl
Yetuquê sanguitalê te auasuari

77
	 Doguê zanni
	

88

Jesu suamy teyä vell
Ubha phudda Caifa zaual1
Passu ghatala caracamal1

78
	

DutI dharoni had
	

89

Muqha zahalg nillauama
Adomuqhi queW vadana
Muqhi cahi vachana

79
	

Xabolatâ	 90

Tua cauannachy saqhi boly
Paramartha naye zahaly
Deqhoni Caifassi aly.

So
	

Ubagui manl	 9'

Crura drustty qhallaballala
Unchassanicha utthila
Jesussi cae holila

Si
	 Sabhe deqhann	 92

Mhanne ze saqhi denty tuze van
TU cã nabolassy teyà sary
Vogula rahila cauanne pary

82
	

Muca zaissa	 93

Tiva Jesu rahila nivanta
Cahi pratiutara nedita
Tê Iudeua locu deqhata

83
	

Caifache sabhe	 94

,
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a

Maraueya teya tthai
Pahanti matra aparadhu nahi
Deqhoni qhallaballale sacallai

Suananche pary

Marcatta madhura piyale
Taiss anga moddity apul
Zetha tetha bolate zahale

Cuddi utar

Bhalate pary Jesussi
Allanchu carity maraueyassi
'raua CaiIä anna vahe teyassi

Paramesuarachy

Mhanne sangal suttaug t
Propheti varnila asSe zo Christu
To tü sadaiva Deuacha sutu

Q ui nhauassy sangal.

Aicaueya Jesuch6 prativachana
Uttliil6 deuadutanchê mana
QholauniyrL gaghana

Pahante zahale

Ze honte sabhe antu
Tevancha ziu campacampitu
Caissê pratiutara dentu

Jesu suamy

T5ua Jesu niatha uchaly van
Sarnuua pahe ambharl
Maga bolataye rnuqhantari

Sate vachana

Mhanne 1)ariYeSSa niazi matu
Hachi ml Chnistu Deuasutu
Anniyecu sangatô sate vrutauantu

StittaO tumã

Phuddã manuxecurnara
Baissatã Deuachea daqhinna cara
Anny yenta deqhala ambhara

CupR mazi

TennE sabd saunssaru nivala
Suargul deuaduta haricu zahala
BhactA bhauicanssi utthila

Visuassabhauo

Adaiuu Caifa teyà -ellà
Bhanu tezE zahala andalla
Crod phally sacalI

VastrZ5 apuH

Yegnu ghrut simpila
'l'aissa crodagny prazhallala
Maga sabha zananthë bolila

	

• 95
	

Bahut6 duess	 io6

Z5ual1i1eanth rnhanne
PahepA blasphemi bolily yennë
Ya vari caissea carannê

	

96
	

Anniyequi saqhi arnt	 107

Blasphemichi vachanë
Tumi tari aiquili carnl
Atã cae vasse tumA mani

	

97
	

Të sanga zi math	 io8

Ya vari Iudeua bolaty
Anniyequi carauy nalague niti
Yassi maranna phaue mhannaty

	

98
	

Teachanchi boll 	 109

Td'ua Iudeuanche duta
Jesuche raqhenne bahuta
Veddi vanculiyá carita

	

99
	

Lagale marfl	 Ito

TeyacM vadani ghality thuquiya
Mhannaty tnrutiu phaue heya
Nana apamanu caroniv

	

100
	 Drussity teyath	 III

Maga mahillê chindara ghalunu
Netracamafla zhancunu
Poleya vari marunu

	

101
	

Pussaty teyath	 112

Aga tü prophetu mhannassy
Tari cauann6 mania tuzassi
Të pariqha amanssi

	

102
	

Sangal at	 113

Aissë aneca parT
Castta dentati bliarl
Veddi bagaddi parô parT

	

103
	

Caroniyã	 114

Aissa suamy Deuasutu
Bhodduueancha siromanny vaincuntthanathu
Papiya carannZ sahantu

	

• 104
	

Apamanu thoru	 115

DeuanaiidanE ama carannë
Yeuadde castta sahile tenn
Tari and teya passoni ghenn

	

105
	

Queuadde castta
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YeuaddZ linnatua tenn dauize
Tari a'i caissê garua quize
Assô F atà parissize

Phuddila catha

'VetuqLea Pedru razanganni rahuni
Hiu )Ottally vahani
Duaraalli pataly tiye sthanl

Caifa ghaninchy

Tiyen.: nihalluni Pedrussi
Mharne tü tari vacha sixu honssy
Yeru sacallã deqliann6 mhanne tiyessi

1I nhaue gue sixu

Aunv til bolassy z cahi
Tg maza tthauqu nahi
laua sarala techi pal

Lotteya caddã

Yetuuea dinacha sangannecaru
Zo ca sangue ratricha praharu
To laqhileya sadu ghaly gambheru

Paqhe phapuddoni

Ratr.cha tissara praharu qhanddatala
Tãua curcutt sadu ghatala
I\iaga teyassi punnaty deqhila

Anniyeque paddichariquena

Ti rnhanne tü teachea matacha
Pedu rnhanne ml sixu nhaue yacha
Anr y nhaue vollaqhicha

Aissë prarnanna car),

Maga do ti ghatticà maguta
Am]iyecu teyathO bolata
Mi'anne tü ya thualil honta sate

Ta Galile dessicha

Yera mhannaty ama saraM zannunu
TIi yachea matacha mhannaunu
Sate tü Galile dessa hounu

Tuzy bhassa vollaqhily

Töua Caifacha yecu seuacu ala
Zeacha carnu Pedruna honta toddila
Teacha meunna yenni bolila

Teya Pedruthê

Tiza malleyantu teya zd'ualla
Meà tari deqhila ddolla
Aicunu sunttala callaualla

Pedrucha maul

Bhavabhitu houni teyA vefli
Zaissy varena campe cadally
Taissa campila hrudayecamalli

SimaO Pedru to

Maga punnaty teyathO mhanne
Tumi bolaty t6 nil neunO
Mhannoni anna vahily tennO

Apannapeath

Täua techi qheui phantapatti
Punnaty combeana quely bobatty
1'cua Jesu paratoni patthy

Pahe Pedruth

Anny Pedru pahe guruchë vadana
Mellale nayena nayena
Tua pracassal PedruchE mana

Suamiyacheni tezO

Zaissa yecada pranny
Vadana pahe darpanni
TaissE Pedruna Jesucha vadani

PahilO pataca apul

Tthia teachê ziuliara daraualO
Mhanne cattacatta cae que1
CaissO anuchita ghaddal

Maza papiyathë

Asrupata gallaty nayeni
Atthauy Jesuche sabda mani
Ze bolila honta inuqhauachani

1'echi ratri

Mhannipe azi ratrichä auasuari
Comba doni sada ghaly phanteya prahari
Teva adi tü tini vella yen

Maza nol1aqh mhannassy

Mhannoni maha laze dhascala
Loca samuua nanahe zahala
Tethoni bahini nigala

Sigrauega

Lapaueya sthana pahe gupta
ZO duqhanch6 bharatê yenta
Th sanddaueya atthauita

Bhalate caddâ

Himputty lague galleyassi
Suassa soddO tthauo guivassy
Tduia niellaM teyassi

Vivara yeca

117

118

''9

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130'

131

132

133.

'34

'35

136

'37

13&
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Pedru rigoni teya bhituri
Suassa sanddy bahiri
Bhurny varussauileya zhary

I)uqhanchiya

I\Iaroni gheritasse capalli
Hrudaye petty carastalil
Muqhi ghaloniya dhully

Bhumi lulle

AtA aica PedruchE rudharia
Zaiss sangaty dheanasta zana
Taissê tum sangaina

Deuacrupe caroni

Mhanne Jesu tü guru mazeya
Carunnauanta suamiya
Yei:addy prati quely miy5.

Ya papiya zivachy

Prannu raqhaueya caza
Sanddila guru maza
Tuze apaman6 suamy raza

Ha prannu ml raqh

Cattacatta caissa naddalA
Voqhatteancha sangu dharila
Tey5l houni ml adicu zahal

Chanddallu papy

TuzA amruta muqhi
Miyã papiy6 ghataly thuquy
Thalia manly cuddy saqhi

Didlialy miyã

Jesu tuza ml nollaqhe rnhanne
Tari maza sixu caraueya carannê
Xaue vaila utaroni quela zenn

Teyassi cae ml nollaqhe

Tabora paruata zeya
Moise Eli vollaqhila teya
DeO saqhi dinaly suargouuiy

Ha putru maza mhannoni

Zenn6 andacã didhale lochana
Muqueyã vacha mrutea zivana
Dauaddoni quele maru bhanzana

Mazea ddolleR deqhann

Zeya suargu srustti suamy rnhannaunu
Sarua rachanna zairne vollaqhunu
Yemalocu adl carunu

i'eya cae ml nollaqhe

Tuza vollaqbatC5 ga suarniya
Maza taracu mhannoniyã
Anny zann6 vollaqhuniyã

'39
	 Mazachi nil

Th zivanta Deuacha curnaru
Ml nardaiuu anupacary thoru
Bheddachiti papy nistturu

140
	 Suamidruhy

Pahepã maze veddepannê
Marannacheni bhenn
Meã sanddR ' zinne-

'4'
	 Ata cotthA zaize

Caisseni maza zagul vassu
CauannE praschitE pheddü dossti
Qui cauannu quize vanaprauessu

142
	 Papachy laza motty

Cauanni maze vari paddaila guiry
Cauanni gassiIa vassundhari
Cauanna veagra siha udhari

'43
	 Samauity maza

Atã turnl sixe parissize
Mazeä dossanssi danddu quize
Mazd mastaqul pae ttheuize

144
	 Ghaloni tall!

Zi laza apamanu phaue
Teach phalla turnl maza deau
Siqhiu aiss6 namhannau

'45
	 Mhanna auisuassi druhy

Cattacatta mate ancuuary
Cauannu papy ahe maze sary
Zeya tuurt naua massa yen

146
	

Udharl samauila

Teyassi ml Caifachä sthani
Bolila nollaqhe rnhannoni
Tuzë muqhacamalla mazã nayeni

'47
	

Queuy pahil suaminny

Panna tü cacullatichy mata
Aparadhiyanthê saye canita
Mazy prarthana aical at

148
	

Nabbicaru deunu

Jesu phuddã niaza neT
Punnaty teachy crupa maza labha!
JesuchR charannã ttha!

'49
	

Dossa pheddina maze'

MW

J50

'5'

152

153

154

'55

156

157

158

159

160
58
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161

162

163

164

165

166

167

168

169

170

171

Dossabharu nucbalaue mazeni
Vega Jesu charanni nel yethoni
Seranna aö guru sarnbhalluni

Bhagassi maza

Tuze crupestdua phuddarl
Punn ty aparadhu nacarl
Yetuçu boluni Pedru vivari

Rudhana caritu

SabcLt sabda himputty yenty
Vivan pratisabda umattaty
Caruine passanna darauaty

kiss disse

Yerv cadda Marive suaminny
Putra vivogU duqhinny
Soqhu thoru ahe antacaranni

Nidra nahl tiye ratry

jesu mazeya putra mhanne
Zari ml ata tuza carannè
Castta paunu vechati prann

Tari dhane ziuitua maze

Jesu mogalla zagadguru
Tuza annv maza duheru
Cauann quela vegallacharu

Zivachea zivana

Atà deuni tuzy bhetty
Maia bhuzaui arnruta drustty
Cattacatta caissy tuziye patthy

Maza nely nahi

Tuza yecala zail didhala vayã
Ml rnagu gueli nab! caisseya
Jesu amruta putra mazeva

Cottha assassy

Cauarine tthai quety casttauassy
Zari Iudeua sanddoniya tuzassi
Maza carite apada ghassi

Tari suqhiva honti

YetuquZ ancuuary suaminni boluni
Zo viyogu honta tivechã man!
To vetucai ziuhe mazeni

Nauarnaue

Varnaua lagaleya van!
Haranni zaissy callaualluni
Valanguni lague unchasthaul

Paddass guivassaueya

Taissv deqhaueva apula sutu
Suaminni utauilli manantu
Vega saraleya pure rnhannatu

Ratrichy vella

Phudda lottala ratnicha praharu
Phittala qhiticha andhacaru
Td'ua saratay rahuaru

Srungharila

Tea vari suryu zae aruddhoni
Panna niticha survu zanto astaman!
Deqhoni pracassaueya gaghani

Lazinala dinancaru

Iudeua capattaprabandu caroniya
Jesucha vadu caraueva
Teyassi cruçl zaddaueya

Allanchu canity

Teya houni adicapann
Deha vechaueva ama carann
DeuanandaO apannê

Ychha dharily

Maga Scniba auny Saçerdoty
Catthicaranth niropity
jesu anna re mhannaty

Anianche sabhe

Td'ua aparadhiyache pary
Bandoni nela sabhe phuddar!
Cahi nabolatã teyà samorl

Ubba honta Jesu

Maga te papv nisttura
Drustty pahanty maha crura
Jesu sauE prusttna aphara

Card adharile

Panna Jesu seamy teyanchea bola
Pratiutara nedhy zahala
\rogulac1y houni rahila

Sacalla phudda

Tcua te zahale pussate
Tü Jesu Christu tari sanga! sate
Jesu mhanne sanguitaleya sacha tumanth

Namanala maza

Pussileya nedala pratiutara
Nassoddala ya auasuara
Panna yeca sangatö auadhara

Vachana maze

172

'73	 -

'74

'75	 -

76

'77

178

'79

180

182
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- '	 Maiiuxecumaru yã phuddã
Baissaila Deuachi daqhinna cadd
Yera bolaty baddabaddã -

Teya van

Mharinaty tü cae re Deuasutu
Jesu rnhanne hi satechi matu
Ya utara ludeua sabhe antu

Sunttala qhallaballu

Lalatta pettoni ghenty
Danta caracarä qhanty
Care caru chollity

183	 Vonttha charbuni	 185
Mhannaty anriiyequi saqhi heya
Aml gheauy nalague vay
Prassidha aiquileya

184	 Teachä rnuqhauachani 	 ]86

Maga sabha utthily zhaddacarl
Jesu bandoni dohi carl
Nela Ponçio Pilata phuddari

Mrutia niropanna deaueya	 187

CAISSA IUDU APtJLEA PATACACHA BHARU NASSAHAUE HOUNU
APAGHATI GOLLU GHEUNI MELA	 IUDEUANi CHRISTA SUAMIYASSI

PILATACHE GHARI NELA TETHONI HERODICHEA MANDHIRASSI NELA
MAGA PTJNNATY PARATONI PILATACHE GHAR1 ANNILA

TENNR TEYASSI SATTA VERI MARAIJILA
LACHACARIYANI OANTTACANCHA MACUTTU TEACHE MASTAQUf ZADDILA

AUASUARU 47.

S.

I-JETUQUEYA Judu suamidruhitu

(	 Jesussi sthapila deqhoni
Caroni seriri apaghatu

Ghentasse gollu

Guru hateche maha dossa
Sahfl nassaque assarnassassa
Mhannoni sodditasse ussuassa

Acranduni

Maga cae cary ta nirbhaguy
Bhrarnala durrnatichã sangu!
Tissa nanni nell sigrauegui

Saçerdoti pass!

Mharine mea quela auiueqhu
Nacaraua to quela doqhiu
Turnii hati vopila ha rnalluqhiu

2'1han flOfliyi

Ha niraparadhy zannize
AjssC turn! satemanize
Turnanchi nanni turn! gheize

Naco yacllE racta inola

HC turnl gheaue paratoni
Teya zaC dize soddauni
Yera teach6 utara cam!

Naghenty cahi

Mhannaty cae paddald arul van
Apule tü bhalate can
L7ua teyancha utarl

2	 Zhallarnbala ludu

Mhanne maze pataca thora
Bhagassaueya naphaue aghora
Tthacauni ghetale ghara

MaruuC rnazC

Aissy Jude mani hivassa dharily
Maga tissa nanni ghetal!
Neuni deuainandhir! ghatali

4	 Mhanne bhalate hoC

Tiss nanneä passonu
Meä viquila apula rnanu
Phudd thuquiya gha!ity zanu

Mazea tondda ari

6

7

8

9

10
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Mazä ziul he Saçerdoty
Maza adhicu manu denty
Pahepa tehy atA nacarity

Paddu maza

Deqha rneã caisse maintra zoddile
Adii honte tehy antarale
Annv naue nab! zoddale

Maza papiyath

Maz y nama quirti haripaly
Vastu sarnagry tihy guely
Qhiuda truxa auacalla uraly

Ghaddaly guru hatea

Yeuadd vigna aleya darunna
Cai sea ttheuauê nianuxepanna
Azoni cA natarz! prannu

Panna tarzina sacha

Aissa viyogu ghaddala seriri
Maga vollagala yeque ddongari
Tetha pahü lagala choü merli

Bhalata deqhela mhannoni

Maga zauni vruqheachã mull!
Dora banda16 ttall!
Tethoni Ierusalë nihally

Ghaloni suassa

He maranna maza phaue mhanne
Guru viconi ghetalg nanne
Teya dossa caranne

Yetula phallu

ILtda tti galleya gantthi bandhi druddi
Ziuituachy assa sanddi
Phaue tuziye prahuddy

Patala seuattu tuza

AissC bolate vell
i'assu bandhoni gallã
Zhornpy deuni tallã

Ghetala gollu

Cantthi druddi gantthi padde
Td'ua to ludu chaddaphadde
Angui deuacharu honta phudde

TennC apada didhaly

PhugaiC teyachC udhara
Tondda zahalë bhayecara
Ziuha paddaly bahira

Muqhantunu

460
	

AUASUARrJ 47.

Maru teyacha prannu gheunu
Nigö pahe muqhantunu
Tari nazaue deqhunu

Ii
	

Qhottauala
	 22

Zaü nassaque teyache muqhantuni
Jesuche chumbana ghetalC rnhannoni
Tâua maru udhara phodduni

12
	

Guela bahiri
	

23

Bhurny paddale antragolle
Te senile munguiye paqhecullë
Ddolle ttonchoni qhanty caulle

13
	

Baissoni qhandi
	

24

Aissa apaghatu caruni seriri
ludu nimala ddongari
Prannu zhomboni yemapuni

'4
	 HarussC maru nenty 	 25

Yetuquea auasuanl
Jesu ubha honta Pilata phuddari
Iudeua ubhe honte inaha duani

15
	

Rahanty tethe
	

26

Bahiri nigoni PiIatC tennC
Iudeuanthe pussoni mhanne
Sanga cauanna annilC garanne

16
	

Ya rnanuxachë
	

27

Iudeua bolaty Pilata pass!
Zari aparadhu nhauata yassi
Tari caissea tuze pass!

17
	

Anniteü yathë
	

28

Yeru mbanne aparadhu zari qhara
Tari tuminchi yassi dhara
Tumanchea xastra sariqhy cara

iS
	

Niti yachy	 29

Tãua Iudeua Pilata sangaty
Maranna deaueya aparadha hati
Panna amancheni namaraue rnhannaty

'9
	 Rayë niti carauy	 30

Aissy deuniyä pratiboly
Garanni sangö adharil!
Mhanne yennC dhurnaddi quely

20
	

Sarnagry prazethC
	

3'

Zo amancha razedharu
Teyacha venue varila caru
Anny apanna Christu nrupivaru

21
	

Mhannoni bole	 32
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TcYua niandhir! prauessala Pilatu
TethE bolauila Deuasutu
Mhanne sanga! raza cae bonssy tü

YA Iudeuancha

Aissê teyathë pussata
Tâuia Jesu suamy bolata
Maze raze nhaue mhannata

Ya saunssarathë

Zari ml raza hont6 bhumanddall!
Tari parivaru asatã maza z&ialll
Ta ludeuantbE caroni calli

Soddauita maza

Panna maze raze nahi yethonu
Maga Pilatu mhanne aicunu
Tari tEl raza cae sate sangunu

Maza annize mana

Jesu rnhanne ml raza
Anny ala saunssarl yachi caza
Sateachy saqhi deaueya maza

Zanmu zahala

Ze cauanna sateache tiara
To aicaty mazEl utara
Pilatu mhanne sangal tara

Sate mhannipe cae

YetuqO bolatã paratoni zantasse
Zauni ludeua sangatu asse
Mhanue ya rnanuxacha nadisse

Aparadu cahi

Tiva te raguEl zahale maha calla
CarEl lagale cuihalla
Mantrv manddallica sacalla

Denty JesuchEl garannè

Yetuquea Jesu nabole cahi
Pilatu mhanne tEl utara del
Queuaddy saqhi denty sacallai

Tuze van

Quety denty garanni
TEl cac naicassy srauannl
Tdua sabdu matra cab! bolanny

Nabole suamy

\'etuquEl Pilatu deqhata
Man! visneuo pauata
Täua Iudeua hati bobanta

ThorEl sabdEl

YennEl prazethEl uchamballauni
Zanaloca upadessuni
lerusalEl veri Galilea lagoni

33
	

Xastra sanguitalEl

Galilechy matu Pilatu aicunu
Pusse Galilecha cae mhannonu
Herody vannicha zannonu

34
	

Teya pass! nea mhannitalEl

To Herodi tea divassi
Pascache paruannissi
lerusalea nagarassi

35
	

Ala honta

Pilatache anugne caroni
Iudeu! Jesussi dharuni
Nente zabale tethoni

36
	

Herody phuddã

Payeca sestradhary sobhauante
Bhale saballa anny conite
Margul raqhenna zahale carite

37
	

Zdualll rigO nedity cauanna

SauEl Scriba anny Saçerdoty
Jestichë garannEl deaueya zanty
Yetuquea sacallai pataleti

38
	

Rayacba ghar!

ZaissEl sanguitalEl Pilata teya
Techi pary caroniyã
Sangate zahale raya

39
	

Herodissi

Tetha annila Jesu quirtivanta
Deqhoni HerodichEl utthilEl chita
MagA deqhaueya arata

40
	

HontEl man!

ZeachEl bahuteca aiquilEl
Mhannoni tennEl man! bhauilEl
Cabi apurua carila mhannitalEl

4'
	

Apannea phuddã

Ya carann suamiyachy
Prachiti gheaueya teyachy
Udanddi vivachana agami vastunchy

42	 Pussily rayEl

Panna Jesu saruagnu gneana nidhi
Prusttnu queleya raya Herody
Saruatha teyassi nedhy

4 3 	Pratiutara

c-fr

mw

44

45

46

47

48

49

50

5'

32

53

.5
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Tad! lagoni Herody Pilatassi
Maintrica zahaly doganssi
Ad! teyã ubhayentanssi

55	 Hontê vaira	 66

Anny SaçerJoti sirornartny mefluni
Scriba ad! caruni
Herody ra a phudda zaum

Dente zahale garanni

Tua Her dy tè deqhunu
Jesucha paddu nacarunu
Vedda saa mhannaunu

Man:ë mani

Anny ran ie rauta rnanddaflica
Payeca pzrivary nayeca
Carity vddl bagaddi sacallaica

Jesu suarniyathë

Maga Hcrodi chaddoni auessa
Mhanne Iudeua turn! pariyessa
Vedde saire mazeya dessa

Nhauaty cae

Yetha tmi maza phuddA yeuni
Vedda !nanuxu gheuni
Niti ca-aueya lagoni

Aznila caisseya

Yetuquë ray bolil
Maga subhra vastra annaui1
Jesu samiyath pairil

V. noda lagul

Aissy sueta anguy paironu
Pilatasi züuhara sangonu
Teya passi patthauy paratonu

esu suarniyathë

Tiva teyâ ludeuancheA rnuqhacamalla
Cuncha bhOuinala calla
ZaU, zinnE mhannaunu capalla

Marity pharu

Rav niropileya nantari
Jesu dauaddila catthicar!
Tea saO Iudeua bahiri

Lazoni nigale

Punnaty Pilata pass! neuty
Bidi vattã locu bhettaty
A'guy pairily deqhoni hanssaty

Yeca carity carunna

Assa upadraunu Deuasuta
Paratoni annila maguta
Xnte zahale Pilata

PhuddA teyatbê

Herody passouni Jesu Christu
Annila deqhoni Pilatu
MaintricantbE hancaroni praza sahitu

Cae bole

Turni yathe annila dharoniy
Aparadhv mhannauniy
Para yacha tthal cae queleya

57
	

Xamelle aparadhu

Tuniã sau Herody pass!
Meã patthauila honta yassi
Panna tenO maraueyassi

XimpiM nab!

AissE Pilatu bolila apanna
ZannitaI6 Iudcuanch6 cuddapanna
Maga caraueya Jesu soddauanna

59
	 Guivassy pretnu

Iudeuanssi honty yequi ritu
Ti smaraly Pilatachea manantu
Te ritucha vrutauantu

6o
	 Sangaina aica

Prativarussl Pascache samayantar!
Bhalata aparadhy bandy bhituri
ludeul maguitaleya van

61
	 To soddauaua ray

Tdua Barrabas mhannipe techi sama!
'Vecu ghataquy honta caragruhi
Teyacha ghatu Iudeua sacallai

62
	 Chintita honte

Mhannaunu teacH nua nivaddunu
Pilatu rnhanne aica praza zanu
Dogä inanuxanchi naue sangunu

63
	 Xiropitö turn

Barrabas anny Jesu asse yethë
Doga mazi zo pahize turnanth
Maga teya manuxathê

64
	 Vicharu carorii

Barrabas qhotta nasttu deqhuni
BhassaM PilatacM man!
Jesussi magaty mhannoni

65
	 Sanddoni Barrabathil

-J

67

68

69

70

71

J2	 *

73

74

75

76
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Patina ze honte srastta Saçerdoty
Te prazessi budhirnantru denty
Jesussi sauddoni maga mhannaty

Bar-a bath

iaua plaza locu zetule
Jesuchea utamy caranniya vissarale
Srasttã niantriyanch aiqui1

Utara tehi

Maga Piatu Iudeua vichary
Sanga cauannu boua dog bhituri
Barrabas qui Jesu zhaddacari

Maguize tumi

Tôua sacallai locu bobattaty
Ha Jesu ama., naco naco rnhannaty
Barrahassi soddaua rnhannatv

Sacallai locu

Zo mruteantM utthauy zivauni
Teya sanddity âuheruni
Zo zivaghaty to magoni

Soddauni ghenty

Menddv varzuni dauaddity
Veagracha paticaru carity
Ziuitua sanddoni maranna niagaty

Tudeua niurqha

Pilalu mhanne at sanguize
Ya Jesussi cae quize
Yera rnhannatv cruçl zaddize

Cruçi man

Deqhoni 1udeuaiich tumballa
Pi1at 1)ettilè capalla
Mhanne cae voqbattE conny velia

QueM hontë yenn

Connui aparadhu teyassi
Soditã narnelle mazassi
Mhanrionj saruatha aisseassi

Naphaue niaranna

Satta veri marize
Tenchi pure niaga soddize
Ya vari cahi naquize

Apramarthu hoila

Aissi aiconivi niti
ludeua haca deuni utthity
Cruçi laui ga nihannaty

Netthaui vath

Yetuquè deqhoni) ,a Pilatu
Cac zahala niropitu
Satta veri rnara mhannatu

77	 YaJesuth

Pilatu apule mani mhanne
Phara baissaleya satrann
Cahi taii darauaila tenn

78	 ludeuanch6 mana

Aiss atthaunu Pilatu
Catthicaranthê qhunnauitu
Mhanne drudda caraua hatu

79	 Manità tumi -

Vera te adincbi papy nisttura
Vari al Pi1atach utara
Zaisse utthauale veagra

So	 \rana niazi

Taisse duta dhãuoni nigaty
Jesti suamiyathë zhombaty
Stamba zivaI1i nenty

Si	 Voddoniv

Aica Christua chita deuniy
Apada thoni Jesu suamiya
Zi patala ama passoniva

82	 Ti pahize mani

Zi pauitrê vastr6 painili
Suamillnichã hasti siuili
Ti teya duty hirauill

83	 Apauitra cart

Ze utama pauitra cara
Sarnbhallity suarga saunssara
Te apauitra hasti nibhara

84	 Tannile dutl

Stambi trattila nitta
Tenn asttangu6 zahali cutta
Tthia duta patale satta

85	 Gheuni carl

Hata uchaloni ambharl
jesuchiye cua11ive pustty van
Cari lagale maramari

86	 Sannasanna

Pharu phara vari paddata
Ghauo ghaya vari baissata

I Racta iacta Nrari vahanta
87	 Jesucha pauitra angul

88

•

90

9'

92

93

94

95
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98
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Zê bhumivaincuntthich pauitra zafla
Amanche soddauannech g mola crupalla
'I'ë racta viqharal6 bhuuastalla

Cattacatta Deua

I-Zacta bhayecara dcuacharanthP-
f9 paddoni bhumith
Papi-vancheA payã talla teth

Ragaddoni guel

Dheanasta mhannaty qui te auasuar
\Iadanela Ioa6 anny mata ancuuari
jesussi pahaueya zhaddacari

N igati zahail

Panna bhöuaty locachy datty
Yecu ddhassalle yecache patthy
Mhannoni pahaueya seuatt

Xaghadde zahal

Pharanche nada utthity arnbhari
Tennë dannanaly vassundhari
Dhumadhumily nagary

Sobhauanty

Phara agada c1ur hounu
Suamiiini dhascaly aicunu
Madanelechy vassa pahunu

Cae bole

Mhanne mazea Jesuchea anga
Yeuadde phara paddaty cae sanga
Nabole Madanela duqha viyoga

Passoni zhallambaly

Ziul murchhana yeuni
Padd6 pahe ulantthoni
Suaminnina sàuaroni

Dharily angul

Ioaö anny suaminni ti dogu
Yery striya teyanche scyogu
Jesucheni viyoguê

Carity rudhana

Zi duqhi paue Jesuch serirl
Ti varnitã naye ziuhagrT
Z rnaunxe zalnialë ancuuary

Th cutta zahalê

Utthila pharancha zallu darunnu
Tetha nabhi namhanne cauannu
Ddolle ractauarna veaculla prannu

Maha duqhy pounraue

• H
110

-7

III

112

''3

114

115

116

117

118

119

-J
120

Panna amancheR dossanchE denn
Deuni nistaraueya carannê
Azintu houni anandg tenn

99
	 Sahily apada

Aisse sahile udandda phara
Vicalla zaha1 serira
Dhapë rahtI nassaque sthira

100
	 Bhumy ulanddô pahe

Bhodduue qhallauallale antralli
Ze anandale Jesuch zanma calli
Te ddolle zhanquity. tey veil

lox
	 Abhacti caranny deqhunu

Duqhê uchamballale chiti
Deua Bapa aradhity
Macutta utaroni lazaty

102
	 Suamiyacheni auacaile

Yetuquea Jesussi mania bahutu
Deqhoni bolila Pilatu
Sodda sodda re rnhannatu

103
	 Stamba vaila

Tcua Jesussi soddity duta
Yeru apul vastrê guivassita

I Chaiatà racta vari nissarata -
104
	 Pad rumpaty bhumy

Vastr pairill anga van
Tua duta nigale phuddari
Yecauattale nayeca parivary

105
	 Chacattä carann

Caraueya teyachy vittambanna
Punnaty queR vastrg haranna
Maga lohita vastrach panguranna

io6	 Que1 rayache pary

Vinnila canttacancha macuttu
Thoru catthinnu maha durghattu
To siracamalfi zaddila tiqhattu

107	 Xistturâ sestradharl

Canttaca bhedale lalatta
Trann6 sirale capatta
Ract bharaleati zatta

108	 Chhidr6 paddall tthai ttha

Canttaca yeca rumpaty sin
Yeca moddoni agrg sanddity bhituri
Yeca cati chiruni phallity bhari

109	 Raudr jesu nadeqhe
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Deqhoni nistturi ghassi
Tthaca paddalg suarga srusttissi
Arunnu rathu magaressi

Muraddö pahe

Nauala zahal6 prathuuithè
Zo canicu macuttu dento rayanth
Papy dente zahale teyath

Macuttu canttacancha

Zo vaincuntthapati pararna ranna
Characharl zeyach6 mahirnana
Teyassi carity rayachê pairanna

Chestte lagul

Aissa macuttu sir! zaddileya
Lohita vastr6 anga veddileya
Maga carl catthy denty teya

Baissauity patti

Tcua sarnuue guddugue ghality
Veddi chacattãchi carity
Iudeuanchea raya ghei mhannaty

Namascaru amancha

Aissea nana parinchea chestta
Caruni Jesussi chacattã
Parivary nayeca dustta

Carity hanss

Taua Pilatu bahiri sarala
Jesussi sauE gheuni ala
Upariye vari vollagala

Maga cae bole

Turni aica re sacallai yeth
Paha caissy siqha lauily yath
Turni tari deqhaty zeyath

Apulã ddo1l

Panna cruç! maraueya
Yeuadda aparadhu nadisse heya
Yetuquy siqhea pure mhairnoniya

121	 Annila tumd phudd

Duti Jesussi bahiri caddila
Upariye vari ubha quela
Lohita vastr pairila

122	 Saruanguessi

Macuttu canttacancha sir!
Ghetaly vetacatthy carl
Lalatta houni charanna yen

123
	

Racta dhara paddaty

Sestradhary dohi bahe
Carity veddi vanculliya
1\1hannaty Iudeuanchea raya

124	 Namascaru tuza

Dohi cadda doga duta yeunu
Vastra ubharity nagnu carunu
Pilatu mhanne carl qhunnaunu

125
	

Pahepã manuxath

Deqhuni JesucH muqhacanialla
Vossaratã vellu nalague bhumanddalla
Para Iudeua nisttura chanddafla

126
	

Carunna naghety

Scriba anny Saçerdoty
Mani nagheta cacullati
Haca deuniya bolaty

127
	

Sacallai zanu

Pure ho yassi ghala bahiri
Marl zaddoni cruça van
Vay2i vellu ussiru

128
	

Lauissy yeth

129

130

131

132

133

134

'35

136

Aissy apada caroni suatniyassi
Maga niropu denty maraueyassi
Ti samagri catha sruteyanssi

Sangaina sanqhep g	137

59
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CAISSA PILATANA JESU CIIRISTA VISUATARACASSI CR1391 MARAUEYA

NIROPU DIDHALA TATHA CHRISTU SUAMY APTJLA CRUçU

QHANDI VAHIJNU CALUARY DDONGARACHE MARGUI CHALILA

AUASUARU 48. 'I

I0

It

12

'3

14

1

iS

TEOUECA bhacta mhannaty sacharl
uarninnina te auasuari

2esussi deqhileya upariye van
Vollaqhila nahi

Hasta gI':ata tonddl baissale
Tenn nuqhacamal1a suzaI
Aghau ractabharita zahal

Phoaddi rigale nayena

Qhadda anny missiya
Racta chara varussoniy
Assudht dattoni zaissea vinniya

Valilea dissaty

Zaissy bhanutezachy calla
Daddape grahannach addaqhallä
Taissë vallaI6 muqhacamalla

Jesu suamiyach

Tâ'ua suaminni mhanne cattacatta
Putra mazeya barauatta
AissE rupa houniyã vicatta

Drustty paddalassi balla

Aissachi tari dud houni
Yequ. veflã maza pahize nayeni
Ract2bharita ddolle paratOfli

Daui ratnadipa

Aicoai tuze phara
Qha-.iddal6 maze ziuhara
Deqhoni aiss6 tuz6 serira

Prannu guela maza

AissE bole suaminni zanany
Dd'iassallë prannu guela uddoni
Jesuche sneh6 caroni

Corn aly calla

Ddollä deqhoni putrassi
Gahluaru nadhare matessi
Hanssuë gallaty ddolleyanssi

Zaissea phunttaliya zhary

Yetulã auasuari
loa6 anny striya yery
Rudhana caritati bhari

I
	 Villapa vachani

Teyã duqhesti velhaIl
Utthila maha cuihalla
Villapa sabd6 antralla

2
	 Ghumughumita

Yery cadda Iudeua mellicarenssi
Bobatti sunttaly teyanssi
Mari mari zaddoni cruçl

3
	 Aiss6 mhannaty

Aiss dolil caddA garzhara
Naicaty yecamecanch6 utara
Pilatu deqhoni hacatta thora

4
	 Cae bole

Mhanne ca srarnaty bobattunu
Tumi mara teyassi dharunu
Meg tari nahi deqhila azunu

5
	 Aparadhu teyacha

Yera mhannaty amanche xastra ritu
Yassi caraueya phaue ghatu
Yenn6 apannea Deuacha sutu

6
	

Quela mhannoni

Aissa sabdu Pilat6 aiquila
Adicuchi bheuo manl ghetala
Maha bhayachaquitu zahala

7
	 Mana mazi

Mhannoni muraddala raulli
Jesussi pusse tü cauanne CUI1I
Yeru aiconi teya zã'ualll

8
	

Nedy pratiutara

Pilatu mhanne math nabolassy
Maraueya raqhaueya tuzassi
Suamitua ahe mazassi

9
	 He td nennassy cae
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.- 	Tâ5ua Jesu mhanne teyatbE 	 Tdua tiye narina cae quel
Suargul houni suarnitua alE tuth	 Mhanniyareatb6 niropil
Yerau6 maze vari cahi niropaueyatb6 	 Bhrataressi patthaui1

Tuza nhauaty prapti 	 19	 Apul6 sangannê	 30

Mhannoni),R ga auadhari	 Ti mhanne zi zi auadharize
Zennë maza vopila tuzã carl	 Teya dharmanitiyath6 cudd6 naquize
To pranny papy aghory	 Ghatu mara nachintize

Agalla zannaua	 20	 PhuddA asse auaghadda	 31

TTua veri Jesuche soddauanne	 Teyastdua azi ml vechali
Pretnu sodhila Pilat6 tennE 	 Udandda vign6 mea deqhili
Panna ludeuanch6 gararrn g	Teya passoni sahily,

Xassâuare	 21	 Apada thori	 32

Mhannaty tü zari. yath soddissy
Tari Romananchea chacrauatissi
Maintrica nahi tuzassi

Honssila razedruhy

Yetuquè Pilat6 aicuni
Thoru callauallala mani
Cuddy bucihi rachity mhannoni

Apanneya van

Maga catthicaranth niropita
Jesussi bahiri anna re mhannata
Apanna zauni aruddhata

Sihassana van

Maga bole ludeuR prati
Pahcpã ha tumancha nrupati
Yera haca deuniya mhannaty

Cruçi man

Pilatu bole teya passi
Ya tumanchea nrupcivarassi
Cruçi zaddoni teyassi

Caissa marfl

Taua Saçerdoty srastta zana
Aiss6 dentati prativachana
Mhannaty Romananchea raya vinna

Annicu raza nahi am

Yetulea Pilatachy nanny ghari
Hontrt chitrasalliye sezari
Yecu rupacaru bhettala samori

Drustty tiyessi

Chhaya paddoni zhaddapaly
Murchha yeuni paddaly
Paddichaniqul suarily

Pannl ddollä 1auil

Aissy ranniyechy matu
Aiconi sancochala Pilatu
Ata cae carti mhannatu

Iudeuã 1agal vedd

Mazeya gharassi yegnu
Lauila asse sandacunu
Caiss6 carui mhannaunu

Paddala vichara

CaM prabandu napaue sidhy
Cae quelea nachale budhi
Adiqui bobatti deqhuni sandhy

Paddalui mana

Maga annoniyrt nirmalla zalla

Choqhally apule caracamalla
Tui deqhaty sacalla

Praza locu

Mhanne ya dharmapranniyacha mara
Yeuadda dossacha bhara
Paddô nedi ga Paramesuara

MazR sin

Aisseyã Pilatacha utani
Iudeua copale bhari
Mhannaty ama anny ballacã van

Yachy hatea ghalize

Maga Iudeuã caraueya buzauanna
Purauaueya ziuichy calpana
Pilatui dharil6 antacaranna

Cruçi maraueya

Barrabathui soddauila
Jesu suamy phudda ubha quela
Iudeuanthui voponi didhala

Mhanne cara bhalataissui

22

23

24

25

26

27

28

29

33

34

35

36

37

38

39

40
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Táuia cruçi maraueya Jesussi
Niropu didhala Iudeuanssi
Apuly razamudra teyanssl

Denta zahala

Aga ye nisttura Pilata papiya
Jesu niraparadhy mhannoniyL
Boila hontassi nirbhaguiya

Atanchi tü ga

Tê c vissaralassi atã
Teva maraueya niropu denta
Satuahinna bheddachita

Sanddilissi niti

Sate tuuã cara praqheallile
Pacna sucruta nab! dhuta1
Mhannoni papa qhata ura1

Adile pary

Cadduua bhoballa neuni zari
Buddauni caddize amruta saghari
Tari to naghaly bahiri

Cadduuanni apuly

Til nennassy t6 purannicb6 lihannë
Mhnne dharmanity carann
Prannu vechalla tari vech6 denn

Panna dharmaniti nassanddauy

Maga Pilatachy razagnea nistturi
Zi rnaraueya didhaly Jesu van
Ti paddaueva phuddari

Sricaranny pacharila

Ad! ddanguirea didhaly calla
Locu aicaueya dhuaty utauilla
Maga vossa paddal sthalla

Gueleya 1ocach

Raza-nudrechE cagalia gheunu
Sangce sricaranny paddunu
Jesu Galilecha Nazarenu

To aparadhy zahala

Locassi dhuinaquetu utthauila dessi
Iudeuancha raza mhanne apanneyassi
Teya passoni Jesussi

Cruç! maraua

Aissa vadauo sabdu aiquila
PharizeuA dusttantb6 anandu zahala
Mhannaty azi ama sadhala

Vairy arnancha

Ziul dhascu paddala suaminny
Aiconi qhanchaly antacaranni
SoqhZ palloni guelg panni

4'
	

Muqhacama11ich

Striyã bhactinninche coihalla
Anny bhactanche duqha zalla
Te varnaueya acalla

42
	

Maziye maty

Tthia manddallica anny Saçerdoty
Vegu cara cara re mhannaty
Zo cruçu quela honta aity

43
	

To annity sigraueg

Maha dirgha maha bhedica
Pettitati lohache qhille tiqha
Vinanny annö zanty ttanca

44
	

Ghaddaueya cruçu

Mruteachy calla lagaly mohari
Anny Iudeuanchiye mandiye bhituri
Cruçu disse teya mazar!

45
	

Sacallã yaruta

Cruça zua11J ubhauata
Pharara rayacha mirauata
Vega chala nihannaty duta

46
	

Bhale saballadhara

Jesussi dharoniya punnaty
Nana pary chestta carity
Maga lohita vastra caddity

47
	

Teya anguichë

Vastrassi dattalg racta
Cadditã nacaddaue qhaddaqhaddita
Maguteni racta varussata

48
	

Caddataraty ghaye

T5ua vollaqhaueya sacallai zani
Teach! vastrg annoni
Ahgu! ghality 1)aironi

49
	

Adile pary

Vastra nhessaueya punnaty
Cantteancha macuttu caddity
Tochi magutena math ghality

50
	

Chhidr paddai anniyequ

Veta hirauni sestradhari
Cruçu annila maha bhary
Ttheuila teachea qhanda van

5'
	

Vahuni neaueya

1

52	 r
53

54

55	 1
56

I

57

59

6o

61

62
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p
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Adinchi suamy ghai vicallu
Assudha harunu zahala nirballu
Nirahar6 yento ulhallu

Dhapg namaye

Pacla pada chachuri zae
Bhumy ulanddoni paddö pahe
Panna satua nassandditäi ghentaye

Apula cruçu

Mani mhanne cruça inazeya mogalla
Tuza deqhaueya arata ddo11
Chintita hontô bahu calla

Dharaueya had

Atã tuza ml nentô dharoni can
Maza tü nenssy zhaddacarl
Mazea bapach6 caza tuze van

Carina ml

Atil apamanachè castta dissassy
Panna phudda rayã chacrauatinssi
Pauitri qhunna houni sobassy

Lalatta van

Bbactanch6 prema honssy manu
Guirea maruuancha chhedanu
Mali dossã nirbhanzanu

Hatiyeru adclalleyancha

Atã zaddu dissassy maza
Para mazeni sparuxenn6 tuza
Bharu utaroni sahaza

Honssy haflu

Acassl pahuni bolila vachana
Mazeya bapa 0 tuud pivana
Maza didhaI6 caraueya prassana

T6 prassitö anand

Atã maha caddu dissata
Panna mazeni ractë godda honta
Hechi cruçi ghali ba mhannata

Saunssarichi pataquê

Anny manuxanssi addhalla maranna
TuuR queI6 hontë niropanna
TE bhanzoni cari nivaranna

Mazeni ract

Tdua techi auasuari
Iudeua anny sestradhary
Vega chalal mhannoni patthy van

Marity catthiya

Doga tascara suarniya sangati
Tantanche cruçi maraueya nenty
Teya sariqha to aissy prachiti

63
	

Deaueya loca

Tã'ua Isay hont6 z9 bo1i1
T bolann6 sacha zahalê
Teyassi leqhila mhannita1

64
	 Aparadhiya mazi

Jesu niagO zanty locu bahuteca
Cruçi maraueya yeca
Pahaueya nigataty anniyeca

65
	

Mrutiu teyacha

Anniyeca ze dayalla hati
Te teyachy cacullaty carity
Rudhana caraueya zanty

66
	

Maranna samal

TeyA mazi Galilechea striya
Jesu saO hontea ziya
Rudhana villapa carita gueliya

67
	

Teya magu

Sau6 Madanela Mary anny
Yery striya bhactinny
Carü aliya buzauanny

68
	

Suaminnith

Zaisse yequeca bhacta dheana dharuni
Chintity deqha apulã mani
Taissachi yecu vrutantu sangoni

69
	

Niropit turn!

Bhettaueya apuleya nandana
Utauilla suaininnich6 mana
Panna duqha passoni sacti haruna

70
	

Zahaly nirballi

Nichhalla ddhallica ziyeche ddolle
Te mauallale duqha za11
Hariponiya zaha1 callë

7'
	 Vadana ziyech

Putrache sneN5 carunu
Locachy datty phoddunu
Nigaty zahaly chamacunu

72
	 Jesu magu

Nãueca thuallique pataly
Tcua raudra qhunnechi pad ancall
Bhumy paulë rupali deqhili

73
	

Mogafla putrachl

74

75

76

77

78

79

80

81

82

83

84
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Moh uchamballal6 antacaranna
GhetaI6 paulli vari lottanganna
Charanna raza vanduni denty chumbana

Pad lagali zeth

Maga suaminni addauatta caddita
Td'ua Jesu suamv tethë pauata
Yeri ahaly pahanta

Niraqhenn teya

Jesu Idolley q vail6 assudha pussoni
Apue mate pahe rahuni
Yen :each vadana pahuni

Ian-1 dhascaly

Zaiss6 surye grahannachea nabha
Me1 hoe rauy chandra bimba
Tua comaye muqhaprabha

bhayetanchy

Taissi zahall tiye velle
Jesu Mariyechl muqhacama11
Prabia maualloni nicldha11

Zahall dogu

DogL dattall gahivari
Z3 boliI6 assela te auasuarl
Dhenasta mhannaty ziye pary

r sangaina tumã

Jesu matessi inhannata
Atä tuza pahaueya ahe vacta
Caluary ddongariye vari pahanta

Rahant6 tum

Teta maze hata paye
Cruçi zaddity gue maye
Ted'iau2i boaueya ahe

Sauacassa tumä

Yer mhanne saputra sagunna
Snehalla putra vichaqhenna
Tuze castta rnazeya antacaranna

Zallaty bharl

Atai chi tuze sau mazassi
Maza prannu tazaueyassi
Ca ga anugnea nedissy

Putra mazeya

Aiss mata putru bolaty
Sest radhary copa yenty
Dog zannanth6 ghality

Viscattoniyã

Suqha duqha bolti nedity teya
Jesuche castta deqhoni yequequy striya
Rudhana cari Iagaliya

85	 Carunna sabd

Tê Jesu suarny deqhunu
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AYALLUJesu Saluadoru
Panthu cramauy sthirC sthiru
Caluaricha guirivaru

Ttanquila suamiye

Tethè maga yequi ritu honty
Ze cauanna mrutiu pauaty
Teyanssi madupana denty

Mana nivaueya

Panna te nisttura Iudeua zanu
Mirra anny pinta missallunu
Maha caddu annunu

DidhaiC Jesussi

Chaqhata caddu deqhila
Tdua thoddachi prassana quela
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Truxa nivaila rnhannoni
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Zcua vastr caddity duta
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Tdua to suarny carunnacaru
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Zo Tabora paruati sobhala
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Doga propheth mazi
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Maga Pilatath coponi bolaty
Tevassi Iudeuancha nrupati

Aiss lihü naco
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Te rahile sobhauante
Teyachy apacla zahale pahante
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SaunssarathiS
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98	 Yent bharoni
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99	 Nihally Jesuche

Saruanga pahanta nihalluniya
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Matha macuttu deqhe teya
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Tua Jesuna praticha apula
Mate sauë Ioa deqhila
Maga tissara sabdu bolila

104	 To pariyessa srute

Matessi mhanne pahi gue tuzea suta
Ioaonssi mhanne pahi re tuzy mata
Yeru tiye to dinti lagoni rnamta

Mate samania

io6

107

108

109

110

p

III

112

113	 *

I

114

I
116



DUSSAREM PURANNA

Yetuquea auasuarl dinancaru
Lottoni guela dussarea prahara
Tiva veaponi ala andhacaru

Prathuuy antu

Rachannarache castta sacalla
Deqhoni suarga zahae niddhalla
ApuI bimba zhallalla

Rauy callè cary

.Dharmanitichea suryassi
Adharmë hontaye apada ghassi
Deqhoni dinancaru acassl

Chandra adda lapala

Suamy cruçl zaddala
Tua puma chandru zahala
Sueta paqhiu bharala

Acassamanddalli

Suainiyacha niropu hont
Chandru patala tuaritu
Surya sanmuqha rathu ttheuitu

Rauibimba lapaui1

I ennc carom sahasraquiranny
Achheadunu rahila apuli quiranni
Tua -,artal6 medhinny

Apurua thora

DivassacbeR d6 prahar
Gaghani dissö lagaliya tara
Zë bo1i Ezeqhielè sate utara

To prateuo ala

Alhanne gaghaniche dipaca tezauarna
Te aghaue duqhesta carauina
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Andhacaru
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Cuddi mnaha assecti zahaly
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Saite zahalE saruanga

Ghaddiye ghaddiye chadde vedana
Nassahaue assectu hounu
Dhap6 ghussamattita rnana

Ussuassu namaye potti
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TciLa Dauida prophetachy boly manantu
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Thy truxacanta serirl

Soqhaly ziul
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Apule castta vissaraly zanany
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Tua cae bolily assela mata ancuuari
AtA panni chullu bhari
Defl nassaque he auasuari

Duqhinni ml	 '47
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Anny raqhenne he sestradhara
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Tfi tari marassy ba cumara

Truxe caroni
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Anny ml naghadde tuzeya acanta
Ti maza dunnaualy duqhachinta
Tennenchi soqhi6 marati at

Mazeya curnara

Jesu mazeya dayalla
Yeuaddy truxa tuza yA vellft
Cotthoni aly mazeya balla

Crupa sendhu

Tü zivanazharich panni
CauanO soqbil6 quely hanni
Magd tutia xastrapuranni

Sangoni bolilê hontè

Mhanne truxacanta tuml ze zana
Te maza passi cara pivana
Locachy truxa pheddunu

Tü caissa truxe marassy

Tuut bolilë nary Sarnaritany
Maza passi abe gue panni zivana

ze prassity teyt magutena
Truxa nahl

Balla tuud aiss honth bo1il
Azi coiss6 uparatthê zaha1
Th zivana panni cottht gue1

Mazeya cumara

Tuua panni racbil6 saghari
Anny prathuuiche udharl
Ttheuil6 hont bhituri

Uclacachê bhanddara

Tethoni zhary uniattauissy
Nadhi sarüuarà bharat6 denssy
Anny saru2i tthal varussauissy
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Acassich amruta zalla
Varussauissy bhumanddalla
Tenn6 zivauissy sacallã

Zintey zivanth

Sate tü rachannaru saruã panniy
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Tuzy truxa ti ml zann6 niqui
Amanche soddauannechy adiqui

Tpxa tuzã ziul
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TenO lugadd bhizauni ve1luuath
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Yerë sirca muqhi seuni
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AissE lihilë DanieI6 prophete
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Ze cazi alassi bhumanddalla
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Azagaracb6 capalla	 171
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Prassidha dauila muctipanthu
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Raqhaueya ancuuarapanna
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Dauile puma caroni 	 173
Mhannoni sacallai nara nary
Argu6 dent5 aparampari
Thoru upegu manitö ziuhari

Tuza suamiya	 174

Tuna auaghadda carye sadhilenssi
Panna ya cruteacha atthau saruatrassi
Vissaru napaddaila arnanssi

Saunssara seuattu yen	 '75
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Hariponi muqhaprabha ca1l

Zahal6 vadana	 176

Mruteache sangannecara ale
Jesu Christacha debT prauessale
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Tãua suarniyli apuliye cuddissi
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Sangaty aica	 178
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'79
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Tuza meä didhale castta
Panna tuz6 satua choqhatta

Nite pallilli tuuã	 t8o

AtA arn hontaye vegallepanna
Patina bahuta callanchli nhaue zanna
Ti divassi moqhiabharita canina

Zivauni tuthli	 .-18,1

Maga ti cuddi niropuni matethli
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Tli yequli dheanastli anianthë
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183 1	 Arpiti3 bapa
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184	 Xivartala cruçi

Jesu nimaleya cru ça van
Cae vartaI6 teya upari
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Mhannaty Jesu assata cruçl
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oqhu haraila tuza
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Thorg apurO saunssarl

Zahali deqha
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Ugadde zahale

Anry udandda bhacta
Ze maga zahale mrutia
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Ubhatthele
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Sadrusttu zahala

As libilE vangelisti
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Të niropina tuma prati

Sangoniy

Apula cumaru nivartala
PapivA carann3 mrutiu patala
Deqhoni Deuo Bapu cae bolila

I
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Mhanne putrach rnaranria phalla al
Suargui saunssarl suasta zahalë
Dossa runna. samagra qhandda1

2
	 Saralê razeyudhe

Putrachea marannacha bahuuassu
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3
	 Prassana zahalS atã
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A^O te guele Limbalocassi
Jesuchy pauitri cuddi ahe cruçi
At Christiva chala bhettessi

Tiye cuddiche	 -

Pahepa tumi zana sacalla
To amancha nizu gopallu
Apulea callapa passoni dayallu

Caissa prannu dentasse

Amancha vaidiu arna passoni
ApE apa veadisttu houni
Amanchea veady ghatalea dauadduni

Apule amogha ract

Amanchea rayg manaueya amanssi
Linnatua dharoni apanneyassi
Amancha sramu pheddaueyassi

Ap6 apa casttauala

Am aparadhu bhagassaueya gunnë
Amanchea dossanch6 vozë apann
Paticaroni ghetaI6 tenn

Sabily apada

Pahepã tenn6 qhaluty quely mana
Seuacä deaueya suasta chumbana
Deaueya qhema allinganna

Cara cruçi vistarile

Atã srute auadharize
Vang&isti Iihil6 z
T aiconi chita dize

Phuddila cathessi

Jesuchy cuddi assatã cruça van
Apuni vartali suargul saunssarl
Deqhoni dallapaty anny sestradhary

Visneuo carity

Apannea mazi anuuadaty
Yecamecä viueqhu carity
Sate ha sutu mhannaty

Paramesuaracha

Anny sacallaica locu ze honte
Tehy deqhoni viparit
Hrudaye pettoni magute

Paratale ghari

Jesuche vollaqhiche ze zana
Galilechea striya sauartamana
Pahanta honte durounu

Ubhe rahuniy

Zaisse varussa calla anasuari
Guiri paruatancha poqhari
Paruue rahanty bhituri

13
	 Zua sare meghu varussauo	 24

Taisse te houni bhayabhita	 -
Deqhoni Jesuche castta bahuta
Durli houni honte pahanta
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Iudeua bhennê	 25

Atã pariyessa srute zana
Vangelisti lihilg Jesuchg maranna
Teyanssi tenchi hont chintauanna
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Anniyeca nhauatg manassi	 26

ZE rudhana mata suaminni
Anny caril sacaty yery bhactinny
T6 duqha vangelisti puranni

16
	

Lihi1 nahi	 27

Panna ami premabhacty varaunu
Mariye suaminnich6 rudhana
Zaisse dheanty bhactazana
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Taiss6 sangat6 turn	 28

Putrach preta cruça van
Deqhoni pranna vinna mata Mary
Chaddaphaddü lagaly ziuhani
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Putracheni soqh	 29

Apua mogallu putru guela
Sarua santossu haripala
Mhanne tiye putra soqhu paddala
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To ml cae sang6	 30

Ddolle zahale duqhanchiya zhary
Duqhaddoho vollassa ziuhari
Putra soqhE naye muqhantari

20	 Sabdu tiyessi	 31

Maga satu sAuaruni apul6 mana
Bolaty zahaly cacullaty vachana
Mhanne cattacatta Deua mazeya nandana

CA ghatu quelassi	 32

AissE boloni teya vellA
Zauni pottally cruçachë mulla
Cruçu chumbitA bharaM adharacamalla

Putrachëni ract	 33

Rahily cruçassi deuni allinganna
Ttheui1 Jesu vari antacaranna
Maga tiya stniya aliya buzauanna
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Caraueya suaminnissi 	 34
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BuzaZ aliyati phuddad
Teahy veaculla paddaliya seriri
Rudha ta suaniinny sary

C 'ritea zahaliya

Tdua :oa6 phuddarala
Suam niched charannä lagala
Sthiri rahi gue mate sanddi apula

Cuhluaru manicha

Sauer-hi loaonchg gahivare mana
Punr ty nabolauechi vachana
Striy houni adica rudhana

JanddiI tenn

SacallanchE rudhana yecauatta1
DuqF anche lolla missallale
Dht'ly vadana passari1

Lullaty bhuml

Magi suaminni varut pahanta
Putrtchy cuddi nihallita
Mht nne tuze castta saraeti at

Mazea cumara

Pa' .a maze castta nassaraty
Tuni maranO dunnauaty
TU72 vanchoni maza he qhity

Zinn6 qhainch

Ma macuttu bhumy paddala
Cc tthincha haru tunttala
Mza mogallu Jesu guela

Sanddoni maza

Ye mazeya amruta nandana
Dua Bapachea sabda gneana
CT ti russalassi mana

Nabolassy mathê

A	 li nisttura maranna
T.iza cauann6 didlial6 darunna
Czuannê varil6 vachana

Tuze muqhichè

Ye Spirita Santachea mandhira
ZennE adipurussachea ziuhara
Pranna vahyu didhalassi cumara

Tari tuza prannu nela cauannè

Ze hasta suargu saunssaru ghaddity
eacheni sparuxenn g veady nirassaty

re hastaca cauanng zaddilety
Cruçi tuze

Aho diue charannacamalla
Zehi m uctipanthu dauila queualla
TumA qhillauite zahale chanddalla

35
	

Cauanna papy

Aho cuddv diue ratna mazeya
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36
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Aga cruçu ca zahalassi catthinnu
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37
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38
	

Didhale caisse

Are cantteyã nisttur darunnâ
Caissy tumã nahi zahaly carunna
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39
	 Ya acarmathè

Zeyacheni duqh6 passanna phuttaty
Pathary ussalloni zanty
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40
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42
	 Nueca duqhi nivaila
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Rudhana canity striya yery
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	 Vaddhaila catha

Aissi sacalli3 rudhana carity
Phudda cae lihilg vangelisti
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44
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45
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Namo zhary punnepauany
Papa qhatachiye viduassany
Saa11ai vignanchiye bhanzany

Tuza namascaru maza

Zaya adda cussichea ghaya choqhatta
Hnssy vaincuntthicha darivattha
Muctichea duara barauatta

Namo namo

T1 bhactanch6 dheanamandhira
Ta?iyanchE asrama mayora
Duqhiyanch sayena sezara

Tunchi ba ghaya

Aga ye Jesu bhagueuanta
Ti: amanchea prannacha raqheta
YE pauitra duara ugadditã

Teantu rigaua del am

Ye zharich6 panni barau
Arna papiyanssi seü deau
Ya ghaya mazi rahann6 carau

Nite am

Ya zharichea udaca varaunu
Am2nche pranna laualauita hounu
Punneach6 suphalla phalla arpunu

Tuza dentila suamiya

Ata Christua aica chita deuni
Suarniyachy cuddi cruça houni
Caissy caddily bhumy utaroni

Th sangaina tum

Ti catha vangelisti
Grarthi sanguitaly asse vitpati
Taissy anni3recA utari yethatnaty

Sangaina vistarl

PhuddrL din zantaye meru siqhari
Ural--a astamana ghattica cheari
Sua:ninni anny Ioaö chinta cary

Bhactinny sahita

Jesuhy cuddi uraly cruçi
Ti uaraueya bhumissi
Cahi prabandu nachale teyanssi

Mhannoni duschit

Yetuquea auasuari
Teya lerusalea. nagari
Doga zanna srastta tey bhituri

Honte bhale

Aramathiyacha lose yecu
To srasttu lerusalencha manddallicu
Baraua nitivantu sampanicu
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80
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T Iudeuanc1i carann
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81
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82
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83
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87
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Jesuchy cuddi utaraueya lagoni 	 Taua Ioaô nissanni gheuni ala
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Striyanssi al ananda zalla
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Patale zTual1i

Teyanth suaminni mhanne ho datara
Zi zi cruça zâuallique sara
Pa1iep mazeya cumara

Caissa ahe ta

Sanga tumi teya vollaqhaty cae
Zi tnT prassThaly teyachy mae
Ti ml zual1inchi ahe

Para nollaqhe teya

Tthia Jose Nicodemu gahivaraty
Sasttanga bhuniy vari ghality
Zetha Jesuche racta thembe paddaleti

Tetha carity chumbana

litthile tnrutica mathã vandoni
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Jesuchy cuddi abe cruçi
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Dize niropu

Tâ[ua teyA doganchea bola
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Mhanne tuml baraua quela

Adharu am

Tdua te doni nissanny annity
Cruçi ttenconi dharity
Dohi bahi dogai chaddaty

lose Nicodemu

Canttacancha macuttu honta math
To adi utarila qhaluta
Maga lose zahala upaddita

Yeque haticha qhilla

Teya hatacha bharu gheunu
Sãuary apula qhandi vahunu
Maga yera hatacha qhilla caddunu

Soddauila Nicodern

Ti charanna sanissy votthangunu
Paincha qhilla halaunu
Thor6 sancasttè caddunu

Soddauile charanna

Maga tegai yecamecã sãuarity
Hallu hallu cuddi utarity
Jesuche quenssa qhalute lambaty

Mana hale laca1ac

Suaminni varute ddolle uchaloni
CaracamaII6 passaruni
Putrachy cuddi dharaueya allanguni

Utauilli ziul

Tua te tegai utarale qhity
Mhauniyare saula patallity
Teya vari preta ttheuity

Jesu suamiyach

At sacallanchê maha rudhana
TumR sruteyanth sangaina
Zaiss6 sangaty bhactazana

Taiss6 niropina tumä

Sacallanchg rudhancz haca thoni
Ti aiquily Jerusalea nagari
Bhodduue gahivaraty ambhari

Jesuche carunne

Yetuquea suaminni ussuassu sodduni
Ractabharita cuddi deqhoni
Hrudai dharily allanguni

Putra soqh

Ghaye saruanguiche chumbita
Vastra que'16 ractabharita
Mazeya putra mhannata

Maza cã sanddily

Mi tuza sauZ prannu vechiti
Tari yequichi vella qhanddati
Ata zetuque apamana tuze deqhileti

Tetule mrutia maza zahale

Saraly tuzy ghassi danddanna
Sarale tuze castta darunna
Pharã duqhanchy qhanddanna

Zahaly tuzey

102

103

104

105

I o6

107

108

109

110
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113
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115

zió

117

118
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Panna maze castta duqha mogalla
Naqhcr ddaty mazeya ballá
Tuz6 riaranna deqhaueya ddol1

C'1. ttheuilissi inaza

m — anna pahantd lochani
Athau.i atthauata mani
Cotti ahasrA marannä passoni

:+aza disse zadda

Cattc;atta Jesu subhatta
Niscaanca teza haripa1 cotth
Zeyasi pahaueya bhodduue vairicunttha

Utauilla honty

Zë tLzE amruta vadana
Teyasi cauanO deuni pivana
Pint sirca caroni missallanna

Jaddu que1

Ze ize nirmalla nayena
Aluc.aphalla houni ateza paripurna
Te z..zi rneghauarna

Zahaleti caisse

Ziui' a rasalli sussari
Srut.yanth prema bhary
Ti 'allaly cauaune pary

Tuzi cantthi

Tui. quenssa sauarna sarisse
Sue rasmi sariqhe honte taisse
Te ata ract6 bharoni dissati zaisse

Sendhur charchile

Sa uanga sacomalla paricara
Ag.iaO zahalë ractabhara
Gayeuatta houni serira

Phugal caiss

Atã Simeaonchea utar
zza prateuo ala qhara

Duqha qharga mazea ziuhara
Bhedal6 sacha

Panna yecuchi qharga nhaue bheda1
Sahasr qhargui ziuhara ttopil
i\Ihannoni maza h9 duqha lagalê

AissE nahi cauanna

Aissy suaminni sanddy maniche ulhalla
Maga rnellauy niddalla niddalla
Jsussi chumbana dentA muqhacamalla

ComaI6 teya sary

Maguily ratri anny divassu bhari
Coradda upauassu seriri
Mhannoni soqhay ziuharl

Vicalli zahaly

Panna Jesuche duqh caroni
A pule castta vissaraly zanany
CaM atthau nacary mani

Apanneyacha

Yetuqueya loaS houni veaculla
Allanguy guruch vaqhestalla
Caddauallacha ghai netrazalla

Varusse villap carom

Mhanne mogalla guru mazeya
Caliche ratry heachi hrudaya
Pouddalã niatha votthanguniy

1' ttopiM deqhatö

H6 hrudaye muctibharita
Cali ml teth6 prauessalS mhannata
SeuiI6 suarguinchE amruta

T cauannE paFiy6 bhedil

TS zivaitu qui rnrutiu zahala
Th pahaueya ziuharl bhedila
Tari sandheuo cà nahi pheddila

Pussoni sillanthê

Caiss6 pussil nahi bhuuastalla
Tü tari prannu sanddite vellà
Phunttaleti passanna silla

Dharannv campu honta

Aga mazeya guru crupauanta
Tenn nistturE tuza ganzilZ queuta
Para tuuR amanchea hita

Sahil6 t sarua

Ugaddoni passollacM maha duara
Ugaddissy ama tuz sneha mandhira
He pancha ghaye zahale datara

'3'
	 Pancha duarë Deuatemplachi

Ya darivatthantuni yennE zann
Anadinu del ga mazea pranna
Tuzea marannacheni nite srnarann

132
	 Maze mana darauaueya

Zaissa paruua sillechä poqhari
Vassu caroni rahanto bhituri
Taissa tuzä hrudaye mandhini

133
	

CarU de asramu

123

124
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126

127

128

129

'3°

134

135
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'37

138	 -

'39

140

*
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Aiss Ioa6 hole vachana
Dame sabd.6 cary rudhana
Jesuche hrudai chumbana

Deuni punnaty punnaty

Tea mazi Madanela anny
Rudhana caritati bhactinny
Ti teyanchy villapanny

Sangaila cauannu

Madanela Jesuche charanna dhary
Gahivar6 vadan g chumbana cary
Bhumy paddaly charannã sary

Murchhana yeuni

Maga apula matha uchalita
Suassu ussuassu soddita
Maha rudhana carita

Thorã sabdi

Mhanne snehalla ho guruche charanna
Tumi nacarità aparadha cauanna
Nisttura qhille darunna

Caisse ttopity tum

Mea chuconi caddily auatta
Que1i pataca durghatta
Tumi nachucatã yeuadde castta

Pauaty caisse

Me mazeya rachannarath
Quela alpa moho teyath
Tumi charanna ho caisse yeth

Zahaleti saitia

Guru tuuã sad,! Deuath manilassi
Meii sada apamanu quela teyassi
Tan ti caissa nivartala ml caissy

Zinti ahe

Mazeya guru dayalla
Sarnpë yd ebarannAt zd'ua11
MeR bhagassoni ghetali sacall

PataqO mazi

Quety vella ya payâ z5ualll baissoni
Labdali suarguinchea vastu aiconi
Sanipd suganda taila ghaloni

Mardhile charanna

AM yanchi pay!
Mazi matba ttheuniy
Duqha zallF, bhizauniyg.

Cariti mardhana

Mazeyã duqhancheni tapta zal1
Tapauiti tuzl pad6 sitall
Quenssi zhadditi pauIZ dayalla

Naco zati sanddoni

Ye Jose Nicodema paua mazassi
Yachi Jesuchy anna tumanssi
Maza passoni rnazeya gurussi

Nacadda paruta

Yanchi charannA passi assatã
Maza prannu tezy pariyenta
Paruty nacaddauy aqhanddita

Guruchy cuddi

Meg tazileya mazea prannath
Yanchi paya zd'ualli yeth
Niqhepauy ga math

Turnancha hasti

Ya aissea utar
Nadhare sacallancha gahivaru
Maguta manddala thoru

Rudhana vollassa

lose Nicodema gahivaraty
Panna apannap6 sãuarity
Maga tiyã narl buzauity

Sandda sandda gue rudhana

Astu hontasse dinancaru
Lagato Pascacha senivaru
Z6 carau6 ahe ta vicharu

Caraua padde

AtR suaminny naco carfi rudhana
Suamiyache cuddissi za phaue manu
Ta deaua niqhepunu

Sepuicra antu

Td'ua suaminni mhanne teyanssi
Qhaincha sepuicru mazeva cumarassi
Nahi he srusttissi

Vruti bhunii teyath

He saunssaricb6 zë cahi
Teachy teyassi chadda nahi
Bhalateachea gotthea tthai

Zalmala apanna

Egipta guela paradessa
TethF, tini varuss6 saha massa
Xastra sanguital6 dessO dess

Panna gantthy nahi sampati

'45

146

'47

148

149

150

'5'

152

153

'54

155

156

157

i

'59
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162

163
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Ya Galiechea striya dharmu carunu
Apulë draue vechunu
Sau hcntiya pratipallunu

Guu apulea

Tthia I se gahivarala ziuhari
Mhann mate zau nalague durli
Yecu -nalla ahe ye ddongari

Mize gharincha

Tetha yecu naua sepuicru quela
Samp mea qhanchoni cantila
Niqhepaueya Iaguy ttheuila

Mazy cuddi

Azoni veri tiye tthal
Cauarnu niqhepiia nahi
To spu1cru bhurnicai sacallai

,',,rpit6 suamiyath

Tôua suaminni ussuassa soddita
Ann) yery striya sahita
losecha upegu manuni denta

Asrauachana

Magz lose Nicodemu dogal zanni
Tissara loaS melluni
Jesuchy cuddi nely zauni

losechea banantu

Tet utamu sepuicru cantunu
Aqtandda passannacha carunu
Mandhirache pary qheuannunu

Qhachitu baraua

Tevantu chouqhandda cudd doni
Yecandra quell qhanchoni
Pa-lea cuddantu dbhagui doni

Honti attalli

Dcssarea cuddantu nigate auasuari
Daqhinna bhagul bhituri
A1ara sariqhi paricari

Honty petta yequi

Ti aqhandda patharachy
Pancha vetha rundy tiyechy
Ainy pancha vetha unchy

Dirghi daha vetha

Aissa tthauo utamu quirtivantu
Passannacha honta sobhitu
Cuddi nely pailea cudda antu

Jesu suamiyachy

Saue antralli bhodduue nigaty
Deuacuddissi manu denty
Deno suamy aissa manity

167
	

Apu1 ziul

Deuapanna hont6 tiye cuddissi
Cadi sanddauaI nahi tiyessi
Tenchi Deuapanna atmeyassi

168
	

VassaM nite

Vegallaueya cuddy zivathê
Nisttura mruteassi suarnitua hontê
Panna vegallaueya Deuapannath

169
	 Mruteassi prapti nahi

Tua lose Nicodemu apulA hati
Pauitr tail cuddy charchity
Patallu sela pairauity	 *

170
	 Sarua serini

Army launi parimallachea vastu
Cuddi	 y dussarea cuddantu
Passannache pette antu

'7'
	 Ttheuily bhituri

Teya suganda tailacha vassu
Phancala dahi dissã
To rna11eyani11 acassa

172
	 Nela vistaroni

Malleyachl pusp6 gheuni nary
Zaty zuty suatl champi mogari
Varussauity te pette van

'73
	 Sepukra sahita

Aissea tea nary pusp6 varussauity
Sauê hanssuuanche thembe gallaty
Hrudaye camalil paddaty

'74
	 MuctaphallE zaissi

Pbudda tea sacallaiquy striya
Pettech chumbana gheuniy
Tethauni bahiri nigaliya

'75
	 Dhaya mocalluni

Tdua Jose army Nicodemu mellunu
Si11ech cauadda ghalunu
•Iudeua maua carity mhannonu

176
	

Sepuicru ddhampila

Maga dogai vinauity suaminnissi
Army mhannaty teya bhactinninssi
Chala ho apapulea asrameassi

'77
	

AissZ prarthity

178
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184

185

,86

187



DUSSAREM PURANNA	 489	 AUAStJARU 51.

Naghadde deqhunu gueleya vinna	 Ti rnhanne tumi gurussi sanddoniy5.
Stnya sahita suaminni apanna 	 Zafi pahantati gue cauanna tthaya
Caroni sepulcracb6 auilloqhanna	 Ml zivantu ahe yen yethoniy

Cae bole	 189	 Nazay paruty	 193

Tâ'ua suaminnina carl dharily
ahuta parT buzauily

Madanelethê gheuni guely
190	 Striya sau	 -

Vatte nigata nary duqhesty
Maguily vassa pahanty
Sepu1crath zUuharity

191 I	 Zoddoni c a

Tdua Jose. N icodemath6 suamnmi
Zaueya ma' ue patthauanny
Thoru upegu antacaranni

192	 Many tey dogancha

SaO gheuni bhactinny nary
JoaS sahita nighaliya ghari
Phuddila catha ya van

Sangaina sruteyanth6	 197

'94

195

196

Cattacatta Jesu mogalla
Azi sandditi ba vegalla
Mhannoni bhagassi dayalla

Qhema quize

Zaryi ml paratoni zafl tara
Yeth6 niqhepi1 maz6 ziuhara
Zeth ttheuilE rnaz6 bhanddara

TethE ahe maze chita

Aiss6 uarninnina bo1i]
Yerf striy tassenc1ii mhannita1
Pan na zaueya charanna nuchale

Mariye Madane1ech

CAISSE JESU CHRISTACHEA SEPIJLCRA SOBHAUANTE

PILATANA RAQHENNAITA TTHEU SANGUITALE

CHRISTU SALUADORU LIMBAUIUARt PRAUESSALA

AUASUARU 51.

SApade

ENDHUZALLI lottoni rahfivaru
Meru siqhani guela dinancaru

 ghassy duqhancha nistturu
Mauallala dinu

TcTua striyã sahita suaminni nigoni
Apostola adi caroni
Cauannacha ghari nizeyely zauni

T sangaina tumã

Tiye ratrich6 vartamana
Zaiss6 sangaty yecade bhactazana
Taiss turn! sangaina

Aica atã

lerusalea nagarantu
Siaô mhannipe paruatu
Zetha bhozana honta suamy Christu

AnticbR auasuari

Tiye ddongari nizaueya zanty
Suaminni anny loaS sangati
StTiya sahita nigaty

Tiye sthani

Teth3 carity Jesuchy atthauanna
Duqhë phutta16 antacaranna
Punnaty sacallanth6 rudhana darunna

AfanddaI6 teth

loa6 sangue yethê anti bhozana que1
Yeth6 sixanche pae dhutale
Yeth6 baissoniya sanguita1

Xastra zenn

Ya tatthi suamy zeuila
Aissa atthau carita zahala
Tenn6 adicuchi sunttala

Rudhana vollassa

5

6

7

8
62
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Yetuqueya bhumanddalla cal1oqh veapU	 Aissy sixanthë bhetta zahaly
Tdua sixe honte ze pallale	 Suaminni yeque vohar! prauessaly
Te thdde thodde yente zahale	 Yecanta sthanl baissaly

Me11oniv	 9	 Asrameath	 20

Zaiss sestradhary sangram! moddunu 	 Zi deqhily putrachy apada ghassi
Da11aati ranni paddala deqhunu	 ILI Ti atthauatasse manass!
Guele dissapatta hounu	 Tenn soqhe cantthasthanassi

3arä vattã	 ioll	 Rahila prannu	 21

Daddni assata zhaddä ddongar! 	 Panna zivantu hoila tissarea divassa
Maga ratrich auasuari	 Jesuna bolu didhala honta aissa
Hallu hallu apull mandbirl 	 To suarninnissi houni bharauanssa

Ttanconi yenty	 ii	 Prannu urala tiyecha	 22

l'aissc sixe houniyã duqhesta	 YetuquE dheanasta sangaty
Guele Siaonch inandhira guivassita	 Ata santa vangelisti
Suaninniche bhettessi ttanquita 	 Pauitra puranni lihily vitpati

Patae sacalla	 12	 Ti aica turn!	 23

Bhurri lullaty charanna dharunu	 Phuddd ludeua vinauity Pilata
Caritv maha bhar! rudhana	 Suamiya to capatty zintu assat
Tev xcl mazi Pedruch mana	 Ti divassi zintu hoina maguta

ZhallambaI6 duqb6 	 13	 Aiss6 bolU. tennë	 24

Suarnnnichä charanni lagala	 Raqhanne ttheuize sepuicra sarnora
Mharne ml sarua aparadhy zabala 	 YeraO teache sixe army maintra yera
Bolatã sabdu addaqhallala	 Halluchi yeuni ratrichea auasuara

Himputty yeuni	 14	 Cuddi nentila choroni	 25

Ddoeantuni du(lh6 varussali	 Anny zivantu zahala mhannaty
Tenn dharanni bhizaly	 Aissë 1ocath sangaty
Tdua hrudai gahiuraly	 Mhannoni raqhau6 sepuicra prati

Ancuuari mata	 15	 Tissara divassu veri	 26

Deqhoni Pedruchy villapanny	 Td'ua Pilatu mhanne Iudeuanth
Rudana carity bhacta bhactinny 	 Baraue taralla ttheua teth
'l'civa arnruta vachanZ suaminni	 Ann)- suqh6 sepu1crath

Buzany Pedruth6	 16	 Cara zatana	 27

Buzauni didhaa nabhicaru	 Maga te zaunivã vallauallã
Mhaine nabhi nabhi ga . Pedru	 Raqhanne ttheuile sepuicra ztua1I
Aisseyl dossa caraueya suharu 	 Duarassi honty silla

Jesuna racta didhaM	 17	 Tiyessi mudra quely	 28

Tuz papa maze vary ghaly 	 AtA anniyequi catha utami
Mazeni cumar6 tuza bhagassiI6 	 Aica ho srute turn!
Ya par)r suaminnina buzauilg	Caissa limbaloca guela suamy

Pedruch mana	 18	 Tè niropina tuma	 29

Magi yera sixe sacalla	 Suamy guela limbalocantu
Lagaty Pedruchã gall 	 Aiss6 aml sacha manitö nibhrantu
Yeru mague tey zdua11ã	 Th vartarnana Creda antu

Aparadhu apula	 19	 SanguitaI6 rnhannoni	 30

(1

•1

A



IJI'SSAREM PURANNA

Rnna ta caissa zahala nigatu
fë dheana dharoni bhacta
Sangaty taiss yethocta

Sangaina aica

Suamiy prannu didhalea te auasuari
Liinbaloca bhituri
Anndu uchheauo bharl

Sunttala teth

Jesu pauaM thuallã
Campu utthila limbaloca sacalIa
i'vlaha duarachea arigalla

Vossaraliya

Darivatthe ugadde paddale
Limba vivara uzuuadda1
Luçiferache duarapalla guele

Dissapatta houni

Zicadde ticadde dhãuaty
Qhacldapi adda daddoni pahanty
Patthy paratoni napahanty

Maguile caddã

Budabudacaru zahala
Deuachart pallu sunttala
Guireä maruuancha moddala

Hancaru te velil

Gazabazile yernauivari
Cope campile agny bhituri
Danta qhae caracari

Luçiferu raza

Manuxe utpaticM phalla
Tenn dattilè apulZ siracamalla
Ann)' phoddU capalla

Mhannoni copisttu zahala

Mhanne amanche quincara
Cotthã honte darivatthecara
CAR prauessu didhala bhitura

Arnanchea dusttath

Yethoni amanchê saralê
Vaincunttha darivatthe ugaddale
Amanche sthanl sancharale

Miutiqueche locu

Yetuqu Luçiferu coponi bole
Chaddaphaddunu srunqhalla hale
Yery cadda bhacta harussale

Limbaloquinche

491
	

AUASUARU 61.

Limbaloqul anandale sacalla
Bhactanche atme houni premalla
\ratta pahanty utauilla

31	 Taraca Jesuchy	 42

Zaisse nirdhana dhanath
Qui andaca chintity 1ochananth
Taisse te soddauanneth

32	 Chintity sacalla 	 43
Ananda prema uchheauo zahala
Mhannaty phallu ala re ala
Azi bharauanssa purauala

33	 Quety sahasra varussancha	 44
Yetuquea jesu visuataracu
Zagatru zivanu pratipallacu
Yenta deqhaty sanrnuqhu

Drustty phudda	 45
Apramita bhodduuea samagami
To moqhiabharitu suamy
Pataca rnaruuath zinnauni sam bhran)i

35	 Lirnbaloqui prauessala	 46
Zaissa arunnu udel dinancaru
Pelunu apula rahfluaru
Chhedita yentae andhacaru

36	 Ratri callicha	 47
'Faissa taracu limbaloqul yenta
Maha vivari pracassata
Pracassu caraueya zanta

Bhact van	 48
Adi Adaô Eua phuddarali
Jesu suamiya bhette all
Charanna dharuni rahili

38	 Rachannara taracache	 49
Sauê yera bhacta bhactinny
Patriarca propheta anny
Jesussi bhettoni charanni

39	 Carity prannipatu	 50

Alassi ga taraca amancheya
Alassi zagazivana suamiya
Suamiyache nami yento rigoniya

40	 TeachE iiarna thora hoü	 5'
Maga Adaô anandabbaritu
Phuddarala sabhe antu
Jesussi caroni praunipatu

41	 Cae bole aica	 52

11

-I
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Namo crupanidhy anadassidha
Zaya til Deua Bapachea sabda
Visuatza sudha

Namo namo

îü se annagatancha caivaru
Sacalli bhactancha adharu
Jesu til taracu sacharu

Moqhiaraza

Tuza rniyi apada ddohi lottila
Mazerii doss6 casttl ghatala
Miyarchi tuza vicrita quela

Aga ye Jesu

MiyK tuza marile phara
Cruçi zaddil6 serira
Anny mea castta ghatale aphara

:Iaziye sanchatithê

At uuA mazeya suarniya
Apu carunne caroniy
Amaichi durit6 haroniy

Sarua suasta que1

Mahi samaratha dayalla tuze gunna
Teari bhanguilE ning voqhattepanna
Pal	 bhaqha vachana

Patriarca prophetanchê

Hacti Dauidu puruazu tuza
Z6 tiolila prophetu raza
To prateuo ga Deua maza

Ala azi

Heci puruile patriarca
Ze tuuA didha1y bhaqha
Hec ii propheta zeyanche phuddara achuca

Pallile tuu

Arnnssi tuua andacupa antule
Mala calloqha passoni caddile
Nara apada castta sahile

Ama carann datara

Zo manu tuza phaue denta
Ti stuti carü nassac6 ata
Mhmnoni prarthit6 deuaduta

Suarguincheya

Tell amaussi sahe deau
Tuzy stuti caraueya yau
Anadinu ama sau

Stauana caroniyä

Tuza upacaru rnanaueya
Suargu anny saunssaru suamiya
Zagul praghatta caraueya

53
	

Napure saruatha

Yetuqu6 adipurussE bolaty
Yera sacallai stuti carity
Argu deuni rahanty

54
	

Bhacta sacalla

Taua suamy rnhanne amruta vachani
Deu apule carunne caroni
Turnanchi pataquZ bhagassoni

55
	

Queliya punnerassy

Deuê turn anche vanssicha yecu
TumaTissi ml didhala taracu
Samagru turnanchea dossancha callancu

56
	

Pheddaueya

Zo anadassidhu Deuo apanna
Garbhi yeuni dharil6 manuxepanna
Manuxä passoni maranna

57
	

Pauala apannapi

Tunia sacallaica soddaueya
Mazea bapacha santossu caroniya
Teyassi manu palla didhala miya

58
	

Antascallu yen

Mhannoni Deu manuxe deha rachuni
Maza ttheuila samarathu caruni
Anny sacalla natna houni

59
	

DidbaI6 nama thora

AtZi tumt limba passoni cadditô
Anny maze sarua suqha dent6
Mazeni daruxennE canto

60
	

Muctivanta tumã

YetuqO vachana bölunu
ApulO Deuapanna praghattaunu
DauilO phancunu

61
	

Moqhe teza

Zaissa suryu pracassala ambhari
Taissy dine calla phancaly bhactã van
TenO sacallaica qhinna bhituri

62
	

Zahale rnuctivanta

Anny ze bhodduue honte sangati
Te teyachi daruxenna nimiti
Mucti suqha paualeti

63
	

Adica thora

64

65

66

67

68

69

70
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OF

Tãua uchheauo vartala suargaqul
Anny vartala limbaloqul
TE sangaina tari ziuhe yequy

Nauarnaue

Vivara ca1Ioqh hontë dattalê
T Jesucheni tezë uzuuaddalê
Maha zhagazhaguita dissS 1aga1

Vaincunttha samane

Maga thor sambhram6 caroni
Baissoni apule cantichA sihassanl
Yemaconddichea maruud dura houni

Nitezile

Are nastUt nardaiui rnhannatu
Ml alA tumancha niticartu
Pahepa ml zaiteuantu

Zahalã asse

TuinancbE razetua ml pheddina
AlanichE garua moddina
Sadã saruada tuma ddhampina

Andacupi

Maga suamy purgatorichea zananssi
Buzafl lagala teyanssi
MI tumancha saqhauo soddauannessi

75
	

Ala deqha	 80
Phudda yethoni atmeanth
Nacarl paradessu 1imba1ocath
Panna pariharu zahalea dossanth

76
	

Nitta neina vaincuntthi	 8r

Ya utara atme santossaty
Suamiya taracath6 cara zoddity
Stuti caroni upegu manity

77
	

Purgatory antu	 82

Tdiia suamiyê teya bhiturile
Yequecanth g bahiri caddile
Yeranth6 caddina mhannital

78
	

Thoddea canT	 83

Aissa suamy limbalocantu
Apanna houni moqhiabharitu
Tera prahara veri rahantu

79
	

Bhactã sauë	 84

JESU CHRISTACHIYE CATHECHA CHOUTHA BHAGU
ZIE BHAGU1 TEACHEA PUNARZIUITUACHY ANNY VAINCUNTTHA

PRAUESSACHY CATHA ALY AHE

CAISSA CHRISTU AMANCHA TARACU MOQHIABHARITU AMARU IIOUNU

TISSARE DIUASSI ZIUANTU ZAHALA ANNY SACALLA AD

APULIYE CRUPALLE MATESSI DRUSTTY PADDALA

AUASUARU 52.

ia I

2

ISSARA dinT houni ziitu
lUtthila Christu

Të vangelista sangaty anny credantu
Tenchi ami ucharitS

Y6 caiss6 zahaM rnhannoni
Bhacta sangatati dheana caroni
TaissF, sangaina chita deuni

Aica tumi

Adi suamy nabhettata cauannassi
Caissa drustty paddala suarninnissi
Th techi pary tumanssi

Sangaina sruteya

Yetuquea senivarache ratrissi
Chaitra bahulla biyecha divassi
Chandru patala acassi

Madheana call

3

4



T6ua bole suarny limbasthani
Zo cauannu ahe suqha bhogoni
Tenn sauagaddeanth6 vissambuni

Nzye rahü

Mazy cuddi houni ghaily
Aghau ractabharita zahaly
Ti seperantu asse pouddaly

lose Nicodemacheni dharm

AtA samayo thualll patala
Pataca maru meä tari zitala
Atä zinnauaua asse urala

Mrutiu yecu

Mazy cuddi caddoni gheina
Moqhiahariti amari carina
Anny rragutena utthina

Zinu houni

Duqbesti mazy crupalla rnata
Soqhu paualy mazeya sangata
Tiyessi ananda suqha deü at

Pheddina viyoga soqhu

Pheddina mazeyã bhactancha sramu
Deina anandu utamu
Teyanssi paddala bhramu

To ttanquina dun

Ya carann am-1 auagheyan
ZaO he vivara sanddoni
Surye prccassu ttanconi

Zaü mruteloqui

Aiss6 bo.,,.ztg Deuasutu
Anandu v artala limbalocantu
Tethila suqhacha vrutantu

Sangatã naye

Yetuleya Jesu sauC utauilla
Bahiri saale bhacta sacalla
Limbasthana niralla

Zahaë tethC

Panchã saasrä varussanch darunna
Saroni guele bandana
Army laba Deuadaruxenna

Te suqha nauarnaue

Tâua Jesu suarniya sangati
Bhacta anry bhodduue ze nigaty
Te doM bahi chalaty

Doni phouza caroni

Yequy caddi deuaduta
Yery caddã chalaty bhacta
Antraqhe ganta vahanta

S
	 Patale sepulcra pass

Tetha rahile sobhauante
Puspa variqhauo zahale carite
Carity gayena nrute

6
	

HarussC nirbara houni

DeuC quela tochi ha divassu
Ya divassl car{! ulassu
Aissa gayenacha raivassu

7
	

Manddala tethC

TC suqha nhaue teyanchi bhodduueyantbC
Panna vaincuntthl Deua Bapache sabhethC
Bhodduue caritati tethC

E;I
	

Stuti gayena

Maga Jesu suamy zaiteuantu
Nigala sepuicra antu
Tetha cae zahala bolatu

9
	 Apule cuddissi

Aho cuddy salaqhenny
Mazeyã casttanchiye sangatinny
Thodde divassa zahaly duqhinni

I0
	 Ata pauassy ananta suqha

Atä suqha bhoguissy arnari houni
AissC cuddichC stauana caroni
Maga apule cuddy sancharuni

II
	 Prauessu quela

Zaissa raza nigue razemandhiri
Taissa suamy nigue cuddy bhituri
Sauenchi canti phancaly paricari

12
	 Te diue cuddichy

CaI1C cupa datte antralla
Teantu phancaliya bhanu quilla
TC cupa zhallaconi teyã vell

'3
	 Disse xamauarna

Taissy ti cuddi bhagueuanti
Mrutea passoni vically honty
Ti zahaly diptivanti

'4
	 Atmeya prauessC

Tcua to suamy zayeuantu
Suddhalli cuddi pairitu
Bahiri sarala houni zintu

'5
	

Sepulcra antunu
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Zaissa lose patriarca bandy bahiri
Yeuni allancaral a srunghari
Aghauea Egipta bhituri

Zahala razedharu

Zaissa Dauidu Isainandanu
Yecanga yudhl zaiteuantu bounu
Goliaclië sira car-1 gheunu

Sambhram ala

Zaissa SampsaO Tsr aelicha caivary
Gaza mhannipe yeque nagarl
Caragruhi ratrichi auasuari

Taddauarine honta

TennE siva1li utthoni cae quel
Nagarache darivatthe upaddile
Qhandi vahuni ddongari nele

Suttica (luely apuly

Taissa zaiteuantu Deuacurnaru
Zinnauni mrutiu anny deuacharu
Sepulcra passoni zaiteuady thoru

Sarala bahiri

Zaissa sihu pouddatR poqhari
Cauannu zagaueya naye samorl
Tochi apaissa apule pary

Utthoni zayc

Taissa to luda varissicha sihu zanna
Apulea sepuicrantu nizela apanna
Teyassi zagauita nahi cauanna

To utthila apaissa

Aissa Jesu zivantu zahala
Sepuicra passoni nigala
TenO manorathu purauala

Tribhuuanicha

Yetuqueya IerusalencM sthani
Maha duqhinni Jesuchy zanany
Houariye baissaly duqhesti houni

Andacupi

Putrache apadechy cary atthauanny
Cruçu cantte qhille cary allauanny
Bhala sirca yetuqu6 antacaranni

Vasse ddollA phudd

Jesu sabda bolila cruça van
Te nite vassaty hrudaye mandhiri
Teyachy ractabharity cudd.i ziuharl

Lagaly tiyeth

Aissy gahivarate ve11
Auachita houariye zdua11i
Apurua gayenacalla

27
	

Manzullã suari aiquily	 38

Mhanne vaincunttha ranniye anandu can
Zo tuuã vahila udhari
To punnaty zintu ala saunssari

28
	

Bhaqha pallily apuly	 39
Aiconi suaminni vismita honta

cae gayena ulassauanta
AissE mana mazi vicharita

29
	

Maga dipti hharaly cuddi
	

40

Auachita deqhila Jesu nandanu
Maha salaqhenO sampurnu
Tezacalla paripurnu

30
	

Bhodduueã mazi sobbala 	 4'
Zaissa sarada calla auasuari
Chandru tara mazi sobbe ambhari
Taissa Jesu bhodduueâ bhituri

3'
	

Deqhila suaminnina	 42

Cae bolilE Deuasut
Mhanne tuza suasta hoE maziye mate
Hachi ml putru gue tuza sate

32
	

Maza pahi ddoll
	

43
Tdua suaminniche asrupata
AnandachE zalla honta
Duqha haroni haraqhita

33
	

Zahaly mani
	

44
Zaissa andharu phitte bhanuquirann
Taissy matechy duqhi putradarussann
Muqhi naye utara bolannè

34
	

Cantthu dattala gahluar	 45
Sapatta ghatalê bhumy van
Prerng moh charanna dhary
Pauitrã panchã ghai cary

35
	

Muqhi chumbana	 46

Baricha ghauo sohoni drustty
Tetha lauy apuly muqhauatty
Amrutapana bbaug ghotty

36
	

Yetulea ganty bhodduue	 47

Mhannaty atã varussauo guela
MaguileA casttancha puru sunttala
Apadecha moddaua bhangala

37
	

Ala anandu guimalla	 48
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Amanchea banasthalla	 Pahepa pairich divassi
Phanconi all pusp6 phallã 	 Castta apada ghaddaly mazassi
Sussara s,,.zbd6 ganty coquilla 	 Vicallu houni cruçl

Charipaca vari	 49	 Patal6 maranna

Amanche.i malleyantu malleyanillu 	 At zivantu zahalS auadhari
Puspa ca:iiallancha parimallu 	 Moqhiabharitu vazraseriri
Gheuni }ento sitallu	 Houniya tuza sainorl

Acassa margul	 50	 AlS deqha

Utthi gu. aruty yel sundhary	 Zi cuddi casttaualy nivartaly
Duqhancia puru ttanquize durli	 Tichi zivanti utthily -
SuarguircH amrutapana cari	 Tichi atA caissy zahaly

jesu zivantu ala ala	 51	 Pabepa mate

T5ua de1houi JesucH hansse muqha	 Hi mazi cuddi amani
Matessi zahaM atenta suqha	 Zi ddollã deqhassy cruuallissy carl
Utthile suehabbaua sacallaica 	 Ti carita adrustti iiiracari

Puapannache	 52	 Nalauy qhinnu

Baraua suarupu sundharu	 Zi cuddi adi zaddi duqhabhariti
Sarua lcqhennicu nagaru	 Anny mruteadiqui honty
Bhettala Jesu cumaru	 Tiyessi ata cheari gunna hati

Sadaiuy Mariye	 53	 Pahl caisse

Truxacaita mellalê zivana	 Surya houni pariyessi
Teachea ananda nahi mitirnana	 Saptagunna teza anguessi
Taiss6 r:ival Mariyech6 mana 	 Dussara gunnu senira mazassi

Jescheni daruxenng	 54	 Auinassa h

Maga uhanne alassi ga putra rayá 	 NA agnicheni zallize
Jesu mogalla mazeya	 N. udacacheni bhizauize
Adila duqha haroni maza zahaliya 	 Ni!vayucheni sossize

Anandarassy	 55	 Aissy hi cuddi utami

Zaiss aripaM nidhana	 Marileya vari phara
sari paddaleya ulasse mana	 Duqhi napaue senira

Taisse aivale maze nayena	 Tana bhuca sramu nidra
TLzeni daruxennë	 56	 Nalague saruatha

Aiss lolunu charannã lagaly	 Tissara gurinu cuddi ainbhari
Ti Jeu suamiyE utthauily	 Ti prathuuy lagoni suargu yen
Prem uchaloni allanguily 	 Uddy ghenti qhinna bhituri

Scdaiui mata	 57	 Vallagoni zaila

Tiyeche asrupata carl pussy	 Anga patalla ha chouta gunnu
Mhanne sacallã houni tuua manassi 	 Gundde vonnaty anny passanna
Adiqni duqhi dharilissi 	 -	 Bhedoni zaila he cheari gunna

Maza passoni	 58	 Zahale anguessi

Mhanaunu ml phuddarala 	 Parma manuxanth6 drustta houaueya
SacaliT adi tuze bhette aM	 Anny teanchy sangaty caraueya
Buzaueya patall 	 Vello veill anguichy tezacaya

Tuz6 mana	 59	 Achheaditö
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Maza nhauatL bhuca tana
Cart5 manuxZi saug bhozana
Cahi laza nhauat panguranna

CaritS vastranch

Aiss maziye cuddich cathana
AtA anniyeca tuza sangaina
Th aicai sauadhana

Bolaina zë

Zaissy cuddi mazy deqhassy
Taissy th mruteantuni utthissy
Punnaty zivanti zahaleya tuzassi

Taissenchi hoila

Anny h6 nhaue tuzachi prati
Sacallã baraueyanchea cuddy zea hati
Tiya taisseachi honty

7'
	

Antascall

Ti qhunna dauaueya drusttantu
SacallA adi zahala zivantu
Yetuqu Jesu yecanti bolatu

72
	

Apule mate prati

Aissa suamy zivantu zahala
Sacallã adi matessi bhettala
Phuddila vrutantu Padrina niropila

73
	

To pariyessa srute
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74

75

76

CAISSEA BHACTINNY STRIYA PHANTAPATTf SEPULORU PAHUNI

GUELEYA NANTARI TETHE TEYANSSI DEIJADUTA DRUSTTY PADDALE

MAGA SUAMY JESU CHRISTU MADANELESSI VA YERA STRIYANSSI BHETTALA

AUASUARU 53.

I

2

3

4

5

6

Y ETULEYA prabhath	 riaditeua
Utthoniya Madanela Mary
loaS anny Diogachy mata yen

Mary nauê

Tissary Salome mhannoni
Ti SimaS ludachy zanany
Army mahanty striya melloni

Samagami

Suatninniche matthiyessc yenty
Haflu duara vari pharu marity
Zi zi suaminny mhannaty

Vinanti amanchy

Ami ritu sariqbg que1
Suganda taila hontë ttheui1
Tê rnardhana caraueya anni1

Guruche cuddissi

Ata teachea pauitra anga
Mar dhana caraueya changa
Zaueya a1ei vega

Tuma sau

Suaminni mhanne tey angan
Miy[ zau6 nalague teya bhuuana
Tuni chala gue tumanchea mana

VassO Paramesuaru

Aiss6 aiconi tiya striya
Visneuo thoru pataliya
Maga taila gheuni nigaliya

Sepulcrachã panthi

Vatte mhannaty yecamequinth
Ague sepuicrachea duarath
Zaddi silla dattily teth

Ti caddila cauannu

Yetulã auasuari
Dharanny campu zahaa bhari
Bana tartluara Caluairy ddongari

Thararali

Gaghana manddalli houni
Yecu deuadutu yeuni
Sepuicrachy silla caddoni

Vari baissala apanna

Teya dutach muqhacamalla
Laue vizulatecbg zhallalla
Anny teyachë vastra uzalla

Suetauarna

Tâua raqhanne tthaca paddale
Bhumy sarisse thararale
Ulanthoni paddate zahale

Bhennè caroni

7

8

9

10

'I

12
63
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Yetuquea tea veihalla
Pataliya sepuicra zã'ua11
Tetha deqhatea zahalea ddoll

Nauala thora

Raqanne paddale pretanche pary
Deqoni zanty sepuicra sary
Caddily deqhily pathari

Duara vaily

Td'ua Madanela dhascaly
Saqhyanthè dhacu paddaly
Sacdlaiqui murchhea aly

Daddaly anga sacti

Mariyechâ hatich bhandd paddal
Sepucra sobhauant6 pahiI
Duqhanche ulhalla zahale

Hinddaty dab! dissä

Dame sabdC allauity
Jesussi cottha nela mhannaty
Zhaddã zhompaddanthe pussaty

Asrupati nadeqhaty caM

Mocalla quenssi pocarity dhaya
Tuzy cuddi cotthL ahe suamiya
CuddrL bhituri guivassaueya

Andharu righô nedhy

Maga aruddhoni raliüuaru
Puma disse houni dinancaru
Guphe duara bhitura

Teze pracassala

Tcua sepuicra thualli zaunu
Deqhaty yeca tarunna tezauarnu
Sueta vastrC angui pairunu

Daqhinna caddã baissala

Tdua tea bhiyalea manantu
AissE zannoni deuadutu
Nabhi nabhi ho striya mhannatu

Bhranti nadhara turn!

Zo Jesu zaddala honta cruça van
To yetha nahi sodity tan
Zivantu zahala sanguitale pary

Guela utthoni

Arutiya ya gue sacallaiquy turn!
Zetha ttheuila honta suamy
Baraue pahepa tiye asrarni

Sansseuo phinttaila

Ata yethoni paratoniyã zauè
Teachea sixA anny Pedrussi sangaue
Jesu punnaty utthila mhanuauë

'3
	

Zintu houni

To tunia phuddã zaila
Galile dessa pauaila
Tetb6 tumA bhettaila

'4
	 TennC sanguitale pary

Aiss6 aiconi striya cae carity
ZethP. suamiyachy cuddi honty
Teya cuddantu rigoni pahanty

'5
	 Tari cuddi nahi

Tâua tiya dhascaliya ziuhani
Maga doga deuaduta te auasuar!
Deqhile drustty sarnori

16
	

Zhailalla vastra paironi

Bhodduueanssi deqhoni bhactinny striya
Qhalutea mana queliya
Tattasta houni rahiliya

'7
	 Apulã ttha!

Tâua bhodduue mhannaty tiyrL nan
Aho zo zivantu abe saunssarl
Teyassi turnli rneleyA bhituri

Sodity caissa

To zivantu zahala ho nahi yeth
Sampü tenn assata GaIileth
Zë sanguitaiC liont6 turn anthe

'9
	 Teacha atthau cara

To mhanne manuxecurnaru casttauata
PapiyanchL hasti paddata
Cruçi maroni zivantu honta

20
	 TissarA divassl

Aissea bhodduueanchea bola
Teya bhactinni prateuo ala
Maguila atthau zahala

21
	 Jesucheã sabdancha

Tâ'ua sepuicru sanddoni
Bahtri nigaliya palloni
Thori bhranti dharoni

22
	

Mana mazi

Sauenchi anandg utauftla
Vatta cramauity vallauallä
Margul zant. cauanna zâ'uall

23
	

Nabolaty cahi

24

25

26

27

28

29

a

::

32

33

34
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Yetuquea raqha nne honte bhrarnita
Te utthile sauachita
Teya mazi yeca nigaty dhäuata

Saçerdoti phuddà

Anny zetuqO varta1
D5 teyanth6 sanguital
Yera aiconi sancale

Visneuo carity

Maga yecamecantbE mhannaty
H9 vartaI6 zari locu aicaty
Tari amanchy ninda carity

Apamanu hoila

ArnA mhannaty Deuache durachary
Maritygundde yen
Mhannoni manddallica mantry

Bolauile

Sacallaiqul allanchu carunu
Tei raqhanneanth6 prarthunu
Lancha vita deunu

Cae bolaty

AM turni yeca carau
Locassi aiss6 sangau
Am! raqhata assatil aghaue

Nidresta zahaleil

TcTua teyache sixe ale
Neiin6 andhari prauessale
Cuddi choroni gheuni guele

Sanga turn!

Zari sruta hoila Pilatassi
Tari amll prarthana carü teyassi
Teya passoni turn! manassi

Nadhara bheuo

Th aiconi raqhanne
Hatauassity lanchu nann
Maga locassi queI6 sangann

Apule bhaque sary

Maga sixe honte zeth
Saqhiya nigoni teya mandhirath
Vartala vrutauantu sacal1aicanth

Sangatea zahaliya

Madanela man! gah!uarata
Pedru loaonth6 sangata
Cattacatta Deua mhannata

IM cae zahalê

CauannE sepulcra passoni
Suamiyathè caddoni
Cotthã ttheuila neuni

35
	

T nacalle am

Caddily deqhily silla
Sepuicru pahila mocalla
Tethè nadeqhb guru mogalla

36
	

Sodita teyath

Deuaduta deqhile yeca doni
Anguli subhra vastra paironi
Suamy zivantu abe mhannoni

Tehi sanguitaI6 arn

Aiss6 Madanela bolily
Yery striyanchy taissichi boly
Panna ti matu lattiquy vattaly

Sixanch ziul

Maga Pedru anny Ioaô utthile
Striyanchea bola ligate zahale
To vrutauantu pahaueya guele

39
	

Sepuicrache vatte

Te nigatati deqhoniy
Madanela anny yery striya
TeyR magu6 nigaliya

40
	

Pahaueya laguy

Pedru Ioa6 sahita dhãuinala
Panna Ioaô sigrauega chalila
Sepuicra pass! patala

4'
	

Pedru ad!

Zauni duar! voddauata
Tua panddar6 saul6 deqhata
Panna cudda bhituri narighata

42
	 Yetuquea patala Pedru

Yeru prauessala cudda antu
Chofi cadda dhanddollitu
Td'ua ttheuila deqhatu

43
	 Saula tethë

Anny mathanchê lugadd
Tehi ttheuil6 asse phudde
SauleachR paile cadde

44
	 Ghaddy quely deqhily

Taua Ioaô bhituri righoni
Pahe sacallai dhanddolluni
TethE cuddi nab! mhannoni

45
	

Ghetaly sohe

46

47

48

49

5'

52

53

54

55



Patina to zintu hoila punnaty
Aissr,- "hi1 asse xastra sumurtl
Ti pura.nnihy vitpati

Teyaussi tthauquy nhauaty

Pahuc: tethila vartamana
Sixe ptrata1e dogai zanna
Cae Ytrtali,5 mhannoni apulea mana

Pedru vichary

Tcua 2Iadane1a gahivaraly
Duqhabhariti zahaly
Sepulera bahiri rahily

Rudhana caroni

Guruceni moh tallamally
Duqhe hontaye netragally
Dohi earl hrudaye camalli

Pettoni ghenta

Aissy assata duqhinni
Cae bolily assela villapanny
Zi santa sangaty bolanny

Ti sangaina aica

Are vruqhia tarüuara
Army tuml vana ddongara
CA paddasabda niazeya utar

57
	

Vayd dentati tuml

CottM guela maza suamy nigoni
Athaua nela cauannE lapauni
Th zannata tari sanguni

58
	

Maza annize mana

Ye sepuicra tü tari vissuassy
Amolica ttheuanny ttheuilissi
Ti cotthã ahe th mazassi

59
	

Nassangassy caissa

Yeuadd6 thora bhanddara caiss
Tuui sanddii6 cauannë miss
Zari nassandditã uraI6 asse

6o
	 Tari daui maza

Yetuqu3 boloni Madanela Mary
Rudhata nigaly sepuicra bhituri
Tethë zauni choü meil

61
	 Dhanddollita
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68

69

70

7'
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I
73

74

73

76

77

78

Ti manne maza guru zahala udassu
Nenn5 maza deqhila dossu
Atd cauanne tthai prauessü

Guivassaueya suamiyath

To maza bhettaila caissa nenn
Ann\ ml rahü nassaque teya vinn
To antaraleya gue1 maze zinn

UraI6 rudhana yeca

To r:irutiu deqhoni cruça van
Mi çaddali duqha saghari
Patina deqhila dqhoni ddollebhari

N1ueca nivall ml

AUL zivantu athaua rnrutiu
DdoIIã nadeqhô suamy Christu
Mhannoni saru pan manantu

Zahali duqhinni

Taila annoni parima11ach
Anga mardhina mhanne teyach
Para to nadeqh6 rnhannoni duqhanch

Cariti mardhana maza

Are mallea pauitra pariyessi
Gurichy cuddi cotthrL ttheuilissi
To cotthR asse t6 mazassi

Sangal datara

Tãua deuaduta maha tezauarna
Dogu6 queI6 sueta vastra paridhana
Jesu niqhepile cadda diptimana

62
	 Deqhile pette van

Yecu charannà caddd rahila
Yecu mastaca caddã baissala
Aissa nauaauo deqhila

63
	

Madanelena

Deuaduta mhannaty baicossi
Tü cd gue rudhana carissy
Yeri denty zahaly teyanssi

64
	

Pratiutara

Cauann sepuicra passoni
Mazea suamiyathë nela caddoni
Cottha ttheuila neuni

65
	

T6 nennau6 maza

Teya carann6 cariti rudhana
To yecuchi buzauy maz6 mana
Cattacatta cae caril cauanna vana

66
	

Ttancö at.

Guela maze ziuicha prema guru
Teya vinna ml cae carü
Zari sanddunu zaü sepuicru

67
	

Tari auaghadda h



I
DUSSAREM PURANNA

	 501	 AUASUARU 53.

Anny yethenchi rahina zari
Telil auaghadda disse bhari
Panna barau6 disse d6 bhituri

Rahileya yeth

Anny zari nivartall he qhity
Tari suarniyachea sepuicra prati
Maza yethenchi niqhepity

Maintra maze

Aiss rudhana caritã Mary
N aueca pahiR magari
i'ua Jesu deqhila samori

Panna vollaqhila nahi

To inhanne baico cA gue rudhassy
Yeri deqhoni anumany manassi
Banacaru mhannoni teyassi

Cae bole

Mhanne maze rudhana tti banacara
Maza cR. pussassy datara
Mazeya suamiya carunnacara

9r	 Vruthea mania ludeul

Satta veri teath marile
Mathã canttaca zaddile
Tari tuna caiss6 pussil

Rudhana maze

Caiacharanna zaddile cruçi
Pinta. sirqha didhala truxessi
Saballu mania haddauallissi

Sarua trannC

Yeuadde castta nisttura maranna
Tennë sahile aparade vinna
Tari tü mazea rudhanathC caranna

Pussassy caissê

Ze pauitra paule sampucha divassl
Duqhi mea dhutale pussile quenssi
Te tiqhatta qhi11ey. zaddile cruçi

Q ueuy ml rudhana nacar

Zeachea mruteacha auasuari
Chandru suryu rudhana cary
Teacheni duqhC cauanne pary-	

Mea nacaraue rudhana

Zeyacheni carunne caroni
Silla ussallaty campe medhinni
TeachC nisttura maranna antacaranni

Atthaue maza

Tenne duqh ml zhallambaii
Teya vari anniyequy duqhi paddaly
Yetha teachy cuddi niqhepily

79
	

Tihy antaraly maza

Cauanne nela nacalle guruthC
Zari tuua nela asse suamiyathC
Tari cotthã ttheuiia teyathe

80
	

Sangal datara

Ml zaina teassi caddaueya
Anny Caifachã anganni ttheuileya
Tan ml soddauniya

81
	

Annina teathe

Magatila tali draue deina
Naghadde tari annica carina
ApannapeathC viconi gheina

82
	

Dassatua teyanche

Tahy naghadde zari pracaru
Tari naddi athaua ballatcaru
Caroni soddauina maza guru

83
	

Ata nabhiye cauanna

Jesu suamy sanddauaieya van
Cauannai vigna nabhiyC ziuhani
Cauannacby hanni saunssari

84
	

Cae leqhe

Taua Jesu tiyechy daya carunu
Bole Mariye Mariye mhannonu
Yeri teacha sabdu voliaqhunu

85
	

Mhanne guru mazeya

Maga Jesuchy vassa pahanta
Mhanne suamy bhettalassi nibhranta
Mbannoni nigaly dhauata

86
	

Charanna vandaueya

Mata sanddoni gueleya van
Dhaculy canea rudhana cary
Maga mata deqhata hansse cumari

87
	

Saug asrupata gallaty

Taissy Madanela Mary houni
Jesuchy sohe voilaqhuni
Charanna vandaueya dhauni

88
	

Nigaly phuddã

Tdua suamy tiye sangata
Ata tü chalal gue tuarita
Mazeà bandunssi sruta

89
	

Caraue vegA
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Ml mazea anny tumanchea bapath6 	 Sacallaiqui ghatal lottanganna
Anny ubhayetanchea Deuathi5	 Vanditati Jesuche charanna
Chaddoni zantO aissê teyanth6 	 Carü lagaliya smaranna

Sangal Mariye	 101	 Bhacty puruaqul
	

104

Tdua Madanela ziuharunu Jesussi 	 Jesu mhanne tea striyanssi
Da-ussann6 nivaly manassi 	 Tumi sanga maze bandunssi
Maa nigat2i yeri striyanssi	 Zau Galileya dessi

Mellauitasse	 102	 Teth6 bhettaina tuni	 105

Yetuquea moqhiabharitu
	 Aiss6 Jesu bole teyi nan

Teng patala Deuasutu
	 Tdua tea parataliya magari

Bhactinninth g bhettoni dentu
	 Nigatiya zahaliya nagani

Asrauachana tiyã	 103	 lerusaleantu	 i o6

Aiss6 Madanela anny bhactinninssi
Suamiy6 bhetty didhay teyanssi
Ya vari sangaina sruteyanssi

Phuddila catha	 107

CHRISTU SUAMY ZIUANTU ZAHALA MHANNAUNU CAISSY SANTA

MARIYE MADANELENA SIXANSSI HARAQHITA VEUASTA SANGUITALY

CHRISTU JESU IERUSALE NAGARt SAO PEDRUSSI DRUSTTY PADDALA

ANNY EMAU GRAMICHE MARGU:1 DOGA SIXANTHE BHETTALA

AUASUARIJ 54.

ETUQUEYA guruche viyoguE caroni
( Jesuche sixe duqhy houni

Yeque matthiyessi baissoni
Rudhana carity

Tdua ti Madanela Mary
Anny bhactinny stniya yery
Yeuni sixanch biddani

Jesuchy veuasta sangaty

Madanela mhanne teyanssi
Tumi caissea duchita manass!
Jesu zmtu houni amanssi

Bhettala drusttantu

Anny teyache charanna vandile
Tennë tumã ahe niropi1
Galile dessi niga mhannitaI

Tetha bhettaina ml

AissE teyd sixa prati
Madanela anny striya sangaty
Panna yera sacha namanity

Varta teyanchy

Zetuqu6 tea striya bolaty
Yetuquel sixe inithê manity
Cae sapna deqhil6 mharinaty

Zalpaty vaya

Yetuquea auasuarl
Pedru baissoni yeque voharl
Ussuassu sodduni rudhana cary

Auagha dinu

Vangelista sangaty qui techi divassi
Suamy bhettala teyassi
Panna caissa bhettala t6 amanssi

Sanguital nahi

I
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Dheanasta bolaty t ml sangaina
Aica srute sauadhana
Pedru yecanti baissunu maba rudhana

Carita honta

Mhanne Jesu suamiya ml chuca1
Tuzã tthal aparadhy zahalâ
Mhannoni azi antaral

Tuziye bhette

TuuA striyanssi bhetty didhaly
Mazy acarmagati maza phallaly
Tuuã drustti nahi ghataly

Maza papiya

At tuzeya mruteachy
Anny pancM ghayanchy
Tuziye pauitry matechy

Anna tuza

Maza dossu bhagassi
Seranna alö tuzassi
Aissy carunna suamiyassi

Bhaqhy Pedru

Tc7ua auachita bhettala Saluacloru
Mhanne tuza suasta hoü Pedru
Tuzey2i dossa paribaru

Quela miyL

Pedruna deqhila Deuanandanu
Goulä sabdi nivauila mann
Maga muqhi hanssunu

Ddolla sanddy asrupata

Zaissy yecade samal qhity
Surye quiranO zhallacaty
Anny sau6 cupantunu gallaty

Megadhara

Taissa Pedru hanssunu gahivarata
Anny gahivarunu hanssata
Teach6 prema apramita

Sangatl naye

Bhuiui ghaloni lottanganna
Cary chumbana charann
Mhanne ttopile charanna

Suamiya tuze

Tuzeya caddauallachy sandhy
Zi amrutachy nidhy
Ti sabal1acar agadh

Duqhanddi quely

Pauitri cuddi zezhari zahaly
DarunnA ghati vidharily
Cantteyanchl biII6 paddali

Mastacath

Yeuadd6 nisttura maranna a1
Maza papiyastd'ua pata1
Tedhauã meã tuza sanddi1

Nirbhagiy

Zedhau2I tuza paddale castta
Sannasanna marity satta
Tedhauã miyA tuzy vatta

Sanddily dun

ZedhauR tuza bandila carl
Thuquiya ghality tondda van
Ghatu mania poieya van

Tedhauã ml chucalS

Tuuã zatana quely bhaqhechea bola
Mi bhaqhessi chucalã
Tuuã bhagassilê panna ml apula

Nabhagassi aparadhu

Prannu abe veri seniri
Mazeya dossã ml danddu carl
Atiny tuzy carunna aphari

Varnina nite

Aissy Pedru bhaqhy carunna
Luile Jesuchea charannã
T5ua yer teya ailinganna

DidhaI6 moh

Pedrussi nabhicaru didhala
Mhanne tuuã bhactibhauo dharila
Auisuassu sanddiia

Apule manicha

Ata tuzeya bandunssi
Pratipallu caruni teyanssi
Sate bhauo hoe teya manassi

Aiss6 carau

Mi zahaiô re zivantu
Aissy teya sangai inatu
Yetuqug bolunu Jesu Christu

Adrusttu zahala

Maga Jesuche anugne caroni
Pedru sixã zâ'ualll zauni
Sauivara niropuni

SanguitaIg tey
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Phuddg doga sixe techi divassl
Nigaty Ernau gram assi
Jesu suarn y caissa teyanssi

Bhetla U5 sangaina

Ernau grama zaueya carann
SuamiyacLe bhrutia doga zanna
lerusalea pura houni penn

Carite zahale

Margul zanta dogai bolaty
Christa suamiyachy gostti carity
Yetuquea tetIA patala auachiti

JesL suamy

Sauè chile vattussurache pary
Anny teyã sixanth vichary
Turni aannapea bhituri

Cae bolaty

Turn-1 caissea zahale duchita
Tcua C.oga mazi yecu bolata
Cleopha naui6 inhannata

Jesu pass!

Mhamie ya lerusalea nagarassi
Tii yecuchi cae paradessy
Z6 va-taI6 sampucha divassi

Tè nennassy caissa

Jesu mhanne cae re vrutantu
Yera teath6 sangaty matu
Jesu Nazarenu mhannipe prophetu

Honta yecu

Tenn auaghe dess!
Hicdoniy pattann nagaranssi
Xastra sangunu zanalocassi

Prahuddi dauily thori

Zo Israely prazessi	 -
Sodiauila teyA sacallanssi
Ha,hi ha mhannonu aissa amanssi

Honta bharauanssa

Patina Saçerdotinche siromanny
Xastrapurussa Scriba anny
Tehi Jesussi dharoni capattapanni

Cruçi manIa

To mrutiu pataleya
Tini divassa zahale teya
Azi yeuni yequy striya

Ama \rjsmjta quele

Phantapatty auasuari
Sepulcrath6 gueliya nary
Cuddi nadeqhoni magar!

3'
	

Paratoni aliya

Apannea bhettale deuaduta
Te mhannaty Jesu zahala zivantu
Aissy striyanchy matu

32
	

Aiquily am!

Jesu mhanne caisse turn! agneana
ZZ prophet-1 lihilë puranni vachana
TZ satemanaueya mana

33
	

Math ara caissë

Jesu Christê yachi pary
Castta paunu saUD.Ssarl-
Apula razenagar!

34
	

Prauessau6 padda1

Aissx angul pauata maranna
Chhedunu prazechê bandana darunna
Teyanchy soddauanna

35
	

Carauy tenn

Granthl lihilg t6 man! annize
Anny Moise xastri bolil g z
Tea xastrachea nity sahaz

36
	

Qhunna denty

Anny auagheya prophet!
Cae sicauil6 dinaprati
To apula prannu vechila rnhannaty

37
	

Zana carann

Teya ChristaclO maranna
Teyache castta darunna
Saruii tthal purann!

38
	

Prassidha hati

Carmadossanch deaueya denn
Teyassi hoila rnaranna
Maga meleya van zintu apanna

39
	

Hoila maguta

Anny zintu houni
Nigaila suargasthani
Aissë propheti puranni lihuni

40
	

Sanguitalê

Maga Moise anny prophetanchea granthantu
Mullarambhi taracachy rnatu
Yetuqug arthunu sangatu
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Tcua ta taissachi adrusttu zahala
Yeranssi anandu vartala
Mhannaty Jesu zintu utthila

53
	

H6 garnaI6 am

Ta ha suamy Jesu Christu
Margul ama xastra honta sangatu
Tcua amanchea manantu

54
	

Yegnu pracassala

Aissê yecamecanth6 bo1i1
Maga taissechi tethoni utthile
lerusalea nagari nigale

55
	

Paratoniy

Tethê pataleya auasuari
Sixancha mellaua honta ziye ghari
Prauessale teya mandhiri

56
	

Dogai zanna

Tetha acara bhacta honte
Anniyeca Jesuche bhrute
Te teya doga zahale sangate

57
	

Mhanne tumi nennaty azunu

Amancha guru Jesu utthoni
Ama praghattala zivantu houni
To deqhila apulã nayeni

58
	

Pedruna tenn

TTua te dogai apuly matu
Zo margul vartala vrutauantu
Undda vanttita vollaqhila drusttantu

59
	

T6 aghaug sangaty

Aissa dayallu Jesu Deuanandanu
Apanna zintu zahala mhannonu
Vello veflã praghatta carunu

6o
	

Dauita zahaa

Ata tochi sualny zivantu
Yera bhactanssi bhettaila drusttantu
To phuddila dathecha vrutauantu

Sangaina sruteyä	 69

Yacha viueqhu gheaueya carannè
Teyã sixanchea antacaranna
Pracassu caroni didha1 tenn

Gneanã tey

Dogai Jesuche daruxenn nivale
Amrutauachani labdale
Maha premabharita zahale

Mana mazi

Ziuhara agniche pary zallata
Muqha gunziyã sariqh6 lohita
Yetuquea patale cramauita

Emau grama

Täua Jesu mhanne baissa tumi
Phudda zantö yethoni ml
Yera vinauity zi zi suamy

Astu hontaye dinancaru

Azi ratrichà auasuari
Arni rahI yeque biddari
Aissa prarthuni anecR utari

Paruqhauila

Jesu teyl sauê rahila
Matthiye antu prauessala
Bhozanach velli baissala

Pancaty teyanche

Tdua ronttaca carl gheuni
Varu caru uchaloni
Asrauachana deuni

Vanttila teanth

Yetuqueya sixanche netracamalla
Ugadde zahale nirmalla
Anny teyassi vollaqhila queualla

Jesu rnhannoni
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CAISSi JESU CHRISTA SUAMIYANA APULEA. SIXANSSI DRUSTTY PADDUNU
PATAQUE BHAGASSAUEYA TEYANSSI PRAPTI DIDHALY

SUAMY ZIUANTU ZAHALA QUI NAHt AISSA SANDHEUO SAO THOMEACHE
MANt UPAZALA	 TATHA TEACHA AUISUASSU

CHRISTA SUAMIYANA PHEDDILA

AUASUARU 55.

L

TA srute aica sauadhana
Utami catha sangaina
T aica chita deunu

Sangaina z

Jesu suamy cauanne pary
Techi aditeuaracha auasuari
ApuleL sixanssi bhettala sarnori

Th cathana pariyessa

Suamiyache sixebhacta
ludeul bhenn honte gupta
Yeque ghari nivanta

Rahile sacalla

Jesu zivantu zahala rnhannoniy
Pedru anny bhactinny yeuniy
Anny doguE sixi sanguitaleya

Bhacta zahale sauadhana

Yetuqueya suamy Deuanandanu
Narahe sixanthE vissambunu
Teyanssi buzaueya lagonu

Nana pretnu cary

Zaissy piley2i lagul paqhinni
tJtauilli antacaranni
Taissa anu nahi seuacR vinna

Jesuchg ziu

Mhannoni techi ratrichã auasuari
Duar6 ghatafl assata bhacta ghari
Auachita suamy teyà bhituri

Praghatta zahala

Naua uzuuaddu teyã ve1l
Pracassala apostol2l ddollã
Nauea anandachy dipti calla

Antacaranni phancaly

Chandru tara mazi pracassu cary
Qui camalla pracasse pu§pa mazar
Taissa pracassala bhactã bhituri

Jesu suatny

Zaissa dalladhipati moddaleya dallantu
Ubha rahuni sarassauitu
Adharu deaueya mirauatu

Sanea mazi

Taissa to bhauarthiyancha dallapati
Yeuni apuleX sixä prati
Praghatta zahala tiye ratry

Yecauattaueya tey.

To yentea zalmacha pita
Apulea curnara mazi niruta
Pratipallaueya teyä bhact

Praghatta zahala

To Igrazecha siromanny
Gneana deaueya sixã antacaranni
TeyA mazi apanna yeuni

Sobhata zahala

Zaissa gual1a apulea rnenddiy.
Ddongari dissapatta zahaliy
Yecauattunu annaueya

Zanta asse

Taissa suamy vaincuntthanathu
Sixanssi deaueya satepanthu
Teyi inazi patala tuaritu

Christu suamy

Sixanthg bole auachita
Mhanne tuma hoü suasta
Yera deqhoni zahale bhayabhita

Ratri mhannoni

Anny cauadd6 didhali assat zhanconi
Ta sancharala cauadd caddoni
PaddaM sancadd six! manl

Teya nirnit!

Sansseuo paddala thoru
Mhannaty hoila yecada maru
Qui bhutA pretancha sancharu

Zahala yeth
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4	 T5ua rnhanne taracu suarny
CA re bhayabbita tumi
Vavanchi paddale bhrami

Chintity ane ana

Deqha re maze caracharanna
Tennë buzela tumanch6 antacaranna
Aiss asty maunxe charma mhanne

Nab! rnaruuanthë

Aiss bolimu sixanthê
Maga hata paye teyanth
Daitita zahala bhactanth

Pahaueya laguy

Mhanne tuma passoni ze hata paye
LoM bhedile techi he
SabaM6 bbedil6 z hrudaye

Tenchi hZ deqha

Ghayanchea maua apuliya
Suarniy sixanssi dauiliya
Tiyachi azi veri ttheuiliya

Amanchea moha carann

Yachi maua suarguinchea bapassi
Drusttantu dauni teyassi
Teacha copu utaraueyassi

Neliva suargul

Anny suargul houni saunssaracha anti
Zedhaua caraueya yeila niti
Tedhaut yachi maua zana prati

Dauila sacally

GentiyR IudeurL Mi1anchhanth
Anny voqhatteya Christauanth
Dauni sacal1aicanth

Nitezila tey

AssS h sixi suamy deqhila
Deqhunu anandu prauartala
Maga punnaty cae bolila

Teyã pass!

Cabi qhaueyachy samagry
Tumà passi mel]aila zari
Tari annauy zhaddacar!

Maza phuddã

Tciva bharzilea machheacha cunttaca
Ann y madhuchê mohafla yeca
Didhalg vaincuntthanayeca

Se uauey a

T6 teyã deqhann seuilê
Uchistta hont6 z6 ura1
T6 suamiyê didhal

'9
	

Apuleã sixanssi

Punnaty sixanssi boliM Deuasut
Mi assata tumã sangat
Z sanguital hont

20
	

Tenchi vartalE sarua

Moise army prophetanchea granthantu
Anny Dauidachea purannantu
Zo lihila maza vrutantu

21	 To sidhy patala

Tê sidhy pauau6 mhannoni
Quety velld turna parissoni
Meã sanguitaI6 taiss houni

22
	

Prateuo ala

Yetuqug guru suamy boluni
Xastra arthu zannaueya lagoni
Gneana didhal6 sixancha man!

23	 Tenng teyanssi gamal

Yetuqu6 sixanssi gamal6 mhannoni
To zivantu zahala deqhoni
Anandaljhanjta man!

24	 Houni tthele

Punnaty suamy bolata
Mhanne tumanssi hoi suasta
Parma zaiss g saunssara asse denta

25	 Taiss6 suasta nhaue

Aica srute zad! AdO paddala doss!
Army Christu suarny vechala cruçi
Tcua veri manux2i anny Deuassi

26
	

Suasta nhauat

Suarga saunssarassi nite
Dohinssi yudh6 hont
T6 qhandduniya Deuasut

27
	

Suasta quel

Mhannoni ya passonu
Suastacb6 asrauachana
Bahu vella suamiyana

28
	

DidhaM zananssi

Ad! Jesuchã zalmadivassi
Bhodduue yeuni qhitissi
Barauy suasta varta zananssi

29
	

Sanguitaly tethê
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To ra:uassu caroni mhannaty
Suargul manu hod vaincuntthapaty
Anny suasta ho qhity

Manuxanth

H6 sasta z boil
Th C1,rista passoni ladhaI
Tencl:i suasta seuaca didha1

Carunnacar6 suamiyë

HE naue saunssarach suasta
Mha'nipe 0 saunssara denta
D5 athira maha castta misrita

itauacara

Pani:a z6 suasta clento Deuasutu
TenrO Deuacha copu utarata
Anny niza maintrica honta

Manuxa ttha!

Yenn3 suast6 dossa varzunu
Deuacharach6 vigna chucaunu
Paranesuari tanu manu dhanu

Ttheuity locu

Aiss6 h6 suasta cary
Tenn suastacarê suamiy
Apuleã seuacanssi Christa ray

Didha16 asse

Punn 2ty tenn3 suamiy6 crupauant
Sixanssi cae boli1 hont
Th sangaina pariyessa srute

Chita deuni

Mhanne maze sixe ho pariyessa
Maza bap6 patthauilo zaissa
Mi tumanth6 taissa

Patthauitö deqha

AisO Jesu suamy bolata
Magcz teyanchã rnath ussuassu soddita
Ghea re ghea re mhannata

Spiritu Santu

Turn"bhagassala zeyanth
Teyanche dossa bhagassaty teyanth
Anny qherna nacarala zeyä zananth

Teyanche dossa nazanty

Suamiy g yä sabdi nimiti
Sacaiaicã saçerdoti
Pataqug bhagassaueya satua prapti

Didhaly tey

Mhannipe zI pataqO to achary
Bhagassiti[a he saunssarl
Tinchi pataqu6 suarga van

4'
	 Bhagassoni zanty

Tari pahepà srute at
Vicharoni apulea chita
Q ueuadda suamy crupauantu

42
	 Zoddala am

Zi Jesu Ch.nistache namg prapty
Padri saunssari pataquë bhagassity
Ti sacall qhema honty

43
	 Suarga van

Ha viueqhu gheuni mana
Anandu cara Christäua zana
Paramesuarach stauana

44
	 Cara nite

Zari patacanche bharl
Zaueya Deua samori
Laza sanca mana bhituni

45
	 Dhanity tumi

Tari tumA sariqhea papiya
Manuxa phuddi zaueya
Mani laza anny bhaye vayã

46
	

Nadhara tumi

Padrichi charannä passi
Phedda papachea rassi
Army muctipanthu ttancaueyassi

47
	 Gheize uzuuaddu

Aiss to aditeuari
Suamy apuleã sixa ghari
Bhetta deuni anandu bhari

48
	

Quela tey

Ata anniyequi veuasta
Christu suamy apuleya bhact
Drusttantu zahala assat

49
	 Tiye ratry

Suamy bhettaleya auasuari
Thome nhauata teyà bhituri
Maga suamy gueleya magani

50
	

Thome ala

Sixe teyassi haruss6 bolile
Thomeath mhannfi lagale
Queuadd6 bhague tuza antara1

5'
	 Cotthã guelassi ga Thomea

52

I

53

54

55

57

58

59

6o

61

62
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Jesu arni ddollä deqhila
Mruteantuni utthoni ala
Purinaty zivantu zahala

Aissa ala prateuo

To honta ama zuaI1ä
Lagaleul charannacamall
Teyath deqhila ddo11

Arni sacallai

Que1 samagami bhozana
Aiquilê amrutauachana
Deqhile tezauarna vadana

Suarga .houni sundhara

YetuquE Pedru anny Andre bolata
Anny sacallai yera bhrutia
Thomeath6 sangaty tetha

Vartaly veuasta

Td'ua yerassi sansseuo paddala
Maga apostolanth6 bolila
Zari turn-1 suamy deqhila

Tari barau6 zahal

Panna suarthiyanchea mani
Sadi sampada disse suapni
Taissy tumanchy bhauanechy dhuany

Zahaly nennö

Zari qhunna nadeqhatô caracamalil
QhilleyanchR ghai naghalit6 angully
Anny caru naghalitô caddaualli

Tari sacha namani

Yetuquë Thomeana bo1il
Aiconi sixe dhascale
Maha duqha mani sancharalë

Thomea cazi

Maga attha divassa saraleya van
Thome anny sixe honte ghari
Cauaddè deuni duari

Honte teth

Tciva yecu naualauo vartala
Auachita suamy ghari prauessala
Sixä mazi ubha tthela

Mhanne suasta turn

Map Thomeassi mhanne yel zdual1
Angully ghali mazea caddaual1
Anny sparussunu caracamal1L

Pahi mazz

Bhauo dharoni seriri
Abhauo ttanconi dun
Pahepa barauea pary

63
	

Vicharoni maul
	

74

Thomeana Jesussi deqhuni
Amruta bola aicuni
Lazoni Jesucheni charanni dharuni

64
	

Lottanganna ghatal
	

75
Yeru teyath utthauita
Maga carl dharoni teyache hasta
Apuleya tallatM caddaualla lauita

65
	

Cara teyacbe	 76

Tc7ua teya tatuqhenna
Jesucheni daruxenO sparuxenn
Thomeach antacaranna

66
	

UzuuaddaI
	

77

Deuacha moho ziuhanl
Patala praghattala bhituri
Za sansseuo honta serini

67
	

Ta qhanddala teyacha	 78

Zaissa parissu lohachê canica cary
Taissa suarny bhettaleya van
Guely Thomeachy hhranti dun

68
	

Praghattala bhauo	 79

Dhane Thomea tuz6 zanma suphalla
Sadaiva tuze caracamalla
Q ueuaddy prati suamy crupallu

69
	

Cary tuze van
	

80

Zo visuataracu moqhiabharitu
Teacha amruta caddauallantu
Tuul ghatala apula hatu

70
	

Sadaiva Thomea	 81

Zo tuuã sparussila ghauo
Tennë amanssi ala bhauo
Anny phinitala sandheuo

7'
	

Ama manicha	 82

Jesucha hrudaye mandhiri
Hatu ghatala snebacha bhanddari
Premagny tatauil6 bhituri

72
	

Tuna hrudaye apul
	

83

Ziye cuddicheni satuaprapty
Sarua veady pidda haraty
Te cuddiche sparuxennë sansseuo bhranti

73
	

Qhanddaleya nauala cae	 84
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FThomeana ghayanssi Iauila caru
Maga bolila sabdu gambheru
Mhanrie maza Paramesuaru

Suamy maza	 85

Jesu suarniya aparampara
Maza qhema quizo datara
Auisuassu sanddoni tuzeya utara

Manitö sate	 86

Til Paramesuaru suamy maza
Tuza vanchoni nahi duza
Aiss sacha inanitô Deuatmaza

Ucharoni muqhi	 87

Tdiia vaincunttha suamy bolata
Thomea tuuN maza pahila drusttantu
Mhannauni sate bhauo manantu

Dharila tuuã	 88

MathE nadeqhata ze cauanna
Satemanity antacaranna
Te nara bhagueuanta zanna

Aiss suamiy6 bolilë	 89

CAISSA GALILE DESSI APULEA SIXEUARGANSSI CHRISTU SUAMY
PRAGHATTA ZAHALA	 TETHE SAO PEDRUSSI APULIYE

IGRAZECHA SIROMANNY CARUNU STHAPILA

AUASUARU 56.

L

TA anniyeca pariyessa srute
Caiss caroni suamy Deuasut
Galilessi bolauile sixe bhacta

Th sangaina tum

Tethè apule Igrazecha srasttu caruni
Pedru ttheuila sthapuni
Th sauivara chita deuni

Aica srute

Adi tirnI aiquila vrutantu
Jesu suamy napauatA rnrutiu
Anny mrutea magut yequi matu

Sanguitaly sixanthZi

Mhannipe Galilethg apannea deqhaty
Mhannoni teya bolachy prachiti
Yaueya carann biz6 carity

Jerusalea houni

Anny ze sixe Galile bhuuanl
Tthal tthai honte viuidh sthani
Te acaghe guele yecauattuni

Jesussi bhettaueya	 -

Aiiaghe zauni te auasuari
Genezare sendhuchOl tin
Veuegal -leg tthayã nirantar

Carity vassu

Pedru Diogo loaO zauni
QhanA puracha Nathanielu melloni
Anniyeca doga sixe yeuni

I
	 YequE ghafl honte

Te velli zeuannassi nahi tey
Pedru mhanne scuagaddey
Mi zantO maraueya

2
	 ZaHacharê

Aiconi yera scuagadde mhannaty
Chala arni yenti3 sangati
Tdua te astamani chaddaty

3
	 Naue van

Dhanddollity ratri yen
ZaIM ghaity saghari
Yecui machhiu teyã bhituri

4
	 Rigue nahi

Maga teza phancaM dahi dissi
Bimba praca§sal6 acassi
Ttua duqhita houni yecamecanssi

Ii
	 Cae bolaty

Mhanne cattacatta cae zahal
Nidra qhaflaly var saite 1aga1
Panna zafli cahi nahi padda1

6
	

Caissy bhuca nistarize

7

8

9

Jo

II

12
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/

r

Ati amancha guru dayallu
Zari assata ani2i zâua1l
Tari he qhiudecha vell

Cae unn6 hont

Aiss6 bolaty duschita houniy
Tâ'ua to carunnacaru suarniya
Bhactancha caivary yeuniy

Rahila sendhu tatti

Sim teath deqhila
Panna Jesu aissa nahi vollaqhila
Tua suamiy6 sadu ghataia

Teya sacall

Ha re sanga mazassi
Cahi mellal tari zeuannassi
Yera mhannaty cahi qhiudessi

Nahi ama

Tua Jesu mhanne teyanth
Tumi nauechea daqhinna bhagath
Zallè ghala mellaila tumanth

HoO tetuqu

Yerl ghataM zalla
Bharoni aM machheculla
Caddita sramale sacalla

Bhar6 caroni

Yetuquea Ioaona Jesu vollaqhila
Pedrussi qhunne sangata zahala
Mhanne pailu to Jesu suamy ala

Nennã tuml

Jesu suamy aissE zannoni
Pedru maha santossg caroni
Thaddiyessi guela pouni

Jesuche bhette

Yerl zhaddazhadda caddile vole
Zallachar6 gheuni ale
Zhaddacarl thaddiye patale

Vartale bhumy

Teth6 Jesu suamiya phuddari
Zallacharg bharzili yegna van
Anny ronttaque deqhile teya sary

Sixeuargui

Tdua Jesu sixanth6 bolata
Mellale machhe anna re mhannata
Maga Pedru zauni caddita

Zalld thaddiyessi

Machhe caddoni annile
Te yeca seta trepana zahale
Panna zalla nahi tunttal	 -

Machhebharë

Jesu mhanne turni sramale bhari
Nidra manly ahoratri yen
Ata ya pa maza sary

Bhozana carü

Phudda sixe suamiya sangati
Bhozana baissale pancaty
Til cauannu mhannoni napussaty

To suamy aisse zannoni

Tdua suamiyE te auasuari
Massalliya ghetalliya earl
Vanttoni didhalea sixa bhituri

Ronttaquea sahita

Te ronttaque ann)' machhecull
Jesucheni caracamall
Zahale ruchicara tiye velle

Amruta houni

Sixe dhale zeuanna seunu
Anny deqhoni Jesuch6 vadana
Parama suqha patale mana

Labdale ziul

Bhozana saroniya teth
Pedrussi nihalluni vaincuntthanath
Mhanne Simaô lonachea suta tuth

Pussairia yeca

Hea sacalla bhituri
Tul apulea ziuhani
Mazi prati thori

Caritossi cae

Pedru inhanne guru saruagneata
Tuza sneho zo ahe mazea chita
Ta tul zannassi crupauanta

Apula ziul

Tcua Jesu mhanne Pedrussi
Charaul mazeul menddiyancheul pilanssi
Yetuqug sangoni punnaty teyassi

Cae bole

Mhanne are Sima6 lonachea suta
TIi mazi prati qui re dharita
Yeru mhanne tuza moho mazea chita

To tul zannassi guru
r

13
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'5

16

17

'9

20
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32

33

34
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Tua Jesu bole Pedrussi
Charaul rnazea menddiyancheã pilanssi
Punnaty tissare vella teyassi

Pussa: zahala	 35

Mhanne Si-naO lonachea suta
TtI mazy rrati qui re dharita
Tini vellA Jesu zahala pussata

MhanLoni Pedru duschitu 	 36

Mhanne scamy til sarua zannassy
Tuza sneho zo ml carita manassi
Ta tua ttiauca ahe tuzassi

Mazeya suarniya	 37

Jesu mhane charaul mazeya menddiyanth
Aissë bolo-ii Pedruthê
Apule Igrczecha teyath

Quela siromanny	 38

Mag 'bhacha didhaly rnrutea phuddari
Mhanne Pedru mhannipe tfl silla pathari
Anny mir.chi he sille van

Mazy Igraza sthapina 	 39

Ata zatana quely tea bola
Apanna suargul zannaru zahala
Mhannoni apule sthani sthapila

Teya Pedruth

Gruhassi gruhanathu pahize
Dallassi dalladhipati assize
Razeassi razedharu sthapize

Razesthiti chalauaueya

Mhannoni gneaniy g vaincuntthanath
Apuliye Igrazeth
Dalladhipati Pedruth

Quela sthapuni

Anny nahi quela yecachi Pedruth
Panna teya magu6 Roma nagarath
Teachea sihassannath

Baissaty zetuque

Yetuquei Jesu Christachà sthanl
Houni Igrazeche siromanny
Deuapraza chalauni

Vartatati

)

40

4'	 a

42

43

44

Aissa suamy Gable dessi
Bhettala apuleã sixanssi
Ya vari catha vartaly caissy

Ti sangaina sruteyanth
	

45

CAISSA CHRISTU SUAMY APULEA SACALLA SIXEUARGANSSI
TABORA PARUATI DRUSTTY PADDALA. MAGA ANNIYEQUE VELLA

IERUSALE NAGARI DRUSTTY PADDUNU OLIUETA DDONGARI BOLAUILE

AUASUARU 57.

L

TA  srute aica sauadhana
Catha rassu ghea re zana
.Anniyeca apurua sangaina

Maha utama

Te velli s-aamiy6 apuliye Igrazeth
Srasttu siromanny queleya Pedruth
Maga techi Igrazechea arambhath

Carü adharil

Ad sthapda Sa6 Pedrussi
Zaissa chi'a adi buneadissi
Maga anniyeca chire bandauallissi

Zaddile te sangaina

Mhannipe ze cauanna satuica bhale
'Bhactibha0 iunaca zahale
Tiye ghaddauannessi mellale

Sacallaica te

Zaissa yecada nrupduaru
Ubhauaueya apul raullara
Mellauy passanna pathara

Changa changa

Taissa suamy vaincunttharauo
Bandaueya apula tthauo
Caroni bhactancha mellauo

Bolauy teyanth

I

2

3

4

5

&
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(
Apule bliaqhe sary 	 Ze satemanunu bantismu ghenty
Yetuquei Gable dessantari 	 Te moqhepadatbZ ttanquity
Tabora paruata vari	 Anny ze sate namanity

Mellauile sacalla	 7	 Te paddaty yemapuri

Te suamiyachy nauy praza honty	 Ze cauanna satemanity zanria
Pancha set6 leqha aleti 	 Te dauitila aissiya qhunna
Melloni Tabora paruati	 Maze naul maruuä darunnã

Vatta pahanty suamiyachy	 8	 Ghality dauaddunu

Aissa bhactancha mellaua mellala 	 Nauiya bbassaneb6 bolaty bo1ann
Tdua Jesu suainy patala	 Vissahar carity nivarann
Auachita ubha tthela	 Anny vissa seui1 zenn

Tey g mazi	 Th teya nabhedela	 20

Zaissa usttna call! unhalla	 Veady rogue veapile zey
Tata1ey setã saca11	 Apula hatu launi teyã
Varussanna cary teya velIR	 Utthauity laualayã

Sitallu meghu	 10	 BarauC caroni	 21

Qui ubhallC tallamally zanu	 At tuniA maza nabhicaru
Teyi vari vahe sitallu pauanu	 Sare veri ha saunssaru
Taissa patala Deuanandanu	 Tum2i zua11! nirantaru

Bhactanche sabhe	 ii	 Vassena ml	 22

Sixe suamiyathC deqhoni	 Aica turn! Christua zana
Sasttanga ghality charann! zauni	 YA utarA mazi suamiyana
Zaya zaya vaincunttharaya mhannoni 	 Tini caranniya niropunu

Trabl trahi mhannaty 	 12	 Sanguitalea SiXã prati 	 23

Tdua suamy teya bhactã	 Adi sanga mhanne xastra surnurti
Apule ritu sariqhC samastã 	 Patthanna carauC auaghiye qhity
Asrauachana zahala denta 	 Iudeua athaua honty

Amruta suastache	 13	 Gentia locu	 24

Maga mhanne pahuni teyanthe	 Dussary caranny niropily Deuasute
Maze suarguincheni bapè mathC	 Mhanne xastra sanguitaleya uparante
Sarua prapti suarga saunssarathC	 Ze locu aiconi manity sate

Maza dinaly asse	 14	 Bhauê caroni	 25

Mhannoni sangate turnanssi	 Teyanssi Trindadiche naul
Chala aghaue prathuuissi	 Turni bautizara carauC
Maze xastra saruatrassi	 Aisse niropile suamiyC DeuC

Sanga turn!	 15	 Sixa apuleâ	 26

Piteya anny Suta	 Tissara niropu didhala DeuasutC
Anny Spirita Santa	 Xastra anny bautisma uparantC
YanchC nua ucharitR	 Suarniyache upadessa nite

Dossadhonni quize 	 16	 PaIIfl sanguitale	 27

Turnanssi mea sicauile zetuque	 Xastra aiconi satemanitaleya
Turni teyanssi upadessauè tetuque	 Anny bautizara zahaleya
Cathana carunu t6 assaque 	 Taryi tC ant! taraueya

Pallü sanga	 17	 Napure cauanna	 28
65
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Adi xastra aiconi satemanize
Maga santi bautisinu gheize
Tissara Denasantossu quize

Upadessa pallunu

AsO h9 suamiyë apulea sixanthë
Upadessileya teyanth
Punnaty lerusalea nagarathë

Patthauile tey

Galile sanddoni te auasuarl
Aghaue guele Terusalea nagari
Teth Siaö paruatacM mandhir!

MeEala mellaua

Yetuquea suamy tey dinT
Narahe stxanthè vissambunj
Cadi nassanddy apu1 manl

Atthau teyancha

Zaissa garuddu pi1eyanth
Udd6 sicauito teyanth
Pusttl vahuni acassath

Nerto vello velli

Maga h211u hallu teya sanddita
Apannapë uddü sicauita
Aisseya pary carauita

Voza tey

Taissa :)euacunlaru
Saruagreany zanriaru
Abheassu carauy Saluadoru

Apuled sixanth

Thodde divassa drustty paddata
Thodde divassa adrustta rahanta
Aissa apannea vrahita

Rahfl sicauy

Suamy zintu zahaleya punnaty
Challissaua divassu patala qhity
Taiia suargul zaueya bapa prati

Samayo zahala

YE suamiy6 zannoni rnani
SiaO paruatacha sthani
Sixanchã rnandhiri prauessuni

Praghatta zab ala

Teth€ teyachy sadaiui mata
Anny teyache sixe bahuta
Anny sacallaica bhacta

Mellale honte

TetbE Jesu visuacha gonssauy
Bhactancha sneho dharuni ziul
Bolli lagala suabhauê

29
	

Sacallã prati

Bhozanacha vellu zahala
Thua teyanche pancaty baissala
Bhozana carita zahala

30
	

TeyA sau

Tê antich6 bhozana zannunu
Suagata vachani teyi bounu
Bahuta caroniya sanmanu

3'
	

Maha barussg zeuila

Bhozana santa sixanth6 bole
Mhanne z9 tumi samprata deqhil
TE sarua meã sanguital

32
	 Adinchi tumã

Maga prophet! anny Mois
Puranni lihil zaiss
Annv Dauid z6 bolilg asse

33
	

Mazy gostti caruni

Yetuqueacha prateuo ala
Anny honnaru zo urala
To sadrusttu deqhala

34
	 Phuddã tumi

YetuquE bolila vaincuntthapati
Anny zannaueya xastra vitpati
Sixanssi didhaly gneanamati

35
	

Apule crupesttiva

Maga sacallai prophetanchy boly
Zi ca puranni prassidha zahaly
Ti sixanth6 parassauily

36
	

Sanqbep6 caroni

Caissea pary Deuasutu
Cruçi panaila mrutiu
Anny tissara divassi zintu

37
	

Houaua punnaty

DipS dipi aghauea saunssarl
Arambhu caroni Jerusalea nagari
Praschitachy sum urti cauanne pary

38
	

Praghatta carauy

Anny suamiyacM nail
Caissi pataquS bhagassaui
Ti vitpati puranni aghauy

39
	

Lihily asse propheti

40

4.'

42

43

44

45

46

47

48

49

50
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Yetuqueachy vivachana	 Tua veri Jerusalea assa sacalla
Suarniyè caruni cathana	 Suargouni hoe veri sacti balla
Apulea sixanchea mana	 Apula tthai nichhalla

Annauily sacalli	 51	 Tethg baissa turn! 	 54
Mhanne yachy saqhi turn! deauy	 Yetuqug Wild suarniy
Anny zari bhaye vatte turn g ziul	 Maga rnhanne turn! aghaue
Tari aica atd yecabhaui	 Oliueta paruati yau

Sangaina zd	 52	 Tethë bhettaina tumã

MeA mhannital6 suargul houni	 Aissd teyanth6 bolunu
Sarathy deina mhannoni	 Adrusttu zahala Deuanandariu
To saunssar! thoddea din! 	 Oliueta zaueya lagonu

Patthauitö zanna	 53	 Sixe utauilla	 56
Ya vari phuddila sthiti
Suargui chaddaila vaincuntthapati
Ti catha punne quirti

Padnina niropily	 57

CAISSA CHRISTU SUAMY VISUATARACU DEUACHARA SAUNSSARA VA

PATACASSI ZITUNU ZAITEUADY HOUNU THORP, HARUSS

SIXA DEQHATE SIJARGIJI CHADDALA

AtJASUARU 58.

6

7

8

10

I

2

3

AUA sixe utauilla zahale

r	 Oliueta zaueya
Veuagalled vatta chalinale

Iudeug bhenn

Anny Deuarnata suarninni
Saud yery striya bhactinny
Hallu hallu cramauni

Carity panthu

Ze nigale viuidh2i vatt
Te Oliueta patale nitta
Teth6 auagheyanth6 bhetta

Zahaly yeque ttha!

Maga baissoniyã suasti
Suarguinchy vivachana carity
Yecalaqhea launi vatta pahanty

Jesu suarniyachy

Yetuqueya suamy buzauannaru
Auachita ala Deuacumaru
Bhact mazi Saluadoru

Praghatta zahala

Deqhoni utthily suarninni zanany
Jesussi prannipatu caruni
Sixebhacta lottanganni zauni

Charanni matha ttheuity

Sabhe mazi suarny ubha tthela
Apanna suargull zannaru zahala
Deqhoni sixanthd bolila

Antichi utarë

Zd cahi adi sanguitalê hont
Taissenchi sanguitalë cae magut
Qui anniyeca sanguitalE t

Nacalle am

Panna h seuattichd cathana
Deqhoni teyach6 snehalla disse mana
Mhannoni yecade samal aissd vachana

4	 Bolila assela

Mogallã sixa mazey
Maza bapache bhettessi nigaueya
Azicheya sarnaya

Zauê ]ague
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Tari zetuquE maguila divassl
Meg sanguital6 tumanssi
Yetucai atthau manass!

Cara turn!

Agha.ie prathuuissi niguize
Saru2trassi xastra sanguize
Satemanity teyanssi dize

Bautismu turn!

Me
g

tari suargu! zau padde
Guelcya vinna naghadde
Tethcni pahina tumâ cadde

Crupa drustty

Saunssaru sare tãua yen
Sadä assena turn! sary
Anny suargouni patthauina xaqhary

Bhaqhe laguy

Anniyecu buzauannaru turnanssi
Sadã sahe caraueyassi
Patthauitö thodded divassl

Saunssara antu

Sate ml sangatö tumã prati
Saunssara zana ze hati
Te addaqhalla canity

Saruatha turnã

Turnã nirbhanzity maze ary
Castta dent), bhani
Panna by nauala pary

Namhanna turn!

Zari saunssara voqhattê deqhaila tumanssi
Tari adl voqhatt6 deqhil6 mazassi
Zari turnl saunssariche tari turnanssi

Barauë deqhate

Turm saunssariche nhauaty
Miya saunssarantuni nivaddileti
Ya carannië tumä voqhatt deqhaty

Visuaz an a

Seuacu ahe zo zanu
To anisttu nhaue suamiya hounu
Maza casttauila apamanunu

Tari tumd casttauity

Zari maze sabda pallileti
Tari turnanche sabda pallity
Sate sate ml turnä prati

Sangatö aica

Ha saunssaru hansse carita
Tari turn-1 honxala duqhesta
Panna duqha palattunu vartata

I'
	

Anandu turnã

Zaissi garbhinni assatã yequi nan
Prassuta calla auasuarl
Maha duqha seniri

12
	

Pane ziyeth

Ti prasscua1eya ba1Iacath
Maguiia duqha natthaue tiyeth
Cumaru za1m1a deqhoni rnanath

13
	 Anandu cary

At tumg maza nabhicaru
Me

g
zitala asse saunssaru

Maruuacha hancaru
14
	

Moddoni ghatala

Nivaraueya saruai vigna
Turn crupa sacti deina
Spiritu Santu patthauina

'5
	

Suargul houni

To zd'ua ye tethoni
Tua veri rahize he sthani
IerusaM nagara sanddoni

0
	

Biz6 naquize

To turnã chit! prauessuniyä
Neila satepanthi chalauniyã
Nirassoni saunssara maya

'7
	

Adda marga chucauila

Tumanchê satua ure zeyacheni
Teyache dharm6 caroni
Tumanche castta suphalla houni

18
	

Yenty phalla

Zi bhumica paddaly patita
Ti baraue crussy pauata
Tiyechi pica hoila apramita

'9
	

Suphalla phallachy

Zi qhaddapichy vassundhari
Panniy vinna honty nibari
Tiyessi phuttoniyã zhari

20
	

Nadhy vahanty

Adi ze veagbrapann6 vartata honte
Menddiyd sariqhe hontiTa te
Apula grassu dentila yeranthë

21
	

Vanttuniy
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/
Ze viduassita honte maze dhanna
Te baraue carity gua1lepanna
Apulea nienddiyA passoni prannu

Denty apula	 33
Y6 yetuquë turn! sacalla
Sadrustta deqhala apule ddo1l
TenO tumancha ziuhafla

Suqhiya hoila	 34
Maintra mazy chinta nacara man!
Ml a15 bapa passoni
Atd zatitô paratoni

Bapa pass!
	

35
Mazea bapache mandhir!
Sthan6 hati aphar
Asramu caraueya nirantari

Aqhandda suqhacha 	 36

Zant6 tumã sarassaueya tthauo
Maga deauya uchita passauo
Tumancha saqhauo

Houaueya	 37
Zetha ml ahe tetha maza seuacu
Ubbayeta phaue asrarnu yecu
Tetha nabi bhranti srarnu soqhu

Nahi chinta maya	 38

Prati cara yecarnecanchy
Zaissy nieA quely tumanchy
Taissy turnl yecu yecachy

Prati cara	 39
Aghaue prathuuintu hinddize
Dossanchg praschita carauize
Anny bautismu dize

Zana1ocath	 40

Baiitismu gheuni ze visuassu dharity
Te locu vaincuntthanagar! zanty
Anny ze auisuassu carity

Te zanty yemapuri	 4'
Hachi nil tumancha guru
Zãua veri sare ha saunssaru
Tâua veri tumancha adharu

Nassandd! ml	 42

Antich! iitarë Jesu bolunu
Apuleã sixanth6 niropunu
Suargul guela teya sanddunu

Aissë vangelista sangaty	 43

Suargaloca gueleya upari
Baissala Deua Bapachd daqhinna car!
YetuquE am! anniyedi utari

Vistaroni sang	 44
Tapessuaranche pary sarissê
Dheanasta lihitati zaissë
Th ami sangô taiss

Srute zana	 45
Sacal1aicanssi bolileya uparant
Yequeca prati Deuasut
Amrutauachani Jesu Christ

Adhari1 bolil 	 46

Yequecanchea galleya lagata
Nabhi nabhi re mhannata
Yequeca niropu denta

Mhanne suasta rahi
	

47
Te ve11d sixebhacta gah!uarale
Duqh6 ddolle garagarale
Charanni lagoni carite zahale

Chumbana payanch
	

48

Drudda lagale cbarannacamaII5.
Mhannaty suamy guru crupalla
Tuza sanddoni dayalla

Nanigô saruatha	 49
Teya mazi ancuuari zanany
Putrathë drudda allanguni
Bhizauilë duqh6 caroni

Hrudaye teyach
	

50

Gahluaruni sneha1lapann
Mazeya mogalla putra mhanne
Zari tuu nirdharil6 penn

Tari maza sauë neize	 SI
Carpuru zalmala cadalliyessi
To uddoni guela acass!
Cadally bapuddy vanivassi

Cae cary	 52

Tuza ml Caluary paruatassi
Sanddila nahi cruça pass!
Azi tü maza sanddoni zanssy

Anathi caruni
	

53
Tü zauni vaincuntthanath
Maza yecaly sauddissy yethë
Jesu mhanne mogally mate

Auadhari atä
	

54
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Tuza neaueya maza sangati
Atenta suqha hont6 chiti
Parma lie dhanna mazC qhity

Thodde bapudde

Yachi dissa mazi he samasta
Maebapa vinna honty duqhesta
DuqhC hontila zhallambita

Buzauy cauanna

Atã tfi teyancha caivaru can
Maga ml thoddea varuss bhituri
Tuza manorathu barauea pary

Purauina mate

Tâua putrache antacaranna
Zannoni suaminni apanna
Sthira caroni mana

Suary apule

Parma Madanela Ariya sahita
Anny yera sixebhacta
Jesuche charanna dharoni lullata

Cae bolaty

Suamiya vinanti pariyessi
TuzeA charannanchy anna tuzassi
Naco sanddC at2l ama passi

CahI yeca divassa rahize

Aisse te bolaty snehabolanny
Lullaty dharoniyã charanni
Nassoddity cauanne gunni

Charanna guruche

Td'ua suamiyC amruta utarC
Bolü adharill ruchicarê
Buzauni dhire dhirê

Vallagata honta

Mrugazallache pary
Teancheà hatincha sunttala caivari
Auachita teyanchea mastac van

Ubha tthela

Tduia coihallu sunttala sacall
Mhanne queuta zanssy ba dayalla
CaracamaliC passaroni antralla

Zhombe pahanty

Maga anga ghality coradde bhumi
Mhannaty azi amancha suamy
Zantasse niza asraml

Sanddoni am

Mhannaty zaya zaya Deuacurnara
Zaya zaya Saluadora
Zaya suamy aparampara

55
	

Visuataraca

Tuzeya seuacancht manl
Cari ga vassu sada vartuni
AmA anatbA vissariibuni

56
	

Naco rahü

Tdua ta suam y zagazivariu
Apuli caracamaliC uchalonu
Sacallaicanth santaunu

57
	

Didhalë asrauachana

Crupadrusttv auilloqhita
Yequecanthe nihallita
Maga hallu hallu vollangata

Acassapanthi

Zua to paue varicha van
Tâua diue canti ihancaly ambhari
Muqhaprabha thorC thori

59
	

Pracassaly

Tea daruxennC caroni
Sacallaica premabharita man-]
Zua Jesu deqhaty nayeni

6o
	

Tiva veri pahC tthele

Maga maha cantichê cupa yeunu
Ddhampila Jesu Deuanandanu
Pahantà nadisse deqhunu

61
	 Santa rahile dheanasta

Parma to suamy carunnacaru
Anathanathu crupecha dataru
TennC apuleã seuacancha vissaru

62
	 Quela nahi

Taissechi bhodduue ale doga zanna
Caroni sueta vastra paridhana
Caraueya santanchy buzauanna

63
	 Aisse vangelista sangaty

Te salaqhenna suarupa
I)haroni manuxanchC rupa
Yeuni bhactd samipa

64
	

Cae bolaty

Mhannaty Galileche manuxe auadhara
Caissea pahantati ambhara
Zaissa suargul vollangatà Deuacumara

65
	

Deqhila azi

/

66

67

68

6

70
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72
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74
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/
Taissachi saunssaracha and
Caraueya zinted mruteanchy niti
Suargourii he qhity

Yeila zanna

Aissë deuaduta bolile
Tiva sacallaica nivale
Maga stauana carite zahale

Jesu suamiyach

Ann y thor harussê caroni
lerusalea zaueya paratoni

* Aiss6 anumanil g mani
Tua apurua deqhi1

Zetha ubha honta Jesu Saluadoru
Tetha santa guele chumbana carti
Tthia deqhila d6 padancha acaru

Aiss6 puranni sangaty

Deqhata sille vari pauitra paule
Sac allaicanssi gahivara utthile
Thorg harussg anandale

Pad6 chumbity suarniyachi

Vollaqhuni Jesuche charanna
Ted vari ghality lottanganna
Mhannaty hi suamiyachy qhunna

*PadE doni

Mhannoni punnaty punnaty
Anand teyã namascarity
Pratisneh6 lullaty

Premê prem

Maga charanna raza math,! vandile
Thorg anandê lerusalea paratale
Yã phuddã z3 vartalê

T sangaina sruteyanth

77

78

79

8o

81

82 $

83

84

I
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THORh SAMBHRAMT VAINCUNTTHA PRAUESSU QUELA

AUASUARU 59.

AINCUNTTHA prauessu santa samagami
Zo caritaye Christu suamy
Tethila vartamana bhodduue ho tumi

Niropize ama

Jesu vollangaleya auasuarl
Suargul vaincunttha bhituri
Caissa ariandu vartala cauanne pary

Ta sanguize ama	 2

Aica srute deuni carna
Christacha vaincunttha prauessu sangaina
Zaiss6 sangaty santa zana

Dheana viueqhu caroniy	 3
Jesu suamy maruuath g zinnaunu
Mruteacha zayeuantu hounu
Bhagueuanta bhacta sau6 gheunu

Suargul yenta asse	 4
Aissa sabdu pracassala
Bhodduueyanchea dallabhari aiquila
Teya aratu zahala

Jesuche bhettecha	 5

Td'ua bhodduueyancha bharu caruniu
Bhactancha mellaua gheunu
Suargul suamy zanto vallangunu

SambhramE thor

Deuaduta chalaty moharl
Bhactanche atnie magarl
Chalaty ganta vahanta do bhari

Suamiyache pauadde

Teya dohf parauaddi mazari
Jesu apuly diue calla thori
Dauita hoe paricari

Chalata panthi

Cruçu canicacha miraue hasti
Matha macuttu surye canti
Qhadda anny quenssa zhallacaty

Canicauarna

Zaissa astamana vellã
Gaghani xama cupancha mella
Taissy quenssanchy quilla

Mirauatasse

6

7

8

9

10
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Premabharita muqhacamalla
Tezapunza netracamalla
Surya houni teza suddhalla

AgallE disse

Adhara suranga zaiss6 p6ua11
Daita zhallacaty hirey ddha11
Zassi c9 muctapha11

Ddhallu denty

Cassa ghatay nillauarni
Zaiss6 taramanddalla gaghani
NTaqhetr6 sobhaty teza deuni

Ttha! tthai

Loiita vastra lulle bhuzt van
Caacharanni anny passolly sary
Pancha ghaye queinpunche pary

Mirauatati

Deqhoni tey ghayanchy dipti
Aghaue suarga ulassaty
Suarguinchy lauanne zoty

Nauarnaue

Aissa ta Deuanandanu
Suargull chaddala diuetanu
ThorE sambhrarnë cramaunu

Zanto acassa margul

Somamanddalla utarala
Buihamanddall! patala
Tethoni craniauni nigala

Sucrarnanddalli

Ad:tia suargu ttanquila te ve11
Prauessala suryernanddalla
Te:ha deqhily bhanu quilla

Tezè agally

Maga suryemandclalla sanddi1
Miangallach6 bimba deqhi1
Tehoni Vega penn6 que1

Brahaspaticha sthani

Maga senicha suargu ulanddunu
Sapta vara patthy ghalunu
Manauegue cramaunu

Taramanddalll patala

Jesu nigata suargu ulanddunu
Chandru suryu tara santossunu
Adiquy canty pracassunu

Manu denty rachannara

Maga naqhetrancha suargu sandditu
Anniyecu suargu ttanquy adbhutu
To nitallu naqhetra vrahitu

II
	

Nassudhachi sacallu

Teyassi casmiracha suargu mhannaty
Casmira sariqhy disse dipti
Maha zhallalli disse canti

12
	

Mhannoniya

Teya suarga varuta vallangala
Paileya suarga prauessala
Zo Ca yerL suarga zahala

Chalauita

Aissa daha suarga cramauita
Charanna tall! rahile sarnasta
Maga vaincunttha duara ttanquita

14
	 Patala thualli

Zadi Adauassi dossu ghaddala
Tad! lagoni to darivattha paddala
ManuxanthE nahi zabala

'5
	

Righaua tetha

Ho ca bhalata pranniya
Queuaddai bhactu zahaleya
Tari bhituri righaueya

16
	

Prauessu nhauata

Tetha suamiyache duta
Teya darivatthã raqhennaita
DeO ttheuile bahuta

'7
	

Duarapalla

Teya utama maha duara
Patala Jesu suamy yecassara
Paruqhauile bhactã yera

18
	

Patthy rnaguê

Te maguile caddoni ale
Taiia sangati bhodduue phuddarale
Teya duarapallanssi bolile

'9
	 Amrutauachan!

Mhannaty pariyessa ho raze
Turnanche darivatthe ugaddize
Anny darivatthe ho turn! vossarize

20
	 Addhalla ziuituache

Mucticha raza chacrauaty
Prauessaueya ala mhannaty
Tdua te raqhennaita pusSaty

21
	 Cauannuta raza mucticha

2

22

23

24

25.
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27
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30
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RaqhennaitA zannauity matu
Ala ala ho suamy ballivantu
YudhZ sangraml pratapauantu

Maha viru

Mhannoniya tumi ho raze
Tumanche darivatthe ugaddize
Ann), darivatthe ho tuml vossarize

Addhalla zinniche

Mucticha raza chacrauaty
Prauessaueya ala mhannaty
To sabdu aiconi maha duara caddity

Raqhanne te

Tua Jesu deqhoni zduallã
Visneuo paddala sacallâi
Punarapi pussaty utauilla

Zdua1li1eâ bhodduueanthè

Pussaty mucticha raza cauannu mhannonu
Yera teya sangaty parissunu
Hachi bhodduueyancha suamy zagazivanu

Moqhepadacha raza

T6ua duarapalla yeuni
Lullaty suamiyache charanna dharuni
Mhannaty tuz6 vastra lohitauarna

ZahaI6 caiss

Teyanssi sangue Deuanandanu
Manuxancha vignabharu paddunu
Mazeyã vastranssi ractauarnu

Zahala deqha

Suamiya tuzä caratallathi
Ze cã ghaye zahaleti
Te cauanii6 queleti

Sangai arn

Maga suamiyE tey5. niropil
Mhanne zehi maza barau deqhil
Teyanche ghari he zahale

Ghaye maza

Aiss apurua dauni Jesu suamy
Bhagueuantã bhacti samagami
Thorë harussë moqhia asraml

Prauessu quela

Nadg rangug ranguita guele
Maha duari prauessale
Bhactanssi deqhoni anandale

Vaincunttha locu

Yetuquea Deua Bapachy agnea gheunu
Yera vaincuntthiche deuaduta mellunu
Deua Bapachea sihassana passonu

33
	

Jesuchea bhette ale

Sasttanga ghata1 namascaruniy
Mhannaty puspa variqhauo caruniyã
Zaya zaya vaincunttha suamiya

34
	 Visuataraca

Deqhaueya tezë rnuqha utama
Utauilla mana zahalë arnii
Sacalla nama varutê nama

35
	

ZoddaI6 tuza

Ti pauitra nama aicat
Sacallai rachanna gudduguea ghalita
Suargul saunssari prannipatu carita

36
	

Yemalocu adi caroni

TuuA suarguincheya piteyath
Antascallu veri teyath
Palla didhala mhannoni tuth

37
	

Phallu labhala aissa

Utamu macuttu zoddala tuzassi
Anny z6 Luçiferach clossi
Vossa paddalë vaincunttha sthanassi

38
	

Teyassi quely bhari

Adipurussacheni pataquê
Nassal hontg assaqu
Th tuuâ sarassauil6 niquê

39
	 Christa raya

Mhannauni ga zaiteuanta suamiya
Suargui saunssari quirti queliya
Tari chalal atA apuleya

40
	

Razebhuuana

Sacalla suargä vaTuth
Pauitra vaincuntthathè
Tuz6 sihassanna tuth

4'
	 Ttheui sthapuni

AtR nauaqhandda prathuuintu
Vaddaila tuza purussarthu bahutu
Bhazana carity mrutelocantu

42
	

Bhacta tuze

Tuza varnity vaincuntthaloqui
Qherubi anny Seraphi
Anny vaincunttha phouza sacallaiquy

43
	 Sad5 stauana carity

W,

Op

r
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Rassalla gayena manddity
Santu santu santu mhannaty
Pratapauanta dallanchea paty

Tuza namo namo

TuzI Ill cbaritr6 baraul
uargui phancall anny prathuui

Yessaçuirtiman aghauy
BaraIy qhity

Aissy Jesu suamiyachy punne quirti
Maha bhodduue ucharity
Maga bhactanssi zfiuharity

Thor haruss

Nau€ ii vaincunttha vassiyanssi
Ann-,- sacalIA deuadutanssi
Zahaië allinganna ubhayetanssi

Qhema cussalla

PancM sahasrA varussanch
Bandana thora santa zananch
QhunddaM deqhunu saruatrach

UlassalE mana

Yetuquea auasuari
Bh-)dduue2i bhact gL mazari
Deuaputru vaincunttha van

Vollangata zahala

VaricM vari chalila
Anadassidha bapa zâualll guela
Z,,Luniyd ubha tthela

Maha sihassanna phuddani

Tetha sihassana vari sobhatu
Baissala Pita saruapraptu
To suamy adirnahantu

Bapu visuacha

Zeachg z6 diue sihassanna
Moe t vaincunttha bhuuana
Charanna raqhennech6 sthana

Srustti aghauy

TI angulliyll dharuni
Tuquito aghauy medhinni
Zeya sada canity nimbollanny

Bhodduue sahasra qhity

Gayenacha rangu manddity
Qhinnu yecu nauissambaty
Stuti pauadde sadã varnity

Suamiya Deuache

Bapg putrü deqhila
Teyassi anandu zahala
Tua Jesu suamiyë namascarila

55
	

Apula Pita

Mhanne zaya namo aparanipara
Anadassidha Bapa Paramesuara
Saruachea suamiya rachannara

56
	

Vaincunttha raya

Med ga tuzy nama quirti
Nauaqbandda mazi viqheati
Praghatta quely ga vaincuntthapati

57
	

Zagatrathê

Z6 cary6 tuuã maza niropil
Th aghau meA sidhy paui1
Ze atme callache andacupi paddale

58
	

Te annile tuza phudd

Adãuache utpatith
Vaincunttha duarë ugaddili teyanthe
Antascallu veri miy tuth

59
	

Didhala palla

AM bapa zo diue mann
Saunssara rachane adi lagonu
Tuza phudda maza honta anadinu

6o
	

To maza del bapa

Anny yL tuzeyà mazeya seuacanth
Saunssaru rachila lagoni teyanth
Sthang ttheuili yeth

61
	 Sidha caroni

TI sthan6 tuzeyã bhactanssi
Punnea sariqhi teyi sacallanssi
Deuni tuzeyL serannagataussi

62
	

Sthapi ga bapa

Yetuqu Jesu suaniy bolatã
Utthila anadassidhu pita
Yeru yerassi zahala denta

63
	

Q hemallinganna

Bhetty pahaueya doganchy
Dattata mandy suarga vassiyanchy
Anandata vaincunttha sthanachy

64
	

Ti cauanna vaqhannaue

Piteya putra allinganna hont
Vaincuntthi anupami anandata
Dally suarga addhalla rahanta

6
	

Ussallaly dharastry

)-)

66

67

S

68

69

70	
4J4

7'

72

73

74

::



DUSSAREM PURANNA
	 523	 AUASUARU 59.

Gaghanamanddalli ambhari
Megha parataleti cheari
\Tittaliya samudra lahari

Udadi sauddy garzhana

Td'ua cae bole suargàincha Pita
Mhanne alassi ga mazeya suta

e	 Mazeya tatuacara putra
Prati snehachea

Castta patalassi apramita
Satua raqhilg antu pariyenta
Suarga prathuuy mazi suasta

Quel tuu

Mhannoni suargul anny saunssari
Sarua prapti didhaly tuzA carl
AM addhallapadi raze can

Mazeya cumara

MI tuze sacallaica vairy
Tuzeyl charanna talli ghaly yen
Baissal mazi daqbinna can

Mazeya cumara

Yetuqug piteyana putrassi bolunu
Punnaty punnaty allinganna deun
Vichitra sihassana niropunu

Didhala baissicaru

Aissa Christu suamy Deuacuniaru
Guela chaddunu vaincunttha nagara
Bap apulea daqhinna cara

Baissauila teyath

ç	 Maga bhactanssi nihalluni
Mhanne ya re moqhepada sthani
Mazeya putrache ractê caroni

Tanile ze

Z6 sarua suqha vaincunttha mucti
Tumanchea taraca nimiti
Tumanssi zoddaly ti aqhandditi

Bhogfl yauë

Ya utara bhacta ulassale
J
	 Doni cheari prannipata quele

Maga stuti carite zahale
Deua Bapachy

r	

Mhannaty zaya zaya Deua sateuanta
Anathanatha visuabarita
Saruasrastta carunnauanta

Paramesuara

Sarua manu quirti suarga saunssara
Tuza yecachi phaue datara
Tuze pauadde aparampara

77	 Nauarnauaty

Tuu suarga prathuuichy rachana quely
Manuxe yati rachily
Ti apule aparadhg nassaly

78 j	 Deuachara passoni

Parma amanchy tuua daya carunu.
Apula putru vaincunttha hounu
Amanche soddauanne patthaunu

79
	

Am tarile bapa

Sayass6 vinna tuuA am2l rachile
Parma sayassg vinna nahi soddauile
Putracheni racth ama tanile

80
	

Amoliqu

Mhannoni tuza Bapa crupauanta
Anny tuzeya Putra Jesu Christa
Anny Spirita Santa

81
	

Upegu maniW

Yetuqu6 bolaty santa mahanta
Tâua Deuo arute ya re mhannata
Snehê caroni allinguita

82
	

Hrudaya sary

Patriarc2l sacallaicanssi
Abrahaö Isa lacossi
Prophet anny yera bhactanssi

83
	

Didhal6 allinganna

Maga mhanne Jesu putra parissize
Tuza me vopilF, nitich6 voz
AtA yZi sacailaicanssi ttheuize

84	 Apapulã sthani

Tdiia bhacta vinauity sacallaica
Mhannaty Jesu visuataraca
Crupalla suamiya aica

85
	

Vinanti amanchy

Ami tuzeni dhartn6 assail suargaloqul
Parma amanchea cuddy mruteloqui
Mrutique vigaraliya sacallaiqui

86
	

Teyd cadi zivauissy
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VOCABULARY

NOTE
The supplementing of a vocabulary to the present edition of The Christian 'Puránna came

as an afterthought, the original intention being to bring out only the Text and its appurtenances,
together with a biographical notice of the author and an Introduction. Hence while complying with
the wish expressed by the public in general and by some competent judges in particular, that the great
religious epic should be rendered easily useful to the people at large by the addition of what would
facilitate the understanding of the text, it has however not been possible, for considerations of both time
and labour, to do more than indicate, though with sufficient accuracy, the meanings of the hundreds of
words employed by the author. But the following vocabulary will, it is hoped, be found helpful
enough, comprehensive as it is, containing,, besides all archaic words and words of foreign origin, many of
even moderate difficulty and also some used in ordinary parlance. The meanings given, however, are
'textual' in the strictest sense of the word, and closely follow the order in which the corresponding
vocables are used in various senses in the 'context' throughout the portly volume. Besides, in places
where no dictionary meanings could be found, or where those found were insufficient to bring out the
special sense obviously intended by the author, the meanings given have been carefully studied and
checked by reference to the Bible as well as by a critical examination of -the 'context.'

In view of the limited object of this vocabulary, derivations of words have, as a rule, had to be
abandoned. But a few derivations here and there, and also the modern forms of some of the words have
been supplied, wherever thought desirable, all such additions being made in Roman characters and
according to the system of transliteration used in the text, for the convenience of readers in general. In
giving the meanings, numbers of page and stanza, though not in the order of the context, have been
indicated in places, for the purpose of verification. Wherever a given meaning was not traceable in books
of reference, etc., it is to be understood that it is more or less conjectural, the conjecture, however, having
been based mainly on a careful study of the context. Such meanings will be found marked with the sign
of interrogation against them.

All the words contained in this vocabulary may be classed under the following parts of speech:
Noun, Verb, Adjective, Adverb, Preposition, and Adverbial and Prepositional phrases.

In the alphabetical arrangement of the words as accomplished, it has not been possible to pay
- -	 any attention to double consonants, as these are a matter for the mind and the ear rather than for the

eye, as far as Fr. Stephens's system of transliteration is concerned. An example would make this clear:

v 
ana meaning 'anything other than that spoken of' and ana meaning 'victuals, 100(1, etc.'; have had to be
printed close to each other, though the latter contains a double consonant whilst the former does not.
But to transfer the second ana to some other place because of its pronunciation, would not only be

,	 67
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agamst an alphabetical arrangement, but also, and chiefly, against convenience of reference aimed at by

such arrangement.
The remark made above also applies to the short and the long sound of 'u' and 'i' in the

words annotated. For reasons similar to those mentioned, these sounds have had to be left to the

reader, as far as their pronunciation is concerned.
As regards compound words, wherever it was not possible, for orthographical or other reasons,

to split up the compounds and annotate the components in separate places in alphabetical order, without
sacrificing clearness, the compounds themselves have been annotated; while most of the compounds,
however, have been split up, the meanings of the components being given separately in the alphabetical

arrangement.
Only singular forms of nouns have been annotated, except in rare instances where it was

found quite necessary to give the meaning of a noun in the plural number. Such nouns, however, as are
obtained by the addition of the suffixes 'cara' 'panna' etc. to the adjective forms, may  though not in

every case, be looked for under their corresponding adjectives.
Both as regards many of the nouns and as regards many of the adjectives given, it is necessary

to bear in mind that their vowel terminations—such as 'u' and 'y' or 'i' used by the author, whether to
distinguish the singular from the plural as caru' (one hand) from 'cara' (several hands), or to give to
adj ctives endings similar in sound to those of the nouns they qualify, by way of 'declining' them, as it

were, after the fashion of the poets—have been dropped, the ordinary termination 'a' being substituted
for them. This has been done in order to preserve uniformity and especially to give the natural endings

of the words as uneffected by the poet's artifice.
Apart from this and the giving of the verbs in the infinitive form, and the nouns in the

nominative case, with a few exceptions here and there, all the words annotated have been copied out as
found accurate in the light of a careful collation of the MSS., the spellings, whether suggesting old
and 'provincial' peculiarities of pronunciation or following modern and refined ways of speech, being
retained without alteration. Different spellings of the same words, have also been given to facilitate

reference.
The meanings of adjectives used as nouns by the poet, may easily be inferred from their

adjectival meanings.

N. B. :—The following abbreviations have been used: ad. = adverb; adj. = adjective; caus. =

catisative; E. = English; esp.= especially; f. = feminine; gen. = generally; K. = Konkani; Kan. = Kanarese;
lit. literally; M. = Maththi; m. = masculine; metaph. = metaphorically; n. = noun; mit. = neuter; P.=
Portuguese; p. = page; p1. = plural; prep.= preposition; S. = Sanskrit; st. = stanza.

J.L.S.
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a

abadha, (S. a and bhadra), lax, wicked, improper.
aballa, want of strength (moral or spiritual).
abhanga, a hymn or prayer to God or Christ,

written in the 'abhanga' metre; (somewhat
loosely used by the author).

abhangapanna, the quality of continuing without
a break.

abhaguinni, f. of abhaguy, unfortunate, hapless.
abheantara, (S. abhentaram), remote; n. mind or

heart, inner part; an incomprehensible object.
abheassa, practice, exercise.
abheassann, to practice or study; to do habitually.
abhenga, inunction previous to ablution; rubbing

the body with unctuous substances..
abhimana, respect, honour.
abhinaua, new, fresh; hence probably, strange.
abhiprauo, import, meaning, opinion, report.
abhiurudhi, prosperity; increase.
abhra, a cloud: a collection of water.
abhramanddalla, the sky, the heavens.
abhrapattalla, an assemblage of clouds.
abillaqhanna, eager desire, craving after.
abillaqhu, see abillaqhanna.
abilloqhann, to look at with desire, intently.
abistta, propitious-looking; desirable, pleasing. (?)
abuza, fallen, disgraced; doltish. (?)
acalla, surpassing the understanding, unknowable.
acallita, unknown; unknowable.
acarmagati, evil conduct, misdeed.
achagalla, foul, indecent, obscene.
achatta, wild; devious; eccentric.
achuca, unmistakable; correct, accurate.
acralla, frightful, terrible, dreadful.
acrandann, to cry loudly, to wail.
acrunna, misdeed, fault; loss of favour, of mercy. (?)
acrussi, f. adj. from acrussann, to shrink, shrivel.
adaiva, unfortunate, miserable.
adbhuta, strange, surprising, amazing.
addala, distressed, straitened.
addhalla, firm, unshakable;—pada, state of stability;

hence eternal happiness; —panna, stability.
adeapi, until now, hitherto, still.

adeqha, unseen; escaping observation; concealed.
adharna, vile or bad; n. a vile or bad person.
adhara, the lower lip.
adharmata, unrighteousness, wickedness; sin.
adhatta, excessive, immense, intense.
adheya, (S. adheayah), chapter.
adhira, impatient; unsteady; discouraged.
adicata, (S. adhica), exceedingly.
adogati, (S. adhogatih), hell; state of being damned.
adouadana, adomuqha, with downcast face; abashed.
adrustta, invisible.
agama, inaccessible, unknown, unknowable; secret.
agada, lit., bottomless; considerable; very long (as

applied to distance).
aghora, formidable, dreadful, shocking; (applied

freely to objects, places, actions).
aghory, horrible; vile; hateful; (used freely of

persons inspiring fear, amazement or disgust).
agneana, (S. ajnany *), ignorant.
agnebhanga, (S. ama and bhanga), breach of

command.
agnibanna, a fiery arrow.
agnipassa, a fiery snare.
agnizalla, flames of fire.
agochara, inapprehensible by sense, impossible to

understand, inscrutable.
agra, head-end; top.
ahancara, pride, haughtiness; agitation, commotion.
ahoratra, lit., the period from sunrise to sunrise: a

day of 24 hours; during the whole night.
ainssa, a bait; a bit of food put on a fish-hook;

. 101, si. 37.
aleqha, countless, immense.
allauinn, to warble touchingly or melodiously; to

implore or entreat by tender appeals, to soothe
and lull (an infant) by soft accents, etc.

alotta, unreceding; unchanging, firm.
amangalla, defiled, impure.
amara, immortal, deathless.
ambara, the sky, the heavens.
ambhari, f. ethereal. (?)
amite, numerous; countless.
amogha, efficacious; availing; precious.
amolica, priceless, invaluable, precious.

* In such newly-added words in which Fr. Stephens's system of transliteration was found not quite adequate to
bring out the correct form, the spelling has partly been determined otherwise. Cases of this kind, however, are not
frequent.
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amrut, nectar; the supposed drink of the gods,
according to the Hindus.

ana, anything other than that spoken of.
ana, ':ctuals or provisions; especially used of bread,

rce or other farinaceous food.
anab- ozana, consumption of food.
anacl- hetra, a place where food is distributed.
anadi -ia, ever y day, constantly.
anamma carann, (S. anumanam=similarity; hence

probably, being as before), to heal, to cure.
ananda (S. anandab), joy, pleasure.
anap ta, infinite, endless; countless.
anassxrannë, (anussarann), to conform oneself to,

to move by entreaties, etc.
anachary, one who does not conform oneself to

prescribed rules of conduct or life; a wayward
'erson.

anathrssidha, (S. anadisid-dha), established from
eternity.

anamica, an individual of any of the low classes
beyond the division of Szdra.

anar'hu (S. anartham), evil; calamity, wicked design.
ana'ia, helpless; forlorn. 	 -
anc-a, a sprout or shoot.
and 2, (andha), blind; n. a blind man.
andaca, a blind person; adj. blind;–panna, blindness.
andl acara, darkness, (physical, mental or moral).
andl.ara, darkness.
ane ma, (S. ane ane), different; various; ii. different

subjects.
aneagati, other course, other direction; also another

life, i. e. life either in heaven or hell.
aneruo, injustice: an unlawful act.
angchara, bodily gravity and power.
angna, a woman; a wife.
angara, (angara), a live coal.
ang-carann, angicarann, to accept, to espouse

a cause, etc.).
anhara, (anivarya), excessive, immoderate, super-

abounding.
ante', termination, end; extent; numerical strength.
antacala, time of death.
antara, estrangement; failure or shortcoming; dif-

ference; distance; in compounds, it has some-
times the sense of 'within', 'in', 'between',
etc., e. g. sabdantari= between the words, 1. e.
implied in the words.

antaura, vital parts; the bowels.
antaury, wife.
antichristu, P. antichrist.
antragolle, (antargala), the entrails.
antraqhe or antraqhe, (S. antariksham), in the

heavens.
anuchita, improper, unpleasant.
anugnea, (S. anujna), command, bidding.
anugraho, favour; grace; kindness.
anumananni, to infer, to deduce a conclusion; to

conceive; to resolve; to plan in thought.
anupama, incomparable, matchless, superfine.
anussarann, see anassarann.
anussaru, homage; offering; suffrage. (?)
anuuada, argumentation; discourse or conversation.
anuuadann, to answer; to discourse.
anuuisuassa, unbelief.
anzana, anointing; application to the eyes.
apada, (S. apada), suffering, torments.
apaghata, suicide; violent death.
apamanann, to treat with insults, disgrace.
aparampara, (S. a, not and paramparlya, handed

down), infinite, boundless.
aparatra, the end of the night; late at night.
aphara, (apara), numberless, boundless; abundant.
apraghatta, unknown, unpublished, secret.
aprarnada, severe measures or cruelty, taking serious

notice of a fault, etc. (?)
apramanna, excessive, without limit.
apramartha, offence, grievous fault. (?)
aprasta, (S. aprasasta), improper, unpleasant.
aprayassa, facility, ease, absence of difficulty.
apura, insufficient, wanting.
apurua, miracle; unparalleled deed; adj. marvel-

lous; wonderful;—ta, a strange occurrence.
aqhandda, entire, whole, complete; unpieced or

not made up of pieces; uninterrupted.
aqharcann, to utter; to recite. (?)
aqheana, (S. aqheanam), a tale, story.
aqhera, (akshara), a letter of any alphabet.
aranne or arannë, a forest.
araqha, away with him! down with him! (?)
argadana, an offering or prayer of thanks.
argue, see argadana.
arguedana, arghedana, see argadana.
arpannë or arpinne, to offer.
aruchi, want of appetite.
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artha, object, aim, end.
arti, desire, longing.
arunna, aurora; the sun; the morning twilight.
ary, enem y, one acting against.
ascharye, aschariye, aschary, marvel, wonder.
asrama, (S. asramah), abode; homestead.
asrauachana, (S. asiruachanam), blessing, wishes

for success.
asronny, lit., without (human) body; inaudible,

not perceptible to the sense of hearing; hence
any such communication vouchsafed by God.

asrunnita, unheard by the ear but appealing to the
heart.

asrunny, see asronny.
asruada, (S. asiruadah), see asrauachana.
asrupata, flow of tears.
assamassassa, (S. assatnassa?), unlimited, immense.
assanqha, assanqheata, numberless, innumerable.
assectata, (S. asactata), weakness, frailty.
asseriri, bodiless; asseriri vacha, lit., bodiless speech;

a divine utterance; a voice from heaven.
assira, K. narrow, strait.
assivara, assluara, a horse or horses; (in S. it

means, horsemen).
assudha, (asud-dha), blood.
asta, set or setting (of a heavenly body).
astamana, see asta.
asti, (S. asthin), a bone.
asua, a horse.
asuasalla, a stable.	 -
atenta, very much or great; exceeding.
ateza, (ati and teza, corrupted into at-teza),

exceedingly bright or lustrous.
athira, (asthira), unsteady, constantly tossed about.
atita, a guest; one who seeks hospitality.
atitha, see atita.
atoza, (ati and toza, corrupted into at-toza),

extreme astonishment or amazement.
atthaua, bottomless; unknowable.
attuca, barren, desert-like. (?)
auacalla, decline, sinking in splendour or grandeur,

disgrace.
auacaranna, a deed of offence; commission of what

ought not to be done.
auachita, unexpectedly or unawares.
auacta, mishap, evil, anything untoward.
auadassa, adversity, misfortune, wretched plight.

auaddann, to be pleasing, delightful or agreeable
unto.

auaddata, that which is delightful, or pleasing to;
the quality of being delightful.

auadhana, attention.
auadharann, to listen to, to attend to.
auagati, unhappiness, misery.
auaghadda, difficult; impossible.
auagnea, (S. auajiia), detriment; disregard.
auagunna, vice, wickedness; adj. wicked.
auaruxanna, (S. a and varshannam), drought, failure

of rain.
auaruxenna, see auaruxanna.
auasta, anxiety; absorption of mind in a racking

thought; worldly cares and desires. (?)
auasuara, chapter, time, juncture.
auatara, incarnation.
auatta, wrong path; improper course; also, a pit.
auecta, ineffable; unknown; not manifest.
aueqha, thoughtlessness, incautiousness, impru-

dence.
auessa, (auesa), a fit of rage; excitement.
auessann, to be put out with, to be excited

against.
auessa, new-moon day. (?)
auichara, thoughtless; imprudent.
auidea, ignorance; absence of spiritual light.
auilloqhanO see abilloqhann.
auiriassa, indestructible, imperishable.
auiueqha, see aueqha.
auttha, three and a half.
ayucta, improper.
azagara, serpent; a python.
azannapanna, ignorance; want of sense or know-

ledge.
azinta, unconquered.
ã'uhera, abandonment, slight; disgrace.

uherannê, to disregard; set at naught.

acanta, a very grievous misfortune; a critical junc-
ture.

acara, plan; sketch.
acassa, the sky, the heavens.
achcranna, commission; doing.
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acharann, acharann, to do; to commit; to follow
or observe, (a rule, precept, etc.).

achara, observance of prescribed rites, ceremonies,
forms, etc.

achary, a conductor of religious ceremonies.
achheadann, to cover over; to conceal or hide.
adal1ann, to be smashed; to be knocked about.
addacaddã, obstructing on all sides: across every

path.
addadhara, hindrance; obstruction; restraint.
addaqhalla, addaqhalla, obstruction; prevention:

restraint.
addaqhallann, (addaqhallann), to be obstructed,

impeded.
addaua, one armed with any inferior or irregular

weapon.
add, a beam or cross-bar.
adhara, respect; homage; reverence; help; courte-

sies and civilities due to visitors at meals;
hospitality.

adharann, to hold (an inquiry, a discourse, etc.);
to undertake. (?)

àdharita, helped; assisted.
adhicary, (adhicary), owner; proprietor; author;

lit., one who has authority; an officer.
adicary, see adhicary.
adimahanta, great from the beginning; (possibly,

the father of ministers; first minister).
adimuhurty, (adi and murti), the original image.
adiphalla, first fruit.
adipurussa, the first man.
aditia, the sun.
agadda, K. a ditch; a pit; a moat.
agalla, exceeding; 35. 3, St. 56. additional; that which

is in excess; superior; 5. 147, St. 82.
agallica, superiority; comparitive greatness; 35. 336,

sI. 89.
agara, a plantation; an enclosure around a house,

sown or planted.
agadda, see agadda.
agadha, a rent or gash.
aghaua, all; whole; aghauy,f.; aghau, nt.
aghora, see aghora.
agnea, (S. ajna), command; permission.
agneabhanga, see agnebhanga.
agra, see agra.
ahoraa, see ahoratra.

aichea, K. of the present; 35. 211, St. 159.
aitica, preparations; j5. 7 7, St. i i.
allancara, (S. alancarah), ornament (of dress, jewels)
allancha, (S. alochana ?), consultation; taking

counsel; 35 . 85, St. ; deliberation.
allanchanny, see allancha.
allapa, (S. alapah), singing the praises of (the dead

or absent).
alllauanny, (corruption from allauinn), contempla-

tion; thinking repeatedly and intently of.
allauinn, see allauinn.
allapa, see allapa.
allicara, a child; (one making unreasonable impor-

tunities).
allinganna, (S. alinganam), embrace.
allumalla, (allumalla), little by little, slightly,

scantily, drop by drop.
alluua, fondled, petted (a child).
alotta, see alotta.
altara, F. an altar.
ambula, (K. ambli), an ear ornament (in the shape

of a small green mango). (?) 35. 110, si. 3.
amula, ruler; one who holds sway or government

over.
ana, separated; made apart.
ananda, see ananda.
anandasthana, a place for recreation; a pleasure-

house.
anandczta, delight, joy; j5. 239, st. 80. the quality of

being delightful.
ancala, marked out; hence chosen; from ancann,

to mark; to stamp, etc.
ancaly, f. see ancala.
ancholla, (S. aiijalih), the cavity formed by putting

the hands side by side.
ancholla, (anchalla), the end or border of a cloth,

or garment.
anchuuann, to wash one's right hand and mouth

after meals.
ancury, see ancura.
ancuuari, K. a virgin; lit, one without child.
anddazaty, oviparous creatures; animals that lay

eggs and hatch their young.
andha, (S. andha), see andaca.
andollann, to swing.
anga, (S. angam), the body, the different members

of the body taken collectively.



anganna—azoni
	

533

anganna, (S. angannam), a court-yard.
angauanna, K. a votive offering; j5. 48, St. 88.
angolly, (S. angulih), finger.
angui, K. a garment; p. 92, St. 154.
anguly, see angolly.
angustty, (S. angusttah), see angolly.
anja, P. an angel.
anna, an oath, (taking the name of the Lord

in vain).
anneca, numerous; also used in the sense of 'other'

as a corruption of 'anniyeca'.
antoddann, (atuddann), to be found; to be met

with.
anturann, K. to spread out; j5. 16o, St. 46.
apaiss, by oneself; by itself.
apasabda, (S. apasabdah), any opprobrious term,

a word of censure.
apattann, to strike violently against.
apauarga, (from MaMthi apa and S. vargah), one's

own class or community.
aphallann, see apattann.
apostola, P. the Apostles of Christ.
aqhepann, to discourse upon; to draw up.
aqhudda, short, of deficient length; melapli. illiberal.
araqha, see araqha.
arata, desire, longing.
araty or arata, a platter containing a light, and

waved with it before an idol, etc. In the
Puránna it probably means something similar
with which the Ark was equipped.

arca, P. the Ark built by Noah; also used to signify
the Ark of the Covenant.

arcanja, P. an archangel.
arigalla, (S. argala), a bar (as of a door or window);

b. 405, st. 124.
aroganna, eating a meal; prepared meals; food.
aroganna, see aroganna.
aruddha, mounted or ascended upon.
aruddhann, to mount, to get astride.
arudha, see aruddha.
arudhann, see aruddhann.
arussa, a mirror or looking glass.
aruta, K. nearer; closer; p. 89, St. 81.
asrama, see asrama.
asrita, neighboured by or close to; sheltered.
asronny, see asronny.

assa, (S. asa), desire, longing.
assana, a seat; a chair, carpet, etc.
assann, to desire, to long for; from assa;

. 303, St. 7.
assann, (assann), to be; J' . 420, St. 14.
assaqha, (from assagu ?), all; every one or the

whole multitude or the mass; p. 97, St. 112.
assaque, j5l. of assaca, see assaqha.
assoddann, (assuddann), lit., to shake in a parti-

cular manner—as a sieve, for the separation of
chaff; to sift; to dash aside; to shake oneself
free from.

assuu, tears.
asuina, the Hindu month corresponding to the

English October-November.
atma, in compounds, of oneself; the soul.
atmaghaty, one who kills the soul; self-killing.
atmasuartha, self-seeking; selfish motives.
atmaza, a son.
atmaza, a daughter.
atma, also atma, the soul; the spirit.
atoddann, see antoddann.
atta, teasing; with bhauanddann6 or bheivaddanne,

to harass or tire with wild play; p. 135, st. 45.
attannê, to be razed-or levelled with; to be reduced;

lit, to dry up and disappear.
attassa, (S. att-tta-hassah), vehement action, strong

effort; also violent and frenzied laughter.
attalla, a terrace.
attally, see attalla.
atthauann, to come into the recollection or

memory; to come to mind.
atthauinn, to recollect or to remember.
auaddann, see auaddann.
auagha, (auagha), see aghaua.
auarann, to gather together, in, up; to draw to

oneself; to sustain, to support; to condense; to
concentrate.

auatann, to invite.
auattanna, (auatanna), invitation.
auillannê, (auallann), to clutch, to grasp tightly;

to bind close; to hold or squeeze tightly;
. 260, St. 21.

ayuxe, life; the term or period of life; life-time;
J . 305, St. 64.

azoni yen, as yet; till now, up to now.
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baddiiara, lit., greatness; p. 133, St- 0; boasting of
cne's greatness, excellence, etc.

baddiiarapanna, see baddivara, p. 294, st. 41.
badbi-a, deaf; insensible.
bahula, the dark half of a month as opposed to

'sueta'; p. 40, st. also means, many or
much in Maráthi poetry.

bahuassa, widely spread tidings; noising abroad;

J . 480, St. 8.
ballalique, K. from ballalica, infirmity and ailing;

327, chapter-heading.
ballacara, (S. balatcarah), violence; force.
ballauadd, strongly; vehemently, forcibly.
ba1l:uadd, see baliauadd.
ball:va, mighty; from bally.
bana, a garden.
bancara, banacara, a gardener, a woodman.
bancistalla, a tree; J' . 347, St. 63.
bandi, captivity.
band ighara, place of confinement.
band.zaa, a retainer; a herald. (?)
banju, (S. bandhu), a brother; a relation.
bara, K. a rib.
bara.ja, good, fit, proper; barauy, f. ; barau, nt.
babry, adj. disorderly or loose; (?) babarea

zhantty, disheveled or disorderly tresses.
babLlli, a certain wild moss; p. 179, St. II; babhulla

is a tree of the genus Acacia.
bagdd, from bagaddann, to skip, jump, frolic, etc.
babe, p1. of bahu, the whole arm.
babta, p1. of bahy; see bahe; p. 380, St. 14.
bah:, side; e. g. dohi bah-1, on both sides.
bahla, (K. for baherila), which is without, or outside.
bah:ra, bahiri, (K. for M. bahera), ad. outside,

without.
bah.itta, an ornament for the arm.
baizy, a respectful term of address to a female.
ball Imaty, child-like mind: poor undeveloped

faculties.
ball3nna, gallery. (?)
baUanni, see ballanna.
ballauayessa, tender age; child-hood.
banddauala, resources; j5. 240, st. 4; (In Kan.

banddaua)a means, capital).

banduque, p1. of banduca, a fastener; a latcher.
banna, an arrow.
banny, K. edge, brink; j5. 318, 81. 36.
barica, fine; nice; slender, thin.
baricara, a sentry or sentinel (who watches b y his

turn).
bauaddann, to set (the sun etc.); P. 187, St. 101.

baul, baT, (In Kan. bavi, K. baT), a well; p. 9,1, St.
48; p. 64, St. 29.

baulë, an effigy, image or figure generally; a doll or
puppet.

bautisma, P. the Sacrament of Baptism instituted
by Christ for the purification of man from
original sin.

bautizara, P. with carann, to baptize.
bedduca, a frog.
bhactaraqhiamanny, the crown (the jewel) of

protectors of devotees; t. 243, St. 68.
bhacti, devotion.
bhactivanchhalla, filled with. devotion, greatly

devoted; fi. 214, St. 67.
bhactiyoga, (bhactiyogue), worthy of being devoted

to (God); A. 266, St. 57.
bhaddanga, lit., liberal, munificent; metaph. utter,..

out and out; t. 385, St. 12.
bhadra, fine; strong; auspicious-looking; proper.
bhagassann, K. to forgive; to be forgiven.
bhalataissa, like whatever one pleases.
bhalata, any without specification; whatever.
bhalatetha, wherever possible; lit., wherever

desired.
bhala, respectable; good; worthy; creditable.
bhangann, to fall off to be ruined.
banzann, to put an end to, to destroy, also to be

ended, to be destroyed.
bhaquila bhozana, a comprehensive term for things

eatable, or the alimentary necessaries of life;
p.336, St. 8r.

bharat, fulness; full measure (of sins, sufferings,
etc.).

bharauanssa, hope.
bhara, (bhara), a bundle; p. ii8, St. 58.
bhari, a bundle; p. 57, st. 47; matter merely to fill

UP; p. V5, sI. 102.
bharzinn, to broil; p. 507, St. 29.
bhasmacara or bhasmacara, reduced to ashes;

.. 167, St. 67; fi - 136, 51. 75.

EMM
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bhaua, the world with its pleasures and pains, busi-
ness and cares.

bhauacarma, the sins of the world; lit., the good
and bad done in the world.

bhauanddann, see atta; to whirl; to wheel cir-
clingly; to lead a wild dance after.

bhauaniti, the judgment of the world by God.
bhauixa, future; ad]. pertaining to the future.
bhayachaquita, confounded with fear.
bhayanaca, fearful, dreadful.
bhayancara, (S. bhayancara), fearful, dreadful.
bhayassura, (bhyassura), dreadful; fearful.
bhaye, see bheuo.
bhayencu, fear, dread.
bhazana, bhazana, offering, worship or homage.
bhaga, (K. baga), a bend or curvature, bhaga den-

n, to give way, to sink under; ft . 14, sI. 107.
bhagann, to grow lean: to loose flesh.
bhagueuanta, blessed; holy; supremely happy.
bhaluua, a bear; bhalu is more commonly applied

to an old female jackal that isolates herself
from the troop, is purveyoress to the tiger, etc.

bhanddanna, a quarrel or dispute.
hhanddann, to quarrel; to dispute.
bhanddara, (S. bhanddaram), a treasure, a treasury.
bhanddary, a treasurer.
bhannassa, dinner; meals. (?)
bhannass9 ghara, kitchen.
bhann, a diner; a dinner table; probably the plate

off which food is taken; meals.
bhanu, the sun.
bhanzann, see bhanzann; bhanzany, n. f. formed

from bhanzann, meaning destroyer.
bhaqha, baqha, promise; assurance.
bhaquity, from bhacann, to tell or to say, to utter,

used with carunna, cacullaty and similar words.
bhara, a host or body (of men); weight.
bhari, and sometimes bhari, ad. greatly; exceedingly.
bhascara, the sun.
bhassa or bhassa, a language.
bhassann, to utter, to speak out; to seem; also,

to shine.
bhatti, a place in the sea or river which appears at

low water or in shallow parts; a shoal, sand-
bank, etc.

bhaua, faith, confidence.
bhauana, thought; supposition; desire.

bhauann, to have in mind; to please or suit, to be
agreeable to; to seem, to be felt.

bhauartha, faith; bhauarthy, having faith.
bhauo, see bhaua.
bhazannê, to roast.
bhazy, a general or common term for plants, and

their fruits, flowers, leaves, and roots, that are
used as vegetables.

bhedann, to pervade, to enter into; to be pierced,
to be split or sundered, as it were.

bheddachita, discouraged, dispirited.
bheddussauinn, bheddussauinn, to intimidate or

frighten.
bhedica, piercing, sharp.
bhenn, through dread, fear; from bhinn, to fear,

more directly from K. bh (S. bhy), fear.
bhery, a large kind of kettledrum.
bhetta, visit; an offering, a present.
bhettann, to visit.
bhettauinn, to offer up, to present.
bhetta, an offering, a present.
bheuo, fear, dread.
bhidda, regard, reverential or regardful respect to-

wards; fear.
bhiddann, to bring into conflict, to make to collide

or clash.
bhila, lit., black as a Bhil of Khandesh; or 'pitch-

dark'; midmost, or the dead of (noon, night,
etc.); ft. 41, 51. 59.

bhina, from bhinann, to penetrate, to get entang-
led into.

bhina, divided, split, separated.
bhinn, to fear or dread, to be afraid.
bhiqha, alms.
bhiqueca, (S. bhikshukah), a beggar.
bhirbutty, (K. bhirinutti), a kind of insect making

a shrill sound; a cicala. (?)
bhir, K. a brood.
bhitura, bhitura, bhituri, within, inside.
bhoballa, (bhopalla), a gourd or pumpkin.
bhocta, one who enjoys or experiences.
bhodduua, (K. bodduvo), an angel.
bhoga, enjoyment (of the pleasures of life).
bhogann, to enjoy; to suffer or undergo; to affect

(as suffering, emotion, etc.).
bholla, correctly bholla, rn.; bholly, f. ; bholl, nt.,

meek; simple.
68
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)honquita, from bhoncannë, to howl (as a jackal). bida, K. (Kan. bidi), a street or lane (of a village
hhouann, K. to wander about, roam.	 or town).
bhouxe, prosperity; probably from S. bhuyas, adj., biddara, (K. for M. birhadda), a lodging, a dwelling

much, abundant. (?)	 place.
thozanachann, to dance in honour of. (?) 	 bidhy, /51. of bidha or bida, see bida.
lhozia, an eatable.	 billa, a hole, especially one in which a reptile or a
thöuaddann, to roll; to turn round; to stretch	 rodent (a mouse, a rat, etc.) lives.

around; see bhauanddannê.	 bimba, a short triangular reed growing in wet
bhöuara, a large black bee, 	 places; /5. 86, St. 25; the disc of the sun or of
bhöuary, a head ornament of females of the shape 	 the moon; the sun or the moon; /5.510, 51. II.

of a bh6uara.	 bimbann, to dawn; to appear.
bhöuinann , * poetical for bhuann, to hover over biyech, from biza, the second day of the waxing

or around (afflicting or troubling), 	 of the moon.
bhöuiya, /51, of bhôuai, an eye-brow. 	 biza, seed.	 /4
bi ramanna, going round, circuit, course, gyration. 	 bizaperann, sowing the seed.
blramann, to be giddy with joy or pride, etc., to bizasta, trees, etc.

wander or roam—the mind; to go round. 	 biz, journey, travel.
bhramara, see bhôuara.	 blasphemy, P., cf. E., a blasphemous utterance.
bramauinn, melaph. to make to run after; to bobanta, probably from bombalann, to set up

allow to be carried away. 	 an outcry, or more directly from bomba,
bhratara, (S. bhartri,—note the /5ronunciation of	 an outcry.

'ii' in this and similar words), a husband.	 bola ttheuann, to lay blame upon.
bb-anti, fear, suspicion. 	 bollauinn, bo1lauinn, to conduct or bring on
bh.:ata, (S. bhratri), a brother.	 his way (a guest or friend who is leaving one's
bhucalla, lit., time of hunger; famine, dearth of food. 	 house) by accompanying him for a short dis-
bhcalla, hungry-looking (man, etc.), gaunt.	 tance; /5 . 442, St. 73.
bhucti, (S. bhuctih), eating, enjoyment. 	 bombaddy, incapable of articulating; stammering.
bhLma, an ant-hill. 	 bomballa, a bubble.
bhtmamaye, full of ant-hills, hence utterly ruined. bombally, the eye-ball, the pupil and iris.
bhcrnicampa, earthquake. 	 bomballa, bamballa, hugely blazing, dazzling or
bh.imigata, razed to or levelled with the ground.	 glaring, (a lamp).
bhurnivaincunttha, (S. bhumih and vaicuntthah), bonchara, toothless or gap-toothed; bonchary, J.,

Paradise in which the first human beings had 	 boncbar, nt.
been placed till their fall.	 bone, prepared food, victuals; viands; an offering

bhu'aty, a king; lit., lord of the earth.	 (of victuals; or of some eatable to an idol).
bhualla, see bhupaty. 	 bozanachanne, see bhozanachanne.
bhuta, an element such as fire or water, etc.; an bramhacully, the Brahmin race.

evil spirit, the devil; a creature.	 bramhapuri, all the Brahmins in a town; lit., a town
bhuuana, a world or kingdom.	 the inhabitants of which are all Brahmins.
bhuuastalla, the earth. 	 bruhaspati, the planet Jupiter.
bhuxanna or bhuxenna, an ornament; something bubhucara, a loud whooping sound, uproarious

to be proud of. 	 shouts.
bhuz.2nne, to fill up or block up; to be satisfied, budabudacara, agitation, commotion; lit., bubbling.

consoled.	 buddacally, a plunge, a dive.
* Such poetical forms as chalinannZ3 for chalann, dhuinann for dhuannë, dinennE for denn, vaddhinann.for

vaddh inn, etc., have been omitted from this vocabulary, as they can easily be identified with their ordinary unaffected
forms.

-
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buddi, underneath, from budda, bottom or lower
part.

budha, the planet Mercury.
budhauanta, K. head-man, foreman.
budhimantra, counsel, advice.
buneady or buneada, K. foundation; (used in his

Preface by the author).
buquiya, 1)1. of buquy, a blow with a side of the fist.
burinza, a bastion.
buzannë, see bhuzann.
buzauanna, K. consolation.
buzauinnë, to console, comfort; Iii., to explain.

C
cadally, the plantain or banana tree.
cadana, battle, fight.
cadachia, at any time, at some time or other;

perchance.
cadachtl, .see cadachita.
cadda, the hollow above the hip, the flank.
caddacaddann, to quake or tremble, through

excessive fear, cold, etc.
caddadory, a zone or girdle.
caddagu, a wristlet, a ring of colouredgiass.
caddai, a cauldron.
caddatara, exhausted, weary and worn.
cadda:arann, to he exhausted of or emptied of (as

wounds of blood); to be exhausted and faint.
caddaualla, K. either of the two sides of the body

which contain the ribs.
caddauinn, (caddhauinn), to boil.
cadda, a cliff or precipice; a granary.
cadduua, bitter.
cadduuanni, bitterness; also, bitter water.
caivaclda, profound contrivance.
caivara, taking and maintaining a side or cause,

aiding; vindication.
caivary, that helps or protects, avenges or rescues.
cal, K. when.
calatra, wife.
callarnby, (K. calamba), rust.
callanca, a stain; a blemish.
callapa, a herd, a flock.
callassa, a cupola, a dome; an ornament (of wood,

topping a spire); a water vessel (metal or
earthen).

callatra, see calatra.
callauallann, to writhe in agony; to yearn with

tenderness or pity.
callaualla, a feeling of awe, fear; of tenderness,

compassion.
calla, lustre, freshness (of the countenance or

person); skill, art.
callauiya, fil. of callauy, a kind of head ornament.
callica, a bud.
callivara, (calleuara), the body (of man or beast),

generally used as the E. 'carcass'.
callocalla, (from callann), knowledge, power of

discrimination, information.
cally, a fight, struggle.
calpataru, a fabulous tree of Indra's heaven: hence

a tree which yields whatever may be desired.
Applied to productive fruit trees on earth, such
as the palm, etc.

calpauruqhe, see calpataru.
camallinny, the lotus plant; also used to signify

the lotus itself.
canda, the bulb of a plant, hence the root; source;

substance.
candalla, horrors of war; furious fighting; possibly

the same as cadana.
candara, a cave.
candarpa, in Hindu mythology, the god of love:

hence the passion of love in all its aspects.
canica, (canaca), gold.
canicaqhanchita, (canacaqhachita), inlaid with gold.
canicauadana, golden-mouthed.
caniqueru, a goldsmith.
canistta, the least, lowest; inferior, younger.
canna, corn or grain.
cannassa, an ear of corn.
cannauatt, grain; corn.
cannery, a shrub, (Oleander or Nerium odorum).
cannica, wheaten flour, whether fine flour or meal.
cannivalla, merciful, compassionate.
canti (canti), bloom, beauty; lustre, sheen.
canttaca, thorns, thistles.
canttha, the throat: hence sound from the throat;

hence the voice (in singing, es.).
cantthanalla, the down or feathers of the throat;

the throat.
capatta, guile, malice, treachery ;—panna, the

quality of being treacherous.
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capattabanda, a treacherous plot.
capalla, (S. capalam), the forehead, the head;

P. 18, St. 71.
capatta, a door or a fold of a door; a window-

shutter; the forehead.
capota, a dove or pigeon, es. the spot-necked

pigeon.
cara, the hand; royal revenue; tax, assessment.
caracari, with a gnashing or rasping sound.
caraddannè, to gnash the teeth, to gnaw, bite, etc.
caranny, doing, an act.
caratallatha, the palm of the hand.
caratta, a boil or angry tumour.
cara, (K. caro, M. gara), hailstone.
carcassa, (S. carcasa, harsh, shrill), a clamorous

attack upon or crowding around; tumult.
care, K. a camel.
carmahinna, contrary to prescribed conduct.
carmatama, the darkness of sin.
carna, the ear.
carnadhara, carnadhara, a helmsman, one who has

charge of the rudder.
carpuruela, •a variety of the betel-plant, a certain

flowering creeper.
cartaue, doing, action; deed, accomplishment.
cartau, see cartaue.
carutta, (curudda), having the eye-lids contracted

and almost meeting over the eye; blind.
cassada, (casida), embroidery.
cassauatty, a touchstone; test.
casturi, (castura), musk (of the musk-deer).
cathana, narrating, relating, a narration.
cathann, to narrate, relate, tell, say.
catta, prohibition, order; j. 416, st. 137; a compact

or league, often with bad motives.
c.2ttaca, an army.
cattacabanda, drawing up of an army in battle

array, ready to fight.
cattasutra, a string worn round the waist.
catthinna, hard, as opposed to soft or yielding.
ccztti, the loins, the waist.
cattuca, bitter; brackish.
canadda, (M. cauadda; S. cauatty), door, shutters.
cauaddy, a cowrie.
caiallann, to roll back; to gather together, to

collect; to fold or close (as the petals of a
flower); to embrace.

cauatuca, (coutuca), admiration, fondness, indul-
gence, delight; adj. wonderful.

cauatuca, fondly, indulgently.
cauadda, see cauadda.
cauesuara, a great poet.
cauitua, a poetical composition; also, an ornate

composition in prose.
cautuca, see cauatuca.
caya, (S. cayah), the body; freshness, healthiness.
cduacha, armour, (mailed).
caca, a crow.
cacullati, mercy, compassion; cacullaty, with piti-

ful complaining.
cagalla, a writ; lit., a paper.
calla, (S. calah), death; extreme peril; an infernal

demon.
calla, (cahalla), an ancient instrument of music,

probably a horn or trumpet; j5. 107, st. 36;
A. 115, st. 59.

callarupa, lit., dreadful as death; furious-looking.
callantara, used for callantari, never, in none of the

ages to come.
call, gloom.
calliza, the liver, though commonly understood of

the heart. In the j51. it means the internal
organs or the viscera.

cama, the god of love, according to Hindu mytho-
logy: hence the passion of love, lust.

camachary, that given to lust, sensuality; lit., acting
without restraint.

camata, (an old K. social distinction), a gentleman
farmer.

camatty, (camatty), a workman.
camauatta, working men, artisans; lit., engrossed

in work. [stuff.
cambally, (camballa), a woollen and loosely woven
camica, lustful, sensual.
campann, (S. campanain), to tremble, to quake,

(through fear, cold, etc.).
canddaura, a small branch; a piece or portion.
cantann, to eat away by degrees.
canta, S. a wife.
canttaca, see canttaca.
canttalla, (canttalla), disgust; sense of loathing

(inclining one to vomit); j5. 95, st. 54.
cantthann, (cantthann), to toil through (time,

the world), to undergo (sickness, pain, etc.).
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cantthiya, a certain kind of serpent, (with a horny
body, or possibly having a cantthy, a yellow
ring round its neck).

caragruha, a prison.
caraphula, (a Goanese corruption of caryophyll =

caranphul), a clove.
caryartha, accomplishment of an object; adj. for

the accomplishment of an object; ft . 287, St. 9.
casmira, saffron-coloured; lit., saffron itself.
cassa, cloth, a garment; lit., the hind tuck of the

'dhotar'.
castta, wood.
cata, skin.
catissadda, (cata and saddann), one whose skin is

rotten; ft. 320, 8/. 73.
catthicara, catthicara, a man bearing a baton,

hence, a sepoy, etc.
catthya, (catth), arable ground at the head of the

declivity of a rocky hill.
catthy, a stick, a statL
caue, a song or strain; a poem.
caza, a work; business.
cazalla, collyrium, made of lamp-black. It is applied

to the eyes medicinally and ornamentally.
cazi, in the cause of, for the work of.
chacatta, a merry jest, a repartee; idle talk; a

challenge.
chacattv, see chacatta.
chacora, the Greek partridge, said to subsist upon

the moon beams.
chacrauaty, an emperor or a lord paramount.
chacrespara, see chacrauaty.
chacresuara, see chacrauaty.
chaitra, the Hindu month corresponding to the

E. March-April.
challa, idiocy or fatuity; ft . 51, sI. 144; Iii., departure

from a prescribed path, rule or law.
chamacannê, K. to walk, to move on one's legs;

ft . 377, St. 67; in M. to be startled; to flash.
chanchallapanna, the quality of being fickle, capri-

cious, fidgety; P. 213, St. 27; also, activity, in
a good sense.

chanchallita, eager; urged on.
chanchy, from chanchann, Cant, to die,—hence

chanchy paddann, to be near to die.
chandana, sandalwood, sandal tree; unctuous pre-

paration of the wood.

chanddalla or chanddalla, vile, filthy, monstrous
or wicked (person or deed); also, a low caste
or Pariahs.

chandra, the moon; shining like the moon.
chandraya, a pavilion, a canopy; (?) ft. ii, sI. 41.
chandraya, see chandraya.
chapalla, fickle, wanton; also, quick of feet; quick

of bodily action.
chaqhe, (S. chakshuh), an eye.
charannadassi, a hand-maid; lit., the feminine o

foot-man.
charann, to graze.
charauinn, caus. of charann.
charachara, animate and inanimate (things).
charbanna, biting; ft . 429, St. 50; lit., chewing.
charcha, discussion, mention.
charchinn, charchann, to smear (sandlewood

ashes, etc. upon the body).
charmabanda, (S. charrnabandhah), a leathern

band.
chary, a thread, a cord, hence canicachary, a gold

thread; a rut.
chatura, clever, skilful.
chaturaga, skilful, clever, able.
chaturdassy, the fourteenth lunar day.
chaturprahara, four watches or a period of 12 hours.
chatta, smack and smooth, with carann, to con-

sume to the last particle; ft . 414, St. 82.
chd'uara, a chowrie, a truncheon-like whisker.
chacann, (chaqhann), to taste.
chachura, K. brackish; M. wandering, wavy, (as

applied to hair) ; faltering, staggering (as
applied to gait).

chachury, in a reeling or staggering manner.
chadda, liking or fondness.
challanni, a sieve.
challauinnë, to mock; to tantalize; to excite.
challalla, the moving (as of troubled waters);

ft . 330, sI. 79.
champa, the Champak tree.
chandinn, (chandannë), moonlight.
chandinny, moonlit; ft . 256, St. 29.
chaqhann, see chacann.
chara, chara, fodder, grass, leaves etc.
chattann, to smack, to pass the tongue over, to

lick, to taste.
chattu, a wooden vessel resembling a ladle or spoon.
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chep2nn, to be flattened; also to flatten.
chet.ivann, to excite, to inflame with a desire of;

seems to be used reflexively in the Purcnna);
. 26, sI. 123; to be downcast; ji. 124, st. 19.

cbb r. tra, a canopy, an umbrella, a large parasol, as
an ensign of dignity; awning, protection.

chhtraca, a canopy; a ceiling.
chhiya, a musical mode; j5. 24, St. 89; shade;

shadow; resemblance.
chFaya, shade, also a shadow.
chhedana, destroying, cutting off.
cbhedann, to cut off; to burst asunder, to destroy.
ch'iedanu, destroyer; P. 201, St. 9.
chiidra, a hole.
cFibadda, a musk-melon; also known as chibudda

or zibudda.
chicola, (K. for M. chiqhala), mud, mire, muck.
ciinann, to spread, to set (as a snare).
cindara, a vile rag, a wretched shred.
chindry, see chindara.
chintauanna, chintauanny, thinking, anxiety.
ehirann, to split, to cut open.
chira, in M. a square slab; in K. (chiro), a granite

stone.
chirebanda, built of slabs or of granite.
chitarann, to draw, to paint.
chitrasalla, a (nicely decorated) drawing room; (?)

lit., a room containing pictures.
chitrica, a painter; an artist.
chollann, to rub, to sharpen.
choqhalla, spotless, excellent, fine.
choqhatta, see choqhalla.
choqhallann, choqhallann, to cleanse, to wash.
choratta, thievish; 71. a thief; (used as an abuse).
choudhara, having four sides. 	 -
chouqhi, with duara, a door-post; by itself; a station

or post; a pedestal. (?)
choutallann, to stamp and rave; to gnash the teeth.
chulla, a mouthful; the palm of the hand as hollowed

to contain any liquid.
churnbann, to kiss.
coddy, lit, a score (of particular things), probably

used in the Purnna for "cotti" a million; a
leper; adj. leprous.

colhalla, a vehement uproar or outcry.
comal (from comann or comauann), to wear a

faded expression, lit., to fade or wither.

comba, (K. combo), a cock.
cona, a corner, an angle.
condann, to be obstructed, blocked up, to be filled

up with; to infest; lit., to confine or imprison.
condda, a place of confinement; a den.
conddann, see condann.
conddaura, (K. canddera), a certain kind of serpent

with a special sting. (?)
conddy, a throttling grasp of the hand.
confessar, P. with honn, to confess one's sins.
confessara, P. a Confessor of the Church; a priest

to whom one may confess one's sins.
confessora, P. see confessar.
conta, a billhook.
copata, (K. cupatara), a kind of bird of prey. (?)
coparuddha, coparudda, excited to anger.
coradda, empty, dry, bare; coraddy,f.; coraddê, nt.
cordeiru, a buck-goat; (probably. the scape-goat

mentioned in the Holy Scriptures). (?)
costta, (custta), leprosy.
costty, leprous.
cothambary, coriander.
couassa, (couassa), a vindicator; an avenger; an

afforder of protection.
counsalia, a plan, a purpose, a scheme; cf. counsel.
cualla, tender.
craddann, (criddann), to sport; J5. 42, St. 77.
craddann, see caraddann.
cradda, (cridda), sport, frolics, merry play; P. 226,

st. 14; 35 . 236, St. 17.
cramauinni, (cramann), to spend time (pleasantly);

also to help another to pass time pleasantly;
to travel; to go; to pass over 35. 256, St.- 29;
)5. 257, St. 63.

creda, P. the Creed.
croda, (S. crodhah), anger, the passion of anger.
crodagni, (S. crodhagnih), the flames of wrath.
cruça, cruçu, P. a cross, the cross on which Christ

died for the redemption of mankind.
crussi, cultivation; often used with vassi, conveying

a comprehensive meaning.
crussica, a cultivator, a farmer.
cruualla, (curaualla), act of stroking, or fondly

passing the hand over (a child, etc.).
cruuaUann, (curaual1ann), to pass the hand over,

(upon a child etc.) in a fondling manner, to
stroke.

(I
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cuhiza, cockle; lit., seeds of obnoxious plants.
cuchhilla, (M. cuschila from S. cutsita), malice;

adj. hateful, detestable, vile ;—panna, mali-
ciousness, wickedness.

cudda, a room, a closet; also, a wall; the body.
cuddabudhi, a rash or mad idea; misconception;

wickedness, evil inclinations.
cuddally, (cudalla), a hoe.
cudda, cudda, false, evil, guileful; cuddy, f.;

cudd, nt.
cuddë, evil machinations, wicked scheming.
cuddy, a hut or cottage; a stack of (grain, etc.);

the body.
culballa, see colhalla.
cullapallacu, protector of the race of.
cullauanti, a nobly-born woman.
culiauaddi, a field; j5. 48, St. 82; j5. 63, St. 3;

a vulgar or. familiar term for a village or
district; also, a villager.

cullv, (S. culam), a race of people.
cuncha, gloom, depression; (?) fi. 22, St. 33;

• brush of peacock's feathers, a truncheon;
• large painter's brush or a whitewash dauber;
also means, a bundle of grass.

cunttaca, a piece; j5. 507, S/. 29.
cunttkann, to be stopped; to come to a stand still,

to be obstructed; J . 41, St. 70.
cuntti, limping, lameness; with caddann, to limp;

. 319, St. 66.
cunzara, an elephant.
cupa, K. a cloud; p. 52, St. 177 ; . io6, St. 22;

(S. cupah = a well).
curanginny, a female deer.
curaddi (curhadda), an axe.
curcutta, a cock; gen. a fowl.
curuttha, blind, see carutta; P. 371, St. 36; curutthy,

f.; curutth, nt.
cussallata, well-being, welfare.
cussann, to rot.
cussiry, (cussary), art, skill, neatness, beauty.
cutta, cut down; killed in fight; torn to pieces or

shreds; n. a piece, a shred, an atom.
circunçisio, F. circumcision.
çircunssidara, F. circumcized.

daddann, to be in hiding, to conceal oneself; to
vanish, disappear.

daddapann, to press down; to compress; to be
pressed together; to be huddled together
(through fear etc. as in a hiding place).

daddau2i daddaul, quickly (and making a pattering
sound with the feet).

dagadda, a stone.
dagdhann, dagdann, to be burnt or scorched;

met 4/i. to suffer intensely.
daiteacara, (from daite, a giant), of gigantic pro-

portions.
daiteadica, men resembling monsters, in their

wicked deeds, etc.; lit., giants.
daiva, fortune; fate; destiny.
daivahinna, graceless, deprived of happiness or

good fortune.
daivapissa, made mad by an evil spirit; foolish as

regards one's own destiny. (?)
dalla, an army, a force, a body of troops; an array.
dallabhara, a collection of armies.
dallabharanatha, the Lord God of Hosts.
dallabharapaty, see dallabharanatha.
dalladra, (S. daridrata), poverty; misery.
dallapaty, leader of an army: hence, a chief; the

God of Hosts.
dallauai, a leader of a corps or body of troops;

a leader or chief.
dalla, a sheath, a scabbard; J . 452, sI. 36.
dally, from dala, a tree: hence, timber.
damama, a large kettle-drum; j5. 102, St. 52.
dampat, (S. dampaty), a married couple.
danda, (dhanda), work, often used with cama,

work or business.
danda, (S. duanduam), hatred, enmity; fi. 6, St. Ii.
dandda, punishment, penalty.
danddaca, a stick, or rod (to punish).
danddann, to punish.
danddauata, a prostration of the body.
dandhura, (S. dardurah), a frog; j5. 414, st. 82.
dandy, hostile or hating; grudge-bearing or mali-

cious.
dannanann, (dannannann), to resound--as a

street with the rumbling of carriage wheels etc.
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daqhinna, (S. dakshinna), the right (as applied to
the hand); southern (as applied to the cardinal
points).

darauarnê, (drauann), to melt; melaph. to be
mcved—to pity etc.

darpanna, a mirror.
darussanna, (S. darsanam), presence, vision.
daruuanni, the power to exercise some quality,

influence, etc.; p. 16, St. 7; lit., charge of or over.
dassunny, K. a kind of flowering plant producing

large cream-coloured, white, pink or deep red
flowers known as 'shoe-flowers'; M. 'zasuanda'
or 'zasuaty'.

dauddannê, to put to flight, to cause to flee;
J5. 403, St. 65.

daua, an inkstand, an ink-pot.
dauu, K. (M. dthia), dew.
dadda, (daddha), a jaw.
dadanta, probably derived from daddha ordaddha,

a jaw, and referring to the rasping sound made
with the jaws by tigers generally.

daddy, a jaw; p. 4 1 3, St. 6o.
dandda, a rafter, a thickish and shortish stick.
daniya, a giver, a bestower: hence, a charitable

person.
danny, a publican, a tax-gatherer; p. 286, 51. 74.
dara, probably from the S. darah, a wife, hence

gharadara, means all one's household, without
ghara, it also means a door.

darivatta, darivattha, a gate.
darunna, keen; p. 464, St. io; dreadful, intolerable.
dassa, a slave; also, a servant of any kind.
dassary, a female slave.
dassurfl, a slave generally; (sometimes used con-

temptuously).
data, (S. dat-ta), given; hence data chita, given

attention.
datara, giver, bestower.

attann, to hide oneself, or sit closely, for the
purpose of watching; P. 24, 51. 77; to fit in
or fix; i' st. o; to place close against;

J>. 177, St. 60; to suffocate or choke; b. 413,
st. 6o; to be filled excessively and weighted
down; p. 448, St. 205; to watch secretly;

. 451, sI. ii; to thicken upon; fi. 468, St. 59;
to press, crowd or throng; P . 477, St. 133.

datta, a hostage; a spy, a scout.

datty, thickness or crowdedness (as of the foliage
of a tree).

dauann, to show.
dayena, giver, bestower; p. 275, 51. 46.
ddancann, to be closed up, stopped up; lit., to

solder; p. 388, St. 78.
ddanquinny, probably a stinging female serpent;

lit., a class of female imps or fiends.
ddai, a kind of linear measure.
ddaiza, (K. daiza), inheritance; J' . 282, St. 89.
ddaiza, ddaizy, one entitled to share in a heritage;

ft . 54, St. 210.
ddampann, (ddhampannë), to shut, to close, to

cover.
ddanca, (M. ddanqha, S. dansah), a bite.
ddancann, (ddhanqhannë), to bite.
ddanguira, (ddangora), public notice, proclamation.
ddaye, a die; hence, ddaye ghalann, means, to cast

lots.
ddhasalla, a sudden impression of grief or terror, a

shock, a violent onset or rush, or a fall.
ddhassallann, (ddhanssal1ann), to knock and

tumble against; to fall.
ddhauallara, a splendid or superb mansion or

edifice; lit., a white house.
ddhalla, lustre, brilliance.
ddhalla, ddalla, a pack; a stack; a pile.
ddhallann, to cast or throw (as lots or dice).
ddhalla, (ddahalla or ddahally), a branch.
ddhallica, bright, lustrous.
ddhampannui, see ddampann.
ddhencara, bellowing as of oxen; also, belching.
ddhola, a large sort of drum.
ddholauinn, ddolauinn, to shake, to nod.
ddhulann, (ddulann), to walk nodding, to move

from side to side.
ddicarann, (dhic-carann), to disregard, to despise,

to reprove or reprimand.
ddimbiya, p1. of ddimby, (K. dimbi), the knee;

ft . 9, S1. 177.
ddingara, a follower; p. 133, st. i; a boy or a

child; fi. 292, St. 99.
ddingary, lit., the seed-case of the radish; hence

probably, vessel or receptacle.
ddoha, lit., a hole or deep part in a river or tank;

hence, papacha ddohl, in the sink of sin.
ddoho, see ddoha.
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ddornbary, pot-bellied (probably with young); (?)
P. 386, St. 28.

ddoy, the head.
deha, the body.
dehadanclda, mortification of the flesh; austerities

such as fasting or penance.
dehantaqu, in the very marrow or essence of the

body.
deqhannê, to see, to look at; also, to appear;

. 464, sI. 120.
deqhuna K. therefore, consequently; lit., having

seen.
deqhuni, see deqhuna.
deqhy, (deqha), example.
dessabhrastta, exiled or expelled from one's country.
dessadhara, inhabitants, possessors of the land.
dessory, belonging to the country-side.
deuachara, the evil-spirit, Satan.
deuanandana, the Son of God, Jesus Christ.
dhadcla, ad. outright, flat; adj. of good condition,

sound, unimpaired; n. a side of the body or the
trunk as distinguished from the head.

dhaga, heat.
dhania, fortunate, blest.
dhanna, lit., cattle: hence a herd or flock; j5. 517,

sI. 33.
dhannanann, see dannanann.
dliannudhara, an archer.
dhanussa, (S. dhanus), the rainbow, a bow,

(archery).
dhanuxa, see dhanussa.
dharanny, the ground.
dharastry, (S. dharitry), the earth.
dharma, duty; P. 22, 51. 4 1 ; truth, right; j). 37,

Si. 59; righteousness; b. 467, St. 37; charity;
. 349, .st. 113; liberality; j5. 494, St. 6; it also

means religion or religious observances.
dharrnanitiyacha, of one who has truth and justice.
dharmapranny, a righteous man, a just man.
dharmaputra, lit., a god-son; an adopted son.
dhasaila, see ddhasalla.
dhascanni, to be shocked, to be startled with fear

or grief.
dhaca, dread, intimidation.
dhacula, of a tender age, small, younger.
dhacutta, see dhacula.
dhachann, to send.

dhaddy, (dhadda), a pest or plague; p. 99, sI. 148;
an impetuous, desolating assault; p. 164, chap.
head.

dhairi, with sohiri, kith and kin; (a compound
alliterative phrase).

dhanddollanna, search, inspection.
dhanddollann, to search, to inspect.
dhanddollanny, see dhanddollanna.
dhann, to be filled, satiated, glutted; also to be

pleased with.
dhapa, quickened breathing, panting.
dhara, dhara, a stream or line of rain or any

descending liquid; edge (of a tool or weapon).
dhatu, a metal; a constituent of the body; a

primary or elementary substance.
dhauann, dhãuann, a running, a fleeing.
dhauanny, flowing, running.
dhaya, dhaya, dhaye, a loud plaint or lamentation.
dhivann, a pursuing or chasing band; hence

invasion, incursion; J . 427, St. 5.
dhiva, invocation, call for help.
dheana, meditation, contemplation.
dheanasta, (S. dheanastha), absorbed in meditation;

given to divine contemplation; hence one so
given; a holy man.

dhenu, a cow.
dhicarapn, dhicarann, see ddicarann.
dhira, encouragement, cheering up; courage, forti-

tude.
dhiryeuanta, (S. dhairyeuanta), courageous, bold.
dhiry, see dhira.
dhitta, bold or forward; capable.
dhivara, a fishermam
dhuddadhuddann, to beat fast through fear (as

the heart), to tremble.
dhulloura, a layer of dust; also the act of throwing

dust.
dhumadhuniann, to be in an uproarious tumult;

to resound or echo with.
dhumaquetu, a mark, sign; lit., a comet.
dhumara, dhumra, smoke.
dhumacara, a volume of smoke; adj. filled with

smoke, smoky.
dhumaddy, filled with smoke; n. a volume of smoke;

commotion, tumult, tyrannical proceedings.
dhumpa, frankincense.
dhumpattann, a censer.

MP
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dhumpattanny, see dhumpattann.
dhurnparaty, see dhumpattann.
dhumparchana, offering frankincense (by means of

a censer).
dhjmracara, enveloped in smoke.
diiinduuinn (dhudhuuinn), to make a hissing

sound like a serpent; b. 91, st. '35; p. 94, .st. 3 5.
d:uta, washed, clean.
dbutapatra, a washing basin.
diddy, (dinddy), a procession (of an idol orgen.);

35. 437, St. 2L8.
d:namanny, the sun.
dmamana, the day, lit., the length of day, period of

time, term.
dinancara (S. dinacarah), the sun.
dhaca, a lamp, alight.
dipauatty, (S. duipam), an island, hence a distinct

country probably separated from others by
the sea.

di2auadda, see dipaca. [island.
dipantara, an island; lit., another island; a distant
dipauaty, see dipauatty.
diti, sheen, lustre, splendour.
diqhiu, (S. diksha); one consecrated or initiated.
dissa, a region, quarter, direction; a point of the

compass.
dissapatta, dispersed or scattered in all directions;

35. 119, St. 79.
di3sapatty, ruin; scattering; p. 403, St. 6.
dissy, day by day.
dine, heavenly, celestial; beautiful, resplendent.
doqha, doqhiu, (corrupt form of dosa), sin, blame-

worthiness, evil deed, crime.
dossa, see doqha.
dossabadha, (S. dosah, and badhah=pairi, affliction),

the evil consequences of sin.
dossa, sin, wickedness, guilt.
dossy, a sinner, a blameworthy person.
doutrina, P. catechetical instruction in Christian

doctrine.
draueartha, treasure, wealth.
dudda, (S. driddha), firm.
druhita, inimical, hating; 35 . 21, St. 18; P. 134, st. 30.
drussannë, probably corrupted from dusinn, lit., to

blame, censure, to blaspheme; 35 . 329, st. 57.
drustta, an enemy, a foe; fi. 131, st. 47; P. 230,

St. it8.

drusttachara, (dusttachara), malicious conduct as
practised by an enemy.

drusttanta, an example; a proof; also a vision.
drusttaua, a vision, apparition.
druti, fragrance.
drutivanta, fragrant, sweet-smelling; P. 184, St. 47.
duazastamba, (S. dhuazastambhah), a flag-staff.
duadda, injurious, inflicting suffering.
duarapalla, a door-keeper, porter.
dubassy, (dubhasy), an interpreter.
dubhaua, dubhauo, doubt, suspicion.
dubheda, see dubhaua.
dubhedapanna, the quality of being double-hearted,

see dubhedy.
dubhedy, double-hearted or double-minded, as

opposed to single-hearted or single-minded;
suspicious.

ducalla, ducalla, famine.
duchita, sad, sorrowful, dejected.
ducruta (S. duskritam), any evil committed.
duessabhauo, feeling of hatred, enmity.
dumana, K. an abscess; j5. 96, St. 87.
dunnauann, to be doubled, to be increased.
duqha, pain, suffering.
duqha, K. a tear; p. 482, .st. 38.
duqhanna, repentance; 35 . 8, sI. 146.
duqhy, pain; adj. afflicted or grievously hurt.
dura, distant, far.
durandhara, dreadful, awful; p. 350, St. 137;p. 412,

st. 34.
durga, a fort, fortress, stronghold.
durgandi, (durgandhy), foul-smelling; mal- odorous.
durghatta, framed or made, as it were, of and for

evil; P. 24, St. 71; dreadful in occurrence;
insurmountable; lit., difficult to join.

durita, an evil.
durlaba, see durlabha.
durlabha, lit., difficult to get; hence much prized,

dear.
dursilla, (S. dus-sila), of an evil disposition; p. 249,

St. 124.
dussanga, evil company; evil association; vice, as

the result of the former.
duruiqha, (S. durbhiksha), see ducalla.
duschita, see duchita.
dustta, lit., bad, vile, wicked etc. used as ii, it means

an enemy.
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duta, a messenger.
dutara, the dalura or thorn;apple tree; the apple

itself.
duza, the second, the other, another.

IQ

emperadoru, P. emperor.
escritura, P. the Holy Scriptures.

g

gabhasti, the sun.
gaddasandhy, a junction of two or more towns;

5. 104, St. I i o ; a critical juncture.
gaghana, (S. gaganam), the sky, the heavens.
gahana, mysterious, inaccessible, difficult to under-

stand.

emotion (of joy, grief, etc.)
gallannC, to drop; trickle.
gallassary, a necklace.
galla, the throat.
galili lauann, to hang (by the neck); p. 68, st. 59,
gallu dein (galli denn), see gallã lauann.
gama, knowledge, apprehension, going into.
gamana, going, setting out; departure.
gamann, to come to the knowledge of, to be

understood; to pass pleasantly (time).
gambhera, (S. gambhira), deep or full; grave,

solemn, majestic.
gambhira, see gambhera.
gandaca, (gandhaca), sulphur, brimstone.
gandamalli, (S. gandhah, odour and malam, dirt),

foul-smelling dirt.
gandi rassi, (S. gandhin, smelling and rassa, fluid),

foul-smelling matter (from an ulcer, etc.).
gangalla, a circular metal vessel with handles;

(gen. used for holding water for bathing).
gannauatta, counting up, reckoning.
gannita, computation, calculation.
garalla, poison.
gara, (K. gari), a fish-hook; b. 369, 81. 9.

garbha, the womb; j. 226, St. i; conception, or
the fcetus; j5. 388, St. 78.

garbhasta, with child; pregnant.
garbhi, in the womb (of an unmarried woman). (?)
gardhaua, (S. gardabhah), gardhau, an ass.
garuann, to be elated with pride.
garudda, a large kind of vulture.
garuica, proud, haughty.
garza (K. for M. garaza), need, necessity.
garzana garzhana, a loud and echoing sound.
garzhannê, to emit a loud sound.
garzhara, see garzana.
gati, course.
gauanni, a manger; fi. 235, sI. 88.
gaza, an elephant.
gazabazann, to be confounded, struck aghast; to

be full of bustle and business, etc.
gazamata, (S. gajah and M. mat-ta, a party (?)),

a herd or crowd of elephants.
gazamba, (Urdu gazab), furious speech or action,

outrage.
guassann, to come under one's catch or grasp, to

be found unexpectedly.
gadda, (gaddha) heavy, huge.
gadda, ilL, a load-cart, a carriage.
gaddha, great, preeminent; gaddhy, f. ; gaddh, nt.
gaghary, (ghagary or ghagara), a vessel (of copper,

brass or earth) to hold water.
gaghary, (ghagari, S. gharghary), a bell or jingling

bail (as of a child's girdle, or as worn on the
toes by dancing girls, etc.)

gaily, abuse.
ganna, (from gannara), a singer, a musician (from

gann, to sing).
gannara, see ganna.
ganzann, to harass, torment, annoy.
ganzileyath, to one tormented, see ganzann.
ganziiica, molestation, harass, upbraiding, reproving;

]. 369, chap. head.
ganzivann, see ganzilica.
garann, (garhannë), complaint against.
gatra, a limb or member.
gentiya, P. gentiles, primarily non-Jews, later non-

Christians also.
ghadda, a bunch or cluster.
ghaddann, to construct; to cause to happen; to

occur; n. construction; making; occurrence.

gahivara, the heaving and swelling, the rising and
bursting forth with over-pouring violence (of

I

10i	
grief, joy, love etc.), adj. affected with and
betokening grief, as in gaMuara sabda.

gahivarannê, to be overcome by some vehement
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ghaddauanna, structure, edifice; making; construc- ghoddiva, (goddy), sweetness, taste for, desire for,
tion.	 lust for; a feeling of pleasure.

gbaddaghaddi, construction; building up. 	 gholla, a ring with bits of iron loosely attached and
ghaddy, a fold or double; a period of 24 minutes;	 fastened at the top of a staff; p. 244, 81. 7;

also a short while.	 P. 352, St. 17.
ghana, a cloud, hence rain.	 ghonny, (gonny), a gunny bag, a sack.
ghannadatta, crowded, dense, thronged. 	 ghonssa, a bunch, cluster.
ghannauatta, densely crowded, thronged. 	 ghonttera, K. a nest; j. 76, St. 2.

ghanuuarussauo, heavy rain. 	 ghorandari, heavily or fast (as sleeping).
gharacara, the master of a house; owner. 	 ghotta, lit., a gulp, hence ychha ghotta, refers to the
gharachara, household work.	 action of the mouth and the throat, caused by

gharatticara, a householder. 	 the desire of eating something nice or delicious
gharauata, the property of a household. 	 presented to the sight.
ghatta, a vessel, a pot • (especially for holding ghruta, (S. ghritam), ghee.

water).	 ghumadda, (ghubadda), an owl.
ghauaghauita, fine, tricked out and bedizened, ghumaghumannê, to buzz or hum.

showy.	 ghumata, gumata, a dome or cupola; a cave.
ghaddamoddipairna, intrigues, mechinations against; ghumary, intoxicating, making giddy; P. 305, St. 52.

lit., making and unmaking. 	 ghungauann, to hum or buzz.
ghaddy, witchcraft, sorcery; a priest of an idol of ghussatnatta, suffocation, a stifling or choking

the aborigenes of India; one versed in sorcery.	 sensation.
ghaivatta, full of wounds; grievously injured or ghussanni, suffocation; over-crowdedness; press.

hurt.	 gneana, (S. jnanam), wisdom, knowledge.

ghai, ad. in haste, with expedition. 	 goddhiva, see ghoddiva.
ghannann, to give forth a foul smell.	 goddy, see ghoddiva.
ghanssa, a mouthful, a morsel to be swallowed. 	 godhana, wealth in the form of cattle; p. 151, St. 85.

ghara, a kite.	 golla, a lump; a gobbet, a morsel.

gharussa, K. rather of the colour of the cat's eyes. 	 gollu ghenn, to hang oneself; p. 459, chap. head.
ghassi, (ghassa) hurt, pain; worry; torture, torment; gomatta, beautiful, sweet; gomatty,f.; gomattè, nt.

. 241, 51. 21	 . 386, sI. 35; fi- 489, St. I.	 gomaye, cow-dung.
ghata, injury by treachery; killing or striking; also gonddallann, to wrap up, to cover, to swathe;

a stroke, or blow; destruction; vicrita ghata,	 p. 87, st. 40.
sale by treachery. 	 gonny, see ghonny.

ghataca, treacherous; destructive.	 gonssauinny, f. of gonssauy.
ghauo, a wound; a cut or stroke with any weapon gonssauy, master, keeper, protector.

or tool; a blow; a stunning sound, a din, (as gopalla, a herdsmen, a shepherd.
of drums).	 gopinna, (gophanna), a sling.

ghoca, (S. ghosah), dwelling or harping upon gotraza, a kinsman, applied to kindred of the same
something (sad, or joyful), thinking over or 	 general family.
repeating, one and the same thing over and goula, soft, sweet, full of relish.
over again.	 gouraxama, (S. goura, white, fair and xama, dark-

ghocann, lit., to learn by heart; hence, to brood	 blue), white tinged with blue; 46. 201, St. 1 2.

over; to repeat.	 gôualla, a cow-shed.
ghocanny, unceasing expression of a grief, desire, gSuallanny, f. of g5ua1la.

purpose, etc.; dwelling on one and the same guaIla, see gopalla.
thing.; anxiety.	 grahanna, (S. ghrannam), the organ of the sense of

ghocanni, see -ghocanny. 	 smell.; P. 382, st. 44.

/
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IQ

grahanna, receiving or perceiving; an eclipse.
grahanna, (grahanna), an eclipse.
graica, K. a customer, a purchaser; p. 307, St. 25;

—panna, buying and selling; j. 69, St. 74.
grassa, grassa, food, nourishment; also a morsel

actually swallowed; fi , 3, st. 7.
grassann, to eat up, to consume; to swallow.
grega, the Greeks.
gresta, K. rich or wealthy; P. 13, sI. 89; possibly

derived from grahastha, a householder.
gruhasrama, the state of being a householder; also

household occupation.
gruta, see ghruta.
gudduga (guddagha), the knee.
guddy, a pole (wrapped around with a cloth, etc.),

borne as a sign of triumph.
guenni, (K. guenna, Kan. guenni), revenue, tax;

rent; fi . 414, sL.77.
guida, a vulture.
guiddibiddy, a kind of tabor known as the hour-

glass tabor.
guillann, to swallow; to devour.
guirnalla, K. summer; A . 495, sI. 48.
guiuddy, a metal water-vessel, gen. broad-mouthed,

used for washing hands in.
guira, a demon: hence a devil.
guirbuzy, K. a sparrow.
guiry, a mountain.
guivassann, to search for, to look for; fi . 7, St. 136.
gumata, see ghumata.
gunna, a quality, merit, virtue, good, gain, object,

purpose.
gunnanidhana, a repository of virtues.
gunnatiqui,f. form of gunnatica, adj. remarkable

for virtues; P. 212, St. 21.
gunnê, for the sake of, by virtue of.
gunza, see gunzy.
gunzy, the seed of the plant, Afrus precatorius; it

forms the smallest of the Indian jeweller's
weights, equal to about of a másá which is
j of a tola.

gupha, (S. gumpha), a cave.
gupta, secret, inscrutable, hidden.
gupty, a spy; a scout.
guraua, a priest.
guza, it secret, (something that is told in a whisper);

a confidence.

h
haddagu, a large basket.
haddapa, a bag, satchel.
halladivarna, (hallada, turmeric), of the colour of

turmeric, reddish yellow,
hallu, light, soft, mild.
hallua, see hallu.
hancara, see ahancara.
handd, see handdy.
hanssuu, tears, also, with tears; (corruption of

assau).
haralla, lit., fine pebbles or gravel, hence brilliants.
haranna, an antelope, a deer; removing (as pain,

disease, sin); taking away or off by force.
harann, to be removed or carried off (as a disease,

sin, etc.), to remove or carry oil; to seize, to
take by force.

haranny, f. form of haranna.
harapann, to be lost; to be forfeited; to vanish.
haraqhita, joyful, glad.
harica, joy, gladness; rejoicing.
haripann, see harapannë.
hariqha, see harica.
harita, green.
harussa, (S. harshah), see harica.
hastaca, a hand.
hastacaddaga, a wristlet (of glass or other material).
hataueya, for the purpose of killing; from hannann,

to kill, strike, beat.
hatea, slaughter, killing.
hatta, stubbornness; obstinate holding out.
haunssa, a swan.
haca, an outcry, a shout.
hacann, to drive, to urge (beasts, etc. by voice and

stick); to move or progress forward.
hacatta, bawling out, an outcry against, uproar.
haddaually, bones.
hala, disfigured, blackened; j5. 244, sI. 16.
hancara, see ahancara; also a shout of call, a sum-

moning.
hancarann, to summon by crying out to, to call.
handda, a cooking pot or an open mouthed metal

vessel.
handdy, a small cooking pot, or a similar (metal or

earthen) vessel.
hanny, loss or detriment, also damage, injury, harm.
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hanssa, K. a duck; if a corruption of haunssa, a
swan.

hanssuth3, see hanssuu.
hantura:ma, (antharunna), bedding; bed-clothes.
hanturcnn, (antharann), to spread.
hara, (ahara), food.
hara, K. a boa-constrictor; a serpent.
harapcnn, see harapann.
harauinn, to loose, to forfeit.
haripenn, see harapannê.
hatagndda, a stone-throw, the reach of a stone

thrown by the hand.
hatapatti, fisticuffs, blows.
hatahall, a contrivance made of wood (usually

in a pair) to enable a person, who is without
the use of legs, to move, from place to place
by supporting the hands upon them.

hatapitty, (hata and pitthann), clapping of the
hands.

hatauassann, to hold firmly, to grasp, to seize;

J. 156, st. 73.
hatauastra, a towel or something like it, to wipe

one's hands with.
hati, (ahati), old form of present tense of assann,

to be; the modern form would be aheta.
hatiyera, lit., an instrument, tool or weapon,

met aJlz. defence, shelter, protection.
hatta, a market-place, hattauatty, from hatta, and

vatty, a verandah or unwalled space in front
of a market.

haua, vehement or earnest desire, excessive longing
for.

hua, see haua.
hebreuo, a Hebrew.
hella, sport, play; hella matr, out of mere sport

or play: with great ease.
hera, others, the same as yera.
himputty, a fallen countenance; adj. gloomy-look-

ing, n. the rising, as it were, of a lump in the
throat (through fear, etc.).

hinddann, to wander, roam, stroll.
hinna, inferior; low, mean.
hirann, to seize and take from, to take away vio-

lently or fraudulently.
hirauinn, see hirannë.
hira, a diamond; a precious stone.
hissarannê, to neigh.

hita, a good counsel; adj. advantageous, good,,
proper, fit, n. advantage, benefit, good.

hiva, hiva, cold, or coldness (of the weather).
hivassa, sorrow; dejection; despondency; remorse.
hivassa, see hivassa.
hoddê, a small boat or a fishing craft.
hoddy, see hodd.
hollu, see hallu.
homa, homo, a sacrifice (by means of fire).
honica, one's brother's wife.
honniyara, (corruption of honnara), that which is,

to happen.
houalla, a guest at a wedding feast.
houary, a common term for the several apartments

under the portico or arcade which is erected
along the course of the enclosing wall of a
temple; an aisle of a church, divided into
apartments. The word ouara is also used in
a similar sense.

hudda, a bastion.
humbary, the low of cattle; humbary ghalann, to

grunt; to sport.
humbauannê, to low.
huncara, the uttering of the sound 'hfl' (intimating

recognition, consent, etc.) in reply to a
questioner, or as a mark of attention, etc.

hutassunu, (S. hutasanah), fire.

1
ichhann, (ich-chhinn), to desire, or express a

desire for; n. that which should be asked for,
which is desirable, etc.

ichha, desire, liking or fondness for; one's will.
ichhita, wished or desired.
igraza, the Church Catholic; a church.
igreia, see igraza.
igreza, see igraza.

I indana, (S. indhanam), wood, fuel.
indriya, lit., an organ (of the body); in the jl., the

passions (collectively).
ingally, a live coal.
istta, desirable.
itara, other, different.
iunaca, one who leads a life of celibacy for the

sake of God, as though he were an eunuch.

(
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1
abda, (S. lubdha), intent upon; affected with a

desire for; deeply engaged in.
labdann, (lubdharin), to be affected with intense

desire or longing after; to be greedy after.
1abhann, (labhann), to come unto; arise unto as

an acquisition or a gain; to profit or avail.
lachacary, (lascar), a lascar; a soldier.
lahudda sahudd, quickly, nimbly.
lalatta, the forehead.
lampatta, lewd, sensual; addicted to worldly and

sensual pleasures.
Iancha, a bribe.
lanchana, (S. lanchhanam), a stain (on one's

character, etc.); lit., a spot or stain.
lanchhana, see lanchana.
langa, lame; hence, a lame person.
laqhe, (laksha), attention; a hundred thousand,

a lakh or lac.
laqhenna, (S. lakshannam), a quality, merit; virtue.
laqhia, see laqhe.
lassunna, garlic.
latina, the Latin races.
lattica, untruth, falsehood.
lattica, false, untrue; lattiquy, f. ; lattiqu, W.
laualauita, K. luxuriant; M. soft and yielding; fresh.
laualahl, quickly, in a trice, smartly, at the time or

instant.
laualaya, instant, moment.
laualavã, see laualahi.
lauanna, salt.
lauannè, to flash (lightning); to incline or be affected

towards; to stoop, bend.
laua, a rock-quail.
Iaualaui, (laualaui), tale-bearing betwixt parties

(in order to set them by the ears).
laue, flashing. 	 V

layelaqhe, attention; emphatic, both laye and laqhe
meaning attention, as used here.

lazea, shame; a sense of shame.
ladhann, see labhann.
1agann, to touch; to get on foot; to arise and

proceed; to be suited or adapted.
lagul, unto, to, with, near to; about, on account of,

appropriately.
iaguy, see lagul.	

V

laguy, (laguy), a staff or pole with a banner at one
end, carried before great men in procession, or
to give public notice of something. 

V

lahari, a wave or billow; hence, a flowing line,
a stream or current.

lalla, saliva or spittle.
lana, (lahana), small, little ;—panna, tender age;

lanu yen, from a small boy, from childhood.
lauanne, beauty, loveliness, prettiness.
lauannê, to apply; to put to, set, fix; to lay.
laualaui, see laualaui.
lazann, to feel shame; to be abashed.
lazivann, shame, dishonour.
lehann, to put on, to wear.
lenca, child of (whether son or daughter).
lennê, articles of personal decoration; figures de-

scribed upon the wall in honour of; also used
as a verb meaning to put on or to cast over
the body (clothes, apparel).

lenni lugaddi, articles of apparel and ornament.
leqhann, to count or compute.
Ieqhanny, calculation, counting; also, a pen or any

stylus used for writing.
leqhitartha, written account, computation; also,

the meaning of what is written.
leuita, a Levite; an inferior priest of the ancient

Jewish church; a descendant of Levi.
lihann, to write.
lihita, written; also, a writing.
lillamatr, (S. lila, sport), see hellamatrë in hella.
limbaloca, (Limbo, F. and loca), the Limbo; the

abode of the souls of the pious who died before
Christ and of the souls of unbaptized infants.

limbauivara, see limbaloca.
linga, an emblematic representation of Shiva, gen.

an emblem, token or badge (of a god, etc.).
linna, (lina), humble, lowly, meek.
linnatua, (S. linatuam), meekness, humility.
liqhanny, a pen or a reed to write with.
lobby, a miser.
locapalla, lit., a protector of the people; a king.
lochana, (S. lochanam), an eye; metah. the eye

of the mind.
loha, iron, crude or wrought.
lohita, red.
lolla, a great flow.
lollann, (lullannë), to wallow or roll about.
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lolla, a piece of flesh as bitten or pinched off.
lonna, see lauanna.
loquicc, the world; public affairs; renown, fame.
lottann, to press onwards, to fall upon; to roll or

flw on (used of time); to push or drive.
lotta, a gate. (?) p. 456, sI. 120.
lottaganna, going rolling on the ground (through

grief, etc.).
luçifera, Lucifer the prince of the fallen angels.
1ugad, strictly, a cloth; gen. a cloth and consist-

ng of sixteen or twenty cubits by two; worn
as a garment by women; hence, a garment
generally.

ifluanni, K. reaping or harvest (time); in M. rather
the sowing season.

M

macaranda, lit., the honey of a flower; hence, a
fine or sweet scent.

machhera, (S. matsarah), envy.
mccutta, (S. mucuttam), a crown.
mcdd, K. a corpse; also used in M. cf. Urdu,

murda.
madheana, mid-day; it also means, mid-most.
mdhima, (S. madhyama), of the middle class;

middling, moderate.
madhu, honey; spirituous liquor.
rnadhupana, madupana, (S. madhuh and panam),

drinking intoxicating liquors ;—panna, the
state of having drunk or the habit of drinking
intoxicating liquors.

madhupivana, see madupana.
:uadhura, sweet, pleasant.
madhura, f. adj. sweet, pleasant.
magara, an alligator.
magara massa, see magara.
mahanta, such as are specially honoured among

the elect of God; also, an abbot or superior.
mahestalla, (S. mahitalam, the surface of the earth),

the earth.
mahila, (maila from S. xnalarn, dirt), dirty, filthy;

In S. mahila means a woman; but the word
as used here is a corruption as shown.

mahimatua, glory, greatness.
mahima, power, strength, glory.
mahimana, see mahimatua.

mahu, honey.
maintra, (S. mitram), a friend.
maintrica, (S. maitry), friendship; also, a counsel-

lor, friend.
maiora, (S. mayurah), a peacock.
mallarnutra, from malla, dirt or faeces and mutra

urine; filth.
mallannê, to tread or to beat out (corn); also, to

knead (dough).
mallayanilla, from malaya, the Malabar ghauts and

anila, breeze, wind; hence, a zephyr, a soft
refreshing breeze.

malla, a grove, an orchard etc.
mamatua, love, pity.
mana, mind, heart.
manabhauo, earnestness; earnest faith.
manasthira, of firm mind, of unagitated heart.
rnanaiiega, fleetness or quickness of the mind; the

bent of mind simply.
Inana, stopped, forbidden.
mana carann, to forbid.
manda, soft, gentle; slow, dull; slackened.
manddalla, a region, a circle; a circumference in

general; also, the area included; a kingdom.
manddallica, (S. manddalica, relating to the rule

of a province), a politician; a chief or prince.
manddita, decked with, adorned with.
mandhira, (S. mandirarn), a mansion, a house.
mangalla, invocation or commemoration of Deity;

a festive occasion in general; auspicious; also,
auspices; the planet Mars; adj. fortunate;
prosperous.

manmatha, see cama.
manna, a niaund.
mannacatta, a wrist.
manohara, attractive, beautiful.
manoratha, the heart's desire, an ardent wish; a

wished-for object.
mantra, an incantation; a counsel.
mantry, a councillor.
manttapa, an open building or hall (decorated with

flowers etc.).
nianuqhiu, (S. manushyah), man.
manzulla, melodious, soft; pleasing to the ear.
marcatta, a monkey.
mardhannê, (mardann), to wipe, to rub; to anoint

with.

(
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mariyada, limit, boundary.
massaca, a fly.
massanna, (S. smasanam), a burial ground; hence

also, a wild and weird place.
niassi, the black or soot of culinary vessels; also,

soot in general.
mata, council, opinion, sect.
mata, (mat-ta), a horde, a crowd; j5. 432, 81. 109;

(gazamata = a horde of elephants).
maihara, (S. manthara), slow, laggard.
mati, intellect, understanding, power to compre-

hend mentally,
mattha, temple; a monastery or hermitage.
matty, a little temple; a small monastery.
mauassila, see mauileya.
mauileya, from mozann, (S. ma), to count, reckon,

compute; mauileyanazanty, cannot be counted.
maunxa, (S. manssam), flesh-meat; gen. flesh.
maya, see maya.
mayalla, beloved, dear.
maye, full of, filled with, e. g., bhuma maye.
mayora, see rnaiora.
maga, trace, track.
magara, the past; ad. behind.
magaressi, magaressi, from the rear; from a receding

point behind.
magary, magarl, behind.
maguta, maguty, magutena, ad. poetical for maguê;

again; back.
mahabaho, lit., long-armed; strong, powerful; (in

this and some of the following words beginning
with maha, this adj. stands for maha).

inahala, an elder.
mahameru, a high mountain; see meru.
mahantara, (S. inahat-tara), old (man or animal);

f. mahantary, nt. mahantar.
mahapita, grand-father.
mahatma, greatness; glory.
mahazana, influential persons; the leading citizens.
mahunddalla, a poisonous reptile.
malayudha, (mallayud-dha), a hand-to-hand fight;

a combat; malla, a gymnast, athlete.
marnozi, a respectful term of address to one's

father-in-law, maternal uncle etc.
mana, a measure of space; the neck.
mana, respect, regard, honour.
manassa, the mind; desire or inclination; the heart.

mandamenta, P. one or all of the ten command-
ments.

manddann, to set up; to set on foot or a-going;
to exhibit, display etc.; to lay out or spread
abroad and in order; to establish.

mand, animal fat.
mandicara, people making up a band or company

(of robbers, evil doers etc.).
mandy, a band, a company or body.
mane, a Hebrew word meaning computation; cf.

S. manam.
manna, (Hebrew, manhu, behold I), the Manna or

the food provided by the Lord for the Israelites
as narrated in the Holy Scriptures.

mann (or mauann), to enter and be contained
(in a vessel or place).

mannica, a ruby, in K. a gem gen.
mapa, a measure.
mara, a beating, tormenting.
marannê, to strike; to kill; to beat, buffet or

thump.
marauinn, cans. of marann, see marann.
mara, slaughter, murder, beating, tormenting.
margesta, (K. for S. margastha), a passer-by,

a traveller; lit., travelling.
margoty, an evil spirit; the devil.
martyra, P. a martyr or one who gives up his life

for the sake of God.
maru, evil spirit, Satan.
mary, a pest, plague, lit., and metab/z.
massa, month.
massally, (massaly), fish.
massa, a fish.
massy, see massaca.
mata, an intelligence, event or occurrence; an affair,

a matter or business.
matann, to be puffed up with pride.
mata, mother.
mathanny, a large open-mouthed earthen vessel.
mat-ha, the head.
matonga, (matanga), a man of the lowest caste,

a Chándála; an elephant.
matra, in the least.
maua, deceit; an act of malicious cunning; a scar

(of a wound etc.)--cara, deceitful; also used
as a personal noun.

mauallann, to set (the sun etc.), to disappear.
70
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mauly, (probably for S. moulih), a crown, a
diadem; as it is, mauly is an affectionate term
for mother.	 -

maya, he illusion of man by the fleeting and
deceitful pomps and pleasures of this world;
for-1ness, love, affection.

mayora. (mahera), lit., the maternal house of a
mar ied girl; hence, a residence or mansion to
which one is given a right; one's ancestral
houie.

mechu, K. and Kan. relish, palatableness.
medhinrv, (S. mediny), the earth.
meditaça S, P. meditation, contemplation.
megapa:alla, meghapattalla, see abhrapattalla.
megha, a cloud.
mellannë to be come by; to meet, to come together,

to aemble.
mellauarny, (rnillauanny, verbal of millauinn),

sum iing up or adding, addition; joining
harm niously together; suiting or adapting.

niellaua, collection, assemblage; an assembly; a
lneet'ng.

mellauinn , (millauinn), cans, of mellann,
(millnn), see mellannè.

mellaua, •e mellaua.
mellicara, millannê), a chieftain, a ring-leader.
memanta, from 'miou', a word imitative of the

mewirg pf a cat.
menddurfl, (menddharfi), a sheep.
menddy, I menddhy), f. form of menddha, a

sheep.
menna, wax.
mera, side, direction, boundary.
meru, lit., he sacred mountain Meru, supposed to

mean the highland of Tartary, immediately to
the north of the Himalaya mountains; a high
mount1n; me1a1z. a large heap or collection.

mhannipe, almost invariably used for mhannaze
or mhnnize, 'that is to say'; also to mean,
'name, by name'.

mhanniyara one who has to do what is told him;
a servant.

mhanniy, . piece of work set; a bidding.
mhellann, K. to be soiled or dirty.
milanchhe o milanchbe, (S. mlechhah), the generic

term for a barbarian or a foreigner, not subject
to the usual Hindu institutions.

mina, see massally.
mirauann, to play about (as sunbeams); to show

off; to shine out; to appear beautiful or
resplendent; see mirauinn, which has similar
meanings.

rnirauinn, to deck, adorn, bedizen; see mirauann.
mirl, pepper, (collectively); singular mirfl or mire,

black pepper.
mirra, myrrh.
misrita, mixed with, joined with.
missa, P. the Holy Sacrifice of the Mass according

to the Catholic Church.
missallannê, to mix; to be mixed with.
missalli, intermingling, mixture; mixed or mingled

state.
missarita, see misrita.
miss, (S. misam), lit., pretence, false excuse;

ground, reason.
missiya, p1. o: missy, a moustache.
mithe, (S. mithya), false, untrue.
mith, (S. mithya), in vain, falsely.
mocal1ann, to set free, at large; to loose; to ejacu-

late or utter (a loud cry) = dhaya mocallann.
mocalla, open, free, loose, separate.
modda, K. a cloud; hence, a tempest, a storm.
moddaca, broken, broken down; worn out.
moddann, to break, to fail, to give way.
moddaua, a storm.
mogalla, K. affectionate, loving.
moha, love, passion, fascination.
mohalla, mohalla, (moholla), lit., a bee-hive;

rnetabh. a large assemblage or throng.
mohana, (S. mounam), silence.
mohannë, to charm, to bewitch, to fascinate.
mohara, front, the forepart or place, way or direc-

tion, ad. before, in front of.
mohia, see moha.
moho, see moha.
mohu, see mahu.
mola, value, price.
monazata, (S. mouna and jatih), the dumb creation,

i. e. the animals; used both individually and
collectively.

moqhia, (S. mokshah), heaven, happiness.
morai, the name of a large sea-fish.
mora, see morai.
moriê, K. calamity, pestilence, ruin.
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mouafla, (maualla from mau, soft), tender, bland,
soft-heart or disposition, speech, demeanour,
lit., softened by the application of unctuous
substances.

mouhalla, a bee-hive; store of honey in a hive.
uirugazalla, (S. mrigajalam), a mirage.
mrute, death; adj. mortal.
mrute chhaya, 'the shadow of death'; darkness.
mrutia, see inrute.
mrutiapaBtha, (mrityupantha), 'the way of death'.
mrutica, earth, clay.
mrutiu, death; with honnê, pauannê, etc., to die.
mrutiu, (mrita), adj. dead.
iriucann, to loose; to sustain the privation of.
muca, dumb, mute.
rnucta, a pearl; one who is freed from worldly life

or worldly cares.
muctaphalla, muctaphalla, a pearl.
mucti, eternal happiness, heaven; release from sin,

etc.; salvation, heavenly happiness.
mudiyalle, p1. adj. curly (hair), from mudy, a ring.
mudrica, a seal, a signet.
niuguy, (munguy), an ant,
muhurta, the fit time, the auspicious moment; an

hour of 48 minutes.
muhurti, (S. murtih), an image, an idol.
mula, (mudda), a bundle, a package.
mulla, (S. mulam), source, origin; root of a plant

or of anything; basis, foundation.
mullarambhunu, from mulla and arambha, both

words meaning beginning.
munguy, see muguy.
muqha suqha, the bliss of seeing the face of God

(the Beatific Vision); lit., the happiness of
seeing the face of.

muqhauatty, the face; muqhauatta, lit., means, a
face (of gold or silver or any other metal)
made to cover the face of an idol; facial
expression or lineaments; countenance.

muqhe, (S. mukhya), chief, leading, important.
uiuqhe cara, right-hand; lit., chief hand, hence, the

right-hand man; melaj'/z. chief agent.
muquira, (probably from muqhara), adj. making

noisy utterances (protestations etc.); b. 450,
chap. head.

muraddann, to turn back, to return; to twist, or
turn away from.

murchhana, a fainting fit, syncope.
murchhea, see murchhana.
murgazaJla, see inrugazalla.
murqha, foolish, a fool.
mtissaca, (S. nisacah), a mouse or rat.
mussalla, a pestle of a large size, such as is used for

pounding rice etc.
mustti, a hilt; the fist; a fistful.
mutra sanqha, urination.
muziry, (mazury), wages.

H
na, negative particle joined to verbs, meaning 'not';

e. g. namagaue, (na and niagann), could not
be asked; nacara, don't do, etc.

nabha, the sky; a cloud.
nabuze, (na and buzann), could not be consoled;

could not know (from buzhann).
nagame, (na and gamann), did not know; was

not understood; cannot be known; suffered
from ennui.

nagna, naked, stripped.
naiuedia, lit., an offering of some eatable to an idol;

hence, a sacrifice, an oblation.
nalague, (na and lagannê), did not require or want,

touch, arise (as hunger, thirst), appear; was
not affected with; is not wanted.

nalauaty, (na and lauanO or lagann), could not
touch or plant themselves (feet) other mean-
ings of the verbs will be found under lauann
and laganne.

nallacatthy, a reed.
nalla, a tile. [liquid.
nally, a shin-bone; a pipe for water or any flowing
nam aye, (na and mauann), could not be contained.
namiyela, from namannë, to render homage; to

pay obeisance; one to whom homage or obei-
sance is paid.

namo, hail! reverence!
nandana, a son.
nandana, a daughter.
nandann, (nandaun), to thrive; to prosper, to

continue happily; also, to live and have being
merely.

nandannuca, (nandannuca), staying fixedly; abid-
ing; being permanently enjoyed; n. prosperity;
property.
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nandany , a daughter; unusual for nandana.
nandata, happy, thriving, prosperous.
nandunnuca, see nandannuca.
nannanda, one's husband's sister.
naphaü, (na and phauannë), we shall not be

desrving of or entitled to.
napuratv, (na and purann), are not sufficient.
naqhet:i, (S.nakshatram), a star, a planet.
naquize, (na and quize, poetical potential, meaning,

should be done, from carannë), ought not to
be done; must not do.

narapaty, a king.
narca, (naraca), a mass or heap of ordure and filth;

prmarily hell or the infernal regions.
nardata, (nirdaiva), fruitless; miserable, unhappy.
narma, (naratna), yielding; soft, gentle.
nassambhaue, (na and sambhauann), could not be

contained; could not subsist or exist; could
not be born or take rise.

nassäare, (na and suarann), would not hold off,
stop; P . 4', St. 65; would not sustain or uphold.

nasseue, (na and seuannë), that cannot be
partaken of.

nassudha, bare, naked; ad. vainly, fruitlessly.
natarzi, (na and tarzinn (tezinn) ), I will not

give up.
nattaque, (na and ttancann, K. to be able), was

not capable of being, (produced etc.).
nauahe, (na and vache for zaye, would go,

K. vach, go); hence, varniM nauache means,
cannot or could not be described.

nauaddatã, (na and vaddann [vaddhann]), with-
out growing.

nauc'lauo, a wonderful or marvellous event.
nauaqhandda, the nine divisions into which the

land on earth is divided; hence, the whole
world.

naussamb, (na and vissambann), Ishall not forget.
nazinnaue, (na and zinann [zintanO or zincannê]),

could not be vanquished or defeated.
nabiicara, utterance of 'fear not!'; assurance of

protection from (danger etc.); confirming of
confidence and courage.

nabhy, exclamation, meaning 'don't fear'.
nada, a sound.
naddauinn, (naddann), to deceive; fi. 15, St. 125;

to ruin; to submit to severe trial or persecution.

naddhiva, see naddy.
naddy, deception; heavy trial; (K. nadda, decep-

tion).
nagari, refined.
nagauanna, plunder, loot, spoil; also, plundering,

looting, stripping of everything.
naguinny, a female serpent of a certain kind.
naicaue, which one cannot bear to hear (sounds,

etc.).
nalacuta, (nallagunda), dropsy: (K. nalcuta).
namaghoca, (S. namaghosah), solemn repetition of

the name of.
namatthassa, lit., stamp or impression of the name

of; hence, an impression of the power and
authority of.

nancu, ad. a little; ]5. 264, St. 22.
nancussa, (nacucha), useless, inexpert, incompetent.
nandannuca, see nandannuca.
nangarann, to plough.
nannauatty, a money-changer; a shroff.
nannitô, (na and annannê), I will not bring; also,

(in poetry), I would not have brought.
naqha, (naqha), a finger-nail.
nariyelly, a cocoanut palm.
nassa, (S. nasah), ruin, destruction.
nassann, to ruin, destroy; also, to be destroyed.
nassati, (na and assannë), without being or

remaining.
nassica, the nose.
nassicagra, the tip of the nose.
nassivanta, destructible, perishable.
natala, Christmas, the day of the Nativity of Christ.
natha, lord, protector.
nathila, (na and athila, possessed of, had); one

destitute of; nathily, f. ; nathil, W.
natodde, (na and atoddann), could not touch or

come in contact with.
nauadde, (na and auaddann), would not suit; was

not liked.
naueca, see naueca.
nayeca, (S. nayacah), a chief, a leader.
nuaddarinë, (nâua, name), to call out the name of.
nueca, ad. a little while; just a moment.
ne, sometimes used in place of na, as a corruption;

e. g. netthaui, (nattheul), I will not keep;
nedy, he, she, etc. would not give.

neaha, reverberation; J . 41, St. 64.
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neaho, see neaha.
neimann, (niyama, rule), to restrain, to suppress;

. 4, St. 64.
nema, (niyama), a vow to bind oneself to do

something; a resolution; a rule.
nemasta, one who has made a nema, see nerna.
netragalla, weepy; copiously tearful.
netrauatty, an eye-ball.
netthauau, (nattheuauE from na and ttheuaiin),

it should not be kept or spared.
nhauize, nhauö, etc., (na and honn, to become);

should not become, we shall not become, etc.
nibara, firm, steadfast, hard.
nibhara, see nibara.
nibhranta, really; lit., positively; preferably; with-

out apprehension or misgiving.
nica, good, pure, exact, correct, right; ad. positively;

smack; outright; niquy, f. ; niqu, iii.
nichaitana, (nischetana), without consciousness.
nichalla, clear, bright, pure, clean; (S. nischala,

immoveable).
nichanau, (nicha (nitia), always, and nau, new),

ever veritably novel.
nichhalla, constant; clear, pure; (S. nischala,

immoveable).
nichheda, a firm assurance; promise; a solemn

invocation or conjuration.
nichheuo, (S. nischayah), a firm resolution; deter-

mination.
nichitapanna, (from chit-ta), inattention.
nidana, see nidhana.
nidana, a primary or remote cause; advanced state

or extremity; ad. at the last; at an extremity.
niddalla, the forehead.
mddhalla, razed, level, fallen, downcast.
nidhana, (S. nidhanam), treasure. [ocean.
nidhi, (S. nidhih), a mine, a store, a treasure; the
nidresta, (k. for M. nidrita), sleepy; also, asleep.
nigann, (nighannê), to come out of; to proceed

from; to go into, to enter, (often used by the
author in this sense) ; ft . 56, St. 26.

niguta, K. proper, fit, suitable; also, 'just the past
minute'; (S. nigu, pleasing).

niguty, measures or proper arrangement for safe
guarding a thing.

nihaUann, to behold intently; to contemplate.
nilaza, devoid of shame.

nilla, a saphire ; indigo; adj. deep-blue.
nimann, to die, to pass away.
nimbollanna, the offering of incense to the Lord

(according to the Jewish ritual); homage.
nimbollanny, see nimbollanna.
nimuqhe, (S. nimeshah), an instant, a moment,

a minute.
nimuqhea, (.5'. nimeshah), in an instant.
nimuqhematr, (see nimuqhe), in an instant.
nimuxe, see nimuqhe.
ninada, see nada.
nindaca, blaming, fault-finding; blameworthy; n.

fault-finder, reviler.
nindia, blameworthy.
nipaza, a coming forth or proceeding from; rise.
nipazannê, to spring or proceed from; to be born

or produced.
nipazauinn, caus. of nipazannè.
nipata, complete demolition or destruction; lit., a

descent, or fall.
niputruquy, (niputraquy), childless; properly this

is af. adj.
niqhepann, to bury; to deposit.
niquê, see nica.
niquy, see nica.
niraqhanna, (S. nirikshannam), a fixed glance; an

intent look.
niraqhann, to behold intently; to inspect closely.
niraqhenna, see niraqhanna.
nirassann, to remove, cast out.
niracara, formless; devoid of form.
niralla, lit., the sky; hence, empty.
nirantara, (S. nirantara), always, constantly.
nirasannê, see nirassann.
nirballa, powerless.
nirbhara, nirbara, see nibara.
nirbhaguy, unfortunate, hapless. [destroy.
nirbhanzann, nirbhanzann, to break down; to
nirdhal1ann, nird hallann, (S. nirdalanam), to

demolish, destroy, devastate.
nirdhana, without wealth, poor; also used as n.
nirdhara, truth, certainty, positive assurance,,deter-

mination; used also as an ad. by the author,
meaning, certainly, verily.

nirdharê, see nirdhari.
nirdhari, certainly, positively.
nirlepa, uncontaminated, unaffected; lit,, unsmeared.
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nirm:nnê, to create; to cause, to effect, to produce.
niropanna, (S. nirupannam), seeing; description),

command; permission.
niropann, to commit to the charge or keeping of;

to command; to permit.
nirranna, any extreme doing (a fault, an act of

cruelty etc.); resolution; determination; lit.,
extinction; dissolution; final absorption with
God, according to the Buddhists.

niruauo, (S. nirvahah), deliverance; remedy; lit.,
accomplishing; completion.

niruicara, (S. nirvicarah), changeless, immutable;
n. that which is without vicra, deviation from
its nature God.

n ruigna, (S. nirvighna), free from difficulties and
dangers; used also as n. in a similar sense.

riruixa, devoid of poison and venom ;—a cobra;
an herb, etc.

nruta, certainly, positively, surely.
-iirutë, see niruta. [water.
nirzhrodaca, (S. nirzharam and udacam), spring-
niscallanca, spotless, stainless.
nischheuo, (S. nischayah), resolution; fixed purpose.
nissanca, (S. sanca), free from doubt, hesitation,

confident, trusting.
nissanny, (nissanna), a ladder.
nissanqha, see nissanca.
nissarannë, to go off; to disappear.
nissanchara, (S. nisacharah), a monster; a rakshasa;

lit., one that wanders at night.
nissanna, (nisanna), a mark, an ensign, a flag.
nissanna bhery, drums which are beaten to give

sign for instance, of the entry or departure of
a royal personage, etc.

nissanna deuauila ghauo, a rush was caused to be
made upon the colours (of the enemy).

nissanna lagale ghae, stunning sounds of drums etc.
were heard as soon as the sign was given.

nissy, the night.
nistarann, nistarannê, to cross over safely, to pass

through safely.
nitalla, K. see nittalla.
nitezana, expostulation; remonstrance.
nitezannê, to reprove; to expostulate with; P . 14,

st. 97.
nithu, spittle.
niticarta, a judge.

nitta, right, straight; hence, sound, quite cured or
healed.

nittalla, clear, bright, pure, clean.
nivaddann, see nivaddann.
nivaly, a tree the seeds of which are used to clear

muddy water.
nivannê, lit., to become cool and calm; hence, to

be satisfied, contented; j. 5, st. 95.
nivartann, to die; lit., to turn back from; to desist.
nivadda, decision, settlement, adjustment; choice;,

distinction.
nivaddann, (nivaddannê), to choose, to select.
nivanta, calm, tranquil.
nivaranna, deliverance from; removal , of.
nivarann, if n. see nivaranna; to deliver from; to

remove or take of.
niuruti, (S. nirvritih), death; cessation from worldly

concerns and engagements; satisfaction, hap-
piness.

nizann, to sleep.
nizassura, (nidassura), half-asleep; sleepy.
nizasthana, one's own abode or place of abode.
nizhrodaca, see nirzhrodaca.
nollaqhaty, (na and ollaqhannê, to recognize);

they do not, she does not recognize.
nouara, (noura), a person arrived at the marriageable

age and intending to marry; a bridegroom; a
husband.

nrupuara, a king, a chief among kings.
nrute, dancing.
nulangaue, (na and ulanghann), could not be

transgressed, passed over, traversed or crossed.
numatty, (na and umattann), would not come

forth or be produced.
nupaze, (na and upazann), was not produced; did

not spring from Or come forth.
nupeqhissy, (na and upeqhannë [upekshann]),

thou dost not disregard or view with indiffer-
ence or unconcern.

nure, (na and urann), would not remain or be left..
nussuda, see nassudha.

P
pachhamana, (S. prichhamana), questioning.
pachhima, pachima, (paschima), west; western; last.
pacuuana, any victuals or viands; any dainty or

nice dish; a rich cake or sweet meat.

;
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pada, loot; place, position; a variety of song or
metrical composition.

l)adara, ilL, an end of a cloth; also, an ornamental
border; the lap, or any cloth opened out to
recive; hence, 7ne1abh. padari means, in
possession of.

padaraqhiabanda, (padam, raksha and bandhah),
sho3-latchets.

paddachacra, (S. pratichacram), opposing; a coun-
tel-army or hostile army.

paddachtrica, (S. paricharica),f. a constant attend-
ant (who is always at the heels of her mistress).

paddada, a curtain, screen, veil.
paddann3, (S. pat), to fall, drop; to seize; stop;

to eigage in to come to pass; to proceed,
result, be produced; to sink (into poverty etc.;
to become thick, faint, hoarse,—the voice;
to become; to be dear to; to suit.

paddanne, (paddhann, S. patth), to read or recite.
paddaqhallann, to do violence to or commit an

outrage upon some one; (?) to curb.
paddasabda, (S. pratisabdah), an echo.
paddassa, (paddassa), lit., a fawn; applied in

endearment to a calf or an infant.
paddatalla, (pada and tala), the sole of the foot.
paddatal1ann, paddatallann, to make trial; to

bring to the test (by means of afflictions, etc.);
to offer greetings and presents. (?)

paddatalla, offering of greetings, presents etc; (?)
P. 228, St. 25.

paddi, a certain measure.
paddibhara, excessive weight; an overload.
paddichacra, see paddachacra.
paddicharica, see paddacharica.
paddivanti, (S. pativatni), a woman having and

being subject to a husband.
paddiye, paddiyenty, (paddhiye, paddhiyenty),

is, are dear to; from paddannë, to be suitable,
harmonious.

paddiyessy, (thou) art dear to.
padminny, (S. padminy), a day lotus; a beauty

(woman).
pagaflannë, (pagallann, more commonly pigalla-

nn), to dribble or trickle.
paila, (S. parah), opposite, yonder, (side or bank).
paila, (pahila), first, the first; ad. at first; in the

beginning; f. pahily; nt. pahil.

pairanna, putting on; wearing.
pairann, to put on, wear (garments).
pairauo, wearing, donning (a garment).
pairich, K. from paira, lit., the day before yester-

day; sometimes also used as the Eng. 'the
other day'.

paiza, a challenge; defiance; words of challenge
or defiance.

pal, used similarly as pa.; sometimes has the sense
of precisely, verily, even so.

palattann, (palattann), to change, alter, make
different from formerly; to become different.

palla, a flight; a retreat.
pallapalla, (pallapalla), flight; retreat.
panaca, (S. pan-nagah), a serpent.
pancaty, a line or row (of diners, etc.).
panchaqhery, (panchakshary), lit., one knowing

the five syllables 'namah sivaya' of the old
exorcising formula; an exorciser or disposses-
sor of demons and fiends.

pancharassa, a composition of (five or several)
metals.

pannaquessara, a kind of head ornament; (?)
b. 99, si. 144.

pannassa, K. (M. phannassa), the jack-fruit tree;
also, its fruit.

pantha, (S. pathah), a road or way.
panthicara, (S. pathah), a traveller; a way farer.
panthicara, (S. panctih), lit., a diner or one in a

row of diners; hence, probably, men engaged
in preparing meals; b. 77, 51. 27.

paqha, (S. pakshah), a wing; a side; a half of a lunar
month comprising fifteen days; part, party, etc.
(in fight, argumentation etc.).

paqheculla, lit., an individual of the winged tribe;
a bird.

paqhepaty, (pakshapaty), a partisan, an adherent;
adj. favourable to one side or party.

paqhezaty, (pakshizaty), species of birds.
paqhi, (S. pakshin), a bird.
paqhia, (S. pakshah), a side.
paqhileya, that belonging t9 the class of birds. (?)

J). 456, St. 121.
paqhu, see paqha.
para, but, yet, nevertheless; adj. other, strange,

foreign, uncommon; pertaining to another;
n. way, manner, style.
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paradessa, a foreign country; a village or province
in the vicinity of another; a suburb (pradesa).

paradessinny, f. lit., a woman in a strange land;
hence, forlorn.

paraduara, lit., another man's house; hence, adul-
tery.

parama, uttermost; principle; superior.
paramagati, state of supreme blessedness.
paramadann, (S. pramad, to be unconscious,

intoxicated ?); to die.
paramananda, highest bliss.
paramarzann, (S. parimarjanam), to wipe; to clear

by wiping.
paramesuara, the Supreme Being; the Highest Lord.
parassa, (parissa), than.
parassann, to listen to; to attend to.
parassuar, parassuar, parassuari, see paraspar.
paratanna, departure; return.
paratann, to turn back, to return, to depart.
parauadda, a prescribed mode, rite, way or manner;

a line of men drawn up for march; P. 519, St. 8.
parazann, to sharpen; to wave or brandish (as a

sword).
parabhauinn, to defeat; to vanquish.
paraspar, (S. paraspara), mutually or reciprocally.
paraua, foreign, other, (person).
parayanna, (parayanna), perusal, reading through

(esp. of a Purán).
parayenna, (S. prayannam), coming or advent.
paricara, (S. priyacara), fine, beautiful, sweet,

ornamental.
paridhana, wearing; putting on or casting around

(a garment).
parihara, (parihara), removing, averting, remedying

(of difficulties, guilt etc); an excuse.
parimalla, scent, fragrance; odour gen.
parimallica, scented; odorous; fragrant.
paripanchica, (S. prapanchaca), amplifying or

explaining in detail; worldly; pertaining to
the business and the cares of the world.

paripanchu, (S. prapanchah), the world.
pariqhea, (S. pariksha), a test, trial, examination.
parissa, a stone of which the touch is said to turn

iron into gold: the philosopher's stone.
parissann, see parassann.
parissauinn, to make or cause to hear; to explain,

narrate, tell.

paritoqhann, (S. paritush), to be gratified with
to be graciously pleased towards.

parivanna, (parivahanna), a ship.
parivara, followers; retinue.
parivarann, to come or appear in state, i. e. with

all retinue etc.; used in poetry, from parivara,
retinue, followers, attendants.

parivary, belonging or pertaining to a parivara.
pariyozanna, (S. prayojanam), use; usefulness.
parT, like unto; in the similitude of.
parompari, parô parT, in diverse or varied ways.
paruanny, (paruanna), a holy day or festival.
paruatta, (paruantta), a waist-belt or sash, by

which a weapon, etc. can be slung; lit., the
folds or gathers of the .saree of a little girl.

paruattha, see paruatta.
paruinna, (S. prauinna), proficient, expert.
parussenna, (S. sparsanam), touch.
pary, way, manner, fashion; firefi. in the way,

manner or fashion of;
parzann, (parazann), to wave or brandish (a

sword etc.).
passaranna, a stretching of oneself or of something

gen. at full length or completely.
passarann, to stretch oneself; to extend; to reach

out; to spread.
passauo, (S. prassadah), gift, favour, boon.
passu, (S. pasuh), a beast.
pataca, a small flag or banner.
paticarann, (patcarann), to take unto oneself;

to accept or consent to with pleasure.
patima, (S. pratima), an idol or an image.
patita, fallen (from a better condition or elevation).
patiurata, an obedient wife.
patmabhazana, (pratima and bhazana), idol

worship.
patma, see patima.
patra, a leaf (of a tree).
patrauela, a species of the betel creeper; fi. 28, St. 23.
patraualla, a trencher or plate formed of leaves

tacked together.
pattalla, a film over the understanding; a veil;

a multitude.
pattann, (S. patth), to read.
patthanna, rehearsing; repeating.
paty, a husband.
pauana, wind; ?netaj5h. breath; spirit.
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pauanagati, the course of the wind.
pauadda, a panegyric recounting the powers, great-

ness, virtues etc. of (God or man).
payobhara, (possibly, though not in M., payahara),

foot-soldiers.
pazara, an oosing, dribbling, trickling; from

pazharan në.
pazharann, (pazharann), to ooze, trickle, run in

streams.
pachirannë, to call, invite; to inquire after one's

health and welfare.
padda, heed; regard; advertence; agreernent.
padda, harmony; union; concord; equal footing;

from paddann, to suit, to agree; F.
paddann, to throw or tumble down; to fell (as a

tree); to wake to fall.
padrenos,, P. lit., 'Our Father'; the prayer taught

by Our Lord to His Apostles, which begins
with the words 'Our Father'.

padry, P. a priest of the Christian Church; lit.,
'Father '.

paduca, foot-gear.
pagannë, K. to catch fish by means of a net.
pagara, K. a high parapet.
pahann, (pahann), to see, to look at; to regard,

observe; to look after; to desire; to seek;
to inspect.

pahi, (S. pa, to protect), 2nd person, sing. impera-
tive; protect I help!; also, .look! beholdl
from pahannê.

paica, a foot-soldier; an armed attendant; a mes-
senger.

paissara, the sound or rustle caused by the tread of
(man or beast); lit., moving of foot.

paixa, P. the Passion of the Redeemer.
palatta, in return or in exchange for.
pala, leaves, (collectively).
palhalla, (paihalla), what is diffuse, amplified, prolix.
palla, K. a wave; a billow.
pafla, (S. palah), a protector; a guardian or care-

taker.
pallann, (K. for M. pallanna), a cradle.
pallann, to maintain; to support; to protect; to

observe.
palla, K. rendering obedience to.
pana, betel-leaf, (collectively); lit., leaf of any tree

or creeper gen.

panddara, (panddhara), white; pale.
panga, intense or constant craving or desire; long-

ing for.
pangann, lit., to separate in various directions;

hence, to be wavering and inconstant.
panguranna, (pangharunna), a coverlet; antharunna

pangharunna, mattress, bed-clothing, etc. taken
together.

papasilla, (papasila), very sinful; wicked; full of
iniquity.

paphara, probably, pabhara, a harrow (such as the
one with which Satan is represented); also, a
shoe; p. 348, st. 102; Dnyineshwar has pam-
para or papary to signify a kick.

paqhara, a side (as of a wall etc.).
paqharann, to caparison; Dnyneshwar uses this

word for passarann, to spread out.
paqhari, (paqhara or paqhaddy), a covering (orna-

mental) for a horse or an elephant; caparison.
paqhe, j51. of paqha, see paqha.
paqhurfi, a bird.
para, a boundary, limit; the farther side; the

utmost reach or extent.
paradhy, a hunter.
parai, K. a long iron pestle with a pointed end for

making holes or drills in the earth.
parannê, a feast; a banquet following a rigid fast;

lit., going to the other side (of a fast).
paraqhy, (S. parikshy), lit., a critic, a connoisseur;

one who is skilled in the art of divination.
pariqha, see pariqhia.
paruqhauinnê, (paruqhann), to behold intently or

longingly; to pursuade or prevail upon; j.
sI. 57; to beckon; P. 520, St. 29.

paruqha, a spy; a stranger; (paraqha), an enemy,
(paraca), are both used by Dnyaneshwar.

paruua, (paraua), a pigeon.
pasca, P. the Passover according to the Jews;

Easter according to Christians.
passa, a snare.
passaua, fireb. of, from, through.
passanna, (pasanna), a rock-stone,
passauo, see passauo.
passe, p1. of passa (S. pasah, M. phanssa), a die.
passolla, (passala), the side of the body on which

a person may lie in sleeping; j5. 54 si. 17.
passuata, K. on account of; for the sake of.
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passuna, from; since; out of; beside; also used in penn, coming; travel; journey; lit., the spot

K. as pasuata.	 halted or alighted at; Dnyáneshwar uses penna
patallann, to spread, to stretch out,	 similarly.
patann, to come to; to reach or attain; to help; peqhann, K. to be healed a wound or ulcer; in M.

to be attained and enjoyed by. 	 to expect or look for, from S. preksh.

patiJia, lit., the hell, in Hindu mythology; the perann, to sow.
regions under the earth; hence, the abysmal per, l. of pera, an articulation or a joint.

regions of darkness. 	 pettannë, K. to spread abroad (as a ddangora, a
pa, an eye-lid; used also by Dnyáneshwar.	 public notice); (pittann), to pat; to beat or

pathara, a stone in general; a large flat smooth stone. 	 strike against; also used in the Purnna as

patriarca, P. a patriarch,	 meaning, to fashion by striking or beating;—

ptta, a tablet.	 a nail; P. 468, st. 55.
pxttanna, (S. pat-tanam), a city. 	 pettara, a basket woven of reeds or creepers.

patta sutra, a silk cord. 	 petti, preparations for a large banquet on a grand

patthanna, see patthanna.	 scale; the banquet itself.
patthauanny, sending away (with gifts of honour); peuannë, (pivann), to swim.

a gift (to a visitor on sending him away); pua, a grain-cellar.
permission to depart. 	 phaddacann, to flutter; flap, rustle.

patthauinn, to despatch, send, forward.	 phallabhetta, phallabhetta, an offering of fruits.

patthilaga, pursuit.	 phailann, to be fructified unto, to benefit.

patty, lit., a long and slender piece of timber; phallasta, K. fruitful; fructifying.

a beam of wood.	 phall, a tablet; a plank.
pauana, pure, clean; sanctifying; purificatory. 	 phally, a close and dense line, rank or row; a plank.
pauannara, entertainment of guests. 	 phanni, the hood (of a serpent); in .M. it gen. means

pauannë, see patann.	 a hair-comb, while phanna stands for hood.
paula, (paula), the foot; properly a foot-step. 	 phannidha;ra, a cobra; lit., one having a hood.

paunnara, see pauannara.	 pharara, a streamer, or fluttering flag, or pennant;

pauo, the foot.	 a display of flags or wings; seems to be derived

pautty, lit., a step or steps (as of a ladder etc.), or 	 from phar, imitative of the fluttering of a flag.

a foot-mark; used in the Puránna to signify phattica, crystal; marble.
the spreading of cloth on the road, as a mark phai, K. to-morrow.
of respect and homage to a guest that is being phallannê, to rend, tear.
received.	 phancannë, to spread abroad; to scatter in various

payancha, a foot-soldier. 	 directions; to stretch off.
paye, the foot.	 ,	 phantapatty, of the morning or dawn; day-break.
payobhara, see payobhara.	 phanth, K., (M. pahatta), day-break; morning.
pazann, to make or give to drink; to suckle. 	 phanttann, (phattann), to be torn, burst, or split;
pazharannê, see pazharannê.	 to split.
pa, an expletive particle or a pillow-word used to phara, adj. many or much; ad. very, too, exceed-

supply an exigency of metre or rhyme.	 ingly.
pedda, K. a very bony and not-much-cared-for fish. phara, K a blow (of the pestle or pounder);
pelann, to drive or urge forward. 	 a stroke; (S. praharah).
pela, (K. pelo), another, one's neighbour or fellow- phares, (Hebrew), division, separation.

man.	 pharizeua, a Pharisee.
pelë, that belonging to another, as distinguished :phatara , see pathara.

from apul, that is one's owil;	 phauannë, to be appropriately applicable; to suit;
pencatta, the waist.	 to be worthy of.
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pheddannë, to cause to vanish, to remove comple-
tely.

phenna, (S. phennah or phenah), foam; froth.
phera, circuit, course, a round; a circumference.
phinttann, (phittann), to be removed or cleared

away.
phittanni, see phinttannè.
phoddann, to break, split, etc. (transitive).
phonddiya, a little pond or hollow in the ground.
phopally, (pophally), the areca-palm or betel-tree.
phringuy, (phiringuy), lit., a Frank; a European gen.
phuddala, (puddhala), that which is anterior; past;

also, that which is before, or future.
phuddara, a promised or fore-shadowed event; a

prophecy; that which is destined to come off.
phudclarann, (pbudd6 from S. spastta, what is true

or what is the truth—Dnyáneshwar), lit., to
advance, to step forth or forward; vietalz. to be
gracious towards or propitious unto; to accrue.

phuddari, (puddhari), ad. before; in future; in front.
phulann, to blossom, to blow.
phumpann, phupann, (phu! phu!), to hiss (as a

snake).
phuncatta, (phucatta), ad. for nothing, gratis;

without any consideration in return.
phuncach, that which is to be had for nothing.
phuncachy, see phuncatta.	 [sitive).
phunttanni, (phuttann), to split or break; (intran-
phurann, to be under a quivering or tremulous

agitation (td fight, etc.) from excited eagerness.
phurann, (phuranna), quivering or tremulous agi-.

tation (of the body or of a member, to fight,
strike etc.).

pica, the ripening of the corn standing in the fields;
harvest.

picann, to grow ripe, or to be matured, lit., metajih.
pica, see pica; lit., adj. ripe.
picha, (S. pich-chham), a feather; the tail of a

peacock.
pichadda, rheum or mucous discharge from the eyes.
piddanne, to afflict, pain, torment.
piddauanta, afflicted with disease; suffering or ailing.
piddeuanta, see piddauanta.
pimpalla, the Peepul tree.
pinaquy, (pinaca), a kind of musical instrument,

(Midha\va Chandrob); fi- 352, St. 15; lit., S.
pinaca, means the bow of Siva.

pindda, the foetus in an early state of gestation;
the embryo; the body.

pinddapossanna, protecting one's life with nourish-
ment, food.

pinddapranna, lit., fcetus-lives; hence probably
also, newly born infants; ft . 86, St. 15.

pingatta, yellowish; tawny; auburn.
pinta, (K., M. pit-ta), bile; the bilious humour.
pissara, (pissara), the feathered end of an arrow;

a feather.; pissara, in M., means feathers (col-
lectively).

piss, madness; fatuity.
pitaru, (S. pita), a father.
pita, a father.
pitamahanta, (S. pitamahah), grandfather.
pitolla, (pitalla), brass.
pitta, see pittha.
pittha, (S. pistta), flour, gen. except that of wheat,

which is called cannica.
pitty, (from pittann), clapping; hatapitty, clap-

ping of the hands.
pivanapatra, pivanapatra, a drinking vessel or cup.
piyala, (pyala), a cup, bowl, basin; a cup-shaped

vessel.
pizunna, (pinzatta), a small strip or slip as pulled

off from a bamboo, reed etc.
plualla, yellow.
pocalla, (pocally), the regions of empty space.
pocarann, (pucarann), to shout out; to setup a cry.
pola, (K. polo), a cheek.
pollann, to be seared or scorched.
pongatta, hump-backed.
poqharanny, a small lake or pond, lateral or caver-

nous; a hole or hollow as in a tree, wall etc.
poqhary, see poqharanny.
possanna, (posanna), tending; feeding; nourishing.
possann, to feed, nourish; to be fed, nourished.
possa, (K. posso, M. passa), a handful; lit., the

palm of the hand hollowed to hold something.
possenna, (posanna), feeding, providing with food.
pottallann, lit., to clasp to the belly; hence, to

embrace, as it were.
pottartha, (M. potta and S. arthah), self-seeking

in relation to eating and drinking; K. gluttony.
poualla, a parapet or wall of stones.
pouann, see peuann.
pouadda, see pauadda.
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pouddann, (pahuddann), to lie down; to sleep.
pounrann, (probably from pauannë, to attain and

rahann, to be); to continue in;. 464, st. 109.

pöuall, a coral.
priballa, (prabala), intense, strong, powerful.
prabanda, (S. prabandhah), a design or plan; the

mapping out of a project, a scheme; counsel;
Dnyáneshwar uses the word to mean grantha,
a written work.

p'abhalla, see praballa.
p-abha, lustre; sheen; brightness; also, reflexion.
pabhata, morning; dawn; day break.
p-abhaualla, a line or row of lustrous light; also,

a shrine where images of saints, etc. are placed
for veneration.

pracalla, delay.
pracara, disposition, manner, way; means, (of being

saved, protected etc.).
pracassa, (S. pracasah), light (physical or mental).
prachandda, extreme, excessive; furious, outrageous.
prachiti, (pratlti), an accurate impression or appre-

hension, a clear and definite perception or
apprehension; proof; testimony.

?racrama, (paracraina), valour, might, puissance.
pracruti, (prakriti), nature; disposition; health,

vigour; well-being; active phenomena.
?radaclhenna, (pradakshinna), going round a person

or object (by way of reverence).
pradhana, the prime or chief minister.
praghatta, (pracatta or pragatta), published or

known to all.
praghattauinn, to publish; to promulgate.
pragnea, (S. prajna), wisdom; intelligence.
prahuddi, (S. prouddhi), mightiness, greatness;

prowess.
prallaya, a deluge or flood.
prallayo, see prallaya.
pramanna, assurance; testimony; evidence; oath.
pramannacara, given to swearing.
pramann, pramanni, pramanny, according to or

conformably with; also, like unto; in a manner
resembling.

pramartha, (pararnartha), truth; the principle
import; the root of the matter; the chief
purpose at hand.

prannann, (S. parinnayanam), to obtain in mar-
riage the hand of.

prannama, (S. parirmnarnah), result, consequence;
recovery or cure; hence, state, condition.

prannama, an humble obeisance.
prannipata, a prostration.
praqheallanna, (S. prakshalanam), washing, ablu-

tion.
praqheallann, to wash.
prassana, (prassan-na), pleased; propitious.
prassana, (S. prasanam), gen. eating, also drinking.
prassanata, the state of being pleased, of being

gracious.
prassanga, intervention; association; occasion;

circumstances; the fit time; an emergency.
prassanna, see prassana.
prassanuata, delighted with; approving of; from

praSsana.
prassd'uann, to flow on (as a river, stream etc.);

to produce; to give birth to; to give forth;
to yield.

prassada, lit., anything (a fruit, flower etc.) given
before an idol by a guru or a saint, as a blessing
or mark of favour; a favour; a boon.

prassidha, (prassid . dha), generally known; clear;
evident.

prassuta, brought to bed of child.
prasta, (prastha), a term for a superior personage;

for one eminently conspicuous for wealth,
virtue, etc.

prastai, possibly; consequently.
prastauo, (S. prastavah), introductory praise; allu-

sion; attributes; essential qualities; 5. 49, St. 95.
prastauo, (S. prastavah), proving, demonstrating;

hence, probably, reasons, grounds of proof.
prataqhe, (pratyaksha), in very truth or deed; face

to face.
pratapa, glory; lit., prowess, valour.
pratapauanta, renowned for prowess or for might.
pratapiya, (pratapy), one who has shown great

prowess, puissance or valour; from pratapa.
prateuo, (S. pratyayah), fulfilment; proof; faith;

belief, trust, confidence.
prathuuy, pruthuuy, (prithui), the earth.
prati, (priti), love; affection.
prati, Prefi. unto, towards.
pratibimba, a reflected image.
pratibimbann, to be reflected—an image or object.
pratipustaca, lit., a reflexion of a book: a translation.

(.
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pratisttita, (pratistthita), fine, splendid, famed etc.;
honourable or respectable.

prativada, discussion.
pratiutara, (pratyut-tara), see pratizapa.
pratizapa, (prati and K. zapa—Persian, used in M.

zababa), reply; answer.
prauanny, see paruanny.
prauartann, to turn to; to engage in; to arise or

accrue; to cause or occasion; to produce.
prauessa, (S. prauesah), an entry or entering into.
prauessann, to enter; to go into.
prauinna, see paruinna.
pravauanta, (priya and vanta), greatly beloved.
pra} assa, difficulty; trouble.
pray, (priya), dear; precious; ad. dearly.
prazania, (S. parjaniah), rain.
prazhallann, (from S. prajualanam, kindling,

inflaming), to shine forth with great lustre, to
blaze.

pracrarna, see pracrama.
prahara, (S. praharah), a watch or eighth part of

the natural day.
prannalinga, an emblematic representation of a god,

generally worn round the neck by one desirous
of obtaining from the god protection of one's life.

prannama, see prannama.
pranniya, see pranny.
pranny, lit., a creature; a human being.
prapta, powerful; Dnyáneshwar means by the word,

one who has gained his end or final object.
prapti, power; might; ability; lit., attainment;

power of attaining, accomplishing.
prarthana, a prayer.
prarthannë, to beg, beseech; to supplicate or pray.
praschita, (K. prachita, S. prayaschit-tam), penance.
prassana, see prassana.
prassann, to drink.
prayauanta, prayeuanta, (K. praya, age), aged;

old; possibly, about to die. [sI. 43.
prayo, consideration; regard or fondness for; j5. 371,
prema, affection; love.
premalla, filled with love or affection, es)5. with

divine love.
premalla, see premalla.
preta, a corpse; a goblin or spirit, esp. one supposed

to animate the carcases of the dead.
pretna, (S. prayatnah), means; endeavour.

propheta, P. a prophet, one inspired by God to
warn and teach and predict future events.

prusttna, (S. prasnah), a question.
pucarann, see pocarann,
pun arziuitua, resurrection.
punapuna, ad. over and over again.
punita, purified; holy.
punnarapi, (S. punah and api), over again; once

again; once more.
punnaty, punnati, again; repeatedly; also, see

punnarapi.
punneartha, wealth of merit.
punnesilla, (punnesila), full of merits; disposed to

acts of goodness, virtuous.
punnu, (panna), a bet or wager.
punzy, a collection, heap.
Pura, a deluge or heavy down-pour (of rain); used

lit, and meta,t'h.
purann, to suffice; to gratify in full.
purauannê, to fill or pervade; to be supplied to the

full; to be completely satisfied; to gratify
oneself; to be stored up.

purauinn, to satisfy; to supply to the full.
puranna, lit., any one of the eighteen poetical

works comprising the whole body of Hindu
mythology. The title is sometimes extended
to any lengthy religious composition in verse,
whether pertaining to the Aryan religion or
not; adj. old or ancient.

purgatory, P. a place or state in which souls after
death are purified from venial sin.

purnasalla, (parnasala), a hut made of leaves; a
hermitage.

puruacharya, (purua and acharya), a former prophet;
a wise man.

puruaza, an ancestor.
puruqha, (corruption of purusa), a man.
purussa, (purusa), a man.
purussantara, (purusantara), a generation.
purussartha, (purusartha), lit., end or object of

human life; prowess, puissance, martial daring.
puspa, a flower.
pussa, (puchha), a tail.
pussann, to ask, inquire of, interrogate; to wipe,

rub out, or rub off.
pussi, (S. pristtih), inquiry; calling for (an account,

statement etc.).
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pustta, (S. pristtham), the back.
putalla, lit., an idol, image, statue (a male figure);

putally, (female figure); applied endearingly
to a man or woman, as, the English, 'idol'.

putrauada, (putra and vadhah), the slaughter of
one's own offspring.

puzana, worship, adoration.
puzeta, honour; respect; lit., worthiness or sanctity

that commands respect.
puziyale, they were honoured; from puzann, to

honour or reverence; to worship or adore.

q

qh7chita, set, studded, inlaid.
qhadaqhadann, (qhataqhatann), to be bubbling

up (with laughter); imitative of the sound of a
boiling liquid.

qbaddachara, rocky; full of ups and downs.
qhaddapa, a rock.
qhaddapy, a small rock.
qhaddaqhaddita, stiff and hard.
qhaddatara, fierce; lit., making a crashing sound;

probably derived from S. qhara, hot, fierce;
qharatara is a regular comparative formed
from qhara.

qhadiuta, (S. qhadyotah), a fire-fly; a glow-worm;
DnyILneshwar has qhadota.

qhadunta, see qhadiuta.
qhaincha, which; relating to what place; (inter-

rogatively).
qhalla, threshing floor; the floor of a granary.
qhallaballann, to be agitated or exasperated;

disquieted; to be in tumult; to disturb, disquiet,
agitate.

qhallauallann, see callauallann.
qhancalla, cross, surly, angry.
qhanchann, (qhachann), to set (jewels or gems);

to set or stud ornaments etc. (with gems);
to bedeck; fi- 488, St. 169.

qhanchita, (qhachita), see qhachita.
qhandda, a part; portion (made or cut off from the

main body); a fragment; when doubled (as
qhanddaqharidda)ithas an augmentative force.

qhanddanna, (qhanddana), a covenant.
qhanddannii, to confute; to refute; to break, shatter

or smash; to be destroyed or reduced; to

resolve or determine; J' . 258, St. 80; to stipulate
certain work or service for certain money, or
vice versa; to settle the price or terms (of a
thing to be purchased, hired).

qhanddataia, poetical for qhanddala, see qhanddann
qhannann, to dig.
qhannoqhanna, (from qhanna, an apartment of a

building) made up of or consisting of many
apartments; ,i5. 45, St. 20; qhanna also means,
a storey of a house; p.72, St. 15.

qhannoqhanni, at equal spaces or distances, like the
figures of a chequered cloth; and hence,
bedecking the whole surface; p. 12, st. 49.

qhanti, (K. qhanta), grief; anxiety.
qhapann, lit., to sell or go off; to be consumed,

expended, exhausted; hence, to suffice; to
supply an existing demand.

qhara, a male ass.
qharga, (qhaddga), a sword.
qhargadhari, at the point of the sword, (from

qhaddga and dhara).
qhari, bed (of a river); a bank; cultivated ground

on a rock: a layer of earth artificially spread
over a rocky ground to grow raggi, etc.; a slope.

qharuata, (caruata or caruaty), a saw.
qhata, stain, spot.
qhattaqhattann, (imitative, qhatt! qhatt i) to

clack, clap, or clatter.
qhattaqhattita, (qhaddaqhaddita), dry and hard;

stiff and hard from dryness.
qhadal, poetical form of the past tense of qhann,

to eat.
qhadda, K. beard and whiskers; (in M. it is used

contemptuously); p. 289, St. 39.
qhala, below, under; subject to, in the charge of.
qhaluta, (qhal-ta), ad. below, beneath, underneath:

also, downward; hence, K. humble, obedient,
subject.

qbamba, a pillar; a post.
qhancla, K. (iW. qhanda), the shoulder.
qhandauatti, upon the shoulder; from qhandauatta,

the shoulder or the shoulders considered with
reference to carrying or to burdens.

qhandduca, (from qhandda), a fragment; a piece.
qhandduqui, fragments or shreds (taken collectively).
qhanni, a mine or quarry; also used rnetaplz.

qhassauissa, (cassauissa), fatigued, exhausted, faint.
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qhassauissy, see qhassauissa.
qhata, muck or rubbish; manure.
qhatacondda, a pit filled with muck or rubbish.
qhatta, a cot; a couch.
qhaz, an eatable, a dainty, a sweetmeat.
qhazia, an eatable; see qhaz; very often used

aong with bhozia.
qhearodica, (S. kshara, saline, acid, caustic, pungent,

and udan, water); partaking of the nature of
salt water; hence, caustic, pungent, etc.

qhellann, to play, sport.
qhema, (S. kshernatn), friendly embrace; in M.

poetry the word often occurs as qhua.
qhema, (S. kshania), pardon, forgiveness; friendly

ei:ibrace.
qhepa, (S. kshepah), a single time or occasion;

a turn; an instance of occurrence.
qhetta, a press caused by an overcrowding (of

people).
qheua, lit., an evil accident; a juncture; hence,

instant, moment.
qheuaunann, (probably from qhauannann, to

scrape or scoop), to carve; to cut figures of
leaves, flowers, etc. into.

qheuo, (S. kshayah), consumption; destruction.
qhilla, a nail; an iron pin.
qhilly, (S. kilah), a bar of a door; a pin, a bolt, or

a wedge.
qhinattanni, (S. khin-na), to be distressed, disquiet-

ed, depressed.
qhinna, (S. kshannah), an instant; a moment.
qhiobanne, (S. kshubh), to be exasperated; to be

agitated or excited.
qhira, (S. kshiram), milk.
qhity, (S. kshity), the earth.
qhiuda, (S. kshudha), hunger.
qhiudarty, (kshudharthy), hunger-stricken.
qhodda, stocks (for criminals); manacles.

(ihola, deep.
qholauannë, (from qhola, deep); lit., to hollow,

to open, to draw apart.
qhonchann, to be pricked or afflicted sorely; if

a corruption of qhachann, to fail, sink, die
away--courage, hopes, etc.

qhoranna, a furnace; a mass of live coals; K. an oven.
qhóttauann, (from qhotti), to be obstructed,

stopped, hindered.

qhotta, false; not actual or real; wicked; evil;
f. qhotty; nI. qhottê.

qhottauann, see qhottauann.
qhott, falsehood; lies; from qhotta.
qhucara, j51. of qhucara, a shrill whistle or whoop.
qhunna, a mark to preserve remembrance or assist

recognition; a mark gen.
qhunna, see qhunna.
qhunnauinn, qhunnauinn, to direct, order,

inform, etc. by sign or signal, i. e., by a nod,
wink etc.

qhuzatta, stunted, dwarfish.
quedaca, (S. quetaquy), the male flower-stalk full

of fragrance, of a tree known as Pandanus
odoratissimus; (the female flower-head is
without scent).

quedhau, see queu.
quelli, j51. of quell, a plantain.
quempu, (K. quempa, from Kan. quempu, red ?)

a ruby.
quenn, lit., an article of merchandise, esp. grains,

fruits etc.
quenssa, hair.
quenssadharanny, a close combat or hand-to-hand

fight (in which the fighters are so near one
another as to be able to hold their opponents
by the hair and strike them).

quenssary, (S. quessarin, from quessarah, the mane
[as of a lion]), a lion.

queti, used for quiti, how many.
queuadda, how great; how much.
queualla, sole, only, one, singular, pure, unique;

ad. altogether, exactly; in every respect; the
very same.

queuã, (queuhã), when.
queuta, (queutê), how much (implying 'very

much'); as used by Dnyáneshwar, it means
where or whence.

queuy, (queui), how; in what mtnner; after what
similarity.

quidda, a worm, a maggot.
quiddiuiddi, a bier or hearse.
quila, paint (such as is used to render a boat water-

proof). (?)
quilla, lustre, brightness.
quilliquilly, (an onomatopoeic word, signifying

whining, lamenting or begging plaintively).
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quincara, a servant.
quinchita, ad. something, somewhat, a little; also

used as an adjective in a similar sense in the
Purdnna.

quiraddü, any small creature of the serpent kind.
guiranna, a ray; abeam.
quiratta, quirantta, K. a kind of large louse found

on the bodies of quadrupeds.
quirpinna, (S. kripanna), miserly; one grudging to

give to others of what one possesses.
cuirtana, lit., celebrating the praise of God with

music atid singing; chanting of psalms or
canticles.

cuirti, fame; renown; reputation.
uirtivanta, fatuous, renowned, reputed.

quittaca, a worm.
quize, do make or render; lit., should make; (used

in poetry).
quizo, see quize.

1'

rachannara, corruption of rachannara see racha-
nfl ara.

rachannara, the Creator.
ragaddann, to be crowded and squeezed (from

ragadda, crowded and squeezed condition);
to be trampled upon, as it were; to press and
rub roughly and rudely.

rahfivara, (S. rathavarah), a splendid chariot.
raivassa, (Persian, rivaz ?), lit., prescribed course

of procedure in a ceremony, function, etc.;
programme.

rally, a frolic, play.
randhana, cooking; articles of food, cooked or

cooking.
ranga, splendour; animation, spirit, mirth; also,

a stage, arena.
rangauatta, sporting or dancing ground; ji. 45,

St. 23; cf. rangasila, the large slab before the
idol of Withobá in his temple at Paudharpur,
on which his devotees are said to dance.

ranguita, with honn, to be delighted; to take
pleasure in.

ranna, (S. rannam), a battle.
rannabhumi, a battlefield.
rannacanda, see rannacandalla.
rannacandalla, desperate or furious fighting.

rannacarcassa, (S. rannam and carcasa, harsh or
shrill), fired with the desire of war-like enter-
prise; J5. 266, St. 59.

rannarangadhira, bold on the battlefield; heroic.
rannattalla, cymbals sounded for or during battle.
rannatura, an instrument of martial music: battle-

trumpet; also, the plume of battle.
rannauatta, prepared for battle; engaged in battle;

fighting.
rannauade, (S. rannam and vadyam), martial music;

an instrument of martial music.
rannatura, longing for battle.
ranzauanna, (S. ranjanam), delight; entertainment.
raqhennaita, (possibly from rakshannartha, for

protection), hence, a guard.
raqhennë, raqhannë, to protect, guard; to shield

from harm.
raqheô, raqh, optative form obtained from raqha-

nn; see raqhann.
rasmi, a ray; abeam.
rassa, juice, sap; essence or drift as in catharassa.
rassi, pus or matter from a sore or ulcer.
ratha, a chariot.	 [coition.
ratisyoga, (S. ratih, love and syogah, union),
ratnaqhachita, set or studded with gems.
ratnaquilla, from ratna, a gem, and quilla, lustre.
ratnazaddita, see ratnaqhachita.
raudra, (S. rudhiram), blood.
raui, the sun. [sun.
rauibhanu, from raui and bhanu, both meaning the
raza, dust; sand; 2netaJi/z. a particle: the smallest

quantity.
razebhoga, enjoyment of royal power.
razesthiti, affairs pertaining to the state.
raga, anger; also, a musical mode.
rahanna, (rahannê), abiding, dwelling.
rahann, (rahannë), to dwell; to stop or stay;

to await; n. living on; dwelling on.
rahatti, (rahatty), course; established career.
rahattica, (from rahann), lit., one staying in

another's house temporarily, a lodger; a guest.
rahi sahi, wait a bit! wait a moment! hold, there!

j5. 137, St. 84.
randayanny, a female inn-keeper; Dnyáneshwar

has randhauanny, a female cook.
randhanna, ranzhanna, an earthen girdle or baking

plate.
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ranna, a chief or head; a king.
ranniva, lit., the office of king, royally; hence, the

place or the people over which or over whom
a king exercises his power; P . 178, sI. 70.

arnuue, corruption of ranne, hi, of ranna.
ra'zanna, a large earthen vessel for storing water

or grain.
raçhanna, see raqhenna.
raqhenna, (S. rakshanna), protection; watch and

ward; a guard.
raqhessi, (S. rakshassy), a female demon; a giantess.
raqheta, (S. rakshita), protector.
rassalla (rassalla), tasteful, sweet, melodious.
rassi, (rassa), a sign of the Zodiac; an accumulation;

a stock; a heap.
rata, ratra, night.
ratotualla, (ractotpala), the red lotus.
ratta, (rahatta), a machine for drawing water; a

water-wheel.
rttznnë, (rahattann), lit., to be much practiced in;

to be conversant with; to behave; to dwell.
raty, (ratry), see rata.
raula, (S. rajaculam), a palace, a mansion; a

magnificent abode.
rauLara, see raulla.
rauo, the king; a chief.
rauta, a horse soldier; a cavalier.
razacIenn, royal tribute, tax or revenue.
raza .iaunssa, a royal swan; the best species of the

bird.
razebhaya, lit., fear of a king; hence, dread or

terror affecting a kingdom, from an evil coming
or to come; the object of the dread itself.

ra2eihoga, enjoyment of royal power.
razecamy, a statesman.
razedhara, lit., one who holds or maintains a

kingdom: a king.
razdharma, lit., duties of a king; justice and mercy

befitting a king; hence, one acting according
to what kingly justice should be.

razeniadha, (razemada), the moral intoxication felt
at the possession of kingly power.

razemana, respect and homage due to a king;
royal dignity; the importance possessed by a
land through its king; political greatness.

razepattha, the royal throne.
razesthiti, affairs pertaining to a state or kingdom.

rengannê, to crawl or creep; to move along on all-
fours or on the belly.

reqhann, to draw lines or figures; to engrave (as
on a slab); to imprint.

reqha, a line; hence, lines of beauty or decoration;
lineaments (in rupareqha).

.reqhita, what is written; lit., delineated, drawn etc.
retabla, from the Eng. retable, a shelf behind the

altar for the display of lights, vases of flowers,
etc.

rua, sand.
ricamapanna, the state of having nothing to do;

idleness.
ricamy, ricamiya, without work, idle.
ridhi, prosperity; wealth.
ridhi sidhi, prosperity and perfection or fortune and

consummation.
righaua, entry; penetration.
rinna, (S. rinnam), debt.
rinnassua, debt—cf. saruassua, for the suffix.
rissa, a bear.
ritu, (rita), custom, mode, manner, way; a rite;

(this word is used by itself, without any case-
endings, to do duty for its nominative, accusa-
tive, instrumental cases, etc., very often by
the author).

roddhala, (from roddann), grown thin or lean.
roguy, roguiya, (one) diseased, or ailing constantly.
roha, the slate-coloured or white-footed antelope.
rohinna, an anthill.
rorna, hair.
romarandra, from roma and randhra, a hole; hence,

the pores of the body.
rompann, to sow.
roncann, (ronqbann), to plant or set (eyes, guns,

etc. against or towards).
ronttaca, ronttaca, see rontty.
rontty, (rotty), bread; also, a cake or loaf of bread.
ruchi, taste, relish; savour.
ruchicara, taste-giving; savoury, sapid.
rudhana or rudana, (S. rodanam), weeping, wailing,

crying.
rudhann, (from rodanam), to produce a soft or

harsh wailing sound; to weep.
rudhann, (S. rudh), to obstruct, prevent, hinder.
rumpann, (rupann), to sink into.
rundhann, (runda, broad), to broaden; to widen.

72
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runna, see rinna.
runnahunnacara, the buzzing sound (produced by

b es); the twanging or hissing sound produced
b' an arrow.

runnshunnannë, to produce a buzzing, twanging
r hissing sound.

runny, a creditor, one who has advanced a loan.
This word has been used by the author in just

.ie opposite sense to that which it now
')flVeyS, its present meaning being a debtor);

P . 176, St. 93.
rupacara, image, likeness; a figure, a symbol.
rupacd, a likeness; an effigy; an image.
rupar:n, see rumpann.
rupacara, see rupacara.
rup, silver.
ruqce, j51. of ruca, lit., the twelfth part of an anna,

i pie; an insignificant coin.
russann, to be offended or displeased.
ruzain, to shoot, sprout; to grow up (a plant,

ree, etc.).
rüua. Ia, (rü, an ulcer, a sore, a pustule), full of

ulcers or sores.
riiu, j51. of ru, a sore; an ulcer; a pustule.

S, 7 (as in show)

sacann, to be able.
sac! i, (S. sacalah), a piece, a slice.
sac1:na, an omen, a portent, a prognostic; an oracle

of a god.
sait.2, (S. sita), cold.
saitanni, pertaining to saitia or cold.
saita, n. cold; coldness; adj. cold as opposed to

warm.
saicann, to doubt, to fear.
sancapalla, (sanqhapala), a creature of the serpent

tribe; a kind of lizard.
sarca, see sandheuo.
sarqha, (saca), an era, an age.
sarqhann, see sancann.
sa:.qha, see sanca.
satauinn, (santauinn), to quiet, calm, appease,

assuage.
scqhann, see sacann.

sarada calla, (S. sarat-calah), autumn.
sarmannê, (sramann), see sramann.
sassy, (S. sasin), the moon.
sastra, see sestra.
sayena, a bed.
sacalla, a boundary line or mark; an enclosure;

. 46, sI. 35.
sallaca, see sacalla.
sallaca, a boundary line or mark; an enclosure;

see sacalla of which, probably, this is a meta-
thetical form; p. ro6, St. 29.

salla, (S. sala), a hail, a saloon; a house; astable, stall.
santauinn, see santauinn, (S. santa, calm, mild).
sardhalla, (S. sardulah), a tiger, leopard or panther.
sasuata, eternal.
sasuatapada, eternal happiness; lit., eternal position.
*sedann lit., to affect with slight incisions or

Cuttings.
sell, K. cold,
selly, f. of bocadda, a he-goat.
senddi, the top .-knot of hair, or better, the tuft of

hair on the head.
sendhura, (sendura), a kind of red colouring

powder; minium or red lead.
seni, (S. sanih), saturn.
'senssa, lit., gandha, cuncutu or other pigment;

applied to the whole forehead (as of a child at
its marriage); hence, senssa bharann, "to
make ready for marriage"; figuratively to make
ready for spiritual communion with aguru etc.;
(popularly called seza) senssa, as used in the
Puránna probably refers to the toilet of the
bride and the female guests at a marriage feast.
Note the author's adaptation of an out-and-out
Hindu idea; b. 303, st. 7.

seqhi, finally; eventually.
seranna, (S. sarannam), shelter, protection, help;

with yenn, to seek the protection or , help of.
serannagata, serannagata, (one) come to seek

shelter, protection or help.
serannartha, salutation; beseeching protection.
serira, the body.
seriradhatu, bodily essence or substance; consti-

tuents of the human body; lit., supporters of
the human body, (dhatu, S. dha, to hold).

* This and about halfa-dozen other words of doubtful pronunciation of their initial S, have however been classed
according to euphony and will be found marked with an asterisk.
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4 sestra, a weapon.
sestradhary, one bearing a weapon.
seta, (S. kshetram), a cultivated piece of ground,

a field.
seta, (S. satam), a hundred.
setachurna, 11/., a hundred atoms; said of anything

shattered to 'smithereens'.
setrj, an enemy, a foe.
seuatta, end.
seuatti, seuatty, (y standing for the locative 1),

in fine, eventually.
seza, see sezara.
sezara, (seza, S. sayya), a bed or bedding; anything

spread as bedding; P. 16, 51. 4.
sezaa, neighbourhood; also, see sezara.
sesy, lit., a female neighbour; used in the Furanna

to signify a neighbour male or female.
sica, see siqha.
sidda, a sail.
sidory, (sidhory), provisions (carried for a journey);

packed meals carried from home to people
working in the fields, etc.

sigrauegi, (S. sIghra, quick, rapid and vegah, speed),
with great speed.

*sihadda, a loud wail of despair; (?) p. 260, St. 26.
sihala, (S. saivalah), a kind of aquatic plant, moss.
siLa, (S. sila), any large, fiat and hard rockstone.
simpann, to sprinkle; to scatter in small drops;

to be sprinkled with; p. 67, St. 33; n. sprinkling,
scattering in small drops; hence, watering.

simpy, a tailor.
sirnura, (siinbara), M. squat-nosed; K. one who

speaks through the nose.
sinna, fatigue, weariness, belabouredness.
sinnannë, to be exhausted or spent; to be very

weary; K. to be slightly displeased.
sintaranny, malicious design; cheating; deceitful

ticks.
siqi- a, (S. siksha), punishment.
siqhara, the summit, top (of a mountain etc.).
siqhea, see siqha.
siqhiu, see sixe.
sira, (S. siras), the head.
sira, (S. sira), see sira of which it is a popular form.
sirachheda, beheading, decapitation.
sirann, lit., to enter or go in; also used in the

Parónna for its caus. sirauinnë.

sira, S. an artery, a vein; a nerve; a tendon or
sinew; a muscular fibre.

sirco, K. vinegar.
siromanny, lit., a gem worn in a crest; 7netaJh. the

head, the most eminent or distinguished person.
sirqha, see sirco.
sitalla, (S. sitalam), cool, refreshing.
sivanna, sewing; stitching; hence, sivanna ghalannë,

means, to stitch or sew.
sivannê, to stitch or sew.
sivanny, (sivanna), see sivanna.
siuy, an abusive word or speech.
sixe, (S. sishyah), a disciple.
sluannê, see sivann.
sobhannC, to display lustre, beauty, radiance; to

have a beautiful appearance; to be graceful;
to become or be suitable to.

sobha, beauty, gracefulness; lustre.
sodi, (sodha), search.
sodhi, see sodi.
soqha, (S. sokab), grief, sorrow.
sossann, see soqhann; b. 496, St. 66.
srama, fatigue, exhaustion, labour, exertion.
sramann, to be tired or fatigued; to labour, to be

weary of.
srastta, (sresttha), preeminent; best; most excel-

lent, superior.
srasttauanta, see srastta; j5. 430, St. 61 ; cf. praya

uanta.
srasttaye, inquiry; (?) p. 341, St. 67; proclama-

tion; announcement; P. 412, si. 41.
srauanna, the organ or the sense of hearing; hearken-

ing or hearing; also used in the Furdnna as
sruta, heard.

srapa, (S. sapah), a curse, an execration.
srapann, (sapann), to curse, to imprecate evil upon.
ricaranny, sri, the usual term of respect and cara-

nny, probably a registrar or one in charge of
the rolls of birth, property etc.; the word
seems to be derived from carann, to write, an
obsolete M. root found only in cullacaranny,
the same as naddacaranny, the Kan. nadda
corresponding to the M. culla; hence also we
have carannica, a clerk, a writer.

sriguiry, possibly the Vaicuntthaguiri of the Hindus,
or the Srisaila both of the Hindus and of the
Lingayats.
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srigui y chhatra, probably refers to the vast pavil-
I on-like shade afforded by the large and

reading tiees on a lofty hill; possibly, the
ea is derived from sriguiry and chhatra (S.

atram) in an-na chhatra, a charitable board-
g-house for the destitute; such houses being

iommon in places of pilgrimage.
sriut ly, (sriphaa ? ), a fruit; a cocoanut. It is

lifflcult, however, to say what fruit the author
ad in mind. Most probably the cocoanut, as
eing a native of Salsette.

srun.ha, (S. sringam), a horn.
sruc hara, (S. sringarah), ornamentation, decora-

on, embellishment; one of the nine rassás
.sed in Poetry.

srur •halla, (S. srinqhala), a chain used for tying up.
srutr, (srota, S. srotri, [note the pronunciation of

ri], a male .istener), a hearer of or a listener to
Ca sermon, discourse, etc.).

sruudda, anything edible or usable as food; (?)
P. 116, st. 4.

sry. glory; b. 5, St. 100; sry, the Hindu goddess
of wealth; hence, affluence, prosperity; also
used as a term of respect.

suar:a, see suana.
suara, (S. suanah), a dog.
sub'-a, auspicious; blessed.
sut a, (subhra), white.
sucr; the planet Venus.
suii'a, pure.
suCa, pure, clean, bright, white, light;—used as

the waxing half of the month or of any lunar
day in it.

sudi, sudhy, see sodi; P. 273, si. 97; /5. 279, St. 24.
sue -a, white.
sud apaqha, (saeta and paksha), the lunar half of

the month.
su, (S. sflnya), devoid of, empty.

(as in sound)

sat ha, a council, court; lit., an assembly.
sat hazana, members of an assembly or council.
sa alata, broad-cloth.
scalla, all, entire.
sac allaica, sacallica, all (taken collectively).

* See foot-

sacanda, 1,sa and canda), together with the root;
hence, completely.

*sachalla, prudent, judicious; (?) /5.143, st. 3.
sacharanchari, (sacharachari), among all things

animate and inanimate.
sacomalla, (su and comala), lit., tender, soft; hence,

smooth.
saculla, (sucula), a good and virtuous family.
sacuniara, (sucurnara), beautiful, graceful; delicate;

fine.
sadagdita, (sadgadita), oppressed through vehe-

ment emotion; full and swelling and unable to
articulate, through excessive affection, grief
etc.;—as the throat.

sadaiva, fortunate, happy, blessed.
sadA saruada, each of these words means, always.
sadgati, happy state; a seat in paradise or heaven.
sadrustta, (S. sudrustta, well-seen); manifest,

evident; ad. manifestly, evidently.
sagalla, whole, entire, f. sagally, nt. sagalle.
sagnea, (S. samjna), a sign, gesture or mark;

consciousness.
sahasra, 111., a thousand: hence, innumerable.
sahasraquiranny, the 'thousand-ray-ed': the sun.
sahaza, sahaz, sahazenchi, naturally.
'sailanna, Ceylon.
same, an army, body of troops.
saira, (sairatta), headstrong, perverse, wilful.
salada, a coffer, chest.
salaqhenna, see sulaqhenna.
salallita, (su and lalita), elegant, lovely.
salla, irritation, vexation.
salla, (sal-la), an ornament for the little finger or

the little toe.
sama, equal; even.
samabhari, with numbers (of troops, bhara), equally

matched.
samagra, entire; whole.
samallatta, reduced to the same level;jS. 194, st. 33.
samanda, (S. sambandhah), connection, association.
samandi, (S. sambandhin), a relation, a connection.
samaqhea, (S. samaksha, being before the eyes,

present), a presentment; manifestation.
samaranganna, (samaranganna), the battle-field.
sarnaratha, (sarnartha), mighty, powerful, able;—

panna, might, power, ability.
note p. 568.

I
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4 samarpan na, offering, devoting, presenting etc.
samarpinn, to present or offer; to devote, to make

over.
samaya, time; season, juncture, opportunity.
samapta, completed, finished.
samapti, conclusion; finis.
samauannê, to enter and be contained as in a vessel

or receptacle; to enter in, into, amidst etc.
samauinn, caus. of samauann;-)5. 388, St. 78.
sambhauann, to be born or created, to become,

to be produced.
sambhoqhann, (possibly from S. sambhash, to

console), to console, comfort, cheer up; fi. 256,
St. 51; Ill. sainboqhann, to call to (Poetry).

sambhrarna, I)oirP; triumph.
sampanica, (S. sampan-na), wealthy.
sarnpati, wealth; riches; acquisition of wealth.
sam purnata, perfected in; replenished with; P . 55,

st. 3.
sampustta, (samputta), the cavity formed by the

palms hollowed and placed over each other.
samulla, together with the roots (as a tree uprooted);

together with its base (as a pillar); from the
beginning, from the very root.

sanatana, eternal, perpetual, everlasting.
sancharann, to creep or wander;—also used of

abstract things as anger, hatred etc.; to pene-
trate into; to effect a passage into.

sancharu, (sanchara), a creeping or éoming in; a
travetsing; penetration into and occupation of.

sanchat, (sautati), progeny, descendants.
sanchinè, lit., to collect or gather together; hence,

perhaps, to give over what is collected.
sanchita, lit., collected together; accumulated;

hence, incorporated with; intimately united;
P. 10, St. 26.

sancochann, to suffer the sense of pressure
or confinedness; to suffer repression (from
modesty or shame); to be drawn together or
contracted.

sanda, (from S. suan, to sound), a sound.
sandè, .e sanR sand; p. 352, St. 15.
sandê, sand, (chhand, chhand), with great

pleasure; with varying mode (metre); chhanda,
lit., means, metre; also, pleasure; liking or
fondness for.

sandheuo, (S. sandehab), doubt, suspicion.

sandhi, a joint; junction; p. 503, sI. x: a critical
juncture; b. 97, St. 113.

sandi, (sandhi), see sandhi.
sanga, (S. sanghah), association, companionship,

connection; an assembly; a collection of
individuals united for a common object.

sangrama, a battle, fight, strife.
sangramica, fighting.
sanidhia, (S. san-nad-dha), prepared for battle,

armed; equipped.
sanmana, (S. sam-manah), honour, respect, homage.
sanmella, (S. sam-melanam), association.
sanmuqha, (S. sam-muqha), in front of; lit., before

the face of.
sanna, hemp.
sauqhepa, (S. sankshepah), abridgment, compres-

sion; a synopsis; an abridged account.
sanqheta, (sanketa), ordination; appointment;

stipulation; compact.
sanquirna, confounded; hopelessly confused; puz-

zled, perplexed, troubled.
sansseuo, (S. samsayah), see sandheuo.
santapanna, (santapanna), meekness; gentleness;

. 397, St. 49.
santossa, (S. santosah), pleasure, joy; apasantossa,

'one's own pleasure: one's own will.
santustta, pleased, satisfied; appeased.
sanzagann, see sanzogann.
sanzaganny, see sanzoganny.
sanzogann, lit., to equip or furnish; to prepare

and make ready.
sanzoganny, lit., sufficiency, suitableness of supply

(to a business or occasion). In the Purcnna
it is used in the sense of making an outfit (of
clothes, es.); hence also, an outfit of clothes
or garments; 35. 20, St. 88.

sapatta, flat.
sapattannë, to level to the ground.
sapna, (S. suapnarn), a dream.
saprema, lit., with love; hence, as adj., beloved

(in the Purdnna).
sapremê, with affection; with love.
sapta, seven.
saptaca, an aggregate of seven: (days, weeks,

things, etc.).
saputra, (suputra), a good and virtuous son.
saqhai, in behalf of; (?) p. 398, St. 79.
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saqhaina, see sucma.
saqha, one's own; fufl; proper etc.
saqhauo, a friend; a helper.
saqhi, a female friend.
saqhia, friendship, reconciliation.
saqhola, deep; profound.
saqhy, a female friend or companion.
sara, f. a sudden and forceful gush, rush or out-

pouring as of an invading army; P. 117, St. 25;
a line or row (complete); fi. 16, St. 9 6 ;J5. 393,
st. 55.

sarabara, (an imitative word); a rustle, a rustling
sound.

saradhari, in a regular down-pour.
saralla, straight or direct; honest, sincere; flowing,

clear;—speech.
sarannë, to move, to move aside; to be completed;

. 355, St. 31.
sara sanqhalla, melaph. invasion and incarceration.
sarassauinn, to advance or push forward; to pre-

pare or make ready.
sarata, complete, full, entire; flowing, fluent; fi. 199,

sI. 151.
sara, liquor.
saripadda, similitude; similarity, equality.
sarissa, like unto; resembling; similar to; also,

with; together with; fi. 99, St. 152; f. sarissy,
nt. sariss.

santa, a stream.
sarpa, a cobra; a serpent gen.
sarpiuna, (sarpa), a female serpent.
sarua, all: everything.
saruagna, (S. sarvajna), all-knowing.
saruagneata, one by whom all is known: the

Supreme Being; 1'• 511, St. 32.
saruassu, (saruassua), the whole essence or sub-

stance of anything.
saruassua, everything belonging to one.
saruatha, in all ways; by all means; altogether,

utterly.
saruatra, everywhere, in all parts.
saruespqra, see saruesuara.
saruesuara, the Lord of all, the Supreme Being.
sarfluara, (sarouara), a lake or a large pond.
sary, ,breb. with; in front of.
sary, (sara), equalling, rivalling; hence, similitude;

ad. like, or like unto; fi . 5, St. 93.

sassara, condensed; concentrated; abridged; synop-
tical; full of sap; fertile; n. essence; substance;
pith.

sassuada, (su, good and suada, taste), adjectively,
sweet or pleasant to the taste.

satanta, (satata or santata), eternal; perpetual.
sateartha, the real truth, fact.
satearthy, desirous of knowing the truth: having

truth for the object of one's quest; truth-
seeking.

satemanann, (from sate, true or truth and manann,
to regard), to believe as true.

satra, (chhatra), lit., an umbrella; a state umbrella
or canopy.

satrannê, powerfully, forcibly.
satua, Iii., essence; hence, the spirit which is the,

essence of man; the soul; worth; goodness.
satuaca, possessed of goodness and virtue, etc.
satuadhira, courage of the spirit; fortitude; also

used as an adj. in the Purnna; j5. 349, St. 126.
satuagunna, natural qualities or disposition.
sauann, K. a bird; ji. 101, st. 40.
sauarna, (S. suvarnnam), gold.
sauartamana, (S. saha and vartamana), being in

company with.
sauenchi, (sauencha or sauechi; S. suayameva,

of itself or .oneself; of one's own accord or
impulse); without extraneous impulse or
suggestion.

sauê, prep. along with.
sau, sauëchi, of one's own accord; immediately;

promptly.
sauistara, sauistara, detailed; circumstantial, parti-

cular and full.
sauistari, ad. in detail, fully, minutely.
sauivari, ad. in detail.
saunssarica, lit., pertaining to the world, its cares

and anxieties etc.; n. earthly goods.
saurassa, corruption of sourassia, (S. surassa, taste-

ful, sapid), tastiness, sapidity; lit, and metaj5h.
scivachhara, sãuachara, (S. sarnvatsarah), a year in

general; a cycle of years.
scuadann, see suadann.
sduagadda, companion.
scua1lI, &ivallà, on the morrow morn', to-morrow.
sd'uallichea, lit., of to-morrow; hence, of the

following day; next.



sãuassarga—sarittauan ny
	 573

I

scuassarga, (S. samsargah), contact; intercourse,
maintenance of dealing, or acquaintance with.

suadannê, to quarrel; to dispute; to confer, con-
verse.

stuhara, (S. sam-harah), destruction, slaughter,
extermination.

sd'yoga, connection, a joining together.
sabalIa, (saballa), a crow-bar; (used as a weapon);

a kind of weapon.
saballacara, one armed with a saballa.
sabhassanna, (S. sam bhasannam), conversation.
sabhimana, (sa and abbimana), respect, honour;

lit., adj. proud, haughty.
sabhimana, (suabhimana), respect for oneself, one's

position, greatness, etc.
sacha, true; real.
sachara, real; true; actual.
sacramnta, P. a holy ordinance instituted by

Christ as an outward and visible sign of an
inward and spiritual grace e. g. Baptism,
Confirmation, etc.

sacrifIcar with carann, means, to offer a sacrifice
(to God).

sacrifiçiu, P. a sacrifice (to God). 	 -
saçerdota, P. one of the Jewish priesthood; a priest

in Orders gen.
sada, (S. sabdah), a hallowing or calling to; also,

the answer or call returned.
sadhann, lit., to accomplish, achieve, affect (used

in the passive voice); to be chanced upon.
sadhararina, lit., general, common; hence, probably,

always in one common state, i. e., readiness;

P . 438, St. 241.
sadhu, see sadu.
sadrustta, see sadrustta.
sadu, (sadhu), a holy man; adj. good, holy.
saghara, (sagara), the ocean.
sahannë, to endure, bear, suffer, undergo; enduring,

suffering, bearing, undergoing.
sahann, see sahannê.
sahe, (sahaya), help, assistance.
sahea, (chhaya), an adumbration, a shadow.	 -
salluua, (f. salla), a porcupine; p. 179, St. 13.
sally, an individual of a class of weavers; a class of

weavers.
saluadoru, P. the Saviour; (applied to Christ)
samagra, see samagra.

samagry, (samagry), materials, implements, furni-
ture; the means (whether of matter or instru-
ment) required for the production, formation,
or performance of a thing or an act.

samartha, (sam arthya), might, power, ability.
samani, f. equal.
samania, like unto, resembling.
sambhassanna, (S. sambhasannarn), verbal inter-

course or talk or converse with; fi. 230, 51. ix6.
samora, in front of; in the presence of.
sampaddann, to come in the way of; to be found.
samp, of late, latterly.
samprata, lately, of late, recently.
sampuchä divassi, lately, quite recently; strictly,

at the present day = sarnpratche divasl.
samuua, face to face; opposite; f. samuuy, ni.

samuu.
sana, K. see lana.
sancadd, see sanqhaddë.
sancta, P. see santa.	 -
sandacanna

`
stirring or adding fuel to, so as to

renew--a fire; j5. 386, St. 22.
sandacannê, to stir or add fuel to, so as to renew--

a fire.
sanddann, to give up; to cast away; to get rid of.
sanddauannè, to fall away, or be lost; P. 190, St. 50;

to grow lean; often used in the Puránna also
for sanddann.

sanddussa, K. a moth or insect; M. sanddassa,
means, a kind of pincers used by goldsmiths
etc.

sanganna, a herald or harbinger, from sangann, to
tell, intimate etc.; P. 217, St. 12.

sangannecara, a messenger, a harbinger; a fore-
runner.

sangati, in the company of; together with.
sanqhadd, (sancadd), a strait or difficulty.
sanqhaddi, (S. sanca), doubt, difficulty.
santa, K. a fare:
santa, (Santa), a holy man; the blessed in heaven;

adj. blessed, holy; (from the Latin sanctus).
santauinn, (santauinn, from santa, a saint), to

regard as holy or àonsecrated to God; to render
blessed.

santissima, P. most blessed, most holy.
santtauanny, (santthauanny), store, collection,

accumulation.
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saittaua, (santthaua), see santtauanny.	 sauarannë, (suarann), to gather up or together
stitu sacramentu, the Holy Eucharist.	 closely; to uphold, sustain, maintain; to
santy, f. of santa.	 recover, to refresh.
sny Asic, Asia Minor.	 saucassi, at leisure, at convenience.

paza, (S. suapadah), a beast of prey or wild-beast; saula, a cloth.
a four-footed animal gen.	 saul, see saula.

iqhauo, (saqha), a friend; a helper; P . 32, 81- 84. sauli, saully, shade.
sqheantacarl, (S. sakshat, before the very eyes), saulla, a die or dice; with ghalann, to cast lots;

manifestly, evidently; p. 378, St. 90.	 j5. 474, sI. 51.

aqheata, (S. saksbat), self-evident; verily; indeed; saulla, a mote; p, 337, St. ioi; in M. saulla
ad.	 means, a branch of any tree of the palm tribe

aqheatcara, (sakshatcara), proving, verifying; also, 	 (Molesworth); zhaually is used for it in the
proof, verification; in M. it rather means vision.	 Bombay side.

saqhi, (sakshi from sa and akshi, the eye), witness, sauly, shade.
evidence, proof. 	 saya, (S. chhaya), hue, colour.

saqhivada, testimony; evidence. 	 sayassa, (sa and ayassa), difficulty, weariness,
sarann, lit., to push or move forwara; to finish, 	 trouble, affliction; . 349, St. 125,

perform, despatch; to make an end of; p. 78, sayass, with difficulty.
St. 31.	 saye, see sahe.

sarataye, see saiathy; p. 458, st. 173.	 sazann, to suit, to become, to be applicable to.
sarathy, helper; supporter; lit., a charioteer.	 sazira, (sazara), embeUish,d, decorated, ornamented,
sariqha, (saraqha), like unto; resembling; similar to. 	 graceful, comely; f. sazary; W. sazar.
sarmann. (probably from sermon), to narrate, to sualli, see sfualll.

discourse upon; p. 8, St. i68.	 suaranna, maintenance, recovery of strength,
sassatty, (sastty), the island of Salsette. 	 dignity etc. and maintenance thereof; j5. 171,
sassura, (sassara), one's father-in-law.	 St. 3,9.

sassuri, (sassari), f. of sassura.	 suarann, lit., to gather up or to gather closely;
sasttanga, (S. sasttangam, with a humble prostra- 	 to catch up and recover (a person or thing

tion of the body, 1. e., the eight members;	 falling); to uphold; to hold (in a beseeching
generally used with namascara, prannama i 	 manner); p.63, St. 21.
etc.); when used by itself it means, a profound scriba, one belonging to the class of Scribes men-
prostration.	 tioned in the Bible.

satta, a scourge with knotted ends; a knout; (?) sendhu, (sindhu), the ocean.
J5. 6, St. 104; P . 463, St. 96.	 seuaca, a servant.

satta marann, lit., the sport of beating about, of seuann, to accept; to receive (as food, nourish-
elephants etc. from one tormentor to another; 	 merit etc.).
to subject to the torture of many tormentors. seua, service.

satuica, bumble, gentle, mild, meek.	 seuauruty, (seua and vrit-ti), occupation of being a
sauacassa, (S. sa and avakashab), leisure; conve- 	 servant; menial service.

nient opportunity.	 sêuaty, a flower-tree or its flower; Rosa glandulifera..
sauachita, of composed and collected mind. 	 'sibilla, a Sibyl: one of the ten Gentile prophetesses.
sauachiti, with composed and collected mind, 	 who foretold the coming of the Messias.
sauada, (sauadha), collected in mind; vigilant, *sidalj, tax; (?) p.369, chap. head.

attentive; metaph. applied to one recovering sidha, ready, prepared.
from sickness.	 sidhi, perfection; consummation; success, accorn-

sauadha, see sauada.	 plishinent.
sauadhana, attentive, heedful, advertent. 	 siha, (S. simhah), a lion.

'A'

Th
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sihc coadda, a lions' den.
sihassana, (simhassana), the throne or state-chair.
simt, a boundary, limit, border etc.
sissory, p1. of sinssora, (K. sissara), a crocodile.
siva, (S. seuanam), with carann, to partake of;

j5. 313, st. 48.
smczranna, remembrance, recollection.
smarann, to recollect, remember; used in the

Furc'nna also intransitively in. the sense of
'to occur to mind'.

sn&ia, friendship, affection, intimacy.
sneio, see sneha.
sneialla, beloved, dear, friendly.
sobhauanta, sobhauanty-1, (sabhuata, sabh5u-

aty-1), from sa and bh5uata; bh5uaty-1, ad.
and Prep., all around, round-about.

sobhague, (soubhagia), happiness.
sob aguinni, f. one blessed and happy; lit., attended

with prosperity or fortune; M. applied, to
a woman with her husband living, which latter
is considered a mark of prosperity. The M.
form is soubhagyauaty, or soubhagauinny.

sohadara, sohadhara, (sahodara), lit:, a uterine
brother; a brother.

sob; (probably from chhaya), look, countenance,
general appearance; j5. 73, si. 47;j . 224, si. 84.;
cognizance; P . 499, st. 56.

sohiri, a female relation; rn. sohira.
soh rica, (soirica), relationship (acquired).
sohirl, (soiri), connections, or relations by marriage;

this word is often used along with dhair!, when
reduplicated.

sohuniyã, (sudannê ?), applying or having applied,
(for instance, collyrium to the eyes); P. 225,
sI. 3; sobhanzana is a term used for such
collyrium; to insert or take into; ]5. 421, sI. 40;
to take in by the eye: to mark; j5. 495, st. 47;
marking out.

sollau6 son, gold exceedingly pure; there were, it
seems, sixteen "touches" recognized as there
are at present one hundred, 'sambhara ttacha',
given to the purest gold; soll, sadde-pandharè,
and pandharg are mentioned by Dnyáneshwar
as representing 'pure gold'.

soma, the moon.
soudda dharl, (from sondda, the nozzle or snout of

the bucket of a draw-well, and dhara, a line or•

stream of running liquid); hence, in lines each
as thick as the snout etc.

sons, gold.
sonica, (sonara), a goldsmith.
sopana, a flight of steps; a stair-case; a step (of a stair)
soqhann, (S. sosannam),to dry up wither; hence,

to grow lean or to be emaciated; to draw up
or suck up.

soqhann, (sosannê), to be dried up.
soqhita, (S. sosita), parched; withered; met 4k.

emaciated.
souscara, (suscara), a breath; hence, probably,

a mere word.
sparussanna, sparussenna, (S. sparsanam), touching,

feeling by touch; touch.
sparussannê, to touch.
spiritu sanctu, the Holy Ghost; the Third Person

of the Blessed Trinity.
srapu, (sarpa), a cobra.
srustti, the visible creation as a whole.
sruuadda, (surauadda ?), convenience, enjoyment

(Dnyáneshwar); also see under S (i).
stamba, (S. stambhah), a pillar.
stauana, praise; glorification.
stauann, to praise, to laud.
sthana, (S. stanah), a female breast in general.
sthana, .a place in general; a spot; an abode; , also

used in the Puránna as a corruption of stana,
see sthana.

sthapana, installation.
sthira, firm, settled, constant.
sthirauann, to become settled, still or quiet.
sthirauinn, to steady, settle, fix; to stay or stop.
sthulla, (S. sthula), large, massive; corpulent, fat.
stribhaua, (stry bhaua), womanhood (especially

with reference to the softer qualities as opposed
to the sterner).

stry sanga, coition.
stulla, see sthulla.
stuti, see stauana.
suabhaua, nature, disposition.
suadda, (sudda), with ghen, caddhann, etc.,

to take revenge.
suadharma, what one ought to do, one's duty;

the religion to which one belongs, spoken of
in relation to oneself.

suara, sound gen., an accent; a note in music.
73
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suardia, (probably from spardha, emulation or
envy; rivalry), display of emulation or envy;

/. 94, SI. 35.
suarnz, see sauarna.
suaru a, (surupa), beautiful, graceful.
SUarL?a, (sua and rupa), one's complexion. [of.
suaru ann, to make an image or effigy in the form
suart )ata, (surupata), beauty; graceful appearance.
suatc:, (S. svastih), peace; happiness; p. 508,

43; adj. (S. svastha), composed; quieted;
ndisturbed.

suastcara, producer of peace and rest; peace-
' roducing.

suastcari, in peace and rest.
suast'hiti, with composed mind.
suastt uanta, peaceful, peaceable; cf. srasttauanta.
suasti. (S. su, good and asti, is), a particle of bene-

diction; used as n., welfare, happiness.
suay mba, natural, proper of; from suayambhu,

slf-existent, a name of Brahmâ.
suaza ia, (sujana, good and worthy people; (sua

a d jana), one's owh people, kith and kin.
suad. taste.
suad:ia, tasty, palatable.
suagaa, n. welcoming; welcome; courteous recep-

on of a visitor; entertaining.
suamiva, power, lordliness.
suamiiruhita, (suamidrohy), inimical or hostile to

cne's master; enemies of the Lord.
suarti' a, self-interest; selfish motive; self-seeking.
suart'ann, see suarupann.
suass, see ussuassa.
subh Ja, (subbadra), pious, of a righteous spirit;

. 408, St. 182; very happy or fortunate or
L lessed.

subh2 tta, lit., well-formed, magnificent; also (from
s i, good and bhatta, a warrior); hence, splen-
zidly warlike; p. ioo, sI. 3.

subhasita, (subbasita), elegant and well-spoken.
sucha ia, intimation, a hint, a suggestion, precaution,

-arning; 1. 350, sI. 141.
sucmc. (sükshma), thin, slender.
sucrt'a, (sukrita), a good deed; what is done well;

/., well-done.
suda, soda), a rake; a dissolute man.
suda, (sudha), right, correct, proper, becoming,

jist.

sudana, (S. sudanam), killing, slaying, destruction,
massacre.

suddhalla, having fine lustre.
sudhannë, (sudauinn), lit., to insert or run in (a

thread, string, or line into a hole) ; hence,
netah. nua sudhann, means, to give a name
to.' (This word is used by the author in an
unusual construction; P. 35, 51. 24.)

sueda, (S. suedah), sweat.
suganda, (sugaudha), fragrant, giving a fine odour.
sulaqhenna, (su and lakshanna), adj. of auspicious

marks and signs: also of virtues, graces and
excellences; n. an auspicious or well-betoken-
ing mark, sign, quality; a virtue, grace, excel-
lence.

sumana, a flower; also a good, pure mind.
sumruti, (smriti), a body of doctrines (especially

relating to the daily conduct of men).
suncannü, (sucanna or sucannu), a rudder or helm.
sundhara, (sunda ra), beautiful, graceful.
sunttaua, (S. spastta), clear, evident.
supa, a winnowing fan.
supattha, (S. spastta), clear, distinct.
suphalla, of good or excellent result or fruit.
suqhara, (S. sucarah), a hog, swine.
suqharapalla, one who tends a herd of swine.
suqhia, see suqhiya.
suqhiya, (suqhy), happy, contented.
surapany, given to drinking liquor.
suranga, beautiful colour; fine or splendid tint;

adj. of beautiful colour.
sureqha, lit., with beautiful lines; hence, with fine

lineaments; cf. rupareqha.
surizu, corruption of surya, the sun.
sury, a knife.
suryuguiry, the eastern mountain behind which the

sun rises.
suscara, a breath, a sigh.
suscarann, to sigh, to breathe heavily.
susnata, well-bathed.
sussara, (Sn and suara), having a sweet voice;

sweetly-flowing; fluent, eloquent; —speech.
suta, a son.
sutala, (S. supta), (he) is asleep; /. 235, St. 2.
suttau, (S. spastta), clear, evident, manifest;

exempt, free, clear, from deceit, falsehood etc.
suttica, (suttaca), release; redemption.
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suuopu, so, good and opa, polish or burnish; well-
burnished; nicely plated or gilded.

sizanna, profoundly wise.
süually, one's brother's wife; j5. 352, St. 19.

synagoga, a synagogue or Jewish place of worship.

t
tadanchy, of that time.
tadda, see thaddy.
taddaca, a crack, a clap, a stroke.
taddacann, to crack or split; cracking, striking.
taddauanna, K. detention, durance.
taddcivann, to be detained.
taddauinn, caus. of taddauann.
tagara, a raw (Molesworth); cf. Kan. ttagaru.
taissa, poetical for tassa, of that 'manner or kind;

in that manner.
tal1amallann, to roll and toss through pain; to be

greatly agitated and distressed.
tallann, to fry.
tallapann, to flash, shine, sparkle; to be betted

by the sun or in the sun.
tallatha, (tallatha, talla, surface and hata, the

hand), the palm of the hand.
tallauatti, below, underneath, under.
tallaua, the sole of the foot; also, the palm of the

hand (Molesworth).
tallauy, (tally, diminutive of tall), a small tank.
tall, a tank.
tama, (S. tamas), darkness.
tanu, S. the body.
tapa, religious penance or austerities.
tapauinn, (tapauinn), caus. of tapann.
tapessuara, (tapesuara), one renowned for his

devotion and mortification.
tapta, heated.
tapv, that is engaged wholly in tapa, religious

austerities.
taqheca, (probably from S. tark, to infer), hence,

perhaps, inferrible, conceivable, imaginable
(not being manifest); b. 343, St - 98.

taranga, a wave, a billow.
tarann, to cross; to be saved or extricated; to pass

safely through or across (danger, difficulty etc.).
taralla, lit., a man of low caste whose employment

it is to convey burdens onwards, to attend to

travellers; etc.; applied in the Puránna to a
guard or watchmen; fi- 490, St. 27; cf. K.
terlo, a watchman.

tarca, discussion, reasoning.
tarn, (S. taruh), a tree.
taruuanna, a little ship.
tarunna, young, youthful.
tarunna, (S. tarunna), a young man; f. tarunny.
tarüuara, (taru and vara, excellent); a splendid

tree, a tree proper, not a plant; cf. rahivara.
tarzinn, (tezinn), see tazann; j5. 460, St. 14.
tascara, a thief, a robber.
tathastu, S. so be it! a benedictive expression,

equivalent to 'Amen'.
tatta, (S. tattarn), a bank (of a river, lake, etc.).
tattaca, a small tank or pond; the bank of a river.
tattasta, (tattastha, standing on the bank, neither

on this side nor on the other of the water;
neutral), standing still; awaiting intently;
fixed in expectation; popularly tattasta.

tatua, truth; reality; essence; substance.
tatuacara, (tatuacaia), really and actually existent;

(from tatua, truth, reality, substance or actual
existence and cara, doer from S. kri, to do).

tatuqhenni, (S. tatkshannam), at that moment or
instant; instantly, at once, immediately.

tauaqu, (tuaca, force, strength), with force, power.
taussê, a large-sized variety of cucumber.
tazannê, (tyazinn), to give up, to leave, quit.
tâuaca, (tuaca), lit., force, strength; hence, pro-

bably, a forcible stroke; J' . 452, st. 34.
tcuaqu, see tauaquè.
taddamadda tadda, the palmyra and madda, the

cocoanut palm; used adjectively taddamadda
means tall as palmyra and cocoanut palms.

tarnb, copper.
tambidda, (M. tambadda), red; f. tambaddy, nt.

tambaddê.
tana, see tanha.
tans, see tanul.	 -
tanha, see tanul.
tanivadda, (tanauadda or tanauidda), an ear-ring

of females.
tannann, to draw or hold back; to pull tight; to

stretch forcibly.
tanul, (tanhul), a suckling infant, a babe or any

young one.
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tapann, to become hot—a body by the sun, fire,
fever; rnetaJ1i. to be enraged, inflamed with
grief, lust etc.

tapcssa, adj. pertaining to religious penance or to
an ascetic; in M. and S. tapassa means, an
ascetic or a hermit.

tar'. a, saviour, protector, redeemer.
tarnna, protection, preservation; salvation, re-

demption.
tart rinê, to protect, save, preserve.
tam, a star, a planet.
tarrganna, a collection of stars; the myriads of

stars in the sky.
tararnanddalla, the stary firmament.
targanna, (tara and ganna, a collection, the

intervening n being due to the corrupt pro-
nunciation used in the Puránna); collection
of stars.	 -

ta:inganna, (tara and anganna), the sky; the
starry firmament.

tar, a sailing ship.
tassann, to chip, to pare; to ut with the adz.
tat21y,f. ad]. heated; from tapann, to become hot.
tat2nne, corruption of tapann; j5. 388, St. 86.
tatauinn, (tauann), to heat (milk, water, juice,

etc.); J . 305, si. 55.
tacalla, (tatcala), at that instant, immediately.
tata, a dining plate (of silver, gold, brass, copper

or tin), and having a rim.
tataca, corruption of tattaca.
ta:tha, see tatta.
teigannê, to leave, forsake, quit, abandon.
tdhauã, at that time; then.
t.I, poetical form of teani; by them.
tenpla, a temple, a public place of worship.
testamenta, P. a testament; used in the Puránna

of the Old and the New Testament.
tetha, teth, ad. there, in that place.
teyastdua, (tyastua), on account of that; because

of that.
t.za, (S. tejas), lustre, brightness.
te-za caya, tezacaya, lustre and freshness; (caya

means, body in both M. and S.).
tczann, see tazann.
.zapunza, lit., full of light, lustrous; p. 86, St. 26;

n. a store of light; a collection of light;

J' . 239, sI. 91.

thaddy, (thadda), bank, brink, margin (S. tatty).
thainchi, K. there—on the spot; M. tethencha;

cf. qhaincha.
thararann, to tremble and quake exceedingly;

augmentative of tharatharann.
thanuu, (thanaua, from thana), that is at the breast;

a suckling or a suckling child.
thapa, a blow with the palm; a slap, tap, rap.
thapattann, to rap, tap, pat, slap.
thara, place of residing or staying.
theçel, a Hebrew word meaning weight or weighing.
thira, (S. sthira), fixed, still; lasting, firm.
thonttanna, (thontta, deprived of arms or legs,

fingers, toes) ; the state of being wanting in
any of the parts named; K. maimed or diseased
condition of the legs, affecting the gait, gen.

• thoriva, greatness; mightiness.
tiddaca, tiddacjuy, a sharp or shooting pain.
tiddaca, (tthinnaguy), a spark; fi. 293, St. 28.
tiM, (ti and hi) such transposition of the nasal is

common enough in the Purdnna.
tira, a bank (of a river etc.).
tisttann, to undergo suffering, to be afflicted;

p. 412, St. 48; in 1W., to wait for, to stand in
expectation.

tithy, (tithi), a lunar day; one thirtieth of a whole
lunation.

tiqha, (tiqhatta), pungent, hot—a spice etc.; sharp,
keen—a weapon, a thorn etc.

tiqhatta, sharp, keen—a weapon, a thorn etc.
tiqhy, (K. tiky, M. dalachiny), cinnamon; J . 297,

st ri; P. 304, St. 34.
tihi, (tinhi), locative ad]. form from tina; in the

three.
toddann, to break; to burst asunder.
toddara, lit., an ornament for the ankle,--ring with

bells attached; hence, toddari bandhann, to
bind or fasten to one's feet, i. e. to dominate
over.

tondda, the face.
toqha, (S. tosah), gratified or pleased state.
toqhann, (tosannê), to be delighted, gladdened,

pleased; also, to rejoice or gladden.
toranna, lit., a lintel; hence, leafy bows, garlands

of flowers etc. hung from it or about it, or from
canopies etc. on festive occasions.

torann, see toranna.
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toza, (probably connected with M. choza, ch being	 (brahmattally); absorbed contemplation;
corrupted into t); surprise, wonder.	 J. 353, sI. 41.

trahi, (S. trahi), protect! help!	 ttanca, (ttanca), a chisel; lit., a stone cutter's chisel.

trassanna, (see trassann), fright, dread; also worry. ttancann, (K. tanca, probably from the Persian,
trassana, (S. trassanam, from trs, to frighten), 	 taqhat, power, strength, ability), to be possible,

frightening away; terrifying. 	 manageable; j5. 334, St. 37.
trassannë, (S. tras), to frighten, to reprimand; ttancann, (ttacann), to go upon, follow; J5. 5,

P . 431, St. 92.	 St. 93; to attain; P. , St. ioo; to throw, cast
trattannë, (tarattannè), to distend or stretch tightly; 	 off or away; fling, abandon.

(generally used intransitively). 	 ttangu, fil. of ttanga, a low term for the leg;
trattann, (trahattann), to strike loudly (musical 	 ttangaddy, is also similarly used.

instruments, arms etc.).	 ttellann, (ttehallannë), to peep around narrowly
tribhuuana, the triple world; heaven the highest, 	 and curiously; to peer into.

aerial the middle, and earth the lowest. In ttemb, (ttemba, ttembha), lit., a stake, or a stump
the Purdnna probably heaven, earth and hell. 	 of a tree used as a stake (Molesworth); hence,

trindada, P. the Holy Trinity.	 probably a cudgel; it also means a torch.
trissi, ad. (S. trik, the lower part of the spine; the ttencanna, (ttecanna or ttencanna), a prop, a

part about the hips); hence, probably, bringing 	 support.
into play the hips and the parts mentioned, (in ttencann, ro rest against; to lean or recline against;
umping, like thoroughly strong persons with- to support oneself upon (as on a prop or staff).
out any defect in their limbs); (?) p. io, St. 46. ttencanny, for support, as a prop; J. 252, 8/. 48.

triuida, (trivadha), in three ways or in a triple ttenquy, (ttecaddy or ttencaddy— Moles worth), a
manner.	 rising or swelling ground, a mound, a knap or

trunna, (S. trinnam), grass. 	 knoll; fi. 265, St. 47.
truqhea, see truxa (of which it is a corruption). 	 tthacann, to be defrauded, deceived.
truxa, (S. trisa), thirst.	 tthacapaddann, to be amazed or astounded.
truxacanta, (S. trisacranta), affected with the tthacauinn, to cheat, trick, deceive.

pangs of thirst.	 tthassa, a stamp or an impression; an impression
ttacamacä or ttacamaca, staringly, gazingly; with 	 on the mind.

intent look.	 tthaualla, (ttauara ?), a piece or bit generally Cut,
ttannacara, (S. ttannatcarah), the twang of a bow- 	 torn or bitten from; (probably used for alliter-

strng.	 ation with tthica); P. 167, St. 58.
ttaualla, full of wild tricks, pranks, and frolics;— tthauatthauita, (ttauattauita), blooming, fresh;

eb. a child; also used as a n. to mean scandal,	 lively-looking.
mischief etc.; . 370, st. 31;—panna, the quality tthaualla, see tthaualla.
of bc'ing full of wild tricks etc, mischievousness. tthacann, to stop; to come to a stand-still.

ttallann, lit., to beguile; to tempt; to test; to put tthanna, a post or station; place, spot, region.
to the proof; in M., it strictly means, to avoid. tthanna, (S. sthannu ?), firm, fixed, stable; hence,

ttaila, (ttalla), a pair of brass cymbals. 	 probably, huge and strong; . 114, St. 38.

ttalla, (ttahalla), a small leafy branch. 	 tthaua, tthau, known.
ttaliuquy, ttalluca, diminutive of talla, a spray or tthauo, bottom, hence, strength, the utmost strength

sprig.	 or profundity; place, position.
ttaly, (ttahally), a branch generally; see also tthaya, a place; consistency or harmony of speech

ttalla.	 or conduct; fi- 470, st. 104.

ttally, a clap of the hands.	 tthelannê, to stop, remain; b. 233, St. 51; to push,

ttallv, gathering up of one's spirit into the ttalla or 	 shove, press; fi. 328, St. 23.

upper region of the head for meditation; I tthelauinn, (tthelann), see tthelann.
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ttheuann, to place, lay, keep, dispose; with certain
ye 'bs such as cara, ghala etc. it gives a sense
of completion; to buy, purchase; j5. 66, st. 12.

ttheuatny, a deposit; a hoard.
tthica the gem or boss in the middle of a finger-ring.
ttica, commentary; annotations; note or summary.
ttolla, a locust; a grasshopper.
ttoncFann, to peck; to prick, pierce.
ttopa, a sort of helmet or any head-covering (pro-

lably in the shape of the vessel also called by
the same name and used for holding milk and
utter-milk); j5. 133, sI. 9.

tuari a, quickly; speedily; rapidly.
tuccn, to nod (in approbation or assent); lit.,

to weigh.
tuc2tucann, to appear with a flitting sheen of the

body (like a cat); fi- 320, st. 72.
tull; (S. tulana), weighing or considering together;

comparing.
tu abhara, weight for weight, something (money

or any thing else) equal in weight to.
tuballa, fierce, or furious; used as a n. in the

Purcnna, furious excitement.
tittannê, (tuttann), to diminish or decrease, to

fall short of or to become less; to break; to
fall to pieces.

tura, (S. turyarn), a kind of musical instrument.
titiya, (tutya), M. an implement of the goldsmith;

K. a hammer.

I'

ibaga, weariness of; sense of irksomeness; impa-
tience under.

ubagui, see ubaga.
ubharabhari, (probably from ubharannê and bhari

[bhara] a burden carried); rnetaj5h. probably a
heavy load on the conscience; fi- 382, st. 64.

ubhauinn, to raise, erect, build, set up.
ubhayet, adj. both, twain, the two.
ubha, erect or upright; ubhi f; ubhê nt.
ubharann, to erect, raise, plant, establish.
uchalannê, to raise, to lift up.
uchamba1lann, to rise in agitation and flow over;

to swell and overflow; metaj5/i. to be excited
with joy, anger, fear etc.

iichara (S. uch-charah), utterance, expression, ac-
centuation.

ucharann, to pronounce, utter, express.
uchatta, impatience under; urgedness or excitement

to quit a place etc.; used as an adj. in the
Puránna.

uchhauo, uchheauo, (S. utsavah) joy, exultation,
rejoicing.

uchistta, (S. uch-chhistta), left, rejected, left of a
meal; leavings.

uchita, reward, gift, boon, presents; adj. proper,
suitable, right.

udaca, (S. udacam), water.
udadi, (S. udadhih), the ocean.
udandda, (S. ud-dandda), many, much, abundant;

large, immense.
udarann, (S. ud-gira.nnam, vomitting), to vomit

or bring up; P. 260, sI. 30.

udayal, from udenn, to rise—the sun etc., to
arise, to spring; rose.

udassa, see udassana.
udassana, udassanna:, (S. udassa, udassina), indif-

ferent, apathetic, cold.
udassanna, (S. udassinah, an indifferent person),

hence, indifference, unconcern, absence of
affection; P. 8 i, SI. r 1 2.

udbhauo, (S. udvahah), bearing up, upholding,
supporting.

udbiza, (S. udbhij-ja), lit., which suddebly springs
up or shoots up from the ground, not necessa-
rily noxious or wild; with biza, it has been
used in the Furnna rather in the sense of wild
or noxious; fi - 345, sI. 32.

uddaquy, K. an upleaping, bounding or springing-
up; (diminutive of uddy).

uddaquy, (hundaquy, also uchaquy), hiccough;
. 315, st. 84; Molesworth has unddaquy.

uddanna, (from uddann, to jump), a jump, a bound,
a spring.

uddy, a leap, a bound.
udega, (S. udvegah), discomposure, disturbance,

disquietude (from fright, grief, anxiety). [ness.
udema, (udyama), business, occupation; engaged-
udemy, S. lit., ever engaged or occupied, engaged in

business—.buying and selling, gen.
udeuo, K. (S. udayah), rising, emersion, issuing.
udeyapanna, (S. udyapanam), bringing to a con-

clusion, finishing; inauguration after comple-
tion; j5. 146, sI. 57.
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4 udhallanna, sprinkling, scattering, dusting, throw-
ing about.

udhara, (S. udaram), the abdomen or belly: the
stomach.

udharann (S. ud-dharannam), to deliver, save
(from perdition), to raise from a low condition
or a wretched plight; also used intransitively
in the Puránna ; fi. 243, sI. 6o.

udliarapossanna, (udara and posanna), feeding the
belly; supporting the animal life.

udhara, (udara), generous, munificent, bountiful.
udharann, see udharann.
ugadda, without covering, naked.
ugaddann, ughaddann, to open, uncover, unclose

(a door, box etc.); to be opened, unclosed.
ugaddap, K. (from ughaddann), plainly and pub-

licly; b. 374, chap. head.
ugauann, to shoot up or spring forth—a plant

from seed; to rise--a heavenly body; to shine
out, or come to light.

ugra, ferocious, fierce.
ula, (ulla), onion plant.
ulanddanni, ulanddann, to cross over, to turn

over; to overthrow or upset; also to be thrown
down; P. 257, st. 62.

u1angann, ulanghann, (ulrlanghann), to cros,
traverse, pass over; to transgress.

ulathannë, ulanthann, see ulanttannè.
ulanttann, ulantthann, (ulattann), to be turned

over or upset; to turn over or upset. [for.
ulassa, (S. ul-lasah), joy, delight; liking or fondness
ulassann, to rejoice, exult.
ulhala, (ulhalla), leaping or springing-up (as of

flames, a fish etc.); rapture, ecstasy; Dnyáne-
shwar has ul-lalla.

umattaun, to appear or come forth, to come to
light; meta/2. applied to a thing or matter
hidden, one's fortune etc.

uma, (K. umo), a kiss.
uma1a, ebulition; the rising and swelling; boiling

up; another form is uphalla.
uncha, high, lofty, tall.
uncha nicha, (S. uch-chha and nicha), high and low.
unchapada, exalted station or position; fi. 229, 51.45.
unchassana, (S. uch-chha and assanam, a seat),

a raised and hence, respectable seat; a seat or
place of distinction; a lofty position.

unchauanny, higgling and stickling; P. 441, sI.
rnchauinnë, (from uncha), to exalt; to elevate.
undda, lit., a lump of kneaded dough; a loaf or

bread (K.)
unha, heat of the sun; warmth, adj. hot, warm;

(K. huna).
unhalla, summer: the hot season.
unhanny, warmth, or warmth-producing property.
unmallannè, (S. unmtilanam), to be uprooted; to

uproot; Dnyaneshwar has unmüllaun.
unmatha, (S. unmat-ta) haughty; arrogant; intoxi-

cated, lit. and rnetaplz.
unnauann, to diminish, lessen, abate, relax.
unn, (S. üna, deficient), a fault, failing, imperfec-

tion; with ghalanii, to hold one in fault.
unul agalli, see unni purl.
unnl purl, p1., lit., less-more; more or less.
upacara, grace, favour, kindness.
upachara, a common term for the particulars and

points of idol-worship, there being 16 in all;
attentions and courtesies (to priests, guests
etc.); trial or use of remedies.

upaddann, to pluck up or out; to come up and
fall out.

upadessa, (S. upadesah), precept, instruction, admo-
nition, counsel, advice; in the Furdnna it is
very often used to signify command.

upadessann, to counsel, advise, command.
upadra, (S. upadravah), affliction; disease; trouble.
upama, a simile, an example or illustration.
upanaly for upazaly, see upazann; came on,

happened; Dnyáneshwar uses also upanann.
upapati, (S. upapat-tih), detailed account, explica-

tion of reasons; demonstrated conclusion.
upara, (S. upari, above), high, lofty; P. 145, sI. 51.
upara, (being below, under [Vedic]—V. S. Apte),

probably the regions below 1. e., the earth;
(?) upara prati, would hence mean, towards
the earth; Ji. 436, sI. 194.

uparanta, uparant, ad. afterwards, after, then;
prep. after.

uparattha, (upharatta), reverse, inverse; upharatty
f.; upharatt ni.; Dnyáneshwar has uparat
for upharatt.

upari, (S. upari), ad. after, further, onwards.
upary, (S. upari), lit., above; hence probably what

is above—a storey (in reference to a house).
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pauana, lit., a minor or diminutive wood; a grove, 	 ussanO ghennê, to take revenge of; Dnyne-
a plantation.	 -	 shwar also has ussanna.

ipauassa, a fast; upauassl, without having eaten; ussira, usira, lateness, delay; time before, or until.
in a fasting or starved condition; fi . 73, st. 46. ussuassa, (ussassa), a sigh, a deep-drawn breath;

upaxama, (S. upasam, td become calm or quiet),	 often used together with suassa, breath, or
lit., abating, subsiding; anything that allays, or 	 breathing, panting.
composes; hence probably, consoling words; usttna, (S. ushnna), hot or warm; n. heat, warmth,
tranquillizing expressions; P. 374, chap. head.	 (as of the sun or weather).

upazannê, to spring or proceed from; to be born utania, (S. uttama), best, most excellent.
or produced.	 utapana, (S. utpan-na, produced), productions;

upazauinn, caus. coined from upazannë.	 things produced (material or imaginary);
upazunipazu, (upaza and nipaza), birth and growth; 	 p. 69, St. 68.

rise and progress (of a person) : beginning utara, (S. ut-taram), lit., an answer, reply, re-
and end; outset and result (of an affair or	 joinder; a word (K. utara); a verse; the North.
business).	 utarann, to cross, to descend, to go or come

upuari f, (upauara), of marriageable age.	 down; to alight, stop; to set down, unload;
upadi, M. upadhi, (S. upadhih), anxiety, disquiet, 	 to diminish.

vexation, trouble.	 utanna, utanna, (S. ut-tana), supine; with the face
upauo, (S. upayah), means, an expedient, a contri-	 upwards.

vance, a remedy. 	 utauilla, eager, impatient, in haste.
upega, (S. upayogah), use, beneficence; also Ire- utcanttha, eagerness after, impatient longing;

quently used in the Puránna for upacarah,	 anxious desire,	 (
favour, benefit. 	 uthalla, shallow.

upeguy, (upayoguy), useful, beneficial; beneficent. utirna, (S. ut-tirnna), lit., descended or crossed,
upeqhannê (upekshann), to view with indifference	 gone over or through; hence, released from

or unconcern, to disregard. 	 the obligation of (a kindness, vow, promise),
uphara, (S. upaharah), a light refreshment (of I	 cleared off; p. 343, St. 102.

fruits, sweetmeats, etc.). 	 utpati, (S. utpat-tih), birth or production, coming
ura, (S. urah), the breast.	 forth; hence progeny; product.
urandda, (from huraddann, to scald, singe, scorch, uttattann, (uthattann), to snap, to burst asunder;

burn), a burnt and consequently loosened part 	 used transitively in the Purnna; fi-4I4, St. 83-
or portion or unit of a thing; fi- 416, St. 130.	 utthauinn, (caus. of utthannê, to rise, to awake

urann, to remain over, to be left. 	 etc.); to raise, lift, metaj5/i. to rouse, awaken.
urastafla, (ura and sthala), the breast. 	 uzalla, (S. uj-jvala), bright, glittering, shining.
un, (ury, from urann), lit., remainder, residue, uzu, (S. riju, straight, upright), directed (against),

remnant; hence, probably, desires, aspirations, i 	 straight (against); . 130, St. 23.
etc. pertaining to that remainder, when the uzuuadcla, (K. for M. uzedda), light; Dnyáneshwar
latter has reference to life; a longing, an earnest 	 has ujiyedda and ujivadda.
desire.	 uzuuaddann, to light, to dawn upon, to shine out;

ussallann, to fly up or forth with a quick stream or	 Dnyáneshwar uses uivallaring in this sense.
in small particles; to spring or bounce up or out.

ussanga, (S. utsangah), the lap; Dnyáneshwar has 	 y
utsanga for the thigh.

ussanna, 2W.; ussanny, f.; ussann, ni. see ussinn. vachana, speech, a matter spoken; word, promise;
ussassa, see ussuassa; Dnyáneshwar has ussassa. 	 an utterance or expression.
ussinnë, (ussanna, borrowed or lent); ussan (or vachannê, K. to go; p. 267, 81. 74; Dnyáneshwar

ussann) ale, came as a retribution; ussang or	 uses this word.
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vachht, (S. vatsah), a call; the young of an animal. vaisuanara, (S. vaisuanarah); lit., an epiteth of Fire;
vacia, lit., crooked, curved, bent; melaph., fraudu-	 hence, fire.

lent, cheating or plundering; used as a is. in vaizy, (vaidya), a midwife; p. 85, St. 12; K. vaizinna.
the Purdnna; dishonest practices; hostile vallaga, (vallagha), a clasp, a close embrace.
p:oceedings—invasions, raids.	 vallagann, to ascend, to climb; to clasp; to

vacia tondda, crooked face; adj. of distorted	 wander about; to cleave or adhere to closely;
countenance.	 vallaghanng is used by Dnyáneshwar.

vacta, (from Hindustani), time, a space of time; vailagha, see vallaga.
occasion of occurrence.	 v.allamba, (vallamba), a white ant; also a red ant

vada, S. vadhah), killing, slaughter. 	 of a particular species; K. vallai or vallati
vadan, the face.	 (collectively).
vadann, (vadhann, S. vadh), to kill, slaughter. 	 vallangann, see vallagannê.
vadann, (S. vad), to speak.	 vallanna, embankment, a mound or bank raised to
vaddapadda, liable to, deserving of (?); p. 342,	 turn the course of a stream; a turnin or

St. 75.	 winding.
vaddik, a senior or an elder. 	 vallanna, (S. valanain), a turning or winding; a
vaddila, (vaddila), elder.	 [St. 42.	 bend or curvature; course; mode of procedure.
vadci paddi, restless through eagerness (?); p. 275, vallannê, to turn or bend; to change course,
vadti vohara, (S. vadhu, a bride and yarah, a bride- 	 direction; to turn—a key; to draw up, in, or

groom; M. ohara =a newly married couple, 	 aside under spasm or cramp —a limb; to suffer
as returning from their wedding), a married	 from an uneasy sensation or fatigue.
couple or one to be married; vohara is used vallauallã, hurriedly, in great haste; imitative of
by Dnyaneshwar. 	 vallannè; k 353, St. 39.

rahun, see vanhi.	 vallaualla, lit., impatient eagerness or desire; hence,
vaid a, (vaidya), a physician. 	 urgent and earnest setting about; speedy
vaid ca, (S. vaidyah), 'medicaments', remedies. 	 arrangement or preparation; p, 375, St. 16.
vaila, (varala or varacha), one above; of a higher vally, (vahalla, vahalla, vahally, vohally), a stream,

ra ik or position; if a corruption of vaddila, 	 a rivulet, a brook.
older than; varala, vaila also means above- vana, a forest.
tauding; above-seen.	 vanamazara, a wild cat.

vaila, (vahila), ad. quickly, promptly, smartly; vanaparuua, (vana and parava), a wood-pigeon.
ce-tainl y, positively, assuredly; adj. separate, v2maquenssary, (vana and quessary), lit., an un-
iisjunct; / vahily ; ?it. vahilê.	 tamed or wild lion; a lion gen.

vail, ee vaila.	 vanaspati, a tree or plant in general, es. of medi-
yanLusttha, (vaicunttha), paradise, the garden of	 •cinal virtues.

Een; a place of supreme bliss; hence, heavenly vanatapy, a forest-dwelling hermit given to reli-
appiness.	 gious austerities.

vaira, (S. vairam), enmity, hostility. 	 vanantara, (vana and antara), distance, the whole
-vairachara, (vaira, enmity, and achara), inimical 	 length of a forest, i. e., its whole space or area.

conduct.	 vancatta, (vancanna, S. vancah), curvature or
airague, absence of worldly desire or passion;	 flexure (in the course of a stream or river)

renunciation of the world.	 p. 24, sI. 92.
airy, an enemy, a foe.	 vancatta, (S. vanca), crooked, askance, bent.

%aissa, (vaya), age; period of life attained; this vanchann, to cheat or trick; to deceive; occurs
word occurs in the Dnyáneshwari. 	 in Dnyáneshwar.

vaissaqLa, (vaisaqha), the Hindu month corres- vandann, to hail, to salute, to worship.
po:iding to the Eng. April-May.	 vanhi, (S. vanhih), fire.
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vnivassa, (vanauassa), residing or dwelling in a
forest (as a hermit).

v nnata, see vonnata.
vcnnaua, (S. vrannah), a sore; an ulcer.
VC nnaua, (S. vanhih), conflagration of a forest or

of the bushes or grass of the jungle.
v nnaza, (S. vannijyam), commerce, trade; va-

nniza is used by Dnyaneshwar.
rinazara, (vannazara), lit., a caste or class or an

individual of it: they are carriers of grain,
salt etc.

\)nazary, see vannazara.
cissa, (S. vamsah), a race, progeny, family.
'qhestalla, (S. vakshasthalam), the breast or

bosom.
ra, a boon, a favour, a gift; the act of choosing,

selecting; a bridegroom, husband; adj. best,
excellent; the right,—hand, 'better hand'
(vara cara).

v zrada, a bestower of a boon or gift; conferring a
boon, propitious.

,.'radabhumica, lit., a Land given away as a gift;
the Promised Land.

V .iraua, a stock or store; varo = provision of food
(Dnyineshwari); K. varavi.

iraul, K. j5rej5. through, owing to, on account of.
v zrauna, (varuna), j5reb., from or through; upon,

in consequence of; from over or above.
v2rdanica, 5cc vardhanica; J . 244, st. 3.

rrdhanica, S. vardhanani, thriving, increasing),
hence macutta vardhanica, lit., means, adding
greatness to thcrown; hence, applied to kings.

3ri, (vara), JrejS. on, upon, above, over.
iriqhauo, see varussano.
2ristta, most worthy; excelling in dignity, great-

ness etc. (S. superlative of vara).
-: -irna, (var-nna), colour, caste or race.

irnanna, (var-nna.na), description, delineation.
irnann, (var-nna.nn) to describe, depict; deli-

neate.
?rqhara, probably a weapon of the razor kind

(K. vacara; a razor); j5. 6, St. log.
7rtarnana, see varta; (vartamana, the present

moment or time; also news—Dnyáneshwar).
zrtann, to be, to exist, subsist; to happen, take

place, to come to pass; to be under obser-
vance •--a custom, a right.

vartannuca, living, passing life; conduct, deport-
ment.

varta, (varta), news, intelligence, information.
vartunnuca, see vartannuca.
varudana, (S. varah and danam), bestowal of a gift

or favour or boon.
varussa, (S. varsham), a year.
varussabha, (S. vrisabhah), an ox.
varussannê, (varsann), to rain; to rain or shower

down (rain, arrows, flowers, etc.); Dnvnesh-
war has varissann.

varussauo, (varsaua), raining, or showering; lit.,
melajh.

varuta, (varata), on or upon; over, above, at or
towards the upper side or part of; up, aloft,
on a higher place; in a superior rank, station
etc.

varut, (varat), W. adj.; also ad. see varuta.
varuty, (varaty), see varuta.
varüuauara, one over another (in close succession);

/5. 129, St. 5.
v'arzannè, to abandon, leave off, give up.
varzinn, see varzann.
vassann, (S. vas), to dwell, to abide, reside.
vassaunu, (see vassann), abiding, dwelling, stay-

ing; having dwelt or stayed.
vassundhara, (S. vasu, wealth and dhri, to hold or

bear), the earth, which holds riches, precious
ores, gems etc., in her womb.

vassundhary, see vassundhara.
vastra, a cloth; raiment; clothing.
vastu, a thing, an object.
vayassa, age, any period of life, e. g., tarunny

vayassa, young age; see vaissa.
vazra seriri, (vajra sariri), one possessing a body

made of adamant, z e., immortal; p. 496, st.6i.
vazrataddaca, (vajra, a thunderbolt and tadda-

cann, to crack or split), see viza.
vachann, to read.
vacha, speech.
vacha rinna, lit., speech-debt; i. e., an obligation

incurred by a promise made; J5. 452, st. 42.
vadauo, (vada, the lash of a whip), proceeding from

or caused by the lash of a whip; P. 468, St. 17.
vadda, large, great, vast, much, exceeding; Dnyá-

neshwar uses vadda, to signify 'old in age', as
in the expression vadda vaddila = elders.
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I vaddc'nn, see vaddhann.
vaddhann, (S. vridh), to increase or augment;

to grow; to serve food.
vaddy, (vaddhannê), a dish of dressed food placed

as an offring to the evil spirits.
vadia, music; a musical instrument.
vagauiin, to bear, sustain, bring up.
vagtra. S. (M. vaghara-ry), a snare or net.; (used

by Dnyaneshwar), a huntsman, a fowler.
vah(,, , S. vayuh), wind; hence, breath.
vahniië, to flow--a river, stream etc.; to go with

a smooth and sliding motion; to bear or convey;
to carry or bear generally; to take or make
an oath or adjuration (anna vahann); to let
flew, to run—a sore, a leaking vessel; to bear
or cherish in the mind or spirit.

.

vanna, one of the arms of a cross; (?)p. 484, St. 95.
vannivatta, (vannauatta), a place where things are

exposed for sale; j5. 428, 81. to; cf. valluuatta.
vanni, (vahann, to maintain, uphold); in behalf

Of ; b. 398, st. 78.
vanny, a corn-chandler, a grocer or retail dealer.
vanttann, to distribute.
vanza, (vanzha, S. vandhya), a barren female;

vanzha, adj. barren.
vaqhannann, to praise, celebrate, magnify.
vaqhe, (S. vakyam), lit., a sentence, a paragraph,

a period; hence figuratively, a composition or
literary work.

vaqheana, (vyaqheana), expounding or interpret-
ing; unfolding and explaining in general;
consultation, conference; P. 294, sI. 41.

vuiiu, ee NI UY U. 	.-..y	 LI1'. VY¼t t. €.)J/. LU UV1A1jJOUUU W1I.LI

vahyu, see vayu.	 .	 the names of the sun and the planets).
vaitt:ua, (vaitta, bad), wickedness, sinfulness. 	 varann, to prohibit, forbid; Dnyáneshwar uses
valla, (S. halah), hair; P. 289, sI. 37.	 this word in the sense of—to tell, to speak to,
vallanna, (vallann, to dry), dryness as opposed	 to call out.

to moisture, witheredness, parched or dried-up vara, wind or air.
state.	 varena, by means of the wind.

valluca, (S. valuca, Al. vallu or commonly vallaui), var, ft. n., see vara.
sand, gravel. 	 variye, prep., in place of, instead of.

valluqu, p1. of valluca, a wen, sarcoma; any fleshy varta, see varta.
excrescence.	 varu, a war-horse, a steed, a horse gen.

valluuatta, (valluvatta), a sandy beach.	 var5ua van, on or over the horses.
vally, s'e vally.	 vassa, face, expression or appearance; p. 22, 51. 38;
' ama, the left as opposed to dakshinna, the right,	 smell or odour in general; trace or sign; track;
vanchuni, vanchoni, (vanchuna or vachuna); prep.	 (also used by Dnyánesh war in the last sense)

without, except.	 P. 307, sI. 20.
vancuckl, (vancadd, S. vanca), nt. adj. crooked, vassa, (S. vas), residence, dwelling, abode.

bent, curved.	 vassana, see vassana.
vancuddy, (vancaddy, S. vanca), f. adj.; m. vanca- vassana, a desire or wish, disposition, predominant

dda, crooked, curved; hence, the state of being	 inclination or mind.
crooked (in walking or gait); p. 205, sI. 26.	 vassi, (vassa, abode), hence crussi vassi, cultivating

vancu'iya, vanculliya, (p1. of vanculy, vanca, 	 and living on the ground cultivated; (a compre-
ciookedness and vallann), grinning and 	 hensive term for agricultural life; j5. 107, St. 47.
mouthing in mockery; vaculiya occurs in the vassurü, (vassarfi), a calf.
Dn yáne.shwari.	 vatta, a road, a way; bara vatt, lit., in a dozen

vangela, P. the Gospel (the Word of God). 	 ways; hence all about—here, there and every-
vangeLsta, one of the four Evangelists, SS. Matthew,	 where.

Mark, Luke and John.	 vattann, to seem or appear unto; to be in the
vanna, side, direction; (?) j5. 429, St. 41 jurisdic-	 contemplation of.

tion, authority; (?) .46I, 81. 45 .	vattassura, (vattassarü), (vatta and sarannë, to fare,
vannapa-ina, commerce, trade-dealings,	 to go), a passenger upon the road, a wayfarer.
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vattan, (vattaua), exchange, balance of currencies; vedannê, (S. vid), to know, understand.
(the form within brackets is current in the veddann, (veddhannê), to surround, to encompass.
Bombay side).	 vedda, adj. mad; foolish, doltish, idiot-like;

va: Ida, see vauttalla.	 f. veddy, W. vedd.
va da maye, tempestuous; stormy.vedda, çveddha, S. vesttanam), a ring around; an
va.ara, see vauttalla.	 environing circle; an encompassing line.
va..ttalla, (vadalla, S. vatiilah), a hurricane, a veddha, see vedda.

storm, a whirl-wind. 	 veddi, ni. hl., foolery; j. 455, St. 110.
va ttally, see vauttalla.	 veddi bagaddi, (veddi and bagaddannê, to skip,
vas Al (S. vayuh, wind), in vain; unavailingly; 	 frisk); wild skipping about in mockery;

emptily; vaya =in vain (Dnyáneshwar). 	 j5. 394, sI. 67.
Va: I vinna, vayã vinn, vay6 vinna, an emphatic veddy, f., see vedda.

poetical expression for vaya which also is con- vega gaty, in a speedy manner, with great speed.
fined to poetry; Dnyneshwar has vayann	 vegalla, adj. M. separate, different; f vegally,
without profit. 	 tit. vegal].

v , u, wind, air.	 vegallauannê, (vegalM and honn) to be changed
va:ann, to flow or blow; to emit a sound; hence	 or altered; fi.	 s. 5.

to appear so as to attract attention; j5. 237, vegallauo, discrimination, distinction.
.il. 35; to sound; to come upon and affect; to vegallica, separation.
strike against (in this sense, used by Dnyá- vegauantara, (see vegauantari), swift, fleet, speedy,
neshwar); to be felt sensibly by—used of cold. 	 quick.

vazantra, (S. vaditram), a wind musical instrument. vegauantari, (vegauat-tara cf. S. balavat-tara,
vazauinn, to sound (by a beating, touching or	 stronger), with great speed, very swiftly.

playing on); to noise abroad. 	
V	

vega, speedily, quickly, swiftly.
vazinannê, see vazann; also foot-note, J5. 536.	 vela, a creeper.
vacranna, (S. vyakri, to propound), explanation, veihalla, a term of endearment for a (beloved)

analysis, commentary. 	 man; adj. dear, darling, beloved; veihalla,
veaculla, (S. vyacula), filled with and overcome by 	 a term of endearment for a (beloved) woman.

(fear, grief, anxiety, etc.); distressed, disquieted. veihalli, J'. adj. see veihalla.
vcacullann, (S. vyacula), to be agitated, disturbed, vella, time, opportunity, occasion, leisure.

disquieted; this is a verb of the poet's own vello veIl, vello velli, now and again, ul-equently.	 r
making.	 vellu, a bamboo, a long one es.

adi, (S. vyadhih), disease.	 vellu yen, for a space of time; 1b. 319, St. 58.
v-.adistta, (S. vyadhistta), afflicted with a mortal or venttallannè, to coil around (as a snake), to encir-

grievous malady such as consumption, colic. 	 cle, to wind around.
agra, (S. veaghrah), a tiger.	 veqha, (S. vesah), a disguise, a dress, a habit; (used

veapann, to occupy wholly; to overspread or	 by Dnyáneshwar).
cover over,	 yen, till, until, up to; has also the sense of 'even',

V 3apara, work or action generally; business or 	 e. g., gundde yen = even stones.
proceeding; trade, commerce. 	 vessanna, (vyassanam), lit., inordinate liking or

cha, (S. vyayah), expending, spending, expense;	 taking to, addictedness: hence probably, vile-
'.echann, to spend or expend; to be spent up or 	 ness, malice; J,. 63, S/. 5.

consumed—life; b. 122, 5/. 143; vencha=death vessannara, one addicted to vice,—licentiousness etc.
(Dnyáneshwar).	 vessa, (S. veshya), a prostitute; applied loosely to

'ecta, (vyacta), wise, learned; fi. 209, 5/. 115; V	 any woman, in the Purdnna.
manifest known,. evident, clear.	 --.	 vesttita, encompassed, enwrapt, covered around, 	 A

ecta, (vyacta), a learned-or wise man, 	 enveloped.
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veto, a ratan or cane.	 vidda, (S. vittica), a roll of the betel leaf with
vctacatthy, .a rod or stick. 	 areca-nut, cloves, lime etc.; vidda denn, (cf.
vetha, (K. veta M. vitha or more commonly vita), I 	 current M. expression naralla [cocoanut]

a span or cubit, a long span.	 denn), to turn out of an office or employment
vetha, (S. vyatha), pain (bodily or mental), suffer- 	 (because the handing round of a vidda to an

affliction,	 assembled party is  sign for them to disperse);
vettha, press-service; labour or service exacted	 this expression is used in the Fur anna in just the

without giving remuneration for it. 	 opposite sense—of re-taking or re-employing;
veiasta, (S, vyavastha), fate, issue, event, ultimate 	 J5. 68, sI. 45; of giving a commission to; in M.

state; settlement, arrangement. 	 vidda uchalannè = to make a vow of.
veuegall, W. (vegallê vegall), separated indivi- videa, a trade or profession; education or learning;

dually,	 practice.
•	 veuhary, (S. vyavahary), a merchant or tradesman; viduassany, f. see viduassann, destroyer, remover.

a man of business.	 viduuassannê, (vidhvaiisanne; S. vi and dhvams),
vexa, lit., a prostitute; applied loosely to any	 to destroy, ruin; t. 97, 5/. to6.

woman, in the Puránna; b. 144, 5/. x i.	 vigaddann, (vighaddann), to destroy, break in
vharaddy, (ohara, a married couple), the head of a 	 pieces; to spoil or damage.

house in which a wedding takes place. 	 vigarannê, (vigharann), to melt or dissolve.
vhauannè, (vahauannë), lit., to flow, or ooze from, vigaranny, (vigharann), melting away.

to trickle; used transitively in the Puránna; vighadda, disagreement or disunion of parts or
j5. 54, St. 49	 members; separation or separated state (as of

vibhachara, (S. vvabhicharah), adultery. 	 friends, lovers, etc.).
vibhacharinny, (S. vyabhicharah), an adultress.	 vighaddann, to demolish, destroy, break in pieces;
vibhaddann, K.; (M. vi and paddann, ill or	 to damage.

untowardly falling out ?); to destroy, to do vigna, (S. vighnah), difficulty, trouble, an obstacle,
away with, to make an end of; t. 171, St. 55;	 a hindrance, an impediment.
Dnyaneshwar has vibhanddann = to conquer; vigna nassa, (S. vighnah and nasah), destroyer or
to break.	 remover of obstacles.

vibhuti, ashes (of wood, dung, eth.) with which the vihauo, (S. vivahah), marriage; a wedding.
devotees of Shiva besmear themselves; glory, vilaya, destruction, ruin, annihilation.
prosperity, majesty.	 vilatha, (vilayatq), a foreign country, es. Europe;

vicalla, vicala), affected by exhaustion, grief etc.; 	 any country viewed as strange or remarkable
distorted, broken.	 for anything.

vicann, to sell, to dispose of.	 villamba, (S. vilambah), delay, tardiness, procra-
vicatta, hideous, frightful, formidable.	 stination.
vichaqhe'ina, (S. vichakshanna), proficient, know- villapa, (vilapa), lamentation, wailing.

ing, or investigating closely and shrewdly. 	 vimuqha, having the face averted or turned from;
vichara, consideration, reflection, inquiry, 	 hence, not propitious to.
vicharann, to inquire, ask, question; to regard; vinanti, request.

to consider; to reflect or think.	 vinauann, to request.
vichitra, Narious, diverse; surprising, wonderful. 	 vinauanny, see vinanti.
vichu, (vinchu), a scorpion. 	 vinanny, (M. vindhann, a sort of chisel), a carpen-
vicra, sale.	 ter; (,?) P. 20, st. 87.
vicralla, (vicaralla), formidable, hidous, frightful. 	 vindy, (vindha; S. vidrah), a bore or a hole. (?)
vicrita, sold.	 vinna, vinn, (S. vina), without, unaccompanied by.
vjdauv, (S. vidhava: vi, deprived of and dhavah, vinnann, to weave.

hus'aid), a widow.	 vinny, commonly venny, a braid.
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vinoLa, delight, recreation, rejoicing.
vipc. s', (vi and paddann, ill or untowardly falling

:ut); fell out or happened (to the distress of);
?) P . 99, sI. 146.

vipi Aa, opposite, adverse, reverse; extreme, ex-
cessive.

vipr , a Brahmin.
viqi arann, lit., to spill or shed; to scatter about;

to throw; P. 464, st. 99.
vidahara, (S. visarab), a serpent or snake (in

poetry); Dnyáneshwar has viqhara, a corrup-
tion of visara.

viq iannil, (S. visam), venomous or poisonous
substance (?); P. 97, sI. 115; Dnyáneshwar
uses viqho and viso=visaya, i.e., any substance,
not necessarily poisonous.

vLheata, famous, reputed, celebrated.
vi heati, glory, renown.

a warrior.	 -
V a sry, the glory or renown of a warrior, a martyr.
v gê mary, the Virgin Mary.
v odhanne, (S. virodhah, opposition), to oppose;

to be hostile or contrary to.
varzann, to abandon, relinquish, give up; to

cease from.
- scattann, to tear and pull asunder, to scatter or

separate, gen. hurriedly and heedlessly; popu-
larly vichacattann.

smita, astonished, surprised, wonder-struck.
. sneuo, (S. visniayah), wonder, surprise, astonish-

ment, amazement; vismo occurs in Dnya-
n eshw ar.

i israma, (S. visramah), rest, repose.
ssa, (S. visam), poison or venom.

-ssa hara, see vissa and bra.
issambannë, see vissarann ; (used in poetry); it

also means to abandon; to rest.
issaiann, to forget.

vissau, see vissua.
vissauann, to take rest, to abide in repose.
vissaua, see vissãua.
vissaya, (S. visayah), lit., an object of sense; hence

also an organ of sense, P. 9, st. i80.
vissaya labda, (S. visaya and lubdha), given to

sensual pleasures.
vissalla (S. visala), large and ample; vast.
vissuannë, to rest, to repose.

vissua, (S. visramah), rest, repose; cessation from
toil, occupation etc.

visseca, see vissessa; Dnyáneshwar has viseqha;
if corrupted from visoka, exemption from grief.

vissecu, (S. visesah), distinction, difference; dis-
crim ination.

vissessa, (S. visesah), difference, distinction; spe-
ciality; adj. particular, peculiar, special.

vissuassa, see visuassa.
vissuassy, used in the Purdn,2a as the M. visuassu,

worthy of confidence, reliance, belief; j. 500,

sI. 70.
vistarann, to spread abroad; to extend; to narrate

at length.
vistirna, broad, spread. out, extended, enlarged.
visua, the universe; —bharita, filling the universe,

universally present.
visuacarma, in Hindu mythology, the son, of Brah-

ma and the artist of the gods; hence applied
to an ingenious mechanic or artist.

visuacarta, the Creator of the universe.
visuaueapaca, pervading the universe.
visuassa, faith, confidence.
visuassann, to believe, to confide in.
vita, (S. vit-tam), wealth, money.
vitpati, (vyutpat-ti), generation, particular or

special; intimate knowledge of.
vittambana, vittambanna, (S. viddambana), igno-

minious treatrrient; mockery.
vittann, to be quieted or settled into quiescence

through great exertion; 35. 523, st. 77; also to
be tired of or disgusted with.

vittalla, lit., pollution or defilement; hence abhor-
rence or disgust (of such pollution".

vittallann, to defile, pollute.
vittallauanta, deserving to be abhorred; polluted,

contaminated, foul.
vivachana, (S. vivechanam), lit., anxious consider-

ation respecting a course or measure to be
adopted; hence, probably applied to the course
or the measure itself; 35. 98, sI. 128; distress or
anxiety of mind.

vivanchana, see vivachana.
vivara, (S. viuzrannam), explanation, exposition,

interpretation.
vivara, (S. vivaram), a cavity, hollow; a solitary

place under-ground.
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—
,. viucca, discrimination or judgment; discretion;

knowledge to direct or govern one's self.
viueqha, see viueca.
viuequy, discriminating, judicious, discreet.
viyoga, separation.
viyogagni, lit., the fire of separation; the burning

grief caused by separation.
viza, (S. vidyut), lightning; popularly used for

thunder-clap or thunderbolt.
' izauanna, (vizhann), quenchableness; the quality

of being extinguished.
vizauann, see vizauann.
vizaya, (S. vizayah, victory, conquest), victorious,

triumphant.
vizauann, (vizhauinn, cans. of vizhann, to go out,

expire), to extinguish or put out, to quench.
vizau, P. a vision, an apparition.
vizulata, (S. vidyut, lightning, and lata, creeper),

lightning with its zigzag flashes.
vizu silla, lit., thunder-stone; a thunderbolt or light-

fling striking anything; the 'silla' brings out
the idea of the phenomenon referred to, as
prevailing three-hundred years ago, when
electricity was unknown. cf.

'Fear no more the lightning-flash,
Nor the all-dreaded thunder-stone'.

- Shakespeare's G'yrnbeline.

probably used for OM, (A, U, M); in the Upa-
nishads this mystic monosyllable is used to
signify all that has been, that which is and is
to be, and is regarded as the object of profound
religious meditation; A stands for Vaisuanara,
tI:e spirit of waking souls in the waking world;
U for Taijassa, the spirit of dreaming souls in
th world of dreams; and M. for Prajna, the
spirit of sleeping and undreaming souls; and
the whole em is said to be unknowable, un-
speakable, into which the whole world passes
away. In later times OM came to .be used as
a mystic name for the Hindu triad. Our author
has probably used it to signify the Blessed
Trinity or the Eternal Word. As a particle it
impies solemn affirmation and respectful
assent. vo, as it is, is a term of respect for
both males and females.

vodda, K, see vadda.
voddanna. (oddhanna), a shield, a buckler.

voddann, (oddhann), to draw, pull or stretch
strongly.

voddauann, (oddhauann), to tend (impulsively);
to incline or sway; to bend or stoop.

voddy, (oddha, stretch, course), at a stretch; in a
regular course; j5. 318, st. 33.

yoga, (S. oghah), a current or flow; a stream; a
course; vogha occurs in the Dnyineshwari.

vogarann, (ogarann), lit., to ladle out food; hence
to lay out the platter for dinner; fi , 94, St. 52.

vogula, (ugala from uga), silent, still; silently,
merely, simply; ugala is used by Dnytmneshwar
to signify 'one who has no desires left'.

vohara, see houary.
vohary, see vohara.
vola, (K. volo,- M. valh), an oar.
vollaga, see vallaga; adj. falling due; renderable;

. 286, st. 77.
vollaga, see vallagha.
vol1agann, see vallagann.
vollann, see va1lann.
vollaqhannë, to recognize, to comprehend, perceive.
vollassa (ola, wet, damp ?), a flood, a large col-

lection of surrounding water.
vollassa, (vallassa), a round, a turn or stir to and

fro and hither and thither; hence probably,
consternation, p. 140, St - 43.

vollaxa bhituri, in a mass of water, in a flood; fi, 41,
st. 67; see vollassa.

volly, (olla), a line, rank or row.
vonnata, K. a wall (of a stone, brick, or mud

building).
vopann, (oann), to deliver over or entrust

with; to make over to.
vopara, K. lit., a parable; an explanation by way

of comparisons.
voqhatt, (oqhatt), nt. bad, evil; that which is

wicked; a bad or evil thing or deed.
vossa, (ossa or ossadda), desolate, forsaken, aban-

doned.
vossa baT, (ossa and baT), a waterless and aban-

doned well.
vossada, (S. ousadharn), medicine.
vossadha, see vossada.
vossadhy, see vossadha.
vossanddann, (ossanddann), to spill, drop; to

shed—fragrance.
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vossaran:i, (ossarann, S. apassarannarn), to thin
or dwindle away—an assembly, a crowd; to
ret- e apart; to go or move apart so as to
gix t. room to pass; to subside, to go down.

vossauu me, see vossauann.
vossauz :n, (K. ussonnê, an opening-up, a giving

w . ); to give way or sink beneath; j5. 119,
si. ó; to be separted or disparted—a cloud.

votac:y, (otann ., to cast), one who casts metals,
a uoulder in metals. [cast.

votac ailê, (otlua, cast in a mould, and cama), was
votar, (otann), to overflow with, to pour; to

ft rn by meltin g and oourin into a mould.

i vruqhia, (S. vrikshah), a tree.
vrussabha, (S. vrishabhah), an ox.
vruta, (S. vratah), a vow; a pious promise of a

performance or observance, made to God.
vrutanema, see vruta and nema.
vrutauantu, (S. vrit-tantah), intelligence or infor-

mation; an account or story.
vruti, (S. s rit-tih), course, method; profession,

occupation; livelihood; state, condition.
vruti bhumi, (S. vrit-tih, occupation, profession and

bhümih, the earth), cultivated ground, arable
area; Dnyáneshwar has vrit-ti to signify landed
estate inherited from one's forefathers.

votara, (otann), to the degree of overflowing;

;. 24, St. 79.
votat.era, (otannê), gilt, or plating; /5. 146, .st. 73.	 X (T)

vOt;.2ra, (otann), overflowing with; /5 . 55, st i6.
votita, (otann, to pour; to form by melting and xahanny, f. of xahanna, clever, discreet, prudent.

pouring into a mould); hence applied to the xama, ('shyama), blue-black.
Alt or plating of gold or silver, used on things xanta, meek, mild, gentle.
of an inferior metal. 	 xantiuica, (xanta), humble.

vott iangaun, (otthangann; this is connected with xaqha, a branch; a section.
if. othamba from S. avasttambhanam, a post, xaqhary, (shacaranny from shacara), lit., the cover-
a piiar; resting, supporting), to lean against. 	 ing of a house, made of hay or of branches of

vet. 1ary, (vaqhara), a warehouse or store room,	 the palm; hence, probably, a protection, or
vcy, (ovy), a light air sung by women whilst 	 a protector.

grinding, lulling infants etc.; a stanza of a parti- xastra, religion, institutes of religion (also of law
cular measure of Marâthi verse,	 or letters).

vcia, (oza), expertness, dexterity, handiness, xastradruhita, (shastradrohy), an enemy of religion.
management; careful treatment or keeping; xastrapallaca, one who adheres to the tenets of
neat, orderly or in good condition, st y le or	 one's religion.

manner; /5. 431, st. 94.	 xastraprauinna,—.paruinfla, proficient in matters
(ozhê), a burden, hence res,ponsibility; a	 religious.

responsible undertaking.	 xastrapurussa, one learned in religion, a theologian.
rahita, (virahita), without, devoid of. 	 xastrauanta, deeply religious.
ratabhanga, breach of a vow. 	 xastrayucta, see xastrauanta.

,-ratanema, see vrutanema.	 xatuica, (satuica), good, benevolent, sincere, pure,
vrathea, (S. vritha), fruitlessly, in vain, 	 mild ;--panna, goodness, benevolence, etc.
vratulla, (S. vartula), circular; hence, spheroid. 	 xenesuara, (shanaishchara, moving slowly), the
vrudha, (S. vrid-dhah), old, declining in age;—	 planet Saturn.

panna, old age.	 xeranna, (sharanna), protection, preservation, de-
vrudhi, (S. vrid-dhih), increase, prosperity, 	 fence; Dnyneshwar uses sharanria also in the
vrudhinni, (S. vrid-dha), J. an old woman.	 sense of 'protection'.
vruqhestalla, (S. vrikshah and sthalam), ground xerannagata, xerannagata, (sharanna and agata,

with trees standing; hence, applied to the trees 	 come), which is come seeking refuge or
- themselves.	 protection; a refugee, an appellant.

* th is used instead of s for clearness' sake, though Fr. Stephens's system of transliteration rejects it.
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xerannartha, (S. for the sake of your protection),
it is a form of salutation, used rather by the
Jangama or Ling3rat class.

xestra, (shastra), see sestra.
xloca, (shioca), a verse or stanza, a quantity of two

metrical lines.
xutha, (shubha), adj. auspicious, happy; 12. good

fortune, prosperity, auspiciousness.

Y
yadi, (yada), remembrance, recollection.
vatana, (S. yatana), suffering, affliction, torments.
yati, (zata), kind, species, class, tribe, race.
yatibheda, class-distinctions.
ychha, see ichha.
ychhann, see ichhann.
yecabhaui, (ecabhaui), ad. with one faith.
yecachhatra, (ecachhatra), lit., one 'umbrella'; figu-

ratively meaning 'sovereignty'; with reference
to raze (U) means universal sovereignty by
one king or lord; used adjectively, alone
exercising universal sovereignty.

yecamuqha, (ecatnuqhy), adj. under one head or
chief.

yecandra, (ecatra, M. ecandara), together, in
combination with; once for all.

yecaranguy, (ecaranguy), adj. of one colour.
yecasatra, (ecasatra), see yecachhatra.
yecassara, (ecassara), K., alone, yecassari f.,

yecassar vi.; in M. at one time, at once,
at one stretch.

vecatry, (ecatry*), derived from yecatra and U:

as a f. adj., one whole, or composite; e.
yecatry catha.

yecatra, (ecatra), ad. in one place, together.
yecauattann, (ecauattann), to join together,

come together.
yecada, see yecada.
yecada, (ecada), one, someone, anyone.
yecanga, (ecanga), adj. applied to a champ

fighting alone or in single combat.
yecanta, (ecanta), a private place; a private c

sultation or conference.
yecanti, in private.

yegnu, (S. yajnah, a name of Agni, the god of fire—
V. S. Apte); fire; strictly, sacrificial fire.

yella, (S. ela), a cardamom (large or small); also
used collectively.

yema, (yama), in Hindu mythology the deity that
judges the dead, and sends them according to
their deeds to heaven or hell; in common use
yema is understood simply as the punisher of
the wicked; hence, Satan.

yemabandana, (yamabandhana), the 'bonds of
Satan'.

yemacondda, (properly yamacundda), hell, the
infernal regions.

yemapura, (yamapura), the city of Satan, hell or
the regions of death.

yenn, to come; n. coming. *
yera or yeru, other, the other, the person men-

tioned; yeri f, yerg W.
yerau, otherwise, failing this, or else.
yerazara, yerazara, lit., a wearisome or unprofitable

trip or journey; going on an empty errand;
vain bustle or trouble; in the Purónna it is
also used in the sense of busying oneself with
something, or doing the bidding of some one.

yerazari, yerazari, see yerazara.
yerandda, (yerandda), Castor-oil plant, Palma

Christi or Ricinus Communis.
yessa, . (S. yasas), fame, glory, renown.
yetha, yeth, ad. here, in this place.
yethamaty, (yathaniati, S. yatha, as and mati), ad.

suitably to one's capacity, wisdom or sense.
yethasthithi, (yathasthiti, S. yatha, as and sthiti),

proper condition; (has reference to previous
good condition).

yethoctà, (yathocta, S. yatha, as and ucta, spoken),
ad. as spoken or said; as prescribed or directed.

yetna, (yatna), an effort, attempt.
yetuca, (itaca or ituca), see yetula; etuqui f.,

etuqug nt.
yetula, (itca or ituca), see yety; etuli f., etulE nt.
yety, (S. iyat, M. iti), so much, great, large etc.,

expresses degree.
yeul or yetul, see yetula.
yeugu, p1. of the corrupted form of yuga, (S.

yugam), an age, an aeon.

sed

K.,

to

ion

on-

i (c) is W (ye) in corrupt pronunciation, as need not be pointed out.

57



592	 yezamana—zaua

yezairana, (vajamana), lit., a person performing a
si crifice, strictly one instituting or ordering a

criflce; hence, the person presiding at a wed-
d ag ceremony or any entertainment, a host.

yndr' , (S. indriyatn), an organ of the body (whether
man or animal); metabJt., the passions.

yogut, proper; deserving, fit.
youz!1a, see yozana.
youzcin, to dispose, determine, fix upon.
yozar a, (S. yojanam), a measure of distance equal

Li eight-nine miles.
yucta, lit., joined with; fit, proper.
yuct, means, skill, cleverness at contriving.
yudh:, yudh, (S. yud-dham), battle, fight.
yudh dhara, fighting, engaged in battle.
yudh uanta, able to fight or fighting.
yuua a, (from Hindi), the breasts; P. 211, St. 14.

Z
zadd , heavy; grievous, afflictive; difficult or ar-

luous; inanimate, material; (primarily), inert,
severe, hard.

zadd inn, to join unite, put together; to firmly
stablish, to fasten upon ; also transitively, in

the Pnrcnna, to fix unto; to be fixed or joined
unto; (zaddann6 and zoddannè are sometimes
used promiscuously by the author).

zadc ita, studded or set with gems.
zae iaecara, (aya Java, victory! victory!), an

acclamation answering to bravo! hurrah! all
hail ! ; celebrating the praises of; extolling
with acclamations and shouts.

zagr. (S. jagat), the world.
zagdguru, teacher or enlightener of the universe;

applied to the Supreme Being or to Christ.
zagatra, (S. jagat), ad. throughout the world; used

as ii., the whole world.
zag uiqheata, renowned or celebrated throughout

the world.
zagzivana, life of all creation, applied to the

Supreme Being.
zasa, of or in which kind or manner, f., zaissy;

nt., zaisSë.
zaie, (K. zaita, victory ; S. jaitra, victorious),

victory or conquest; zaita is used by Dnyá-
nesh war.

I zaiteuady, being proclaimed victorious.
zalla, (S. jalam), water.
zallabhara, a collection of water, a volume of

water.
zallabudda, submerged under water.
zall achara, (jalachara), a water-animal.
zalladhara, (jalodara, S. jalam and udaram, the

belly), a disease characterized by an unnatural
collection of water in the whole or in any part
of the body---dropsy.

zallambann, see zhallambann.
zallann, intransitive, to burn, to be kindled; to be

on fire.
zallauoga, (jala and ogha), a current or flow of

water.
zalli staHl, (jala and sthala), in water and on land,

i. e., on the whole earth.
zalma, K., see zanma.
zalmann, K., (zanmann), see zanrnann.
zalpannë, to prate, to speak, or utter.
zambuca, (S. jambucah), a jackal.
zamu, (S. yamah, the god of death), hence applied

to death Personified; b. 393, st. 46.
zana, a man or mankind; a collective body, gener-

ally.
zanaca, (S. janacah), a father.
zanaiiv, (S. janany), a mother.
zanma, (S.jan,ja, to produce), birth or production.
zanmann, to be born.
zanna, (zana), a person, a body, an individual.
zapamalla, (S. japah, inaudible repetition and mala,

a wreath), a rosary.
zapann, to perform zapa, i. e., to repeat in a

muttering manner passages from the Vedas,
charms, names of a god; also to tell the beads
of a rosary.

zatana, care, heed, in order to protect or preserve.
zatipada, jati means a 'verse'; but this zati is possibly

corrupted from yati = 'caesura', the pause in a
metrical line. In Sanskrit a metrical line has
invariably a yati; hence, the meaning would
he 'a line with a yati'; consequently, any
metrical writing. In the Purtnna probably
a religious metrical writing; p. 1 9 3 , st. 5'.

zattaragni, (S. jattharam, the stomach, and agnih),
the digestive fire of the stomach.

zaua, (zaua), barley.
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zayeuanta, (jayauanta), victorious, glorious with zaty puspa, a flower of the jessamine.
success.	 zayepanna, (S. jan, ja, to be born or produced),

zaye, zae, (S. jayah), success, victory, 	 the state of being born; zayepanni, from birth;
zá'ua, ad. until, as long as, at the moment in which	 P. 319, St. 66.

thua yen, frequently occurs in the Pur4nna, zuhari, probably used just as iuhari, in the mortal
meaning, till that time.	 or vital parts; J,. 130, St. 27.

zdualla, (zaualla, S. yamala), twin.	 zesta, (S. zyesttha), adj. elder; n. the Hindu month
zãuallã, (zaualla), prep., lit., near, nigh, close to;	 corresponding to the Eng. May-June.

used freely of objects in space, of events in zestta, see zesta.
:inie, of persons or things bearing points of zetuca (zitaca), as much, as great, as large; as
resemblance or degrees of relation; it corre- 	 many; zetuquy j.; zetuq0 nt.
5ponds with the Eng. 'with'; together with, in zetuqu, see zetuca.
company with.	 zeuannê, (S. jam, to eat), to make a meal; to dine

zäuallique, (zauallica, nearness), near, close to; 	 or sup.
zauallica as a n. is used by Dny4neshwar. 	 zezhara, (zhezharann, to graze, rub off; S. jarjara,

zcivallssari, (thualla and sara ?), in the vicinity, 	 grazed, wasted); hence, me1aiz., shattered,
cose.	 impaired, worn and wasted; K. jezara.

z5ualli, see zcullã.	 zhaddacaii, ad. quickly, sharply, smartly.
zachanny, teasing, tormenting, harassing. 	 zhaddacaroni, (zhaddaca runa), see zhaddazhadd.
zaganc, to wake up or awake.	 zhaddann, to drop off; to be shed or cast in a
zagauinn, (cans. of zagann), to awaken; to	 continued manner.

arouse.	 - zhaddapannë, lit., to be affected with a blast from
zagruta, awakened, awake; hence, vigilant, watch- 	 a spirit; to suffer from a sudden attack (of

fill.	 .	 fever or acute disease).
zalia, (S. jalam), a net.	 zhaddazhadd, quickly, smartly, in a trice.
zalla, (S. jvala), a flame of fire; metaj5h. any zhagadda, a quarrel, dispute, contest.

burning emotion, or a keen and smarting zhagazhagann, (also zhacazhacann), to shine
affliction.	 brightly, to gleani, to glare.

zallannë, to burn; to give up to the burning; to zhallicann, to shine, sparkle, glitter.
cast out as worthless. 	 zhallambannë, to be affected with, to be touched;

zangally, (zagailya or zagalya from zagann), a 	 to affect; to light upon; to dangle; Dnyánesh-
watchman gen.; lit., a watchman in a village	 war uses this word in the sense of 'to be
appointed to take care of the baggage of	 drowned'; or 'to touch' (active voice).
travellers.	 zha1laphallann, to shine, glitter, sparkle; zhalla-

zannann, to know, understand.	 phalla as a n. is used by Râmdãs.
zannata, knowing, acquainted with or versed in; zhallaqhann, see zhallacann.

well-skilled.	 zhallalla, shining.
zannauinnê, cans, of zannann, see zannann.	 zhallallita, (from zhaIlal1ann, to shine, glitter),
zann, to go, to depart.	 glittering, shining.
zanniva, (zannann), wisdom, knowledge. 	 zhane, zhanne, (zhanny or zhann), lit., lest,
zanu, (S. janu), the knee.	 peradventure; a particle expressing forbid-
zapa, K., (Persian, used in M. zabab), an answer,	 dance.

reply.	 -	 zhara, K., see zhara.
zata, kind, sort, species, class, tribe. 	 zhara, a spring of water.
zati, kind, class; race, tribe. 	 zhary, a fountain-head.
zatta, j1. of zatta, (zhantta), see zhantta.	 zhadda, a plant, a tree, a bush.
zaty, Jessamine,--the plant or its flower. 	 zhaddann, to flutter; to fan or flap, to shake.
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zhadd., 111., a close and narrow search; a search zinny, K. (M. zinn, S. jivanarn), living, life.
I r things in a house; a strict reckoning with; zinta, alive, living; jIta is the proper word; but
2hadda ghenn, to exact a strict account or	 Dnyáneshwar uses a nasal, as in jintauanny =
ieckoning; also to make a close search.	 jiuhalla, the vital part of a living being; also

zhaddä zhompadd, (zhadda, tree, zhuddupa, bush), 	 the soul.
general term for trees and bushes.	 ziva, life; the heart, the soul, spirit.

zha ta, (zhalara, Hindustani, used in ill.), fringe, zivana, life, (especially used in a spiritual sense);
a kind of frill-work (done to a canopy etc.).	 also bodily life; living; water.

zhar cann, to cover, to close with a top or lid; to zivanta, having life, living.
conceal, to hide.	 zivaue, would quicken or be quickened; from

zha!1cullann, zhancallann, (poetical form), see	 zivauinn, to quicken or make alive; also to be
zhancann; Dnyáneshwar uses zhancollann=	 quickened or made alive; P. 52, St. 177.
to cover or to be covered. 	 zivazata, any kind of living things.

zhaitta,f. (jatta), a matted or clotted tress of hair ziuha, S., the tongue.
hanging down; the form used by the author ziuhalla, spring, source, fountain-head; the soul or
has, in vulgar language, a low signification. 	 very essence.

zhlannè, to catch (a thing tossed or falling); to ziuhara, the heart or soul; the life or a highly
catch or take up.	 sensible part; also, the secret of life; this word

zila, a bunch (of flowers); a bouquet, a nose-gay. 	 occurs in Dnyáneshwar.
z:empa, a pouncing or springing upon.	 ziuhari, in the heart or soul; in a mortal or vital
zF.empauann, to spring forwards, to go with a 	 part.

rising and springing motion. 	 ziuitua, life; living.
z'iernpauinn, to execute, to accomplish, to carry zoddannë, to fold--as the hands; to join, unite;

any work to its very end.	 put together; to finish or accomplish; to be
ziezara, (zhezharann,), worn out, wasted.	 added unto; to come into possession, or get
zhigazhigann, to glitter, to glisten, 	 by; to earn, to amass, accumulate; to fix or be
.hillimilly, (zhillarnilly, a pendant of a jewel), 	 fixed unto, (used for zaddannê) to fall unto;

hence probably, the sparkling or glittering of 	 to get opulent; to thrive; to fasten upon; to
anything, in the manner of a spangle or a bit 	 lay over or along the side.
of glass; fi- 304, sI. 42.	 zoddi, (zodda), accumulated property, gain, acqui-

zhombann, to gather upon thickly, to leap up 	 sition, stock, hoard.
and catch; to snatch or seize forcibly or rudely zota, (S. yutacam), a pair (of oxen).
(zhombaddann) ; in M. it also means to feel zoti, (S. jyotih), light, lustre.
a smarting pain as that of a wound touched zotissy, (S. jyotis, light, hence a star; hence, jyotih
with salt.	 shastra the science of the stars, astronomy),

zhombinannë, (poetical), see zhombann.	 lit., astronomy or astrology; hence, vulgarly
zhompadd, nt.; a cottage, hut; in M. this word	 fortune-telling or divination.

implies rather a destitute state; while zhom- zotixa, see zotissy.
paddy having the same meaning, does not. 	 zo zo zo, the burden, as it were, of a lullaby.

zhompaddy, f. zhornpadd, a cottage, hut.	 zuara, (S. jvarah), fever, any febrile disease.
zi, f. who or which (relating to an antecedent); zuganta, probably from' zhucandda or zhucanddi

in. zo, nt. zë; see also zy, with which it is	 (zhucann, to reel or stagger), hence probably,
sometimes interchanged by the author.	 a fainting fit; p. 102, sI. 61.

zicannë, (zincann), to defeat, conquer, to overcome zuna, (zuna), hard or firm from maturity, fully
or master, to subdue. 	 mature—plants, fruits etc.

zinnann, (zintann), same as zincann, see zicannë. zuna, (S. jIma), old or ancient, of longstanding;
zinnauinn, see zinnann.	 long in use—an article;f. zuny, nt. zun.
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zunnatta, (zunatta), lit., old or ancient; matured;
hence veteran.

zutann, (zoddann), to yoke or put to - cattle in
harness.

zuty, (S. yutica, M. zui), a species of jessamine or
jasmine.

zuzann, (zunzhann, zuzhann), to fight, to con-
tend, to meet in conflict.

zuzba, (zhuza or zhunza), fight, battle, strife;
Dnyáneshwar uses both zunzha and zhunza.

zuzli ra, (zhunzara), adj.; skilled in or fond of fight,
warrior.

zuzhari, ' Tt m zhunzara), fighting, warfare.

ztiu, (correctly zuu, j5l. of zuua,), islands in the
midst of a river or an inlet; (zuua is actually
the name of an islet near Andheri (Bombay
Salsette).

züuhara, (zohara), respects, salutations; fi. 462,

si. 6i.

züuharann, to bless or worship; j. 47, sI. 47.
zfiuhary, (from Hindustani zuua, playing with dice,

gambling), a gambler;. 7, St. 137.
zy, a term of respectful address, corresponding to

'sir', sometimes also interchanged with zi by
the author.

II

ADDENDI

(1	
atma, (atma), see atma.
auagunna, an evil effect; evil qualities or disposi-

tion; a vice; P. 22, sI. 38.

abhanga, (S. a.b1zagta), adj. unbroken,	 inter-
rupted.

aissa, (poetical for assa), such, of this kind.	 1	 a
al)a, little, of small quantkhen( e, insignificant.\j
ancanna, j5l. of ancanu 	 of the sloping	 uiitty, (agatty, agatt, from aga, S. agnib, fire);

divisions on a flatthe water to 	 a heap of sticks or faggots kindled to keep off
roll off; hence, any 	 compartment;tl cold; also a goldsmith's fire-pot.
(Kan. ancanna, asure of space); aity, seè aitica.
J,. 405, sE. 118.	 I amba, amangoe.

antascaranna, (S. Rznt 	 ii), the internal anadin(S. anudinam), see anadina.
and spiritual part of	 e mind, the heart, annan	 to bring, to fetch.
the conscience. antaraIna, (antharunna), see hanturanna.

anubhauartha, (ana, privati ll and bhauartha), apassantosu, (apa, one's own and S. santosab,
absence of faith.	 pleasure one's own will or pleasure.

aqhanddita, unbroken; continuous-, hence, per-
manent.

artha, meaning, imporL	 barthann, to put a gloss upoq, o comment,	 -
interpret, to construe the meaning of.

asrita, (asrita), sheltered, p
	

d, helped,	 I bayaco), a wOran; a wife.
ported.	 bahustalla, t,-Jlace ur locality of the shoulders;

asann, to be; to dwell or ae.	 the shoulders; cJ.Qhsalla.
Ilk
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I U

baqha, see bhaqha.
bhangi, breach, destruction.
bhayat hita, greatly frightened.
bhandc i, (K. bhandda), a hare-lip; a congenital

fissure in the upper lip; fi- 320, St. 71.
bhaqhapallaca, a keeper of his word; a fulfiller of

h promise.
bheda, IS. bhid, to break), splitting up, separation;

ta king apart; j5. 209, St. 115.
bhôuatv, f. prej5., around, about, on all sides;

211. bh5uata, nt. bhuat.
bhuza, the shoulder, arm.
bobatt, an outcry, a tumultous noise.
buzaut nnara, consoler, comforter.

C

caddu, bitter.
carapann, to be parched and withered through

excessive heat; to be charred—anything fried.
caroniti, K. (from carann), let them do, may they

do.
catha rassa, (catha, a story and rassa, sap, juice),

the essence, drift or substance of a story.
cala, yesterday.
cali, see cala; p. 486, St. 138.
calloca, see calloqha.
calloqha, darkness.
capann, to cut.
caulla, (caualla), a crow.
chaddann, (chaddhann), to ascend, mjunt or

climb; to increase, augment, rise into the
head—an intoxicating drink or drug; to accu-
mulate; to acquire.

chauy, a key.
chipulhya, p1. of chipally, lit., a squirt oryringe;

hence, a nil or rillet; a stream (of lólood, juice
etc.) spurting out on pressure 	 . 4\" sI. 13.

chita, S. chit-tam), the mind, t1 ie will; intention;
th heart (considered as th seat of intellect).

choupatthi, ad. (choupatta), a:C full gallop; p. 27,
St. ir.

comalepanna, from comap-19 or comauana,
coma1), fadedness wan	 ion; worn
out looks.

7

cually, see c5ualla.
cubudhy, evil-intentioned; malicious, designing

evil.
cuttamba, a family, a household.

d
darna, (S. dainyarn), humiliation, abjectness; p. 27,

St. 12.
dada, a term of endearment, for an elder brotlr.
dassatua, slavery, service demanded of a sç
dana, alms, charity; a gift.	 -
dhanalobhy, one covetous and gree(' f wealth;

J . 385, St. 6.
dhuany, (S. dhuanih), sound, eCho, noise, gen.; a

time, a note.
dhuma, smoke; fi . 433, st.76.
dirgha, long.
dory, a string, cord,
duqhannê, to ache .6r pain; n. a disease, a hurt or

injury.	 -
duqhauan.cj duqhauann, to take hurt, or receive

lfljU,Fy.

duqha inn, to pain, to afflit; to bruise, injure,
S6ratch.

d'ballica, (S. durbala, weak, devoid of strength)
poverty.

'duSsauna, hatred;bad blood.

gai, a cow.
ghenn, to take,
godda, sweet, ple
gore, nt. fair of coxion, white; M. gora; f.,

gori.
gottha, (S. gosham), a cow-pen; a cattle-shed.

/	 h
hal]aduu, K. of the colour of hallad, turmeric;

yellow or ga oge.
honn, to beco	 i happen or to come to pass;-

to turnout (inransitive1y).



ADDENDA
	

697

.4, 1
1acalacann, to shake,. to be affected with a quiver-

ing motion--a palsied person, a tender tree
(by the force of the wind).

kca1ac, ad. see lacalacann.
laguuegu, (S. laghu, light, swift, nimble and vegah

speed), with swift speed; quickly.

n

na :ee na, of which it is a vulgar form.

P
paddu, (from paddann, to suit, to agree), agree-

ment, harmony, concord; J. 302, 81. 55.
putally, (S. put-taly), strictly a gold coin valuing

about 4 rupees; hence, a gold coin gen. It is
also thej form of putalla, see putalla.

qhana, (S. qhanicam, from qhan, to dig), a hole in
a wall (made by a burglar).

I

Log
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Stanza

9
45
,,
5'
55
63
77
93

105
114
122
129

142
164
169
z8o

Chap. Head.
8

17
32
48
74
77

i o6
107
113
120
125

18

35
59
79

124
29
27

37
49
52
21
48
50

Line
	

For

3 Bapacha
I
	 mandallA

3
	 pravessoni

3 righava
1
	 sahassra
3 saducheA
3 Teachi
3 pahuni
2 data
3 Papacha
3 choqhalla
2
	 zaha1

3 namellaty
4 pra vessu

3
	 tea

I
	 sthirauile
2 Teanchea
I
	 van

2
	

Bhranti
4 cauanne cauanne
I yecadea
2 queul
4
	 tthai
2 paddale
2 dhararnny
2 TeyA
2 mruteachy
2 naddauaty
I taramandafla
3
	 nirzivi

4 putru
2 Dhalle
2 yentusse
2
	 uegalla

I
	

Cal
3 phallabhetessi
4 suamy
4 Nassanda
2 manuxu
I
	 acassache
4 pranessaty

Read
BapachA
manddallA
prauessoni
righaua
sahasra
saduncheA
Teachl
pauni
danta
PapachA
choqhalla
zaha1
namellaty
prauessu
tea
sthirauale
TeacheA
yen
Bhranti
cauannê cauann
yecadea
qheui
tthauo
paddala
dharanny
Teya
rnruteachy
naddauity
taramanddalla
nirziui
putra
Ddhalle
yentasse
vegalla
Cal
phallabhettessi
suamy
Nassandda
manuxe
acassache
prauessaty

Page

I

3

4

5
6

7

8

4	 9

10

II

13
,,
14

15
,,
17

23

24
26
28
35
36

39
40

7
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Page
	

Stanza
	

Line

43
	 105	 4

107

	

45
	 22	 3

49
	

95
	 2

	

'I
	 102	 2

50	 126
	

I

'1
	 2

	

5'
	

'54
	 I

59
	 103	 2

	

6r	 22

	

65	 5!	 j

	

ly	 62	 2

	

67	 25	 2

	

69	 73
75
	 2

8i	 4

	

70	 98
	

2

	

74
	

59
	

4

	

75
	

79
	 2

8o	 3

	

77
	 29	 I

	

79
	

63	 2

	

82	 137	 3

	

83	 144	 2

	

86	 '4
	 I

26
	

2

34
	 2

	

92
	

8
	

4

	

94
	 52	 4

	

96
	

8i	 2
90	 3

	

98
	

121

	

02	 49
	

3
4

I,
	 52	 4

68
	

3

	

103
	 70	 I

	

107
	

43
	

4

	

III	 53
	

I

	

118
	

52	 2

	

[21	 121	 3

	

126
	

83	 I

	

127	 9'
	

4

	

132
	

64	 2

	

'37
	

99

	

150
	

66
	

3

For
nirmally
satavissauea
Passanache
phinte
Deuache
bhutanchy
Te mauacara
Conyi
teach
dhary
nacary
salqhenna
bhedhaly
honti
bhutanch
nassandy
canass
Nassoddy
nanny
Nedy
sangati
cary
honta
ze
za1mat
dipaca
massa
nassoddy
Ttanquity
Tea
nassandy
Nadaqhauy
guiti
vouiya mangalle
sands sand
CrUçe
barau
anni1
Parama
narighue
saçerdoti
Iordaonche
vinodessi
aisse
samagressi
nitepanthu

Read
nirmally
satauissauea
Passannache
phintte
Deuache
bhutachy
To rnauacaru
Connyi
teath
dhari
nacari
salaqherina
bhedaly
honty
bhutach
nassanddy
cannass
Nassoddi
nanni
Nedi
sangati
carl
honta
ze
zalmata
dipaca
mass
nassoddi
Ttanquity
Te
nassanddy
Nadaqhaui
guiti
vouiya manga11
sandZ sand
cruç
barau
annila
Pararna
narighe
saçerdoti
Iordaonchê
vinodessi
aiss
samagressi
nitipantu
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ERRATA
	 'U

Page	 Stanza
153	 28
155	 52

59
158	 4
166	 28
167	 6x
169	 4
170	 33
,,

171	 39
177	 46

1p	 56
192	 86
'93	 '5

1p	 24
197	 92

201	 8
205	 29

207	 74
209	 128
210	 150
212	 13
213	 35
214	 50
219	 54
246	 58
247	 8o
250 Chap. Head.
255 Chap. Head.

ly	 15
260	 17
264	 22

267	 91
268 Chap. Head.
269 f 22

272	 93
277 	 82

278	 97
288	 24
294	 56
302	 55
306 Chap. Head.

2

315	 77
317	 9
320	 8o

Line	 For

3	 rahiteti
2 vaisuauaru
I gurauanch
i patma
4 mandallicä
i	 dhando11it
2 Nidr
2 moddile
3	 paddile

vibhadduni
i	 mantapassi

teach
3 yecu
3 nithu
2 apapule
3 auadhara
2 saruassu
3 soddaueyachy
2	 nauissare
I dhandollanny

canea
4 Qurann

Mani
2 nadhary
2 bheala
4	 sate
3 Parassuniy

Bhettaueya
caissy
antu

i gheau!

3 flaCU
i gum hssi

caissy
4 Pascachy
2 Dogui
3 abhiprauachy
2 xastrapurussanthe
1	 bhodduueancha mellicari
3 prannT
2 Paddu

caiss
i	 divassi
3	 cathinni
i Ubhayeta
i suamy

Read

rahileti
vaisuanaru
gurauanch
patma
m andda11ic
dhanddollit5.
Nidre
mocidale
paddale
vibhadduni
manttapasSi
teanchä
yequi
nithu
apapule
auadharl
saurassu
soddauannechy
nauissarë
dhanddollanny
cane
Q uirann
Many
nadhari
bheaa
sate
Passaruniy
Bhettauaueya
caissi
antü
gheaui
nancu
gunnanssi
caissi
Pascachy
Dogul
abhiprauachy
xastrapurussanth
bhodduueancheR mellicarl
pranni
Paddu
caisse
divassi
catthinni
Ubhayetà
suamy
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Fag	 Stanza	 Line	 For	 Read
	331	 92	 I	 carunu	 carunu

	

94	 4	 dharila	 dhanla

	

33 .	 110	 2	 laualaul	 Iaualaui

	

33	 116	 2	 gheoniyà	 gheuoniyA

	

34	 98	 3	 taqheca	 taqheca	 ._ - ...

	

106	 2	 nahl	 nahi

	

34:	 93	 3	 vicharity	 vicharity

	

35	 22	 1 sabhimana	 sabhimana

	35	 5	 4 Udhara	 Udhara

	

36	 9	 4	 carache	 carach

	

37	 38	 3	 Martha	 Marthe
3	 vissarzaleya	 vissarzileya

	

37	 go	 3	 gaqheantacari	 saqheantacari

	

38	 30	 4 Bhayasura	 Bhayassura

	

40(1	 107	 3	 sangaina	 Sangaina

	

40	 Nigate	 Nigata

	

40	 7	 2	 thanna	 tthanna

	

4I	 165	 2	 pataca	 pataca

	

42.	 9	 3	 pita	 pite

	

45	 50	 2	 assrupata	 asrupata

	

45-	 85	 3	 cudde	 cudd

	

45;	 ,6	 x	 nollaqhe	 no11aqh
4	 nollaqhe	 no11aqh

	

47;	 1.35	 3	 manassi	 manassi

	

47	 142	 3	 gahivarala	 gahivarala
1 1	 4	 nahi	 nahi

	

47	 169	 i	 honti	 honti

	

48(	 124	 2	 atthauata	 atthauitA

	

487	 149	 I	 snehalla	 snehalla
	48,	 1	 4 mauallala	 mauaflala

	

50	 All	 i	 raivassu	 raivassu

	

512	 3	 2	 zaissa	 zaissa

	

512	 10	 1	 unhalla	 unall

	

5 1 5	 4	 zauë	 zauë

	

521	 46	 i	 tez9	 tuz

	

534	 . )Ord baitisma	 line 2 after man	 read primarily

	

536 	 bhumivaincunttha 	 3 for till	 ,, before $

	

549	 ,, limbaloca	 ,, 2 	 pious	 ,, just
3 after . infants	 ,, or adults without actual sin.

	

563	 ,, pwgatory	 ,, i for souls after death are ,, those souls are purified who,
purified from vernal	 though dying in the grace
sin,	 of God, have yet something

to atone for.

	

589	 ,, vo	 ,) I from probably—Word, dele.

-	 1RINTED ny J. M. SUARES, CODIALBAIL PRESS, MANGALORE, 1907.


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Page 17
	Page 18
	Page 19
	Page 20
	Page 21
	Page 22
	Page 23
	Page 24
	Page 25
	Page 26
	Page 27
	Page 28
	Page 29
	Page 30
	Page 31
	Page 32
	Page 33
	Page 34
	Page 35
	Page 36
	Page 37
	Page 38
	Page 39
	Page 40
	Page 41
	Page 42
	Page 43
	Page 44
	Page 45
	Page 46
	Page 47
	Page 48
	Page 49
	Page 50
	Page 51
	Page 52
	Page 53
	Page 54
	Page 55
	Page 56
	Page 57
	Page 58
	Page 59
	Page 60
	Page 61
	Page 62
	Page 63
	Page 64
	Page 65
	Page 66
	Page 67
	Page 68
	Page 69
	Page 70
	Page 71
	Page 72
	Page 73
	Page 74
	Page 75
	Page 76
	Page 77
	Page 78
	Page 79
	Page 80
	Page 81
	Page 82
	Page 83
	Page 84
	Page 85
	Page 86
	Page 87
	Page 88
	Page 89
	Page 90
	Page 91
	Page 92
	Page 93
	Page 94
	Page 95
	Page 96
	Page 97
	Page 98
	Page 99
	Page 100
	Page 101
	Page 102
	Page 103
	Page 104
	Page 105
	Page 106
	Page 107
	Page 108
	Page 109
	Page 110
	Page 111
	Page 112
	Page 113
	Page 114
	Page 115
	Page 116
	Page 117
	Page 118
	Page 119
	Page 120
	Page 121
	Page 122
	Page 123
	Page 124
	Page 125
	Page 126
	Page 127
	Page 128
	Page 129
	Page 130
	Page 131
	Page 132
	Page 133
	Page 134
	Page 135
	Page 136
	Page 137
	Page 138
	Page 139
	Page 140
	Page 141
	Page 142
	Page 143
	Page 144
	Page 145
	Page 146
	Page 147
	Page 148
	Page 149
	Page 150
	Page 151
	Page 152
	Page 153
	Page 154
	Page 155
	Page 156
	Page 157
	Page 158
	Page 159
	Page 160
	Page 161
	Page 162
	Page 163
	Page 164
	Page 165
	Page 166
	Page 167
	Page 168
	Page 169
	Page 170
	Page 171
	Page 172
	Page 173
	Page 174
	Page 175
	Page 176
	Page 177
	Page 178
	Page 179
	Page 180
	Page 181
	Page 182
	Page 183
	Page 184
	Page 185
	Page 186
	Page 187
	Page 188
	Page 189
	Page 190
	Page 191
	Page 192
	Page 193
	Page 194
	Page 195
	Page 196
	Page 197
	Page 198
	Page 199
	Page 200
	Page 201
	Page 202
	Page 203
	Page 204
	Page 205
	Page 206
	Page 207
	Page 208
	Page 209
	Page 210
	Page 211
	Page 212
	Page 213
	Page 214
	Page 215
	Page 216
	Page 217
	Page 218
	Page 219
	Page 220
	Page 221
	Page 222
	Page 223
	Page 224
	Page 225
	Page 226
	Page 227
	Page 228
	Page 229
	Page 230
	Page 231
	Page 232
	Page 233
	Page 234
	Page 235
	Page 236
	Page 237
	Page 238
	Page 239
	Page 240
	Page 241
	Page 242
	Page 243
	Page 244
	Page 245
	Page 246
	Page 247
	Page 248
	Page 249
	Page 250
	Page 251
	Page 252
	Page 253
	Page 254
	Page 255
	Page 256
	Page 257
	Page 258
	Page 259
	Page 260
	Page 261
	Page 262
	Page 263
	Page 264
	Page 265
	Page 266
	Page 267
	Page 268
	Page 269
	Page 270
	Page 271
	Page 272
	Page 273
	Page 274
	Page 275
	Page 276
	Page 277
	Page 278
	Page 279
	Page 280
	Page 281
	Page 282
	Page 283
	Page 284
	Page 285
	Page 286
	Page 287
	Page 288
	Page 289
	Page 290
	Page 291
	Page 292
	Page 293
	Page 294
	Page 295
	Page 296
	Page 297
	Page 298
	Page 299
	Page 300
	Page 301
	Page 302
	Page 303
	Page 304
	Page 305
	Page 306
	Page 307
	Page 308
	Page 309
	Page 310
	Page 311
	Page 312
	Page 313
	Page 314
	Page 315
	Page 316
	Page 317
	Page 318
	Page 319
	Page 320
	Page 321
	Page 322
	Page 323
	Page 324
	Page 325
	Page 326
	Page 327
	Page 328
	Page 329
	Page 330
	Page 331
	Page 332
	Page 333
	Page 334
	Page 335
	Page 336
	Page 337
	Page 338
	Page 339
	Page 340
	Page 341
	Page 342
	Page 343
	Page 344
	Page 345
	Page 346
	Page 347
	Page 348
	Page 349
	Page 350
	Page 351
	Page 352
	Page 353
	Page 354
	Page 355
	Page 356
	Page 357
	Page 358
	Page 359
	Page 360
	Page 361
	Page 362
	Page 363
	Page 364
	Page 365
	Page 366
	Page 367
	Page 368
	Page 369
	Page 370
	Page 371
	Page 372
	Page 373
	Page 374
	Page 375
	Page 376
	Page 377
	Page 378
	Page 379
	Page 380
	Page 381
	Page 382
	Page 383
	Page 384
	Page 385
	Page 386
	Page 387
	Page 388
	Page 389
	Page 390
	Page 391
	Page 392
	Page 393
	Page 394
	Page 395
	Page 396
	Page 397
	Page 398
	Page 399
	Page 400
	Page 401
	Page 402
	Page 403
	Page 404
	Page 405
	Page 406
	Page 407
	Page 408
	Page 409
	Page 410
	Page 411
	Page 412
	Page 413
	Page 414
	Page 415
	Page 416
	Page 417
	Page 418
	Page 419
	Page 420
	Page 421
	Page 422
	Page 423
	Page 424
	Page 425
	Page 426
	Page 427
	Page 428
	Page 429
	Page 430
	Page 431
	Page 432
	Page 433
	Page 434
	Page 435
	Page 436
	Page 437
	Page 438
	Page 439
	Page 440
	Page 441
	Page 442
	Page 443
	Page 444
	Page 445
	Page 446
	Page 447
	Page 448
	Page 449
	Page 450
	Page 451
	Page 452
	Page 453
	Page 454
	Page 455
	Page 456
	Page 457
	Page 458
	Page 459
	Page 460
	Page 461
	Page 462
	Page 463
	Page 464
	Page 465
	Page 466
	Page 467
	Page 468
	Page 469
	Page 470
	Page 471
	Page 472
	Page 473
	Page 474
	Page 475
	Page 476
	Page 477
	Page 478
	Page 479
	Page 480
	Page 481
	Page 482
	Page 483
	Page 484
	Page 485
	Page 486
	Page 487
	Page 488
	Page 489
	Page 490
	Page 491
	Page 492
	Page 493
	Page 494
	Page 495
	Page 496
	Page 497
	Page 498
	Page 499
	Page 500
	Page 501
	Page 502
	Page 503
	Page 504
	Page 505
	Page 506
	Page 507
	Page 508
	Page 509
	Page 510
	Page 511
	Page 512
	Page 513
	Page 514
	Page 515
	Page 516
	Page 517
	Page 518
	Page 519
	Page 520
	Page 521
	Page 522
	Page 523
	Page 524
	Page 525
	Page 526
	Page 527
	Page 528
	Page 529
	Page 530
	Page 531
	Page 532
	Page 533
	Page 534
	Page 535
	Page 536
	Page 537
	Page 538
	Page 539
	Page 540
	Page 541
	Page 542
	Page 543
	Page 544
	Page 545
	Page 546
	Page 547
	Page 548
	Page 549
	Page 550
	Page 551
	Page 552
	Page 553
	Page 554
	Page 555
	Page 556
	Page 557
	Page 558
	Page 559
	Page 560
	Page 561
	Page 562
	Page 563
	Page 564
	Page 565
	Page 566
	Page 567
	Page 568
	Page 569
	Page 570
	Page 571
	Page 572
	Page 573
	Page 574
	Page 575
	Page 576
	Page 577
	Page 578
	Page 579
	Page 580
	Page 581
	Page 582
	Page 583
	Page 584
	Page 585
	Page 586
	Page 587
	Page 588
	Page 589
	Page 590
	Page 591
	Page 592
	Page 593
	Page 594
	Page 595
	Page 596
	Page 597
	Page 598
	Page 599
	Page 600
	Page 601
	Page 602
	Page 603
	Page 604
	Page 605
	Page 606
	Page 607
	Page 608
	Page 609
	Page 610
	Page 611
	Page 612
	Page 613
	Page 614
	Page 615
	Page 616
	Page 617
	Page 618
	Page 619
	Page 620
	Page 621
	Page 622
	Page 623
	Page 624
	Page 625
	Page 626
	Page 627
	Page 628
	Page 629
	Page 630
	Page 631
	Page 632
	Page 633
	Page 634
	Page 635
	Page 636
	Page 637
	Page 638
	Page 639
	Page 640
	Page 641
	Page 642
	Page 643
	Page 644
	Page 645
	Page 646
	Page 647
	Page 648
	Page 649
	Page 650
	Page 651
	Page 652
	Page 653
	Page 654
	Page 655
	Page 656
	Page 657
	Page 658
	Page 659
	Page 660
	Page 661
	Page 662
	Page 663
	Page 664
	Page 665
	Page 666
	Page 667
	Page 668
	Page 669
	Page 670
	Page 671
	Page 672
	Page 673
	Page 674
	Page 675
	Page 676
	Page 677
	Page 678
	Page 679
	Page 680
	Page 681
	Page 682
	Page 683
	Page 684
	Page 685
	Page 686
	Page 687
	Page 688
	Page 689
	Page 690
	Page 691
	Page 692
	Page 693
	Page 694
	Page 695
	Page 696
	Page 697
	Page 698

